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"AL arxa' wa, aor. 2. ἔλαχον, 1) sortzor, sortem iacio, sortem 
duco, i. q. κληρόω. Hesych. λαγχάνειν" κληροῦν. Sic in N. T. 
legitur loh. XIX, 24. ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ, τίνος ἔσται sed 
sortiamur de ea, cuius futura sit; ubi λαγχάνειν in sequen- 
tibus cum formula g«AAsv κλῆρον permutatur, coll. Matth. 
XXVII, 55. Thucyd. IM. c. 50. 2) sorte a/zquid accipio et 
consequor. Lw^. L, 9. ἔλαχε τοῦ ϑυμειᾶσαι sorte illi obtigit offi- 
cium suffitum adolendi. Omnia enim, quae in cotidiano sa- 
crificio et ministerio Levitico fiebant, solita fuisse distribui 
sorte tum sacerdotibus, tum Levitis, liquet ex Jisna in 
JMassechet "on cap. 5. init. PAavor. λαγχάνω" τὸ χληροῦμαι, 
αἰτιατικῆ. De constructione huius vocis cum genit. et accus. 
,vide Eustath. in Iliad. ὁ, p. 1025, 17. 3) generatim: nanci- 
$cor, consequor, obtineo. Act. L, 17. ἔλαχε τὸν κλῆρον τῆς δια-- 
-«ovéog ταύτης, de Iuda, cui ab ipso Christo demandatum erat 
apostoli munus, coll. Matth. X, 1 et 2. 2 Petr. 1, 1. τοῖς ἐσό- 
" qtuov ἡμῖν λάχοῦσι πίστιν lis, quibus nobiscum contigit cogni- 
tio religionis aeque praestantis. Saepius non legitur in N. T. 
Alex. 1 Sam. XIV, 47. σαουὺλ ἔλαχεν τοῦ βασιλεύειν ἐπὶ ἰσραὴλ, 
ubi hebraico 425 accepit respondet. Sap. VIII. 20. 5 Macc. 
VI, 1. ἐν πρεσβείῳ τὴν ἡλικίαν ἢ δὴ λελογχως. Hesych. λελογχως" 
zvyov. Adde quoque “Ζ266ολέμ. Socr. Dial. ΠΠ|, 19. δὲ Zurzp. 
Phoen. v. 1505. oxoríav αἰῶνα λαγόντον. Thucyd. Tl. c.44. Alia 
loca dedit Hes&. in [Indice Graecitatis DemostAeneae p. 4705q. 

AA 'ZAPOZ, 0v, ὃ, Lazarus. Nomen proprium viri, à 
Christo valde amati. Ioh. XI, 1. 2. 5. 11. 14. 45. XH, 1. ». 0. 
10. 17. De etymologia vocis multa habet Z'uZerus in Miscell. 
Sacr. 1. c. 10. et 7Zetstentus N. T. 'T. I. p. 76». Nonnullis 
veterum, v. c. ZZeronymo, Tertulliano et Prudentio, idem, 
quod hebraicum *r"5x (quod sonat: Deus meum auxilium), 
esse visum est, pro quo per aphaeresin Iudaei in Talmude 
Hierosolymitano «b Leser dixerint. Sed quia lingua he- 
braica non patitur, ut vox 5x deperdat litteram x, malim con- 
àcere, hanc vocem compositam esse ex N5 nom et 71} axi- 
lium, ut significet hominem, auxilio destitutum , inopem , qui 
Graecis egonürnrog dicitur, quam etymologiam, loco Lucae 
XVI, 20. 25. 24. 25. (ubi Lazarus est nomen, a Christo in 
parabola fictum) et versione Syriaca confirmatam, calculo 
suo etiam probat Zud. de Diew in Critica Sacra ad Lucae 
€. XVI. berti Gloss. Gr. p. 44. ziagagog*. προσβοηϑούμενος. 
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Tta enim loco impressi πατρὸς βοηϑούμενος e MS. Voss. repo- 
nendum esse, recte censet zé/bertt. 

A4A'OPA. Adverbium, clam, latenter, furtim, pro quo 
apud Z/omerum et alios etiam λάϑρὴ ponitur, a λήϑω, dorice 
λάϑω, lateo. Legitur in N. T. Matth. I, 19. λαϑρα ἀπολῦσαε 
αὐτὴν clam (h. e. ita, ne publica ignominia afficeretur) dimit- 
tere illam. ibid. IL, 7. Ioh. XI, 20. λάϑρα εἰποῦσα. Huic enim 
verbo λάδοα h.l. iungendum est, non praecedenti , ἐφώνησές 
Act. XVI, 57. λάϑρα opponitur τῷ δημοσίᾳ. Saepius non le- 
gitur in N. T. Alexandrini usi sunt pro *n23 Zn occulto, clam, 
Deut. XIII, 6. Ps. CI, 5. pro 3223, quod idem notat, Habac. 
III, 14. et pro $5a abscondite, clam, 1 Sam. XVIII, 22. .Hesyc/ 
λάϑοα᾽ κρυφίως», ἡρέμα, ἡσύχως. 

AAA AT, nog, ἡ, turbo, ventus procellosus, turbo nim- 
bosus et fulmineus, τὸ xar ἐμπυρισμὸν γινόμενον κεραύνιον 
πνεῦμα, qui alias etiam Zxvegíag strobilus dicitur, et ab 24ri- 
stotele ( de Mundo cap. 4. 15.) describitur τὸ πνεῦμα βίαιον 
καὶ εἱλούμενον κάτωϑεν ἄνω se torquens, seu convolvens ab in- 
fra sursum. ZJesych. ÀeiÀew καταιγὶς, ἀνέμου συστροφὴ μετὰ 
ὑετοῦ. Suid. 0 uev. ἀνέμων ὄμβρος (idem tradit Schol. min. ad 
Homeér. lliad. δ΄, 279.) καὶ σκότος. In N. T. tantum legitur 
Marc. IV, 57. xai γίνεται λαῖλαψ ἀνέμου μεγάλη et exorta est 
vehemens venti procella. Luc. VIII, 25. κατέβη λαῖλαψ ἀνέμου, 
εἰς τὴν λίμνην delapsa est in lacum venti procella. 2 Petr. IT,17. 
νεφέλαι ὑπὸ Ae(Aemog ἐλαυνόμεναν nubes, a vento procelloso 
agitatae. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini pro ^9 
et novo £urbo, procella, Iob. X XXVIII, 1. Ier. XXV, 52. et 
pro nz idem, Iob. XXI, 18. posuerunt. zfristid. Serm. IV. 
p.994. ϑαάλαιτα ἡλαύνετο λαίλαπι ἀγρίᾳ. Lucian. Holcyon. 
p.100. Ζἐμέαγολ. Timoleon p.249. Plura vide apud Z7Zetste- 
nium NN. T. Τ 1, p.571. et T. II. p. 708. et .HemsterAus. ad 
Thomam yp. 565. 

ALAKE' 8, 0, et AHKE' (2, fut. oo, 1) proprie: sono, 
credo. "Hesych. λαχεῖν" ψοφῆσαι. Gloss. Fet. λακῶ, crepo. 
2) dissilio, disrumpor cum crepitu quodam. In N. T. tantum 
legitur Act. L 10. καὶ πρηνὴς ἐλάκησε μέσος et praecipitatus 
medius disruptus est, i. q. ἐσχίσϑη (qua voce explicatum est 
a Suida) vel διεβ ὁάγη. Plaut. Curcul. II, 1. 7. metuo, ne me- 
dius disrumpar. Idem in Casina II, 5. 18. Schol. 4ristoph. ad 
Nubes v. 409. διαλακήσασα " (διαλακίσασα metrum ibi respuit.) 
δια ῥαγεῖσα. λακὶς (quod proprie sonum notat, qui inter rum- 
pendum editur) γὰρ τὸ σχίσμα. Zonaras Lex. c. 691. ἐλακεσε 
μέσος. «vii τοῦ ἐσχίσϑη. ubi conf. Tittmannus. Vide Casaubon£ : 
Exercit. Antibar. p. 527. Barnes. ad Eurip. Electr. v. 12135. 
IF etstenii AN. T. T. IT. p. 45g. et Bozsiz Collat. p. 553. 

ZLAK TI Z2, fut. (oo, calcitro, calces remitto, calce peto, 
ferio, pulso, a Aag ; adverbium, ca/ce, calcibus, extremo pede. 
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XXVI, τά: πρὸς κέντρα λακείζειν adversus stimulos calcitrare: 
- de cuius formulae proverbialis sensu dictum est supra in 
κέντρον. Respondet hebraico vy3 Deut. XXII, 15. 1 Sam. II, 79. 
| Hos.IV, 29. quanquam hoc reca/cztrare magis, quam calcz- 
irare notat. Cf. Zoh. Georg. Hager D. crit. phil. de Graeco- 
rum Proverbio πρὸς κέντρα λακτίζευν. Lips. 1759. 4. et JJet- 
stenii JN. T. (T. II. p. 655. Adde quoque ScAo£. eschyli ad 
Prometh. v. 507 sequ. Eurip. Bacch, v. 795. - 
ALAAE' ,: 0, fut. 5go, 1) proprie: Zoquor, eloquor, 
| pronuncio, loquendo animi sensa aperio, et non solum de iis 
| usurpatur, qui familiariter et in vita communi cum aliis col- 
.. loquuntur,. sed etiam de iis, qui palam ad alios verba faciunt, 
- adeoque a λέγειν minime differt in N. T. quanquam apud ex- 
teros Scriptores λαλεῖν et λέγειν ita interdum differre conce- 
— dendum est; ut illud sit: zmprudenter et minus praemeditate 
| Joqui, (Phavor. λαλεῖν ἐστὶ, τὸ ἀτάκτως ἐκφέρειν τὸ ῥήματα.) 
.hoc vero significet, praemeditate et prudenter. loqui. Vnde 
—apud Ge/ium 1, 15. λαλεῖν ἄριστος, λέγειν αδυνατώτατος de eo 
| dicitur, qui multum quidem garrit, sed ad bene disserendum 
— ineptus est. Matth. IX, 19. ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος haec illo 
- disserente. ibid. X, 19. τέ λαλήσητε quid loquamini, scilicet 
ad.vestram defensionem; et v. 20. τὸ λαλοῦν: ἐν ἡμῖν qui per 
vos causam vestram aget. ibid. XIT, 54. 56.46. XVII, 5. XXVI, 
47. Marc. 1,54. IT, 7. VII, 55. xoi ἐλαλεο ὀρϑῶς. ibid. XIII, 11. 
XVI, 17. Luc. I, 20. VII, 15. VIII, 49. Ioh. I, 57. VII, 15. 
Act. I1, 4. 6. VI, 11. XXI, 59. 1 Cor. XIV, 18. λαλεῖν γλωσσῃ 
significat: facultatem, lingua peregrina loquendi, habere a 
Deo concessam. 5 Cor. XLI, 4. PoZyb. 11, 47. IV, 80. Huc etiam 
pertinet formula λαλεῖν τονὲ, quae non solum significat: verba 
J'acere ad aliquem, disserere ad aliquem, ut sit i. q. λαλεῖν 
πρὸς τίνα, V. C. Matth. XII, 46. GjroDvreg αὐτῷ λαλῆσαι. con- 
|, ventum ipsum volentes. XIV, 27. XXIIT, i. coll. Exod. XX, 19.. 
| sed etiam co//oqui cum aliquo, ut sit idem, quod λαλεῖν μετὰ 
| φινὸς (Yoh. IV, 27. IX, 5γ. XIV, 50.), v. c. Matth. XII, 47. 
ζητοῦντές σου λαλῆσαν cupientes tecum colloqui, seu; eum 
»conventuri. Marc. XVI, 19. .Luc. XXIV, 52. Ioh. IV, »6. 
. Gen. XXIX, 9. Polyb. V, 4o. Eodem modo λαλεῖν μετὰ τινὸς 
. non solum coZoqui cum aliquo, loh. IV, 27. sed etiam a//o- 
| qui aliquem notat, v. c. Marc. Vl, 50. 2) vocem, seu vocis 
| usum recipio. Matth. IX,.53. ἐλάλησεν 0 κωφός. ibid. XIT, 22. 
| XV, 51. Marc. VII, 57. Luc. XL 14. 5) respondeo, rationem 
reddo. loh. XIX, 10. ἐμοὶ ov λαλεῖς mihi non respondes, coll. 
| v. 9. ibid. IX, 21. αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει. Huc etiam re- 
| ferrem locui facob. T, 19. ubi βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι mihi qui- 
| dem is dici videtur, qui non illico ad convicia, probra et ma- 
| ledicta aliorum respondet, sed ea aequo animo et tranquiile 
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perfert. Alex. pro n3? respondit posuerunt Iob. XIX, 7: 
4) praecipzo, iubeo. Act. IX, 6. καὶ λαληϑησεταί σοι, ví σὲ δεῖ 
ποιεῖν ubi tibi, quid faciendum sit, praecipretur. ibid. X, 6. 
1Π|, 22. αὐτοῦ — — ὅσα ἀν λαλήσῃ προς ὑμᾶς et omnibus prae- 
ceptis eius morem gerite. Pro mx legitur in versione Alex. 
Num. XV, 54. et in eadem significatione pro 421 Exod. 
XXXIV, 52. 5) narro, indico, annuncio, refero ad aliquem, 
i. q. ἀπαγγέλλω. Marc. V, 56. ἀκούσας vov λόγον. λαλουμένον, 
coll. v. 55. Luc. 1, 19. λαλῆσαν πρός σὲ xoi ευαγγελίσασϑαέ σοῦ 
ταῦτα. ibid. IL, 17. 18. 20. XXIV, 56. coll. y. 35. ubi λαλεῖν 
cum ἐξηγεῖσϑαν permutatur. Act. XXIIL, 19. ἔχοντα re λαλῆσαέ 
co, habet, quod tibi annunciet, coll. v. 17 et 10. In vers. Alex. 
respondet τῷ τοῖν Esther. IV, 9. (8.) 6) praedico, vaticinor, 
oraculum edo. Liuc. XXIV, 6. μνήσϑητε, ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν in 
memoriam vobis revocate, hoc praedictum esse ab eo. ibid. 
v. 25. οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται quae vaticinati sunt prophetae. 
Toh. XVI, 1. ταῦτα λελάληκα ὑμῖν haec vobis praedicere placuit. 
ibid. v. 4. Act. III, 21. 24. ὅσοι ἐλάλησαν quotquot oracula 
ediderunt. ib. XXVI, 22. 2 Petr. I, 21. Eodem modo 433 . 
usurpatur 1 Regg. XXII, 15. 5i n323 ibid. v. ὃ. et Zoqui apud 
Statium Theb. Lib.IV. v. 627. ubi vid. Barthius. 7) promitto, 
praedicendo in futurum promitto. Luc. I, 45. ὅτε ἔσταν τελείω-- 
σις τοῖς λελαλημένοις αὐτὴ nego κυρίου nam promissa divina, 
tibi data, eventu suo non carebunt. ibid. v. 55. καϑὼς ἐλάλησε 
σιρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν quemadmodum promisit maioribus 
nostris. ibid. v. 70. Act. IIT, 21. ὧν ἐλάλησεν ὁ ϑεὸς διὰ στό-- 
ματος τῶν προφητῶν quae promisit Deus per prophetas. ibid. 
VII, 6. coll. v. 5 et 7. Hebr. XI, 18. πρὸς ὃν ἐλαλήϑη cui haec 
promissio data erat. Conf. δέ. Palazret. Obss. Philol. in N. T. 
p. 154. 9) doceo, instituo, trado, explico, i. q. διδάσκω, et spe- 
ciatim de iis usurpatur, qui tradunt religionem christianam. 
Matth. XIII, 5. καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ iv παραβολαῖς et 
multum eos per parabolas edocuit. Non male autem quoque 
ἐλάλησεν ἢ. 1. redderetur per coZ/ocutus est, in qua significa- 
tioné ad imitationem hebr. 427 sequ. nx legitur apud LXX 
Exod. XXXIV, 55. ubi in codd. cum συλλαλεῖν permutatur. 
ibid. v. 10. 15. 54. Marc. II, 2. ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον trade- 
bat illis religionem christianam. ibid. IV, 54. VII, 52. Euc. 

V, 4. coll. v. 5. ubi λαλεῖν cum διδασκεῖν permutatur. ib. IX, 

11. XII, 5. Ioh. III, 1:1. 51. 54. VI, 65. VII, 17. 1G. 26. 46. 

VII, 29. 50. XVI, 15. ov γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ non a se in- 
ventam doctrinam tradet. Act. IV, 17, coll. v. 19. ibid. v. 20. 

29. 5.. V, 20. 40. VIII, 25. λαλήσαντες τὸν λόγον τοῦ κυρίου. 

ibid. IX, 29. XI, το. XIII, 42. 46. XVI, 15. ἐλαλοῦμεν trade- 

bamus religionem christianam. ibid. XVIII, 9. 1 Cor. II, 6. 

XIV, 54. 55. 1 Thess. IT, (6. "Tit. IT, 1.15. Hebr. III, 5. 1 Petr. 


IV, 11. εἴ zig λαλεῖ $1 quis munere doctoris christiani fungitur, 
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3 Toh. IV, 5. ἐκ τοὺ χόσμου λαλοῦσιν doctrinam, ab hominibus 
inventam, tradunt. 9) sanczo, constituo. Hebr. VIL, 14. εἰς ἣν 
φυλὴν οὐδὲν περὶ ἱερωσύνης μωσῆς ἐλάλησε quae tribus nüllo 
decreto Mosaico ad sacerdotium adspirare poterat. 10) Lor£or, 
πόθο. Sic in N. T, legitur Hebr. XI, 4. ubi, si lectio λαλεῖ, 
quae in textu graeco editionis Grzesbachianae reperitur, al- 
teri λαλεῖταν praeferenda est, λαλεῖ necessario vertendum erit: 
Aortatur ad pietatem erga Deum. 11) promulgo , praelego, 
palam recito. Hebr. IL, 2. 0 δὲ ἀγγέλων λαληϑεὶς λόγος lex mo- 
salca, angelorum ministerio, aut praesentibus angelis, pro- 
mulgata. ibid. IX, 19. λαληϑείσης γὰρ πάσης ἐντολῆς ὑπὸ μωῦ- 
σέως παντὶ τῷ λαῷ nam postquam Moses recitaverat populo 
omnia praecepta legis, coll. Exod. XXIV, 7. tva *z3. xy. 
Alex. ἀνέγνω εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ. 12) celebro, laudo, praedico, 
cano, Matth. XXVI, 15. λαληϑήσεται καὶ 0 ἐποίησεν evt εἰς 
εἰνημόσυνον αὐτῆς celebrabitur etiam hoc illius factum ad eius 
memoriam. Marc. XIV, 9. Ephes. V, 19. λαλοῦντες ἑαυτοῖς 
canite Deo in conventibus vestris. Hebr. XI, 4. xoi ἀποϑανὼν 
ἔτι λαλεῖται et post mortem floret grata eius memoria, seu in 
ore omnium est. Apud Zfristoph. Thesmophor. v. 505. λαλου-- 
μένον est, quod in omnium ore est. Aliam, sed admodum con- 
tortam huius loci explicationem dedit G. 77'akefieid in Silva 
Critica P. T. p. 50 sq. Act. IL, 11. λαλούντων τὸ μεγαλεῖα τοῦ ϑεοῦ. 
13) sonum. et strepitum edo. Apoc. IV, 1. X, 3. ἐλάλησαν ai 
ἑπτὰ βρονταὶ τὰς ἑαυτῶν φωνάς. ibid. v. 4. 14) conqueror. 
loh. VIIT, 26. πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν multa habeo, quae 
de vobis conqueri possem. 15) per metonymiam: operor, 
efficio, ago. Nam verba dicendi apud Hebraeos haud raro 
etiam ad actum transferri solent. Ioh. VIII, 44. ὅταν λαλὴ τὸ 
ψεῦδος», ἐκ τῶν ἐδίων λαλεῖ 51 impie agit, non aliene ab animi 
eius indole agit. Hebr. XII, 24. κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν 
ἀβελ melius quid efficienti, quam sanguis Abelis, cum ille 
Deum nobis placatum reddat, hic vero vindictam divinam 
efllagitaret et provocaret. Alexandrini pro mw» posuerunt 
2 Sam. XIV, 20. Esther. II, 1. 16) per ἀνθρωποπαϑέειαν  tri- 
buitur non solum eo, quocunque modo hominibus voluntatem 
suam significanti, v. c. Yoh. IX, 29. ὅτο μωσῇ λελάληκεν 0 ϑεὸς 
Mosen fuisse divinum legatum. Exod. IV, 5o. Act. VII, 58. 
44. Hebr. I, 1. πάλαι ὃ ϑεὸς λαλήσας olim Deus voluntatem 
suam significavit. ibid. v. 2. — sed etiam anges, v. c. Act, 
VIII, 26. X, 7. XXIII, 9. 17) omittitur interdum, v. c. Act. 
XXI, 57. post γινώσκεις. 

JL AATLAN Gg, 5j, quod apud graecos Scriptores fere sem- 
per de Zoquacitate et garrulitate usurpatur, ( Theophr. Char. 
VII, 1. Sirac. XIX, 5.) in N. T. 1) enunciationem , dialectum, 
idioma linguae notat, v. c. Matth. XXVI, 75. ἡ λαλεὰ σου δῆλόν 
σὲ ποιεῖ dialectus tua (nempe Galilaea, de qua vide Zuxtorf. 
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Lex. Talmud. p. 454.) manifestum te reddit. Marc. XIV, 7o. 
5 λαλιά σου ὁμοιάζει. Sic λαλιὰ quoque sumitur apud LXX 
Cant. IV, 5. ubi in textu hebr. legitur 4375, et Symmachus 
διάλεξιν habet. 2) sermonem, narrationem, doctrinam signifi- 
cat et est idem ; quod λόγος. loh. IV, 42. οὐκέτε διὰ τὴν σὴν 
λαλιὰν πιστεύυμεν non amplius ob tuam narrationem ( puagrv- 
gíav, ut in nonnullis codicibus e glossemate legitur, coll. 
v. 59. et “δ. 29.) fidem habemus. JDzog. Laért. IV. s. 55. Ioh. 
VIII, 45. διατί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινώσκετε; quare doctri- 
nam meam pro divina non agnoscitis? Saepius non legitur 
in N. T. Alexandrini hoc nomine exposuerunt hebraicum 425 
verbum, sermo, Yob. XXXIII, 1. 5235, quod idem notat, Cant. 
IV, 5. et “ὮΝ sermo, dictum. Ps. XIX, 4. Adde Sirac. V, 15. 
2 Macc. V, 5. ubi rumoris notionem habet aeque ac c. VIII, 
7. et Polyb. T, 52. Suid. λαλιά" 9; δημηγορία. Vide et Pollucis 
Onom. V, 9o. et Sexti Empir. adv. Logic. 1, 178. Goss. Vet. 
apud Labbaeum: λαλιὰ, loquela, elocutzo. 

AL AMA, velAAMMACA, cur? quare? ad quid? Est he- 
braica particula Πρ vel m35, idem significans, et composita 
ex praefixo 5 et pronomine interrogativo de re nr. Bis tan- 
tum legitur in N. T. Matth. XXVII, 46. et Marc. XV, 54. zi, 
ἡλὶ, Àauc σαβαχϑανὶ mi Deus, mi Deus, quare me reliquisti ? 
ex Ps. XXII, 1. | 

AAMBA'N, fut. λίψομαι, praet. εἴληφα, attice pro 
λέληψφα, aor. 2. ἔλαβον, infinit. λαβεῖν, 1) proprie: manu a&- 
quid capio, velaccipzo, manu prehendo, apprehendo. Matth. 
XIIT, 51. 55. X(V, 19. λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους. ibid. XV, 56. 
XVII, 27. XXVI, 26. 27. Marc. VI, 41. Act. XXVII, 55. etc. 
Herodian. ΤΙ. c. 5. 9.9. λαβόμενος τῆς χειρὸς Γλαβρίωνος. 2) per 
synecdochen: a//a quacunque ratione accipio, sequor, nan- 
ciscor, particeps fto, impetro. ln impetrandi notione legitur 
Matth. VII, 8. πᾶς 0 αἰτῶν λαμβάνει quilibet enim rogans im- 
petrabit. ibid. XXI, 22. πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε λήψεσϑε. Marc. 
XI, 24. Luc. XI, 10. Tacob. I, 7. coll. v. 5. De iis, qui aliquid 
consequuntur et nanciscuntur, aut omnino a/cuius rei par- 
tcipes fiunt, usurpatur Ioh. VII, 25. εἰ περιτομὴν λαμβάνευ 
ἄνϑροωπος si infans circumciditur. ibid. XIV, 17. à (scil. za 
πνεῦμα.) ὃ κόσμος ov δύναται λαβεῖν quam vim divinam Iudaei 
non experiri possunt. Act.l, 20. τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λάβοι 
ἕτερος munus eius ad alium transferatur. ibid. X, 45. λαβεῖν 
esse consequuturos. ibid. XX, 24. διακονέαν ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ 
κυρίου munus, mihi a domino demandatum. ib. XXIV, 27. 
XXV, 16. XXVIT, 10. 10. Rom. V, 11. δι οὗ νῦν τὴν καταλλαγὴν 
ἐλάβομεν. ibid. v. 1γ. VIT, 8. 11..1. Cor. IX, 24. 25. λαμβάνει 
τὸ βραβεῖον dccipit praemium. Est autem λαμβάνειν verbum 
hac im re proprium. Vide “θέαν. V. H. IX, 51. et Pollucis 
Onom. ILI, 5. Phil. IIT, 12. ovy ὅτε ἤδη ἔλαβον non quod iam 
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feneam illud praemium, haecce dico. Hebr. VIT, 5. X, 26. 
Apoc. XVII, 12. — Huc etiam pertinent formulae nonnullae, 
in N. T. haud raro obviae, v. c. χρέμα λαμβάνειν puniri, poe- 
nas dare. Matth. XXIII, 14. Marc. XII, 4o. Luc. XX, 47. 
Iacob. IIT, 1. — δύναμιν λαμβάνειν znstruz eiribus et faculta- 
tibus. Act. I, 8. Aelian. H. À. X, 1. Jristoph. Equit. v. 55 et 
84. — ἐντολὴν λαβεῖν iuberi, habere aliquid in mandatis. Yoh. 
X, 18. Act. XVII, 15. Similis formula est παραγγελίαν λαβεῖν, 
Act. XVI, 24. et νόμον λαβεῖν, Act. VII, 55. Adeschin. Socr. 
Dial. IT, 19 et 20. ἐπιστήμην λαμβάνειν. — 5) rursum accipzo, 
recipio, recupero, resumo, i. q. πάλιν λαμβάνω. (loh. X, 17.) 
Matth. XIX, 29. ἑκατονταπλασίονα λήψεται is largo cum fructu 
recipiet. ibid. XXVII, 6. oi δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια 
pontifices autem resumserunt nummos. Ioh. XIII, 12. Hebr. 
XI, 55. ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς ψεκροὺς ἑαυτῶν. 
4) sumo, mecum sumo, assumo, et de personis: duco, abduco, 
adscisco. Matth. XVI, 5. ἐπελάϑοντο ἄρτους λαμβάνειν obliti 
fuerunt cibum secum sumere. ibid. v. 7 et ὃ. XXV, 5. 4. 
Marc. VIIT, 14. Toh. XVIIT, 5. λαβὼν τὴν σπεῖραν secum sumta 
cohorte. ibid. XIX, 27. Act. IX, 35. XVI, 5. Apud LXX 
Gen. XIX, 15. et Iud. XI, 5. λαμβάνειν et nagoAoufaveu in- 
vicem in codd. permutantur. Huc etiam pertinent illa: συμ- 
βούλιον λαμβάνειν consilium capere, Matth. XII, 14. XXIL, τό. 
XXVII, 1. de qua formula bene praecepit Sc/warzius ad 
Olearium de Stilo N. T. etin Comment. Crit. Ling. Gr. N. T. 
p. 1264. — λαβεῖν ϑάρσος animum sumere, animum non de- 
spondere, Act. XXVIII, 5o. — λαβεῖν ὑπόμνησιν recordari, 
meminisse, memorem esse, 2'Tim.I, 5. — ἀρχὴν λαβεῖν initium 
sumere, orsum,. esse , inchoatum esse, Hebr. IH, 5. Aelian. V. 
H. II, 28. XII, 58. Vide JZetstenzi N. T. T. II. p. 591. — 
πεῖραν λαμβάνειν experiri, tentare quid, periculum alicuius ret 
facere, Hebr. XI, 29. 2deian. V. H. XII, 22. Cf. Pa/airet. 
Obss. Critt. p. 491. — λήϑην λαβεῖν oblivisci, 2 Petr, Y, 9. 
"Aelian. V. H. HI, 18. 5) acquiro, comparo, concilio. Luc. 
XIX, 12. λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν utsibi dignitatem regiam 
Romae compararet. ibid. v. 15. Rom. XIII, 2. ἑαυτοῖς κρέμα 
λήψονται. ubi iam e£. Lat. recte reddidit: zpsi sibi damna- 
tionem acquirent, h. e. poenas sibi conciliabunt. Apoc. XI, 17. 
εἴληφὰς τὴν δύναμίν eov τὴν μεγάλην xoi ἐβασίλευσας h. e. tuae 
virtuti soli debes regnum, quo potitus es. Apud. Znc. /nt. 
2 Reg. V, 17. λαμβάνω est i. q. κτάομαι apud LXX, h. e. acquz- 
ro, emo, et Levit. XX, 17. pro ἁμαρτίαν κομιοῦνται in Compl. 
et Ald. λήψεται et λήψονται legitur. Eodem sensu apud Zsocrat. 
Evagor. c. 12. formula δόξαν λαμβάνειν usurpatur. 6) capto, 
comprehendo, corripio vel vi vel dolo, in patestatem meam red- 
igo vel accipio. Sic v. c. de captura piscium usurpatur non 


solum apud zfeZian. V. H. I, 50. -dristoph, Equit. v. 861. sed 
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etiam in N. T. v. c. Luc. V, δ. οὐδὲν ἐλάβομεν nihil cepimus, 
coll. v. 9. ubi cum συλλαμβάνειν permutatur. De hominibus, 
qui violenta ratione comprehenduntur, legitur apud Matth. 
XXI, 55. 59. Marc. XIF, 5. 8. Ioh. XVIII, 51. XIX, 6. 23. 
Adde Luc. IX, 59. Xenoph. Hist. Gr. V, 2. 21. coll. 9. 22. 
ubi cum ξυλλαμβάνειν permutatur. De iis vero, qui alios cir- 
cumveniunt et decipiunt, reperitur 2 Cor. XII, 16. δόλῳ ὑμᾶς 
ἔλαβον fraudulenter vos cepi. Couf. 4eschyl. S. c. Theb. 
v. 20. 7) capio, occupo. Luc. V, 26. καὶ ἔκστασές ἔλαβεν 
ἅπαντας et omnes obstupefacti sunt. Zerodian. Y. c. 4. 6. 17. 
οἴκτος δὲ πάντας ἐλάμθανε rove παροντας. Herodot. Y. c. 165. 
Alia loca, huc pertinentia, collegit Cel. Zrmzsch. ad Herodian. 
l1. p. 124. Luc. VIL, 16. ἔλαβε δὲ φόβος ἄπαντας omnes metus 
occupavit. J'u/zatus : accepit. Videtur cepit legendum. Homer. 
Il. XL, 402. φύβος ἔλλαβε παντας. Eodem sensu usurpatur he- 
braicum 1:5: Exod. XV, (5. ἔλαβεν αὐτοῖς τρόμος. Ps. XLVITH 
7. loh. XXX, 18. Ies. XXI, 5. lerem. XHI, 21. Nescto an huc 
etiam referendus sit locus 1Cor. X, 15. πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴλη- 
q&v, εἰ μὴ ἀνθρώπινος nonnisi leves afllictiones experti estis; 
ubi λαμβάνειν τινὰ res dicitur, quae alicui evenit, accidit e£ 


- 
contingit, plane ut apud Arabes Us .- Ὁ malum mihz 


accidit. 9) aufero, eripio. Matth. V, 40. εἴ τις ϑέλει τὸν χιτῶνά 
σου λαβεῖν $i quis velit tunicam tibi eripere. coll. loco paral- 
1610 Luc. VI, 29. ubi αἴρειν legitur. ibid. XV, 26. oux ἔσει κα- 
Adv λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων non decet liberis adimere pa- 
nem. 2 Cor. XI, 20. εἴ rig λαμβάνει si quis vobis bona vestra 
eripiat. Alii reddere malunt: si quis quaestum faciat, aut, 
vos pecunia emungat. Esse autem λαμβανείν vocem usurariam 
et de mutuum sumente proprie dici, docuit 7Z'ay/or. ad Lysiae 
Oratt. p. 558. Gataker. in Miscell. c. 27. p. 721. et Z/sner. in 
Obss. Sacr. T. II. p. 165. Apoc. III, 11. ἕνα μηδεὶς λάβη τὸν 
στέφανόν. cov. ibid. VI, 4. λαβεῖν τὴν εἰρήνην ἀπὸ τῆς γῆς. 
Xenoph. Symp. IV, 50. μη τίς μου τὴν οἰκίαν διορύξας καὶ τὰ 
χρήματα λαβοι. Polyb. YV. c. 5. μερίτης γινόμενος τῶν λαμβανο-- 
μένων. lodem modo etiam mpb, cui λαμβάνειν in versione 
Alex. respondet, usurpatur Genes. XXVII, 56. Iob. I, 21. 
9) utor, fruor aliqua re, et xor ἐξοχὴν de cibum vel potum 
sumentibus usurpatur. Marc. XV, 25. ὁ δὲ ovx ἔλαβε, scil. τὸν 
οἶνον ἐσμυρνισμένον. loh. ΧΙΧ, 50. ὅτε ovv ἔλαβε τὸ ὄξος 0 ἰησοῦς 
lesus sumto vino illo viliore. Act. IX, 19. λαβὼν τροφήν. 
JHippocrat. Sect. 11. Aphor. 8. 1 Tim. IV, 4. 10) suscipio in 
me, fero, porto. Matth. VIIT, 17. αὐτὸς τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν 
ἔλαβε infirmitates nostras suscepit; sequuntur enim verba: 


* ' , 9A! 
καὶ τὰς vocovo ἐβαστασὲν. Syrus usus est ἢ. l. voce Na, 


ibid. X,50. ὃς ov λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὑτοῦ qui non portat 
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crucem suam, coll. XVI, 24. ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, et Luc. 
XIV, 27. ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 11) ut lat. accipio, 
(vide Ernesti Clav. Cicer. s. h. v.) exczpzo, recipio, αὐπιξέέο; et 
metaphorice: assent£zor, fidem habeo, probo. Yoh.VI, 21. λαβεῖν 
τινὰ εἰς πλοῖον recipere quem in navem. Matth. XIIT, 20. μετὰ 
χαρᾶς λαμβάνων rov λόγον facile fidem habet illi doctrinae, 
coll. Luc. VIIL, 13. μετὰ χαρᾶς δέχονται τον λόγον. Ioh. I, 12. 
ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτὸν, ubi λαμβάνευν est 1; q. παραλαμβάνειν v.11. 
et καταλαμβάνειν v. 5. ibid. III, 11. τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν ov 
λαμβάνετε non admittitis doctrinam meam. ib. v. 52 et 55. 
V, 45. 44. 2 Ioh. v. 10. μὴ λαμβάνετε αὐτὸν εἰς οἰκίαν ne eum 
in domum recipite, coll. ScAo/. Sophocl. ad Electram v. 1154. 
1 Ioh. V, 9. 12) arrogo mihi aliquid, praeter fas sumo. loh. 
IIT, 27. ov δύναται ἄνϑρωπος λαμβάνειν οὐδὲν nemo debet sibi 
aliquid arrogare. Hebr. V, 4. οὐχ ἑαυτῷ vic λαμβάνει τὴν τιμὴν 
neque vero sibi quis dignitatem (sacerdotii) vindicare debet, 
13) ambitiose quaero, postulo, et ex adiuncto: zndzgeo aliqua 
re. Yoh. V, 54. ov παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν λαμβάνω non 
opus mihi est testimonio humano. ibid. v. 41 et 44. 14) exzgo. 
Matth. XVII, 24. oi τὰ δίδραγμα λαμβάνοντες qui didrachma, 
annuum censum, exigere solebant. ibid. v. 25. XXT, 54. Tta 
etiam nb sumitur Exod. XXX, 16. et accipio apud Czc. Ferr. 
IIT, 50. iubet magistratus Siculos accipere decumas. 15) eZigo, 
deligo, i.q. αἱθέομαι, Act. XV, 14. λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸν eli- 
gere sibi e gentilibus populum. Hebr. V, 1. πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς 
ἐξ ἀνϑρώπων λαμβανόμενος omnis pontifex leviticus ex homi- 
nibus eligitur. Zonaras Lex. col. 1292. λαμβανόμενος, προβαλ-- 
λύμενος. “Τποστολικὴ ἡ λέξις. πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς κ- τ. À. 16) ve- 
neror, colo. liuc referenda est formula πρόσωπον λαμβάνειν 
personas respicere, personarum respectum habere. Luc. XX, 21. 
Galat. II, 6. pro qua etiam formula Qevuotsw πρόσωπον apud 
Alexandrinos usurpatur. Cf. infra sub πρόσωπον. 17) in ma- 
trimonium, seu uxorem duco, i. 4. λαμβάνω γυναῖκα apud Zso- 
cratem Evagor. c. 9. Marc. XII, 19. ἵνα λάβη ὁ ἀδελᾳὸς αὐτοῦ 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. ibid. v. 90. 21. 22. Luc. XX, 28 — 31. 
PPhilostrat. Vit. Soph. I[. c. 25. s. 4. τοιαύτην (sc. γυναῖκα) 
'λαμβανων. Conf. Alex. Deut. XXVIII, 30. 2 Sam. III, 14. ubi 
τῷ wx desponsavit respondet. Adde Genes, XX, 2. 18) edo- 
ceor, instituor, disco, i. q.. παραλαμβάνω. 1 Cor. XI, 25. 1Thess. 
11, 15. Sic legitur in N. T. Apoc. III, 5. μνημόνευε τιῶς εἴληφας 
καὶ ἤκουσας memento qua ratione doctrinam traditam acce- 
peris et audiveris. Eodeni modo nz5 usurpatur Num. XXIII, 
20. unde n;5 saepissime doctrinam, institutionem notat, v. c. 
Deut. XXXII, 2. Prov. IV, 12. et accipio, omisso auribus, 
apud Cicer. Or. 1, 35. Vide Servium ad Virgil. Aen. 11, 65. et 
Drakenb. ad Livium 1L. c. 69. 19) Formula λαμβάνειν μάχαις 
oov, quae Matth. XXVI, 52. legitur, significat: g/adium 'e 
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sagina ducere eoque contra aliquem iniuste et impie uti, et 
respondet hebraicae 355 xv? les. IL, 4. 20) abundat interdum, 
maxime post verba petendi, ut apud Graecos τυχέῖν, πορεῖν, 
λαχεῖν. Act. III, 5. ἤυώτα ἐλεημοσύνην λαβεῖν stipem petebat; 
ubi videndus est Zricaeus in annotationibus. ( Nisi quis 
statuere malit, λαβεῖν ἢ. l. pro δεδόνον ad imitationem he- 
braici πρὸ (Ps. LXVIIT, :9. Vide Pocockium ad portam 
Mosis c. TT. p. 24.) positum esse. Certe Syrus h. 1. transtulit: 
ἴΔοϑ) cis GA ut darent sibi eleemosynam.) Sophocl. 
Aiax v. 056. αἰτήσομαι δέ σ᾽, ov μακρὸν γέρας λαχεῖν. Eurip. 
Hec. v. άο. Δγέδέορλ. Plut. 240. Cf. Falktenar. ad Eurip. 
Phoen. v. 1524. et Heisenii Novas H ypotheses ad Epistolam 
Jacobi p. 707. Etiam in aliis formulis abundat, ad imitatioe 
nem hebraici πρὸ (i Regg. XVIL 25. Ier. XXXVIII, 6. LiT, 17.), 
v. c. Luc. XIII, i9. Act. XVI, 5. λαβὼν περιέτεμεν αὐτὸν Cir- 
cumcidit eum. Eurip. Phoen. v. 1422. λαβὼν ἀφῆκε. Eodem 
modo etiam Aabere pleonastice ponitur a Zzrgil. Aen. V, 26». 
loricam donat habere viro. 

A4 MEX, 60, Lamech. Nomen proprium viri indeclina- 
bile Luc. ΠΠ, 56. Hebraice dicitur 325, cuius vocis origo est 
dubia. Goss. gr. Alberti p. 4i. “άμεχ, ταπείνωσις, ἢ πλήξαντος.- 

AAMMA^. Videsupra 44M AF. 


AAMIIA X, aoc, ἡ, generatim omne, quod lucet, notat. | 


Speciatim vero facem, funale, lampadem, lucernam significat, 
et in vers. Alex. respondet hebraico 5525 Zampas, fax, taeda, 
Genes. XV, 17. Ivdd. VII, 6. 20. Zach. XII, 6. et chaldaico 
wnu23 Jjucerna, Dan. V, 5. De luceroa, quae, vasculo impo- 
sito ellychnio, fovetur oleo, ut luceat, legitur in N. T. Matth. 
XXV, 1. 8. 4. 7. 9. ubi de lampadibus adhibetur, quae, uti 
faces, ( eliodor. M. p. 1:12. IV. p. 190) spousae praeferri an- 
tiquo ritu solebant, et quae propterea vocabantur vuuguxat 
λαμπάδες. Eurip. Med. 10:7. Iphig. in Aul. 75». Z'aler. F/acc. 
Argonaut. VIIT, 245 et 277. Cf. Falkenar. ad Eurip. Phoen. 
p. 124 sq. et Schraderum ad JMusaeum cap. 20. p. 552. loh. 
XVII, 5. μετὰ φανῶν xal λαμπάδων cum facibus et lucernis. 
Act. XX, ὃ. De facibus ardentibus haec vox intellegenda est 
Apoc. IV, 5. VIII, 10. Saepius non legitur in N. T. PAavor. 
λαμπάς" παρὰ τὸ λάμπω, τὸ φαίνω, γίνεται λαμπάς. Cf. etiam 
JW'etstenii N. T. T. I. p. 807. 

zLAMIIPO' X, à, ὃν, generatim omne, quod est splendi- 
dum, lucidum et fulgidum, notat, a λάμπω luceo, unde λαμ- 
πούνω clarum , splendidum reddo. Apoc. XXII, 16. ὁ ἀστὴρ 6 
λαμπρὸς πρωΐϊνὸς stella lucida et matutina. ZZomer. lliad. δ΄, 
v. 77. ἀστέρα λαμπρόν. Epist. lerem. v.51. ἄστρα ὄντα λαμπρᾶ. 
Apud .Dzod. Sic. Il. c. 90. ἐσϑὴς λαμπρὰ vesti atrae, qua mor- 
tuos lugebant veteres, opponitur. Speciatim vero in N. T. 
haec vox 2) candidum notat, quia, quod lucidum est ac splen- 
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didum, albicantem colorem refert. Act. X, 50. ἐν ἐσϑῆτε λαμ-- 
πρᾷ (Cod. Petav. λευκῇ) veste candida indutum. Apoc. XV, 
6. λίνον καϑαρὸν λαμπρόν. Cant. V, 11. Symm. λαμπρὸς ( hebr. 
nx), Alex. λευκός. Theoph. Char. 21. et 101 Casaub. Polyb. X, 4. 
Thom. M. λαμπρὰ ἐσϑὴῆς καλλιον λέγειν. ἢ λευκή. 2) de Mrs 
rubro, coccino aut purpureo (de quo etiam candere apud Horat. 
Sat. IT, 6. 102. adhibetur) usurpatur Luc. XXIII, 11. περιβαλὼν 
αὐτὸν igPira λαμπρὰν indutum eum veste phopuseny coll. Marc. 


XV, 17. ἐνδύουσιν αὐτὸν πορφύραν. Syrus: ἵδρο [C 


vestibus coccineis. Eodem modo “γα et Persa. Male Zul- 
gatus et 4ethiops: stola candida. Conf. Casaub. Exerc. An- 
tibar. XVI, 75. p. 554. Salmas. Exerc. Plin. p. 244. et ad Ter- 
tullianum de Pallio p. 154. 4) pellucidus, perspicuus, clarus, 
Apoc. XXII, 1. ποταμὸν λαμπρὸν ὡς κρυσταλλον fluvium, ery- 
stalli instar pellucidum. Sic etiam Hippocrates in Lib. de 
Aére, Locis et Aquis, et alibi commemorat zc ὕδατα λαμπρὸ 
χαὶ λευκα. Sic etiam teste Suida et Thoma JM. λαμπρὰ ἡμέρα 
dies serenus et clarus a Graecis dicitur. Conf. £z. Spanhem. 
ad ZuZ. Caes. p. 42. 3) praeclarus, eximius, ornatus, magni- 
Jíicus. Tacob. II, 2 et 5. ubi ἐσϑὴς λαμπρὰ vestis magnifica et 
splendida opponitur τῇ ἐσϑῆτι óvragg. Huc etiam referrem 
locum Apoc. XVIII, 14. ubi per τὸ λαμπρὰ res pretiosas, orna- 
menta intellegenda esse existimo. KicAhornius 1n Comment. ad 
h.l. de splendido mensae apparatu explicavit. Saepius non 
legitur ΤΌΝ, D. Sap. Vs 12. λαμπρὰ καὶ ἀμαραντὸς ἐστιν ἡ 
σοφία- Sirac. XXIX, 25. ἐδέσματα λαμπρά. ibid. XXXI, 27. 
λαμπρὸν ἐπ᾽ ἄρτοις MM χείλη. 

ΜΑΜΠΡΟ ΤΗΣ » ἤτος» ἣν splendor, fulgor, lux. (ab eo- 
dem. ) Semel tantum legitur in N. T. Act. XXVI, 15. ὑπὲρ 
τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου splendorem solis superans. Alexan- 
drini hac voce usi sunt pro 533 splendor, les. LX, 5. et pro 
551, quod idem significat, Dan. XII, 5. Pro *3:x* in fragmentis 
"Theodotionis Zach. IV, 14. Xenoph. 4nab. I, 2, 10. Glossae: 
λαμπρότης" claritas, Mi EM splendor, ra al 

AAMIIPOC X. Adverbium. 1) proprie : splendide, clare, 
aperte, manifeste. (ab eodem.) Suid. λαμπρώς λαμβάνεται «vit 
τοῦ περιφανῶς. Aeufeverot καὶ ἀντὶ τοῦ φανερῶς καὶ ἐναργώς. 
Idem fere tradit Sc/io/. Thucyd.1, 7. 2) ut latinum splendide, 
magnifice, laute. Sic semel tantum in N. T. legitur Luc. XVI, 
19. εὐφραινόμενος καϑ᾽ ἡμέραν λαμπρώς laute cotidie epulaba- 
tur et splendide. 

4. ΠΩ, fut. λάμψω, luceo , splendeo , fulgeo , mico, 
niteo, quasi euge, ex λίαν et φῶ, pro φάω, luceo, appareo. 
Matth. V, 15, 16, οὕτως λαμψάτω τὸ φώς ὑμῶν ἔμτιροσϑεν τῶν 
ἀνϑοώπων vos (doctrina et exemplo vestro) lucem praebeatis 
homizibus. ibid. XVII, 2. ἔλαμψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος 
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et vultus eius resplenduit solis more. Luc. XVII, 24. Act. XIT, 


γ. καὶ φῶς ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι et lux splendebat per carce- 
rem. 2 Cor. IV, 6. ó ϑεὸς, 0 εἰπὼν ἐκ σκότους φῶς λάμψαι Deus, 
qui iussit lucem discussis tenebris splendescere, h. e. Deus, 
cuius benigna et maxime eíficaci voluntate religio christiana 

raestantissima luce sua dispulit pristinas ignorantiae et vi- 
tiositatis tenebras. Cf. infra sub φώς et φωτίζω. Alexandrini 

ro à» splenduit, fulsit, refulsit, Dan. ΧΗ, 3. pro 533 
idem, Prov. IV, 18. Ies. IX, 2. et pro nnx splendidus, clarus, 
nitidus fuit, ' Thren. IV, 7. 

A ANO A' N32, fut. λήσω, aor. 2. ἔλαϑον- Sumit tempora 
a λήϑω, dor. λάϑω, et construitur cum accusativo personae et 
rei. 1) Jateo, zm Loco obscaro sum, abstrusus et incognitus. 
Marc. VII, 24. καὶ οὐκ ἡδυνήϑη λαϑεῖν non potuit latere. 2) me- 
taphorice: Jateo, ignoror, in obscuro quasi sum. Zlavó ovt 
latet, ignotum est. Luc. VIIT, 47. ἐδοῦσα δὲ ἡ yvvij ort ovx ἔλαϑε 
intellegens mulier, sese non latere. Act. XXVI, 26. λανϑανευν 
γὰρ αὐτόν τι τούτων, οὐ πείϑομαι οὐδὲν latere enim eum quic- 
quam horum mihi non persuadeo. 2 Petr. III, 5. λανϑάνερ 
γὰρ αὐτοὺς τοῦτο ϑέλοντας illud enim volentes nesciunt. ubi 
vid. /Zetstenius. ibid. v. ὃ. ἕν δὲ τοῦτο μὴ λανθανέτω ὑμᾶς 
unum autem hoc ne lateat vos. XenopA. Mem. Il, 5. 25. ὅπως 
pi λάϑης σεαυτὸν ἀγνοῶν. Zdelian. V. H. XIV, ι ὅ, 5) cum par- 
ticipio alterius verbi iungi solet ita, ut latine per adverbium 
clam, imprudens , vel inscius reddendum sit. Hebr. XIII, 2. 
ξλαϑὸν (scil. ἑαυτοὺς, coll. 4elan. V. H. T, 7.) τενες ξενίσαντες 
ἀγγέλους inscii angelos hospitio exceperunt. Confer G/assié 
Philol. S. p. 559. ed. DatAii. Exempla similia e graecis Scri- 
ptoribus copiose collegit /rmzsch. Excurs. ad Herodian.], 1. 1. 

751. Zeunius ad F'igerum de Idiotismis Ling. Gr, p. 25». et 
Alberti Obss. Philol. p. 441 sq. Xenoph. Hist. Gr. III, 5. 2. 
λαϑόντες ἐπέπεσον αὐτῷ. Longzn. de sublim. XXIV, 1.. 

AAEZETIOZ, n, 0v, excisus ex lapide, saxo, incisus in 
lapide, saxo, ἃ λαξεύο" lapides incido, polio, hocque ex λᾶς, 
λᾶος, idem quod λᾶας, λάαος, lapis, saxum, et Eco polio, sculpo. 
In N. T. tantum occurrit Luc. XXIII, 55..xa? ἔϑηκεν avrov ἕν 
μνήματι λαξευτῷ posuitque illud in monumento, exciso esolido 
lapide, seu, quod saxo incisum erat. Reperitur praeterea haec 
vox in versione Alex. Deut. IV, 4). uno ᾿“σηδωϑ' τὴν λαξευτὴν, 
ubi in hebraico est n355 co/Zis. Conf. Sa/masii Exercitt. ad 
Solinum p. 851. et Thom. M. Eclog. sub voce λατόμος. 

AL AO AILKELA, εἰας, ἢ, Laodicea. Est nomen plurium 
urbium. Fuit enim Laodicea Cariae, Phrygiae, Mediae et 
Mesopotamiae. Quae in N. T. libris commemoratur Laodicea, 
(v. c. Coloss. 1T, 1. IV, 15. 15. 16. Apoc. I, 11.) fuit urbs Asiae 
minoris, metropolis Phrygiae Pacatianae, ad flumen Liycum 
sita, haud procul a Colossis, condita ab Antiocho, filio Stra- 
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tonices, et in gratiam suae uxoris Laodices Laodicea dicta. 
Ex hac civitate opulentissima Paulus priorem suam ad Timo- 
theum scripsit epistolam, Anno Christi 66. terrae motu vastata 
est cum Hierapoli et Colossis. Vide Zn. H. N. V. c. 29. Ce/- 
larii Geogr. Ant. III. c. 4. 0. 59. p. 131 sq. ZZetstenii N. T. 
T. II. p. 204. et Szosch. Syntagma Diss. VII. de totidem urbi- 
bus Asiae in Apocalypsi p. 165:sq. 

AAOAIKET X, ἑως, 0, Laodicensis, a λαοδίκεια, quod vide. 
Legitur bis tantum in N. T. Coloss. IV, 16. Apoc. III, 14. 

A AO Z, οὔ, 0, attice 44542 X, o, 0, 1) populus, gens, 
natio, seu multitudo hominum, quae sub wmo capite, seu 
principe uno degit. Luc.IT, 51. Act. IV, 25. VII, 17.54. Apoc. 
V,g. καὶ λαοῦ καὶ ἔϑνους. ibid. VIT, 9. ἐκ παντὸς ἔϑνους xoi 
φυλῶν καὶ λαῶν καὶ γλωσσῶν. ibid. X, 11. XI, 9. XIV,6. Spe- 
ciatim ita dicitur populus ἐδγαρίδέξοιιδ, natio, s. gens iudaica. 
Luc-lf, 10. ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ qui pertinet ad omnem 
populum israeliticum. ib. v. 52. Ioh. XI, 80. coll. v. 51 et 52. 
Act. IV, 25. ubi λαοὶ positum est pro λαός. ib. XXVI, 17. 
ἐξαιρούμενός σὲ ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἐθνῶν. 2) multitudo, vel 
coetus. hominum , ex primoribus et plebe constans , quae est de 
aliqua gente vel natione. Matth. XXVII, 25. Luc. I, 10. 21. 
JII, 21. VII, 1. VIII, 47. Act. IIT, 9. 12. IV, 2. V, 12 etc. Sic 
zv Psalm. LXXIII, το. 5) plebs, vulgus, faex populi, quate- 
nus a primoribus distinguitur. Marc. XI, 52. Luc. VII, 29. 
coll. v. 50. Act. II, 45. V, 26. 4) λαὸς ϑεοῦ dicuntur in N. T. 
qui sunt veri sectatores δέ cultores Dei, speciatim autem verz 
Christiani. Luc. I, 17. Act. XV, 14. XVII, 10. διότι λαός ἐστέ 
μοι πολὺς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ nam multi sunt in hac urbe, do- 
ctrinam meam amplexuri. Tit. IT, 14. Hebr. II, 17. εἰς τὸ ἱλά-- 
σκέσϑαυ τὰς ἁμαρτίας τοῦ ÀAcoviad.expianda peccata omnium, 
qui vera fide religionem christianam amplexi sunt. 1614. IV, 9. 

44 PTISX, vyyoc, 0, guttur, gula, a λαρύσσω, h. e. ἀπο-- 
λαύω, unde λαρύζειν, h. e. βοᾷν, et λαρυγγέζειν, h. e. τὸ πλατύ-- 
vé τὴν φωνὴν, descendit, PAarorino teste. Non videtur dif- 
ferre haec vox a vocabulo φάρυγξ, nam partim grammatici 
veteres in discrimine harum vocum constituendo ipsi dissen- 
tiunt, (Thom. JM. ἐστὶ δὲ φαρυγὲ μὲν ἡ τῆς φωνῆς διέξοδος. λά-- 
ουγξ δὲ ἡ τῶν σιτίων εἴσοδος. Etym. M. λαρυγξ μὲν, δὲ οὗ λαλοῦ-- 
μὲν καὶ ἀναπνέομεν, φαρυγξ δὲ, δι’ οὗ ἐσϑίομεν καὶ πίνομεν.) 
partim utramque vocem idem significare in glossariis veterum 
(v. c. .Hesych. φάρυγξ λάρυγξ, στόμα. Phavor. λάρυγξ xod 
φαρυγξ ταὐτό.) diserte traditur. Conf. 7Zetstenii N. T. T. II. 
p. 99. 2) os, (Jesych. λάρυγξ' στόμα.) et per metonymiam: 
sermo, qui ex ore et faucibus prodit, ad imitationem hebraici 
qfi^à Ps. V, 10. et yj. Prov. V, 5. et Cant. V, 16. ac VII, 10. ubi 
Qin sponsae comparatur vino optimo. Sic in N. T. legitur 
Rom. 1Il, 13. τάφος ἀνεῳγμένος 0 λάρυγξ αὐτῶν sepulcrum aper- 
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tum est 08 eorim, h. e. calumniando et obtrectando alios 1865 
dunt, seu, sermones eorum sunt detestabiles et maxime perni- 
ciosi. Saepius non legitur in N. T. Sirac. VI, 5. λάρυγξ γλυκὺς 
πληϑυνεῖ φίλους. Pulgatus: verbum dulce (sermo blandus et 
humanus) mul/tzplicat (multos conciliat) aznzcos. 
AAXAIl A, ας, xj, Lasaea. Nomen proprium urbis cu- 
iusdam maritimae, insulae Cretae, quae semel in N. T. com- 
memoratur Aet. XXVII, ὃ. ᾧ ἐγγὺς ἣν πόλες λασαία. Sed cor- 
ruptum plerisque huius urbis nomen visum est, quia urbis 
Lasaeae nuspiam fit mentio apud geographos, nisi Zasom 
Plinii et Lisson Ptolemaei huc referre velis. Versio Vulgata 
pro λασαία Lasaea habet 7Aa/assa, quod improbatur ab 
Hieronymo, qui huius loco ponit Larea. Beza vero pro Lasaea 
legendum putat Ασα, quae inter primarias Cretae urbes a 
Plinio numeratur. Alii lectionem ἄλασσα, quam unus codex 
et Syrus habent, praeferunt. . 
AATOM F2, o, fut. ow, lapides exscindo, excido ex 
lapicidina, (quae apud Graecos λατομέα dicitur) etiam /apzdes 
polio et quadro ad aedificandum, (Antigon. c. 177.) ἃ λατῦμος 
lapicida, qui lapides quadrat et polit ad aedificandum , λε-- 
ϑοξοος» interprete Hesychio. (ex λᾶς lapis et τόμος frustum 
abscissum, hocque a praet. med. τέτομα, verbi τέμνω znczdo, 
caedo, seco.) Bis tantum legitur in N. T. Matth. XXVII, 60. 
ἔϑηκεν αὐτὸ iv τῷ καινῷ αὐτοῦ μνημεέῳ, ὃ ἐλατόμησεν ἐν τῇ 
πέτρᾳ posuitque in monumento suo novo, quod exciderat in 
petra. Marc. XV, 46. ἐν μνημείῳ 0 ἣν λελατομημένον ἐκ πέτρας 
in monumento, quod erat excisum ex petra. In versione Alex. 
respondet hebraico 2xn exscidit, incidit, sculpsit. Deut. VI, 
11. Ies. XXII, 16. ὅτι ἐλατόμησας σεαυτῷ ᾧδε μνημεῖον, et pro 
nm» fodit, effodit, Exod. XXI, 55. Joseph. A. 1. XII, 7. 6. 
Dion. Halic. Antiqu. p. 051. ed. Heisk. Thom. M. p. 571. et 
Phapor. λατομώ" λίϑον Eco. Conf. JVetstenzii N. T. T.I. p. 542. 
AATPEI A, og, ἢ, 1) proprie: serztus, servitium, 
cuiuscunque sit generis et cuicunque praestetur, a λατρεύω 
servio, famulor. &esych. δουλεία. Suid. » ἐπὶ μισϑῷ δουλείας 
Sophocl. «ας. 505. 2) cultus religiosus, qui praestatur 1260 
Ὁ. M. isque Leviticus et externus, ) VORLUX? ἱερουργία, ut a TÀeo- 
doreto ad Rom. IX, 4. explicatur, quae etiam hebraice m3»3y 
(quod servitutem et mznisterium proprie significat) vocatur, 
Exod. XII, 25. 26. XIII, 5. ubi Alexandrini voce λατρεία usi 
sunt. Sic legitur quoque in N. T. v. c. Rom. IX, 4. ὧν 5; vo- 
μοϑεσία καὶ » λατρεία. Hebr. IX, 1. εἶχε μὲν οὖν καὶ κἡ πρώτη 
δικαιώματα λατρείας. ib. v. θ. οἱ ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες. 
1 Macc. I, 45. 1l, 19. 22. Etiam apud Graecos λατρεία de cultu 
religioso adhibetur, v. c. P/aton. Phaedr. 49. ϑεῶν εὐγες xol 
λατρείας. 5) sacrificium, cuius oblatione cultus Deo praestatur. 
Ioh. XVI, 2. δύξη λατρείαν προσφέρειν τῷ ϑεῷ credent, se Deo 
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ib. 
gratum sacrificium offerre. Syrus recte h. 1. voce 12.2509 


oblatio usus est. Alii vertunt: cultum Deo gratum se prae- 
stare existimet. Sensus parum mutatur. Rom. XIT, 1. zzv λο-- 
γικὴν λατρείαν sacrificium spirituale, animo offerendum, quod 
Petrus 1 Ep. IL, 5. πνευματικὴν Qvoíav vocat. Saepius non le- 
gitur in N. T. Apud Graecos patres latissime patet λατρεΐας 
vocabulum, quippe quo designatur, quidquid fit in honorem 
et cultum Dei. ΟΕ, Suzceri 'Thes. Eccles. T.,II. p. 215 sq. et 
Stolbergii Exercitt. Ling. Gr. p. 315 sq. 


AATPET Ὡ, fut. suco, 1) proprie: servio, famulor , a 
λάτρις. 102, 0, 1), Serrus, famulus, qui mercede conductus al- 
Leri-inservit, quae vox secundum nonnullos componitur ex 
λα, particula intensiva, quae idem valet δολίαν vade, et τρεῖν, 
1. 6. φοβεῖσϑαι., timere, tremere. Phavor. λατρεύειν κυρίῳ" τὸ 
δουλεύειν. “ἀέρις" ὁ ἐπὶ μισϑῴ δουλεύων. zlergov (unde Lati- 
nis dicti sunt /Jatrones, mercenarii milites, auctoribus 2 α7.- 
rone, Festo et Servio.) yag ὃ μισϑός. Idem fere tradit Etym. AM. 
«Hesych. λατρεύει" ἐλεύϑερος ὧν δουλεύει. — λατρεύω" δουλεύω, 
Xenoph. Cyrop. III, 1. 20. ἐγὼ μὲν x&v τῆς ψυχῆς πριαίμην 
wore μήποτε λατρεῦσαυ ταύτην. Sophocl. 'Trachin. v. 55. (40.) 
ubi Scholiastes λατρεύοντα interpretatur ὑπηρετοῦντα. 2) colo 
religiose, cultu prosequor divino, et speciatim ac κατ᾽ ἐξοχὴν 
de cultu divino externo eoque legali ac levitico usurpatur, ut 
adeo haud raro per sacra facere, munere sacerdotali fungi, 
sacrificia offerre reddendum sit, interdum vero de vero Dei 
cultu interno adhibeatur. Sic autem legitur in sequentibus 10» 
cis: Matth. IV, 10. ubi cum voce προσκυνεῖν permutatur et 
λατρεύσεις vertendum est: religiose colito. Luc. I, 74. ἀφόβως 
λατρεύειν ϑεῷ ita, ut libero usu sacrorum fruamur. ibid. II, 
97. 1V, 8. Act. VII, 7. 42. λατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ ἱεροῦ. ib. 
XXIV, 14. XXVI, 7. Rom. I, 25. καὶ ἐσεβάσϑησαν xol ἐλα- 
τρευσαν τῇ X102 παρὰ τὸν κτίσαντα ac cultum religiosum prae- 
stiterunt rebus creatis, neglecto creatore. Phil.Iil, 5. oí πνεύ- 
port ϑεῷ λατρεύοντες qui pura mente et integerrimo animo 
Deum colimus. 2 Tim. I, 5. ᾧ λατρεύω ἐν καϑαρᾷ συνειδήσεξις 
Hebr. VIIT, 5. oreveg λατρεύουσε qui munere sacerdotali fun- 
guntur. ibid. IX, 9j. τὸν λατρεύοντα qui per sacerdotes sacrifi- 
cia expiatoria oiferebat, 1. q. τὸν προσφέροντα rug ϑυσίας, seu 
τον προσερχόμενον, coll. X, 1. ibid. IX, 14. X,.». XII, 28. δὲ 
ἧς λατιεύωμεν εὐαρίστως τῷ ϑεῷ. ibid. XIII, 10. οἱ τῇ σκηνῇ 
λατρεύοντες sacerdotes et Levitae. Apoc. VII, τό. XXII, 5. 
Eodem modo «3v servivit usurpatur partim de cultu Dei reli- 
gioso externo et sacrificiorum oblatione, Exod. VIII, 16. coll. 
v. 21. ubi cum n2: permutatur, ibid. X, 24 et 7. ubi in codi- 
cibus versionis Alexandrinae voces $vetw et Aergsocw invicem 
permutantur; partim vero de cu/tu Dei interne. Deut. VI, 13. 
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αἰδοῖ. III, 18. Zesyck. λατρεύω" σέβω. Suid. λατρεύω" τὸ 
τιμῶ, αἰτιατικῇ, δοτικῇ δὲ ἐπὶ τοῦ ϑύω. Eurip. Electr. 151. et 
Jphig. Taur. 1115. 5) exsequor alicuius voluntatem et manda- 
ta, voluntati alicuius satisfacio. Act. XXVII, 25. ᾧ καὶ λα- 
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τρεύω cuius minister sum et apostolus. Bom. I, 9. ᾧ λατρεύω 


ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ cuius voluntatem et mandata 
de propaganda inter homines doctrina christiana exsequor. 
Saepius non legitur in Pi. 

AA X ANON, 0v, τὸ, olus , a λαχαίνω fodio. Legitur in 
N. T. Matth. XIII, 52. μεῖζον τῶν λαχάνων πάντων ἐστὶ maxi- 
mum est omuium olerum. Marc. IV, 5». Luc. XI, 42. hom. 
XIV , 2. λάχανα ἐσϑίεν ab omnis generis carnibus abstinet: 
ubi vid. JZ/etstenius. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini 
hac voce usi sunt pro p ous, 1 Regg. XXL ». Prov. XV, 17. 
et pro j^^ olus viride, Genes. IX, 5. Ps. XXXVII, 2. 

AEBB ALOS, ov, ὃ, Lebbaeus. Est nomen apostoli I. C. 
qui etiam Θαδδαῖος vocabatur. Matth. X, 5. Nomen ipsum 
est incertae originis. ZZieronymus corculum interpretatus est, 
a 25 cor illud derivans, cum .4/bertz Gloss. Gr. p. 15. λεβ- 
βαῖος" καρδία. At Lightfootus eum ita dictum putat a patria, 
oppido sc. Lebba, Galilaeae maritimo, de quo Z/inius in H. 
IN. V. c. 19. videndus est. 

AEDLERQ' N, ὥνος, 0, ἢ, legio. Vox originis latinae, civi- 
tate graeca donata, a legendo, seu deligendo, quae £urmarm - 
militum selectam apud Romanos notabat. Legio apud Roma- 
nos non semper numero eosdem habuit milites, sed pro di- 
versitate temporis illa mutata fuit et aucta, ut docuit Zzpsius 
in libro de Milit. Roman. p. 60. et JZarce/lus Donatus ad Ta- 
cit. Annal. I, 51. Romulus legionem tribus peditum millibus 
et ducentis equitibus circumscripsit. Vide Z/utarchum in Ro- 
mulo. Crescente Romanorum potentia, maxime Servii Tulliz 
temporibus, legio ad quater mille milites crevit, ut auctor 
est Dionysius Halicarnassens?s. Polybii aevo quinquies mille 
milites continebat. Postea autem et maxime circa tempora 
Christi sex mille et duceni pedites, ac treceni equites legio- 
nem conficiebant. Cf. Liv. XXIX, 24. eget. Il, 2. Hesych. 
λεγεων" πλῆϑος στρατεύματος ἢ τάγματος e£ χιλιάδων ἑξακοσίων 
ἑξήχοπτα ἕξ. Suid. λεγεὼν" ἑξακισχίλιοε στρατεῶται. — Deinde 
vero generatim de insignz multitudine, et magna copia usur- 
patur. Matth. XXVI, 55. xa? παραστήσει uou πλείους ἢ δώδεκα 
λεγεῶνας ἀγγέλων ut sisteret mihi plus quam duodecim legio- 
nes angelorum: ubi vid. 7Z'etstenius. 2) dux, princeps, ex 
usu hebraici 1Y*35, quod est latinum nomen /epzo, et in libris 
"']'almudistarum haud raro de uno Aomineita usurpatum exstat, 
ut di;cem, magistrum, principem significet, auctore Z'uxtorfto 
in Lex. Talmud. sub h. v. Kor ἐξοχὴν ita dicitur in N. T. 
dux , princeps geniorum malorum, qui alio vocabulo ZseAGe-. 
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dovÀ, h. e. ἄρχων τῶν δαιμονίων appellatur. Ad hanc notionem 
referenda sunt loca Marc. V, 9. 15. Luc. VIII, 50. ubi sermo 
est de obsesso, qui se ducem et principem geniorum malorum 
profitebatur. Saepius non legitur in N. T. 

ALE' IQ, fut. ἔξω, 1) proprie: dco, loquor, dissero, nec 
differt a voce λαλέω, ut supra lam ad hanc vocem observatum 
est. Matth. XI, 7. ἤρξατο ὁ £rcovg λέγεεν roig ὄχλοες negl ἐωάν-- 
vov. ib. v. 17. Luc. I, 66. 67. Hil, 11. VII, 52. 55. etc. Toh. 
XVHI, 54. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ov λέγεες ταῦτα ; tuane sponte tu haecce 
dicis? ibid. XI, 56. ἔλεγον uer ἀλλήλων ita inter se dictitan- 
tes. ibid. XIII, 22. 24. λέγειν περὶ τενὸς innuere aliquem, seu, 
in mente habere aliquem. Act. XXVI, 1. λέγεεν ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
pro se dicere, oratione se defendere. Huc etiam referendae 
sunt formulae: a) λέγετέ uos dicite mihi, h. e. quaeso vos! 
amabo vos! Galat. IV, 21. formula eliciendi sententiam ali- 
cuius. b) c£ λέγεες, formula concedentis et affBirmantis, recte, 
veritatem protulisti. Matth. XXVII, i1. Marc. XV, ». Luc. 
XXI, 70. ὑμεῖς λέγετε ὅτε ἐγώ εἶμι. ib. XXIII, 5. Ioh. XVIII, 
57. Cont. LigAtfooti Cent. Chorogr. Matthaeo praefixa c. 92. - 
qui attulit locum ex Talm. Hieros. Tract. Hilaim fol. 52. 2. 
Dixerunt ipsi: num mortuus est Rabbi? respondet iile: vos 
dixistis. €) αλλὰ λέγω pro ἀλλὰ λέγεε τις (Confer Pasor. in 
Gramm. Sacr. p. 229sequ.) sed dicat aéiquis; formula obii- 
ciendi, persona prima pro tertia posita. Rom. X, 10. το. Idem 
valet de formula λέγω οὖν Rom. XI, 1. d) λέγω δὲ tenendum 
autem est, scitote autem; formula connectendi et argumenti 
proferendi. Rom. XV, 8. Galat. IV, 1. V, 16. Eadem formu- 
la connectendi ZZerodotuz aliquoties usum esse, docuit Ha. 
phelius in Annott. Herodoteis p. 516. Idem valet de formula 
τοῦτο δὲ λέγω Galat. III, 17. 6) λέγεεν ἐν ἑαυτῷ cogitare, mente 
versare, animo secum reputare. Luc. VIL, 49. ἤρξαντο οἱ συν-- 
αναχείμενου λέγεεν ἐν ἑαυτοῖς convivae apud se ita cogitabant. 
Matth. HI, 9. IX, 21. Luc. III, 8. Graeci Scriptores formulis 
λέγειν ἑαυτῷ, Antonin. VIII. c. 25. et λέγειν πρὸς ἑαυτὸν, ibid. 
C. 9. .Epictet. c. 75. eodem sensu uti solent. Idem valet de 
formula λέγεεν ἕν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. Apoc. XVIII, 7. ὅτε ἐν τῇ 


᾿ χαρδίᾳ αὕτης λέγει. Respondet autem formulae hebraicae 52 


2353 Ps. X, 6 et 15. Cf. 7. Miberti Obss. Philol. p. 494. 2) zu- 
beo, ut aliquid dicatur, nuntio. Matth. VIII, 6. coll. Luc. VIT, 
5534. Matth. XXVI, 18. à διδάσκαλος λέγει magister tibi per 
nos nunciat. ibid. XXVII, 19. ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν ἢ γυνὴ «v- 
τοῦ» λέγουσα. Luc. VII, 6.19. 20. XIX, τά. Ioh. XI, 3. Act. 
XVI, 55. Apoc. IL, 1. Ita quoque usurpatur *£x Iudd. XI, τά. 
15. 19. et 25am. X, 5. Iudith, 1Π|| 1. xa? ἀπέστειλαν πρὸς av- 
τὸν ἀγγέλους λόγοις ξἐρηνεκοῖς, λέγοντες. 5) clamo, voce intenta 
e£ elata utor, acclamo, à. q. χράζω. Matth. XXVIT, 29. λέγον- 
τὲς. χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν ἐουδαίων acclamantes ei, salve rex 
Fo. 11. 
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[udaeorum! coll XXT, 9. Sic dicere apud Latinos pro e/a- 
mare, v. c. apud Opid. in Fast. IV. v. 456. ,, Me miseram! 
filia dixi£, ubi es?* ubi codices nonnulli pro dix;i£ habent 
elamat. Luc. XIX, 58. 4) per synecdochen : narro. Marc. I, 
B0. xal εὐθέως λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς. Luc. X, 17. Hero- 
dian. Lib. VII. extr. τὰ δὲ ἑπόμενα ἐν τοῖς ἑξῆς λεχϑήσεται. 
Eurip. Phoen. v. 726 et 760, 5) interrogo, quaestionem alterz 
propono, quaero, i. q. ἐρωτάω et ἐπερωταυ,, quibus verbis et- 
iam Alexandrini hebraicum *x expresserunt, Exod. lll, 15. 
et Genes. XXIV, 25. Matth, II, 1. coll. v. 2. ibid. IX, 29. λέ- 
yt αὐτοῖς 0 ἰησοῦς interrogabat eos lesus. ibid. XIX, 5. λέ- 


2 


γοντὲς αὐτῷ, coll. Marc. X, 2. ἐπηρώτησαν αὐτόν. Marc. XII, 


y 
τά. λέγουσιν αὐτῷ. Syrus: «στον 10 interrogabant eum. Yoh. 


V,6. VI, 6. XIX, 9. 6) respondeo. Matth. IV , 10. IX, “ὃ. 
Marc. VIIT, 19. Ioh. XXI, 15. 16. 22. Interdum notionem 
fiduciae adiunctam habet, v. c. Matth. XTX, 20. ad imitatio- 
nem hebraici 5», quod Alexandrini per καυχάσϑαυ et nogón- 
σιάξεσϑαι reddiderunt Prov. XX, 9. 7) rogo, oro, i. q. ἐρωτάω. 
Hanc significationem inveniunt haud pauci interpretes in loe 
co Marc. I, 50. καὶ εὐθέως λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς et statim 
deprecati sunt pro ea, coll. Luc. IV , 50. zai ἠρώτησαν αὐτὸν 
περὶ αὐτῆς. ὃ) nomino, voco, appello, i. q. ὀνομάζω. Matth. 
XXVI, 5. τοῦ ἀρχιερέως. τοῦ λεγομένου καΐαφα pontificis, cuius 
cognomen Caiphas. ibid. v. 14 et 56. XXVII, 16. 55. Marc. 
ΧΙ, 57. XV, 7. Ioh. XIX, 15. 17. Ephes. II, 11. Act. III, 2. 
Sic 42:3 pro x5 haud raro ponitur in V. Y. v. c. les. XV, 5. 
"dppian. Jlex, de Bello Civ. Lib. I. p. 650. ἐς τὴν λεγομένην 
ἱερὰν ὁδὸν παρῆλϑε. Xenoph. 4nab. 1, 0, 7. ubi pro λεγόμενα 
cod. Paris. habet καλούμενα. Hesych. λέγειν" ὀνομάζειν, ᾿ “ἴττι-- 
«oi. 9) iubeo, praecipio. Matth. XV, 5. ὑμεῖς δὲ λέγετε, vos 
contra praecipitis. Marc. VIII, 26. XI, 2. καὶ λέγειν αὐτοῖς his- 
que mandatis eos instruxit. Ioh. II, 5. Act. XV, 24. λέγοντες 
περιτέμνεσϑαν καὶ τηρεῖν τὸν νόμον. Rom. ΠῚ, 19. ὅσα ὁ νόμος 
λέγεν omnia, quae praecipit 16χ Mosaica. ibid. VIT, 7. Se- 
quente particula negandi zn£erdicere, vetare reddendum est, 
v. c. Matth. V, 54. 59. Rom. XII, 5. Huc etiam pertinet for- 
mula οὐδὲν τινὶ λέγειν. Ioh. VII, 56. xoi οὐδὲν αὐτῷ λέγουσε ne- 
mine eum prohibente. Esther. III, 5. τί παρακοῦσεις τὰ ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως λεγόμενα; ubi in hebraico est mxp. ibid. VIIT, 14. 
"Aelian. F. Η. XIV. c. 50. ἔλεγε πρὸς ΤΙελοπίδαν μὴ πρότερον 
ἀπαλλάττεσϑαι τῆς ἀγορᾶς ἡμέρᾳ, Wubi vid. Perizon. Philostrat. 
Vita Apollon. IIl. c. 24. p. 114, extr. ὀμνύναι ἔφην avrovg δεῖν. 
Conf. Pa/airet. Obss. Philol. p. 510. 10) doceo, trado. Matth. 
X, 27. 0 λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ doctrina a me vobis privatim 
tradita. ibid. XV, 5. XXIII, 16. Marc. VII, 11. XII, :8. oir; 
veg λέγουσεν ἀνάστασιν uj εἶναι qui negant futuram mortuorum 
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resurrectionem. Ioh. XVI, 12. Act. 1,5. λέγων, accuratius eos 

-  edocendo. XIX, 4. Rom. III, 6. 11) Aortor, admoneo, moneo. 
Matth. XXIII, 5, λέγουσν γὰρ καὶ ov ποιοῦσν hortantur alios, 
uae facere ipsi detrectant. Galat. V, 16. 12) promztto. Matth. 
Xix, 28. ἀμὴν λέγω ὑμῖν certissime vobis spoudeo et promit- 
10. Ita 52: quoque usurpatur 1 Chron. XXVIT, 25. Ps. CXIX, 
116. 15) praedico, vaticinor, praeszgniféco. Matth. II, 17. 111, 

, 9.IV, 14. Marc. X, 52. ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ 
συμβαίνειν. ibid. XV, 260. Luc. IX, 51. Ioh. II, 22. ὅτε τοῦτο 
ἔλεγεν αὐτοῖς eum hoc praedixisse. 1 Tim. IV, 1. 24po//od. III. 

c. 6. μάντεως λέγοντος. Cont. Palairet. Obss. Philol. p. 265. et 
"Irntaenium ad. Sedulium p. 105. 14) praedico, cum laude ali- 
quid commemoro e£ extollo, et ex adiuncto: zacto. Act. V, 56. 
λέγων sivod τινα ἑαυτὸν qui se magnum hominem iactabat. Xe- 
noph. Cyrop. 1, 5,9. .Eurip. Aeol. v. 46. τὴν δ᾽ εὐγένειαν μή i06 
λέγε ne mihi nobilitatem generis iacta. Ephes. IL, 11. τη] λεγο- 
μένη ἀχροβυστία Iudaei, qui se appellant quidem circumcisos, 
quanquam non veresunt. 15) a//irmo, assevero, pro certo dz- 
co. Matth, V, 2o. VI, 29. ΧΙ, 22. 24. Marc. XIV, 51. 16) sua- 
deo, consilium do. Aot. 38. xal τὰ νῦν λέγω ὑμῖν quod igi- 
tur attinet ad rem praesentem, auctor vobis sum. ib, XXVII, 
11. τοῖς ὑπὸ τοῦ παύλου λεγομένοις, coll. v. 9. παρήνει 0 παῦλος. 
17) explico, interpretor, i. q. ἑρμηνεύω. Matth. XXVII, 55. ὃ. 
ἐστι λεγόμενος κρανίου τόπος quod verbum graece locum calva- 
riae significat. Ioh. IV, 25. XI, 16. ϑωμᾶς, 0 Asyouevog δίδυ- 
pog Thomas, quod est, si interpreterzis, didymus, s. gemellus, 
(1. Q. μεϑερμηνευόμενος ἑλληνιστὶ δίδυμος λέγεται. ibid. XX, 16. 
24. Hebr. V, 11. i8) Znnuo, déctis sisnifico, oratione aliquem 
desisno, respicio, mit JV'orten auf' jemanden deuten oder zie- 
len. loh. Vl, 71. ἔλεγε δὲ τὸν ἰούδαν σίμωνος ἐσκαρειώτην innuit 
autem Iudam Iscariotem. 1 Cor. I, 12. λέγω δὲ τοῦτο hoc volo, 
seu, scilicet. (Longin. de sublim. YX, 1.) Ioh. VIT, 27. 1 Cor. 
X, 29. XIV, 16. 2 Tim.Il, 7. vos; ἃ λέγω. Sic dicere apud La- 
tinos, v. c. Czc. de Fin. V, 5. Aelian. V. H. ILL, 56. rovg συ- 
«*og«vroc λέγων. Conf. etiam Ζ αἰξοπαν. ad Herodot. VH, 144. 
19) non semper de viva voce usurpatur, sed de omni ratione 
aliquid declarandi, significandi et testandi, et inprimis de 
Litteris soriptis adhibetur. Matth. IV, 17. φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν 
λέγουσα x» T. À. tonitru, quod e coelo audiebatur, eum filium 
| ' Dei declarabat. ibid. XXVIII, (8. Luc. I, 65. ἐγοαψε λέγων 
|. Scripsit hunc in modum. ibid. III, 4. 1 Cor. X, 15. ὡς φρονί- 
|» μοὶς λέγω intellegentibus haec scripsi. Phil. IV, 11. Huc etiam 
| pertinent formulae: διὸ λέγει, λέγει γὰρ, Scil » γραφ᾽)» auto 
ϑεὺς, ita enim traditum legitur in litteris sacris, testatur Sorz- 
- ptura sacra, 2 Cor. VI, 2, Galat. IIT, 16. Ephes. IV, 8. V, 
τά, Hebr. I, 6. Praetermissum autem esse nomen τῆς γραφῆρν 
eounstat ex 1 Tim. V, 10. ubi additur j γραφή, —  4osep. d. 1. 
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XII, 4. τ. ΤΙτολεμαῖος ἀντιγράφεν λέγων. Alex. 2 Regg. X, 1 
et 6. ZAeoph. Char. XXIII, 2. γράμματα λέγοντα. Eurip. Hip- 
polyt. v. 965. ἔδω τέ λέξαι δέλτος ἥδε μοι ϑέλει. Conf. Kuhnium 
ad Pausan. ΤῈ, 27. p. 175. 20) cogito, ita, ut omissa sint ver- 
ba ἐν ἐμαυτῷ, vel ἐν τῇ καρδίᾳ μου. Luc. 1, 24. λέγουσα ita 
enim secum cogitabat. Matth. VI, 51. XII, 44. Marc. V, “ὃ. 
Luc. V, 59. XVII, 1o. lta quoque adhibetur 45x 2 Sam. 
XXI, 16. 2 Chron, XXVIII, 10. 21) puto, existimo, sentio, 
statuo. Matth. XIV, 26. λέγοντες ὅτι φάντασμα ἔστε opinantes, 
spectrum esse. Ioh. IX, 17. σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ; quid tu 
vero de eo sentis et statuis? ibid. XI, 51. Act. X, 28. μηδένα 
κοινὸν ἢ ἀκάϑαρτον λέγειν ἄνϑρωπον. ibid. IV, 52. Iacob. T, 15. 
Formula τὸ αὐτὸ λέγειν, quae 1 Cor. I, 10. legitur, significat: 
concordem esse, consentire. Verba sunt: ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε πάν-- 
τὲς, h. e. ut sit inter yos summus animorum consensus; nam 
sequitur: zo] μὴ ἢ ἐν ὑμῖν σχίσματα. Conf. Palazret. Obss. 
Philol. p. 299. 22) eligo, constituo, praeficio. Hebr. VIL, 11. 
καὶ οὐ κατὰ τὴν ταξιν ἀαρὼν λέγεσϑαι ut eligeretur alius sacer- 
dos, Aaroni non similis. Jfesych. λέγεσϑαν" ἐκλέγεσθαι. 22) 
λέγομαν suri, per metonymiam consequentis. Hebr. XI, 24. 
ἠρνήσατο. λέγεσθαι υἱὸς ϑυγατρὸς φαραὼ noluit esse filius filiae 
Pharaonis. 24) cum aliis verbis coniunctum haud raro plane 
abundat, interdum tamen commode verti potest: Azsce ver- 
bis usus, additis verbis, hoc modo, v. c. Matth. IX, 29. £oa- 
ἕξαν λέγοντες. ibid. v. 51. παρεκάλουν αὐτὸν λέγοντες, ibid. XII, 
58. XXV, 3g. 44. 45. ἀπεκρίϑησαν λέγοντες. 25) interdnm 
omittitur, v. c. Matth. II, 18. ubi ante ὅτε ovx εἰσὶ supplen- 
dum est λέγουσι, coll. Genes. XXXVII, 355. Marc. X, 7. Act. 
III, 6. vro ὀνόματι ἰησοῦ χριστοῦ τοῦ votagatov, Scil. λέγω σοι. 
ibid. VIIL, 54. post δέομαί cov supple λέγε μου. Kom. III, 8. 
χαὶ μὴ, Scil. λέξωμεν, Similem huius verbi ellipsin reperimus. 
apud Znton. Liberal. c. 11. ubi ante verba ὅτῳ πλέον ἀλλήλους 
" Houg καὶ Διὸς φιλοῦσιν supplendum est λέγοντες. Diog. Laert. 
1. c. 10. VI. c. 2. Exempla e latinis Scriptoribus collegit Pe- 
rizon. ad Sancti Minervam IV. c. ὁ. 

ΔΕΙ͂, vog, τὸ, residuum , reliquiae, (Plutarch. 'T.- 
VI. p. 289. ed. Zieisk.) et ex adiuncto: pars exzgua, i. 4. xa- 
ταλείμμα, a prima pers. perf. pass. λέλειμμαι, verbi λείπω de- 
sum, deficio, linquo. In N. 'T. tantum legitur Rom. XI, 5. οὗ- 
τως οὖν καὶ ἐν τῷ νῦν καιρῷ λεῖμμα κατ᾽ ἐκλογὴν yogurog γέγονεν 
ita nunc pauci quidam ludaeorum pro benignitate Dei am- 
plectentur religionem christianam, coll. cap. 1X, 27. τὸ κατά- 
λείμμα σωϑήσεται. Plutarch. T. X. p. 227. ed. Heisk. Hesych. 
λεῖμμα" ὑστέρημα. Suid. lsiuue* καταλείμμα. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro n*3x residuum, reliquiae, 2 Regg. XIX, 4. 
Pro hebraico πολ idem est apud qui/am Deut. 11, 54. III, 5. 
Adde Sam. Petit; Varias Lectt. c. 6. 
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ALEIC OX, λεία, λεῖον, laevis, planus, aequus, aequabilem 
Aabens superficiem, et opponitur τῷ τραχὺς. Ín N. T. tantum 
legitur Luc. ΠῚ, 5. καὶ αἱ τραχεῖαν εἰς ὁδοὺς λείας et aspera lo« 
ca redigantur in plana, coll. les. XL, 4. Hebr. πὸ za. Aelian. 
V. H. 1Π, 1. Xenoph. Anab. IV, 1. Wonder. Od. X , τοῦ. λεέην 
ódov. Aristot. H. 4. 1X, 57. de polypo: πορεύεται δὲ ἐπὶ τοῦ 
τραχέος, τὸ δὲ λεῖον φεύγει. Hesych. λείας" opeAeg, ευϑείας. 
Suid. λεῖον" τὸ ὁμαλὸν, τὸ πρᾷον. 

AEI ΠΩ, fut. εἔψω, 1) línquo, relinquo, desero.: Xenoph. 
de Mag. Equit. IT, ἃ. ὅτο αἰσχρὸν λιπεῖν τὴν τάξιν turpe est de- 
serere aciem. ?) desum, deficio, absum. luc. XVIII, 22. zr 
£v σοι λεέπεν adhuc unum tibi deest! Tit. I, 5. ἵνα τὰ λείποντα 
ἐπιδιορϑώσῃ ut, quae desint, corrigeres. Sap. XIX, 4. ἵνα τὴν 
λείπουσαν ταῖς βασάνοις WC U. FAC χολασιν. lim. IIT, 
15. ἵνα μηδὲν αὐτοῖς Acénr ne quid illis desit. Passivum Ae/zo- 
Mob destituor, egeo, indigeo, construitur cum genitivo rei, vel 
cum dativo, interveniente praepositione ἐν. lacob.T, 4. ἐν μη- 
δενὶ λειπόμενον nulla re destituti. ibid. v. 5. εἰ δέ τις ὑμῶν λεί-- 
πεταν σοφίας 81 vero quis vestrum destituitur sapientia. ibid. 
IL 15. λειπόμενου τῆς ἐφημέρου τροφῆς quótidiano victu desti- 
tuti, qui etiam a Zustzno JM. Dial. c. Thryph. Tud. p. 98. ed. 
Paris. oí λειπόμενον dicuntur. Saepius non legitur in N. T. 
Conf. de hac voce (quam etiam illustravit Aerseuus in Novis. 
Hypothesibus ad Epistolam Iacobi p. 565sq.) Krebs. in Obss. 
Flav. p. 594. qui bene monuit, proprie λείπεσϑαι et ἀπολεί--: 
πιέσϑαι de cursoribus dici, quz, in stadzo certaturz , corporis 
viribus pedumque celeritate destituti, ab adversariis relinquun- 
tur et superantur, (conf. Faber in Agonist. III, 16.) interdum 
etiam apud Graecos ad eos transferri qui in iudiciis causa 
cadunt. Suid. λειπιόμεϑα" ἡττήμεϑα. 

AEITOTPTÜDE'2, ὦ. fut. soo, generatim: reipublicae 
vel operam vel pecuniam pr &dleb; publicum munus administro, 
ministro, publicam praesto operam. Nam descendit a λεῖτος; 
vel λειτὸς, quod est idem, quod λήϊτος, pub/cus, i. 4. δημόσιος 
(Schol. Demosthen. ad Orat. contra Leptinem p. 145. λεῖτον 
ἐκάλουν οἱ παλαιοὶ τὸ δημόσιον, ὅϑεν λειτουργεῖν τὸ εἰς τὸ δη- 
μύσιον ἐργάξεσϑαν ξκαλουν.) et ἔργον opus. Conf. JPetstenius 
NIS UIDI p- 650 sq. Hinc tribuitur in N. T. sacerdotibus 
. leviticis, qui Hebr. X, 11. dicuntur χαϑ' ἡμέραν λειτουργοῦν - 
7tg COtidie cultu Wee TE UO et sacro fungentes. De cultu 
divino externo nonnulloruu: ecclesiae christianae doctorum 
adhibetur Act. XLIT, 2: λειτουργούντων δὲ αὐτῶν τῷ κυρίῳ καὶ 


᾿ψηστευόντων qui cum Deum colerent ( Syrus nazi 
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Deut. X, 8. παρεστάναι ἕναντυ Κυρίου λειτδυργεῖν. ibid. XVIT, 
12. 2 Paral. V, 12. [06]. I, 9. oi λειτουργοῦντες τῷ ϑυσιαστηρίῳ. 
Sirac. XLV, 20. λειτουργεῖν αὐτῷ ἅμα καὶ ἱερατεύειν. Synecdo- 
chice et speciatim haec vox de zzs in N. T. usurpatur, qui rei- 
publicae prosunt suis opibus, inprimis eleemosynis exhiben- 
dis. Sic legitur in N. T. Rom. XV, 27. ὀφείλουσν καὶ ἐν τοῖς 
σαρκιποῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς debent etiam bi in rebus exter- 
nis illorum commodis inservire suis opibus, coll. 2 Cor. IX, 
12. lloc sensu λειτουργεῖν ταῖς οὐσίαις apud. zristotelem Polit. 
Lib. IV. occurrit (quem locum inter alia observavit Suzcer. 
in Thesaur. Eccles. T. [I]. p. 219.) et λειεδυργεῖν. nude posi- 
tum de zs, qui levant publicam inopiam, adhibetur a Xenop£. 
Mem. II, 7. 6. Docta est de hoc verbo disputatiuncula apud 
Casaub. 1n Exercitt. Antibar. XVI. $.41. et Deylingium Obss. 
Sacr. P. I. p. 144. Hesych. λειτουργεῖν" μοχϑεῖν, δουλεύειν. 
IJonnull volunt scribi per 5, sed vide Person. ad AMoerinm 
p. 252. et P'a/tenar. ad -4mmonium y. 144. 

AEITOTPI/ A, seu, ut etiam scribitur, λητουργία, (cf. 
de orthographia huius vocis Personum ad JMoerin Atticistam 
sub λειτουργεῖν et F'alckenarii liectt, Ammon. p. 144 sq.) ας; 
;, apud Graecos generatim omne munus'et negotium publicum 
notat, quod suscipitur reipublicae causa, inprimis vero suzz- 
&us, quibus respublica adiuvatur, pecuniam, quae ad usus pu - 
blicos adhibetur, v. c. instruendis navibus, alendis militibus, 
sustentandis pauperibus, etc. Hinc in N. T. libris transfertur 
a)ad munus publicum Levitarum et sacerdotum ludaeorum. 
Luc. I, 25. ἐπλήσϑησαν αἱ ἡμέραι τῆς λειτουργέας αὐτοῦ peracto 
tempore ministerii sui. Hebr. IX, 21. πάντα và σκεύη τῆς λει-- 
τουργέας Omnia vasa, quae in cultu Dei levitico adhibebantur. 
b) ad munus sacerdotale Christi. Hebr. VII, 6. νυνὶ δὲ διαφο-- 
ρωτέρας τέτευγε λειτουργίας nunc vero eo praestantius mumus 
sacerdotale consecutus est. :c) ad munus religionem christia- 
nam tradendi, munus apostolicirm, cuius administratio Phi- 
lipp. ll, 17. λειτουργία τῆς πίστεως vocatur. d) ad pecuniam 
collectam in usus pauperum Christianorum. 2 Cor. IX, 12. ἡ 
διακονία τῆς λειτουργίας ταύτης. Conf.supra 8Ὲ} διακονία. e)ad 
officium denique humanitatis et beneficentiae, quod ab Epa- 
phrodito Paulo, Philippensium nomine, praestabatur. Phil. 
II, 50. ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρὸς us λειτουρ- 
γίας ut vestras partes ageret in ofBiciis humanitatis et benefi- 
centiae mihi praestandis. Saepius non legitur in N. T: In 
versione Alex. respondet hebraico πὴ Ὡ Ὁ ministerium, Exod. 
XXXVII, 21. 5 Chron. VIII, 14. XXXI, 2. n2xb5 opus, fun- 
ctzo, 1 Chron. XXVI, 50. et chald. 1255 ministerium , cultus, 
opus, ἴδον. VIT, 19. Adde » Chron. XXXL, 4. ὅπως κατισχύσω- 
otv ἐν τῇ λειτουργίᾳ οἴκου Kvglov. Suid. λειτουργίας " ὑπηρεσίας. 
Ydém: λειτουργία" κὐνγίως ἢ δημοσία ὑπηῤεσία. 
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AREITOTPFIKO, ἢ, ὃν, ad publicum ministerium per- 
tinens, ruuneri et negotio publico destinatus, utilitati reipubli- 
cae inserviens, Ex eodem themate. Semel legitur in N, T. 
Hebr. 1, 14. οὐχὶ πιάντες εἰσὶ λειτουργικὰ πνεύματα; nonne om- 
nes angeli sunt ministri Dei? Sequitur: εἰς διακονέαν οἶπο-- 
στελλόμενα διὼ τοὺς μέλλοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν. In versione 
Alex. reperitur pro nj zminzsterium, Num. IV, 12. 2 Chron. 
XXIV, 14, nyi22 Num. IV, 26. VII, 5. et omne notat, quod 
ad ministerium Leviticum et cultum.Dei publicum apud Iu- 
daeos pertinebat. ZZesycA. λευτουῤγικάς  ἱερατικάς. Phavor. et 
Lex. MS. Brem. λεοτουργέκη " κυρίως μὲν ἡ ἱερατυκηὴ, καταχρηστι- 
κῶς δὲ ») δουλικὴ) καὶ ὑπηρετική. 

AEITOTPUOZ, οὔ, 0, vi etymologiae generatim om- 

nem notat, qui munere publico fungitur et reipublicae commo- 
dis inservit ullo aliquo modo. Speciatim autem apud Graecos 
λειτουργοὶ dicebantur homines, qui vel a propria tribu vel uni- 
verso populo publicos quosdam cultus peragere, vel propriis 
sumtibus reipublicae necessaria suppeditare, et necessitate ita 
postulante omnia onerosissima et molestissima officia in repu- 
blica subire, facultates suas, immo et vitam ac sanguinem,, ad 
remp. augendam, ornandam, iuvandam subministrare coge- 
bantur. Quiaautemhoc munus erat gravissimum et onerosissi- 
mum, λειτουργοὶ non solum ex ditissimis civibus eligebantur, 
sed etiam institutum erat, ut plures et singulis annis ali eli- 
gerentur, qui humeros huic oneri gravissimo supponerent; 
Vide Pot£eri Archaeol. Gr. I. c. 15. p. 92. ed. Venet. et ol- 
lucis Onom. VIII, 10. s. 117. Hincin N. T. tribuitur a)apo- 
stolis et praeconibus doctrinae christianae, v. c. Paulo, Rom. 
XV, 16. εἰς τὸ εἶναί us λειτουργὸν ἰησοῦ χοιστοῦ εἰς τὰ ἔϑνη. 
b) magistratibus politicis, qui ministeria publica obeunt et 
salutem reipublicae tuentur. Rom. XIII, 6. λειτουργοὶ ϑεοῦ εἰσὲ 
magistratus sunt, a Deo constituti, coll v. 2 et 4. ubi ϑεοῦ 
διάκονον dicuntur. c) s, qui aliorum commodis inserviunt, be- 
neficentiae et pietatis officiis praestandis, v. c. Epaphrodito. 
Phi II, 25. λειτουργὸν τῆς χρείας μου meisque-vitae necessita- 
tibus servientem, seu sublavantem me in captivitate. d) ange- 
lis, quatenus mandata Dei exsequuntur et hominum utilitati 
inserviunt. Hebr. I, 7. coll. v. 14. Hebraei similiter angelos 
frequenter n*wn 5x5» appellant. Vide Zac. Cappe/Li Notas 
p. 117. et Zottnger. ad Discursum Gemaricum de Incestu 
p. 35. 6) Christo denique, ob munus sacerdotale, quo fungi- 
tur. Hebr. VII, ». ubi τῶν ἁγίων λειτουργὸς, h. e. sacerdos 
summus templi coelestis vocatur. Saepius non legituriu N. T. 
Hesych. λειτουργός᾽ ὑπηρέτης. ἢ 

AE NTION, ov, τό. Vocabulum Hellenistarum, quod 
natales euos Latio debet et generatim Zin£eum notat. Re- 
ceptum etiam est in Hebraeorum linguam, ubi ne: et n*u2i5 
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vocatur. Ker ἐξοχὴν τὰ dicebatur genus vestis durioris, e lino 
factae, quo servi apud veteres cincti erant, opus manuarium 
perfecturi, aut linteum, quo se servi praecingebant. Sueton. 
Calig. c. 26. In N. T. bis tantum legitur Ioh. XIII, 4. 5. de 
linteo, quo succinctus Christus discipulorum pedes lavabat, 
(quod σάβανον vocatur a Clemente Alex. Paedag. 11, 5. ubi vid. 
Potterus, et Herma Pastore Lib. III. Simil. ὃ. c. 4. ubi conf. 
Cotelerium.) servos in hac re imitatus, qui, sine pallio, aut 
alia veste exteriori linteo succincti, dominis suis ministra- 


P» d 
bant. Syrus reddidit L30,2D, et recte, nam Graeci quoque 


eiusmodi lintea vocabant gzvóóvoc, quia ex lino Pelusiaco so- 
lebant esse contexta. Cf. PAaedr. Il, 5. Casauboni Exercitt. 
Antibar. p. 457. OL. Celsi? Hierobotan. T. ll. p. 95 sq. et 
Saubertum de Sacrificiis p. 160. Hesych. λέντοον * περίζωμα Lega- 
τυκόν. Etymol. 4M. 560, 56. 

AEIILE, ἰδὸς, 4, squama, cortex, putamen, etiam ἦα - 
mina, et generatim omne extremum rei, quod detrahitur, aut 
detrahi potest, omne, quo quid inductum est, a À&mo, quod 
Graecis est cutem, corticem, putamen, vel squamam, detraho, 
decortico. Herodot. VIY. c. 61. λεπίδος σιδηρέης ὄψεν ἰχϑυοει-- 
δέος, ubi vid. Falkenar. Polyb. X, 27, το. λεπὶς χρυσῆ lamina 
aurea, qua quid obductum est. Adde Num. XVI, 58. Levit. 
XI, 9. 10. Deut. XIV, 9. In N. T. semel tantum de oculorum 
morbo et vitio (quod a Graecis λεύκωμα albugo vocatur Tob. 
Il, 9. VL 10.) usurpatur Act. IX, 18. καὶ εὐθέως ἀπέπεσον ἀπὸ 
τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ ὡσεὶ λεπίδες et statim deciderunt ab ocu- 
lis eius quasi squamae. Tob. XI, 15. καὶ ἐλεπίσϑη ἀπὸ τῶν καν- 
ϑῶν τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ τὰ λευκώματα. Conf. Foésii Oecon. 
Hipp. p. 250. 7Moeris: λοπίδες, ᾿“ττικώς" λεπίδες, ἑλληνικώς. 
Idem tradit ScAo/. Aristoph. ad Vesp. 705. Gloss. Pet. apud 
Labbaeum: λεπὶς, ὄφεως ἢ ἰγϑύος, squama. Yd. Aenig, ἀργύρου 
ἢ χαλχοῦ, lamina. | 

A E' IIP A , ας, 5j , lepra, scabierum maxima lues, quae cu- 
tem maximo pruritu exasperat, depascit et in quasdam quasi 
squamas resolvit. Est idem illud cutis vitium, quod a Graecis 
ἐλεφαντέασις, ab Hebraeis ry»x Levit. XIII, 2 sq. XIV, 584: 
Deut. XXIV, ὃ. et ab Zrnobzo, Seneca aliisque latinis scripto- 
ribus vitiligo vocatur. Nomen habet aut a λεπὶς squama, aut 
a Aezgoo scabrum reddo. Conf. praeter Ce/sum lI, 25. et V, 
19. Murray Historiam Leprae, quae adiuncta est eius libello 
de Vermibus in lepra obviis. Goett. 1749. ὃ. et Schilling. 
Commentationem de Lepra. Lugd. B. 17790. 8. Matth. VIII, 
9. καὶ εὐϑέως ἐκαϑαρίσϑη αὐτοῦ ἡ λέπρα et statim ille mun- 
datus fuit a sua lepra, per hypallagen. Marc. I, 42. εὐ- 
ϑέως ἀπῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτοῦ  λέτρα. Luc. V, 12. ἀνὴρ πλήρης 
λέπρας. ibid. v. 15. Saepius non legitur in N. T. .Hesyc/. 
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λέπρα" πάγος τῆς πιφανείας τοῦ σώματος. Gloss. λέπρα; lepra, 
depetigo. 

AEIIPOX,oU, 0, 1) proprie: scaber, asper. Α λέπος, 
£0, và, cortex, liber: item squama. Hinc λέπρος quasi λεπιρὸς 
euius cutis in. scabras quasdam, squamulas resolvitur. 2) le- 
prosus, qui foeda scabie, cutem depascente, laborat, qui hebr. 
rx», Levit. XIII 44. 45. XIV, 5. et »3x5 2 Sam. III, 29. 
2 Regg. V, 5. vocatur. Matth. VIII, ?. X, 8. XT, 5. Marc. I, 
&o. XIV, 5. Luc. IV, 27. VII, 22. XVII, i2. 5) qui a lepra 
sanatus est, qui quondam leprosus fuit. Matth. XXVI, 6. σί- 
ἕωνος τοῦ λεπροῦ Simonis, a lepra curati, GZoss. vetus : λεπρὸς, 
leprosus, depetzgtosus. 

AL EILTO X,3, ὃν, tenuis, subtilis, exiguus, parvus. TÀu- 
oyd. ΤΙ. c. 49. τῶν n«vvo λεπτῶν ἱματίων καὶ συνδόνων. ib. c. 03; 
τὰ λεπτὰ πλοῖα. —. “επτὸν, οὔ, r0, Subintellege νόμισμα. vel 
γομίσμάειον, (quod addit PoZ/ux Onom. IX. s. g2.) vel κέρμα, 
(quod addit Z/ciphron I. Ep. o.) est minutum quoddam numi 
aerei genus, quorum octo valebant assem; nam Aenzov erat 
. dimidia pars quadrantis; quadrans quarta pars oboli; obolus 
vero sexta pars drachmae, et drachma octava pars imperialis 
thaleri. Conf. Po//ucis Onom. IX, 6. Eisenschmid. de Ponde- 
ribus et IMensuris p. 5o. Z7. H. Mai Obss. SS. Lib. IV. p. 154. 
Gronov. de Pecunia Vetere p. 457. et Sa/masium de Foenore 
Trapezitico p. 4901. Marc. XII, 42. ἔϑαλε λεπτὰ δύο, ὅ ἐστι κο-- 
δραντης. Luc. XII, 59. τὸ ἔσχατον λεπτὸν ultima minimi por- 
t10 numi, ubiin loco parallelo Matth. V, 26. τὸν ἔσχατον xo- 
δράντην legitur. ibid. XXI, 2. Saepius non legitur in N. T. 

AETI, vel AET/ X, 0, accus. Aevtv. «Levi. INomen 
viri hebraicum *35, a 35 adAaerere, adiungi, copulari. 1) Pri- 
mus, qui ita dictus est, fuit erus filius patriarchae Jacobz 
ex Lea uxore. Haec enim, cum hunc filium peperisset, dixit 
Genes. XXIX, 54. in posterum suaviter mihi adhaerebit (555) 
maritus meus, quia iam tres filios ei enixa sum. Propterea 
vocavit nomen eius Levi. Hebr. VII, 5. 9. Apoc. VII, 7. 
Postea etiam aliis tribui coepit, v. c. 2) fio Meichi. Luc. 
ΠῚ, 24. 5) filio Szmeonzs. ibid. v. 29. 4) Μέϊο .4iphaei, cog- 
nomine Zatthaeo, qui postea ad apostolatum vocatus fuerat. 
Luc. V, 27. 29. Marc. II, 14. berti Gloss. Gr. p. 41. “ευεέ" 
προσκείμενος. In Bibliotheca Bremensi CI. V. Fasc. III. p. 4γϑ 54. 
extat: Disquisitio, qua ostenditur, Levi, a Christo ad Aposto- 
latum vocatum, non, ut vulyo putatur, Matthaeum, sed Judam 
Thaddaeum esse. Conf. et Δ F. Frischii D. Epist. de Levi 
cum Matthaeo non confundendo. Lips. 1746. 4. 

ALTI THX, ου, ὃ. Levita, ex tribu Levi natus, a Aevt 
Levi. Synecdochice Levitae, seu filii et posteri Levi acci- 
piuntur modo pro sacerdotibus, qui oriundi erant e tribu Le- 
và, modo et quidem frequentius pro reliquis, ex hac tmbu 
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oriundis, qui erant sacerdotum socii et ministri in cultu Dei 
publico obeundo et viliora in templo ministeria, qualia erant 
vigiliae, purgatio vasorum sacrorum et templi et alia huius- 
modi, peragebant. Α ἱερεῦσι distinguuntur Luc. X, 352. 
col. v. 51. Toh. I, 19. Act. IV, 56. Saepius non legi- 
tur in N. T. 

AET! TIKO' X, ἢ, ὃν, Leviticus, Levitis conventens, 
iributus et concessus, ad Levitas pertinens. Semel legitur in 
N. T. Hebr. VII, 11. διὸ τῆς λευϊτικῆς ἱερωσύνης per leviticum 
saccrdotium. | 


AETKAI NO, fut. evo, dealbo, candidum reddo, ἃ λευϑ 
χὸς eClbus, candidus, serenus. Dis tantum legitur in N. T. 
Marc. IX, 5. οἷα γναφευς ἐπὶ τῆς γῆς ov δύναταν λευκᾶναι ita, ut 
fullonum nullus ita album colorem inducere potuisset. Apoc. 
VH, 14. ἕπλυναν καὶ ἐλεύκαναν τὰς στολὰς αὐτῶν ἐν τῷ αἵματο 
τοῦ ἀρνίου lavarunt et dealbarunt stolas suas per sanguinem 
agni, h. e. ita lavarunt, ut iam totae candicent. In versione 
Alex. respondet hebraico 1525 dealbawit, candidum red- 
didit, Psalm. LI, 9. Ies. 1, 18. Toel. I, 7. ZZomer. Odyss. XII, 
72. Eur. Iph. ul. 157. | 

AETKO X, ἢ, ὃν, 1) albus, candidus, nitens. Matth. V, 
56. οὐ δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν ἢ μέλαιναν ποιῆσαν non potes 
vel unicum capillum album aut nigrum facere, aut: cum non 
possis unum capillum ex albo nigrum facere. Admodum enim 
vero simile est, coniunctionem ; praeter fas et aequum irre» 
psisse, et auctoritate codicis unius, (quem laudat 77/'etstenzus) 
Chrysostomi et versionis Persicae expungendam eese. Vide 
JV akefield. Silvam Criticam P. IIl. p. 9 sq. ibid. XVII, 2. τὰ 
δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ ὡς τὸ φῶς et vestitus eius candi- 
dus ac fulgurans erat sicut sol. ibid. XXVIII, 5. λευκὸν cosi 
χιωὼν candorem nivis habebat. Marc. IX, 5. XVI, 5. στολὴν 
λευκὴν, coll. Luc. XXIV, 4. ἐν ἐσϑήσεσιν ἀστραπτούσαις. Luc. 
IX, 29. Ioh. XX, 12. ἐν λευκοῖς, Scil. ἱματίοις. Act. 1, 10. 
Apoc. I, τά. II, 17. 1Π, 4. 5. 10. IV, 4. VI, 2. ἵππος λευκὸς 
(erant equi albi ducum in proelio, (JZerodo:. IX, 62.) uteban- 
tur iis quoque imperatores in pompa triumphali. Vide Ser: 
vium ad Aen. IIT, 557. et JZetstenzt IN. T. 'T. 11. p. 770.) ibid. 
v. 11. VH, Ὁ. 15. XIV, 14. XIX, 11. 14. XX, 11. Dan. VH, 
9. τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευκὸν (tn) dosi χέων. Genes. XLIX, 12. 
Aelian. V. H. XY, 1. Hesych. λευκόν" τὸ λαμπρόν. Idem : Aev- 
xc* φαιδρὰ, λαμπρά. De fluviis limpidis et pellucidis usus 
quoque est hac voce Ca/im. Hymn. inITov. v. 19. 2) a/ózcans, 
Jlavescens, e f'avo albus, et usurpatur de colore albo, qui ad 
aliquam flavedinem accedit. Sic de segetibus maturis legitur 
Ioh. IV, 55. Acvxaé εἰσν πρὸς θερισμὸν sepetes iam flavescunt 
ad messem. Jrgi. Eclog. IV, 25. flavescet campus aristá. 
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Idem Georg. 1, 596.  7Aeophr. Mist. Plant. VIIL, 4. Zomer. 
Od. δ΄, 104. Saepius non legitur im N. T. 

ΠΊΩΝ, ovrog ; 0, 1) deo, a λάω, vel λεύω video, quia est 


.acutissimi visus, quam ob causam etiam ab Hebraeis 7**x di- 


citur, a n vidit. Hebr. XI, 55. ἐφραξαν στόματα λεύντων ob- 
turarunt ora leonum. 1Petr. V, 8. ὡς λέων ὠρυόμενος tanquam 
leo rugiens. Cf. Suicer. Thesaur. Eccles. T. ÍI. p. 252. Apoc. 
IV, 7. IX, ὃ. 17. ὡς κεφαλαὶ λεόντων, h. e. iubam horrendam 
effundebant, leonum instar. ibid. X, 5. ὥσπερ λέων μυκῦται. 
ibid. XIIT, 2. 2) metaphorice: £ruculentus et saevus hostis. 
2 Tim. IV, 17. ἐῤῥύσϑην ἐκ στόματος λέοντος, ubi ex plerorum- 
que interpretum ( Z7eodoretz, Oecumenii, Theophylacti, Chry- 
sostomi Homil. X. in hanc Epistolam, Zusebzz HL. FE. 11, c. 22. 
Hieronymi in lerem. cap. XVI. p. 505.) sententia JVero voce 
leonis indicatur, ex usu loquendi, Graecorum, qui homines, 
leonina crudelitate praeditos, leones appellare consueverunt. 
Con£. Eurip. Orest. v. 1405. et Josephum A. 1. lib. XVIII. 
€. 10, f. 4. p. 499. Etiam in sacris litteris tyranni Zeozes vo- 


- cantur, v. c. Nahum II, i2. Proverb. XXVIII, 15. Esther. 


XIV, 9. Conf. ZZetstenzt IN. T. 'T. II. p. 566. 5) potentzssi- 
zs, rex. Leo enim est rex animalium. Hinc Apoc. V, 5. 
Messias o λέων 0 ὧν ex φυλῆς iovca dicitur, ob summam scil. 
eius dignitatem ac potentiam, qua de ómnibus suis adversa- 
riis victoriam reportavit. lacobus in vaticinio Genes. XLIX, 
9. ipsum Judam, tribus progenitorem, cum leone comparave- 
rat, et leonis symbolum tribus Iudae vexillo intextum erat. 
Aliam huius appellationis causam tradit. Crysostomus Homil. 
97. T. V. p. 044. καλεῖ : γραφὴ τὸν Σωτῆρα λέοντα διὰ τὸ ἐκ 
βασιλικῆς eivos φυλὴφ᾽ ont γὰρ τῶν τετραπόδων ὑπάρχει βασι- 
λεὺς ὁ λέων, οὕτω καὶ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐβασίλευσεν ἡ ἰούδα quii, 


ἐξ ἧς 0 Σωτὴρ ἀνέτειλε, w. τ᾿ Δ. dsidorus Pelusiota Lib. 11, Ep. 


175. p. 208. dicit, Christum vocari leonem ob regiam dignita- 
tem et invictum robur, κατὰ zo βασιλικὸν καὶ ἄμαχον. 
AH'OH, no, bj, oblivio, a λήϑω lateo, λήϑομαι obliviscor. 

Formula λήϑην λαμβάνειν oblivisci, oblivione capi, et ex adiun- 
cto: negligere, contemnere, perdere, amittere, i. q. ἀμελεῖν, 
(Hesych. λήϑη " ἀμέλεια.) semel legitur in N. T. 2 Petr. I, 9. 
λήϑην λαβὼν τοῦ χαϑαρεσμοῦ (ἀπὸ) τῶν πάλαι αὐτοῦ ἁμαρτιῶν. 
oblitus est liberationem a peccatis, quae olim commisit, h. e. 
repetit pravitatem priorem. jAlii reddunt: vim baptismi ami- 
sit, seu, nihil ei prodest baptismo lavatum et a peccatis ablu- 
tum esse, et in auxilium vocant locum Genes. XLI, 50. ἐπε- 
AycovruL τῆς πλησμονῆς τῆς ἐσομένης ἐν “ἰγύπτῳ, h. e. nihil iis 
proderit fectilitas, quae in tota Aegypto erit. Aliis vero in- 
terpretibus sententia hdec inesse videtur: non ampliusbaptis- 
mo ad sanctam vitae rationem se commotum sentit. De ipsa 


formula λήϑην λαβεῖν, (.delian. V. H. IH,'18. H. A. IV, 55. 
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JZoseph. À. Y. II, 9. 1.) pro qua alias λήϑην ποιεῖσϑαι, (Herodot 
L 127.) λήϑην ἔχειν, μνήμην ov λαμβάνειν, λήϑεσϑαι, ἐπι- 
λανϑάνεσθϑαι ponitur, lectu digna habet Krebsius in Obss. 
Fiav. p. 404. 

AHKE'Q, vide AAKE'Q. 

AHNO'E , οὔ, 0 εἴ ἢ, 1) proptie: £orcular, caleatorium, 
Lacus, seu vas amplum, quod habet prelum, in quo uvae, a vi- 
tibus desectae, coniiciuntur, ut calcentur, unde Bacchi cogno- 
men «Τηναῖος. Respondet in versione Alex. hebraico n3 Iudd. 
VI, 1:1. Nehem. XIII, 15. Apoc. XIV, 19. εἰς τὴν ληνὸν τοῦ 
ϑυμοῦ τοῦ ϑεοῦ in torcular irae divinae. coll. Ioel. IV, 13. et 
Ies. LXIIT, 5. Ibid. 20. XIX, 15. Hesych. Aqvog* ὅπου ora- 
φυλὴ πατεῖται. Conf. Pollucis Onom. VIL c. 52. segm. 151. 
Theocrit. Yd yl. XIV, 16. 2) per synecdochen: fossa ante pre- 
lum, seu lacus torcularis, in quem vinum, ex uvis expressum, 
e prelo defluit, qui olim terrae infodi consuevit, quem Latini 
lacum vinarium, (Columella Βι. K. XII, 18. 5.) vel simpliciter 
lacum ( Ovid. Fastt. IV, 690.) aut vinarium vocant. Hine 
Alexàndrini hoc vocabulo expresserunt quoque hebraicum . 
aps subtorculare, Deut. XVI, 15. Prov. HI, 10. Hos. IX, 2. 
quod aliis in locis προλήνιον, les. V, 2. et ὑπολήνιον Ies. XVI, 
10. reddiderunt. Sic legitur in IN. T. Matth. XXI, 55. xoi 
ὦρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν foditque in ea lacum torcularem, coll. 
Marc. ΧΗ, 1. «oi ὠρυξεν vnoAqwov. Saepius non legitur in 
N. T. GJoss. Pet. apud .Labbaeum: ληνὸς, torcularium, tor- 
eular, calcatorium, lacus. 

AH^POX, ov, o, seu plur. 4^ ΡΟ], ov, oi, nugae, 
ineptiae, deliramentum, res nullius momenti, nulla attentione : 
dignae. Semel legitur in N. T. Luc. XXIV, 11. καὶ ἐφάνησαν 
ἐνώπιον αὐτῶν οσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα αὐτῶν et nugas proferre 
arbitrabantur. Apud graecos Scriptores tam de rebus, quam 
de verbis usurpatum reperitur. .rzstoph. Plut. v. 589. λήροις 
ἀναδὼν τοὺς νικῶντας, -Xenoph. Anab. VIL. c. 7. $. 24. Hinc 
substantivum ληρώδης nugatorius 2Macc. XII, 44, Hesych. 
λῆρος" μάταιος, φλύαρος, ψεύστης. Etymolog. IM. 475, 29. λῆρος, 
5 φλυαρία. 

AHVUETH'X, o0, 0, per synaeresin pro 477 XTH Z, 

00, 0, generatim 1) omnem notat, qui aliena vi rapit et prae- 
datur, tam latronem quam praedonem, a 5. pers. perf. pass. λὲ- 
ληϊσταιν verbi ληΐζω praedor, quod a ληΐς, (dog, s, vel λεία, oc, 
i, praeda, spolium. Etym. M. χηΐζω" τὸ πραιδεύω. ληϊστὴς ἐκεῖ- 
(ev, καὶ συναιρέσει ληστής. Certe in Scriptoribus graecis de 
militibus grassantibus, omnia vastantibus et diripientibus, et 
de imperatoribus et ducibus, impetum hostilem facientibus, 
usurpatur, v. c. apud Procopzum de B. V. Il, 18. qui tradit, 
in Africa, et quidem in Carthaginiensium finibus statuam re-. 
pertam esse, in qua litteris Punicis expressa extiterint verba 
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haec: ἡμεῖς ἐσμὲν οἱ φυγόντες ἀπὸ τεροσώπου 060v τοῦ ληστοῦ, 
ubi ληστὴς aperte Zmperatorem vel bellatorem denotat. Hine 
in versione Alex. respondet hebraico 4:33 turma militum 
grassantium. Yer. XVIII, 22. Conf, Lex. Xenophonteum s. 
h. v. 2) speciatim ita dicitur et per synecdochen /atro, qui 
itinera facientibus, quae secum portant, vl aufert cosque 
male tractat. Xenoph. de Mag. Equit. VIT, 8. Matth. XXVI, 
55. XXVII, 58, 44. τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ λησταὶ οἱ συσταυρωϑέντες 
αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτὸν, ubi evangelista ponit more loquendi 
hebraico numerum pluralem pro singulari: nam Lucas c. 
XXII], 59. unum tantum latronem Christum blasphemasse 
tradit. Marc. XIV, 41. XV, 27. Luc. X, 30. 56. XXII, 55, 
Το. XVIII, 4o. 2 Cor. XI, 26. 5) metaphorice: Aomo impius, 
inprimis, qui turpis lucri studio se duci patitur. Matth. XXI, 
15. σπήλαιον ληστῶν domicilium pessimorum hominum et sor- 
didorum. Fortasse tamen λῃστὴς h. 1, propolam, qui minuta- 
tim vendit, significat, ut σπήλαιον ληστῶν h. 1. idem sit, quod 
οἶκος ἐμπορίου, loh. IT, 16. Placuit haec explicatio Z?scAero, 
qui in editione sua Pasoris Lexici N. T.scribit: λῆσταὶ sunt 
mercatores, quz turpe lucrum quaestumque captant ac corrá- 
dunt. Confer etiam JBuxtorf. Liex. Talmud. et Chald. s. voce 
γον. Marc. XI, 17. Luc. XIX, 46. Ioh. X, 1.9. Saepius non 
legitur in N. T. | à 

ALHTWIE, se; 9, acceptio, ipsa accipiendi actio, ac- 
ceptum, a 2. pers. praet. pass. λέληιμαυ, verbi λαμβάνω accipio. 
Semel legitur in N. T. Phil. IV, 15. οὐδεμία ἐκκλησία ἐκοενωνη-- 
otv εἰς λόγον δόσεως καὶ λήψεως cum nulla ecclesia habui ra- 
tiones expensi et accepti, h. e. cumnulla ecclesia fuerunt mihi 
rationes pecuniariae, seu, a nulla ecclesia pecuniam accepi. 
Vide δόσις. Sirac. XLII, 7. καὶ δόσις καὶ λῆψες παντὶ ἐν γραφῆς: 
Gloss. F'et. apud Ζιαὐδαρφιιν p. 115. λῆψις, captura. 

AI AN, valde, admodum, vehementer. Adverbium, quod 
intendit significationem vocis, cui apponitur. Matth. II, 16. 
ἐϑυμώϑη λίαν valde excanduit. ibid. VIII, 28. χαλεποὶ λίαν ad- 
modum saevi. ibid. XXVII, 14. Marc. I, 55. πρωΐ &vvvyov 
λίαν. Vide sub ἔννγυχος. ibid. VI, 51. λίαν ἐκ περισσοῦ. ibid. 
IX, 3. XVI 2. λίαν πρωΐ. (-4ppian. in Parth. p. 222.) Luc. 
XXIII, 8. 2 Tim. IV, 15. 2 Ioh. v. 4, 5 Ioh. v. 5. — Adie- 
ctivis additum, ut σφόδρα, interdum superlativum exprimit, 
v. c. Matth. IV, ὃ. eic ὄρος ὑψηλὸν λίαν in montem altissimum. 
— — Interdum, praemissa praepositione, nominascit, v. c. 
2 Cor. XI, 5. et XII, 11. τῶν ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων summis apo- 
stolis, Alexandrini usi sunt hoc adverbio pro «ic», quod idem 
significat. Genes, I, 51. IV, 5. 1Sam. XI, 15. Hesych. Mav* 
σφόδρα, πολυ, πάνυ, ἄγαν. | 

AIL BANOZ , 0v, 0, 1) proprie: arbor thurifera. Deriva- 
tur vel ab hebraico n3», sic dicta a candore; est enim ἃ ra- 
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dice 5 in Hiphil p255 a/buiz, albus evasit, vel, quod minus 
placet, a graeco λέϑω séillo, eo quod thus destillet. Veteres 
Grammatici, Z/esychius, (λίβανος" τὸ δένδρον xal τὸ ὄρος. λυ- 
βανωτὸς δὲ d καρπὸς αὐτοῦ, εἶδος ϑυμέάματος.) Suidas, Phavo- 
rinus, Phrynichus, Schol. Aristoph. ad Plutum v. 703. (ἀλλο 
AlBavog, καὶ ἄλλο λιβανωτός. λίβανος μὲν yap αὐτὸ τὸ δένδρον, 
λιβανωτὸς δὲ ó καρπὸς τοῦ λιβάνου) aliique tradunt quidem, λέ 
βανὸος nunquam de thure, semper de arbore thurifera apud 
Graecos adhiberi, (Confer Jod. « Stapel ad Theophrasti Hist. 
piant. p. 976.) sed a recentioribus graecis et N. T. Scripto- 
ribus λίβανος haud raro sic usurpatur, ut sit 2) tÀus, ex ar- 
boribus destillans, et speciatim £hus a/bum, cuius patria est 
Arabiae provincia Saba, ut partim idoneis argumentis dc- 
monstrarunt Zoésius in Oecon. Hipp. p. 253. Ce/sius in 
Hierobotan. T. 1. p. 231. et 4fibert; in Obss. Philol. p. 
o. adatipulante Zhoma Mag. (λίβανος καὶ τὸ δένδρον, καὶ 
"ὦ ϑυμιωμενον) partim apparet e locis N. T. in quibus 
haec vox legitur. Matth. II, E04 προσήνεγκαν αὐτῷ δώρα, 
χρυσὸν, καὶ λίβανον, καὶ σμυρναν. Apoc. XVIII, 15. καὶ ϑὺυ- 
μιάματα καὶ μῦρον καὶ λίβανον. Saepius non reperitur haec 
vox in N. T. de qua copiose exposuit JZetstenius in XN. 
T PX op. 340, 494 

AIBANQTOZ, οὔ, 6, et AIBANQTON, οὔ, τὸ, 1) 
proprie: Z/us, a λίβανος, quod idem significat. ZÀom. 77. 
p. 77. λιβανωτὸς δὲ μόνον τὸ ϑυμιωμενον. Josephus J4. J. 1ΠΠ, 
6, 6. p. 156. Alo πεερὲ ζώων εἰς ϑυσίας p. 574. Alex. posue- 
runt pro n355 ZAus, 1 Chron. IX, 29. Interdum tamen ita zpsa 
arbor thurifera dicitur. Confer Foészi Oecon. Hipp. p. 253. 
et interpretes ad 770m. JM. p. 577. 2) permetonymiam: Z/- 
ribulum, quod alias ϑυμεατήριον dicitur. Ita legitur in N. T. 
tantum Apoc. VIII, 5. ἔχων λιβανωτὸν χρυσοῦν. ib. v. 5. εἴλη-- 
φὲν ὁ ἄγγελος τὸν λιβανωτὸν καὶ ἐγέμεσεν αὐτόν. 

AIBEPTI NOZ, ov, 0, lbertinus. Vox latina est, qua 
. proprie significatur, vel, qui parente liberto ortus, vel, quz 
servus natus, aut factus, sed libertate donatus erat, qui alias 
etiam λιβέρτος et ἐλευϑερωϑεὶς dicitur. Vnde plurimi suspi- 
cati sunt, Zibertinos, quorum mentio fit Act. VI, 9. fuisse aut 
servos manumissos, romanae quidem originis, sed religioni 
iudaicae addictos, qui synagogam llierosolymis exstrui cu- 
raverint, aut posteros Iudaeorum, a Pompeio, aut Ptolemaeo 
1. bello captorum et a Romanis in servitutem redactorum, 
sed deinde in libertatem vindicatorum, qui apostolorum tem- 
pore Hierosolymae propriam synagogam habuerint. Vtraque 
opinio, etsi auctoritate 7aciti, (qui Annal. Lib. II. c, 05. qua- 
tuor millia libertini generis, superstitione iudaica infecta, in 
Sardiniam missa esse scribit.) PAZ/onis, (in Legat. ad Caium 
T. II. p. 568. ubi Pompeius, capta Hieresolyma, multos Iu- 
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daeos captivos Bomam duxisse narratur, quorum posteri li- 
 bertate donati sunt.) ZosepAz, (qui Antiq. lud. X1£, 1. et con- 
tra Apion. lI, 4. multos Iudaeos, a Ptolemaeo 1, per vim e 
patria abductos et in Libyae urbibus hinc inde collocatos 
esse, tradit; unde quidam (v. c. Jeza, Clericus, Jac. Gotho- 
fredus et Fr. Spanhemius AMisc. 111, 2, 17. Tom. II. p. 520.) 
h. 1. pro A:/fegrivov legi volunt Asfvozevow. Vide ZZetsteni 
Ν. T. T. ΤΙ, p. 492.) et aliorum satis confirmatur et magnam 
veri speciem habet, tamen palmam cedit eorum sententiae, 

ui ob orationis seriem (nam .4/Jexandrinorum, Jsianorum, 
eon et Cilicum scholis et coetibus proxime iungun- 
fur) per Zzbertinos intelligunt Zudaeos, incolas et cives Li- 
berti Africae propriae, sive Carthaginiensis, quae et procon- 
sularis dicebatur, sive oppidi, (secundum Zearcium in Com- 
mentatio ad ἢ. ].) sive regionis. Conf. JMzscellanea Groninga- 
na Τ. 1. Fasc. IIT. p. 529. Suid. Διβερτῖνον" ὄνομα ἔϑνους. 
Lectu digna de synagoga Libertiuorum habet Jey/ngius 
Obss. Sacr, P. II. Obs. 35. et ZoA. /oderus in Diss. de Syna- 
goga .Libertinorum Act. VI, 9. Vpsal. 1767. 4. 


AIBT'A, ας, τ, vel A7BT' H, uo, 5, Libya et Libye. 
Regio Africae est, Aegypto contermina, $ic dicta ex nonnul- 
lorum sententia a Libya, Epaphi, filii Iovis, filia, vel, ut 
aliis placet, a quodam Mauritaniae rege, Libe, qui hanc re- 
gionem sibi subiecit, vel potius a primis incolis 7375, (a 325 
aestus, quia positi sunt sub coelo torrido et aestuante) poste- 
. ris Miaraim, filii Chami, Genes. X, 6. 15. qui ab Hebraeis 
vocantur t2*5:5, 2 Chron, XII, 5. Dan. XI, 45. Nahum III, 9. 
ubi Alex. habent λίβυες. Eius partes fuerunt tres, nempe Zz- 
bya, stricte sumta, JMarmarica et Cyrenaica. Quae Act. II, 
10. memoratur Libya, est pars tantum eius, Cyrenaica, Zen- 
tapolis dicta, a quinque urbibus illustribus, in ea sitis, Bere- 
nice, Jírsinoé, Ptolemaide, .pollon:a, et ipsa metropeli 
Cyrene. Poetae et Scriptorum graecorum plurimi sub Libyae 
nómine universam Africam et ipsum Carthaginiensem agrum 
comprehendunt. Confer. Strabo Lib. XVIL. p. 1190 seq. et 
Cellarii Geogr. Antiq. Lib. VI. c. 1. p. 1 seq. G4Zoss. Vet. 
apud Labbaeum p. 115. «Διβύη, Africa. 


A104 Z4, fut. ago , lapido, lapidibus peto, vel obruo, a 
λίϑος lapis. loh. X, δι. 52. 35. ov λιϑαζομέν σὲ te lapidare no- 
lumus. ibid. XI, ὃ, νῦν ἐζήτουν σὲ λιϑάσαι͵ οἱ iovücior nuper te 
. lapidare conabantur Iudaei. Act. V, 26. ἵνα μὴ λιυϑοσϑῶσεν ne 
lapidibus obruerentur. ib. XIV, 19. 2 Cor. XI, ?5. Hebr. XI, 
57. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro 5o 2 Sam, XVI, 6. 15. Polyb. X, 29. | | 

AI'OINOX, ln, ov, lapideus, saxeus. (ab eodem thema- 
te.) Ter tantum legitur in N. T. Ioh. II, 6. ὑδρίαι λίϑεναν 
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hydriae lapideae. 2 Cor. HII, 5. ἐν πλαξὶ λυϑίναις in tabulis la- 
pideis. Apoc. IX, 20. " ΐ 
AIOO0 BGAE 9, ὦ, fut. oo , lapido, lapides iacio, lapi- 
dibus obruo et peto, a λίϑος lapis, et βάλλω zacio. Matth. XXT, 
55. ἐλιδυβόλησαν lapidibus e vinea eiecerunt. XXIII, 57. 
Marc. ΧΙ, 4. Luc. XIIf, 54. Ioh. VIII, 5. Act. VII, 58. 59. 
XIV, 5. Hebr. XII, 20. Alexandrini pro 5:z/apidavit, Exod. 
XIX, 15. Tos. VII, 25. et pro t223 idem, Num. XV, 55. 56. 
Ezech. XVI, 40. ! 
A100, 0v, 0, 9), lapis, saxum, et quidem omnis gene- 
ris, sive grandioris, sive minoris, etiam /apzs pretiosus, v. c. 
marmor, apud Xenoph. de Vectigal. l, 4. Conf. PZscheri Pro- 
lusiones de Versionibus Graecis Literarum Hebraicarum 1Ma- 
gistris p. 86. et P'esselit z4dversaria Sacra VI. c. 5. p. 55 seq. 
Matth. IIT, 9. δύναται 0 ϑεὸς ἐκ τῶν λίϑων τούτων ἐγεῖραι τέχνα 
τῷ ἀϑραὰμ potest Deus veluti ex hisce lapidibus (alii: his- 
ce lapidibus copiosiores, quod minus probabile est.) alios 
meliores conciliare Abrahamo natos; ubi videndus 27 εἐδέε- 
nius. ib. IV, 5. 6. VII, 9. XXI, 42. XXIV, 2. ov μὴ ἀφεϑὴ 
ὧδε λίϑος ἐπὶ λίϑον, ὃς μὴ ov καταλυϑήσεταν non relinquetur 
hic lapis super lapidem, qui non sit destruendus, h. e. pror- 
sus destruetur totum hoc aedificium. ib. XXVII, 60. 66. 
XXVIII, 2. Marc. V, 5. IX, 42. λίϑος μυλικὸς lapis molaris. 
XIII, 1. 2. XV, 46. XVI, 5. 4. Luc. III, 8. IV, 5. 11. usmoze 
προσκόψης πρὸς λίϑον τὸν πόδα σου ne impingas lapidi, h. 6. π6 
quid mali tibi accidat. ib. XI, 11. XIX, 4o. 44. ἐὰν οὗτοι σιω- 
πήσωσιν, οἱ A O0, κεκράξονται si hi conticescerent, ipsi lapides 
clamaturi essent. Formula proverbialis, rem apertam, quae 
nullo modo celari potest, significans. coll. Habac. IT, 11. Si- 
mile quid habet P/sides apud Suidam s. v. ἀπορῥῆξαι. | OUg εἰ 
σιωπήσωμενς οἱ λίϑοι τάχα φωνὰς ἀποῤῥήξωσι τῶν πεπραγμένων. 
Confer Pricaeum ad Lucae 1.1. (Non opus itaque esse vide- 
tur, cum Z/£manno in Bibl. Brem. Cl. VII. p. 26: sequ. sta- 
tuere, λίϑους h. 1. metaphorice dici Aomnes plebeios, indoctos 
atque rudes, quos non solum Graeci, v. c. Zrzstoph. Nub. 1205. 
sed et Latini, v. c. Plautus AMercat. YIT, 4. "7*rent. Heaut. 
IV, 7. lapides dicere consueverunt.) ib. XXI, 5. λέϑοις καλοῖς. 
ib. v. 6. XXII, 41. ὡσεὶ λίϑου βολὴν fere ad lapidis iactum, 
h. e. utxgóv, ut legitur in locis parallelis Matth. XXVI, 59. et 
Marc. XIV, 55. ib. XXIV, 2. Ioh. VIII, 7.59. X,51. X1,568. 
59. 41. XX, 1. Apoc. IV, 5. λέϑῳ ἐάσπιδὲ καὶ σαοδίῳ. (Iob. 
XXVIII, 6. Exod. XXVIIT, 12.) ib. XVIT, 4. A90 τιμέῳ la- 
pidibus pretiosis. ib. XVIIT, 12. 16. ?:. XXI, 11. (9. 2) per 
metonymiam: quidquid ex lapidibus factum est. Act. XVI, 
29. λίϑῳ imagini lapideae. 2 Cor. III, 7. 2/90; sunt tabulae 
lapideae, quibus insculptae fuerunt leges mosaicae. 5) meta- 
phorice: Aídog ἀκρογωνεαῖος, etiam λέϑος simpliciter, Christus 
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dicitur, cui, veluti lapidi poro et angulari, omnis eccle- 
δἷα christiana, tanquam aedificium, 1unititur, et qui ludaeos 
et gentiles in unam societatem coegit. Matth. XXL, 42. Marc. 
XII, 10. Luc. XX, 17. Ephes. lI, 20. 1 Petr. lI, 6. 7, Idem 
1 Petr. l1], 4. dicitur quoque 4/802 Gov, ἢ. e. lapis praestantis- 
simus, illustriori sensu sic dictus. ib. v. 7. et Rom. IX, 55. 
Christus dicitur λίϑος προσκόμματος lapis offensionis, ob mis 
seriam scilicet et poenas, quas sibimet ipsi contrahent omnes, 
qui Christum spernunt eiusque doctrinam reiiciunt. 4) per 
metaphoram: veré Christiani. 1 Pet. IH, 5. 1/904 ζῶντες, ἢ. e. 
lapides praestantes dicuntur ob comparationem nempe eccle- 
siae christianae cum aedificio, in honorem Dei exstructo, 
apostolis adinodum familiarem. 5) 1 Cor. HT, 12. λέϑους τιμίους 
dogmata praestantia, utilia, necessaria etareligione christiana 
minime aliena, intellegenda sunt. Saepius non legitur in N.T. 

AIGOSETPIOX, ov, 0, 5, latine Zthostrotus, seu 
lithostratus ,. lapidibus stratus, ex λίϑος lapis et στρωτὸς 
&tratus, quod est ἃ στρώννυμε sterno. Πεβέοα. Theog. v.798. 
zi 0orgorov, ov, τὸ, (Omissum est ἐδαφος. Integre ponunt 
LXX 2». Paral. VIT, 5. Etymot. M. c. 539. et Pollux VIL, 121.) 
pavcünentum, lapidibus quadratis , tabellis, seu tesserulis stra- 
£um, €t respondet in versione Alexandrina hebraico nox" 
pavimentum , 9 Chron. VII, 5. Esther. I, 6. et qx* stratum, 
Cant. Il, 10. Conf. PZnz H. N. XXXV, 64. et JVetsteni£ 
IN. T. T. I. p. 953. Semel legitur in N. T. Ioh. XIX, 15. ubi 
intellegitur pavimentum  editius , ' parvulis sectis et variz 
coloris tabulis marmoreis constratum, quod erat ante Pilati 
praetorium ,. cui βῆμα, seu tribunal Pilati impositum erat, 
(Conf. Appian. de bello civili lib. III. cap. 26.) Solebant 
enim de more romano praesides in provinciis iurisdictionem 
et iudicia habere sub dio. Conf. Casaub. et Ernesti ad Sueton. 
Caes. c. 46. Salmasium ad Solinum 'T. I. p.854. et ad Spartan. 
Pescen. Nigr. T. 1. p. 657 seq. ed. Hack. et Krebsii Libell. de 
Vsu et Praestantia Rom. Hist. in Interpr. N. T. p. 45 seq. 
Quibus addendus est Δ M. a Seelen in JMeditatt, Exeg. P.I. 

ΟΡ. 048 seq. et Conr. /benius in D. de λυϑυστρώτῳ ad Ioh. XIX, 
13. quae extat in Ei. Diss. PAilol. Theol. ed- Schacht. Vol.1l. 
p: 573. 4ιϑόσερωτον, scil. οἴκημαγ seu concíave, cuius pari 
mentum opere tessulato constat, reperitur apud z4rrian. Diss, 
JDpict. YV, 7, 54. 

-AIKM A £2, ὦ, fut. sow, 1) proprie: sentilo triticum, 
ita, u£ minutae partes in auras dispergantur, frumehttum 
purgo, cribro, glumas'et paleas a. frumento ventilando separo, 
à Àuxu0g, οὔ, 0, ventilabrum, vannus. In hac significatione 
respondet apud Alexandrinos hebr. nr ventilavit frumentum. 
Ruth. ll, 2. Zomer. 47. V. v. 500 sequ. Xenoph. Oecon. XVIII, 2. 
Suid. λυκμᾷν" τὸν oiroy καϑαίρευν, — Mud * τὸ V anigespt oca 
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σχορπίζω, πτυάζω. Hesych. λελικμημένη * κοσχρνευϑεῖσα, πτνα- 
σϑεῖσα im ἀνέμῳ. Idem: λικμώντες ᾿ ἁλοωντὲς, ἡ τὰ ἀχυρὰ ἀπὸ 
τοῦ σίτου διαχωρίζοντες. Conf. etiam PAharorinum et Pollucis 
Onom. 1. X. p. 128. 2) metaphorice: confero, comminuo et 
instar palearum, disstpo, disiicio , et ex adiuncto: penitus 
perdo, deleo. Bis tantum legitur in N. ἂν Matth. XXI, 44. 
iq ὃν δ᾽ ἂν πέση, μικμήσει αὐτὸν et in quem lapis inciderit, 
eum conteret. Luc. XX, 19. In utroque loco sermo est de in- 
teritu ac poenis adversariorum religionis christianae, maxime 
ludaeorum. Dan. 11, 44. λεπτυνεῖ καὶ λικμησεῦ 10009 τὰς βασε- 
λείας, ubi chald. ὉΠ, a no consumo, respondet. Iob. XXVH, 
21. λικμήσει αὐτὸν ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ. Bodem modo etiam 
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AIMH'N, évog, 0, portus. In N. T. tantum legitur 
Act. XXVII, ὃ. ἤλθομεν εἰς τόπον τινὰ καλούμενον καλοὺς 
λιμένας pervenimus in locum quendam, cui nomen Zulchrz 
portus; de quo vide Langbaenium ad Longinum de Sublimi- 
tate cap. 1. ibid. v. 12. ἀνευϑέτου δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος 
πρὸς παραχειμασίαν quoniam autem ille portus ad hybernan- 
dum non erat idoneus. ib. λιμένα τῆς κρητης. Alexandrini pro 
vin, quod idem notat, Ps. CVII, 3o. Phavor. λιμένες " νηῶν 
0 40i , οἱ φυλακτικοὶ τῶν ψηῶν ὡς συνέχοντες αὐτας, ἢ ἐφ ὧν νῆες 
ὀχοῦνταν καὶ ἀναπαύονται. ldem: λιμὴν" παρὰ τὸ λίαν μένειν 


γίνεται. Homer. IL. I, 452. 


AIL MNH, qe, ἡ» collectio aquarum stantium in uno loco, 
stagnum, lacus. Saepe etiam de zar? usurpatur, quemadmo- 
dum e contrario ϑαάλασσα de lacu dicitur. Etym. 1. λίμνη" τὰ 
συνεστῶτα ὕδατα. Hesych. λίμνη" ἡ ϑάλασσα καὶ ὁ otavog. 
Oppian. Halieut. I. v. 47. δείματα λίμνης. ubi Schol. Gr. λίμνη" 
ἀντὶ τῆς ϑαλαάσσης. Idem tradit ϑολοί. [ristoph. ad Aves v. 1559. 
et Sophocl. TTrach. v. 644. Confer Bod. a Stapel ad Teo- 
phrasti H. Plant. p. 408. In N. T. legitur Luc. V, 1. παρὰ 
τὴν λέμνην yevvioogér , coll. Matth. IV, 18. ubi »j ϑάλασσα τῆς 

αλελαίας; et Ioh. XXI, 1. ubi » ϑάλασσα τῆς τιβεριαδος dicitur. 

dem lacus Luc. V, 2. ὙΠ], 22. 25. 55. η λίμνη simpliciter vo- 
catur. Praeterea reperitur hoc vocabulum Apoc. XIX, 20. εἰς 
τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην ἐν τῷ ϑείῳ. ubi intellegen- 
dum esse videtur mare mortuum. Cf. Eichhornii Comment. in 
"Apoc. T. 11. p. 149. ib. XX, 10. £g τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς xod 
ϑείου. ibid. v. 14. 15. XXL δ. τὸ μέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίμνη τῇ 
καιομένῃ πυρὶ καὶ ϑεέῳ. In omnibus his locis depingitur poe- 
narum et cruciatuum impiorum in vita futura tum perpetui- 
tas, tum atrocitas. Alexandrin: hac voce usi sunt pro riw 
stagnum , Ps. CVII, 55. CXIV, 8. et pro n333 piscina, Cant. 
VII, 4. (5.) 
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AIMO'S, οὔ, ὃ, ἡ, generatim 1) fames quaecunque, a 
λείπιω def/cio, quia ex defectu nutrimentarum solidorum oritur 
fames. Jelian. F.H. YV, 7. “ακεδαιμόνεον Παυσανίαν λιμῷ 
ἀπέχτειναν. Id. IX, 41. XIL, δι. Lycurg. Orat. contra Leo- 
cratem c. 52. Quoniam autem fames annonae inopiam fere 
sequi solet, factum est, ut. μετωνυμέκώς vocabulum hoc a 
veteribus mri le 2) ad caritatem annonae inopiamque 
frumenti significandam, quacunque demum ex causa ea oria- 
tur, sive ex agrorum sterilitáte, sive quod civibus, fame labo- 
rantibus, nullum frumentum advehi potest. ( Dzod. Szc. I, δά, 
T. I. p. 94. ed. JZ'esseling. et IV. c. G4. p. 527. -dristoph. Aves 
v. 186. p. 587. ed. KZszeri, ubi videndus est ScAoZastes.) Le- 
gitur in NN. T. Matth. XXIV, 7. ἔσονται λεμοὶ καὶ λοιμοὶ. ubt 
notetur elegans paronomasia, Graecis frequentissima, v. c. 
Hesiod." Egy. v. 142. Triclin. ad Oed. Tyr. 24. Vide Hemster- 
hus. ad Zristoph. Plut. p. 207 et 588. Marc. XIII, ὃ. Luc. IV, 
25. XIV, 17. ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὸς κατὰ τὴν χωραν ἐκείνην. Ita 
quidem habent libri impressi: sed rectius, ut iam bene iudi- 
cavit J'alkbenarius in Specim. Annotatt. Critt. in locos quos- : 
dam N. T. p. 585 seq. in codd. nonnullis legitur λοιμὸς ἰσχυρά. 
Praeceperunt enim PArynichus et 4uctor Etym. M. Atticos 
ὃ λιμὸς dixisse, Dorienses autem ;j À;uog. lam, cum multa e 
Doriensium sermone in linguam Graecorum communem pro- 
fecta esse coustet, et cum in inultis codicibus versionis Ale- 
xandrinae (les. VIII, 21. 1 Regg. XVIII, ». Ier. XVII, 18. 
1 Macc. IX, 24.) »j λεμὸς reperiatur, etiam in loco Lucae lau- 
dato adiectivum foemininum pro masculino restituendum erit. 
Conf. Fischer. Prolus, XXX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. :5. 
seq. et /K'e£tsteni .N. T. 'T. I. p. 6601. Idem valet de loco Act. 
Xl, 28. ubi loco impressi λιμὸν μέγαν reponendum erit λεμον 
μεγάλην. Legitur praeterea Luc. XV, 17. Act. VII, 11. Rom. 
VIII, 55. 2 Cor. XI, 27. Apoc. VI, 8. XVIII, 8. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro 2v3 fames, Genes. XII, 10. XVI, i. pro 
par? idem, Ps. XXXVII, 19. et pro 189 idem, Iob. XXX, 5. 
JPhavor. λιμὸς" ἐκ τοῦ λεέπω mageyovow οἱ παλαιοί. 

ANON, 0v, t0, 1) proprie: Zum, seu frutex, unde 
est linum, ex quo fila et tesumenta fieri solent. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro nu, Exod. [X, 51. τὸ δὲ λένον σπερμα-- 
viov, Prov. XXXI, 15. Xenoph. de rep. then. ll, 11 et 12. 
2) per metonymiam: omne, quod ex no conficitur et texitur, 
v. c. ilum, ( Plutarch. vit. Thesei c. 19. παρὰ τῆς | 10x05 τὸ 
λίνον λαβών.) eliychnium, vestimentum etc. De filo lineo can- 
delae, seu ellychnio, usurpatur Matth. XII, 20. λίνον τυφόμενον 
ellychnium fumigans, in quo fumus aliquod flammae vesti- 
gium refert. Symbolum hominum infirmiorum et timidiorum; 
ex Ies. XLIT, 5. 525 nia. Adde c. XLIII, 17. De vestimento 
lineo usurpatum reperitur Apoc. XV, 6. ἐνδεδυμένος λίνον κα- 
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ϑαρὺν xol λαμπρὸν induti vestitu mundo et candido, Homer. 
Odyss. ὁ, 78 et117. ubi Schol. min. λεπτὸν ἱμάτιον, Eustathius 
p. 508. 51. ὅρα δὲ, ὅτε τὸ λίνον ov δίκευον ἐνταῦϑα λέγειν ἀλλ᾽ 
ὕφασμά τὸ ἐχ λίνου. Saepius non legitur in. IN. T. Confer 
Schneideri Lex. erit. ὦ. gr. s. h. v. 
AU NOEZ, ov, ὃ, Linus. Nomen proprium virl, qui in 
N. T. semel commemoratur, 2 Tim. IV, 21. | 
ATILAPO NX, à, ὃν, 1) proprie: pinguis, obesus, nitzdus 
ob pinguedinem, vel ob unguentum, ἃ λίπος , €og , TQ, pinguedo, 
adeps, sebum. Xenoph. Mem. II, 1. 51. Idem de Rep. Laced. 
IX, 5. Reperitur praeterea haec vox non solum 1u vers. Alex. 
pro yos, in foem. nzzv Iudd. I, 29. Nehem. IX, 55. sed etiam 
in Z4quiíae reliquiis pro qus, Ps. XXI, 15. et pro γεῖ: ib. v. 50. 
2) praeclarus, praestans. Vide Schneideri lex. crit. £L. gr. 8. h. v. 
Sic semel legitur in N. T. Apoc. XVIII, τά. πάντα τὰ λιπαρὰ 
καὶ τὰ λαμπρὰ omnia praeclara tuà et praestantia. EcAAornio 
in Comment. ad h.l. τὰ λιπαρὰ sunt fercula exquisita et deli- 
cata, quae a Tes. XXV, 6. tou pinguia dicuntur. ZZomer. 
Od, ὁ, 551. .Horat. 1. Epist. IV, 15. Hesych. λιπαρόν" καλὸν, 
ἐλαφρὸν, λευκὸν, στίλβον, εὔοδμον. Suid. junogog* avOx oce. 
“142, ας, 1. Vox origine graeca, ut recte iam iudi- 
cavit Julius Pollux in Onom. L. IV. c. 24. s. 2. et L. IX. c. 6. 
quam transtulerunt Hebraei in linguam suam, (w*$5) respon- 
dens latino Zibra , mutata littera b in r. Significat 1) proprie: 
pondus duodecim unciarum, quod etiam a Latinis &bra, et 
a nostris germanice ein Pfund vocatur. Sic legitur in N. T. 
Ioh. XII, 5. 7) οὖν μαρία λαβοῦσα λίτραν μύρου Maria autem 
assumens libram unguenti. Confer 7Zfetstenii N. 1. T.I. p. 921. 
2) genus numi aerei gravis ponderis, quod obolus desineticus 
dicitur, et apud Siculos et Tarentinos, teste Pollucel.l., τος -- 
tatum fuit. Ita vulgo capitur haec vox Ioh. XIX, 59. φέρων 
μίγμα σμύρνης καὶ ἀλόης ὡς λίτρας ἑκατὸν allerens mixturam 
myrrhae et aloes ad centum libras. Cf. Zr. ScAinidium in 
notis ad h. 1. Sed dubium adhuc est, num pretium mixturae 
huius unguenti h.]. indicetur, an copia ipsa. Suzd. λίτρα" à 
σταϑμός. Hesych. λίτρα" ὀβολὸς, οἱ δὲ νόμισμα παρὰ σεκελυῖς, 
οἱ δὲ ἐπὶ σταϑμῶν, οἱ δὲ Ῥωμαῖοι διὰ τοῦ B. Algo. ΟΕ. Salma- 
sium de Vsuris p. 577 seq. et de modo Vsurarum p. 242 seq. 
et Bynaeum de Morte Christi T. I. p. 249. Adde Z7. D. JMi- 
chaelis historiam resurrectionis 4. C. illustratam p. 60 seq. 
Goss. Vet. λίτρα, libra, pondo. | 
ΔΨ, λιβὸς, d, 1) proprie: 4ffricus, nomen venti, qui 
inter Favonium et Libonotum flat, sí omnem coeli ambitum 
in duodecim partes dividas, vel, qui inter F'aronium et Notum 
interiectus est, δὲ coelum -omne in octo partes diryidas Vide 
Cellarii Geogr. Lib. 1. c. ὃ. 6. 4. et Sa/masii Exerc. Plin. 
p.079seq. Ps. LXXVIII, 26. ἐπήγαγε ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ λίβα. 


ACT OW—M 4 oo « 


"dnthol. YT, 22. 53. ὑβοιστής τ΄ ὠλεσε Aly ἄνεμος. Polyb. X, 10. 
1 et 5. 2) ipsa coeli plara meridionalis, unde ventus Africua 
Jlat, plaga australis. Sic semel legitur in N. T. Act. XXII, 12. 
λιμένα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ λίβα portum Cretae, spectan- 
tem ad meridionalem coeli plagam. Alexandrini hac voce usi 
sunt pro 235 auster, meridies, tractus meridianus. Genes. 
XIIL, 14. XN, 1. XXIV, 62. pro y?^n idem, Num. H, το. III, 29. 
et 33 Deut. XXXIII, 25. 4diberti Gloss. Gr. N. T. p. 86. κατὰ 
λίβα" κατὰ ξέφυρον, κατὰ δύσεν. 

O11 A4, eg, ἦν 0} proprie: οοἰϊοοέδο, i. q. συλλογὴ, a 

erf. med, λέλογα, verbi λέγω" colligo. 2) speciatim : eoZectzo, 
seu collatio pecuniae, collecta, seu id, quod colligebatur ad 
sustentandos pauperes. 1 Cor. XVI, 1. περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς eig 
τοὺς ἁγίοις quod attinet ad pecunias colligendas in usus pau- 
perum Christianorum. ubi ZAeodoretus λογίαν τὴν συλλογὴν 
τῶν χρημάτων xal. 10. v.2. τότε Aoyéos γίνωνται. Saepius non 
legitur in N. T. Suid. loyíav* τὴν συλλογήν. Hesych. λογία" 
ἐχλογαὶ, καρποφορίαι; ἐπιλογαέί. Zonaras Lex. col. 1517. et ex 
eo Phavor. λογία" ἢ συλλογὴ παρὼ τῷ Αἀποστύλῳ καὶ τὸ ἐκ. 
σεολλῶν συνεισφερόμενον" λέγει δὲ τὴν ἐλεημοσύνην. Vide de hac 
voce Zibertum Gloss. Gr. N. 'F. p. 157. (ubi legitur λογέαι, 
καρποφορία!) et Suzcerum in 'Yhesauro Eccles. s. ἢ. v. 

AOI! ZOM.AI, fut. ἰσομαε, 1) proprie tribuitur arith- 
meticis, qui multas summas in unam colligunt et reducunt, et 
notat: computare rationes imposito calculo, subducto calculo 
conficere rationes, supputare, a λόγος ratio. Yta in exterorum 
quidem Scriptorum monumentis legitur, (v. c. XenopA. Cyrop. 
VIIL, 2. 10. ZZeophr. Char. XIV.) sed non in libris N. T. 
2)adnumero. Formula: λογέζεσϑαν μετὰ τινὸς alicut annume- 
rari, significat: eandem cum. aliquo. sortem. subire, tractari 
uf aliquis. Marc. XV, 29. Luc. XXII, 57. μετὰ ἀνόμων ἐλο-- 
γίσϑη cum Ílagitiosis numeratus est, ἢ. e. relatus est inter 
sceleratos, tractatus est ut maleficus, coll. Ies. L TIL, 12. 5) me- 
taphorice: ra£&ocinor, collatis utrinque. rationibus et argu- 
mentando aliquid certi concludo, ex certis ac firmis rationibus 
colligo, et ex adiuncto: scio, firmiter mihi persuasum habeo. 
Rom. HT, 98. λογιζύμιαϑα γὰρ coligimus itaque recte exinde. 
ib. VIII, 18. 2 Cor. X, 11. τοῦτο λογιζέσϑω ἃ τοιοῦτος sciat vere 
ille et persuasumsibi habeat. Hebr. XT, 19. Adde Marec. XI, 51. 
2 Cor. X, 7. λογιζέσϑω ἀφ᾽ ἑαυτοῦ concludat, se ipsum in exem- 
plum adhibens. 4) exstzmo, arbitror, in. opinione versor, cen- 
460, iudico. Act. XIX, 27. eig οὐδὲν λογισϑῆναι pro nihilo ha- 
beri, vilipendi, i. q. εἰς ἀπελεγμὸν ἐλϑεῖν. Rom. H, 26. ovyi ἡ 
ἀκροβυστία αὐτοῦ εἰς περιτομὴν λογισθήσεται; nonne homo 
paganus pro Iudaeo habendus erit? ib. VIII, 36. ἐλογίσϑημεν 
εἷς πρόβατα σφαγῆς tractamur ut oves mactandae. ib. XIV, 14. 
ἃ Cor. XIV, 1. οὕτως. ἡμᾶς λογιζέσϑῳ ἀνϑρωπος sic quilibet de 
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nobis statuat. Phil. III, 15. ἐκαυτὸν ov λογίζομαι κατειληᾷ ἕναν. 
2 Cor. XI, 5. De zs, qui in opinione falsa et temeraria ver- 
santur, legitur Rom. II, 5. λογίζη δὲ τοῦτο; quo iure opinaris? 
seu, et tamen tu opinaris? 2 Cor. X, 2. τοὺς λογιζομένους ἡμῶς 
εἷς xarà σάρχα περιπατοῦντας qui opinantur, me ita agere, ut 
vulgo homines agere solent. 5) cogitando invenio, excogito. 
Huc pertinet formula «q^ ἑαυτοῦ λογίξεσϑαί τὸ οἷς ἐξ ἑαυτοῦ ex 
ingenio suo aliquid proferre, ab aliis non acceptum, quae le- 
gitur 2 Cor. Ill, 5. ovy ὅτε ἱκανοί ἐσμεν ἀφ ἑαυτῶν λογίσασϑαί 
τὸ ὡς ἐξ ἑαυτῶν. non quod ipsi essemus idonei ad aliquid exco- 
gitandum, quod vere nostrum. dicatur. 6) dicitur, ut latina 
verba: cogito, meditor, et graecum: μελέταω,, molzor aliquid, 
alicui rei studeo et operam do. Phil. IV, 8. ταῦτα λογίζεσϑε 
huc animum intendite, seu, his studete et operam date. Eo- 


dem modo 539n usurpatur Ps. XXXV, 4. XLI,O. LH, 4. Prov. 


XVI, 50. Micha Il, τ. Zach. VIII, 17. Huc etiam referunt non-: 


nulli interpretes locum 1: Cor. XIII, 5. ov λογίζεται τὸ καλὸν 
non molitur malum. 7) zmputo alicui aliquid, et ex adiuncto: 
t'ibuo, attribuo. Rom. IV, 5. ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην et 
favore praemiisque divinis ornatus est. ibid. v.4. ὁ μισϑὸς ov 
λογίζεται merces non tribuitur. ib. v. 5. et 6. λογίζεται δικαιο-- 
σύνην peccata remittit. ib. v. 6. ᾧ ov μὴ λογίσηται κύριος ἀμαρ-- 
τίαν cui Deus poenas peccatorum remittit. τ Cor. XIII, 5. ov 
λογίζξσται τὸ xazüv non imputat alteri iniurias, b. e. non ulci- 
$citur, $eu, non in rationes refert aliorum illatas iniurias. 
2 Tim. IV, 16. μη αὐτοῖς λογισϑείη ne imputetur ipsis in cul- 
pam. Galat. HIT, 6. Num. XVIII, 27. λογισϑήσεται ὑμῖν τὰ og ot- 
θέματα ὑμῶν. Ps. CV, 51. zal ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 
Genes. XV, 6. Yob. XXXIV, 57. τοῦτο μοι ἄρα ἀνομία 2) μεγέστη 
λογισϑείη. Gloss. Pet. λογίσασϑαε, imputare. Ὁ) cogito, volo, 
in mente habeo. 2 Cor. X, 2. ἡ λογίζομαι τολμῆσαι ἐπὶ τινὸς qua 
uti volo, seu decrevi contra eos. 1 Macc. III, 55. ἃ λογίζονται 
ig ἡμᾶς quae consilia adversus nos ineunt. 9) interdum omit- 
titur, v. c. Phi. IiJ, 12. οὐχ (scil. àoyiQouot) Ort ἤδη ἔλαβον, 
coll. v. 15. — Lex. Cyril MS. Brem. λογιεῖται " διαλογισϑή-- 
σεται, ἐνθυμηϑήσεται. Hesych. λογίζομαι" ἐνθυμοῦμαι, ψηφίζω. 
lta enim reponendum est loco impressi φημέζω. Schol. Lu- 
eianz T. I. p. 20. λογίζεσϑαε" ἀριθμεῖν, μετρεῖν. 

AOPIKO' X, ἢ, ὃν, rationalis, ratione praeditus et utens 
etiam, ad animum. pertinens, i. q. πνευματυκὸς, ἃ λόγος sermo, 
ratio. Conf. Ludov. de Dieu Criticam Sacram p. 688. Bis 
tantum legitur in N. T. Hom. XM .t τὴν λογικὴν λατρείαν 58- 
erificium, mente animoque offerendum , τὴν γοερὰν ϑυσίαν, 
ut vocatur a Porphyrio de Abstin. L. II. Ὁ, 45. Chrysostomus 
ad h. 1. τὴν πνευματικὴν διακονίαν interpretatus est. Conf. 
Engelbr. Laur. Halenii λατρεία λογικὴ seu expositio dicti 


Paulini liom. X41, 1. Vps. 1748. 4. Pollux Onomast. ΤΥ͂, 4o. 
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λογικὸς βίος. 1 Petr. II, 2. λογικὸν γάλα prima religionis chri- 
stianae elementa, quae sunt quasi nutrimenta animi. PAavor. 
Aoytx0g* 0 τις pero Àoyov πράττει, 

AO I'/ON, ov, τὸ, oraculum , responsum. et effatum di- 
vinum, eloquium. Videtur deminutivum esse a λύγος sermo, 
oratzo, quia oracula fere erant breviuscula. GZossar. et. λό: 
70v , 0 χρθησμὸς, oraculum. Hesych. λόγια ϑέσφατα, μαντεύ-- 
ματα, — φῆμαι, χρησμοί. Suid. et Schol. Thucyd. ΤΙ, 8. λόγιά 
ἐστι τὰ παρὰ ϑεοῦ λεγόμενα καταλογάδην. elian. V. H. IT, 41. 
"ristoph. Equit. 120. In N. T. legitur tantum in plurali et 
quidem usurpatur 1) de Seriptura Sacra Κ΄. T. et quae in ea 
continentur , dogmatibus et mandatis divinis. Mom. III, 2. 
ubi formula τὰ Ajyi τοῦ ϑεοῦ speciatim promisszones Uivinas, 
Judaeis datas, coll. Sir, XXXVI, 16. mihi significare videtur. 
2) synecdochice de Zege, a Deo Mosi data, quae Act. VII, 58. 
λόγια ζῶντα, h. e. doctrina salutaris vocatur. 5) de doctrina 
christiana, quatenus est divinae originis. Hebr. V, 12. τὰ 
στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ ϑεοῦ prima elementa doctri- 
nae christianae, olim vobis traditae. 1 Petr. IV, 11. Saepius 
non legitur in N. T. Cf. Suzceri Thesaur. TMPOAME T.II. p.248." 
et ZVetstenii IN. T. 'T. MI. p. 56. 

.. AO TIOZ, ov, 0, ἡ, eloquens, disertus, dicendi facultate 
praeditus, ("Athenaeus 1, 9.) etiam doctus, eruditus, (Herodian. 
I, 5. 4.) a λόγος oratio, sermo, etiam erii Conf. Gronov. 
ad Moro dos, IL, 5. et 7Fesseling. ad Diod. Sic. II, 4. Semel 
tantum legitur in N. T. Act. XVIII, 24. ἀνὴρ λόγιος, h. e. 
vel vir, facundia dicendique boptato; et vi pollens, (Syrus: 


(ANS n oC 150 et eruditus in eloquentia. F'uls. eloquens.) 


velvir, subtili et erudita cognitione religionis iudaicae prae- 
ditus. Lex. Constant. λόγιος " eloquens, prudens, doctus, ver- 
bosus. Hesych. λόγιος " ὁ τῆς ἱστορίας ἔμπειρος, πεπταἐδευμένος. 
Thom. AM. λογίους" τοὺς πολυΐστορας, oL ἀρχαίως αττικίζοντες, 
ὡς καὶ “Ἡρόδοτος. λογίους δὲ τοὺς διαλεκτικοὺς οἱ ὕστερον. ἔστυ 
δὲ καὶ λόγιος ὁ λόγου εὔφορος. Conf. ad h.l. interpretes, et 
- “3, εἐξέοιϊε IN. T. 'T. lI. p. 578. 


AOT'/XMO Z, οὗ, 0, 1) proprie: ratiocinatio, seu etiam 
ars numerandi, vel computand; , a À0 γος ratio. Esse hoc vo- 
cabulum ex arithmetica repetitum, partim ex testimoniis Le- 
xicographorum veterum, v. C. Suidae, (λογισμός" ἢ λογιστικὴ 
τέχνη.) Hesychii (λοχισμός" — τάττεται δὲ καὶ ἐπὶ ψήφου.) et 
Phavorini, ( λογισμὸς γὰρ à ἀπαρίϑμησις" οἱ δὲ λογισμὸν τοῦ 
πλήϑους ἐποιήσαντο.) partim ex locis Scriptorum graecorum, 
v. €. Thucyd. V. c. 60. Philostrat. Vit. Soph. 1. c. 25. s. 7. 
Xenoph. Mem. YV, 7, 0. satis apparet. In N. T. vero ad ani- 
mum transfertur, ita, ut 2) cogitationem, PISOS Y urge 
nem, sensum vert 'et honesti significet. Rom. II, 15. καὶ μεταξὺ 
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ἀλλήλων τῶν λογισμῶν κατηγορούντων τ) καὶ ἀπολογουμένων, ubi 
λογισμοὶ sensum veri et falsi, honesti et turpis, cuique ἃ na- 
tura insitum, significat, ut sensus sit: et ipsae eorum de ho- 
nesto et turpi sententiae eos aliquando aut ( cum scilicet di- 
ctamen rectae rationis negligunt,) accusabunt, aut (quando 
dictamini sanae rationis conformiter vivunt,) excusabunt. 
De opinione falsa et temeraria legitur 2 Cor. X, 4. χαϑαιθοῦν- 
τὲς λογισμοὺς refutantes vanas de nobis opiniones. Saepius 
non legitur in N. T. Alexandrini hac voce usi sunt pro πο ΓΘ 
cogitatio. Ps. XXXIII, 10. 11. Prov. VI, 18. XII, 5. De ipsa 
facultate intellegendi et iudicandi legitur apud  XenopA. 
Mem. IV, 5. 9. 11. Zesych. λογισμός" φροντὶς, κίνησις ψυχῆς 
πρὸς; τὶ, ἐπιϑύμησις. | 
AOTOMAXE'Q, ὦ, fut. jov, de verbis pugno, de meris 
altercor vocabulis, et ex adiuncto: acriter disputo de rebus 
Jevibus et nullius momenti, quibus nec veritas promovetur, nec 
verae utilitati aliorum consulitur, ex λύγος sermo, verbum et 
μάχομαι pugno. Semel legitur in N. T. 2 Tim. Il, 14. μη) λο- 
γοκαχεῖν εἰς οὐδὲν χρήσιμον, ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀκουόντων ne 
de rebus levibus pugnam moveant, quae nihil faciunt ad alio- 
rum utilitatem, potius audientibus perniciem afferunt. 
AOTOM AXI A, ἂς, τ). logomachia, concertatio de ver- 
bis, ( quam P/autus sin. Y, 2. 41. verbi velitationem vocat.) 
cavillatio, et ex adiuncto: pugna, quae fit de rebus levibus et 
nullius momenti; ex eodem themate. In N. T. tantum extat 
1 Tim. VI, 4. νοσῶν περὶ ζητήσεες καὶ λογϑομαχίας morbo velutz 
correptus, solis quaestionibus et de verbis disputationibus 
occupatur. Vide ad h. 1. Z//etstenium. 


AO T'O, ov, 6, 1) proprie: verbum, ἃ λέγω, dico. Matth. 
VII ὃ. ἀλλὰ μόνον εἰτεὲ λόγῳ sed verbo modo impera: i. q. 
λόγῳ ἑνὶ Conon. cap. 11. Luc. Vl, 7. 2) sermo, oratio, vel 
brevior, vel longior, cuius pars est verbum. Act. XV, 27. διὰ 
λόγου coram, seu praesens, mZndlüch. ibid. v. 52. διὰ λόγου 
πολλοῦ multa oratione. ibid. XX, 7. παρέτεινε τὸν λόγον pro- 
duxit sermonem. 1 Thess. ll, 5. οὔτε γάρ mors ἐν λόγῳ xoÀe- 
κείας ἐγενήϑημεν neque etiam unquam oratione adulatoris usi 
sumus. Matth. V, 57. XII, 57. Coloss. IV, 6. etc. De sermo- 
ne artificioso et ad eloquentiae leges conformato per synec- 
dochen accipiendum est 1 Cor. IV, 19 et. 20. 5) sermo scri- 
ptus, scriptura, liber, maxime historici argumenti. Act. I, 1. 
τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην primum quidem historiarum 
volumen composui. Syrus h.l. habet (23A2, Alex. Ierem. 
XXIX, 29. xo] ἀνέγνω Σοφονίας τοὺς λόγους τούτους (ita 
Ald. in reliquis τὸ βιβλίον legitur, ex correctione ad he- 
braicum ^io) m) εἰς rd ὦτα ἱερεμίου. 1 Paral. XXIX, 29. 
Herodot.]. c. 104. Xenopk. Cyrop. VIII, 1. 2. Idem Anab. 
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II, 1.1. Dp τῷ ἔμπροσϑεν λόγῳ δεδήλωται. Idem de Re Eque- 
&tri XIT, 15. ἐν éco λόγῳ δεδήλωται. | Confer. Fesselii Ad- 
vers. Sacra IV. c. 10. 6. 1. 4) narratio rer gestae, histo- 
ria, sive vera, sive ficta. Ioh. IV, 59. διὰ vov λόγον τῆς 
γυναιχὺς, coll v. 260 et 29. Act. V, 24. coll v. 22 et 
23. Polyb. YI, 50. ἐνδεχόμενον λόγου narrationes, probabili- 
ter fictae. Hinc non solum historici, sed etiam fabularum 
conditores λογοποιοὶ a Graecis dicuntur. .4ean. L. ΤΠ. p. 
256. 'Hgodotog 0 λογοποιὸς. Herodot. 1, 141. II, 154. Conf. 
JMaii Obss. Sacr. Lib. III. p. 120. Adde 1 Regg. XVI, 5. 
Gloss. Pet. apud Labbaeum : λάγος, fabula. 5 fama, rumor. 
Ioh. XXI, 25. ἐξῆλθεν οὖν ὁ λόγος οὗτος εἰς τοὺς ἀδελφοὺς di- 
vulgatus est igitur hic rumor inter Christianos. Matth. 
XXVIII, 15. διεφημίσϑη ὁ λόγος οὗτος increbuit rumor ille, 
nempe illam fraudem synedrii intercessisse. Alii intellegere 
malunt de narratione excubitorum, qui a synedrio instructi 
erant. Luc, V, 15. διήρχετο, δὲ UIS δ λόγος nep? αὐτοῦ sed 
transit ad plures fama de ipso. Marc. I, 45. καὶ διαφημέζεων 
τὸν λόγον. Luc. VII, 17. zai ἐξῆλϑὲν 0 λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ 
ἑουδαίᾳ πευὶ αὐτοῦ. ἀεί. XII, 22. ἡκούσϑη δὲ 0 λόγος περὶ αὐ- 
τῶν εἷς τὰ ὦτα τῆς ἐκκλησίας. Theophr. Char. VIII, 2. M. 44n- 
tonin. ad se ips. V. c. 5. Cf. V'a/&enar. ad Herodot. VIL c. 1 99. 
6) praeceptum, mandatum, 1. q. ἐντολή. Ioh. VIII, 55. καὶ. τὸν 
λόγον αὐτοῦ τηρῶ et HET eius exsequor. ibid. X, 55. πρὸς 
ev; ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο quibus demandata divinitus est 
provincia magistratus. (Alii minus commode vertunt: adver- 
sus quos dirigitur Dei comminatio.) Rom. XIIT, 9. ἐν τούτῳ 
τῷ λόγῳ ἀνακεφαλ αἰοῦταν hoc praecepto continentur, coll. Ga- 
lat. V, 14. ἐν ἑνὶ λόγῳ πληφοῦεαι. 1 Thess. IV, 15. ἐν λόγῳ κυρίου 
diserto Christi mandato. 2 Thess. ΠῚ, τά. Exod. XXIV, 28. 
τοὺς δέκα λόγους decem praecepta. Esther. IX, 2. 1 Macc. It, 
95. 7) testimonium, i. q. μαρτυρία. Ioh. V, 50. xoi τὸν λόγον 
αὐτοῦ οὐκ ἔχετε μένοντα ἐν ὑμῖν et non ΓΟ eius de me 
testimonium, coll. v. 56 et 57. 9) oraculum, vaticinium, pro- 
phetia. Luc. HT, 4. οἷς γέγραπτοι ἐν βίβλῳ λόγων ἠσαΐου τοῦ 
προφήτου υἱ praedicta est in volumine oraculorum Iesaiae 
prophetae. Ioh. 1f, 22. XII, 58. ἕνα 0 λόγος ἡσαΐου τοῦ γροφή-- 
του πληρωϑῆ ita eventum babuit vaticinium Iesaiae prophe- 
tae. ib. XV, GOL ACL A Vs 10« τουτῷ συμφωνοῦσεν οἱ λήγου τῶν 
προφητῶν. (1 Cor. XV, 54. Apoc. I, 5. XIX, 9. Huc etiam. re- 
ferrem locum Matth. XXIV, 33. oi 02 153 μου οὐ μὴ παρελ-- 
ϑωσι haec vero praedicta ἃ me de fatis reipublicae iudaicae 
eventu suo non carebunt. Hinc quoque Alexandrini hac voce 
usi sunt pro : nina prophetia. 2 Chron. IX, 29. 9) promissio. 
Luc. I, 20. ἀνϑ᾽ ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις uov, coll. v. 19. 
Rom. IX, 6. ovy οἷον δὲ ὅτε ἐκπέπτωκεν ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ non 
fieri autem potest, ut eventu suo priventur promissiones di- 
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yinae, coll.'v. o et 20. Hebr. IV, 2. à λόγος τῆς ἀκοῆς promis- 
sio ipsis data. 1b. VII, 28. ὁ λόγος τῆς ogxouocíieg promissio, 
iureiurando confirmata. Sirac. XIII, 14. 15. ἀνελεήμων 0 μὴ 


47. οὐκ ἐνετράπη ἀπὸ τῶν ῥηθέντων λύγων x. v. 4. neglexit mi- 
nas, quas iussu divino ipsi denuntiaverat Ieremias propheta. 
810 sumitur quoque 433 les. IX, 0. 11) proverbium, adagium, 
sententia, quae in ore hominum fertur. loh. IV , 57. ἐν γὰρ 
τούτῳ 0 λόγος ἐστὶν à ἀληϑινος hic valet, quod vulgo dici solet. 
Sic quoque apud Latinos verbum sumitur, v. c. apud Zeren- 
zium Adelph. Act. V. 86. ΠΠ]΄.- v. 17. ,,vetus verbum hoc quidem 
est, communia amicorum esse inter se omnia.** 12) quaes'zo, 
res controversa, materia, disceptationi subiecta. Matth. X XT, 
24. ἐρωτήσω ὑμᾶς xqyo  Aoyov ἕνα et ego vobis quaestionem ali- 
uam solvendam proponam. Act. XV , 6. /ósiv περὶ τοῦ λόγου 
τούτου, COll. v. 2. περὶ τοῦ ζητήματος τούτου- 12) s, contro- 
sersia, causa, coram iudice agenda, Act. XIX, 50. ubi λόγον 
ἔχειν πρὸς τινὰ Significat, causam habere contra aliquem, seu, 
causam habere, cur aliquem accuses. Demosthenes p. 972. 1. 
37. ed. Jieisk. ἐμοὶ πρὸς τούτους λόγος ἐστὶ, τούτοις δὲ ὁ λόγος 
ἔστω πρὸς τὸν ναύκληρον. Alia Graecorum loca dedit Kyp&us 
in Obss. Sacr. T. II. p. 105. Eodem modo πρᾶγμα usurpatur 
1 Cor. VI, 1. 14)sequente praepositione xezu, calumnia, ma- 
ledictio, blasphemia. Matth. XII, 52. ὃς ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου filio hominis si quis maledixerit. ibid. ὃς 
δ᾽ ὧν εἴπη (sc. λόγον) κατὰ τοῦ πνεύματος ἁγίου, coll. Luc. XII, 
10. τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα βλασφημήσαντι. Apud LXX Ps. 
CXXXVIIIL, 4. λόγος sermonem dolosum , iniquum seu men- 
dacem notat et est 1. 4. ἑγερολογία, ac Prov. XXX, 50. λόγου 
simpliciter positum sermones contumelzosos et iracundos signi- 
ficat. 15) doctrina quae traditur. Yoh. IV, 41. ἐπίστευσαν διὰ 
τὸν λόγον αὐτοῦ ad fidem adducti sunt per ipsius Christi do- 
ctrináàm. Act. XVIII, 15. Hebr. II, 2. ὁ δ ἀγγέλων λαληϑεὶς 
λόγος doctrina, angelorum ministerio Mosi tradita. Speciatim 
vero de doctrina christiana usurpatur Luc. T, 2. Marc. II, 5. 
Act. IV, 4. quae in aliis locis vocatur ὁ λύγος toU ϑεοῦ, Act. 
- VI, 2. 7. VHI, 14. ὁ λόγος τοῦ κυρίου, Act. XIII, 49. 49. ὁ λό- 
yog τῆς χάριτος τοῦ κυρίου, seu τοῦ ϑεοῦ, Act. XIV, 5. à λόγος 
τῆς ἀληϑείας, Ephes. 1, 15. ὁ λόγος τῆς ἀληϑείας τοῦ εὐαγγελίου, 
Coloss. I, 5. ὃ λόγος ζωῆς, Phil. II, 16. et ὁ λόγος τῆς σωτηρίας, 
Act. XIII, 26. 16) institutio, modus et ratio docendi. loh. 
. XVII, 20. διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς uà πιστευόντων qui per eo- 
rum institutionem religionem christianam amplectentur. 1 Cor. 
Y, 17. σοφία λόγου institutio erudita et subtilis. ibid. ΤΙ, 4. 
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XV, 2. εἰν λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν qua ratione et quo ordine 
vobis exposuerim hanc doctrinam, 2 Cor. X, 6. λόγῳ opponi- 
tur γνῶσις $cientia et cognitio religionis christianae. 1 Thess. 
T, 5. τὸ εὐαγγέλιον μῶν οὐκ ἐγενήθη εἰς ὑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον non 
tam mea opera edocti estis religionem christianam. 2 Thess. 
IT, οἵ 15. óww λόγου institutione coram. 17) facultas dicendi 
et docendi. Luc. XXIV, 19. δυνατὸς ἐν λόγῳ excellens faculta- 
te docendi. 1 Cor. XII, 8. ubi λόγος σοφέας esse videtur facul- 
tas, docte et subtiliter instituendi peritiores Christianos; 
λόγος γνώσεως autem erit facultas, populariter tradendi ele- 
menta religionis christianae rudioribus. Ephes. VI, 19. ἵνα 
μουν δοϑῆ λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός μου ut mihi Deus facul- 
tatem largiatur, libere tradendi religionem christianam. Adde 
1 Cor. 11,1. 14. 2 Cor. XI, 6. Simili modo λόγος de dicendi 
facultate usurpatur apud Philonem de Mundi Opificio Vol. I. 
p. 4. ed. Pfeifer. καὶ γὰρ λόγον xai ἀκοὴν ὑπερβάλλει, et Sirac. 
XVII, 5. λόγον ἑρμηνείας (vel ἑρμηνείαν, alterutrum enim repo- 
nendum est loco impressi ἑριηνεία ) τῶν ἐνεργημάτων αὐτοῦ, 
scil. ἐδωρήσατο. 10) doctor, abstracto posito pro concreto, ex, 
usu Joquendi Hebraeorum. Gen. XLII, 58. et 2 Sam. XXIII, 
25. Luc. IV, 56. τίς ὁ λύγος οὗτος; qualis ethicdoctor? Huc 
etiam fortasse referenda essent loca N. T. Ioh. I, 1. ἐν ἀρχὴ 
ἦν ὁ λόγος x. v. À. ibid.iv. 14. à λύγος σὰρξ΄ ἐγένετο, et 1 Ioh. V, 
7. quae haud incommode de Christo, doctore generis humani 
summo et unico, explicari possunt, salva tamen eorum sen- 
tentia, qui formulis verbum substantiale, hypostaticum ac ae- 
ternum, in hac re uti malunt. Sic quoque Apoc. XIX, 14. ὁ 
λόγος τοῦ ϑεοῦ est interpres seu doctor divinus. Aliae horum 
locorum interpretationes, quae probabilitate certe commen- 
dantur, inveniuntur in Cramer? Symbolis Kiloniensibus P. I. 
p. 215. S. V. Tittmanni 'Tr. de Vestigiis Gnosticorum in N. 
T. libris frustra quaesitis p. 165 seq. et in aliis libris, quorum 
Catalogum exhibent 77'o]fíus in Curis Exegeticis ad ἢ. 1]. et 
JDeylingius Obss. Sacr. P. T. Obss. 49. 19) per metonymiam: 
professio religionis christianae. Matth. XIIT, 21. γενομένης 
ϑλέψεως καὶ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον orta calamitate et vexatione 
ob professionem doctrinae christianae. Marc. IV, 17. Ioh. 
VIII, 51. Apoc. I, 9. XX, 4. 20) argumentum sermonis, quo 
alicui aliquid persuadetur. Act. 11, 40. ἑτέροις δὲ λόγοις πλείο-- 
σι διεμαρτύρετο xol παρεκάλει aliis insuper multis argumentis 
docuit eos atque hortatus est. ibid. XV, 5». διὰ λόγου πολλοῦ 
σαρεκάλεσαν. ib. XX, 2. Ephes. V, 6. χενοῖς λόγοις. 21) ratio, 
nempe a/icuius facti, quae verbis, vel oratione reddenda est. 
Matth. XII, 56. ἀποδώσουσι περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως 
eius rationem reddent die iudicii ultimi. Act. XIX, 40. περὲ 
οὗ δυνησόμεϑα ἀποδοῦναι λόγον τῆς συστροσῆς ταύτης qua excu- 
sare et defendere possimus hunc concursum. Rom. XIV, 12. 
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quilibet nostrum vitae suae rationem Deo aliquando reddet. 
Hebr. XUI, 17. 1 Petr. ΠΤ, 15. πρὸς ἀπυλυγίαν παντὶ τῷ αἰ- 
TOUVTL μᾶς λόγον ad defensionem doctrinae christianae coram 
omnibus, rationem a vobis repetentibus. ib. IV, 5. 27αίο 1. 
XII. de legz. p. 99^. Conf. Pa/airet. Obss. Philol. p.46. F or- 
tasse huc etiam referendus est locus Hebr. IV, 15. πρὸς ὃν 
zjuiv ὁ λόγος cui aliquando a nobis ratio reddenda erit: quem- 
admodum haec verba (quae alii, ut Zeza: quocum nobis est 
neczotium; ali: ad quem nobis est sermo, sc. in precibus no- 

stris directus; nounulli denique: de quo nobis Aic sermo est 
institutus explicarunt,) praeeunte Syro et Chrysostomo, Go- 
marus, Adltinseius et alii interpretati sunt. .32) ratto aeceptz 
et dati, Berechnung. Matth. XVIII, ,25. ὃς ἠϑέλησε συναρὰν 
λόγον μετὰ τῶν δόλον αὐτοῦ qui volebat conferre rationes cam 
servis suis. ibid. XXV, 19. καὶ συναίρει μετ᾿ αὐτῶν λόγον. Phil. 
EV, 15. εἰς λόγον. δόσεως καὶ λήψεως. Vide supra sub bees ib. 
ν. 17. τὸν πλ ἑονάζοντα εἰς λόγον ὑμῶν. Hucetiam referri potest 
locus Luc. XVI, ». ἀπύδος τὸν λόγον τῆς οἰκονομίας σου, nisi 
vocem λόγος ἢ. li, de fti driamo (Sueton. Aug. 28.) interpretari 
et ita vertere aliquis malit: redde libros rationarios dispen- 
sationis tuae. Goss. Pet. apud Labbaeum: : Aoyoc, calculatzo. 
25) causa, ratio. Act. X, 29. πυνϑόνομαν οὖν, ziv. λόγῳ μετε- 
΄πέμψασϑέμε; quaero igitur € e vobis, quam ob causam ue at- 


cessiveritis ? Syrus [457^ ἀφο propter quid? — Euripides 


-.Androm. v. 549. ἐκ τίνος λόγου νοσεῖ δύμος. Polyb. XVII. c. 51 
et 52. κατὰ τίνα λόγον ἀμφισβητοῦσεν. Alia loca dedit Kypke 
Obss. Sacr. T. II. p. 51. Eodem modo usurpatur quoque *33 


Deut. XXH, 24. Adde Matth. V, 52. παρεκτὸς λόγου magveteg . 


nisi ob Founiaieó naim : ubi tamen λόγος plerisque interpreti- 
bus redundare videtur. Vide Forstii Philol. Sacr. c. 14. 24) 
ratio, quae alicuius rei habetur, lücksicht. Hinc λόγον ποι-- 
εἴσϑαι τινὸς, curare aliquid, rationem, habere alicuius réi, Act. 
XX, 24. ἀλλ᾽ οὐδενὸς λόγον τ ποιοῦμαι sed haec me revocare a 
proposita non valent. Suid. οὐδενὸς Àoyav ἔγω" ἀντὶ τοῦ φρον-- 
τἰζω. Et βίο λύγος in ZosepAi libris aliquoties reperitur. Adde 
Iob. XIV, 5. XXII, 4. Similis formula loquendi est ἐν οὐδενὲ 
λύγῳ τίϑεσϑαι, i vel Tyrtaeo apud ZJaton. lib. I. de Legg. 
p. 029. A. 25) res, de qua agitur, factum, negotium, quatenus 
est materia sermonis, ad imitationem hebr. 333 Ierem. XLIV, 
4. 2Sam. XI, 189. XVIII, 15. Matth. XIX, 11. οὐ πάντες χω- 
ροῦσι τὸν λόγον non omnes huic rei (sc. vitae caelibi) pares 
sunt. Marc. 1, 45. διαφημίξειν “λόγον evulgare rem. ibid. IX, 
10. καὶ τὸν My ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτοιὶς reticuerunt hanc ap- 
paritionem ; ubi τὸν λόγον positun: est pro τοῦτο τὸ ὅραμα, de 
quo in anteccdentibus sermo erat. Luc. I, 4. XXIII, 9. ἐπη- 
ρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς de variis rebus (criminibus scil, 
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uorum ipsum reum agebant,) eum percontabatur. Act. VIT, 
20. ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ob hoc factum, scil. homicidium. ibid. 
ὙΠ, 21. ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ istius facultatis, coll. v. 19. ib. XI, 
22. ἠκούσθη δὲ 0 λόγος fuma huius rei perlata est. om. IX, 
28. Aeschyl.Pers. v. 5:15. ubi nuntius quidam, expeditione 
navali descripta, addit: ὧδ᾽ ἔγει λόγος sic se res habet: ubi 
videndus Stanleius. Palaephat, de Incredib. c. 15. ἀτελῶς vov 
λόγον ἀπολιτιαν iufecta re. Conf. Pal/airet, Obss. Philol. p.6:. 
ac AHrunckium ad Sophocl, Oed. Col. v. 1150. et δά Cedip. 
"Jyrann. v. 1144. Sic quoque ἔπος adhibetur apud Zurip. 
Jecub. v. 277. coll. AiAes. v. 66. Huc etiam pertinent loca 
N. T. ubi λόγος loco pronominis indefiniti τὶς positum est, 
v. c. Matth. XXII, 46. οὐδεὶς ἐδύνατο αὐιᾧ ἀποχρεϑῆναν λόγον, 
h. e. οὐδὲν, vel τὶ, nemo poterat ei respondere quicquam. Sic 
Iles. XXXVI, 21. 523 ini :29 7 x5, Alex. καὶ οὐδεὶς. ἀπεκρίϑη 
αὐτῷ λόγον. Matth, XXI, 24. ἐρωτήσω xqyc ὑμῶς λόγον ἕνα 
interrogabo vos ego quoque aliquid. 2 Sam. III, 15. vt ^23 
bi ΡΝ "52x. lerem. XXXVIIT, i4, 333 qni "zs bur. 206) 
negotium, commercium. Mebr. IV, 15. πρὸς ὧν ἡμῶν ὁ λόγος 
cun quo nobis res est. lta 523 sumitur ludd. XVIII, 29. 
2negg.IX, 5. 27) species apparens et externa alicuius reí, 
quae rei ipsi e£ veritati opponitur. Coloss. II, 25. ἅτενα éoze 
λόγον μὲν ἔχοντα coq (og quae speciem quidem sapientiae ha- 
bent. Chrysost. ad h.l. λόγον φησὶ, oU δύναμεν, οὐκ ἀλήϑειαν- 
Schol. Sophocl. ad Electram v. 225. οὐκ ἔχει λύγον᾽ «vii τοῦ 


παρέχει πρόφασιν. Dionys. Halic. YX, 20. τῷ λύγῳ simulate, 


ubi videndus Sylburgius. Sic verbum quoque apud Latinos 
usurpatur, v. c. Cic. Verr. III, 15. Nep. Phocion. c. 3. 20) 
κατα λόγον iure meritoque, usi par est. Act. XVIIT, 14. κατὰ 
λόγον ἂν ἠνεσχόμην ὑμῶν pro inuneris officiique mei ratione 
vos audirem. Conferad ἢ. 1. Pricaeum et zbresch. ad .4e- 
scAylum p. 616. nec non ZFetstenii N. 1. T. IL. p. 576. Syrus: 
12402 b.e. u£ par est, convenienter. Polyb. I, 20. X, 92. 
Jxc. Ley. LIIT. p. 1207. LXXX. p. 12557. Kypkio in Obss, 
Sa T. II. p. 95. κατὰ λύγον est; ex voto, ex animi sententia. 
29) interdum abundare videtur, maxime post verba dicendi, 
interrogandi, etc. Act. XIII, 15. & ἔστε λόγος ἐν ὑμῖν naga- 
κλησέως "00g τὸν λαῦν, pro ei ἔστι ἐν ὑμῖν τιαράκλησες 51 otium 
vobis est et potestas docendi populum. Matth. XV, 25. ὁ δὲ 
οὐκ ἀπεκρέϑη αὐτῇ λόγον. ib. ΧΧΙ, 24. XXII, 46. Conf. 2 Regg. 


. XVIII, 56. Sirac. XXIII, 17. ἐστὲ γὰρ ἐν αὐτὴ (sc. ἀκολασίᾳ) 


, c 1 . pt - ͵ a 
λόγος ἁμαρτίας. 2 Macc. III, 6. πρὸς τὸν τῶν ϑυσιῶν λόγον» 
loco πρὺς τας ϑυσίας. Confer Forstii Philol. Sacr. c. 14. yp. 


9372 seq. ed. ZZscheri. 50) interdum deficit, v. c. Ioh. VI, 60. 


, ' - - 
ἐπ τουτοῦ» $C. 2070v, propter hunc sermonem. Syrus: NÉS 
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^ 7 
ἴδιο 1201. Alii supplent χρόνου. iPetr. V, 15. δὲ ὀλίγων, 
50. λόγων, paucis verbis. Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 509. 
— De voce λύγος lectu digna habent Pzserus de [diotismis 
Gr. L. p. 101 8q. ed. Zeunz, Suicerus in Thesauro Eccles. 
T. II. p. 250. et Ziezsk. in Indice Graecitatis Demosthe- 
neae p. 489 seq. 


AO DXH , 26,9, 1)proprie : hastae ferrum, cuspis, spz- 
culum, ὃ τοῦ δόρατος σίδηρος, seu αἰχμὴ ἐπιδορατὶς secundum 
Pollucem Onom. L. X. c. 5. (a id med. λέλογγα, verbi λαγ-- 
quvo sortior et assequor.) Vide Strabonem Lib. 5. p. 168. 
-Herodot. Y, 52. et Xenoph. z4nab. IV, 7, 11. et V, 4, 6. Hinc 
per metonymiam 2) /ancea, hasta militaris, quae in extremi- 
tate cuspide ferrea munita est, unde λογχάριον hastula et 1oy- 
χοφόρος lancearius, spiculator, lanceas portare solitus. Sic se- 
mel legitur in N. T. Ioh. XIX, 54. εἷς τῶν στρατιωτῶν A0yyn 
αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἕνυξε aliquis militum lancea eius latus per- 
fodit. Xenoph. Cyrop. VI, 2, 11. Alexandrini hac voce usi 
sunt pro n2^*, quod speculum, lanceam, hastam et genus ali- 
quod gladii, habentis formam lanceae, significat, ludd. V, ὃ. 
Ezech. XXXIX, 9. et pro non Zasta, lancea. 1 Sam. XVII, 
7. Iob. XLI, 26. Hesych. λόγχη" λῆξις, μερὶς, καὶ ὁ τοῦ δόρατος 
σίδηρος. Suid. λόγχη " σιδήριον, ἀκόντιον. Vide et Polluc. Ónom. 
V, 20. Gloss. Fet. λόγχη, lancea, spiculum, hasta. 


AOLAOPE' 52, ὦ, fut. zow, convicior, maledico, convi- 
ciis ac maledictis aliquem incesso, probris insector, criminor, 
obiurgo, a λοΐδορος conviciator, maledicus. loh. IX, 28. ἐλου-- 
δόρησαν αὐτὸν tunc graviter invehentes in eum. Act. XXIII, 
4. τὸν ἀρχιερέα τοῦ ϑεοῦ λοιδορεῖς, coll. v. 5. ubi λοιδορεῖν cum 
ἐρεῖν κακῶς permutatur. 1 Cor. IV, 12. λοιδυρούμενον εὐλογοῦ-- 
μὲν. 1 Petr. II, 25. Saepius non legitur in N. T. in quo hoe 
verbum semper cum accusativo construitur ex usu linguae 
graecae, quem multis exemplis comprobavit Zieitz. ad Lucian. 
Opp. T. II. p. 787. et SalZer. ad Thom. Mag. 1n voce διαλοι-- 
δορεῖται. De constructione huius verbi cum dativo vide oca 
laudata a JZetstenio IN. T. T. Y. p. 906. et .Hemsterhusium ad 
"dristoph. Plut. p. 151. 


AOLAOPI" A, ας. ἡ. convicium, maledictum, obiurgatio, 
maledictio, obtrectatio. (ab eodem themate.) 1 Tim. V, i4. 
μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντικειμένῳ λοιδορίας χαριν nul- 
lam adversario maledicendi et obtrectandi praebere materiam. 
1 Petr. III, 9. μὴ ἀποδιδόντες λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας. Saepius 
non legitur in N. T. .XenopA. Hier. 1, 14. ubi oppouitur 
ἐπαίνῳ. Apud graecos Scriptores etiam de controversia, lite 
et contentione usurpatur, quia hanc convicia et maledicta co- 
mitari solent. Vide .4escAin. Socr. Dial. II, 16. Alexandrini 
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hac voce usi sunt pro 3*3 contentio, Exod. XVII, 2. Prov. XX, 
5. et pro πὶ infamia, Prov. X, 18. | 

AOl' AOPOZ, ov, 0, conviciator, maledicus, obiurgator, 
qui maledictis et conviciis aliquem proscindit. Legitur in N. 
Τ. 1 Cor. V, 11. ἢ λοίδορος, ἢ μέϑυσος. ibid. VI, 10. οὔτε μέϑυ- 
σοι, οὐ λοίδοροι. Saepius non reperitur in N. T. Prov. XXVI, 
21. t2^3yvo eit contentiosus, Alex. «vi? λοέδορος.  Theodot. yoy- 
γυστῆς. Symmacá. δόλιος. ibid. XXV, 24. et XXVII, 15. Ze- 
sych. λοίδορος * x0x040709, ὑβριστής. "berti Gloss. Gr. p. 125. 
λοίδορος" ὑβοιστής. 

AOIMO X, οὖν ὃ, 1) proprie: pestis,contagzo, contagium, 
lues contagiosa, a λύμη ]ues, vela λείπω defício. Hesych. λοι-- 
μός" πάϑος zi ἀερῶδες φϑοροποιὸν ζώων ἐκ τῶν τῆς γῆς φασὶν 
ἀναϑυμιάσεων καὶ τῆς τοῦ ἀέρος ἀταξίας γενόμενον. Matth. 
XXIV, 7. καὶ ἔσονταυ λιμοὶ καὶ λοιμοὶ et fames erit et pestilen- 
tia. Luc. XXI, 11. 2) metaphorice, ut latinum pestzs: ( Ci- 
cero Or. IL. in Cat£ilc.1. Pro Domo c. ?7. Vide JVetsteniz 
N. T. 'T. IL p. 619 sequ.) res, (Polyb. XXXVIIL, 2. ὃ. λοιμῶν 
αἴτιον malorum auctores.) seu persona quaecunque noxia et per- 
niciosa, speciatim: Aorno scelestus et impostor, qui alios vi— 
tiis et erroribus inficit et mores aliorum corrumpit. Sic legi- 
tur in N. T. Act. XXIV, 5. εὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα τοῦτον λοι-- 
μὸν comperimus hunc virum pestiferum. Saepius non reperi- 
tur in N. T. Hinc in versione Alexandrina reperitur pro vv 
impius, scelestus, Ezech. VII, 21. bysb» nequam, 1 Sam. II, 12. 
X, 27. γὺ derisor, religionis contemtor, Ps. Il, 1. Prov. XXI, 
24. XXII, 10. et y*32 effractor, violentus, sceleratus, Ezech. 
XVIII, το. Adde 1 Macc. X, 61. XV, 5. 21. 4eüan. VF. H. 
XIV, 11. μη) £20 λοιμός. Conf, Trlleri Obss. Critt. p. 575. in- 
terpretes ad Zhom. JM. p. 502. Palairet. Obss. Philol. p. 556. 
et 4. JF. van IMMarle in. Obss. SS. ad 44ct. 1. . Hesych. λου-- 
μῶν" φϑοροποιῶν, ἢ ἁμαρτωλῶν τῶν τοῦ κύσμου &umotxrov. 
Suid.Aowot oi μὴ μόνον σφᾶς αὐτοὺς λυμαινόμενοι, ἀλλὰ xat 
ἑτέροις τῆς λύμης μεταδιδόντες. | 

AOITIO X , )) , ὃν, 1) reliquus, residuus eiusdem generis 
vel naturae. Est verbale a perf. med. λέλοιστα, verbi λείπω Zin- 
quo. Matth. XXIT, 6. XXV, 11. XXVII, 49. etc. Marc. IV, 
19. τα λοιπὰ reliquae res terrenae. 2) reliquus, qui non est 
eiusdem generis, naturae, pretii et dignitatis, alius. Luc. XH, 
26. τέ περὶ τῶν λοιπῶν μεριμνᾶτε; quid de reliquis ( effectu 
scilicet longe difficilioribus, nam opponitur τοῖς ἐλαχίστοις) 
discruciamini? ibid. XVIIT, 9. ἐξουϑενοῦντας τοὺς λοιποὺς 
aliosque (qui sibi scilicet non pii videbantur) contemnentes. 
Act. V, 15. oí λοιποὶ, quia opponuntur τῷ λαῷ, sunt proceres 
civitatis Hierosolymitanae. ubi videndus Pricaeus. Rom. XI, 
7. οἱ λοιποὶ ludaei, qui christianam religionem repudiabant. 
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Ephes. IT, 5. oi λοιποὶ omnes, a religione christiana alieni, 
entiles et Iudaei, coll Ephes. IV, 17. et : Thess. IV, 
15. 5) futurus , qui posterum. tempus. spectat. Hebr. X ' Aa 
τὸ λοιπὸν ἐκδεχόμενος, ἕως τεθῶσιν oí éz0gol αὐτοῦ x. τ. λ. 
Galat. VI, 17. τοῦ λοιποῦ, 561). χρόνου, posthac, futuro tempore. 
Herodot. L, 11. 1Π, 65. 24r istoph. Ran. 544. Alia loca de hac 
significatione ATA M τοῦ λοιποῦ dedit JJetstenius IN. T. 
T. ll. p. 256sq. — — Neutrum τὸ λοιπὸν adverbiascit et 
significat a) zn futurum, in poster um, postea, quos reliquum 
est temporis. Subintellege κατὰ μέρος χρόνου. 2 Tim.lV, 8. 
λοιπὸν ἀπόκειταί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος. "Aopteto phe Plut. 
v. 760. ubi Schol. Cod, Dorvill. εἰς τὸ ἑξῆς. Adde 1 Cor. VIT, 
z Dio Or. XLVI. p. 52». Pindar. Pyth. V, 154. 20 Pon. 
Schol. εἰς τὸ μέλλον. Eurip. Hippol. Ἢ Schol. εἰς τὸ μετὰ 
ταῦτα. b) tandem, ad extremum. Act. XXVIL, 20. λοιπὸν n:- 
ριηρεῖτο πᾶσα ἐλπὶς τοῦ σωζεο ϑαι ἡμᾶς tandem. omnis spes sa- 
Jutis sublata est. “οἰέαπ. F. H. V ΠῚ, t4. ὅτε λοιπὸν ἐνόσει ἐπὲ 
ϑανάτῳ. —ÉEpictet. cap. 59. c) iam, in praesenti, i. q. ἤδη. 
Matth. XXVI, 45. χαϑεύδετε τὸ λοιπόν; num iam dormitis et 
quiescitis? cum omnium minime POE dormiendi sit. alii 
vertunt: dormite deinceps. Marc. XIV, 4i. Diog. Laert. VI, 
2. δ. 11. βυυλόμενον λοιπὸν ὑπεξελθεῖν τοῦ βώυ. Joseph. Antiq. 
Tud. XI, 6. i1 et i2. Conf. &rebs. Obss. Flav. p. 58. d) cáe- 
terum. 1 Thess, IV, 1. ad quem locum Zonaras Lex. col. 1750. 
haecce habet: TU λοιπὸν, avi τοῦ ἐπίλοιπον. καὶ παρα τῷ "LOS 
στόλῳ τὸ λουπὸν ἀντὶ τοῦ a τοχρώντως᾿ τὸ λοιπὸν οὖν, ἀδελφοὶ, 
ἐρωτῶμεν μᾶς καὶ παρακαλοῖ; μὲν ἐν κυρίῳ ἐησυῦ. τὸ ἐρωτῶμεν 
αντὶ τοῦ παρακαλοῦμεν. — Ὃ δὲ λοιπὸν, pro λοιπὸν, aut τὸ λου-͵ 
πὸν, est latinum caeterum, et orationem connectit. 
AOTK A4 X,a,0, Lucas. Est nomen proprium evange- 
listae, contractum ex Lucano, (ut Si/as ex Silvanus. Plenum 
Lucani nomen in codd. aliquot Evangelio legitur praefixum 
teste Mabillonio 1n. 7MMuseo [talico. Grotius ex Lucilio con- 
tractum esse iudicat. Aliis contractum videtur ex Aovzuevog 
vel λούυκανδρος.) origine latinum. Fuit hic patria Syrus, An. 
tiochensis, ante conversionem ad religionem christianam pros- 
elytus et unus ex 70 discipulis, quos Christus ad ludaeos 
praeter apostolos emiserat Luc. X, 1. Auctor est commenta- 
riorum de rebus et vita I. C. et apostolorum, et utrumque 
opus Theophilo inscripsit. In praedicatione evangelii fuit 
Pauli συνεργὸς 2 Tim. IV, 11. Pbilem. v. 24. et idem fortasse 
cum eo, qui Coloss. IV, 14. ὁ /ergos du quae etiam ZZie- 
ronymi et Eusebii sententia fuit. Vide Aer onymum in Scri- 
toribus Eccles. c. 7. p. 29. et ZZ//emontium in Memoriis Ec- 
cles. T. IT. P. IT. p. 256 sq. JVicepAorus H. E. VI. cap. 16. ait, 
eum fuisse i insignem pictorem eumque Mariam, matrem Chri- 
sti, pinxisse, Sed haec incerta sunt. Confer JMontfauconii Pa- 
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laeogr. p. 21. et Sixti Sénensis Bibliothecam Lib IT. nec non 
€. L. Schlichteri Eclog. Histor. qua fabula pontificia de Luca 
pictore exploditur. Hal. 1754. 4. 

AOT KIOX, (ov , 0, Lucius. Est nomen proprium lati- 
num viri, qui fuit propheta et doctor insignis ecclesiae An- 
tiocheuae. Act. XIII, 1. Rom. XVI, 21. Saepius non memo- 
ratur in N. T. 

AOTTPON, οὔ, t0 , 1) proprie: balneum, seu Zocus zin 
balneo, lotioni destinatus, a λούω lavo. Pollux VII. c. 55. s. ἡ. 
προσήκου δ᾽ ἂν βαλανείῳ λουτρὸν καὶ λοῦσϑαε καὶ λουτρῶνες. χαὲ 
τὸ ὕδωρ τοῦ λουτροῦ λουτρεῖον. Xenoph. de Rep. Athen. II, 10. 
Conf. JF/etstenit IN. T. T. II. p. 256. 2) ἐοέξο, lotura( Xenop£. 
Cyrop. VII, 5, 26.) et per metonymiam subiecti: Zavacrum, 
ipsa aqua in. balneo. Differt accentu a λοῦτρον, ov. τὸ, aqua 
sordida. Bis tantum legitur in N. T. de baptismo, qui 
Ephes. V, 26. Aovrgov τοῦ ὕδατος lavacrum aquae, et Tit. III, 
5. λουτρὸν παλιγγενεσίας lavacrum, quo homines se ob- 
stringunt meliori vitae, dicitur. Alexandrini hac voce 
usi sunt pro nxm3 /Jaevacrum, abiutio. Cant. IV, 2. VI, 6. 
Xenoph. Oecon. V, 9. 

ΜΟΎ, fut. ovoc , 1) lavo, abluo, mundo «a sordibus 
physicis, quibus aliqua res commaculata est. “ουομαν abluor, 
item Javo me. In N. T. legitur Ioh. XIII, το. ὁ λελο μένος οὐ 
χρείαν &»&t, ἢ τοὺς ποδας νέψασϑαν qui iam $uas manus lavavit, 
(aut: lotus reliquo corpore) is nulla praeterea lotione indi- 
get, nisi pedum. Act. IX, 57. λούσαντες (pro λούσασαι, foemi- 
nae enim, non viri, foeminas mortuas lavabant, ut recte mo- 
nuit /Mar&/. ad calcem urzp. Suppl. p. 201. Atticos autem de 
foeminis participia generis adhibere solere masculini docet 
Valcken. ad Eurip. Hippol. p. 205 sequ.) δὲ αὐτὴν ἔϑηκαν £v 
ὑπερῴῳ lotum eius corpus in oeco quodam repositum fuerat: 
ubi vid. /Zetstentus. ibid. XVI, 55. ἔλουσεν ano τῶν πληγῶν 
abluebat eorum vulnera. Aute exo τῶν πληγῶν omissum esse 
videtur καύγαρίζων, abstergeus a plagis eorum concretum san- 
guinem. Hebr. X, 22. λελουμένοε το σώμα ὕδατε καϑαρῷ abluti 
corpus aqua pura, nempe baptismi. 2 Petr.IT, 22. ὗς λουσαμενη 
εἰς κυλίσμα ϑορβορου sus lota reversa ad volutabrum coeni. 
In vers. Alex. respondet hebraico yr Zavit, abluzt, Exod. IT, 
5. XL, 12. o22 idem, Levit. XI, 4o. et pro nmen natare fecit, 
humectavit, lavit. Ps. VI, 7. Conf. Dresigium de Verbis Me- 
diis N. T. [,.79. p. 525 sq. 2) metaphorice: *o//o, aufero, li- 
bero ab aliqua re. Apoc. I, 5. xai λούσαντι (codices multi ha- 
bent λύσανε.) ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτεῶν ἡμῶν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ 
qui nos liberavit a culpa ac poena peccatorum morte sua cru- 
enta, Saepius non legitur in N. T. 

AT A444, 99, ἡ, Lydda. Vicus Palaestinae (Josep. .4. [. 
XX, 2. λύδδα xou], πόλεως τοῦ μεγέϑους οὐκ ἀποδέουσα) situs 
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in tribu Ephraim, non procul a mari mediterraneo in confi- 
nio tribus Dan ac civitatis Ioppe, quae nunc ZapAa passim 
dicitur, ab Hierosolymis autem quinque ferme milliaribus di- 
stans. Fuit autem una e tribus toparchiis, quae Samaritanis 
ereptae, Iudaeae fuerunt adiectae. (1 Macc. XI, 54. Joseph. 
A. I. XHI, 4. 9.) Vicus Lydda vero deinde Dzospo/is nuncu- 
patus est, teste Zeronymo, Plinio (H. N. V, 14.) et Cod. Cozs/. 
XXV. apud Albertum Append. Gloss. Gr. N. T. p.214. .4v00a* 
ἐστὶν ἡ νῦν καλουμένη ΖΦιόσπολες.  Exusta et devastata est haec 
urbs a Cestio, auctore Josepho de B. T. IT, 19. 1. Ibi Petrus 
Aeneam paralyticum sanavit et Tabitham a mortuis excitavit. 
Act. IX, 52. 55. 58. De schola, seu academia, quam Iudaei in 
hoc vico habuisse perhibentur, vide ZzgA£footi Centur. Cho- 
τορι. cap. XVI. et Zadr. Heland: Palaestina Lib. IIT. p. 070. 
quibus adde 7Z'etsteniz N. T. T. 11. p. διά. 
—Ó ATA A, ας, 5, Lydia. 1) provincia Asiae minoris est, 
sita ad mare Aegaeum, inter Cariam et Phrygiam, teste Stra- 
bone Lib. XIII. Hebraice dicitur 4:5, a variis flexionibus fluvii 
Maeandri, admodum flexuosi. Vide PZnz 4H. N. V. c. 29.335 
enim Phoenicibus et Arabibus notat //exuosum, quemadmo- 
dum hebraicum τ) declnare, torquere, obliquare significat. 
2) nomen proprium mulieris, purpurarum venditricis, quae 
ex civitate Thyatirorum oriunda per Pauli institutionem ad 
fidem christianam conversa est, de qua bene exposuit .47{-- 
mannus in Biblioth. Brem. Cl. V. p. 670. Conf. et 7f'etsteniz 
IN. T. T. Hl. p.554. Act. XVI, 14. zig γυνὴ, ὀνόματι λυδία, πορ- 
φυρόπωλις, πόλεως ϑυατείρων, σεβομένη τὸν ϑεὸν. ibid. v. 4o. 
εἰσῆλθον εἰς τὴν λυδίαν ingressi sunt domum Lydiae. Eodem 
modo apud Zerodotum 11. c. 121. legitur: εἐσελϑόντα δὲ ἐς τοῦ 
βασιλῆος τὴν ϑυγατέρα ingressum domum regis, ubi filia versa- 
batur.  Possessor pro re possessa ponitur in hac formula. 
Lysias Orat. XVIII. p. 503. εἐσελϑὼν εἰς τὸν πατέρα τὸν ἐμὸν, 
"Aristoph. Plut. 257. ἣν μὲν γὰρ εἰς φειδωλὸν εἰσελϑων τύχω. 
ibid. v. 242. then. XIIL, p. 564. E. Schol. Soph. Oed. Tyr. 
v. 114. Pirgil. Aen. II. v. 12. Vcalegon, i. e. domus Vcalego- 
nis. Conf. 2. . Mazi Obss. SS. Lib. II. p. 6sq. Alii εἰς pro 
πρὸς h. l. positum existimant, Vide G/assz Pol. S. p. 459. 
ATKAONIA, log, 9, Lycaonia. Regio Natoliae, sive 
Asiae minoris inter Pamphyliam, Cappadociam et Pisidiam, 
magna ex parte campestris, cuius praecipuae urbes fuerunt 
Lystra, Derbe et Iconium. Áct. XIV, 6. Stephanus etiam Ar- 
cadiam regionem Peloponnesi in Europa olim Lycaoniam 
dictam fuisse putat. Vide CeZ/ari Geogr. Plen. c. 4. p. 172. 
Eius incolae perindeac incolae Cappadociae peculiari dialecto 
barbarica utebantur, (teste Strabone Lib. VI.) quae non fuit 
genere distincta a graeca, sedeius tantum dialectus, ut Zonica. 
De Zingua Lycaonica peculiaris exstat PauZi Ernesti Jablonskis 
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Dissertatio, (Berol. 1714. 4.) qui eam statuit dialectum Assy- 
riacae proximam atque hinc deductam, et eandem cumlingua 
Cappadocum fuisse. 

ATK AONIXTÉ, Lycaonice, lingua, seu dialecto Lycao- 
nica. Adverbium a λυκαονέα, quod vide. Semel legitur in N. 
T. Act. XIV, 11. λυκαονεστὶ λέγοντες liy caonica dialecto dicen- 
tes. Conf. Paul. Ern. Jablonskiz lib. laud. 

ATKI'A,0g, ἡ, Lycia. Est regio Natceliae, seu Asiae 
minoris, quae ab ortu habet Pamphyliam, ab occidente Ca- 
riam, a meridie inter mare suum, quod Lycium, et a septen- 
trione inter Phrygiam et Lydiam conclusa est. Nomen acce- 
pit, ut quibusdam videtur, a rege quodam Lyco, Pandionis 
filio. Semel tantum memoratur in N. T. Act. XXVII, 5. 
Conf. Cellari Geogr. Plen. III. c. 5. sect. ὃ. 6. 155. p. 95. et 
JV'etstenit IN. T. 'T. II. p. 657 sq. 

ATKXOZ ,0v,6, 1) lupus, animal saevum, rapax et ovi- 
bus infestum. Yoh. X, 12. ϑεωρεῖ τὸν λύκον ἐρχόμενον videt lu- 
pum irruere — καὶ ὁ λύκος ἁρπάξει τὰ πρόβατα. Hebraice di- 
citur 3», Genes. XLIX, 27. lerem. V, 6. 2) metaphorice: 
homo immanis, ferox, hostis violentus et callidus, omnis, quz 
perniciem et exitium molitur. Dio Cass. LV. p. 509. Zn? yag 
τὸς ἀγέλας ὑμῶν φύλακας, οὐ κύνας, οὐδὲ νομέας, ἀλλὰ λύχους 
πέμπετε. Hinc in N. T. libris speciatim ita.dicuntur a, fa/sz 
doctores, qui noxios errores spargunt, qui quidem speciem 
habent pietatis et veritatis studii, sed tamen sunt (Matth. 
VII, 15.) ἔσωδεν λύκοι ἄσπαγες animo lupino praediti. Act. 
XX, 29. iidem λύκοε βαρεῖς dicüntur. b) omnes adversarii re-. 
ligionis christianae, maxime Iudaei, ob persecutiones gravis- 
simas in Christianos. Matth. X, 16. ἐδου ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς 
ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ λύκων, coll. v. 17. 18sq. Luc. X, :5. Sae- 
pius non legitur in N. T. Eadem a lupis metaphora deducta 
ad homines fortes, feroces et crudeles est Genes. XLIX, 27. 
Ier. V, 6. Zeph. III, 5. Conf. G/assii Philol. Sacr. p. 1:57. 
ed. Dathiz, Etiam apud exteros Scriptores hominesanalogice 
a lupis et aliis bestiis, quarum naturam referunt, denominan- - 
tur, v. c. Zomer. lliad. δ΄, 471. 4elian. F. H. V, 19. VIIL 6. 
Eg." ΗΝ ἽΝ. ὙΕΙ͂. c. 22. 

ATM AI NA, et frequentius ATMAI'NOM A1, 1) vasto, 
everto, díruo, corrumpo, et est verbum proprium de feris, no- 
minatim leonibus, apris, lupis, suibus aliisque similibus, quae 
agrum, hortum, regionem et arbores devastant et oves ra- 
piunt, a λύμη, ἧς. ἢ, exitium, noxa, maxime, quae infertur a 
feris bestiis, arva segetesque devastantibus et oves: raptenti- 
bus. (Xenoph. Oecon. V, 6. oí δὲ κύνες τὰ τὲ ϑηρία ἀπερύχου- 
σαν ἀπὸ λιίμης καρπῶν καὶ προβάτων.) Sic legitur Callim. 
Hymn. in Dianam v. 155. σύες ἔργα. σύες φυτὰ λυμαίνονται. 
elian, V. «ΗΠ. YV, 5. λυμαινόμενον αὐτῶν τα ἔργα ἐχειρώσατο 
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λέοντα. Ps. LXXX, τά. ἐλυμήνατο αὐτὴν ve ἐκ δρυμοῦ. Hebr. 
QUO Ἴ m ΠΞ ΘΟ 2". Conf. “4 ονεὲ Obss, Philol. P. 255. et 7Zet- 
stenii IN. T. d. 11. p. 5o4. 2) metaphorice: vim znfero, vio- 
lenter tracto, laedo, affligo, noceo , quacunque ratione hoc 
fiat. Sic semel tantum legitur in N. T. Act. VIII, 5. σαῦλος 
δὲ ἐλυμαίνετο τὴν ἐκκλησέαν Saulus vero graviter Christianos 
persequebatur eorumque numerum minuere conabatur. Syrus 


^ f 
bene vertit: (OC1 «225 persequebatur. Vulgatus: devasta- 


bat. Gloss. vualvouat, devasto, labefacto. Apud Polyb.1V, 67. 
λυμαίνεσϑαν τοὺς πέλας iis tribuitur, qui non obtrectando, 
sed laudando aliis nocere student. Adde XenopZ. Hist. Gr. 1I, 
5. 16. et VII, 5. 19. ubi λυμαίνεσϑαι in notione nocendi cum 
dativo construitur. Idem in Anab. I, 5.16. ᾧ λυμαινόμεϑα τὴν 
πρᾶξιν cuius incepta irrita reddimus, scilicet non adiuvando. 
Alia loca larga manu collegit Dreszgius de Verbis Mediis N. 
T. IIT, 41. p. 566. Suid. ἐλυμήνατο" ἔβλαψεν. Hesych. λυμαί-- 
vtoOuv* καϑαΐέρειν, φϑείρειγ. — λυμαίνεταν" διαφϑείρεται. 


ATIIE £2, ὦ, fut. goo, 1) contristo, tristem reddo, moe- 
rorem affero, dolore afficio. “υπέομαν contristor, aegre fero, 
doleo , a λύπη tristitia, dolor. Matth. XIV, 9. xai. ἐλυπήϑη ὁ 
βασιλεύς. ibid. XVII, 23. ἐλυπήϑησαν σφόδρα. ibid. XIX, 22. 
ἀπῆλϑε λυπούμενος tristis discessit. (coll. Esther. VI, 12.) ib. 
XXVI, 22. 57. λυπεῖσϑαι καὶ ἀδημονεῖν. Marc. X, 22. XIV, 19. 
Ioh. XVI, 20. XXI, 17. 2 Cor. II, 2. 4. VII, ὃ et 9. ἐλυπηϑη-- 
τε κατὰ ϑεὸν tristitia affecti estis, ita, uti Deus vult et prae- 
scribit. ibid. v. 11. 1 Thess. IV, 15. 1 Petr. 1, 6. λυπηϑέντες 
,&v ποικίλοις πειρασμοῖς. 2) ad iram et indignationem provoco. 
"dvn£oueu irascor, indignor, aegre fero. Matth. XVIII, 51. 
ἐλυπήϑησαν σφόδρα valde indignabantur. ZJerodian. 11, 5. 19. 
τὸ γὰρ λυπῆσαν δυσεξαλείπτον. zelian. V.H. XII, 16.  4vziyo- 
vov τῷ φιλότιμον &Auz&t αὐτόν. 2dristoph. Plut. v.22. In versio- 
ne Alex. respondet hebraico mn ira accensus fmit, exarsit 
ira. Genes. IV, 5. Nehem. V, 6. est pro 5x» spumavit , effer- 
buit ira, indignatus est. 1 Sam. XXIX, 4. Esther. I, 12. 1], 
21. Sic etiam ἄχος roeror, tristitia de ira et indignatione ad- 
hibetur ab Zomer. Iliad. «. v. 168. Apud Znc. Znt. Iob. VI, 25. 
λυπηρὸς notat ad zraz ac indignationem provocantem , offen- 
dentem. 5) noceo, molestiam (Sic apud Z/atonem .4pol. c. 55. 
ac Zdesiod. ἔργ. 401.) et damnum creo, laedo, offendo. Rom. 
XIV, 15. εἰ διὰ βοώματὸς ὃ ἀδελᾳὸς σου λυπεῖται 81 promiscuo 
tuo ciborum usu frater tuus offendatur, h.e. inducatur ad pec- 
candum, ut scilicet edat, de quo dubitet, an edere liceat; 
ubi λυτι εἴταν est idem, quod v. 21. σκανδαλίζεται et ibidem ex- 
piens per ἀπολλύεσϑαι. Nec ignorant graeci Scriptores 

anc nocendi et damnum dandi notionem verbi Avast». Sic 


v.c. legitur apud 24eZianz. Hist. Anim. IV, 25. Var. Hist. I, ὃ. 
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ἐλύπησεν αὐτοὺς τὸ δῆγμα οὐδὲν. XenopA. Mem. IY, 6. 6. τὰ λυ-- 
ποῦντα τοὺς πόδας. 1014. ΠῚ, 15. 1. Hinc λυπηρὸς τόνε molestus, 
noxius,apud Xenoph. Anah. 1L, 5.2. et τὼ λυπήσοντα ma/a, in- 
commoda, apud 4deschin. Socr. Dial. IIT, 16. Non male etiam 
huc retuleris locum 2 Cor. VI, 10. εἷς λυπούμενοι, ἀεὶ δὲ χαέ- 
Qovreg persequuntur nos et multis malis afficiunt, semper ta- 
men sumus animo hilari et tranquillo. 4) per metonymiam 
consequentis: impugno alicuius consilia, infringo alicuius 
instituta et optata. Ephes. IV, 50. μη) λυπεῖτε v0 πνεῦμα τὸ 
ἅγιον quae verba vulgo reddunt: note ad iram provocare 
Spiritum Sanctum , sed rectius vertuntur: no/te repugnare 
JDeo, cui debetis beneficia, quae vobis per religionem christia- 
nam contigerunt, seu, nolite neglegere zlla bora iisque temere 
abuti. Saepius non legitur in N. T. PAavor. λυποῦμαι" ἀδη- 
povo, «Ayo, ἀλύω, ἀνιώμαι, ἀσχάλλω, ἄχϑομαφ, ἀδυνῶμαι, στυ-- 
γνάζω, δυσχεραίνω, «Ovuo. 

ALT! ΠΗ͂, n9, 9), 1) dolor, tristitia, et moeror animi, aegri- 
tudo animi, ita, ut sumatur non solum passive de moerore, 
quo aliquis afficitur, sed etiam active adhibeatur de tristitia, | 
qua quis alterum afficit. Luc. XXII, 45. ἀπὸ τῆς λύπης prae 
tristitia. Toh. XVI, 6. » λύπη πεπλήρωκεν τὴν καρδίαν ὑμών 
summa animus vester affectus est tristitia. ibid. v. 20. ») λύπη 
ὑμῶν εἰς χαρὰν γενήσεται tristitia illa vestra vertetur in laeti- 
tiam. ibid. v. 22, 2 Cor. II, 1. ἐν λύπῃ ita, ut opus mihi sit vos 
tristitia afficere, coll. 1 Cor. IV, 21. 2 Cor. II, 5. 7. μήπως τῇ 
περισσοτέρᾳ λύπη καταποϑῆὴ ὁ τοιοῦτος ne nimia tristitia ille. 
conficiatur. 2 Cor. VII, 10. »j λύπη κατὰ ϑεὸν tristitia, quae 
Deo probatur, quam Deus vult et praescribit, ita, ut quis iis, 
de causis, eo modo, iis cum effectibus dolorem sentiat, qui- 
bus Deus vult et delectatur. Huic ibidem opponitur »j τοῦ 
κόσμου λύπη, h. e. tristitia, qualis vulgo esse solet inter ho- 
mines, non emendatos per religionem christianam, ob iactu. 
ram scilicet rerum terrenarum, Phil. II, 27. ἵνα μὴ λύπην ini 
λύπην σχῶ ne tristitiam super tristitiam haberem, h. e.ne con- 
tinuo mihi cum tristitia conflictandum esset. Sic ἔργον ἐπὲ 
ἔργῳ dixit Hesiodus Opp. et DD. 500. et zgóoc ἐπὶ κέρδει ib. 
v. 642, Vide et LXX Ps. LXIX, 280. Ezech. VII, 27. Hebr. 
ΧΙ], 11. ov δοκεῖ χαρᾶς, ἀλλὰ λύπης, SC. πρᾶγμα, non videtur 
esse res, de qua gaudendum, de qua potius dolendum sit. 2) 
ex adiuncto: aversatío, aversio animi, Abneigung , Ifider- 
willen. 2 Cor. IX, 7. μὴ ἐκ λύπης non invitus, non reluctans, 
3) per metonymiam;: res, tristitiam et dolorem afferens. Sic 
v. c. in N. T. iniuria, qua aliquis afficitur , sive verbalis illa 
aít, sive realis, λύπη dicitur, 1 Petr. II, 19. (ubi sermo est de 
tristitia ex malis, quae servis christianis ex morositate domi-« 
norum gentilium oriebantur) quia exinde animi aegritudo et 
tristitia enascitur. Per eandem metonymiam de doloribus ve- 


δά aX 


hementibus , speciatim partus doloribus usurpatur Toh. XVT, 
21. ἡ γυνὴ, ὅταν τίχτῃ » λύπην ἔχει mulier parturiens dolores 
partus sentit. Conf. ϑορλοοί. Electra v. 554. Hinc etiam λύπη 
apud Alexandrinos respondet hebraico 2xv do/or, Prov. X, 
22. Genes. IIT, 16. nzxz idem, Prov. X, 10. et n2zv5 idem, 
Ies. L, 11. Adde Alex. Prov. XXXI, 6. Hesych. λύπη" πόνος, 
ὕβρις, φϑυρὰ, ἀπωλέία, βλαβη. 

ATAX ANI AE, 0v, 0, Lysanias. Nomen proprium procu- 
ratoris romani, seu tetrarchae regionis Abilenae, origine grae- 
cum, compositum, ut videtur, ex λύω solvo et ἀνία tristilia, 
4. d. dissolvens tristitiam. lysaniae tetrarchiam, Abilenen, 
anno LIII. p. C. n. Claudius imperator Agrippae contulit, 
teste Josepho 4. J. XX, 7. 1. Semel tantum memoratur in N. 
T. Luc. IIT, 1. λυσανίου τῆς ἀβιληνῆς τετραρχοῦντος l»ysania, 
Abilenes tetrarcha, seu principe. 

ATXI AN, ov, ὃ, Lysias. Nomen proprium cuiusdam 
Chiliarchi Romanorum Hierosolymis, graecum origine, signi- 
ficans solventem , seu dissolventem , a λύω solvo. 'Tex tantum 
memoratur in N. T. Act. XXIII, 26. Αλαύδιος “υσίας. ibid. 
XXIV, 7. λυσίας 0 χιλίαρχος. 1014. v. 22. 

AT'XLS, τος. attice eoo , 5, 1) solutio, dissolutio eius, 
quod vinculo quodam ligatum, seu colligatum est, a 2. pers. 
perf. pass. λέλυσαι, verbi Ave solvo. 2) metaphorice: Zberatio | 
ab alique re, et speciatim per synecdochen generis: divor- 
tium, status liber et immunis a coniugio, quod in omnibus 
fere linguis cum vinculis comparari solet. Sic semel legitur 
in N. T. : Cor. VII, 27. δέδεσαι γυναικί; μὴ ζήτει λύσεν alliga- 
tus es uxori? ne quaeras solutionem, ἢ. e. divortium, seu, 
noli quaerere causam divortii: ubi λύσες aperte est i. 4. yogi- 
σμός. Eodem modo apud latinos Scriptores formula: soévere 
mairimonium usurpatur. 7ZAucyd. Hist. 11. c. 102. ovx εἶναν 
λύσιν τῶν, δειμάτων. Apud Polybium XXXVIII, 2. 11. λήσες 
zov πολέμου Jinzs belli et XV, 15. 4. λυσις κακῶν fénis malorum 
est. JJesych. λύσις" λύτρωσις. Gloss. Pet. apud Labbaeum: 
λύσις, solutio. λύσις γάμου ἢ μνηστείας, repudium. 

ATXITEAE S, ὦ, fut. joo, 1) proprie: vectigalia pen- 
do et pensionem debitam solvo , ex ivo solvo et τέλος vectigal, 
sumtus. Photii Lex. laudatum quoque ab Z/berto ad Hesych. 
T. II. p. 506. λύεεν τέλη " λυσιτελεῖν. 2) metonymice: prosum, 
conduco, utilis sum. Inde impersonale λυσετελεῖ conducit, ex- 
pedit. In N. T. tantum exstat Luc. XVII, 2. àvourcisi αὐτῷ, 
ubi ob sequens 2) subintellegendum est μᾶλλον: magis enim. 
expediret illi. Conf. Marc. IX, 42. Theophr. Char. X, 2. 4e- 
schin. Socr. Dial. II, 14. coll. 15. Thucyd. Hist. VI. c. 85. 
πιρὸς τὸ λυσιτελοῦν. "Tob. III, 6. διότε λυσιτελές μον (μᾶλλον) 
ἀποϑανεῖν ἢ ξῆν. Sirac. XXIX, 14. λυσιτελήσει σοι μᾶλλον 31] τὸ 


χρυσίον. Conf. Jdiberti Obss. Philol. p. 197. et Pa/airet. Obss. 
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Critt. p. 197. Hesych. λυσιτελεῖ" συμφέρειν, ἐπωφελεῖ, et Lex. 
Cyrilli MS. Brem. λυσετελές " καλὸν, ὡφἕλιμον, συμφέρον. Etym. 
JM. λυσιτελεῖ" συμᾳ έρον ἐστίν" παρὰ τὸ λύειν τὰ τέλη, λύειν γὰρ 
τὰ τέλη συμφέρει ταῖς πολέσι. 

AT XTP A, og, ἢ». plur. Δ T XTP A, ov, τὰ, Lystra, orum, 
(vid. /V/esseling. ad JM. 44ntonini Itiner. p. 675.) urbs Lycao- 
niae in Asia minori, (quam alii Isauriae tribuunt) ubi Paulus 
doctrinam christianam tradidit et hominem a nativitate clau- 
dum miraculose sanavit. Act. XIV, 6. χατέφυγον εἰς τὰς πόλεις 
τῆς λυκαονίας λύστραν καὶ δέρβην. ibid, v. O. ἐν λύστροις. ibid. 
v. 21. εἰς τὴν λύστραν. ib. XVI, 1. 2. 2 Tim. III, 11. Saepius 
non legitur in N. T. Cf. CeZ/arii Georg. Plen. T. II. Lib. 5. 
c. 4. 6. 160. p. 175. et Z. E. /. JV'alchii Spicilegium antiqui- 
tatum Lystrensium Act. XIV. Ien. 1759. 4. 

AT TPON, ov, τὸ, 1) proprie: pretium, non solum, quod 
solutum est, aut penditur pro redimendis captivis, quod Lati- 
ni simpliciter preZium vocant; sed etiam quod solvitur pro re 
deperdita, aut furto abrepta, a λύω solvo, redimo. Vide Diog. 
 Laért. ΤΙ. s. 105. 24eian. V. H. XII, 14. TÀucyd. VI. cap. 5. 
λύτρα ἀνδρὼν αἰχμαλώτων λαβὼν. Jesych. λύτρον" τίμημα. — 
λύτρα ᾿ καϑάρματα, λυτήρια καὶ πάντα τὸ διδόμενα εἰς ἀναχτη-- 
σιν ἀνθρώπων. Lex. Cyrilli MS. λύτρα" δῶρα ἐπ᾽ ἐλευϑερίᾳ 
αἰχμαλώτων γινόμενα, ἤτοι διδόμενα. In versione Alex. respon- 
det hebraico 1,515 redemtionis pretium , Exod. XXI, 50. et 327 
idem, Num. XXXV, 51. 52. Prov. VI, 55. C£. interpretes ad 
Thom. M. p. 792. et JZetstenii N. 'T. T.I. p. 450, 2) meta- 
phorice: omnis modus et ratio aliquem. liberandi ex misero 
statu et deteriore conditione. Sic bis legitur in N, T. Matth. 
XX, 98. ubi Christus dicitur eo consilio homo factus esse, 
ut daret τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν, h.e. ut morte 
sua homines a peccati vi et poenis liberaret. Sensus hic a 
quaestione, utrum ἢ. 1. λύτρον pecuniam pro aliis redimendis 
solvendam, an victimam piacularem significet, minime pen- 
det. Eadem sententia legitur quoque Marc, X, 45. 

ATTPO 92, à, fut. ὥσω, et ATTPO' OM AI, oUuot, 1)red- 
imo, dato pretio ex alterius tyrannide, servitute vel captivi- 
tate libero, ἃ λύτρον redemtionis pretium. Hesych. λυτρωμενον" 
ἐξ αἰχμαλωσίας ἄνϑρωπον λυτρούμενον. Polyb. XVIL, 16, 1. 2) 
metaphorice; Zibero aliquem ex miseria et aerumnis, a condi- 
tione servili et humili. Siclegitur in N. T. Luc. XXIV, 21. 
ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν, ὅτι αὐτός ἐστιν à μέλλων AvrgoUaO at za » ἰσραὴλ 
nos autem sperabamus, eum Iudaeos a Romanorum potestate 
liberaturum esse, Exod. VI, 6. Tit. II, 14. ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας qui se 
ipsum nostrum causa morti tradidit, ut nos a peccati vi et 
poenis liberaret, 1 Petr. I, 19. εἰδότες ὅτο οὐ φϑαρτοῖς. ἀργυ- 
Quo ἢ χρυσίῳ ἐλυτρώϑητε et scitote, quod non caducis re- 
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bus, velut argento et auro, redemti sitis. Saepius non legi- 
tur in N. T. | 

AT TPOXLS, £00, 2j, 1) proprie: omnzs redemtio rei in 
aliena potestate sitae soluto pretio, et speciatim : redemtio ho- 
minis e conditione servili vel captivitate soluto pretio, a λυτούω 
redimo. lam, quia servitute et captivitate nihil tristius ho- 
mini accidere potest, ( unde captivitas de quacunque condi- 
tione humili et misera usurpatur in V. T, v. c. Ps. XIV, r7. 
Tob. XLI, 1:0.) et captivo nihil exoptatius est, quam vindi- 
cari in libertatem, etiam àvrgwo:g, neglecta vi etymi, in N. T. 
transfertur 4) ad quamvis ex miseria et aerumnis, a conditio- 
ne servili et. humili, liberationem , etiam sine soluto pretzo. 
Sic legitur in N. T. Luc. I, 68. ἐποίησε λύτοωσεν τῷ λαῷ αὐτοῦ, 
h. e. liberavit populum suum a tyrannide et iugo bostium. 
Hebr. IX, 12. αἰωνίαν Àvrowot &Upaptvoc , ubl λύτρωσις libe- 
rationem a scelere delictorumque poena significat. Ps. XXV, 
22. λυτροῦν ἐκ ϑλίψεως. Ps. CXXX, 8. λυτροῦ" ϑαι ἐξ σνομιῶν. 
Conf. Doederlein. Institutionem Theologi Christiani 6. 2600. 
p. 945. 5) per metonymiam: Zberator, redemtor, i.q. λυτρω- 
τής. Luc. IT, 50. ἐλάλεν περὶ αὐτοῦ n&cu τοῖς ng0oÓeyopnt:otg 
λύτρωσιν ἐν ἱερουσαλὴμ et locuta est de eo cum omnibus; 
qui Hierosolymis servatorem exspectarent. Saepius non le- 
gitur in N. T. : "o 

ATTPTH E, 00,0, redemtor, liberator, vindex, a 5. pers. 
praet. pass. λελύτρωται, verbi àvrgoo redimo, libero. ln N. T. 
semel tantum occurrit de Mose, qui Iudaeos in libertatem 
vindicavit, Act. VIT, 55. τοῦτον 0 ϑεὸς ἄρχοντα καὶ λυτρωτὴν 
ἀπέστειλεν hunc Deus ducem et vindicem misit. In versione 
Alex. respondet hebr. bxia redemtor, vindex, Psalm. XIX, 15. 
LXXVIII, 55. sed Levit. XXV, δι. 52. ponitur pro n*wa, 
quod redemtionem significat. M 

ATXNI' A, ας, ἡ, 1) candelabrum, lychnuchus, instru- 
mentium, quo sustinetur lucerna, quod a Graecis vulgo Avyvtov, 
vel λυχνεῖον dicitur, secundum Po//ucem Onom. X. c. 26. p. 
1295. ed. Hemsterhus. καὶ λυχνίον μὲν, ἐφ᾽ οὗ ἐντίϑεται ὃ Àv- 
χνος, τ] καλουμένη λυχνία. Τοῦ δὲ λυχνίου τὸ ἀπευρυνόμενον, ᾧ 
ἐπιτίϑεται ὁ λύχνος, πινάκιον ἢ πινακίσκιον. 10 δὲ ἐντεϑέμενον 
τῷ λύχνῳ, ϑρυαλλὶς, ἐλλύχνιον, φλυγμὸς, ubi conf. Jungerman- 
ni notas. (a λύχνος candela.) Matth. V, 15. οὐδὲ καίουσι λύχνον 
καὶ τιϑέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ 
λαμπὲν πᾶσιν ἐν τῇ οἰκίᾳ neque solent homines accerdere can- 
delam eamque ponere sub inodium, sed imponere candelabro, 
ut luceat omnibus, qui sunt in domo. Marc. IV, 2:. Luc. 
VIT, 16. XI, 55. Hebr. IX, 5. ubi λυχνία κατ᾽ ἐξοχὴν de can- 
delabro dicitur, quod repositum erat in sancto templi Hiero- 
solymitani, seu tabernaculi foederis, ex auro fuso intusque 


cavo, centum minarum pondo, (ἐκ γρυσοῦ. κεχωνευμένη», διᾶ- 
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κένος» σταϑμὸν ἔχουσα uvag ἑκατὴν, teste Josepho A. T. ITI, 6. 7. ) 
cuius sex erant rami et unus in medio $captis, Exod. XXV, 
51 564. Hebraice dicitur 3135, Exod. XXVT, 55. XXX, 27. 
lerem. LII, 19. 2) metaphorice in N. T. designat coetum 
christianum, quia doctrina christiana, quam profitetur et vita 
exprimere conatur, haud raro cum luce ree puc goi in N. T. 
Conf. infra φώς. Sic legitur in N. T. Apoc. 1, 12. 15. 20. καὶ 
αἱ ἑπτὸ λυχνίαν ἑπτὰ ἐκκλησίαι εἰσί. ibid. IT, 1. Eadem de cau- 
sa 5) munus tradend: religionem christianam λυχνία vocatur 
Apoc. II, 5. κινήσω τὴν λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου αὐτῆς munere 
doctoris christiani te amovebo, et 4)zpse doctor religionis 
christianae λυχνία dicitur Apoc. XI, 5. Saepius non legitur 
in N. T. Conf. JV'etstenii N. T. T. I. Ρ- 292. 

ΑὙΥ̓ΧΝΟΣ, ου, 6, 1) Jychnus, candeía, lucerna, oleo et 
funiculo ardente zn. oleo (qui ἐλλύχνιον Graecis dicitur | znstru- 
cia, etiam fax, taeda, ex λύω solvo et vvyoc , idem notans, 
quod vvé nox, quoniam pellat et discutiat noctis tenebras. 
Matth. V, 15. οὐδὲ καίουσι λύχνον, ubi λύχνος de candela, ex 
sebo, vel cera facta, intellegendum est, quae candelabro im- 
ponitur. Luc. VIII, 16. οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας nemo vero 
candelam accensam. Arrian. Diss. Epict, I, 17. λύχνους ἅψω.) 
ibid. XI, 53. 56. ΧΎ, δ᾽ 9 Petz: T, 19: ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν 
αὐχμηρῷ τύπῳ. Apoc. XVIII, 25. καὶ φώς λύχνου 0v μὴ φανῇ 
ἐν σὸν &tL neque lucernae jdteoá apparebit amplius in moeni- 
bus tuis. lerem. XXV, 10. Descriptio summae miseriae, quam 
Hebraei cum dabduiints tenebris et loco tenebricoso compa- 
rare solent. ib. XXII, 5. Alexandrini hac voce usi sunt pro 
Q3, 0 Zucerna, Juren , Exod. XXV, 57. XXVII, 20. Num. 
IV, 9. Hesych. λύχνος" ἡ λαμπὰς, ἡ δες παρ᾽ Ὁμήφῳ. 3) per 
metaphoram; res, ἑέα comparata, μέ praestet alicut officium 
lucernae, aut facis. Sic v. c. Vix gn ὁ λύγνος τοῦ σώματος VO- 
catur Matth. VI, 25. Luc. XI, 54. quia, quam utilitatem can- 
dela accensa noctis tempore laborantibus, aut itinera facien- 
tibus praestat, eandem oculus sanus et integer etiam corpori 
praestat, ut omnia membra corporis eius beneficio suum fa- 
cere negotium valeant. Hinc 5) metaphorice λύχνος doctor zn- 
signis dicitur, qui doctrina sua et vitae exemplis aliis prae- 
lucet, animosque eorum veritatis luce collustrat, et ita auctor 
summae eorum felicitatis existit. Sic legitur i in N. T. Ioh. V, 
55. de Iohanne baptista , ἐχεῖνος ἣν ὁ MA ὁ καιόμενος xod 
φαίνων erat insignis et celeberrimus doctor, coll. Sirac. 
XLVIII, 1. καὶ ἀνέστη ἡλίας ὡς πῦρ καὶ 0 λόγος αὐτοῦ ὡς λαμ- 
πὰς ἐκαίετο. Adde, Psalm. XIX, 9. et CXTX, 105. Apoc. XXI, 

25. καὶ ὁ λύχνος αὐτῆς τὸ ἀρνίον €t Christus erit eorum do- 
cior et felicitatis eorum auctor. 4) symbolum /ez/antiae 
e! sinceri pietatis studii. Luc. XII, 55. Saepius non legi- 
tur in N. T. 
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AT' Q, fut. λύσω, praet. λέλυκα, 1) proprie: sovo, Jaxo, 
remitto , dissolvo id , quod ligatum, alligatum, vel connexum 
est. Matth. XXI, 2. λύσαντες, Scil. ὄνον δεδεμένην. Marc. I, 7. 
λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ solvere corrigias, seu 
relaxare vincula solearum eius, h.e. servitia, ministerla prae- 
stare. Scilicet veteres soleis, calceorum loco, utebantur, quae 
loris artificiose pedibus alligabantur, et a servis solvebantur. 
Vide Balduinum de Calceo antiquo cap. 11. p. 97 sq. et 100. 
Marc. XI, 2. 4. 5. Luc. IIT, 16. XIII, 15. λύει ἀπὸ τῆς φάτνης 
solvit a praesepi. ibid. XIX, 30. 51, 55.. Iol,.L, 26, AE, δν 
Act. VII, 55. λῦσον τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν oov exue calceos 
tuos, Antecedens pro consequente, coll. Ios. V, 15. Act. 
XXVII, 41. ἢ δὲ πρύμνα vero ὑπὸ τῆς βίας τῶν κυμάτων pup- 
pis &utein a fluctibus magna cum vi solvebatur. So/vi vero 
apud Latinos navis dicitur, cum asseres et tabulae, quae com- 
missae erant, laxantur et rimas agunt. Conf. Intt. ad aer. 
Flacci Mr gopaut. lib. I, 640 et 829. et Virgil. "en. X, 302. 
In eadem re Ave adhue ab Zustathio in Iliad. α΄. p. οὗ. 
14. et διαλίειν ab Luciano V. H. 47. uti soZvere ac dissolvere 
a Pirgilio Aen. X, 505. et Cic. Att. XV, 11. Apoc. V, 2. zai 
xil τὰς σφραγῖδας τοῦ βιβλίου. ΣΝ 1,γϑιβῖσ, v. 950. 
Callim. Hyma., 1n Del. v. 200. 2) sovo aliquem a vinculis et 
vinculis solutum dimitto e captivitate. Ps. CI, 21. τοῦ λῦσαν 
τοὺς υἱοὺς τῶν τεϑανατωμένων. Act. XXII, 50. ξλυσεν αὐτὸν 
eum a vinculis solvit. ibid. XXIV , 26. ὅπως λύση αὐτὸν ut 
eum e captivitate dimitteret. Hinc medium λύομαι facio un 
solvi captivum, redimo, apud Zomer. lliad. ὦ. v. 118 et 1 
Odyss. € C. v. 903. Adde Demosthen. p. 764. 11. ed. Fezsk. ἔλυ- 
σαν εἱρκτῆς τοὺς ταύτην τὴν δίκην ὑπέχοντας. Cf. KZsterum de 
Verbis Mediis 1I, 12. et Ziesbzi Indicem Graecitatis Demosthe- 
neae p. 499. Hesych. λυσόμενος" λυτρωσαμένος. . Idem Schol, 
Homer. ad Iliad. «. v. 15... 5) metaphorice: Zbero, liberum et 
ünmunem reddo ab aliqua re. liuc. XHI, 16. οὐκ c0c« λυϑῆναο 
ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτους nonne oportuit liberari ab isto morbo 
diuturno, quo quasi ligata fuit foemina συγκύπτουσα ἃ Sata- 
na ? Vide supra sub δέω. Act. II, 24. λύσας τὰς ὠόϊῖνας τοῦ ϑα- 
νάτου. Cf. infra ad wóiv DL et JZetstenii N. T. T. II. p. 
467. 1 Cor. VII, 27. λέλυσαι ἀπὸ γυναικός ; un ζήτει γυναῖκα si 
adhuc in eshibatu vivis, ne quaere coniugem. Eodem sensu 
λύεσϑαι legitur apud Xonaph, de Venat. I, 17. ubi vid. Zeu- 
nius. Adde ler. XL, 4. Hesych. £Àvotv* ἀπελύτρωσεν, 4) de- 
struo demoltor , cili o 1. 4. καταλύω. Ioh. II, 19. λύσατε 
τὸν ναῦν τοῦτον destzuite hoc templum, aut potius: destruetis 
hoc templum, ut non sit verbum mandati, sed praedictionis. 
(coll. Matth. XXT, 61. et XXVIT, 40.) Estautem in hoc sermone 
Christi elegans ambiguitas. Voces enim λύέεν et λύσες etiam 
de morte usurpantur apud Graecos, quia corpus ut carcerem 
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considerabant, cuius vinculis eximebatur anima morientis in 
libertatem asserta, teste Zrtemzdoro Oncirocrit. IHI, 61. 24e- 
lian. V. M. V, 6. ἀπολῦσαι αὐτὸν ἐκ τῶν τοῦ σώματος δεσμῶν. 
Virgil. Aen. IV, 7035. teque isto corpore solvo. Conf. Gataker. 
ad JM. Antonin. 11. $. 17. et Barthium ad Claudianum p. 1265. 
Ergo Christus hoc voluit: solvetis me aliquando loc corpore 
meo. Ephes. II, 14. zai τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας et pa- 
rietem intergerinum sepimenti destruens. IZV'etsteni N. T. T. 
II. p. 244. illud λύσας etiam cum τὴν ἔχϑραν coniunxisse vide- 
tur. Est autem graecis Scriptoribus formula ive τὴν ἔγϑραν 
(Plutarch. Coriol. p. 255. Eurip. "Troad. 50.) aeque ac κατα- 
λύειν (-Herodot. VII, 141. Dionys. Hal. V, 525.) et διαλύειν 
C Aelian. V. ΗΠ. I, 24. Dionys. Hal. 1, 65. 1L, 76.) τὰς ἔχϑρας 
haud inusitata. 2 Petr. ITI, 10. 11. (λυομένων pro λυσομένων 
cum destruenda sint) 12. οὐρανοὶ πυρούμενου λυϑήσονται coelt 
igne accensi dissolventur. 1loh.III, 8. 5 Esr.I, 57. ἔλυσαν τὴν 
γέφυραν pontem funditus demolientes. ZZomer. lliad. o. v. 100. 
Ζροίης ἱερὰ κρήδεμνα λύοιμεν. Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 
225. 5) libero a poena peccatorum , remitto peenatpn, veniam. 
delictorum facio. Matth. XVI, 19. ὃ ἐὰν λύσης ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς quibuscunque veniam pecca- 
torum feceritis, id quoque ratum erit apud Deum. 1ta vulgo 
ex consensu veterum ecclesiae doctorum.( conf. Zaunoium in 
Epist. VIIT. Part. V. p. 650 sq.) redditur hic locus, ut sermo 
sit de potestate peccata vel retinendi, vcl remittendi, aposto- 
lis (Ioh. XX, 22. 25.) vere concessa , non repugnante usu lo- 
quendi Graecorum, (Zfrzstoph. Ran. v. 705. λῦσαι τὰς mporegov 
ἁμαρτίας) Alexandrinorum (Ies. XL, 2. λέλυται αὐτῆς ἡ ἁμαρ- 
τία. lob. XLII, 9. Adde Sirac. XXVIII, 2. αἱ ἁμαρτέωι σου 
λυϑήσονται.) et dactesum Talmudicorum. oda Seb. Schmid. 
in Fascic. Disputt. Theol. p. 676. et Zacéspanium de Vsu 
Scriptorum Iudaicorum, p. 458. Sed haud pauci, repudiata 
hac explicatione, malunt hunc locum interpretari ex notio- 
ne, Jicitum pronuntiandi, concedendi, praecipiendi , permit- 
tendi, quam vox àv&v habere creditur ex usu hebraicorim 
verborum mw et *^na, (conf. Buxtorfii Lex. Talmud. p. νά το. 
et 2524 sq. et Lightfoot in Hor. Hebr. ad h. 1.) ut sensus sit: 
quidquid licitum declaraveritis et. praeceperitis , ratum erit 
apud Deum. Idem valet de loco Matth. XVIII, 19. Vide su- 
pra sub δέω εἰ /ZJetstenii N. T. T. I. P. 451. 6) finio, ad finem 
perduco. Act. XIII, 45. λυϑείσης δὲ τῆς συναγωγῆς, Fulgatus: 
ciumque dimissa esset synagoga. (In dimittendi notione Àveuy 
quoque reperitur apud Zomer. Iliad. «, 505. λῦσον δ᾽ ἀγορὴν 
παρὰ νηυσὶν ᾿ἡχαιῶν.) 5 Esr. TX, 15. Diog. Laért. |. sect. 111. 
λυϑῆναι τὴν συμφορὰν desiisse Pu, i NES Homer. Od. 8. v. 
69. 5r ανδρῶν ἀγορὰς ἠμὲν λύει, ἠδὲ καϑέζει, Eurip. Phoen. v. 
O1 et 1295. 7) violo, transgredior, etiam abrogo, aboleo, pro 
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quo etiam καταλύω interdum usurpatur. Toh. V, 18. ὅτι ov '! μό- 
vov ἔλυε τὸ σάββατον quod non modo sabbati leges violasset 


et quasi abrogasset. ibid. VIT, 25. ἕνα μὴ λυϑὴ 0 νόμος μωσέως 


ne contra legem Mosis peccetur Palaeph. de Incred. c. 85: 
διὰ τὴν νομοϑεσέαν, ἕνα μὴ λυϑὴῆ. Herodot. 1. c. 50. Tovg νύμους 
a βλάπιοντας ὑμᾶς λύσατε. Polyaen. Strateg. IT, 55. Conf. 
Krebsii Obss. Flav. p. 16 sq. et Pa/azret. Obss. Pbilol. p. 16. 
Eodem modo so/vere apud Lv. V1IT, 7. usurpatur. 0) contra- 
dico, nego, in dubium voco, et ex adiuncto: irritum reddo. 
Ioh. X, 55. καὶ oU δύναται λυϑῆναι ἡ yguq:; et quod in litteris 
Sacris scriptum exstat, perpetuo verum manet, seu, extra 
omne dubium positum eit 9: explico, interpretor, quasi inter. 
pretando solvo difficultates alicuius libri, i. 4. ἐπελύο,, (Marc. 
IV, 54. Act. XIX, 39-), et ÓiaÀvo ( Arrian. Epict. IIl, 21, 7.) 
Matth. V, 19. ὃς ἐὰν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων ἐλαχίστων 
quicunque recte explicaverit unum ex h!s praeceptis minimis. 
Ani huie voci notionem vzoZandz h. 1. subiicere malunt , quia 
τῷ ποιεῖν opponatur. 5 Esr. IX, 46. ἐν τῷ λῦσαι τὸν νόμον cum 
explicaret legem. Liban. Ep. 54. p.19. σὺ λύσεις τὸ αἴνιγμα. 
Joseph. A. 1. VILI, 6. 5. Hinc λύσεις interpretationis notionem 
habet apnd Alexandrinos Cohel. VII, 5o. Sapient. VIII, 9. 
Sic etiam solvere pro exp/icare occurrit apud Jan. Astron, 
I. v. 102. Conf. etiam Buxtorf. Lex. Talmud. £. (410. 
A21" E, ἴδος, τ, Lois. Nomen proprium piae matronae, 
uae fuit Timothei avia, quae semel commemoratur in N. T, 
2 Tim. I, 5. ἐν τῇ μαμμη σου λωΐδι. 


A q3^6. Lot. Nomen proprium viri indeclinabile, he- 


bràice vi5 a v5 abscondit, operuit. luit hic filius Haran, fra 
tris Abrahami, qui eum Abrahamo eiusdemque patre Thara- 
cho profectus est ex Vr Chaldaeorum in regionem Mops 


Luc. XVII, 20. 29. rra TL 
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M 440, ó, Maath. Nomen viri ἄκλιτον, originis hebrai- 
cae, significans parpum, a ὍΝ parvum esse et fieri. Semel 
Dbibliemitfatur in N. T. in genealogia Christi. Luc. III, 26. 

M AI'A44'N. Vide vocem sequentem et confer Grotium 
ad Matth. XV, 5g. 

IM AUZLAAAN ἡ, Magdala. Est nomen loci in tribu Isa- 
schar, non procul a Gamala et Capernaum, ad littus occiden- 
tale maris Galilaei, siti trans Iordanem, in regione Gadare- 
nornm, unde $33 buc JMagdala Gadarae vocatur. Nomen 
hebraicum est, idem notans; quod 5325 £urris, a radice 533 
magnus fuit. Forma chaldaica est w5»xo. Vide 4. Sauberti 
Varias Lectiones Evang. Matthaei p. 145. Mariae Magdale- 
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nae patria fuisse a quibusdam perhibetur. Semel commemo- 
ratur in N. T. Matth. XV, 59. καὶ ἦλϑεν εἰς τὰ ὅρια μουγδαλὼ, 
ubi pro μαγδαλὰ legunt alii μαγαδῶν»γ ali (uti ieronymus 
cum vetere interprete, ut Erasmus observavit) μαγεόδαν. ΟΕ, 
Lud. de Dieu Crit. Sacr. p. 550. lie/land. Palaest. p. 904. 
Casauboni Exerc. XVI. JJetstenii N. T. 'T. T. p. 417. et Οεί- 
lari Geogr. T. II. Lib. 5. c. 15. 6. 249. p. 549. 

MADAAAHNH, ἧς, ἡ. Magdalena, Magdalensis, ex 
urbe Magdala oriunda , a μαγδαλὰ, quod vide. Fuit nomen 
patronymicum mulieris, quae alias Maria dicta fuit, e Magda- 
la oriundae. Matth. XXVII, 56. 61. XXVIII, :.. Marc. XV, 
40. 47. XVI, 1. 9. Luc. VIII, 2. XXIV, 10. Ioh. XIX, 25. 
XX, 1. 18. Suidas et ex eo PAavor. ueyÓsAnvu: ἀπὸ τόπου. 
"Alberti Gloss. Gr. p. 17. μαγδαληνή" ἐκ πύργου, non sine re- 
spectu ad chaldaicum 5332 £urris. Aliis non est nomen genti- 
le, sed nomen proprium. 

M AT'El' A, eg, ἡ, magia, ars magica, scientia magica, 
quae occupata esse olim credebatur circa incantationes et 
praestigias maleficas et divinationes. Nomen habet a magis, 
de quibus plura dicentur infra ad vocem μάγος. Semel tan- 
tum occurrit in N. T. Act. VIIT, 11. διὸ τὸ ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς 
μαγείαις ἐξεστακέναι αὐτοὺς quia eos aliquamdiu praestigiis suis 
attonitos reddiderat. JAavorinus ex Suida: μιαγεία " ἐπίκλη- 
σις δαιμόνων. ; | 

MADET'9, fut. evoo, magus sum, magicas artes exerceo 
et calleo, magicis artibus utor, a μάγος, quod vide. Semelle- 
gitur in N. T. Act. VIII, 9. ἀνήρ τις, ὀνόματι «Σίμων, προῦπ-- 
ἤρχεν ἐν τῇ πόλευ μαγεύων vir quidam, nomine Sinon, antea 
fuerat in urbe, artes magicas exercens. Hecte z4n£on. van 
DDalen (de Vera et Falsa Prophetia cap. 2.) et alii negarunt, 
hunc Simonem veram exercuisse magiam, ἢ. e. divinationi- 
bus, praestigiis, incantationibus, malorum daemonum auxilio 
adiutum, studuisse et operam dedisse, sed tantum asttorum 
cognitione et rerum naturalium notitia praecellentem fuisse, 
qua autem abusus fuerit ad hal i RUE et pecunia emungen- 
dos aequales suos, ad omnia credenda promptos. Zesych. ua- 
γεύειν" γοητεύειν, ϑεραπεύειν ϑεοὺς, de qua posteriore notione 
conf. Alberti Notas ad h.1. GZossarium Fetus apud Labbaeum 
p. 118. circulo, μαγεύω. 

ΜΆΓΟΣ, ov, ὃ, Magus. Est vocabulum Persicae originis, 
quod proprie usurpatur 1) de pAZosophis, sapientibus et sa- 
cerdotibus Persarum, qui, quia prae caeteris rerum divinarum 
et naturalum , maxime autem astrognosiae et artis medicae 
periti erant, non solum popularibus suis religionis praecepta 
tradebant et explicabant, et cultum divinum administrabant, 
sed etiam in tanto honore et dignitate constituti erant, ut 
semper fere essent ex amicis et corisiliariis regum (Zuszzn. l, 9. 
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s. 7.) eorumque castra sequerentur, ( Justin. XII, 15. 4. s. 5 

Curtius V. c. 1.) nec publica sine eorum consilio albninidfdit 
rentur, nec legitime factum videretur, quod horum sententia 
non approbasset. Haec prima et propria notio vocabuli μάγος 
satis cognosci potest partim e locis Scriptorum veterum, v. c. 
Xenophontis, (Cyrop. IV, 5. 16. et 6. 6.) Ciceronis, (de Div. 
I. c. ;5. ,,quod genus sapientum et doctorum habebatur in 
Persis.**) Diog. Laértii, (Lib. I. sect. 1— 9. ad quem locum 
vide notas interpretum, maxime JMenagii.) eliani, (V.H. 
H, i17. IV, 20. ubi vid. Perizonius.) Porphyrii, ( de Abstinent. 
Anim. IV. c. 16. p. 165. παρα ys piv τοῖς Πέρσαις οἱ περὶ τὸ 
θέον σοφοὶ καὶ τούτου ϑεράποντες, MA ΤΌΣ μὲν προσαγορεύον- 
ταῖ. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ κατὸὼ τὴν ἐπιχώριον διάλεκτον ὁ Παγος. 

Strabonis, (Lib. 1. p. 45. Lib. XV. p. 1045.) et aliorum; — 
partim vero e glossariis VeRO HUE, v. c. Suidae, (παρὰ Πέρσαις 
μάγου ἐγένοντο q (400001 καὶ φελόϑεοι ἐ, Hesychii , (μάγον τὸν 
ϑευσεβῆ, καὶ ϑεολόγον, καὶ ἱερέα οἱ Πέρσαι οὕτως λέγουσιν.) 
"mmonii, (μάγον τὸν περὶ τοὺς ϑεοὺς ἱερουργόν.) quorum te- 
stimoniis addi potest ϑολούξογν in exempl. Lond. Alex. ad Dan. 
IV, tis μάγους ἐκάλουν τοὺς TOU πυρὸς μέχιε καὶ νῦν ϑεραπευτὰς 


nap αὐτοῖς ( (scil. Πέρσαις, α (Qe uo ignem accendere) xai 
τοὺς ἀγνισμοὺς ἐπιτελοῦντας, καὶ περὶ τὴν τῶν ἄστρων χατασχο- 
σὴν, ὡς ce ἐπιστημόνως ἔχοντας. Conf. Brissonium de 
H. Pers. lib. M. p. 179. Zyde de Religione Vett. Persarum 
p. 369. et 578. et 7Z'etstenió N. T. T. 1. p. 240. Matth. II, 1. 
(ubi ἀπ᾽ ἀνατολῶν construendum esse cum voce u«7or, non 
vero cum voce παρέγένοντο, monet Z. Camero Myrothec. in 
cap. 2. Matth.) 7. 10. Postea vero in malam sumi coepit par- 
tem hoc vocabulum, ut significaret 2) praestigzatorem, vene- 
Jicum , Pda ton ifus et. diabolicis divinationibus operam 
dantem, ex vulgi uempe opinione, quod magos illos vere a 
daemonibus agitari et adiuvari persuasum sibi habebat. He- 
sych. μᾶγον" TOv ἀπατεῶνα, φαρμακευτὴν. Ammonius : μιαγον * 
φάρμακον. Sic legitur in. N. T. Act. XIIL, 6. εὑρόν τινὰ ueyov,. 
ψευδοπροφήτην jobdooy/ ibid. v. 8. 44eschin. Orat. c. Ctesiph. 
p. 299 fin. Saepius non occurrit in N. T. Vsi sunt Alexan- 
drini hac voce pro 5 Dan. I, 2o. II, ?. 10. 27. etc. 
MATQTD,ó, Magog. Nomen gag hebraicum inde- 
clinabile filii secundi lapheti, (Genes. X, 2.) patris Scythicae 
gentis. Commemoratur semel in N. T. Apoc. XX, 8. ubi po- 
steri eius, aut pottus oznes feri et barbari populi intellegendi 
sunt. Cod. Cozs/. CCII. et CXCIX. apud Albertum Pp. 219. τον 
Twy καὶ τον Mojo; | τινὲς δὲ τὸν ΤΩ, αϑροίζοντα, ἢ) ἄϑροιομα, 
καὶ τὸν “αγωγ ἐπηυμένον ἐκ τῆς ἑβραϊχῆς γλωσσης (sine dubio 
enini compositum est ex 24 tectum , et » littera heemantica. ) 
ἐρμηνευοῦσιν. Σχυϑικὰ ἔϑνη, ὑπερβόρια, ἤτον Οὐννικα. Ezech. 


ΧΧΧΥΠΙ, 5. XXXIX, 1. 
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MAAIA'N, ἡ, seu MAATA'M, 5j, Madian, seu Madiam. 
Nomen proprium urbis ét regionis iuxta Arnon torrentem in 
Arabia petraea, ubi Iethro, Mosis socer, habitavit, ab oriente 
maris rubri, in Saracenorum deserto. Legitur in N. T. tantum 
Act. VIT, 29. Hebraice dicitur 1.10 Exod. 1I, 15. id est, zudi- 
cium, vel iudicans, aut disceptans, a radice 133 iudécavit , dís- 
ceptavit. *) in principio vocis heemantica littera est. Cf, 
Cellarii Geogr. Plen. II. c. 14. 6. 7. p. 577. et Hieronymum 
de Locis Hebr. p. 461. Opp. T. IL. ed. Martian. 

MAOHTEY' (2, fut. s/cw, et transitive, et intransitive 
sumitur in NN. T. libris. Intransitive construitur cum dativo 
personae et significat 1) discipulum et auditorem esse, doceri, 
institui, a μαϑητὴς discipulus. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXVII, 57. de Iosepho Arimathaeo, ὃς καὶ αὐτὸς ἐμαϑήτευσε τῷ 
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ἰησοῦ qui etiam Iesu doctrinam secutus erat, coll. Ioh. XIX, 58. 
- E" "e ? Y »* 

ὧν μαϑητης TOU 1(»60V. Syrus : 1oci gos ΟΟῚ «Si» 

Oa qui etiam ipse discipulus fuerat factus Iesu. P/utarcA. 


Vit. X. Orator. p. 057. ἐμαϑήτευσε δ᾽ αὐτῷ καὶ Θεόπομπος. ib. 
p. 940. Zaublichus in Vita Pythagorae c. 25. p. 105. μαϑητεύ- 
σαντὲς τῷ Πυϑαγόρᾳ πρεσβύτῃ νέοι. Conf. Kypke Obss. Sacr. 
jp. 141i. Transitive construitur cum accusativo personae, e£ 
notat 2) docere, instituere, discipulum facere, et speciatim in 
N. T. adducere aliquem ad religionem christianam, | prirüis 
christianae religionis elementis imbuere aliquem, et μαϑητει!ε- 
σϑαι institui, edoceri, discipulum alicuius esse. Matth. XIII, 
52. πᾶς γραμματεὺς μαϑητευϑεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν omnis 
doctor, qui bene doctrinam meam callet, seu, bene instructus 
doctrinae meae copiis; ubi conf. versionem syriacam. Matth. 
XXVIII, 19. μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη docete, sive doctri- 
nae meae sectatores reddite omnes gentes, 1. q. μαϑητὰς ποιεῖτε, 
Ioh. IV, 1. Act. XIV, 21. xoi μαϑητεύσαντες ἱκανοὺς et multos 
ad fidem christianam adduxerunt. Saepius non legitur in 
N. T. — PAavor. μαϑητεύω" ἀντὶ τοῦ μαϑητὴς εἰμί, Cf. JVet- 
stenii. IN. T. T. I. p. 546. et Zoh. Dav. Michaelis Historiam 
resurrectionis 4. C. illustratam p. 529 seq. 


MAOHTH' X, οὔ, 0, 1) discipulus, sectator doctrinae 
alicuius, a μανϑάνω disco. Matth. X, 24. οὐκ ἔστε μαϑητὴς 
ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον non est discipulus supra magistrum. Je- 
mosthenes P- 928.7. ed. Ziezst. μαϑητῆς ᾿Πσοκρατους. ibid. P. 9589. 
l. 8. μαϑητὰς συλλέγει. Phavor. μαϑητῆς" 0 τοῦ διδασκάλου và 
μαϑήματα ἐπεποϑῶν, παρὰ τὸ μήϑω. 10 μανϑάνω. 2)speciatim ; 
Christi sectans et profitens doctrinam, Christianus. Matth. X, 
42. εἰς ὄνομα μαϑητοῦ quia est sectator doctrinae meae. Ioh. 
VII, 5. οἱ μαϑηταί cov discipuli tui, qui in Iudaea sunt. Act. 
Vl, 1. πληϑυνόντων τῶν μαϑητὼν crescente Christianorum 
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numero. ibid. v. 5. 7. TX, 10. XIV, 92. Hinc xoc ἐξοχὴν in 
Ν. T. hoc nomine appellabantur non solum illi, qui 7Zposto- 
lorum nomine alias veniunt, duodecim numero, Matth. X, 1. 
ΧΙ, 2.-coll,^Luc, VI, 33. IX, i. sed etiam sepíuaginta als. 
( Luc. X, ..} a Christo ad tradendam doctrinam suam electi 
et missi, qui speciatim LXX discipuli vocari solent, Luc. 
X, 1. 17. 

MAOH TPÍA, ας, ἡ, 1) discipula, 1. 4. μαϑητρὶς, a 
povéavo disco. Legitur haec vox, a Tom. 77. ( μαϑητρίς" 
ὡς αὐλητρὶς, ov μαϑητρια.) damnata, etiam apud Dzog. Laert. 
Lib..IV. c. 2, Lib. VIII, 42. 2) Christiana, Christi. amplexa 
eé profitens doctrinam. Áct. IX, 56. ἐν ionny δέ τις ἦν μαϑὴ-: 
τρία. Saepius non legitur m NX. . 

M 460TXA AA, 0, Methusala. Nomen filii Henochi 
hebraicum indeclinabile.. Hebraice dicitur nbwsno, forte ex 
ny: mors et nbw misit, quod in Piel est expulit, eiecit, quasi 
peltens mortem. "Semel commemoratur in N. T. Luc. LIT, 37. 

(MAUNASN, 0, Mainan. Nomen proprium viri indecli- 
nabile, quod semel commemoratur in N. T. Luc. III, 351. 

M.4/ NOM 41, fut. μανοῦμαν, 1) insanio, furo, furiosus 
sum, sana ratione non utor, unde μανία insania, furor. Yoh. 
X, 20. δαιμόνιον ἔχει καὶ μαίνεταν daemonem- babet et insanit; 
ubi, ut iam Z. Bos, in Exercitt. Philologg. ad Ioh. VIT, 20. et 
-Aiberti in Obss. Philol. ad Matth. XT, ὃ. recte monuerunt, 
verbum μαένεσϑαν interpretamentum quasi est formulae δαύ-- 
μόνιον ἔχειν, quae haud raro furzosum esse, furere notat. Act. 
XIL, 15. μαίνῃ insana loqueris. 1 Cor. XIV, “5. Alexandrini 
pro vac» amens, demens, lerem. XXIX, 26. habent μαινόμενος. 
2) aliquid dico, aut fcio; quod GI OP RR idem, cogitationem 
e£ captum superat et excedit, et inprimis de zzs usurpatur, quz 
vehementiore animi motu ρων δῶν aut afflatu divino, numine, 
aut daemone loquuntur et agunt. Sic verbi causa cum ἐνϑου- 

σιᾷν permutatur apud "Aelian. V. H. IL, 44. εἶπες ἂν αὐτὸν ἐν-- 
ϑουσιᾷν, ὥσπερ ἐξ E μανέντα, coll. IIT, 9 et 52. Porphyr. 
Fit. Platon. C. 15. ἐμοῦ δὲ ἐν Πλατωνείοις ποίημα ἀναγνόντος 
τὸν ἱερὸν γάμον, καί τινος, διὰ τὸ μυστικῶς πολλὰ μετ᾽ ἐνϑουσια-- 
σμοῦ ἐπικεκρυμμένως εἰρῆσϑαι, εἰπόντος μαίνεσϑαι τὸν Πορφύ- 
θέον x. v. λ. Jsocrates in Epistola ad Dionysium p. 427. sa- 
pientiae studium σώφρονα μανίαν vocat. Apud Xenophontem 
in Cyrop. VIII, 5. 13. μαινόμενος is dicitur, qui ardet studio 
mandati exsequendi, et apud Diog. Laért. 1. s. 104. ἐπεμαίνε-- 
σϑαι dicuntur athletae, qui dieati animo congrediuntur, vi- 
ctoria potituri. Thucyd. VIII, 1. Etym. AM. c. 449. 1.45. Thom. 
7M. p. 593 et seq. μαίνομαι" καὶ τὸ ἐνθουσιῶ, ubi vide inter- 
pretes. Hesych. μιαυνομἕνοιο * ἐνθουσιωδῶς κινουμένου ἢ μανέας 
παρασπευαστικοῦ, μανοποιοῦ. Cf. Τῇ ο(γὲ Casauboniana (Hamb. 
1710.) p. 90. Zexicon JXenophonteum 8. ἢ. v. et 2. .H. Maii 
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Obss. SS. Lib. IV. p. 11. Hinc lucem foenerantur loca N. T. 
Act. XXVI, 24. ubi Festus Paulo, qui, pro excellenti, qua 
pollebat, eruditione, cum insigni quadam δυνάμει verba fece- 
rat, ad commovendum idonea, dicit: μαίνῃ, παῦλε tu mihi, 
o Paule, a daemone quodam actus videris, aut afllatus divino 
quodam numine loqui, du redest wie eim JBegeisterter; et 
Paulus ibid. v. 25. Festo respondet ov μαίνομαι, h. e. non 
impetu fanatico agor. Saepius non legitur in N. T. ZAozus 
Lex. c. 65. ϑειαζόντων, μαινομένων. Idem: ϑειάσαντες, ϑεό- 
ληπτουγέγονοτες. 


MLAKAPI'ZQ, fut. ἔσω, beatum praedico, celebro, laudo; 
a μάχαρ, «gog , 0, ἡ, beatus, felix, (Demosthen. p. 1400. 1. ed. 
Heisb. iv μακάρων νήσοις) quasi μὴ κηρὶ, 1. e. fato et morti, 
non subiectus. Bis tantum legitur in N. T. Luc. I, 48. μαχα- 
ριοῦσέ (fut. 1. attic.) μὲ πᾶσαν αἱ γενεαὶ beatam praedicabunt 
me omnes generationes. Sic Ps. LXXI, 19. πάντα τὰ ἔϑνη 
μακαριοῦσιν αὐτόν. Adde Mal. III, 12. Symmac^. Ps. XVII, 11. 
ubi hebraico ws felicem praedicavit, respondet. Iacob. V, 11. 
μακαρίζομεν τοὺς ὑπομένοντας laudamus et praedicamus con- 
stantiam maiorum in perferendis malis et adversis. 7Aucyd. 
II, 52. Herodot. I, 51. VII, 45. Sirac. XI, 28. XXXVII, 27. 
Vide 7Zetstenii IN. T. T.I. p. 655. 


MAKA' PIOX, o, ov, 1) beatus, felix, qui habet, quid- 
quid ad commoditatem et suavitatem vitae valet et cui nihil 
ad animi tranquillitatem deest. Hesych. ὃ πάντοτε ἐν ἀγαϑῷ 
ὧν εὐδαίμων. Xenoph. Mem. 1, 6. 14. Oeconom. V, 1. Cicero 
de Fin. 11. c. 20. Luc. I, 45. μακαρέα ἢ πιστεύσασα beata es, 
quae fidem habuisti promissionibus divinis. Matth. V, 7. 
μακάριοι οἱ ἐλεήμονες beati misericordes. Act. XXVI, 2. 777uo& 
£uovrov μακάριον mihi gratulor, seu, contigit mihi. Luc. 
XXIII, 29. 1 Cor. VII, 40. μακαριωτέρα δὲ ἐστιν, ἐὰν οὕτω μένῃ 
minus adversam fortunam experietur, si coelebs manserit. 
Conf. interpretes ad. 7om, JM. sub ὄλβιος. 2) qui futura ae« 
terna felicitate fruitur. Matth. V, 5. 4. δ. etc. Luc. XIV, 14. 
μακάριος ἔσῃ ita tibi conciliabis felicitatem .aeternam, 5) au- 
ctor felicitatis , id , quod felicitatem affert. Act. XX, 55. ua- 
«otov ἐστι διδόναν μᾶλλον ἡ λαμβάνειν felicitatem aeternam af- 
fert, dare lubentius, quam accipere. [τὰ etiam nos dicere so- 
lemus: Es ist ein seliges Gescháft. Similis sententia legitur 
apud zrtemzdorum lib. IV. c. 5. δωρεῖσϑαιν xoi διδόναι κρεῖττον, 
ἢ λαμβάνειν. Eodem sensu 1 Tim.1, 11. VI, 15, μακάριος dici- 
tur Deus ipse, qui, ut est beatissimus et nulhus boni indi- 
gens, ita etiam est omnis felicitatis humanae fons, atque ori» 
go et auctor religionis christianae omniumque bonorum, per 
Christum partorum. 4) beatus praedicandus. Luc. XI, 27. ua- 
καρία ἡ κοιλίᾳ κι t Δ. Simili modo Zusaeus Her. v. 159. yo 
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ojo, ἢ σ᾽ ἐλόγευσε, μακαρτάτη. Conf. Suiceri Thesaur. Eccles. 
T: IL p. 290. Vide etiam Z7Zetstenii N. T. T. 11, p. 519. 

MAK APLEMO X, 00,0, non est zpsa felicitas et beati- 
tudo, seu prosper et op£atissimus cum corporis, tum animi, 
status, ut vulgo vertitur, nam beatitatem Graeci μακαριότητα 
vocant, teste /Zesychio (quanquam 1n Goss. /'et. apud Lab« 
baeum i owoptopnoc beatitudo redditur): μακαριότης * εὐδαιμονέα, 
sed praedicatio felicitatis, laudationis genus, quo nimirum 
aliquem beatum, praedicamus, i. ᾳ. εὐδαιμονισμος, a 1. pers. 
praet. pass. μεμακαάρίσμαι, verbi μακαρίζω beatum. praedico. 
"Ter tantum legitur in IN. T. Rom. IV, 6. 4αβὶδ λέγεε τὸν μα- 
καρισμὸν zov ανϑρώπου Davides felicem praedicat hominem: 
ubi A£ysw μακαρισμόν ruvog est i. 4. μακαρίζειν τινά. ib. v. 9. 
Galat. IV, 15. τές οὖν ἣν 0 μακαρισμὸς ὑμῶν; felicissimos vos 
tunc praedicabatis me doctorem nacti? Tn liturgiis Graecorum 
μακαρισμοὶ vocantur hymni , commemorandae sanctorum bea- 
titati sacri. Vide Jeursi; Glossarium et Suiceri "Thesaur. 
Eccles. 'T. 11. p. 291. 

MAKEAONI 4, oc, ἡ, Macedonia. Regio fertilissima et 
amplissima Graeciae, sita inter Thraciam, Epirum, Thessaliam 
et ll]yridem graecam, a mari Áegaeo usque ad Adriaticum 
sinum extensa, ita dicta a IMacedone, Deucalionis materno 
nepote, aut secundum alios ab antiquo nomine huius regionis 
IMaceiia. n litteris sacris V. T. saepe eius mentio inilcitur 
et vocatur t2*n5 a filio Iavan, nepote Iophet, qui hoc nomine 
appellabatur Genes. X, 4. atque primus istam regionem inco- 
luisse creditur, Incolae eius sub rege Philippo eiusque filio 
Alexandro M. fortitudine bellica maxime celebres erant, sed 
haec gloria, post mortem Alexandri sensim decrescens, sub 
ultimo rege, Perseo, a 'omanis in triumphum ducto, penitus 
interiit. Conf, Ce/larii Geogr. Il. c. 15. s. 2. δ. 20. p. 020seq. 
Frequens eius in IN. T. mentio fit. Act. XVI, 9. 10. 12. εἰς 
φιλίππους, ἥτες ἐστὶ πρώτη τῆς μερέδος τῆς μακεδονίας πόλις 
Philippos, quae est metropolis provinciae proconsularis IMa- 
cedoniae. Scilicet apostolorum aetate Macedonia in duas par- 
tes distributa erat, in augustalem, seu provinciam Caesaris, 
in quam procurator ab Augusto mittebatur, et procotsularem, 
quae erat populi romani, et in quam proconsul anittebatur. 
Conf. P. Jf/esseling. ad. 44ntonin. Imper. Itinerarium p. 658. 
Act, XVIII, 5. XIX, 21. τὴν uoxiüovéav xol ἀχαΐαν. In has 
enim duas provincias (quarum nomine omne comprehenditur, 
quicquid mari Ionio Aegaeoque, Pangaeo et Nesto amne con- 
tinetur) divisere totam Graeciam Romani, unde μακέδονία 
interdum cum ἀχαΐαχ coniungitur in N. T. ( v. c. Rom. XV, 26. 
1 Thess. I, 7. 8.) Act. XIX, 22. XX, 1. 5. 1 Cor. XVI, 5. 2 Cor. 
I, 16. II, 15. VII, 5. VIIL 1. XI, 9g. Phil. 1V, 15. 1 Thess. 
IV; 10. 1 Tim. I, 5. Saepius non commemoratur in N. T. 
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MAKEAS2N, ὄνος, 0, Macedo, incola Macedoniae. Vide 
vocem praecedentem. Legitur in N. T. Act. XVI, 9. XIX, 29. 
XXVH, 2. 2 Cor. II, 4. 

MA'KEAAON, ov, 10, (scribitur etiam ὁ μάχελλος, et 5j 
μακέλλη, àmmo etiam τὸ μακέλειον apud Zutarch. T. 1X. p. τά. 
ed. Ποία. et μακελλεῖον. ) macellum, Vox, origine latina, 
(a mactando, conf. Donat. in Terent. Eunuch. Act. 11. Sc. If. 
V. 91.) non graeca, quae tamen apostolorum aetate ob con- 
suetudipem, quae erat Romanis cum Iudaeis et Graecis, in 
linguam syroe- chaldaicam et graecam venit. Significat autem 
forum rerum promercalium, seu locum, ubi omnia, quae ad 
victum humanum pertinebant, maxime carnes, etiam carnes 
victimales ab avaris , (vide TAeophr. Char. X. et Servium ad 
Virgil. Aen. VII, 185.) et a/iae cupediíae vendebantur, ut 
satis apparet ex Zerent. Eunuch. lI, 2. 24. /'arrone de Lingua 
Latina ΕΥ̓͂, c. 12. Senec. Epist. 95. Graece idem, quod ὁψο- 
πώλιον et χρεωπώλιον. Semellegitur in N. T. 1 Cor. X , 25. 
“τῶν τὸ ἐν τῷ μακέλλῳ πωλούμενον ἐσϑέετε omne, quod in ma- 
cello venditur, edite. Conf. StoZbergi Exercitt. Ling. Gr. p. 0g. 

MAKPA'N. Adverbium, quod notat 1) procul, longe, 


eminus, de loco, ubi quid fit, aut est, a μακρὸς longus. Omis- 


sum est τὴν ὁδὸν. Luc. VIT, 6. ἤδη δὲ αὐτοῦ ov μακρῶν ἀτέχον-- 
τὸς «m0 τῆς οἰκίας cumque haud procul abesset ab eius domo. 
ib. XV, 20. Ioh. XXI, ὃ. ov yag rjouv μακρὸν ἀπὸ τῆς γῆς. Act. 
XXII, 21. εἰς ἔθνη μακρὰν ἐξαποστελῶ σὲ ad populos remotis- 
simos te mittam. “4γγίατ. EÉxped. Alex. IV, 5. 6. V, 5. 35. 
2)interdum de re, non adeo longe distante, de quolibet inter- 
vallo, etiam propiore, dicitur et significat: prope, zuxta. 
Matth. VIIT, 50. ἦν δὲ μακρὰν ἀπ αὐτῶν, ubi ulgatus μαχρὼν 
recte reddidit non Zonge, coll. Marc. V, 11. et Linc. VIII, 52. 
ubi legitur ἐκεῖ. Non opus itaque est cum JVoldzo (in Concord. 
Part. hebr. p. 425.) statuere ellipsin particulae οὐ ante μακρὰν, 
quanquam negari nequit, N5 quandoque deficere, v. c. Iob. 
XXX, 20. et les. XLI, 22. 7Aucyd. Y, js. Hesychius apposite: 
ἐχεῖ " μακρῶν, πόῤῥω. lta etiam usurpatur pin3 Exod. Il, 4. 


XXXIII, 7. Ios. IIT, 4. Ps. XXXVIII, 12. et procul.apud La- 


' tinos, v. c. Livium XL, Ὁ, Pirgil. Eclog. VI, 15. Aen. VI, 10. 


et X, 864. ubi Servius procul reddit per: non longe. Conf. 


Observatt, Miscell. V ol. I. p. 586. 5) Formula μακρὰν sivo:inter- 


dum metaphorice usurpatur, ut latina, remotum esse, de eo, 


qui aliqua re caret et destituitur, et speciatim de gentilibus 
adhibetur, quz remotz erant a civitate iudaica. Huc referrem 
loca N. T. Act. II, 59. πᾶσιτοῖς εἰς μακρῶν et omnibus gentilibus, 
maxime longinquas regiones incolentibus et adhuc alienis a 
civitate iudaica, coll. les. L| VIT, 19. ubi obiter notandum, εἰς 
pro ἐκ positum esse; quemadmodum 5 adhibetur Iob, XXXVI, 


.27. et Nehem. XII, 44. Ephes. II, 15. ὑμεῖς οἱ ποτὲ ὄντες ua- 
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aov VOS, qui quondum gentiles et alieni a republica et reli- 
gione iudaica eratis, i. q. ἀπηλλοτρεωμένοι τῆς πολιτείας ἰσραὴλ, 
v. 12. ibid. v. 17. τοῖς μακρῶν καὶ τοῖς ἐγγὺς gentilibus aeque 
ac Iudaeis.. Etiam iudaicos scriptores gentiles ΓΞ ΡΠ zar 
ἐξοχὴν vocasse, satis docuit Z/etstenzus ad h. 1. et ScAhoettgse- 
nius in Hor. Hebr. T. I. p. 761 seq. — Praeterea notanda 
sunt loca: Marc. XIL, 54. οὐ μακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ 
ϑεοῦ 1am eo LPETP OH es, ut facili negotio capere possis do- 
ctrinam meam; et Act. XV II, 27. καίτοιγε οὐ μακρὰν απὸ ἑνὸς 
ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα CERES enim natura divina ex ope- 
ribus eius et efhicientia cognosci et intellegi potest. Conf. 
Joseph. A. Y. VIII, 4,2. p. 4298. Saepius non legitur in N. T. 
Conf. Bzeli No cu Thes. Phil. s. h. v. 

MAKPOOEN. Adverbium, procul, eminus , ex longo 
intervallo, e loco remoto, i. g. rc PM a uox pog longuk. 
Interdum etiam eno popa ev dicitur, ad imitationem hebr. 
pinyo. 2 Reg. XIX, 25, "Ps. XXXVII, 12. GXXXGVIIL, Ὁ, 
Matth. XXV ie 50. ἡκολούϑεν αὐτῷ απὸ μακρύϑεν. ibid. XXVII, 
55. ἀπὸ poxooóe v ϑεωροῦσαι. Marc, V, 6. VII, 5. μακρόϑεν 
ἥκουσι. ib. XI, 15. XIV, 54. XV54o. LuücXVb 25. XVIII, 15. 
ubi tamen commode prope, iuxta reddi posset. Conf. supra 
ad μαχρὰν notata. Luc. XXII, 54. XXIII, 49. Apoc. XVIII, 
10. 15. 17. Saepius non legitur in IN. d, 

MAKPOOTME'5, à, , fut. 260, 1) differo ultionem, iram 
cohibeo, longanimis sum, indulgeo, ἃ μακρύϑυμος, 0v, 0, ἡ, 
longanimts , ex 'μακρὸς οἵ ϑυμὸς animus. Αοπβίσαϊτατ cum 
praepositionibus εἰς, ἐπὶ, et πρὸς. Matth. XVIIT, 26. 29. μα- 
κροϑύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ indulge mihi. 1 Cor. XIII, 4. 5 ἀγάπη μα- 
κρυϑυμεῖ qui alios amat, etiam longanimis est. 1 Thess. V, 14. 
μαχροϑυμεῖτε εἰς πάντας erga omnes leni estote et indulgente 
animo. 2Petr.IllI, g. ἀλλὰ μακροϑυμεῖ ἑἰς ἡμᾶς. Alex. Proverb. 
XIX, 11. ἐλεήμων ἀνὴρ μακροϑυμεῖ, ubi in hebraico est: bu 
iow qwe mu Job. VL, 11. pro hebr. quss Tq "Aquila ha- 
bet: ax poD vpisa, sed Alexandrini vertérunt ἀνέχεταί μου ἡ 
Ψυχή: Sirac. XXXV, 22. Adde -frtemid. IV, 12. Anthol, iE, 
17.: 2) differo. Luc. X ViIT, 7. καὶ μακοροϑυμῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ΡΝ differat auxilium, aut: etsi in iis vindicandis tardior 
videatur. 5) patienter exspecto. Hebr. VI, 15. xai οὕτω μακρο- 
ϑυμῆσας ἐπέτυχε τῆς ἔπαγγὲ λέας et cum hoc modo patienter 
exspectasset, obtinuit promissam felicitatem. lacob. V, 7 et 8. 
Gloss. Pet. apud Labbaeum : μακροϑυμῶ, duro. Plutarch. T. 
Vin. p. 545. Saepius non legitur in N. T. Iob. VII, 16. ov γὰρ 
εἰς τὸν eiova ζησομαι» ἵνα μακροϑυμήσω. 

MAKPOOTMI A, ας, ἡ, 1) longanimitas , indulsentia 
erga eos, qui nos ad iram provocant, lenitas in ferendis alio- 
rum vitiiset er [9unum mutvime, sb cum iniuria ener nos ipsos 
fuerint coniuncti. Ex iisdem, Rom. II, 4. τῆς μακροϑυμέας 
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ϑεοῦ καταφρονεῖς, h. e. abuteris lenitate Dei, poenas, quas 
promeruerunt peccatores, interdum Yderentis, ut ipsi ad sa- 
nam mentem XAR, Coniungitur h. 1. cum γρη"τύτης et 
qvo yj. ibid. IX, 22. Deus ἤνεγκεν ἐν πολλὴ μαχροϑυμίᾳ σκεύη 
ὀργῆς. 2 Cor. Vl, 6. ἐν μακροϑυμίᾳ, ἐν χρησεύτητι. Galat. V ,22. 
Ephes. IV, 2. uere μαχροϑυμίας ἀνεχόμενου ἀλλήλων ἔν ἀγάπῃ. 
Coloss. 1H, 12. 1 Tim. I, 16. 1 Petr. III, 20. 2 Petr. I1, 15; 
Alexandrini usi sunt hac voce pro t2*ze: ΠΝ procongatto irae, 
longanimitas. Prov. XXV, 1:5. et pro 5x πος idem, Ierem. 
XV, 15. Adde "quil. et 7L,eodot. Prov, XIX, i1. 2) patientia, 
perseverantia in perferendis afflictionibus, pattena futuri tem- 
poris exspectatio. Coloss. I, 11. εἰς πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ μακοο-- 
ϑυμίαν. 2 Tim. Lt, 10, IV,2. παροκάλεσον ἐν πασὴ uaxpoOonéu, 
h.e. ita, ut ne fatigeris, aut animum despondeas. Hebr.V E39. 
τῶν διὸ πίστεως καὶ μακροϑυμίας κληρονομούντων τὰς ἐπαγγελίας 
qui per fiduciam et patientem exspectationem obtinuerunt 
promissam felicitatem. Tacob. V, 10. τῆς καχοπαϑείας καὶ μα- 

χροϑυμίας. Saepius non legitur in N. T. Alex. Ies. LVII, 15. 
«al ὀλιγοψύχοις διδους μακροϑυμίαν. Plutarch. im Lucullo 
p. διά. μακροϑυμίαν ἐμιβαλλεσϑαι ταῖς ψυχαῖς. 

ΑΚΡΟΘΎ ΤΩΣ. Adverbium, longanimiter, patienter, a 
μακρόϑυμος. Semeltantum legiturin N. T. Act. XXVI, 5. δεομαΐ 
σου, μακροϑύμως «κοῦσαί μου rogo te, ut patienter me audias. 

IM AKPO, d, 0v, 1) proprie de distantia loci usurpatur 
et siguificat : longinquum , longe dissitum et remotum. luc. 
XV, 15. ἀπεδήμησεν εἰς γώραν μακρὸν profectus est in regio- 
nem procul dissitam. ibid. XIX, 12. In versione Alexandrina 
respondet hebraico jim? longinquus. 1 Chron. XVH, 17. 
2 Chron. VI, 56. et interdum: etiam de tempore remoto usur- 
patur, v. c. Ezech. XII, 27. εἰς καιροὺς μακροὺς οὗτος πρυφη-- 
τεύευ. 2) multus, longus, magnus. Ναιτῃ. XXIII, 14. μακρὰ 
ποοσευχόμενον multum precantes, seu multis et longis oratio- 
nibus utentes. Marc. XIT, 4o. "MS XX, 47. Saepius non le- 
gitur in NJ. Theophr. Chur III, 1. λόγοι μακροὶ prolixi sere 
mones. ib. XII, 2. πρίν 000g. Callim. Epigr. 56. οὐκ ἔτι μακρὰ 
λέγω. Joseph. 4. 1. Vl, 11. 10. "Aristoph. Plut. 612. μαχρὰ 
κλαίειν. Hom. 4L. γ΄, 22. μακρά. Schol. μεγάλως. Adde Alex. 
Prov. XXVIII, 16. et Po//ucis Onom. VY. c. 1. sect. 12. I, 9. 
ubi videndus Seberus nota &4. Hesych. uo od * μεγάλα. 

MAR XOPOXPO'NIOZ, QU, 0, ἡ, longaevus , di durans, 
vitae diuturnae , i. q. μακρύβιος, ex μακρὸς longus et χρόνος 
tempus. Tantum legitur in N. T. Ephes. VI, 5. ἵνα ἔσῃ ματ 
κροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς ut diu vitam tranquillam et felicem 
agas in Palaestina, coll. Deut, XXII, y. Alexaudrini pro ver- 
bis hebraicis ΠΣ. 559 x5, ut prolongentur dies tui, Exod. 
NX. γα. el Deut. V, 16. habent: xol ἵνα μαχορογοόνιος ytrn. 
Hinc μακροχρονέω longaevus sum, apud Symmach. Yob. XIL, 12. 


70 | NM. ΟΣ 


et μακχροχρονίζω, idem significans Deut. XVIT, 20. G/oss. Pet. 
μακροχρόνιος, longaevus , μακροχρονιότης, longaevitas. Adde 
Pollucis Onomast. IL, 15. | 

MAÁAAAKI A4, ag, ἢ, 1) proprie:' 7nollities ,| inprimis 
animi, laborum impatientia, ignavia, a μαλακὸς mollis. Polyb. 
lll. c. ζῆ. μάλιστα τῆς τῶν Κελτῶν μαλακίας καὶ qvyonovíat 
χάριν. Joseph. A, Y. ΤΠ, 10. 1. Xenoph. de Venat. IM, 8. Suid. 
μαλακία" ῥᾳθυμία. 2) languor corporis, morbus diuturnus et 
chronicus, ita, ut videtur, dictus ob ignaviam atque imbecil- 
litatem naturae ad depellendos morbos. Matth. IV, 25. 9e- 
ραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν. (Photius in Lex. 
et Suid. notant, μαλακίξεσϑαι de foeminis, de viris autem ἀσϑε- 
ψεῖν dici. Sie gravidarum malaciae apud Plin. XXIII, 6. 
Conf. Bourdelot. ad .Heliod. lib. Y. p. 19.) ib. TX, 55. et X, 1. 
Saepius non reperitur in N. T. In versione Alex. respondet 
τῷ om quivis languor corporis et infirmitas, Deut. VH, 15. 
les. XXXVIII, 9. nbnn idem, Exod. XXIII, 25. et c" bno 
morbi, 2 Chron. XXIV, 25. .Helicdor. 1. 111, p. 140. zie. ἡ 
προσπεσοῦσα τῷ ϑυγατρίῳ μαλακία. Suidas et Hesychius: μα-- 
Aexéa* vococ. Pollux Onom. IIl. c. 21- Eodem modo verba 
derivata μαλακιᾷν et μαλακίξεσϑαν aegrotare, morbo laborare 
significant. Vide Jean. V. H. IIl, 19. Xenoph. de Venat. 
V, 2. et Zzfrrian. de Venat. VII, 4. Vide Duportum ad Theophr. 
Char. c. 1. p. 189. et ZZetstenii IN. T. 'T.l. p. 279. Hesyc. 
μαλακίζεσθαι" ἀσϑενῶς διακεῖσθαι» νοσηλεύεσϑαι. Male itaque 
Salmasius in  Ossilegio Hellen. p. 291. hoc vocabulum ad 
ἐδιωτεκὸν scribendi genus detrudit. 

MAAAKOX, x, ὃν, 1) proprie: mollis tactu, lenis tra- 
citando, et opponitur ez, quod durum est, a μαλάσσω zollio. 
Sic v. c. apud Xenoph. de Re Equestri VII, 6. μαλακὸν χωρέον 
est Jocus mollis, non durus. Apud JDemosthen. p. 1155. 4. ed. 
Reisk. πρόβατα μαλακὰ oves lanuginosae adeoque molles tactu 
dicuntur. Ex hac notione explicandus est locus Matth. XI, 8. 
ubi commemorantur οἱ τὰ μαλακὰ, scil. ἱμάτια, φοροῦντες» ut 
μαλακὰ ἱμάτια siut vestes quaelibet teneriores, pretiosae et 
delicatiores, emolli lana, serico, (sic mollem lanam pro serico 
dixit Pzrgil. Georg. |I, 121. ubi vid. Intt.) aut alia materia 
tenera confectae, quales homines molles, divites et effoe- 
minati gestare solent, coll. Luc. VII, 25. ubi formula íuerzi- 
σμὸς ἔνδοξος explicationis causa additur. Conf. Z. C. Biel C. 
de vestimentis μολακοῖς nom sericis sed purpureis et byssinis, 
quae extat in Berg. Symb. Liter. Duisburg. Τ. 1. P. I. p. 77. 
Homer. Odyss. «, v. 457. μαλακὸν δ᾽ ἔχδυνε χιτῶνα. Zfrtemid. 
Oneirocrit. Y. c. 60. p. 69. ἡματέων πολυτελῶν xoi μαλακῶν. ll. 
l. I. c. 5. p. 05. μαλακῇ ἐσϑῆτι. Conf. Elsneri Obss. Sacr. 
T. T. p.57. Miberti Obss. Philol. p. 62.. Forster. de Bysso p.79. 
Wetstenii IN. T. T. 1. p. 501. et Oearzum ad. .PAilostrat. Vit. 
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Apollon. e. 27. p. 167. 2) metaphorice, ut latinum mo//is, 
effoeminatus, delicatulus, qui laute, molliter et splendide vivit, 
dura et laboriosa fugit et suavia tantum sectatur, voluptati- 
bus unice deditus. Xenoph. Mem. ML, 7.1. .Demosthen. p. 106. 
22. ed. Jieisk. μαλακὸς καὶ ἄτολμος. Speciatim ita dicitur: 
masculus, qui suum. corpus alüs scortandurm. praebet, pathi- 
eus, cinaedus, muliebria pati assuetus; quem etiam Latini 
malacum (v. c. Plautus in 7714. Glorioso IIL, 1. 75.) etmollem 
(v. c. Ovidius Fast. IV, 542. JMartzal. 1171, 75.) vocare sole- 
bant. Sic legitur in N. T. 1 Cor. VI, 9. οὔτε μαλακοὶ, οὔτε ἀρ- 
σενοκοῖται. Vide ad Ἐ, 1l. Grotzumet /Jetstenium. Dionys. Ha- 
lic. Ant. L. VIL. p. 410. .dristodezmum, narrat a civibus suis 
μαλακὸν vocatum esse, jr; τὰ γυναιξὶν ἁρμόττοντα ἔπασχεν. 
Adde Doy. Ζιαδνέ. VII. c. 5. 6. 4. et Tacit. Annal. XI. c. 2. 
JHesych. μαλακὸς" μαλϑακος, ἔκλυτος, γυναικοήϑης. -- ldem; 
μαλακὸν" δι, προσηνὲς, vQugegov, ἀσϑενές. | 

MAAAAEH'A et MAAEAEH A,0. Malaleel. Nomen 
proprium viri indeclinabile. Hebraice bx*5n5, i. e. laudans 
Deum, ex b» particip. Piel, ab bh» /audavit, et nomine by 
JDeus. Fuit filius Cenani et semel commemoratur in N. T. 
Luc. III, 57. 

MAAIXTA , maxime, inprimis, praecipue , potissimum. 
Adverbium superlat. grad. a μάλα valde. "Act. XX, 58. ὀδυνώ-- 
μένον μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ inprimis dolentes ob sermonem, ib. 
XXV, 26. καὶ μαλίστα ἐπὶ σοῦ et maxime ad te. Praeterea 
legitur in N. T. Act. XXXI, 5. Galat. Vi, 10. Phil. IV, 22. 
ΙΝ 10. V, 0.17. 2 Tim.I1V, 35. Tit.l, 10. , Philem. 
v. 16. 2 Petr. IIl, 10. JZesycA. μαλειστα" λίαν, πάνυ, πλέον, 
σφόδρα, μᾶλλον. 

MAC ALAON. Adverbium comparat. a μάλα valde, quod 
cum genitivo rei constructum, aut cum πολλῷ multo, aut πόσῳ 
quanto coniunctum 1) designat auctionem, seu intensionem 
alicuius rei, reddique debet zagzs. Matth. VI, 26. οὐχ ὑμεῖς 
μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν ; nonne iis estis longe excellentiores ? 
ib. v. 30. οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς; quanto magis idem faciet 
vobis? ib. VIL, 11. πόσῳ μᾶλλον; quanto magis? ib. X, 25. 
XVIII, 15. χαίρει ἐπὶ αὐτῷ μᾶλλον, ἢ magis de ea gaudebit, 
quam etc. Marc. IX, 42. καλὸν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον, εἰ περίκει- 
ταῖν X. 7. À. ib. XIV, 51. ὁ δὲ ἐκ περισσοῦ ἔλεγεν μᾶλλον. Luc. 
V, 15. διήρχετο δὲ μᾶλλον ὃ λόγος περὶ αὐτοῦ. ib. XL, 15. Marc. 
X, 48. πολλῷ μᾶλλον ἔκραζον eo, seu tanto magis clamabant, 
aut: multo validius clamare coeperunt. coll. Luc. XVIII, 99. 
et Ioh. V, 18. Philipp. 1, 9. er μᾶλλον καὶ μᾶλλον magis etiam 
magisque. Eadem formula usus quoque est Diog. Laért. IX. 
€. 10. 2. Graecos Latini sunt imitati, v. c. Cicer. 11. ep. 10. 
,,mihi cotidie magis magisque cogitanti.** Conf. Zurseiinum 
de Particulis Linguae Latinae p.4ági. 2) potius, ut designet 
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electionem. Matth. X, 6. πορεύεσϑε δὲ μᾶλλον abite potius. 
ibid. v. 28. XXV, 9. Marc. XV, 11. ἵνα μᾶλλον τὸν βαραββᾶν 
ἀπολύσῃ αὐτοῖς. Luc. X, 20. Rom. XIV, 15. ἀλλὰ τοῦτο κρίνατε 
μᾶλλον. 1 Cor. V, 2. καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπενϑήσατε. 5) interdum 
et intensionem et electionem simul indicat, ubi exprimitur per 
magis et potius. Matth. XXVII, 24. ἀλλὰ μᾶλλον ϑόρυβος γέ- 
vyta, Sed potius maiorem tumultum oriri. loh. III, 19. XII, 
49. Act. IV, 19. V, 29. XXVII, 11. 1 Cor. IX, 12. XIV, 1. 
5. 2 Cor. V, 8. XII, 9. 2 Tim. III, 4. 4) μᾶλλον δὲ estformula, 
qua utuntur Scriptores sacri, ut corrigant, quod modo dixe- 
runt, et latine reddenda, zmzo vero. Rom. VIII, 54. 0 ἀποϑα- 
νων, μᾶλλον δὲ καὶ ἐγερϑεὶς qui mortuus est, immo vero, qui 
etiam in vitam rediit. Galat. IV, 9. μᾶλλον δὲ γνωσϑέντες ὑπὸ 
(tov immo vero, ut rectius dicam, a Deo ad religionem chri- 
stianam adducti. Exempla Graecorum habet ZJiapAeZus in 
Obss. Polyb. ad Gal. IV, 9. et Pa/azret. in Obss. Philol. p. 452. 
5) interdum μᾶλλον, ut caeterae voculae comparativae, Com- 
parativis et Superlativis, etiam verbis (v. c. Matth. VI, 26. 
μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν, 118 praestantiores estis.) otiose iungi 
solet, v. c. Marc. VII, 56. μάλλον περισσύτερον ἐκήρυσσον eo 
magis praedicabant, Phil. 1, 25. πολλῷ γὰρ μᾶλλον κρεῖσσον. 
2 Cor. VII, 15. περισσοτέρως μᾶλλον, ib. ΧΙ], 9. ἥδιστα οὖν 
μᾶλλον. Eodem modo μᾶλλον legitur apud Zurzp. Hecub. 577. 
"ristoph. Concion. 1151. JHerodot.Y, 25. .4elian. F. H. X, 9. 
Idem Hist. Anim. IV, 54. ἀτολμότερος δοκεῖ μᾶλλον, et magis 
apud Latinos, v. c. apud Zum P. de Bello Africano c. 54. 
z4agis studiosiores. Plaut. Menaechm. Prolog. 55. Confer 
Fechneri Hellenolexiam p. 76. .Berglerum δὰ Zciphron. p. 
220. zdbresch. Anim. ad .JMeschylum Τ.. 1. c. 20. et interpre- 
tes ad 7Àhom. M. p. 596. 6) interdum omittitur, ut lat. magzs 
(Vide Fechneri Hellenolex. 1. 1. P. II. c. 5. p. 158.), v. c. Matth. 
XVIII, 8. καλόν σοί ἐστιν — — ἢ, pro μᾶλλον καλόν σοί 
ἔστεν — ----ἤ, "Tob. III, 6. διότο λυσιτελὲς (sc. μᾶλλον) ἀπο- 
ϑανεῖν ἢ ζῆν. Luc. XV, 7. ante ἔσταν deest μᾶλλον, et ibid. 
XVII, 2. post λυσιτελεῖ, et 1 Cor. XIV, 19. post πέντε λόγους. 
Eadem ellipsis reperitur etiam apud Zomerum lliad. e, v. 
117. βούλομ᾽ ἔγω λαὸν σόον ἔμμεναι, ἢ ἀπολέσϑαι, ubi viden- 
dus est ScAho&ast. et in versione Alex. Genes. XLIX, 12. 
2 Macc. XIV, 42. Vide 7Zesselingium δὰ Diod. Sic. Xl. p. 
412. et Dukerum ad Thucyd. VI. pag. 400. 5 Hesych. μᾶλ- 
λον" πλεῖον, μάλιστα. 

JA AXOZX, ov, 0. Malchus. Estnomen proprium cuius- 
dam servi pontificis, cui Petrus aurem dextram amputavit. 
Ioh. XVIIL, 10. Nomen est chaldaicum x55 rex et [udaeis 
(etiam Syris et Arabibus) usitatum, qui pro eo scribebant 


qz. Vide Nehem. X, 4. 27. XII, 2. 1 Chron. VI, 44. 
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“ΤΑ ΜΠΗ͂Ι. vel M A' MM A , 9e, 5j, 1) proprie: mater, et 
est vox puerulorum ad matrem, seu sonus, quem edunt infan- 
tes, lac maternum, aut alium cibum expetentes. Conf. 4/Ae- 
naeum Lib. IV. p. 450. ed. Casaubon. 2) ut hebr. t (1 Reg. 
XV, 10. 15. ubi vid. Syr.) azia. Sic semel legitur in N. T. 
2'lim. ], 5. ubi, quia τῇ μητρὶ opponitur, intellegenda est 
avia et quidem avia ex matre. Hunc significatum voci vindi- 
cat Schol. Jristoph. ad Acharn. v. 59. Conf. Ez. Spanhem. 
ad Zristoph. Nubes v. 1586. et Jetsteniz IN. T. T. 11. p. 554. 
Phavor. μάμμην " τὴν τῆς μητρὸς ἢ πατρὸς μητέρα ov λέγουσιν 
οἱ ἀρχαῖοι, ἀλλὰ τίϑην᾽ μάμμην δὲ καὶ μάμμιον τὴν μητέρα. ἀμα- 
“ὲς οὖν τὸ τὴν μάμμην ἐπὶ τῆς τίϑης λέγειν. ldem: Meuuíav 
᾿“ετικοὶ τὴν μητέρα, ἀπὸ τοῦ τὰ παιδία μαμᾷν τὸ φάγειν λέγειν. 
Gloss. Y'et.: μάμμη, avia, abavia. 

MAMMINA X, seu, ut rectius scribitur, (conf. 7. 7. 
Griesbach. Comment. Crit. in textum gr. N. 1. P. 1. p. 74.) 
IMAMQONAN,68,0,mammona, seu mammonas. Vocabulum 
originesyriacum x35395, (confer Laur. Fabricii heliquias syras 
p. 296. 7. Crenii 4Analectorum philolog. crit. historicorum) 
quod 1) in Syrorum et Poenorum lingua (ex qua in linguam 
hebraicam transiit, ubi 15555 dicitur. Conf. JZetstenii NN. T. 
T. I. p. 555. et Buxtorf. Lex. 'l'almud. et Rabbin. fol. 1216 
seq.) proprie Zdo/um significat, quod divitzs praeesse crede- 
batur (a Graecis Πλοῦτος dicebatur) e£ a Syris religiose cole- 
batur, teste Tertulliano. Conf. JFetstenium ad Dialogum 
Origen adscriptum contra Marcionitas p. 56. et Barthzi Ad- 
versar. Lib. LV. c. 4. et Lib. LX. p. 2078. Ad hanc propriam 
vocis μαμμωνὰς notionem respexit sine dubio Christus in loco 
Matth. VI, 24. (Luc. XVI, 15.), ubi μαμωνᾶς instar numinis 
opponitur Deo vero, verbis: ov δύνασϑε ϑεῷ δουλεύειν καὶ μα- 
pov, ut iam recte ad ἢ. 1. observavit Zr. Schmidius. 2) divi- 
tiae, opes. Luc. XVI, 9. ubi ὁ μαμωνᾶς τῆς ἀδικίας est i. 4. 
V. 11. 0 ἄδικος μαμωνᾷᾶς, h. e. divitiae fluxae et facile peri- 
turae, non, ut vulgo vertitur, opes, iniusto modo acquisitae 
et partae. Saepius non legitur in N. T. Eandem signifi- 
cationem habet quoque 1525 et xii5, (quarum vocum origo 
varie traditur. Alii enim deducunt ab vow, in Niphal firmus 
f"it, quod homines vulgo .in iis confidere solent. Aliisa verbo 
p» ortum videtur, quod in lingua arab. significat prospexit 
sibi de rebus, ad vitam sustentandam necessariis. Rectius for- 
tasse derivatur a voce yip3, quae multitudinem, abundantiam 
et copiam significat.) ut docuit Buxtorfius 1.1. Hesych. ua- 
pov&v * ϑησαυρὸν. Suid. μαμμωνᾶς" πλοῦτος ynivog, χρυσός. 

ILANAH'N,o. Manahen. Nomen proprium viri ἀκλι- 
rov, respondens sine dubio hebraico ton»o consolator, part. 
Piel rad, n3 consolatus est. Fuit propheta N. T. qui semel 
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tantum commemoratur Act. XIIT, 1. Confer JZetstenzi .N. T. 
T5 IL p.552. 

MAÁANAZXZEH'"EZ,5,0. Manasses. Nomen proprium viri 
hebraicum, mé25, h. e. obZvisc? faciens, a mii oblitus est. 
Hoc nomen imposuit Iosephus filio suo primogenito ex Asnath 
uxore, filia Potipharis, principis Heliopolitani, ideo, quod 
Deus eum fecerit oblivisci omnis aerumnae et omnis fami- 
liae patris sui. Genes. XLI, 51. Poster? |Manasse semel tan- 
tum commemorantur in N. T. Apoc. VII, 6. ἐκ φυλῆς μανασσῆ. 
ubi tamen loco ανασσὴ rescribendum esse //«v recte obser- 
vavit Eichhornius ad h.l. Hoc nomine etiam appellatus fuit 
filius Ezechiae regis » Regg. XXI, 1. Matth. I, 10. 

M ANO 4 NO , fut. μαθήσομαι, p. μεμαϑηκα, aor. 2. ἔμα- 
Qov. 1) disco, h, e. memoriae rxando, edoceor, instituor, in- 
telleso , cognosco, comperio, certior fio, a μαϑέω intellego, 
cognosco. Maith. YX, 15. πορευϑέντες δὲ μάϑετε vé ἐστι discite 
vero, quid hoc sibi velit. ubi videndus JZ'etstenius, ib. XI, 29. 
μάϑετε ἀπ᾿ ἐμοῦ committite vos disciplinae meae. ibid. XXIV, 
B2. ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς μάϑετε τὴν παραβολὴν, h. e. memori pe- 
ctore condite simile rei exemplum, quod haec ficus vobis 
praebet, seu, quae illustrandae rei causa de hac ficu vobis 
proponam. Marc. XIIT, 28. Ioh. VI, 45. μανϑάνειν diserte 
distinguitur ab ἀκούειν; ergo est intellegere ac recte percipere. 
Ioh. VII, 15. μανθάνειν κατ᾽ ἐξοχὴν de eo dicitur, qui scholas 
doctorum iudaicorum frequentat μὴ μεμαϑηκῶς non usus di- 
sciplina Rabbinorum, da er doch keinen gelehrten Unterricht 
genossen. Act. XXIII, 27. μαϑὼν cum comperisset, da er es 
in Erfahrung gebracht hatte. Rom. XVI, 17. 1 Cor. IV, 6. 
ἵνα £v ἡμῖν μάϑητε ut nostro exemplo edocti. ibid. XIV, 531. 
55. Galat. III, 2. Ephes. IV, 20. ὑμεῖς δὲ ovy οὕτως ἐμάϑετε 
τὸν γριστὸν meliora edocti estis per religionem christianam. 
Philipp. IV, 9. Coloss. I, 7. 1 Tim. II, 11. ubi μανϑάνειν est 
audire publicos sermones, orationibus sacris interesse, coll. 
τον. XIV, 54. 2 Tim. ΠῚ, 7. πάντοτε μανϑάνοντα semper 
quidem instituuntur. ibid. v. 14. Apoc. XIV, 5. 2) ut no- 
strum: Jernen, soleo, consuevit, adsuesco, adsuefacio me. lta 
425 adhibetur Ierem. X XXI, 18. quam significationem etiam 
apud Aethiopes obtinet. Phil. IV, 11. ἐγὼ γὰρ ἔμαϑον, ἐν οἷς 
εἰμὶ, αὐτάρκης εἶναν ego enim didici mea sorte et conditione 
contentus esse. 1 Tim. V, 4. 15. ἅμα δὲ xoi eoyoi μανθϑανουσὺ 
simul etiam otiosae solent etc. nisi cum Koppzersio in Obss. 
Philol. p. 90. statuere aliquis malit, ἀργαὶ povOcrovot posi- 
tum esse pro ἀργίαν μανϑανουσι. Tit. 111, 14. Hebr. V, 8. 
ἔμαϑεν τὴν ὑπακοὴν Obedientiae erga Deum se assuefecit, 
Firgil. Aen. Y, 650. non ignara mali miseris succurrere disco. 
Saepius non legitur in IN. T. Xenoph. .4nab. lE, 2, 16. 
μάϑωμεν ἀργοὶ ζῆν. Id. de re equestri 8, 15. Yn versione 
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Alex. respondet hebraico “5 didicit, Deut. IV, 19. V, 1. 
les. 1, 17. now studuit, didicit, Prov. XXII, 25. et v0 
scivit, cognovit, intellexit , Exod. II, 4. Eathér. IV, 5. et 
aliis in locis. 


MANI A, og, 9), 1) insania, furor, vesanid, a μαίνομαι 
insanio, furo. JPhavor. μανέα " ἢ ἄνευ πυρετοῦ παραφροσύνη. 
2) enthusiasmus, status mentzs a numine afflatae, Degeisterung. 
Sic semel legitur in N. T. Act. XXVI, 24. τὰ dA os γραμ- 
ματα elg μανίαν περιτρ ἔπει insignis AR eruditio te tui non 
compotem reddit. Conf. dicta supra ad μαίνομαι et Lexicon 
Xenophonteum 8. h. v. 


IANNAÀ,vwvel MAN, vo. Manna. Vocabulum hébrai- 
cum (T2) &xÀmov, quod 1) proprie cibum z//um notat, quo 
Israelitae à 12ὁ00 ΧΙ, annorum spatio im deserto alebantur, 
qui an vere miraculo divino procreatus fuerit, aut non diver- 
δι8 fuerit a manna, adhuc in oriente inprimisque desertis 
Arabiae decidua, (quae hodie adhuc teste JViebuArio in 7)6-- 


script. 4Jrabiae p. 146. apud Arabes L,UM ,. (uo» ut Ps. CV, 


40. ἐξ t5 et Ps. LDXXVIII, 24. evo 423 oed. ) quae est 
humor roscidus, ex rore in superficie terrae et plantarum re- 
siduus instar pruinae, qui mane, antequam solis aestu colli- 
quescit, colligitur, siccatur et torretur et ad placentarum ge- 
nus conficiendum vulgo adhibetur, quae fuit sententia /azn 
der Hiardt in Ephem. Philol. c. 7. (conf. etiam Foeszz Oecon. 
Iipp. p. 240.), impugnata tamen a Dey/ingzo (in Obss. Sacr. 
P. HH. p. 50.), certo evinci vix poterit. Etiam origo huius 
vocis varie traditur. Nonnulli derivant ab hebraico ΠΣ nu- 
meravit, definivit, et in Piel praeparavit, ut proprie signi fhicet 
vel portionem numeratam et dimensam, (nam dimensa portio 
Mannae Israelitis dabatur,) vel cibum, praeparatum a Deo et 
comparatum sine ullo labore, coll. Sapient. XVI, 20. Alii 
Israelitis, qui, cum Manna conspicerent, nec, quid esset, sci- 
rent, interrogabant sn 1o quid Aoc est? (Alex. recte τί ἔστι 
τοῦτο; nam yo fuit vocula, Hebraeis olim usitata et adhuc in 
lingua chaldaica et eyriaca superstes, notans quid, item quod 
nz) hunc cibum nomen suum debere existimant. Conf. Drau- 
sium ad Ioh. VI, 51. et. Oct Obss. Flavian. p. 198. Suid. 
μαννα" ἢ ἄνωθεν χορηγουμένη τροφὴ» - - - παρὰ πολλοῖς δὲ 
λέγεται τὸ μαννα ἀμβλίσιον. Legitur in hac significatione apud 
Tohannem VI, 51. 49. 58. Hebr. IX, 4. ubi Mannae reliquiae 
quaedam intellegendae sunt. 2) metaphorice de praemiis vir- 
tutis. christianae in futura vita usurpatur. Apoc. II, 17. δώσω 
αὐτῷ (φαγεῖν ἀπο) τοῦ μάννα TOU κεχρυμμένου, ἢ. 6. ἴῃ religionis 
meae puritate perseverantiam vitae alterius felicitate remune- 
rabor. ubi videndus JZetstenius. Caeterum confer Οὐ. Sa[- 
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masii tr. de manna et saccharo ad calcem Ei. EÉxercitatt. de 
homonymis Hyles . Aatricae p. 245, 

MANTET' OM.AI, fut. sv/couot, apud Graecosnonsolum 
est consulo Deum, exquiro oraculum et sententiam Dei, (teste 
ALucianoin Soloecista p. 755.) sed etiam vatzeinor, oracula edo, 
praedico, (v. c. apud 4elian, F. H. 1, 39. I, 17. 4pollodor. 
YII. c. 6. δ. 7. οὗτος οὖν Θηβαίοις μαντευόμενος cine γεκκησεον x. 
v. À4. Conf. Graevium ad Luciani Soloec. c. 9. p. 755.) inter- 
dum etiam passive adhibetur, ( v.c. apud elian. VF. H. lIT, 
25. τὸν μαντευύμενον αὐτοῖς ϑάνατον) a uavrte. &0gQ, ὃς ἧς. raLes, 
Aariolus, Semel legitur tantumin N. T. in participio, Act. XVT, 
16. de ancilla Thyatirensi, ἥτες ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχε τοῖς 
avgtotg αὑτῆς μαντευομένη quae vaticinando et oracula edendo 
multum quaestum attulit dominis suis. In versione Alex. re- 
spondet hebraico cop vatzcinatus est, divinavit, Deut. XVIII, 
30. 1 Sam. XXVIII, 'ü. Ezech. XII, 24. Hesych. uavztvous- 
v0g^ χθησμοδοτῶν. 

IM APATNE, fut. avo, marcescere ἔαοΐο, Jlaecidum et 
marcidum reddo. Passivum μαραΐνομαι, fut. 1. μαρανϑήσομον, 
zuarcesco, flaccesco, elanguesco, contabesco, et metaphorice: 
intereo, pereo. Semel legitur in IN. T. Iacob. I, 11. ὁ πλούσιος 
ἐν ταῖς πορείαις αὐτοῦ κάθα ϑ ΕΘΗ dives in viis suis instar 
floris, aut graminis flaccescentis marcescet, h. e. peribit, seu, 
divitiae eius nullae erunt. Repeiicur praeterea baec vox in 
versione Alex. pro v/z* exaruit, exsiccatus fuit, Iob. XV, 56. 
Sapient. II, ὃ. ocewousdo ῥόδων καλυξν πρὶν 7 uagavünvate 
ibid. XIX, 20. Φλανον. μαραένομαν" ἀπανϑῶ, ταβεφίω λατενιστί. 
Confer 7Jetstenii N. T. 'T. ΤΙ. p. 661. 

JMAPAN. Kn Maranatha. Verba suntsyro - chaldaica, 


? 
( syriace: QE «9 . Chaldaice: now wm) quae latine 80- 
nant Dominus noster venif,seu veniet. Ergo composita vox 


c 
estexsyriaco e-C 9 chald. wó5 dominus et 3 finali, quod est 


affixum 1 person. ex pronomine *3x et 14 : now venit. Semel 


legitur in N. T. 1 Cor. XVI, 22. μαραναϑὰ Dons certissi- 
me veniet ad iudicium et poenas sumet ab omnibus, qui non 
sunt veri eius cultores. Conf. Cheitomaeum i in Graecobarbaris 
NN. T. p. 104 seq. pegavedia τοῦτο οὐ τῆς ἑβραίων τινὲς ὑπελα- 
pov, ἀλλὰ τῆς Σύρων εἶναι φωνῆς. ἑρμηνεύεταν δὲ ὁ Κύριος 50s. 
τέϑειχε δὲ τὴν λέξιν ὁ ᾿Ἵπάστολος, καταστέλλων τὴν ὀφρὺν τῶν 
Αορενϑίων, καὶ διδάσκων, ὡς οὐ παιδεύσεως, ἀλλὰ πίστεως, QU-- 
τοῖς χθεία. Zonaras Lex. col. 1529. μαραναϑα᾽ 0 κύριος 
2) :2ιὉ 3, ἤλϑεν, ἢ ἥξει, ἢ ἔρχεται. Hesych. μαραναϑά" ὁ χύ- 
οίὺς ἤλϑεν, ἢ εἶδον τὸν κύριον. Vide etiam Z7Z'etstenii IN. T. 
SBSUIEL. p.176. | 


$ 
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ALAPITAPI" THE, 0v, 0, 8cil.A/80c , 1) margarita, unio, 


seu lapis pellucidus, qui nascitur in conchis maris, maxime 
Indici, cuius dos est in candore, magnitudine, orbe, levo- 


re, pondere. In lingua Arabica et Persica vocatur (oi x. 


Plin. H. N. YX, 55. a ueoyagov , ov, τὸν idem, quod secundum 
Camerarium ἃ μαρμαίρειν nitide splenderenomen habet. Matth. 
XIII, 45. ζητοῦντι καλοὺς μαργαρίτας perquirenti bonas marga- 
ritas. ibid. v. 46. πολύτεμιον μαργαρίτην pretiosam margaritam. 
1 Tim. II, 9. ubi videndus 7Zetstenzus. Apoc. XVII, 4. λέϑῳ 
τιμίῳ καὶ μαργαρίταις. XVIII, 12. 16. XXL 21. ubi tamen 
μαργαρίτης latius patere, et omnino /apides pretiosos, xit chal- 
daicum *5345 et arabicum ἘΞ» significare mihi videtur. 2) 


metaphorice: omnis res maxime pretiosa, Hinc Matth. VIT, 
6. doctrina christiana praestantissima ita dicitur: μηδὲ Belus 
τὲ τοὺς ιαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν χοίρων neque proiicia- 
tis margaritas vestras coram porcis, ἢ. e. ne sanctissimam e£ 
praestantissimam doctrinam christianam (coll. cap. XIII, 45 
seq.) tradite profanis eius contemtoribus. Conf, J'orstium de 
Adagiis N. T. c. 4. p. 779 seq. ed. ZZscheri. Etiam in lingua 
arabica uniones et margaritae de dictis sapientum adhibentur, 
y. c. apud ZZaririum Consess. l. p. 12. Il. p. 102. (ubi viden- 


dus ScAultensius.) et in Histor. Tüuur. c. 52. Confer etiam 
JV'etstenii IN. 1. 'T. I. p. 541. AP MN 


MAPOA , 5e, ἢν Martha. Nomen proprium syro -chal« 
daicum (xn've domina, foemininum a *» dominus.) mulieris,quae 
fuit soror Lazari, quem Christus e mortuis excitavit. Luc. 
X, 58. 4o. 41. Ioh. XI, 1. 5. 19. 20. 21. 24. 50. 99» AIT, 2. 
«ἰδ. Gloss. Gr. pag. 45. pnagó«* προσερίζουσα. 

MAPA, oc, 9,legitur etiam 474P44 M, 9, ἄκλιτον. 
Nomen proprium mulieris hebraicum t5, h. e. amara, seu 
iristis, (Ruth. 1, 20.) a ὙΠ amarus fuit, aut secundum alios 
a ἘΞ} altum esse, exaltari, eminere, * in * mobile transeunte, 
ac praemisso ?? heemantico, ut significet exce/sam, sublimem, 
eminentem. luit autem nomen 1} matrzs Μέδὲέ Der, quae in- 
terdum etiam yuoegudu dicitur, Matth. I, 16. 18. 20. II, 11, 
XIII, 55. Luc. I, 27 seq. Act. I, 14. etc. 2) mulieris, e vico 
JMagdala oriundae, quae vulgo dicitur 7María Magdalena. 
Matth. XXVII, 56. 6;. XXVIII 1. Marc. XV, 40. 47. XVI, 
1. 3) sororis Lazari, quem Christus e mortuis excitavit, e£ 
JMarthae. Luc. X, 59. 42. Ioh. XI, 1 seq. 4) matris. Jacob 
7noris et Johannis et sororis matris lesu. Matth. XXVII, 
56. 61. XXVIH, :.. Marc. XV, 4o. 47. XVI, 1... 5) CZeophae 
uxoris. oh. XIX, 25. 6) matris Johannis, cui cognomen Aar- 
eus erat, Act. XII, 12. 7) a&éus mulieris, quae a Paulo saluta- 
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tur. Rom. XVI, 6. 4lberti Gloss. Gr. p. 15. dpud" gozicov- 
σα. et p. 430. 7 agla * AUgLEU ουσα- 

- ΜΆΡΚΟΣ, ου, ὃ. αγοιιθ. Nomen proprium viri lati- 
num, quo 1) znzus e quatuor evangelzstis appellatus fuit. 2) 
Johannes, filius Mariae, quae erat soror matris Domini, "eu 
perpetuus comes et minister. Act. XII, 12. 25. XV, 57. 5 
Goloss. IV, 10. 2 Tim. IV, 11. Phe. v. 24. Plerique AE 
tant, hunc Tohannem, quem Acta Apostolorum et Epistolae 
Paulinae memorant, eundem esse cum auctore Evangelii. Sed 
Grotius satis ostii. vetustissimos historiae ecclesiasticae 
scriptores nunquaur lohannis nomen lVzrco Evaagelstae 
tribuisse, et constagter eum Petri apostoli comitem et di- 
scipulum, non vero Pauli fecisse. 5) f Petri apostoü. 
PP. ἦν 15. : 
MAPMAPON,ov,c0. Latissime patet haec vox apud 
Graecos et.omnem omnino lapidem, saxum notat, v. c. apud 
Eurip, Phoen. v. 677. Speciatim vero ita dicitur marmor, de 
cuius variis generibus et summo nés apud veteres vide 
Plinii H. N. XXXV, 9. XXXVI, 5. 6. 7: ἃ agua gog candidus, 
albus, ( Eurip. Phoen. v. 14a2, “μάρμαρον πέτρον.  diomer. 
Iliad. ὁ, v. 755. ubi Schol. μάρμαρον exponit λευκόν.) quod est 
a peguotgo nitide splendeo, .resplendeo. Semel legitur in 
JN. T. Apoc. XVIII, 12. σκεῦος ἐκ μαρμάρου. Pro μάθμαρον 
reperitur etiam μαρμαρος in Epist. lerem. v. 61. Jdesych. 
peguogog* λευκὴ λίϑος. Invenitur etiam adiectivum μαύμαρι- 
vog marmoreus, quod usurpatur ab Alexandrinis Cant. V, 15. 
pro v marmor. 

M 4 PTTP,cc, 0, 1Y)proprie: zestzs, quirem factumque, 
quod vidit et audivit, enarrat et enarrare potest, maxime Un iüu- 
dicio, Matth. XVITI, 16. 2n? στόματος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν 
σταϑὴ πῶν ῥῆμα ut per duos tresve testes de veritate rei con- 
stet. ibid. XXVI, 65. Marc. XIV, 65. Luc. XXIV, 48. Act. 
T, 8. xai ἔσεοϑέ μου μαρτυρὲς et eritis testes acpraeconesrerum 
a me gestarum. ibid: v. 32,1, 9». III, 15. "Vo τ τ 
ἔστησαν δὲ μάρτυρας wevüeig falsos testessubornarunt. VII, 59. 
X, 59. XIIL 51. XXVI, 16. 2 Cor. XIII, 1. 1 Thess. IT, 10. 
i"Dim, V;1ig Vl, r2. 2) omnino Zs, quz aligacd satis cogni- 
tum et exploratum habet. Sic v. e. Deo tribuitur in N. T. 
9 Cor. I, 25. ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν ϑεὸν ἐπικαλοῦμαι ego vero 
Deum testem obtestor, ἢ. e. ad De: auctoritatem provoco, 
qui, ut omnia mea consilia bene cognita habet, ita veritatem 
rei ipso declarat opere et mendaciter loquentibus poenas de- 
bitas infert. 1 Thess. II, 10. ὑμεῖς μαρτυρες καὶ 0 ϑεός. Τάλι- 
cyd. ' 70. ϑεοὺς τοὺς ὁρκίους μάρτυρος ποιοῖ "μένου. ib. II, 71. 
2) μάρευρ τινὸς qui alicuius doctrinam proft tetur, et speciatim: 
qui palam profitetur doctrinam christianam, ita, ut paratus sit 
&d eam ubique et omnitempore contra advers&r oh tuendam ac 
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defendendam, etiam ob professionem eius grevissima supplicia 
sustinenda. Sio v.c. Act. XXII, 20. Stephanus ob constautem 
professionem religionis christianae morte affectus μάρτυρ ἰη-- 
σοῦ dicitur. Hebr. XIT, 1. νέφος μαρτύρων mnltitudo hominum, 
m ob verum Dei cultum gravissima mala pàassi sunt, coll. 

. XI. Apoc. XVII, 6. ἐκ τοῦ αἵματος τῶν μαρτύρων ἰησοῦ, 
CE Sticeri Thesaur. Eweles, 'P. ΤΙ. p.310. 4) per metonymiam 
concreti pro abstracto : £estimonium, argemensum , quod qna 
alicuius rei veritate affertur. o 'Tim.1,2. ἃ ἤκουσας seg. ἐμοῦ 
διὰ πιλλῶν μαρτύρων doctrina, quam eibi multis et idoneis ar- 
gumentis E tradidi. Sed alii hunc locum aliter [πο 
terpretantur, Saepius non legitur in N. T. 

MAPTTPE €, à, fut. oc, 1) testor y. testis sum, testi- 
monium, edo, speciatim coram, iudice, a μάρτυρ Lestis , quod 
vide. Ioh. V, 55. μεμαρτύρηκε τῇ ἀληϑείᾳ verum professus est. 
Hebr. XI, 5. μεμαρτύρηται εὐηρεστηκέναν τῷ ϑεῷ testimonio 

ietatis erga Deum ornatus est. Toh.- III, 2g. 2 Cor. V I1, 5. 
Toh. XII, 16. Act. XXII, 5. XXVI, 5. etc. In versione Ales. 
respondet τῷ 3*v5 /esta£us, testificatus est. Genes. XLITI, 5. 
Dent. XIX, 18. "Thren. II, 15. 2) Zibere profiteor y confiteor, 
manifesto, declaro , notum facio. loh. lV , 44. αὐτὸς γὰρ o 
inooU2 ἐμαρτύρησεν quamquam Iesus dicere solebat, aut: libe- 
re professus fuerat. : Tim. Vl, 15. τοῦ μαρτυρήσαντος ὁμολο- 
γίαν qui libere et palam edidit professionem, Ioh. VIL, 7. oz 
ἐγ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ. ὅτε τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν Quia 
epo palam eos impios declaro. Sic zestarz apud Livium ἘΠ. e. 
16. Curtium V, 15, 16. 5) doceo, znstituo, idoneis argumentis 
demonstro aliquid , ( Xenoph. Symp. ὃ, 12.) et ex adiuncto: 
eonfirmo, evinco, comprobo. Ioh. I, 7. ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ 
φωτὸς ut homines de proxime instante adventu et persona 
huius summi doctoris edoceret. ibid. XV, 26. ἐχεῖνος μαρ- 
τυρήσεύ περὶ ἐμοῦ Mle vos uberius de mea persona et digni- 
tate edocebit. ib. v. 27. καὶ ὑμεῖς μορτυρεῖεε, et vos alios iusti- 
tuetis. ibid. XVIIT, 25. μαρτύρησον περὶ τοῦ παχοῦ proba, me 
contuméliose locutum esse. Act. X, 45. XIV, 5. τῷ μαρτυροῦν- 
τι τῷ λόγω λῆς χάριτος οὐτοῦ munienti et confirmanti doctrie 
nam christianam eique idoneam auctoritatem concilianti. 
Hebr. X, 15. μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ τὸ ne fupe τὸ ἅγιον confirmat 
haec a me dicta ipse Deus. ibid. XI, 4. δι᾿ ἧς ἐμαρτυρήϑη εἶναι 
δίκαιος quem favorem dernonstravit Deus in sacrificio eius. 
Conf. Theodot. Genes. IV, 4. Hebr. VII, ὃ. μαρτυρούμενος ὅτι 
ζῇ de quo satis constat, eum vivere. 4) per synecdochen, in- 
primis cum dativo constructum : Zes£imonio reo aliquem or- 
no, laudo et commendo, laudibus extollo, et ex adiuncto: as- 
sentior, probo, ut scilicet omissum sit εὖ, seu καλώς. Luc.1V, 
22. πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ omnes praedicabant et laudibus 
efferebant Christum eiusque dicta approbabant. Ioh. 1{7, 26. 
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ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας, de quo tam honorifice praedicabas, Chry- 
sostomus ad ἢ. 1. ὃν συ λαμπρὸν ἔδειξας, καὶ περέβλ ἑπτον ἐποίη- 
σας. Luc. XI, 49. ἄρα μαρτυρεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν 
nihilominus probatis facta maiorum vestrorum. Rom. X, 22 
Xenoph. Mem. I, 2. 21. καγὼ δὲ μαρτυρῶ τούτοις et ego haec 
laudo proboque. eem Socr. Dial. HI, 6. οὐκ ἔτυμα μοι μαρ-- 
τυρεῖς tribuis mihi laudem falsam; vana de me praedicas. 70- 
seph. A. I. VI. c. 14. 6. 4. CF. rosse Comment. ad Decre- 
tum Atheniensium p. 72. Eodem modo passivum μαρτυρεῖσϑαυ 
de eo usurpatur, quz est laudatus et probatus, cuius est hone- 
sta fama et existimatio apud omnes. Act. VI, 5. ἄνδρας ἐξ 
ὑμῶν μαρευφουμένους, ἑπτὰ septem viros probatos. inter vos: 
ibid. X,-22. “μαρτυρούμενος ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔϑνους τῶν ἰουδαίων 
probatus universo populo Iudaeorum. ib. XVI, 2. 1 Tim. V, 
10. ἐν ἔργοις καλοῖς μαρτυρουμένη. Hebr. XI, 2. 1Toh. IIT, 6, 
12. Cf. E/sneri Obss. Sacr. 'T. I. p. 198. 5) praedico, vatici- 
nor, promitto. Ioh. XIII, 21. ἐμαρτύρησε καὶ eme praedixit. 
Ali: : sanctissime affirmavit. Act, X, 45. τούτῳ πᾶντὲς oi προ- 
φῆταν μαρτυροῦσιν de hoc omnes .prophetae praedixerunt. 
Rom. ÍII, 21. μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν 
quam praedixerunt et promiserunt IVloses caeterique prophe- 
tae. 6) μαρτυθέομαι obtestor aliquem, graviter admoneo, co- 
hortor et rogo, 1. 4. διαμαρτύρομαι. Deut. XXXII, 46. ΓᾺΡ in 
N. b legitur 1 Thess. 1L, 12. καὶ μαρτυρούμενον εἰς τὸ negea- 
τῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Θεοῦ, ubi cum παρακαλεῖν et παραμυϑεῖ- 
σϑαι coniungitur. Eodem modo μαρτύρομαι usurpatur apud 
Thucyd. VI. c. 80. 

MAPTYPI'A, ἂς, ἡ, 1) testimonium, quod exhibet, qu£ 
rem factumque, quod vidit et audivit, enarrat, inprimis coram 
iudice, sive verum sif, sive falsum, a μάρτυρ testis. Marc. 
XIV, 56.59. xai οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἡ μαρτυρία αὐτῶν sed ne sic 

pond conciliari poterant eorum testimonia. Luc. XXII, 71. 
Ioh. VII, 17. ὅτε δύο evOQunov 5» μαρτυρία ἀληϑῆς ἐστι per 
duos testes veritas alicuius rei stabiliatur, coll. Matth. XVIIT, 
16. Ioh. XIX, 35. XXI, 24. 1 Tim. II, 7. δεῖ δὲ αὐτὸν xol 
μαρτυρίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἕξωϑεν oportet autem eum etiam 
testimoniis honorificis a christiana religione alienorum lau- 
dari et commendari. Tit. 1, 15. 1 Ioh. V, 9. Alexandrini pro 

ἫΝ festis, interdum testimonium. Exod. XX, 16. Deut. V, 20. 
Prov. XXV, 18. 2) ipse testis, qui rem, quam vidit et duse 
enarrat et enarrare potest, abstracto posito pro concreto. 
Marc. XIV, 55. ἐζήτουν χατὰ τοῦ i500 μαρτυρέαν eig τὸ ϑανατῶ- 
σαι αὐτὸν. 2) quaevis confirmatio alicusus rez, aut facti, etiam 
illud ipsum, quo alicuius rei veritas comprobatur. Ioh. V, 52 
et 56. 1Toh. V, 9. ubi 5j μαρτυρία τοῦ ϑεοῦ, ἣν μεμαρτύρηκε 
περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, Quàe V. 10. »j μαρτυρία simplieitez voca- 
tur, omuia argumenta complectitur, quibus Deus Jesum  ve- 
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; 

rur esse Messiam, hominibus demonstravit. 4) professio libe- 
ra. loh. 1, 19. καὶ αὕτη ἐστὶν η μαρτυρία τοῦ émevvov lohannis 
autem de Messia professio ita se habebat. Apoc. I, j. διὰ τὴν 
μαρτυρέαν i000 χυισεοῦ ob professioneim doctrinae I. C. Apoc. 
XLL, 11. διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας αἰτῶν per doctrinam chri- 
stianam, quam profitebantur. 9) aus, praedicatzo, seu omne, 
quod alicutus commendandt causa profertur. Yoh. V, 51. ἡ 
μαρτυρία μου οὐκ ἔστεν αἀληϑῆς tunc testimonium meum hono- 
rificum de me ipso in dubium vocari j.sset. ibid. v. 54. ἐγαὶ 
οὐ παρὰ ἀνϑρώπων τὴν μαρτυρίαν λαμβάιω non opus est mihi 
hominum commendatione. ibid. VIII, 15. τά, 5 Ioh. v. 12. 
Conf. supra ad μαρτυρέω dicta. 6) znstétutio. Ioh. I, 7. ἦλθεν 
&ig μαρτυρίαν venit eo consilio, ut homines edoceret de ad- 
ventu et persona Messiae eorumque animos ad eius adventum 
praepararet. Act. XXILL, 10. ου παραδεέξονταί 00v τὴν μάαρτυ-" 
ρίαν περὶ ἐμοῦ non admittent tuam de me institutionem. 5) do- 
ctrina ipsa, quae traditur, speciatim: doctrina christiana. 
loh. III, 11. zzv μαρτυςίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε non. admittitis 
hanc doctrinam meam vere divinam. ibid. v. 5.. 55. ὁ λαβὼν 
αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν qui vera fide amplectitur doctrinam , ab' 
eo traditam. Apoc. Vl, ῳ. διὰ τὴν μαρτυρίαν ἣν εἶχον ob reli- 
gionem christianam, quam profitebantur, i.q. διὰ τὸν λύγον 
τοῦ ϑεοῦ in proxime antecedente oratione. ibid. Xil, i7. ἐχόν- 
vov τὴν μαρτυρίαν τοῦ ἰησοῦ. 0)1. 4. ἀποκάλυψις revelatio et ea, 
quae alicui revelantur, etiam praedéc£io, rm» a vad. 195, (Aa. 1 


Praedixit. Apoc. T, ?». coll. v. τ. et XIX, 10. ubi tamen pag- 
τυρέαν ἔχειν τοῦ (2000 quoque significare potest: testimonium 
de Iesu perhibere, aut, secundum alios interpretes: Iesu do- 
ctrinam profiteri. Ibid. XT, 7. μαρτυρία non differt a προφη- 
φείᾳ, coll. v. 5. Saepius non legitur in N. T. 

M 4PTY'PION, lov, τὸ, 1) £estimonium , quod testis ex- 
hibet, vel exhibere potest de re, aut facto, quod vidit, vel au- 
divit, 1. q. μαρτυρία. Ab eodem themate. Act. IV, 55. xo? με- 
γάλῃ δυνᾶμει ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον οἱ ἀπόστολοι τῆς ἀναστά- 
σέως τοῦ (600 γριστοῖ et magna cum viin animis audientium 
apostoli testabantur de resurrectione Domini ἢ. C. 2) zesti- 
monium laudis, quo alicui impertitur testimonium bonum, 
commendatio. 2 Cor. 1, 19. τὸ uegrvgiov τῆς συνειδήσεως testi- 
monium bonum, quo me ornat conscientia. 5) bere profes- 
$20, defensio, apologia. Marc. XIII, 9. eg μαρτύριον αὐτοῖς 
*evenient haec vobis ideo, ut religionem meam libere profi- 
teamini et tueamini, coll. Luc. XXI, 15. ἀποβήσεται δὲ ὑμῖν 
εἰς μαρτύριον. Matth. X, 18. 4) omne argumentum, quo aut 
veritas alicuius ret comprobatur, aut de futuro aliquis edoce- 
tur, omnis res, qua alteri aliquid signiftco et declaro. Marc. 
VI, 1:1. εἰς μαρτύριον αὐτοῖς quo ritu edoceantur certissime, 
vos nihil cum illis commercii esse habituros. Matth. VIII, 4. 
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et Marc. I, 44. εἰς μαρτύριον αὐτοῖς ut etiam illi (nempe obla- 
tione sacrificii a Moose imperati) certi fiant, te esse sanum. 
Luc. V, 14. IX, 5. 1 Tim. II, 6. (eig) τὸ μαρτύριον quo omnes 
certiores redderentur de Dei favore et animo propitio; seu, 
quo comprobavit doctrinam suam. lacob. V, 5. εἰς μαρτύριον 
ὑμῖν ἔσται quod improbitatem vestram arguet, aut manifestum 
futurarum vestrarum poenarum signum erit. Xenoph. πα. 
III, 2. 8. JMemor. Y, 2. 56. 5) praeconium, praedicatio, 1. 4. 
κήρυγμα. Hebr. ΤΗ, 5. εἰς μαρτύριον τῶν λαληϑησομένων ut tra- 
deret et promulgaret doctrinam, quae in posterum populo 
iudaico tradenda et observanda erat. 6) doctrina, speciatim: 
doctrina christiana, quae 1 Cor. I, 6. τὸ μαρτύριον τοῦ χρεστοῦ» 
ib. IT, 1. τὸ μαρτύριον (in haud paucis codd. legitur h. 1. uv- 
στήριον, e glossemate.) τοῦ ϑεοῦ, et 2 Tim. 1, ὃ. τὸ μαρτύριον 
τοῦ κυρίου dicitur. Adde 2 Thess. I, 10. τὸ μαρτύριον ἡμῶν do- 
ctrina mea de futuri illius iudicii tempore, vobis tradita. 
Causa huius siguificationis est e lingua hebraica repetenda, 
ubi n3» et n3sv de Jegibus divinis et de doctrina iudaica haud 
raro adhibetur, v. c. 2 Regg. XI, 12. Ps. CXXXII, 12. Ies. 
VIII, 20. Huc etiam referenda nonnullis videtur formula 5; 
σκηνὴ τοῦ ueQzvQéov, Act. VII, 44. et Apoc. XV,5. (ubi tamen 
recte monuit Z/chhornius σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου positam esse 
pro χυβωτὸν τῆς διαϑήκης, quae in tabernaculo illo recondita 
erat.) obvia, qua £abernaculum illud, seu tentorium sacrum 
significatur, quod conventibus religiosis Iudaeorum ante Salo- 
monis tempora destinatum erat, et hebraice mox nyvm12ur, 
Num. I, 50. mox “Στ Num. XVIII, 6. interdum etiam 
ntnv simpliciter vocatur, v. c. Exod. XVI, 54. ut nempe no- 
men acceperit a duabus tabulis legum IMMosaicarum, (nnb 550 
n3»1 Exod. XXXI, 18.) quae in eo asservabantur. Sed for- 
tasse haec formula ortum suum debet Alexandrinis interpre- 
tibus, qui formulam «712-55 Exod. XXIX, 42. 44. XXXIIT, 
7. etc. σκηνὴν uagtvglovtranstulerunt $715, non a 4v* condixit, 
sed ab 41» aut n» testatus est, derivantes. Suid. μαρτυρίου 
σκηνή" ὡς ἔγουσα τὰς πλάκας τοῦ νόμου. τὸν γὰρ νόμον ἐντολὰς 
ἔχαλουν, καὶ μαρτύρια, καὶ δικαιώματα. — ῬλανοΥ. μαρτύριον * 
ὁ ἔλεγχος, ἡ κατηγορία, ἡ κατάχρισις. ὡς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, εἰς 
μαρτύριον πᾶσι τοῖς ἔϑνεσεν. οἱ γὰρ πιστεύσαντες καταμαρτυροῦσο 
τῶν μὴ πιστευσαντων- 

JM APTT' POMAI, 1) testor, testifícor, testatum facio, a 
pogrup testis. Alex. pro **Yn testatus, testificatus est. lerem. 
VI, 10. 2) palam declaro, significo, notum facio. Act. XX, 26. 
μαρτύρομαι ὑμῖν siguifico igitur vobis et palam nunc declaro. 
Galat. V, 5. 5) obtestor, graviter admoneo, hortor, i. 4. ów- 
μαρτύρομαι. Ephes. IV, 17. μαρτύρομαι ἐν κυρέῳ, “μηκέτε ὑμᾶς 
περιπατεῖν obtestor igitur vos per Dominum, ut non amplius 
vivatis etc. Saepius non legi in N. T. Polyb. Excerpt. de 
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Virtut. et Vit. Lib. XTIT. p. 5o. ed. Ernesti: μαρτυρομένων 
τοὺς ἄνδρας ἐπανάγειν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. 

MAPTYX, vog, 0, 5, i. q. ὁ μάρτυρ. Phavor. peru * 
μάρτυς. 1) proprie: £es£zs, quz rem factumque, quod vidit e£ 
audivit, enarrat et enarrare potest, maxüne in iudiczo, Act. 
X, Á1. μάρτυσι τοῖς προκεχειροτονημένοις ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ quos 
Deus voluit testes esse dictorum, factorum et fatorum I. C. 
ibid. XXII, 15. ὅτε ἔσῃ μάρτυς αὐτῷ ngog πάντας ἀνθρώπους, 
ὧν ἑωρακας καὶ ἤκουσας quoniam apud omnes homines testis 
futurus es eorum, quae vidisti et audivisti. Hebr. X, 20. ἐπὲ 
δυσὶν ἢ) τρισὶ μάρτυσιν ἀποϑνήσκει testimoniis duorum, aut 
trium testium convictus interficitur. 1 Petr. V, 1. μάρτυς τῶν 
τοῦ χριστοῦ παϑημάτων testis et praeco passionum Christi, 2) 
omnino zs, qui aliquid satis scit et cognitum habet. Sic v. c. 
Deo tribuitur in N. T. qui, ut omnia consilia et cogitata 
humana bene cognita habet, ita veritatem rei ipso declarat 
opere et mendaciter loquentibus poenas debitas infert. Rom. 
L, 9. μάρτυς yag μου ἐστὶν 0 ϑεὸς, per Dei fidem, per Deum 
testor. Formula vehementius asseverandi et iurandi, respon- 
dens hebraicae nin "v. Phil. 1, 8. 1: Thess. II, 5. 5) qui a£z- 
euius doctrinam profitetur, et speciatim : qui palam profitetur 
doctrinam christianam, ita, ut paratus sit ad eam ubique et omni 
tempore contra adversarios tuendam ac defendendam et adeo 
ob professionem eius gravissima mala etsupplicia sustinenda. 
Sic legitur in N. T. Apoc. II, 15. avrínog 0 μάρτυς μου ἃ πι- 
or0g. ibid. XI, 5: coll. v. 7. — Quonam sensu Christus ὁ 
μάρτυς 0 πιστὸς καὶ ἀληϑινὸς a lohanne Apoc. I, 5. HII, τά. 
dictus fuerit, me ignorare fateor. Fortasse hoc respectu, quia 
fuit interpres voluntatis divinae fide dignissimus, et homi- 
num summus et unicus doctor. Cf. loh. 1, 9. et XIV, 6. Sic 
ἽΝ legitur les. LV, 4. Saepius non legitur in N. T. 

M 4X 40M4A1, vel M AXX 4OM 4I, out, fut. ἤσομαι, 
mando, comedo, ore iacto et dentióus confringo, a μάσσω sub- 
igo. lu N. T. tantum reperitur Apoc. XVI, i0. ubi verba: 
καὶ ἐμασσῶντο τὰς ylocGeQ αὐτῶν £x τοῦ πόνου, vulgo quidem 
redduntur: et mandebhant linguas suas prae dolore; quae ego 
reddere mallem: e£ den£es infigebant linguis suis, ut facere 
solent iráti et furiosi, coll. v. 11. Caeterum vox ipsa haud 
raro reperitur in libris comicorum veterum, v. c. Jristop£. 
in Plut. v.520. κρέας μασσωώμεένος τὸ λοιπὸν, et in Equit. v. 715. 


ubi Schol. μασσωμένος " ἐσϑέων ἢ διαμασσώμενος. Schol. Pin- 


dar. Nem. l, 65. ἀντὶ τοῦ μασσᾶσϑαι, τουτέστι καταφαγεῖν. ΟΕ, 
et Schol. J4ristoph. in Vespis v. 1078. Adde Alex. Iob. XXX, 
4. et quae /Z'etstenius collegit N. T. T. II. p. 816. 

M. 4XTIUO 52, ὦ, fut. occ, 1) azello, ff'agellis, vel vir- 
ga caedo, loris verbero, a μαστεξ flagrum, Jtagellum, scutica. 


Matth. X, 17. xai ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὑτῶν μαστιγώσουσιν ὑμᾶς 
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et in synagogis suis vos flagris caedent: ubi vid. JVetstenius. 
ibid. XX, 19. XXIII, 54. Marc. X, 54. Luc. XVIII, 55. xo? 
μαστιγωσαντὲς ἀποκτενοῦσιν αὐτὸν et flagellatus occidetur. Ioh. 
XIX, i. τότε οὖν ἔλαβεν ὁ πιλάτος vOv ἰησοῦν καὶ ἐμαστίγωσε 
tunc Pilatus Iesum flagellis caedendum dedit. Scilicet flagel- 
latio apud Romanos vel virgis, vel flagellis ebat; haec gra- 
vior erat et solum poena servorum, seu crucis supplicio affi- 
ciendorum. Vide Josephum B. I. II, 14, 9. Zipsium de Cru- 
ce Lib. II. c. 5. Hanc etiam sustinuit Christus a Pilato. Ale- 
xandrini hac voce usi sunt pro nzn verberavit, feriit. Exod. 
V, 14. 16. Ier. V, 5. Herodot. III. c. 16. Polyb. T, 7. 2) me- 
taphorice: castigo, dolore affício , et partim in litteris sacris 
de eo usurpatur, cuz Deus ma/a et calamitates immittit, pare 
tim de eo, quem Deus animo paterno et amoris pleno punits 
Tob. XV, τι. ὀλίγα ὧν ἡμάρτηκας μεμαστίγωσαι. Ps. LXXII, 5. 
μέτὰ ἀνθρώπων ov μαστιγωθήσονταν ab incommodis et malis 
huius vitae liberi manent. ib. v. 14. Tob. XIII, 4. Eodem 
modo etiam usurpatur Hebr. XII, 6. μαστιγοῖ δὲ n&vro viov ὃν 
παραδέχεται castigat omnem filium, quem amat, ἢ. e. quos 
Deus amat, hos interdum in mala et calamitates incidere iu- 
bet. Desumta sunt haec verba e versione Alexandrina Prov. 
II, 12. In textu hebraico leguntur verba: nx** jx-nw 255, 
quae Alexandrini transtulerunt: μαστιγοῖ δὲ πάντα viov ὃν πα-- 
ραδέχεταιγ pro 2x53 e£ szcu£ pater legentes 2*w5*. Saepius non 
legitur in Ν, T. | 

MAXTI'ZQ, fut. igo , idem, quod μαστιγόω, fagello, 
Jlagris caedo, loris verbero, ἃ μάστιξ flagellum. Yn N. T. tan- 
tum legitur Act. XXII, 25. εἰ ἄνϑρωπον ῥωμαῖον καὶ ἀκατάκρι- 
τον ἔξεστιν ὑμῖν μαστίζειν; licetne civem romanum indicta 
causa caedere? Alexandrini usi sunt hac voce pro n25 (Hi- 
phil ex n23) percussit, ferüt, verberavit. Num. XXII, 25. Sa- 
pient. V, 12. Péu£tarch. 'T. IV. p. 101. et T. VI. p. 652. ed. 
Fieisk. Hesych. μαστίξεν" πληγαῖς τύπτει. Phavor. μαστίζω κοι- 
γώς, μαστίω δὲ ποιητικῶς. 

IM AXTIE, yog, ἡ. Non enim masculinum est, sed foemi- 
ninum, ut vel ex Zfomer. Iliad. u'. v. 012. Διὸς μαστιγὺ κακῇ» 
Odyss. ξζ΄. v. 516. μάστιγε φαεινῇ, et Marc. V, 29. 54. satis ap- 
paret. Notat autem 1) //agellum, scuticam, flagrum, quo e£ 
homines et animalia caeduntur , improbitatis et ferociae coer- 
cendae causa. Vide Pollucis Onom. III, 8. 1. Polyb. XV, 26. 
PPhilostrat. Vit. Apollon. II. c. 11. Act. XXII, 24. εἰπὼν μά-- 
στιξιν ἀνετάζεσϑαι αὐτὸν iubens eum flagellis torqueri. Hebr. 
XI, 56. μαστίγων πεῖραν ἔλαβον flagella experti sunt, ἢ. e. fia- 
gellis caesi sunt: nisi statuere velimus, μαστεξ ἢ. 1. per meto- 
nymiam causae efficientis dolores, ex ictibus flagrorum ortos, 
significare. Alexandrini hac voce usi sunt pro viv '/agellum, 


Prov. XXVI, 5. μάστιξ inno. 1i Regg. XII, 11. 14. Sirac. . 
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XXVIIT, 19... .Hesych. μαστιξ᾽ φραγέλλιον. | 9) omnis dolor, in- 


commodum, et molestia, qua quis afficitur, et partim de ca/a- 
mitatibus et miseriis huius vitae, partim de poenis, quae a Deo 
impiis infliguntur, usurpatur. Alex. Ps. XXXI, 10. πολλαὶ αἱ 
μάστιγες (hebr. tz*51«57 dolores) τοῦ ἁμαρτωλοῦ. Ps. XXXIV, 15. 
συνήχϑησαν ἐπ᾽ ἐμὲ μάστιγες. ibid. XXXVII, 17. ὅτε ἐγὼ εἰς μά- 
στιγας ἕτοιμος. ler. VI, 7. Nec desunt huius significationis 
exempla apud reliquos graecos Scriptores, qui etiam Deos 
(aeque ac Furias) flagellis armabant, ut significarent, eos esse 
omnium malorum et poenarum auctores, v. c. apud. Z7omer. 
lliad. μ΄. v. 812. Ζεὸς μάστιγι κακῇ. Conf. Schwarz. Comment. 
Crit. Ling. Gr. p.879. et Potter. ad Lycophr. Cassandr. v. 456. 
Coran Sur. LXXXIX, 15.[ quamobrem super eos, sc. hostes 


tuos effudit Dominus tuus c clc hb. flagellum poenae, 


Hinc 53)speciatim ita dicebatur morbus gravior et atrocior, 
partim, quia instar flagelli corpus affligit, partim, quia inter 
poenas divinas a Tudaeis superstitiosis referri solebat. Sic le- 
gitur in IN. T. Marc. III, 10. ὅσου εἶχον μάστιγας omnes qui- 
cunque morbis laborarent gravioribus. Syrus haec verba cum 
sequentibus xol τὰ πνεύματα ἀκάϑαρτα connectit ita: e£ qui- 
bus erant plagae spirituum immundorum. ibid. V, 29. ὅτ᾽ ἴαταῦ 
ἀπὸ τῆς μάστιγος, et v. 54. ἴσϑι vyujg ἀπὸ τῆς μαστιγός cov. in 
quibus locis μαστιξ est 1. 4. in antecedentibus πηγὴ τοῦ αἵμα- 
τος, collato Levit. XII, 7. ubi pro z:57; in aliis libris legitur 
πιληγῆὴ, cui voci necessario morbi notio ibi subiicienda est. 
Luc. VII, 29. ἐθεράπευσε πολλοὺς ἀπὸ νόσων xoi μαστίγων. Sae- 
pius non legitur in N. T. Sirac. XXX, 14. ὑγοὴς xol ἰσχίων 
τῇ ἕξει opponitur τῷ μεμαστιγωμένῳ εἰς σῶμα αὐτοῦ, coll. XL, 
9. 2 Macc. IX, 11. ϑείᾳ μάστιγι, coll. ν.9. Euseb. H. E. 1, ὃ. 
Simili modo apud z£ssemannum in Bibl. Orient. T. 1. p. 215. 


aliquis narrat, se scripsisse aliquid «ΩΔΟΟΟΙῚ «22250 


je1a2» plagis ictum ob peccata, h. e. morbo gravi affectum. 


Non autem prorsus alienum est a locis N. T. supra laudatis 
notare, apud LXX Psalm. XXXIV, 15. μάστιγας per metony- 
miam dictos esse Z//os ipsos, qui alios flagellis caedunt, per- 
cutientes, ubi in textu hebraico legitur t2"53 et Symmachus 
voce πλῆκταιν usus est, ut adeo etiam 1n N. T. locis nonnullis 
μαστιξ et μάστιγες de spiritibus malis morbis gravioribus aíhi- 
cientibus explicari possent. 

.} MAX TO'Z, ov, 0, mamma, mammilla, uber, ἃ μαζὸς, oU, 
0,7mamma, nutrix, et proprie quidem de muliere, Luc. XI, 27. 
de vzro tamen legitur Apoc. l, 15. Xenoph. Anab. YV , 5, 5. 
Vad. et PoZux 1I, 162 sequ. In plurali tantum legitur in N. T. 
Apoc. L, 15. περιεζωσμένον πρὸς τοῖς μαστοῖς ζωνὴν yovorv prae- 
cinctus δὰ mammiillas (fortasse ad umÜbicum, aut lumbos. 
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Certe Ezech. XVI, 4. hebr. 45: in vers, Alex. respondet. 
Adde Dan. X, 5. Sed melius est statuere, positum esse pro 
περὶ τὰ στήϑη Apoc. XV, 6.) zona aurea. Luc. XI, 27. μα- 
καριοι οἵ μαστοὶ, οὖς ἐϑήλασας 0 beatam matrem, cuius ubera 
suxisti! Solet enim in litteris sacris pars corporis humani pro 
toto homine poni. Con£. GZassi Philol. Sacr, p. 1270 54. ed. 
JDathii. Eodem modo explicandus eiiam estlocus Luc. XXIIT, 
29. μακάριοι μαστοὶ, οὗ οὐκ ἐθήλασαν beatae pracdicabuntur mu- 
lieres, quae nunquam lactaverunt, Saepius non reperitur in 
IN. T. In versione Alex. respondet hebraico qv mama, Cant. 
VIII, 1. 9. :0. Iob. HIT, 12. Ioel. I, 16. 74cm. IM. μαστὸς eni 
γυναικὸς, μαζὸς δὲ ἐπὶ ἀνδρὸς, ubi conferantur interpretes et 
notata a JZ'etstenio in N. T. T. 11. p. 751. Proprie μαστὸς si- 
gnificasse videtur tumulum, locum eminentem, cacumen. Suid. 
μαστός" ἀκρώρεια, ἐξογὴ ὄρους. Conf. Spanhem. ad Callim. p. 
5509. Lexicon Xenophonteum s. ἢ. v. et L. Bos. Anim. ad 
Scriptt. Graecos p. 108. | 

JM ATAIOAOTI A, oc, ἡ, vaniloquentia, verba vana, ina- 
nes sermones , quaestiones et disputationes inutiles et inírugi- 
ferae, ἃ ματαιολόγος. Tn N. T. tantum legitur 1 Tin. !, 6. 2£e- 
τράπησαν εἰς ματυιτολουγίαν deflexerunt ad 1nanes disputationes, 
F'ulsatus : vaniloquium. Gloss. F'et. uci ατολογία, vanioquium, 
Porphyr. de Abstinent. IV, 16. Strabo 1]. p. 179. C. Iutarch. 
T. VL. p. 21. ed. Heisk., 

MA'TAIOAO TOX, ov, ó, vaniloquus, inania et inutilia 
loquens, et speciatim: qui quaestiones , subtiles quidem , sed 
vanas et nullius prelii tractat , ex μάταιος vanus et λόγος ser- 
zo, Semel tantum legitur in N. T. Tit. I, 10. G/oss. Fei, ua- 
vot0Àoyoc, vaniloquus, blato. nisi forte legendum; ^/atero. 

MATAIOX, oto, ov, 1) vanus, inanis, qui frustra fit et 
utilitate caret, irritus, inutilis. 1 Cor. III, 20. διαλογιομοὶ μᾶ- 
ταῖον Cogitationes vanae, quibus eventus non respondet, 1 Cor. 
XV, 17. ματαία ἡ πίστις ὑμῶν frustra amplexi estis religionem 
christianam, i. q. v. 14. κενὴ »j πέστες ὑμῶν. Tit. ΠΙ, 9. eo? 
γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ μάταιοι. lacob. 1, 26. τούτου μάταιος ἡ ϑρη- 
σκεία talis cultus suireligiosi nulla exspectet praemia. Eodem 
modo uerowv de omni, quod fructu caret, legitur apud Xe- 
noph. de Re Equestri V, 5. et de Vectigal. IV, 41. μὴ ματαία 
ὧν γένοιτο αὕτη ἢ κατασκευή. lob. XX, 10. eie κενὰ χαὶ μάταια 
ἕκοπίασξ. 9) falsus, mendax, a veritate abhorrens. Non male 
convenit haec notioloco Tacob. I, 26. τούτου μάταιος ἡ ϑρησκεία 
is non vere Deum colit, seu, eius cultus divinus speciem tan- 
tum habet et nomen. Speciatim vero haec vox ex usu linguae 
hebraicae (in qua v. c. 533 non solum vanitatem, sed etiam 
idola notat, lerem. II, 5. Ps. XXXI, 7. ww vanum, ad idola, 
Deos nihili et temere creditos transfertur ler. XVIII, 15. Ion. 
ll, 9.) de euétu idololatrico gentilium in IN. T, adhibetur, et 
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τὰ μάταια idola ipsa dicuntur, quorum cultus vanus est et ina- 
nis. Act. XIV, 15. ἀπὸ τούτων τῶν ματαέων ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν 
ϑεὸν τὸν ζῶντα ut a falsis istis diis .ad Deum verum vos con- 
vertatis. Eodem modo Alexandrini hac voce usi sunt Levit. 
XVII 7. oU Qvcovot ét ϑυσίας αὐτῶν τοῖς ματαίοις. Tes. II, 20. 
προσκυνεῖν τοῖς ματαίοις. Mos. V, 11. πορεύεσϑαν ὀπίσω τῶν 
ματαέων. Apud eosdem zd μάταια interdum zpsum cultum ido- 
lorum significat, v. c. 1 Regg. XVL, 2. τοῦ παροργίσαν μὲ ἐν 
τοῖς ματαίοις αὐτῶν, jubi bene expresserunt hebraicum nmxzn. 
Huc etiam a plerisque interpretibus refertur locus 1 Petr. 1, 
18. ubi verba: ἐλυτρωϑητε ἐκ τῆς ματαέας ὑμῶν ἀναστροφῆς 
vulgo vertuntur: liberati estis ab idololatrica vestra vivendi 
ratione, quam a maioribus traditam accepistis. Sed constat, 
vocabula hebraica, quae vanum et nium significant, de 
improbitate et perversitate omnino apud Hebraeos usurpari, 
v. c. Ps. LVII, 2. Prov. XIII, 11. (ubi vide Alex.). Igitur ver- 
ba ἐκ τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναστροφῆς reddere mallem, a pristina 
vestra perversa vivendi ratione. Saepius non legitur in N. T. 

MAÁATAIO THE, vog, ἢν, 1) proprie: vanztas, et de rebus 
usurpatur, quarum fructus nullus est, quae sunt zrritae, flu- 
xae e£ caducae, speciemque tantum habent ac nomen, a ua- 
ταιος. Respondet hebraico 522, Cohel. I, 2. 14. II, 1. 11. 15. 
etc. et p*» inanitas, Ps. IV, 5. in versione Alex. PAavor. ua- 
ταιότης " πρᾶγμα ἀνόητον, ἢ βουλὴ ἀνυπόστατος, ἢ σπουδι), πέ- 
ρας οὐκ ἔχουσα, ἢ καϑόλου τὸ ἐπὶ παντὶ λυσιτελοῦντυ ἀνύπαρχον. 
Eadem fere leguntur in Lex. Cyr MS. et Gregorii Nyssenz 
Homil. in Eccles. T. I. p. 576. Sic legitur in N. T. 2 Petr. Il, 
18. ὑπέρυγκα γὰρ ματαιότητος φϑεγγόμενον utentes tumidis et 
vanis sermonibus. 2) perversitas, improbitas. Ephes. IV, 17, 
καϑὼς τὰ ἔϑνη περιπατεῖν ἐν ματαιότητυ τοῦ νοὸς αὐτῶν CcOnve- 
nienter vivere perversis opinionibus gentilium more. Haud 
pauci hunc locum de zdoZo/atria interpretantur; nostram ve- 
ro explicandi rationem commendant loca Ps. XXXI, 7. Prov. 
XIII, 11. et alia, quae iam supra ad vocem μάταιος collecta 
sunt. Quibus adde locum Iob. IV, 18. ubi ματαιότης apud 
Symmachum respondet hebr. n5an et P'ulg. pravitatem habet. 
5) calamitas, miseria, ad imitationem hebraici 525, Iob. VII, 
16, et xxii Iob, VIL, 5. Sic legitur in N. T. Rom. VIII, 20. 
τῇ γὰρ ματαιότητν (unus codex Lambeczi habet φϑορᾷ.  Zona- 
ras Lex. c, 1555. adducto hoc loco y. etiam q20gav interpre- 
tatus est. Videinfra sub φϑορά.) ἡ κτίσεις ὑπετάγη multis enim 
et variis malis ac calamitatibus premuntur Christiani his in 
terris. 7Aeodoretus ad h. 1. ματαιότητα καλεῖ τὴν φϑοράν. Idem 
Phavorinus tradit. Ps. XXXVII, 12. οἱ ζητοῦντες τὰ κακά uou 
ἐλάλησαν ματαιότητας, hebr. mi 5323. TAeodot. lob. XV, 20. 
bbinmo ματαιοῦται. Bene de hac voce ,disputavit BocAhart. in 


Hierozoico P. I. p. 648. 


08 M od 


JMLATAIO Q, fat. oco, vanum, inane reddo, irritum 
facio, frustror, utilitate et effectu suo privo. Passivum μα- 
ταιθομαν, οὔὗμαι, vanus et irritus reddor, seu, fío, inepte et 
stulte ago, etiam Uunpie aso, a μάταιος vanus, siulius. Semel 
tantum legitur in N. T. Rom. I, 2:. ἐματαιώϑησαν £v τοῖς δια-- 
λογισμοῖς αὐτῶν implas ac perversas opiniones sequuti ad ido- 
lolatriam delapsi sunt. Respondet hebr. b*z53 stulte egit apud 
Alexandrinos i Sam. XIII, 15. XXVI, 2:. et v2 stultus, fatuus 
fuit, Yer. LT, 17. Zonaras Lex. c. 712. ἐματαιώθησαν, éxAoinon- 
σαν, τοῦ παυτὸς ἐξέπεοον. καὶ O0 Ζπόστολος" ἀλλ᾽ &. à. τ. ὃ. a. 

JA HN. Adverbium frustra, in vanum, etiam sine 
causa, temere, ut sit 1. . εἰκῆ. Zdristoph. Plut. v. 1129. (Vide- 
tur aliis proprie nomen esse μάτη, subinteilecto zore vel εἰς, 
coll. LXX Ier. Vill, 8.) Bis tantum legitur in N. T. Matth. 
XV, 9. μάτην δὲ σέβονταί μὲ frustra inihi hunc honorem prae- 
stant. Eadem sententia reperitur quoque Marc. VIL, 7. 7Àom. 
JM. μάτην λέγε, μὴ ματαίως. ᾿“ριστοφάνης ἐν INegcAoug (V. 1450.)* 
ματὴν ἐμοὶ κεχλαύσξται. καὶ Σοφοκλῆς ἐν ᾿Ηλέκερᾳ (ν. 772.)* 
μάτην ἀρ ἡμεῖς, ag ἔοικεν, ἥκομεν, Alexandrini hoc adverbio 
transtulerunt hebraica tn. frustra, absque causa, gratis, im- 
merito, Prov. III, 20. Ps. XXXV, 7. 533 adverb. vane, Ps. 
XXXIX, 7. 12. et νην" vane, ler. IT, 5o. Ps. XLI, 7. 

MATO AL OX, ov, d, Matthaeus. Nomeu proprium apo- 
stoli et evangelistae, filii Alphaei, (Marc. I1, 14.) qui etiam 
vocatus fuit Levi ( Marc. II, 14. Luc. V, 27.) et ante conver- 
sionem suam vectigalium exactor erat. Ma:th. IX, 9. Nomen 
eius deducitur a 103 dedit. Hinc qyo donum et m5 donum 
Dei. Jiberti Gloss. Gr. p. 16. “ηιαιϑαῖον" δυματεσϑέντα , ubi 
vide notam Jfberti. Hesych. ματϑαῖος δεδωρημένος. “]αιϑίας 


δὲ δόμα ϑεοῦ. Syriace scribitur eO, Idem Matthaeus etiam 


auctor est Commentarii de vita et rebus gestis lesu Christi, 
qui sub eius nomine in Volumine librorum N. T. reperitur. 
Legitur eius nomen Matth. IX, 9. X, 5. Marc. III, 18. Luc. 
VI, 15. Act. 1, 15. De vita eius, rebus gestis ac morte vide 
JHeidesggeri Enchiridion Lib. III. ο. 2. et LLeusden. Philol. 
Gr. Diss. XVII. 

IM ATO A'N, 0, Matthan. Y:st nomen proprium viri inde- 
clinabile, origine hebraicum, descendens a 123 dedit, unde 155 
donum significat. Semel commemoratur in N. T. Matth. I, 15. 

JH ATO AT, 0, Matthat. Est nomen proprium viri &xAi- 
τὸν, hebraice nmo, eiusdem originis et significationis cum 
praecedente. Commemoratur in N. T. Luc. III, 24. 29. 

J£ ATOI AN, o, 0, Matthias. Nomen proprium apostoli, 
qui in locum Tudae proditoris electus est. Act. I, 25. 26. 


. LI . u . e . 
Syriace dicitur LA, Hebraice ΠΝ i. e. donum Dei, ex ymo 
x YN συ " 
donum, et 5* nomine divino. Idem est ac graecum ϑέύδωρος. 
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MATTAO 4,60, Mattatha. Nomen proprium viri inde- 
clinabile, idem cum praec: dente. Legitur in N. T. Luc.III, 51. 

MATTAO/I AX, ov, 0, Mattathias. Nomen proprium 
viri eiusdem originis et significationis cum praecedente. Luc. 
IL 25. 26. 

MA' XAIPA, og, ἢ. 1) proprie: culter, sica, pugio, 
gladius, ensis, a μάχομαι pugno. In cultri notione reperitur 
non solum in versione Alex. Genes. XXII, 6. το. pro hebraico 
nh»wp culter cibarius et sacrificalis, sed etiam apud ZZerodot. 
Lib. 11. c. 41. Pro cultro znazore vox haec occurrit apud .4ε-: 
lian. F.H. VIII. c. 5. et Homer. Iliad. γ΄, v. 271. Gladium 
autem significat apud Xenop/. de Re Equestr. c. 12. 6. 11. et 
in N. T. passim, v. c. Matth. XXVI, άπ. δι. ἀπέσπασε τὴν 
μάχαιραν αὑτοῦ gladium suum evaginavit, seu nudavit. ib. 
v. 52. πάντες γὰρ οἱ λαβόντες μάγαιραν iv μαχαίρᾳ ἀπολοῦνταν 
quicunque enim gladio necant alios, et ipsi gladio necandi 
sunt. Similis locus est in versione Alex. Ezech. XXVI, 15. ἐν 
τῷ σπᾶσαι μαγαιυαν ἐν μέσῳ cov, ubiin textu hebraieo legitur: 
q»ina 332 2322. Matth. XXVI, 55. μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων- 


"Marc. XIV, 45. 47. 48. Luc. XXI, 24. πεσοῦνται στόματι μα-- 


χαίρας gladio peribunt: ubi tamen μαχαίρα, aeque ac hebrai- 
cum 25n (Psalm. XLIV, 7.) latius patere, ac synecdochice 
quaelibet arma bellica, seu universum c;»aratum bellicum 
significare videtur. ibid. XXII, 56. 50. 4o. 52. Ioh. XVIII, 
10, 11. βάλε τὴν μάχαιραν σου εἰς τὴν ϑήκην refer gladium tuum 
in vaginam. Act.XIl, 2. ἀνεῖλε μαχαίρᾳ gladio peremit. Hebr. 
IV, 12. XI, 54. Apoc. VI, 4. XIII, 10. 14. In versione Alex. 
respondet τῷ 230 idem, Genes. XXVIT, 4o. XXXI, 26. Exod. 
XV, 9. — Formula μάχαιραν φορεῖν gladium gerere, seu gladio 
accinctum esse, quae Rom. XIII, 4. legitur, significat: sum- 
mum imperium habere, summa potestate vitae et necis prae- 
ditum esse. Gladio enim, seu pugione, Caesares, praefecti 
praetorio et summi magistratus apud Romanos accingi et do- 
nari solebant, et pladius aeque ac fasces insigne erat summi 
imperii et iuris vitae et necis. Seneca de Clementia l. c. 11. 
Conf. Commentatores ad Aurelii Pictor. Vit. Traiani c. 15. 
et Schwarz. in Comment. Crit. Ling. Gr. p. 081. 2) metony- 
mice ut 2*5n ( Psalm. CXLIV, 10. Ies. T, 20.) suppéicium, 
gladio sumi solitum, caedes, mors violenta, etiam mortis vio- 
lentae periculum. kom. VIII, 55. 7 xévóvvog, ἢ μάχαιρα. Conf. 
Ezech. XXVI, 15. ubi hebraico ἈΠ occzszo, interfectio in ver- 
sione Alex. respondet. 5) discordia, dissensio, dissidium, inimi- 
citia, turbae, bellum. Siclegitur in N. T. Matth. X, 54. ovx 
ἤἦλϑον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν, non tranquillitas et con- 
cordia per meum adventum futura est, sed turbae potius et 
dissidia existent, coll. Luc. XII, 51. ubi loco μάχαιραν legitur 
διαμερισμὸν. Eodem modo 23 de àe//o et turbis bellicis usur» 
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patur Genes. XXXI, 26. Ter. XIV, 15. et ab Alexandrinis 
πόλεμος transfertur Levit. XXVI,6. Adde 1Macc. IX, 75. καὲ 
κατέπαυσε ῥομφαία ἐξ ἰσραὴλ et cessarunt bella in Israel. 4) me- 
taphorice: ozunis res, qua nos tueri ac defendere ac impetus 
hostiles propulsare valemus. Ephes. VI, 17. τὴν μάχαιραν τοῦ 
πνεύματος, pro τὴν πνευματικήν. Saepius non legitur in N. T, 

MA'XH, 9e, ἢν» 1) proprie: pugna, proelium , conflictus 
bellicus, dimicatio, a μάχομαι pugno. Ita in exterorum scri- 
ptis tantum legitur, v. c. apud ZAÀzcyd. 11, 97. ioyvt δὲ μάχης, 
καὶ στρατοῦ πληϑεῖ. ib. III, g7. et IV, 126. 2) Zis, controversia, 
contentio, rixa, altercatio, ex usu loquendi Alexandrinorum 
interpretum, qui hac voce usi sunt pro 55 contentzo, lis, Gen. 
XIII, 7. 2 Sam. XXII, 44. n2*35 contentio, Genes. XIIT, ὃ. 
"τῷ idem, Prov. XV, 18. XXVI, 20. et nx zurgium, Prov, 
XVII, 19. Ies. LVIII, 4. Sic legitur quoque in N. T. 2 Tim. 
II, 23. εἰδως, ὅτυ γεννῶσυ μάχας nosti enim, eas contentiones 
ac lites efficere. Iac. IV, 1. nó8«v πόλεμοι xal μάχαν ἐν ὑμῖν; 
Xenoph. Cyrop. VIL, 5, 15. Gloss. Pet. uoyn, lis, iurgium, li- 
dgium. 5)quaestio controversa, quae ad disceptandum propo- 
nitur, et causa fit contentionum ac litium, tum privatarum, 
ium publicarum. Tit. III, 9. μάχας νομικὰς, h. e. ζητήσεις negl 
vouov, quaestio controversa de observanda lege Mosaica et 
aliis rebus, ad leges Mosis rituales pertinentibus. 4) per me- 
tonymiam:; afflictio, quam quis perpetitur ab adversario, con- 
certatio et contentio quasi cum malis et calamitatibus. Ita ad- 
hibetur 2 Cor. VII, 5. ἔξωϑεν μάγαν quoad corpus conflictan- 
dum mihi fuit cum variis calamitatibus et afllictionibus. Sae- 
pius non legitur in N. T. 

M.A' XOMAI, fut. 1. ἥσομαι et ἐσομαι. Verbum hoc, ut 
omnia verba pugnandi, contendendi et certandi ob actionem 
et passionem ab utraque parte reciprocam, Jedium est et 
significat 1) proprie: pugno, proelior, bellum gero, et non 
solum de conflictu bellico usurpatur, sed etiam de zis, qu£ 
manibus contendunt, aut digladiantur. Act. VII, 26. φϑη 
αὐτοῖς μαχομένοις supervenit iis, manus conserentibus et de- 
pugnantibus, coll. Exod. IT, 15. Hinc quoque in vers. Alex, 
hebraico tonb3 pugnavit, impugnavit, 2 Chron. XXVII, 5. 
Yudd. XI, 25. n2n ferit, verberavit, los. IX, 18. et 34353 di- 
gladiatus est, 2 Regg. III, 25. respondet. 2) contendo lite, 
eltercor,rixor, discepto, Ioh.VT, 52. ἐμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους 
οἱ ἰουδαῖον ludaei autem disceptabant inter se. Alexandrini 
posuerunt hanc vocem pro nz3 Zzgavit, rixatus est, Exod, 
XXI, 12. 2 Sam. XIV, 6. Adde Genes. XXXI, 56. Nehem., 
XIII, 11. ubi hebraico 2*9 respondet. Dog. Laért. l, 92. 
Theophr. Char. XIII. XenopA. -4nab. ΤΥ, 5, 10. Conf. Pa/airet. 
Obss. Philol. p. 258. Goss. ett. μάχομαι" iurgo. μάχη» ἢ διὰ 
χειρῶν, μάχη, ἡ διὰ λόγων, μάχη, ἡ ἐν πολέμῳ. 5) pugnax sum 
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et contentiosus, litium amans. 2 'Tim. II, 24. δοῦλον δὲ κυρίου 
οὐ δεῖ μάχεσϑαι doctor vero religionis christianae alienus esse 
debet ab omni rixandi studio et contentionum amore, 4) /i- 
tigyo, iudicio decerto. lacob. IV, 9. μαάχεσϑε καὶ noÀsueire. 
Saepius non legitur in N. T. PAavor. μαχομαν" πολεμῶ, δια-- 
φέρομαι, ἐναντιοῦμαι, ἀνϑίσταμαι, διατεένομαι, ταυτοδύναμαι- 
MEUAAATXE Ώ, ὦ, fut. ἤσω, 1) magna iacto, glorzor, 
magnifice me effero, superbio, iactabunde loquor, undeuezoAcv- 
χία iactantia , gloriatio, a μεγαλαυχῆς et μεγάλαυχος qui valde 
gloriatur, ostentator, iactator, ex μεγάλα magna et αὐχέω glo- 
rior, acto, (unde αὐχὴ gloriatio) hoc ab αὐχὴν cervix, quam ho- 
mines superbi et 1iactabunde loquentes efferre solent. Sic le- 
gitur in V. T. Sirac. XLVVIII, 20. de SanAeribo ἐμεγαλαύνησεν 
ὑπερηφανίᾳ αὑτοῦ. 2 Macc. XV, 52. et in vers. Álex. pro he- 
braico n33 extulit se, superbivit, Ezech. XVI, 5o. Soph. III, 
12. Diod. Sic. XV , 16. Heliodor.VIL, 19. Porphyr. de Abstinent. 
L 59. .Hesych. μεγαλαυχεῖ" σεμνύνεται, καυχᾶται. Ydem: μεγά- 
λαυχος" μεγαλόφρων; μεγαλόψυχος. Conf. etiam interpretes ad 
Thom. M. p. 601. et ZZetstenzz N. T. T. II. p. 670. Sed quia 
verba, quae dicere, loqui significant, apud Hebraeos haud 
raro pro ipsa rei productione usurpantur, (cf. G/asszi Philol. 
Sacr. p. 222 sq. ed. Da£Az.) factum esse videtur, ut usya- 
λαυχεῖν etiam 2) significaret magna quaevis efficere, magnum 
effectum. producere. Sic semel tantum legitur in N. T. Iacob. 
III, 5. ;j γλῶσσα μικρὸν μέλος ἐστὶ καὶ μεγαλαυχεῖ lingua pusil- 
lum membrum est et tamen magnarum rerum causa esse solet. 
MEFI'AAEI OZ, tla, ov, magnificus, venerandus, prae- 
clarus, qui valet ad nomen alicuius celebre faciendum, ma- 
gnus, insignis, a μέγας magnus. Sic v. c. apud .XenopA. de 
Rep. Laced. I, 5. legitur formula: μεγαλεῖον γεννῆσαι, h.e. 
subolem procreare, animo et corpore praestantem. Apud eun- 
dem in Mem, Socratis IV, 5. 2. χτῆμα καλὸν καὶ μεγαλεῖον est 
res pulchra et magnifica. ibid. II, 1. 54. ῥήματα μεγαλεῖα sunt 


verba, quae declarant rei magnitudinem et praestantiam. 


Polyb. VIII, 5. τὸ μεγαλεῖον τῶν πράξεων. ibid. III, ὃ, ὃ. 
μιἐγαλείως ἐχάρησαν valde gavisi sunt. Xenoph. de Rep. Laced. 
IV. 6. 6. ξημμοῦσε μεγαλείως graviter castigant. Adde Sirac. 
XVII, 10. μεγαλεῖον δόξης. ibid. XLIIT, 16. 2 Macc. VII, 17. 
Suid. μεγαλεῖον " μεγαλοπρεπές. ( Adbibetur quoque in malam 
partem apud Jenandrum Fragm. p. 140. ubi μεγαλεῖον est ma- 
gnum facinus.) Hinc τὰ μεγαλεῖα καὶ scil. ἔργα, seu πράγματα, 
quod apud Graecos magna e£ praeclara gesta significat, in 


litteris sacris zagna et insignia beneficia notat, quibus Deus 


homines afficere solet, ad imitationem hebraici nibsa et n5:2, 
cul rà μεγαλεῖα ἴῃ versione Alex. respondet Ps. LXXI, 19. 
1 Chron. XVIIT, 19. Sirac. XVIII, 5. Sic in N, T. bis tantum 
legitur Luc, I, 49. ὅτε ἑποίησέ μοι μεγαλεῖα ὁ ϑεὸς quoniam 
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magna et insignia beneficia mihi exhibuit Deus. Act. IT, 11. 
λαλούντων τὰ μεγαλεῖα τοῦ (coU enarrare ingentia Dei bene- 
| PY f 

ficia. Syrus bene: 101.S» σιδυλογ ὦ mirabilia Dei, h. e. be- 
neficia, quae omnem hominum captum excedunt et vel in- 
vitos in admirationem rapiunt. Conf. Kzrchmeierum de Pa- 
rallelismo N. T. et Polybii p. 52. 7/'etstenii IN. T. 'T. 1. p.655. 
et Darthium in Adversariis Lib. V. c. 2. GZos. Pet. μεγαλεῖα, 
magnalia. 

MEILIAAEIO'THE, qrog, ἢ, magnificentia, maiestas, 
magnitudo, ut quoque explicatur in Goss. Pet. apud Lab- 
baeum p. 120. Ab eodem themate. Luc. IX, 45. ἐξεπλήσσοντο 
“δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι τοῦ ϑεοῦ Omnes vero obstupefacti 
admirabaritur vim et virtutem divinam, in Christo conspicuam, 
In sequentibus enim legitur ἐπὶ πάντων oig ἐποίεε ὁ inooUg. 
Act. XIX, 27. μέλλειν τὲ καὶ καϑοιρεῖσθαι τὴν μεγαλειότητα 
αὐτῆς et ut in contemtum abeat maiestas Dianae, quam omnis 
Asia veneratur. ἡ Petr. I, ,6. ἀλλ᾽ ἐπόπται γενηϑέντες τῆς ἐκείνου 
μεγαλειότητος sed testes oculares fuimus maiestatis divinae, 
quae in Christo eluxit, illo nempe tempore, quo cum aposto- 
lis in terris versatus est. Saepius non legitur in NN. T. Repe- 
ritur praeterea in fragmentis Symmachi pro n33 Ps. LXX, 21. 
et CXXX, 1. et in versione Alex. pro nan ornatus, orna- 
mentum. lerem. XXXIII, 9. Adde 5 Esr. 1, 4. κατὰ τὴν μεγα-- 
λειότητα Σολομῶν. 

ΜΕΓΑΔΟΠΡΕΠΗΣΝΣ, cog, 0, *), ἐς, v0, 1) proprie: 
magnum. virum decens, Xenoph. Mem. Yll, 10. 5. ex μέγας 
magnus et πρέπει decet, convenit. Amant autem Graeci adie- 
ctiva ex μέγας composita, v. c. μέγαλοδοξος summa dignitate 
et maiestate praeditus, 5 Macc. Vl, 18. μεγαλοκράτωρ summa 
potestate praeditus , ibid. V. 12. μεγαλομέρης, μεγαλόπλουτος, 
μεγαλοσϑενης» μεγαλόψυχος, et alia. 2) magnificus, praestan- 
iissimus, summus, maxime insignis. S1c semel legitur in N. T. 
2 Petr. I, 17. ubi verba ὑπὸ τῆς μεγαλοπρεποῦς δοξης, vel cum 
Ven. Pottio vertenda sunt; ad declarandam summam Christi 
maiestatem, ut nempe posita sint pro πέρὲ τῆς μεγαλοπρεποῦς 
δόξης, vel, quod magis placet, de swmvno splendore, quem. 
exhibuit Christus, explicanda, cum transfiguraretur in monte. 
Matth. XVIL, 1 sq. Grotius et plerique interpretes do£. ueyo. 
de Deo ipso intellegi volunt. Fortasse ὑπὸ τ. μ. ὃ. est i. q. ὑπὸ 
τοῦ οὐρανοῦ. Sed nihil definire audeo. Deut. XXXIII, 26. 
2 Macc. VIII, 15. Hesych. μεγαλοπρέπης " ueyoAoqorng. Gloss. 
Vet. μεγαλοπρεπὴς, magnificus. Adverbium μεγαλοπρεπῶς im- 
pense, eximie, legitur apud .descAn. Socr. Dial. 1, 15. Conf. 
JZVetstenii N. T. T. Il. p. 702. 

MELAAT Nf2, fut. vvo, 1) proprie: magnum facio, 
maius efficio, amplum reddo, dilato, augeo, (Thucyd. V, 98.) 
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diduco, ἃ μέγας magnus. Matth. XXIIT, 5. μεγαλύνουσι τὰ 
κρασπέδα τῶν ἱματέων αὐτῶν producunt fimbrias palliorum 
suorum. Luc.I, 58. ἐμεγάλυνε 0 κύριος τὸ ἔλεος αὑτοῦ uer. αὐτῆς 
insigni enim Deus eam ornavit beneficio. Similis locus est 
Gen. XIX, 19. q35n 5xm, Alex. χαὶ ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύ- 
γὴν σου. 1 Sam. XII, 24. 2 Sam. XXII, δι. G/oss. Pet. μεγα- 
λύνω, amplifico, magnifico. μεγαλύνομαι, grandesco, ingran- 
desco. 2) praedico, celebro, laudibus et praeconiis extollo, ad 
imitationem hebraici b*333, 2 Sam. VIII, 26. μεγαλυνϑείη τὸ 
ὄνομα σου ἕως αἰῶνος. Ps. LXIX, 50. μεγαλυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέσει. 
Luc. I, 46. μεγαλύνέυ ἢ ψυχή μου τὸν κύριον laudat animus meus 
Dominum. Act. X, 46. μεγαλυνόντων τὸν ϑεὸν canere laudes 
divinas. ibid. XIX, 17. xai ἐμεγαλύνετο τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου 
ἐησοῦ celebratur maiestas Domini Iesu. 2 Cor. X, 15. ἐν ὑμῖν 
μὲγαλυνϑῆναν κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν εἰς περισσείαν ut inter vos 
abunde intra terminos meos celebrer, seu laudatus sim. Phil. 
I, 20. μεγαλυνθήσεται χριστὸς celebrabitur Christus, h.e. re- 
ligio ;christiana in dies latius per me propagabitur. Sirac. 
XLIII, 57. XenopA. Hist. Gr. VII, 1. 15. xai ἐκ τῶν συμβαινόντων 
δὲ ἔργων ἐμεγαλύνοντο οἱ ᾿Αρκάδες. Diod. Sic.l, 20. utyoAv- 
ναντας τοῦ ϑεοῦ τὴν δυναμιν. TRhucyd. Ὑ ΠῚ, 61. Conf. Z/sner. 
Obss. Sacr. T. I. p. 175. 5) veneror, colo, suspicio. Act. V, 15. 
ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς 0 λαὸς sed populus tantum eos suspi- 
ciebat. Saepius nonlegitur in N. T.  * 
MEI 4125.. Adverbium, valde, vehementer, magnopere, 
a μέγας magnus. Occurrit in N. T. tantum Philipp. IV, 10. 


ἄχαρην δὲ ἐν κυρίῳ μεγάλως magnopere autem gavisus sum in 


Domino. Pro n5is5 nmow nri 352» 1 Chron. XXIX, 9. habent 
Alexandrini ὁ βασιλεὺς εὐφράνϑη μεγάλως. ᾿ 
MEUAAA2XT'NH, ἡς, 5, 1) maiestas, magnificentia, 
vis magna praestandiz, i. q. μεγαλειότης, ἃ μέγας, In hac signi- 
ficatione respondet in versione Alex. và 533 magnitudo, Ps. 
LXXIX, 11. CL, 2. n353 idem, 2 Sam. VII, 21. 25. n3s« 
magnificentia , Zachar. XI, 5. Sed in N. T. libris ita dicitur 
2) que est maiestate praeditus, abstracto posito pro concreto, 


. et speciatim ob summam eius et infinitam maiestatem. Hebr. 


l1, 5. ἐχάϑισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς sedet ad 
dextram Dei maiestatici in coelo, coll. Marc. XVI, 19. Ephes. 
T, 20. Hebr.VIII, 1. τοῦ ϑρόνου τῆς μεγαλωσύνης; pro τοῦ Qgovov 
zov 0:00. Conf. dicta supra ad vocem δύναμες. 5) laus, cele- 
bratio maiestatis et praestantiae alicuius. Iud. ν. 5. τῷ ϑεῷ 
δόξα xal μεγαλωσύνη Dei maiestas semper a nobis celebretur 
et laudibus extollatur. Deut. XXXI, 5. 3:*5'*5:5 553 :25, Alex. 
δότε μεγαλωσύνην τῷ ϑεῷ ἡμῶν. Eodem modo hebraicum nh 
in doxologia usurpatur 1 Paral. XXIX, 11. et Ps. CXLVY, 6. 
Cf. supra ad voces δόξα, δύναμες, κράτος, ἃ me prolata. 
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META4ZEX, μεγάλη, μέγα, Genit. μεγάλου, 5€, ov. Com- 
parativus μείζων. Superlat. μέγιστος. 1) magnus, scil. mole e£ 
extensione, ut adeo interdum per Zongus, latus, profundus, 
amplus, epatiosus, et alia adiectiva, quae magnitudinem ex- 
tensionis significant, reddi possit. Matth. XXVII, 60. λέϑον 
μέγαν saxum magnae molis. 1 Sam. XIV, 55. Marc. XVI, 4. 
Apoc. XVIIT, 21. ὡς μύλον μέγαν tanquam lapidem molarem 
magnum. Apoc. VI, 4. μάχαιρα μεγάλη. 2 Tim. ll, 20. ἐν με-- 
γαλη οἰκίᾳ in amplo et spatioso aedificio. Ioh. XXI, 11. μεγά-- 
λων ἰχϑύων. Marc. IV, 52. κλάδους μεγάλους. Apóc. XX, i. 
ἅλυοιν μεγάλην longam catenam. E£ym. IM. μέγα " σημαίνει xat 
τὸ ἐπέμηκες. Homer. lliad. δ΄, v. 124. Act. X, 11. et XI, 5. 
ὀσόώνην μεγάλην. Marc. XIV, 15. ἀνώγαιον μέγα coenaculum 
amplum et spatiosum. Alex. Ezech. XVII, ὃ. Luc. XVI, 96. 
χάσμα μέγα. 2" magnus, scil. numero et multitudine, numerosus, 
copiosus, multus, 1. q. πολύς. Ita dicitur de grege Marc. V,11. 
ἀγέλη χοίρων ut;cÀy. Hinc in versione Alex. τῷ 20 mu/tus 
respondet, v. c. Exod. 1, 9. μέγα πλῆϑος, ubi Compl. μέγα πολὺ 
πλῆϑος, et al. πολὺ πλῆϑος habet. 2 Chron. XXIV, 25. £tym. 
JM. μέγα " σημαΐνευ τὸ πολύ. 5) magnus, aetate et statura. Act. 
VIIL, 10. ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγαάλυυ tam provectiores aetate, 
quam in prima aetate constituti, h. e. ad unum omnes. Sic 
etiam Hebraei, cum universalitatem hominum designare vo- 
lunt, dicunt bii sy? jiv;m b» omnes a parvo ad magnum. 
1 Sam. V, 9. Esther. I, 20. Ier. XXXI, 54. et Latini a minimo 
ad maximum, v.c. Plautus in Pseudolo III, 1. 10. Conf. 
Vorstium de Hebraismis N. T. cap. 25. p. 512 sq. ed. zscherz, 
qui tamen adiectiva μεκρὸς et μέγας in hac formula ad statu- 
ram et aetatem hominum pertinere negat, sed de p/ebezs et 
illustribus explicanda esse argumentis evincere conatus est. 
Eadem ambiguitas est etiam in formula μικρῷ ve καὶ μεγάλῳ, 
quae Act. XXVI, 22. reperitur. Hebr. VIII, 1:. XI, 24. μωσῆς 
μέγας γενόμενος Moses, cum ad virilem aetatem pervenisset, 
h. e. τεσσαρακονταξτὴς, coll. Act. VII, 25. Apoc. XI, 18. XII, 
16. XIX, 5. 19. XX, i2. Eodem modo etiam hebraicum bi*3 
(Gen. XXVII, 1.) et 543 de aetate usurpatur, v. c. Exod. II, 
10. 11. et μέγας de provectioribus aetate adhibetur apud 
Homer. Odyss. β΄, v. 5314. et ut latinum magnus, (vide Obss. 
Critt. Amstelod. Vol. IIT. p. 155.) de zis, qui ad adultam ae- 
tatem pervenerunt. ibid. o , V. 216. ὅτε δὴ μέγας ἐσσὶ, καὶ ἥβης 
μέτρον ἱκάνεις. Vide ΑΑὐνεδβολ. ad Jdeschyl. p. 207. 4) magnus, 
ratione zn£ensionis, ut latine reddi possit per vehemens, gra- 
vis, ingens, intensus, atrox, valde efficax, violentus, etc. Sic 
v. c. in N. T. de gaudio vehemente usurpatur, Matth. II, 10. 
ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα vebementer laetati sunt. ibid. 
XXVIII, ὃ. Luc. II, 10. XXIV, 52. — de moerore ingente, 
Rom. IX, 2. λύπη μοί ἔστι μεγάλη admodum doleo. — de voce 
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intensa et clamore intenso, Matth. XXVII, 5o. χράξας qv 
μεγάλῃ. 2 Paral. XV, 14. Act. XXIII, 9. xo«uij μεγάλη. Apoc. 
XIV, 10. — de gratia, Act. IV, 55. χάρις τε μεγάλη ἣν ini 
πάντας αὐτοὺς carique erant omnibus. — de zra vehemente, 
Apoc. XII, 12. ἔχων ϑυμὸν μέγαν admodum iratus est. Prov. 
XIX, 19. — de p/anctu, Act. VIII, 2. ἐποιήσαντο κοπετὸν μέγαν 
ἔπ αὐτῷ eum vehementer luxerunt. — de fame saeva, Luc. 
IV, 25. ὡς ἐγένετο λιμὸς μέγας cum existeret fames magna. Act, 
XI, 28. — de febre ardente et gravi, Luc. 1V, 58. ἦν συνεχομένη 
πυρετῷ μεγάλῳ laborabat gravi febri. — de timore et terrore 
ingente e£ modum, excedente, Luc. II, 9. καὶ ἐφοβηϑησαν φόβον 
μέγαν magnoque terrore percutiebantur. ibid. VILI, 97. Act. 
V, 5.11. — de /arga remuneratione, Hebr. X, 55. ἥτις ἔχει ut 
σϑαποδοσίαν μεγάλην quae aliquando multis praemiis ornabi- 
tur. — de /iducia magna et constante, Matth. XV, 28. dj 
γύναι, μεγάλη σου ἢ πίστεις 0 mulier, magna est fiducia tua, — 
de procella venti valde impetuosa, Marc. IV, 57. γίνεται λαϊλαῳ 
ἀνέμου μεγάλη. Thucyd. 11, 21. Homer. Odyss. ξ΄, 458. H. in 
Apoll. 455. — de a/f/ictione ingente et gravi, Matth. XXIV, 
21. ϑλίψις μεγάλη. Act. VIL, 11. Apoc. 1I, 22. VII, 14. — de 
atroci blasphemia, Apoc. XIII, 5. στόμα λαλοῦν μεγάλα καὶ 
βλασφημίας, pro μεγάλας βλασφημίας, coll. Dan. VII, 8. — 
de potentia magna, Apoc. XL, 17. Exod. XIV, 51. — de vi;- 
tute valde efficaci, Act. IV, 55. pegada δυνάμει. ibid. VIII, 10. 
15. — de /autis epulis, Luc. V, 29. ἐποίησε δοχὴν μεγάλην 
lautis epulis excepit. Goss. Jet. μέγας, lautus. 2) gravis, 
magni momenti, etiam solemnis, 81 sermo est de diebus festis. 
Ephes. V, 52. τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστὶ haec doctrina de 
Christi cum sectatoribus suis coniunctione est maxime me- 
morabilis, seu maximi momenti. Conf. ScAoettzenii Hor. 
Hebr. et Talmud, T. 1. p. 763. 1 Tim. III, 16. ὁμολογουμένως 
μέγα ἐστὶ τὸ μυστήριον omnium consensu maxime gravis est 
haec doctrina. Eodem modo 5is3 usurpatur 1 Sam. XXVI, 24. 
Cohel.IX, 13. Ioh. VIT, 57. ἐν δὲ τῇ ἐσχάτη ἡμέρᾳ τῇ utyoÀn 
τῆς ἑορτῆς ultimo autem die festi tabernaculorum, qui erat 
maxime solemnis. ibid. XIX, 51. ἦν ydo μεγάλη yj ἡμέρα ἐκείνου 
τοῦ σαββάτου erat enim sabbatum illud maxime solemne et 
religiosum quia nempe primus paschatis dies simul incide- 
bat, quo totus populus convenire cogebatur. Eodem modo 
ἡμέρα μεγάλη usurpatur in vers. Alex. les. I, 15. Novilunia et 
sabbata vestra καὶ ἡμέραν μεγάλην οὐκ ἀνέχομαι, ubi in hebraico 
legitur w*à5 wp, h. e. convocatio universi populi ad cele- 
brandos festos dies. 6) insignis, illustris, eximius, praestans, 
Summus, honorabilis, et non solum de personis usurpatur, 
qui magna potentia, auctoritate et dzenitate pollent, sed etiam 
de rebus et factis, quae sunt praecíara, insignia et magnifica. 
Matth. XX, 25. οἱ μεγάλου magnates, principes, i. q. ἄρχοντες, 
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cum qua voce h. l. permutatur. Hebraice tt**i43 dicuntur, 
v. c. Prov. XVIII, 16. ( Alex. h. l, δυνάσται) et Nahum. III, 
10. ubi Alex. μεγιστᾶνες interpretati sunt. Matth. XX, 26. 
Marc. X, 42. 45. Luc. IX, 48. Act. VIII, 9. λέγων εἶναί τινὰ 
ἑαυτὸν μέγαν magnum quippe hominem se iactitans. Apoc. 
XV,5. μεγαλα καὶ ϑαυμαστὰ τὰ ἔργα cov magna sunt et mirabi- 
tia opera tua. Sic c5i33 Psalm. CXI, 2. PoZyb. 1171, 99. πει-- 
σϑεὶς yàg, διύτυ δύναται μέγας γενέσϑαι. Herodian. 1, 6. 6. 17. 
μέγαλου καὶ ἔνδοξοι. (Alex. Ies. V, 14.) Conf. ad h. l Irmisch. 
p. 216. et Forsti Philol. Sacr. c. 25. p.514 sq. ed. Zzscheri. — 

Huc etiam pertinere videtur formula ἡμέρα ἡ μεγάλῃ, dies i- 
lustris, tempus maxime memorabile, qua partim denotatur 
dies iudicii extremi, lud. v. 6. partim tempus excidii Hiero- 
solymitani, Act. II, 20. Vide supra ad ἡμέρα. 7) interdum 
pro superlativo μέγιστος ponitur et notat summum, gravisst- | 
mum, maximum, praestantissimum in suo genere. Matth, V, 
19. οὗτος μέγας κληϑήσεταν bic maximus erit. ib. XX, 26. coll. 
v. 27. ibid. XXII, 56. 50. αὕτη ἐστὲ mori, καὶ μεγάλη ἐντολὴ 
hoc est praestantissimum et gravissimum praeceptum. Marc. 
X, 45. Luc. IX, 48. Act. VIII, |o. Huc etiam refer Hebr. IV, 
15. ubi Christus dicitur ἀρχιερεὺς μέγας, h. 8. τοῦ μεγίστου co- 
gnomine insigniendus. Positivus pro superlativo saepe adhi- 
betur etiam apud Alexandrinos, v. c. Genes. VIL, 9. τέλειος ων 
ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ, pro τελειύτατος. Cant. L, ὕ. 5j καλὴ ἐν γυναιξίν. 
Conf. 7 ογεεϊξ Philol. Sac. p.421. P oed Hellenolex. p. 59. 
et Sanctii Minervam p.240 sq. Hinc speciatim μέγας ia N. T. 
adhibetur a) de Deo, ad innuendam summam eius maiesta- 
tem. Apoc. XIX, i7. τοῦ μεγάλου ϑεοῦ Dei optimi maximi. 
Deut. VII, 21. con Exod. XVIII, 11. Etiam in Z7obiae Ai- 
storza lll, b 0 μέγας pro Deo legitur. b) de CArzsto, ad de- 
signandam summam. eius maiestatem et dignitatem. "Matth. 
V, 55. Luc.I, 52. 1b. VIL, 16. Tit. IL, 15. Hebr. IV,.14. XIII, 20. 
c) de ds e£ deabus gentilium, quae vulgo vocantur mazorum 
gentium et quorum nomina dedit Znnzus in Fragmentis p.164. 
ubi vid. Columna. Act. XIX, 27. τῆς μεγάλης ϑεᾶς ἀρτέμιδος. 
ibid. v. 54. μέγαλη jj «Qregue ἐφεσίων. Xenoph. Ephesi Ephe- 
siaca p. 15. ὀμνύω τὴν πάτριον ἡμῖν ϑεὸν, τὴν Mya ᾿βᾳεσίων 
“Ζρτεμιν. Loca alia Scriptorum veterum, huc pertinentia, 
dedit Zf/bert? in Obss. Philol. p. 2589. et Jilsuar- Obss. Sacr. 
T. I. p. 460. 8) μέγα interdum etiam notat: mérum, miran- 
dum, est, v. c. 1 Cor. IX, 11. μέγα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ 
ϑερίσομεν : num mirum esset, si postularemus a vobis, quae 
ad necessitatem huius vitae pertinent? pro μήτο μέγα ἔργον 
ἐστί; num id est aliquid magnae rei? Nos diceremus: ist es 
denn etwas so gro/ses? 2 Cor. XI, 15. ov μέγα ovv non igitur 
mirandum est. Sophocl. Antigon. v. O47. Cf. Zemsterhus. ad 
Juciani Nigrin. c. 1. T. I. ed. Heztz. p. 59. Caeterum de voce 
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μέγας peculiaris exstat Dissertatio ZZavercamp?, Praes. 7ac. 
Gronovio, liugd. Bat. 1694. habita. 

ME T'EG0Z , 05, ovg, 10, 1) proprie: magnitudo, quae 
in longitudine, latitudine et profunditate spectatur, interdum 
vero Zongztudo sola, proceritas corporis, longa statura, a μέ- 
yag magnus. Conf. Foési Oecon, Hipp. p. 245. Alexandrini 
adhibuerunt pro nzip statura, aítitudo, 1Sam. XVI, 7. 
1 Regg. VL, 25. et nai a/titudo, Ezech. XIX, ii. 2) meta- 
phorice: magnitudo, h. e. praestantia, maiestas, vis, effica- 
cia et ambitus alicuius rei, Sic legitur in N. T. Ephes. I, 19. 
τί τὸ ὑπερβάλλον μέγεϑος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς quaenam 
sit summa eius et omnem captum humanum excedens poten- 
tia divina, quam exseruit nostro commodo. Exod. XV, 16. 
μεγέϑη βραχίονός cov. 2 Macc. XV, 24. Gloss. IMS. in Cant, 
μεγέϑει" μεγαλωσύνῃ. Hesych. μέγεϑος" μεγαλεῖον. 

ΜΕΓΙΣΤΑ͂ΝΕΣ, ov, οἱ. Vocabulum, ut videtur, e lin- 
gua Persica, (in qua de amicis regis Persarum, magnatibus, 
principibus et copiarum ducibus im Persia usurpatur, teste 
Josepho A. I. IX, 5. 2. τοὺς μεγιστᾶνας καὶ σατράπας καὶ vonag- 
ges τῆς Περσίδος καὶ 27ηῤικῆς. ibid. XX, 2, 5. et Suetonzo Ca- 
hg.c.5. Conf. Zrissonium de Regno Persar. lib. I. n. 209. 
p. 282. et Freinshem. ad Curtium V, 15.5.) non solum in 
linguam latinam (Senec. Epist. XXI. Tacit. Anual. XV, 27), 
sed etiam, inprimis post tempora Alexandri M. in dialectum 
Macedonicam vel Alexandrinam ita translatum, ut graeca ter- 
minatione ac forma donaretur et de omnibus omnino magna- 
tibus et proceribus regni cuiuscunque, non solum Persici, in- 
primis autem de anzczs regum (qui a Graecis oi φίλου vov βα- 
σιλέων dicuntur) et omnibus, in auctoritate et dignàtate con- 
stitutis, adhiberetur, ut bene observavit Sturzius V. Cl. in 
Disput. II. de Dialecto Alexandrina p. 11 seq. et Sa/maszus 
de Zngua hellenistica p. 110. Suid. μεγιστᾶνες" oi τοῦ βασιλέως 
περίβλεπτοι, ὑπεξουσιοι. Hesych. μεγιοτᾶνες" oi ἐν ὑπεροχὴ ὄντες. 
Phrynichus p. 64. μεγιστᾶνες" οἱ μέγα δυνάμενοι. In versione 
Alexandrina frequenter usurpatur pro t5i53 magnates, lon. 
Ill, 7. Nah. IIl, 10. t3! principes, 9 Chron. XXXVI, 8. 
Prov. VIII, 16. rx magnifici, lerem. XIV, 5. Zach. XI, 
2. pro chaldaico :s»352331 gubernatores, ductores, Dan. IIL, 54, 
et 332^ principes, magnates, Dan. V, 1. 2. 5. 9. 25. In N. T. 
ter tantum legitur. lMarc. VI, 21. ubi sermo est de imperii 
proceribus, (/ulgat. principibus) quorum iu regendis Herodis 
ditionibus aliquae partes erant. Apoc. VI, 15. VIII, 25. -4r- 
temid, Oneiroerit. 1l. c. 2. Ill, g et 15... — 


ΜΈΓΙΣΤΟΣ, loto, ov, maximus, summus, praestantissi- 
mus, gravissunus. Superlativus a μέγας, quod vide. Semel 


; tantum legitur in IN. T. 2 Petr. I, 4. τὰ μέγιστα καὶ τίμια ἐπαγ-- 
G 


Fol. 44. 
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γέλματα summae et praestantissimae promissiones, scil. felici- 
tatis, olim post mortem obtinendae. 

MEOEPMHNET £2, fut. svoo , interpretor, explico, ex. 
lingua ignota in nottorem transfero, interpretando reddo, ex 
pe" pro μετὰ et ἑρμηνεύω interpretor, quod videsupra. Matth. 
1, 25. 0 ἐστι μεϑερμηνξυόμενον quod est, 81 interpreteris, seu 
in linguam graecam transferas. Marc. V, 41. XV, 22.54. Ioh. 
I, 45. Act. IV, 56. XIII, ὃ. Saepius non legitur in N. T. 
Polyb. II, 15. VI, 24. zoUc καλουμένους e£rgeogóweagéovg, ὃ ut 
ϑερμηνευύμενον ἐπιλίπτους δηλοῖ. 

IME' OH , ne, ἡ: vinolentia, ebrietas, temulentia, ἃ μέϑυ 
vinum et omnis potus inebrians. 'Ter tantum in N. T. legitur. 
Luc. XXL 54. ἐν κραυιπάλῃ xol μέϑη. Rom. XIIL, 15. xoig 
καὶ μέϑαις. Gal. V, 21. μέϑαι, κῶμοι. Polyb. 1, 14. πρὸς μέ-- 
ϑας, καί τινας τοιαύτας ἄλλας εὐωχίας, τραπείς. -dthenaeus X. 
p. 454. B. Confer JZetstenii N. T. T. Π. p. 002. Jesych- 

ἐϑη" κραιπάλης, σκότωσις οἴνου. Sed Clemens Alex. Paedag. 
ib. II. c. 2. μέϑην a κραυπάλῃ distinguit hoc modo: μέϑη 
μὲν οὖν ἐστιν ἀκράτου χρῆσις σφοδροτέρα" παροινία δὲ, 1j ἐκ τῆς 
χρήσεως ἀκοσμία" κραιπάλη δὲ, 7 ἐπὶ τῇ μέϑῃ δυσαρέστησις καὶ 
ἀηδία, ἀπὸ τοῦ τὸ κάρα πάλλειν ὠνομασμένη. Idem quoque tra- 
dit PAhaeorinus. In versione Alexandrina respondet hebrai- 
co yinzU ebrietas, Ezech. XXIIL 52. XXXIX, 19. et τῷ 
ποῦ, infinit. kal cum 5 paragog. verbi 42v inebriatus est. 
Hagg. I, 16. 

AMEOI THMI et MEOIETAÁÀ4NA, fut. μεταστήσω, 1) 
proprie motum localem indicat: statuo aliud pro alio, trans- 
fero, transloco, rvoveo de loco, ex μετὰ trans et ἱστάνω vel ἵστη-- 
pe statuo. 1 Cor. XIII, 2. ὥστε ὄρη μεϑιστάνειν adeo, ut mon- 
tes transferre valerem, h. e. ut difficillima quaevis praestare 
et efficere possem, coll. Tes. LIV, 10. ubi hebraico viv» in ver- 
sione Alex. respondet. Xenoph. Anab. II, 8. 5. μεταστησάμε- 
vog αὐτοὺς cum eos discedere iussisset. ib. 6, 12. μεέτασταντὲς 
cum discessissent. Id. in Hist. Gr. IV, 1. 5. 7oseph. A. I. IX, 
11. 1. καὶ τοιῖς οἰκήτορας αἰχμαλωτέσας μετέστησεν εἰς τὴν αὐτοῦ 
βασιλείαν. Hesych. μεϑέσταταν" μεταίρει, μεταίρεται. 2) removeo 
αὖ offcio e£ munere, amoveo, submoveo, nostrum: absetzen. 
Luc. XVI, 4. ὅταν μετασταϑὼ (ἀπο) τῆς οἰκονομίας cum submo- 
tus fuero administratione. Act. XIII, 22. καὶ μεταστήσας αὐ- 
τὸν, $C. ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, Vel βασιλείας, quo a regia dignitate re- 
moto. Alia aeque probabilis huius loci interpretatio infra a 
. me dabitur. 1 Regg. XV, 13. καὶ τὴν Avo τὴν μητέρα ἑαυτοῦ 

μετέστησε τοῦ μ᾽) εἶναι ηγουμένην. 2 Regg. XXIII, 55. Dan. 
II, 21. Polyb. IV. c. 87. τὸν ᾿“λέξανδρον μεταστησάμενος ἀπὰ 
τῆς χρείας. Et sic apud ZosepAhum in Arch. Iud. passim occur- 
rit. Confer /Zetstenii NN. T. T. 1. p. 763. 5) metaphorice: 
transfero, traduco, de mutatione status etconditionis. Coloss. 
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L, 15. μετέστησεν εἰς τὴν Bocit(av τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὑτοῦ 
adscripsit nos in civitatem carissimi filii sui. Etiam apud . 
Graecos haec vox de omni mutatione alicuius re? usurpatur, 
v. c. apud XenopA. Hist. Gr. 11. c. 5. 17. πολιτεῖαι μεϑίστανται. 
ibid. v. 4. 64. οὐδὲ νόμους μετέστησεν. 4) averto, alienum reddo, 
quasi ad alias cogitatzones e£ animi sensus traduco, diímoveo 
in aliam sententiam. Act. XIX, 26. πείσας μετέστησεν ὄχλον 
ἱκανὸν doctrina sua sat multos avertit ab idolorum cultu. Deut. 
XVII, 17. ἵνα μὴ μεταστῇ αὐτοῦ ἡ καρδία. ib. XXX, 17. ἐὰν με-- 
ταστῇ ἡ καρδία σου. 5) μεϑίστημι, Scil ἐκ τοῦ ζῆν, perimo, 
amoveo e rebus humanis, mori iubeo. Act. XIIL, 22. καὶ μετα- 
στήσας αὐτὸν quo peremto, seu, quo mortuo. 2 Macc. XI, 25. 
TOU πατρὸς ἡμῶν εἰς ϑεοὺς μέτασταντος. 5 Macc. II, 54. γειρί- 
στῳ μύρῳ τοῦ ζὴν μεταστῆσαι. ibid. Π],.. Conf, infra sub με-- 
τατίϑημι et μετάϑεσις. Saepius non legitur in N. T. — Ρλα-- 
vor. μεϑίστασϑαι" μεταβαίνειν, καὶ ἀμείβειν ov«ow ἐκ στάσεως. 
καὶ μεϑίσταταν" ἀντὶ τοῦ μετατίϑεταυ», κι. τ΄ À. 

JM EOO0AEI A , ας, 9, 1) proprie convento, ut explicatur 
in G/oss. Pet. apud Labbaeum p. 120. ἃ μεϑοδεύω, quod ibidem 
convenio explicatur. 2) i. q. μέϑοδυς, rethodus, ratio alicuius 
rei artificiosa et excogitata, ars et solertia, qua quis aliquid 
machinatur et efficit, a μεϑοδεύω, quod de soerti et zngenzosa 
alicuius rei inventione (Diod. Sic. l, 15. μεϑοδεύυουσί τὸ τῶν 

ορησίμων.) dicitur, machinor. Conf. Munthe Obss. Philol. in 
N. T. e Diodoro Siculo p. 567. Sic legitur in N. T. Ephes. 
IV, 14. μεϑοδεία τῆς πλάνης excogitata ratio alios decipiendi 
et in errores inducendi, i. q. nos: ein ausstudirter überlegter 
Betrug. 5$) usurpatur in deteriorem partem de arte ca/Zda, 
qua alterum insidiose decipere e£ in perniciem detrudere stude- 
mus insidiis, occulta et fraudulenta circumventione, a μεϑο-- 
δεύω, quod etiam notat aZiquem zn via ex insidiis aggredi, 
adoriri, invadere, subdole et astute agere, decipere. Confer 
Polyb. Excerpt. Legat. 144. p. 1558. Alex. 2 Sam. XIX, 27. 
"quil, Exod. XXI, 185. Suid. μεϑοδεύει" τεχνάζεται, μετέρχε-- 
vou, ἀπατᾷ. Hesych. μεθοδείας" τέχνας. Sic legitur in N. T, 
Ephes. VI, 11. πρὸς τὸ δύνασϑαι ὑμᾶς στῆναι ngog τὰς μεϑο-- 
δείας τοῦ διαβόλου ut possitis resistere insidiis diaboli, ἢ. e. 
peccati et vitiositatis illecebris, calamitatibus et persecutioni- 
bus et aliis huiusmodi, quibus Satanas ad deserendam religio- 
nem christianam sollicitare homines vulgo credebatur. He- 
spexit hunc locum ZAavorinus seu potius Zonaras Lex. col. 
1546. glossa: μεϑοδείας " ἐπιβουλὰς, ἐνέδρας, δόλους" ὡς ὃ ᾽4πό- 
στολος, πρὸς τὰς μεϑοδείας τοῦ διαβόλου. Adde Schol. zristopA. 
ad Plut. v. 109. et -4rtemidorum lI, 25. Confer et 7Zetstenii 
IV. T. T. II. p. 250. | 

.— MMEOO'PION, ov, 10, Scil. μέρος, confinium, seu spa- 
dium, quod iuxta utramque Jinium partem. est, quod fines et 
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extrema utrinque circumstat, intermedium (Plato de Legg. 
lib. IX. p. 602.). /4e009io, ὧν, τὸ» nempe μέρη, confinia, a 
μεϑόριος, iv, ον, vel μεϑόριος, ov, 0, ?], conterminus, confinis, 
ex μέτα et ὅρος éerminus, finis. Seme! tantum legitur in N. T. 
in plurali. Marc. Vli, 24. ἀπῆλϑεν eig τὰ μεθόρια (nonnulli 
codices haben: ὅρια. P ulgatus: fines.) Τύρου καὶ Σιδῶνος abiit 
in regionem 'ntez Tyrara et Sidonem interiectam. Reperitur 
praeterea hoc vocabulum in JDionis Cassi? Lib. 47. "Aucyd. 
II, 18. 27. apu? .Herodianum V, 4. 11. φοινίκης τὲ καὶ συρίας 
ἐν μεϑορίοιξ, apuc Xenoph. Cyxop. V, 4. 21. ἀφικνεῖται πρὸς 
τὰ μεϑόρια τῶν doovglov καὶ Lfnóev, etin Symmachi reliquiis 
pro hebraico πὴ Ezech. XLVIE, ὃ. JZesych. μεϑόριον" τὸ 
μέταξυ τῶν ὁρίων, τὸ διαγωρίξζον τοὺς δύο τινῶν ὅρους. Confer 
Jj etstenii lV. T. Y. p. 580. εἰ D' Arnaud Far. Conject. Lab. I. 
0. 2. p- 16. Gloss. Pes. μεθόρια, interfines. 


Ma3T' ΣΚΩ, fut.voc , VMinebrio, ebrium reddo. MEOT'- 
ZKOMX. AL, inebrior, vino obruor, vino me obruo, a μέϑυ, τὸ, 
vinum, temetum. uc. XII, 45. ἐσϑίειν τε καὶ πίνειν καὶ μεϑύ-- 
σκεσϑε'". ἘΝ θα. V, 16. xol μὴ μεϑύσπεσϑε οἴνῳ ne nimia vini 
inguz-it:one inebriemini, seu, 16 virolenti sitis, coll. Prov. 
XXIII, 50. Alexandrini pro *25 znebriatus est, largiter bibit, 
in Piel ez Hiphil zzebriceit, ebrium reddidit. 1 Sam. Y, 14. 
2Sam. XI, 15. Philo de Vita 1Mosis 'T. IL. p. 110. 44. et de 
temulent:a Ὁ. 500. 7. Hesych. neQUoxouac* πληροῦμαι, Scilicet 
οἴνῳ. 2) μεϑυσσόμαι ebriosus, vinolentus sum, et ex adiuncto: 
vitam inord';.ate;n et. dissolutam ago. 1 Thess. V, 7. xoi o£ 
μεϑυσκόκενου γυχτὸς μεϑύουσιν et potatores ac dissoluti noctu 
ebrii sunt: judet eaim eos plena die huiusmodi! vitia exerce- 
re. 5) meta; horice μεϑύσκεσϑαν (ut latinum ebrius, pro men- 
dis inops. Jucret. ΤῊ, 106. Zforat. I. Od. 57. 10.) de eo usur- 
patur, quz 7r:ente capitur et furore quast quodam contéurbatur, 
ita, ui recto sensu et sano mentis iudicio uti haud valeat. Sic 
legitur in N. T. Apoc. XVII, 2. xoi ἐμεθύυσϑῆσαν ἐκ τοῦ οἴνου 
τῆς πορνείας αὐτῆς. Confer infra sub πορνεία. Saepius non 
legitur in N. T. 


ME 9TXOZ, ov, à, ἡ, ebrius,ebriosus, temulentus, ebrie- 
tati deditus, vinolentus, a μέϑυ vinum, temetum. Legitur tan- 
tum bis in N. T. 1 Cor. V, 11. ἡ λοίδορος, ἢ u£Qvoog. ibid. VT, 
6. οὔτε μέϑυσοι, οὔτε λοίέδοροι. Alexandrini hac voce usi sunt 
pro x36 ebriosus, potator, Prov. XXIII, 21. et pro *29 ebrius. 
Prov. XXVI, 9. Sirac. XXVI, 9. XIX, 1. :4elian. V. H. III, 
τά. Confer Po/lucis Onom. VI, 5. Graevium ad Luciani So- 
loecistam p. 750. JZetstenii IN... T. 'T. II. p. 119. etinterpretes 
ad 7Aom. M. p. 602. 

J4EOT'Q, fut. vow, 1) proprie: zzebrio alterum, sed 
haud raro passive quoque usurpatur, ut sit; ebrius sum, ine- 
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brior nimio vino, aliove potu, a praecedente. Conf. Dreszgium 
de Verbis Mediis N. T. I, 92. p. 550. qui originem huius vo- 


ci$ derivat ex more veterum, peractis sacris vino epulisque 


indulgendi, praeeunte "Athenaeo (Deipnosoph. IT, 5. p. 4o1. 


τὸ δὲ μεϑύειν φησὶ τὸ μετὰ τὸ Ovetv αὐτῷ χρῆσϑαι.) et Eustathio 
ad ZZomer. Iliad. P. 890. lin. 5o. Matth. XXIV, 49. ἐσϑίῃ δὲ 
καὶ πίνη μετὸὺ τῶν μεϑυόντων epulans atque potans cum vino- 
lentis. Act. II, 15. 1 Thess. Vy 7. Aelian. V. H. 11, 4o. ὅσα 
σταφυλῆς 5 γεγάρτων ὑπερπλησϑέντα μεϑύει. 2)sensu honestiori: 
ad satietatem usque bibo et edo, (Hos. XIV, 7. ειεϑυσϑήσονται 
σίτῳ bene poto, de potu sufficienti et. liberali vini usu, sed 
modum non excedente. Yoh. 11, 10. xo? ὅταν μεϑυσϑώσν et ubi 
ad satietatem biberunt, seu postquam affatim biberunt. 1 Cor. 
XI, 21. xai ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ μεϑύει alius quidem esurit et 
sitit, alius vero saturatur. Eodem modo ^55, cui μεϑύω re- 
spondet i in versione Alexandrina, usurpatur Genes. XLIII, 54. 
ἕπιον δὲ xol ἐμεθύσϑησαν μετ᾽ αὐτοῦ. Cant. V, 1. Hagg.I, 6. 
Adde Theophr. Char. XII. et 1 Macc. XVI, 16. 3) metapho- 
rice: uberrime expleor, satis et abunde aliquid facio, aut ac- 
cipio. Sic occurrit in N. T. Apoc. XVH, 6. yisdhuoDoay ἐκ (de 
constructione vocis uetveu cum praepositione ἐκ yide Jf'esse- 
ling. ad Diod. Sie. XVI, 19.) τοῦ αἵματος τῶν ἁγίων ebriam 
ex sanguine sanctorum, h. e. quae multorum Christianorum 
sanguinem profuderat et 1ta quasi sanguinis sitim restinxerat. 
Saepius non legitur in N. T. Eodem modo hebraicum m, 
pro quo μεϑύειν interdum ponitur in versione Alex. usurpa- 
tur, v. c. de irrigatione terrae, Ps. LXIV, 11. Ies. LVIIH, 11. 
de beneficiorum copia, Ps. XXXVI, 9. et PG nimia sanguinis 
profusione, Yes. XXXIV, 7. Inprimis autem huc pertinere vi- 


. detur locus Deut. XXXII, 42. μεϑύσω τὰ βέλη uov ἀφ᾽ αἵματος. 


Copiose de hac voce exposuit Z'esselus in. ddpeersarüs SS. 
T. E p. 24. 

MEI AN, 0»065 ὦ, ἡ» (accusativus μείζονα, pro quo dicitur 
μείζω,) μεῖζυν, vo. Est comparativus irregularis a μέγας magnus, 
quod vide. Ad quantitatem rclatus, est 1) mazor, tum magnitu- 
dine molis , seu extensionis, tum magnitudine intensionis. 
Marc. IV, 52. γίνεται πάντων τῶν λαχανὼν μείζων maximum est 
omnium olerum. Luc. XIT,18. xo ueibovae ἀποϑήκας οἰχοδομήσω 
ampliora horrea Nedfhicabo: loh δι V, 90,- XEY Ὁ XY, 
20 μείζονα ἀγάπην. XIX, 11. μείζονα ἁμαρτίαν. Yacob. LII, 1. 
μεῖζον κρίμα gravior poena. ib. IV, 6. 2) maior, numero, seu 
multitudine, copiosior, numerosior. Hebr. XI, 26. 5) maior 
natu. Rom. TX, 12.9 μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. Gen. XXIX, 
16. ἡ μείζων opponitur τῇ νεωτέρα. 4) ad qualitatem relatus, 
est z1a£or, dignitate, praestantia, auctoritate, existimatione e£ 

otentia, veddique potest praestantior, excellentior, potenttor. 
Matth. XII, 6. ὅτ᾽ τοῦ ἱεροῦ μείζων ἐστὶν ὧδε hic adesse longe 
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praestantiorem templo. ibid. XXIII, 17. 19. Ioh. III, 16. οὐκ 
ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὑτοῦ discipulus inferior est con- 
ditione et dignitate praeceptore suo, 86, non potest ad me- 
liorem conditionem adspirare, coll. XV, 20. 1 Cor. XIII, 15. 
XIV, 5. Hebr. VI, 13. etc. 5) pro superlativo μέγιστος maxi- 
mus, summus, princeps, primus dignitate et auctoritate. Luc. 
XXII, 24. "δ. Ioh. X, 29. Matth. XVIIT, 1. 4. 6) Neutrum 
μεῖζον adverbialiter occurrit Matth. XX, 51. oi δὲ μεῖζον ἔκρα-- 
£ov illi vero eo intensius clamabant. 

AMEEIZO TEPOZ, ἕρα, ον. Comparativus a μείζων, sed 
eiusdem significationis, zzazor. Semellegitur in N. T. 5 Ioh. 
v. 4. μειζοτέραν τούτων οὐκ ἔχω χαροῶν maius istis non habeo 
gaudium. Conf. de hocaliisque eiusdem generis comparativis, 
in quibus haud pauci emphasin nescio quam viderunt, Pi- 
scheri Animadvv. ad Grammat. Gr. 7Zelleri p. 145 seq. et 
Blackwallum in Critica N. T. p. 57. | 

ME AAN, avog , τό. Neutrum a μέλας niger, substantive 
sumitur, subintellecta voce γρῶμα, et significat atramentum 
scriptorium, seu librarium, pigmentum atrum, quod paraba- 
tur fuligine fornacum.. Conf. Mabillon. de Re Diplomatica 
X. p. 42. Hebraice dicitur iv; lerem. XXXVI, 19. ab arab. 


C392 niger fuit, unde δ). atramentum. 'Ter tantumlegitur 
in N. T. 2 Cor. III, 5. ἐπιστολὴ ἐγγεγραμμένην ov μέλανι epi- 
stola, non scripta atramento, h. e. epistola, non proprie sic 
dicta. 2 Ioh. v. 12. διὰ γάρτου καὶ μέλανος. 5 loh. v. 15. διὰ 
μιέλανος καὶ χαλάμου. Praeterea reperitur apud JDemosthen. 
p:215. lan or». ed. Heisk. et alios, quos laudat 7Ze:ste- 
nius N. T. T. Il. p. 185 et 752. 


ME' AAXN, μέλαινα, μέλαν, genit. avoc, αἰνῆς, evog, niger, 
ater, quasi ex μη) et λάω non video. Legitur in N. T. Matth. 
V, ὃ. ov δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν ἢ μέλαιναν ποιῆσαι non potes 
unum capillum album, aut nigrum facere. Apoc. VI, 5. ἵππος 
μέλας equus niger. ibid. v. 12. ἥλιος ἐγένετο μέλας sol obscu- 
ratus est, h. e. solem spissae et atrae nubes obsidebant. coll. 
Ioel. IT, 10. Saepius non reperitur in N. T. Alexandrini hac 
voce usi sunt pro ^im nzgricans, niger. Cant. 1, 1. V, 11. 
Zach. VI, 2. 6. | 

MEAEM' X,à6,0. Melea. Nomen proprium viri ἄκλετον 
hebraicum, forte ab hebraico x5» plenus fuit. Semel comme- 
moratnr in N. T. Luc. III, 51. 

IE AEI, fut. μελήσει, praet. μεμέληκε, perf. med. u£ur- 
Ae, unde μέλω, vel uéAouos curo. Est impersonale, quodsemper 
notat curae est, et variis modis construitur in N. T. aequeac 
Scriptoribus graecis exteris, ut ;nter alios docuit JZetstenius 
N. T. T. l. p. 472. Construitur fere cum genitivo rei et da- 
tivo personae, 1 Cor. IX, 9. μὴ τῶν βοῶν μέλεν τῷ 0:0; num 
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unice boum cura Deo est? e/ian. V. H. XII, 5o. ἔμελε yap 
αὐτοῖς γυμνασίων. Interdum construitur cum nominativo rei 
et dativo personae, v. c. Act. XVIII, 17. καὶ οὐδὲν τούτων τῷ 
'αλλίωνε ἔμελεν sed. Gallion ea nihil curavit. Jrrian. Indic. 
IT, 15. Vide JZetstenii NN. T. Τ. 11, p.576. — Interdum con- 
siruitur cum dativo personae et genitivo rei, intercedente 
praepositione περί. Matth. XXII, 16. καὶ ov μέλει σοι περὶ ov- 
δενὸς teque nullius rationem habere. Confer ZJemsterhusium 
ad Lucian. Dial. mort. p. 425. Marc. XII, 14. Ioh. X, 15. 
οὐ μέλει αὐτῷ περὲ προβάτων non ipsi cura est deovibus. ibid. 
XII, 6. 1 Petr. V, 7. Sapient. XII, 15. à μέλει περὶ πάντων. 
1 Macc. XIV, 54. Alciphr. Lib. Y. Ep. 53. 7oseph. A. I. XII, 
4. 2. Cum praepositione ὑπὲρ construitur apud Zfe/ian. V. H. 
XIV, 1. Interdum in N. T. coniunctionem assumit, v. c. ὅτε. 
Marc. IV, 58. ov μέλει σοι, ὅτου ἀπολλύμεϑα. Luc. X,40. Inter- 
dum cum solo dativo personae construitur, v. c. 1 Cor. VII, 
21. Saepius non legitur in N. T.. ZJesych. μέλειν" φροντίζει. 
Idem impersonale supplendum videtur 1 Cor. V, 12. post ver- 
ba τί γάρ μοι. | 
| MAEAET A 9 , ὦ, fut. 6o , respondet latino zeditor, ita, 
ut non solum cogzéíare, secum. reputare significet, sed etiam 
eonsilia inire, curare, curam gerere, operam dare, exercere se 
siguificet, a μελέτη cura, meditatio. Proprie apud Graecos 
μελετᾷν dicebantur rAetores, meditate loquentes et ad dicendum 
praeparati (Vide loca, quae collegit /Zetstenius IN. T. T. 1. Ὁ 
p. 620.) etiam milites, et certantes in ludis publicis, qui varii 
generis exercitationes instituebant, eo consilio, ut se peritos 
suae artis praestare possent. Vndeorationes ipsae, magna cura 
elaboratae, μελέταν dicuntur. Confer Demosthen. Opp. p. 529. 
1. 16. ed. Hezsk. et p. 1414. 12. Apud .XenopA. Hist. Gr. III. 
c. 4. 6. 16. μελετᾷν de militibus usurpatur, qui exercendo se 
᾿ parant proeliis. Apud ADzod. Szc. Lib. V. p. 2998. μελέτη exer- 
citatio puerorum funda iaculandi dicitur. Adde 7AZucyd. IY, 
142. et IT, 86. Hesych. μελετᾷ " ἀσκεῖ, ἐπιμελεῖται, γυμναξεταυ" 
μελέτη γὰρ ἄσκησις, καὶ τὸ μελεταζεσϑαι" γυμναζεσϑαι, ἐπιμε- 
λεῖσϑαι καὶ τὰ ὅμοια. "Ter tantum legitur in N. T. Marc. XIII, 
11. μηδὲ μελετᾶτε nec praemeditamini, aut praeparati ad dicen- 
dum prodite, coll. Luc. XXI, 14. Act. IV, 25. τί λαοὶ ἐμελέτη- 
σαν κενά; cur populi vana et irrita ineunt consilia? Ex Ps. 
II, 1. 37 3303 Gabr. 1 Tim. IV, 15. ταῦτα μελέτα haec cura, 
his operam da, coll. Pealm. T, 2. Diogen. Laért. Epieur. X, 
122. ταῦτα πρᾶττε xol μελέτα. rrian. Diss. Épictet. V, 1. 
ταῦτα μελέτα. (Seneca Epist. 69. meditare, exerce te.) In ver- 
sione Alex. respondet hebraico n33 meditatus est, Prov. VII, 
7. XV, 28. Ies. LIX, 5. 15. et nw idem, Psalm. CXIX, 
140. CXLIIT, 5. 
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JE AI, 00,10, mel apum. Matth. III, 4. u£Ae ἄγριον 
mel agreste et sylvestre, quo lohannes baptista, in desertis 
degens, vescebatur. Marc. I, 6. Hoc autem sylvestre mel apes 
vel in nudo solo ponunt, 1Sam. XIV, 25 seq. vel in cavitati- 
bus arborum, vel in fissuris petrarum, coll. Deut. XXXII, 15. 
Ps. LXXXIL, 17. Coran. XVI, 70. Conf. Bochart. Hieroz. 
P. II. Lib. IV. c. 11 et 12. Sed alii intellegere malunt «nel 
sylvestre, quod in Arabia aliisque Asiae locis in arborum fo- 
lia depluit et concretum colligitur, in quam rem multa lectu 
digna collegit 7Z'esse/ing. ad Diod. Sie. XIX, 94. Confer. et 
Heyne δὰ Virgil. Eclog. IV, 50. qui mel roscidum intellegit, 
quod nomine Mannae ex Suida complexus est Sa/masius in 
Diss. de Janna, et JVetstenii IN. T. 'T. I. p. 250. Praeterea 
legitur in N. T. Apoc. X, 9. 10. γλυκὺ ὡς μέλι dulcis sicut mel. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 23 idem, Genes. XLIII, 
11. Prov. XVI, 24. XXIV, 15. ! 

MEAI XXÍOX, iov, o, apiarius, ad apes pertinens, ab 
apibus proveniens, ἃ μέλισσα, ἧς, ἣν apis, hocque a μέλι mel. 
Legitur semel tantum in N. T. Luc. XXIV, 42. ἀπὸ μελισσέου 
κηρίου ex favo apiario; ubi ueAcootov nonnullis quidem redun- 
dare videtur, sed ideo sine dubio additum est, quoniam in 
oriente varia genera mellis erant in usu, v. c. mel e dactylis 
et uvis etc. Vide Zarmari Obss. in Orient, P. I. p. 290. ed. 
Faberi. Suid. μελισσείου " κηρίου, Confer ad h. 1l. Ernesti in 
Glossis Sacris Suidae et Phavorini p. 170 seq. PAavor. μὲ- 
λίσσειον" κηρίον, ἀπὸ μελισσείου κηρίου. 

IMEAITH,ng,23. Melita, nomen insulae. Sed duae fue- 
runt insulae, hoc r:omine insignitae. Vna in mari Adriatico, 
ad Illyricum pertinens, (conf. supra sub αδρίας.) quae Me/eda 
hodie appellatur, etiam ZMeZite //yrica. Altera inter Africae 
littora et insulam Siciliam, (.Dzod. Szc. V, 12.) sita in mari me- 
diterraneo, quae hodie Ja?ta (etiam JMelite Africana, seu 
Sicula) vocatur, et a cruciferis equitibus obtinetur, qui olim 
Rhodii dicebantur. Ad quain duarum istarum insularum Pau- 
lus proprie applicuerit, Act. XVIII, 1. non satis exploratum 
est. Posteriorem in ἢ. 1. intellegendam esse, plerique iudica- 
runt interpretes, praeeunte Ce//ario in Geogr. Plen. II. c. 12. 
9.130. p. διο. Vide Scaliger. de Emendatione Temporum 
p. 935. et JJetstenii ΝΝ T. 'T. IL. p. 650. Origo huius nomi- 
nis diversimode traditur. Alii hanc insulam nomen traxisse 
censent ἀπὸ τοῦ u£Aorog à proventu mellis, quia melle fuit fer- 
tilissima; alii vero, ut Bochartus in Geographia Sacra Lib. 
V. c. 36. potius derivant a v5», iu Niphal evas;t, effugit, ut 
nu*70 sit insula refugii, quia auctore Diodoro Phoenices eam 
pro refugio habuerunt. Caeterum confer JD. Zsnatzi Giorgi 
D. Paulum 4postol&m in mari, quod nunc Venetus Sinus di- 
eitur, naufragum, et Melitae Dalinatensis insulae post nau- 
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fragium hospitem. Venet. 1750. et, qui eum refutavit, 7ολ. 
"Inton. de Ciantar de beato Apostolo in Melitam, Siculo- Adriía- 
tici marís insulam, naufragio eiecto. Fen. 1759. 

MEAA2, fut. μελλήσω, 1) cunctor, moror, differo, ces- 
so. Act. XXII, 16. καὶ vov τί μέλλεις; etiam quid moraris? 
ibid. VII, 55. dristoph. Plut. v. 606. Theophr. 1, 84. TAucyd. 
VIII, 79. Aristoph. Nub. 1501. ὕπαγε, τί μέλλεις; Scholiastes 
Eurip. ad Hecub. v. 726. μέλλειν" τὸ βραδύνειν. Hesych. μελλη:- 

σας βραδύνας. linc etiam substantiva μέλλησις et μέλλημα, 
inde deducta, eunctatzonis significationem obtinent, v. c. apud 
"Thucyd. WI, 4 et 69. et μελλητῆς est cunctator. Conf. AIoogeveen. 
ad Fzgerum de Idiotismis Ling. Gr. p.259. ed. Zeuni. 2) fu- 
turus sum. Adiungitur vero omnibus temporibus infinitivi, 
sive praesentis, sive aoristi utriusque, sive futuri temporis, 
sive, sed rarissime, praeteriti, et servit periphrasi futuri, ut 
multis exemplis docuit Zeunius ad /igerum de Idiotismis L.. 
Gr. p. 254. et Pischerus ad Jfelleri Gramm, Graec. p. 555. 
αν. XL, 14. ἡλίας 0 μέλλων ἔρχεσϑαυ Elias, qui venturus 
erat. ib. XVII, 12. Luc. XXII, 25. Act. V, 55. etc. Aelian. 
-F. H. 1M, 35. Act. XXIV, 15. ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσϑαι νεκρῶν 
resurrectionem fore mortuorum. ib. v. 26. 7"/ato Apol. c. 4 
et 6. Conf. interpretes ad Tom. Jf. h. v. et Taylor. ad Ly- 
siam p. 120. Hinc participium μέλλων, μέλλουσα, μέλλον, fu- 
turus, a, um. Matth. IIT, 7. ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς a poenis 
futuris. Luc. XIII, 9. εἰς τὸ μέλλον ἐχκόψεις postea (aut po- 
tius, omissa voce ἔτος, proximo anno, ut legitur haec formu- 
la apud ZosepA. A. I. T, 11. 2. et. Z/utarcA. Caes. p. 714. A.) 
ilam exscindas. 1 Tim. VI, 19. De formula ὁ αἰὼν ὁ μέλλων 
vide supra sub αἰών. Polyb. Hist. I, 27. delian. V. H. iM, 51. 
"Apollodor. 1. c. 9. $. 21. προὔλεγε τυῖς ἀνϑρώποις τὰ μέλλοντα. 
3) volo, in animo habeo , in eo sum ut, paro. Matth. 11, 15. 
μέλλεν γὰρ “Πρωδὴς ζητεῖν τὸ παιδίον vult Herodes insidias 
struere huic puero. Luc. XXII, 25. Ioh. VI, 15. σι. XII, 4. 
Act. ΠῚ, 5. μέλλοντας εἰσιέναι εἰς τὸ ἱερὸν templum intratuxos. 
ib. XII, 6. XVI, 27. ἔμέλλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν parabat sibi 
necem consciscere, ibid. XVIIT, 14. XX, 5. Conf. Ziger. 1.1. 
p. 257. 4) videor. loh. IV, 47. ἤμελλε yag ἀποϑνήσκειν vide- 
batur enim morti proximus esse. 77 εἐλλεὺ pro ezdetur apud 
Graecos quandoque poni, notat ScAho/iastes Homeri ad I/iad. 
f, 516. cum quo facit Scholiastes Euripidis ad Hecubam 726. 
μέλλειν) τὸ βραδύνειν, vo ἀποκεῖσϑαι καὶ τὸ φαίνεσϑαι. Hesych. 
μέλλει, φαίνεται, ἔοικε, δοκεῖ, ἢ μένει. 

ME' AO, εος, v0, 1) proprie: pars, seu membrum. cor- 
poris animati, μέρος τοῦ σωματος, interprete ZJesycAzo, ita di- 
ctum, quia harmonia insigni gaudet et quanquam quodlibet 
sibi propriam functionem habet, tamen ad corporis perfectio- 
mem et integritatem concurrit, Omne enim, quod est con- 
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gruum, aptum ae eonsonum et harmonia aliqua gaudet, μέλος 
a Graecis dicitur, unde μέλος alias etiam est carmen, aptis 
membris, seu pedibus constans , (Hesych. μέλος" μέλημα» 7 
ἦχος ἡδὺς, ἄσμα, δυϑμὸς, ἀλαλαγμός.) et μελίξειν non solum 
membratim concidere, sed etiam modu/ari notat. De membro 
corporis vero in N. T. usurpatur Matth. V, 29. 90. ubi zv τῶν 
μελῶν opponitur ὅλῳ τῷ σώματι. Rom. XIL, 4, 1 Cor. XII, 12. 
14. 18. 19. 20. 22. 25. 26. lacob. III, 5. 5 γλῶσσα μικρὸν μέλος 
ἐστὶ lingua parvum membrum est corporis humani. ibid. v.6. 
?] γλῶσσα καϑίσταταν ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν lingua locum habet 
inter membra corporis nostri. Longin. de sublim. XL, 1. 2) 
τὰ μέλη totum. corpus animatum, seu humanum, in quo, in- 
primisque in sensibus eius, naturalem aliquem, et legibus di- 


vinis plane contrarium impetum ad peccandum latere, saepé- 


docent apostoli. Rom. VI, 19. μηδὲ παριστάνετε v μέλη ὑμῶν 
ὅπλα αδικίας τῇ ἁμαρτίᾳ nolite tradere corpus vestrum vitio- 
sitati eiusque membris pariter ac viribus abuti ad impie facta. 
ibid. παραστήσατε ro μέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ ϑεῷ bene 
utamini corpore vestro ad exercendam omnem virtutem, Deo 
probatam. ib. v. 19. VIT, 5. ἐν τοῖς μέλεσιν ὑμῶν in corpore 
vestro etsingulis eius partibus viribusque, quibus abuti potest 
homo ad peccandum. ib. v. 22. βλέπω yug ἕτερον νόμον ἐν τοῖς 
μέλεσίν μου sentio enim et experior alium impetum, seu aliud 
dictamen in corpore meo, ἐν τῇ σακρί μου, coll. v. 180. 1 Cor. 
VI, 15. πόρνης μέλη, pro μέλη nogvíag corpus, quo ad scorta- 
tionem abutimur. Coloss. IIT, 5. νεχρώσατε οὖν τὰ μέλη ὑμῶν 
interficite corpus vestrum, h. e. impetum ad peccandum, qui 
in corpore vestro latet, reprimite. Iacob. IV, 1. 5) metapho- 
rice: pars, de iis, qui sunt adscripti numero, aut societati, 
aut ullo aliquo modo in consortium alicuius rei veniunt, 1. q. 
pigog, cum quo vocabulo etiam haud raro permutatur in co- 
dicibus, v. c. Ephes. IV, 16. Sic legitur in N. T. Rom. XI, 
5. ὁ δὲ καϑ' εἷς ἀλλήλων μέλη nos autem invicem sumus partes 
corporis ilius, Christo, capiti suo, iuncti. 1 Cor. VI, 15. orc 
τὰ σώματα ὑμῶν μέλη. χριστοῦ ἐστεν COrpora nostra sunt mem- 
bra Christi, h. e. nos sumus adscripti societati ,, cui Christus 
praeest. ib. τὰ μέλη τοῦ χριστοῦ, h. e. corpus Christianorum ; 
nisl vertere malis: membra et vires corporis, quibus e volun- 
tate Christi uti debemus. ib. XII, 27. 4) omittitur interdum, 
v. c. Hebr. XIT, 15. ἵνα μὴ τὸ χωλὸν, Scil. μέλος, ἐκτραπῇ ne 
pes tuus claudicans luxetur. Saepius non legitur in N. T. 
MZAXD,0, Melchi. Nomen proprium viri indeclinabile, 
hebraice *255 rex meus, ex 355 rex et * affixo primae personae 
eX ^iM erro. Commemoratur in N. Τὶ Luc. III, 24. 28. 
MEAXLISEAE'K, 6, Melchisedecus. Nomen appellati- 
vum (ut r3s7*23x Ioh. X, 1. 5.) viri, cuius verum nomen nos 
latet, (uti omnes interpretes Tudaei ad Genes. XIV, 18. obser: 
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varunt.) sub quo alii Semum, alii Iobum latere, vana conie- 
ctura ducti, iudicarunt. Fuit autem dynasta Cananaeorum, 
rex Salem, Abzahami tempore, qui simul pro ratione illorum 
temporum sacerdotis munere functus fuisse traditur, verae 
religioni patriarchali addictus et primus Hierosolymorum 
conditor, observante Z7Aeodoreto Quaest. LXIV. in Genes. 
Hebraice dicitur pax-*55», i. e. rex iustitiae, ex ἨΔ rex et Iod 
paragogico et px zustitia. Genes. XIV, 19. Hebr. V, 6. 10. 
VI, 20. VII, 1. 10. 11. 15. 17. 21. 

MEMBP 4 NA, 9e, ἡ, membrana. Vocabulum latinum, 
civitate graeca donatum, ut μάκελλον, κουστωδέα, etc. 1) pro- 
prie: pellis exterior, quae artus et singula corporis membra 
Legit et iungit. Plinius H. N. YX, 29. XVI, 14. Speciatim £e- 
nuior animalium pellis, quae, derasis pilis, chartae usum prae- 
bet. Hinc 2) charta pergamena, e pellibus animalium (ovium) 
eoncinnata, quae pergamena charta dicta est, a Pergamo ur- 
be, ubi inventa esse dicitur. Pergamena, Pn. H.N. XIII. 
c. 11. Semel tantum legitur in N. T. 2 Tim. IV, 18. μάλιστα 
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| rug μεμβρανας. Syrus transtulit so? t5, fasciculum 
voluminum. Scilicet veteres solebant charta pergamena loco 
involucri membranarum uti. Videatur 7?bu//. L.. III. Eleg. I. 

v. 9. Vide etiam JZetstenii N. T. 'T. IL. p. 567. | 
ME'MOOM.AI, fut. ψομαν, queror, conqueror, accuso, 
reprehendo , culpo, vitupero, et ex adiuncto: iudico aliquid 
imperfectum e£ inutile. Verbum medium, (quanquam etiam 
passive dicitur apud .XenopA. Hist. Gr. I, 4. 2.) compositum, 
ut nonnullis videtur, ex μώμος vituperium, convicium, et φάω 
dico, quod saepius cum accusativo, rarius cum dativo con- 
structum reperitur in veterum monimentis. rrian. ljiss. 
Epictet;Il, 25. μεμφόμεϑ᾽ ἀλλήλοις, εὐαρεστοῦμεν. Epictet.En- 
chirid. c. 28. Alia loca dedit Dreszgius de Verbis Mediis N. 
T. I, 83. p. 552. et Aiaphelius in Animadvv. Herodot. p. 625. 
Ter tantum legitur in N. T. Marc. VII, 2. ἐμέμψαντο repre- 
hendebant eos. Rom. IX, 19. τί ἔτη μέμφεταυ; quo iure vitu- 
peraverit Deus homines? Hebr. VIIT, 8. μεμφόμενος γὰρ QU- 
τοῖς λέγεν declaraturus, se in priori foedere, utpote imperfe- 
ctiore , acquiescere nolle. ZZesycA. μέμφεται" αἰτιᾶται, ἐξουὸδε-- 

γεῖ, καταγινώσκει. Confer JZFetstenii N. T. 'T. II. p. 412. 
MEMTVI' MOIPOZ, ov, 6, ἡ, querulus, tristis, omnia de- 
plorans, cui nulla non. causa in querelas placet, ut Seneca lo- 
quitur, quem prolixius describit 7ZeopAr. Char. XVII. ubi 
videndus Casaubonus. Compositum est ex μέμιμες querela, a 
praecedenti μέμφομαι, et μοῖρα portio, fatum, id quod homini 
contingit secundum eam, quam sustinet, conditionem. Semel 
legitur in IN. T. in plurali, in Ep. Iudae v. 16. μεμφέμοιροι ho- 
mines, qui temere suam sortem deplorant et accusant et nun- 
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quam sua sorte contenti vivunt. Zesyc. μεμψίμοιρος" ὃ μὲμ- 
φομένος τὸ αγαϑὸν, ἢ φιλεγκλήμων, ἢ φιλαίτιοςς Verbum μὲμ-- 
ψιμοιρέω, inde ductum, legitur apud Demosthenem yp. 2^. 
25. ed. Jdeisk. μεμψιμουρεῖ ὃ δῆμος οὐδὲν αὐτῷ. Polyb. XVII, 
51, 7. et XXIII, 15, 8. Adde Z/sneri Observv. Sacr. T. II. p. 
450. et Jetstenii N. T. TT. Il. p. 757. Gloss. Vet. μεμψέμοι-- 
Qgog, querulus, queribundus. 

AEN. Coniunctio discretiva, seu concessiva, significans 
«quidem , et interdum quidem simpliciter ponitur nec adiun- 
«ctam. habet aliam particulam, saepius autem adhibetur sequen- 
te coniunctione adversativa δὲ, vero, autem, sed, etc. Si sim- 
pliciter ponitur, mt latinum quidem , vel vím quandam addit 
nomini, cui adhaeret, vel, maxime in initiis periodorum, πλέο- 
vabst, V.C. Act. T, 1. τὸν μὲν πρώτον λόγον ἐποιησάμην περὶ πάν-- 
τῶν primum historiarum librum conscripsi de omnibus. Eo- 
dem modo superfluum est, si γὰρ additur, v. c. Act. XIIT, 56. 
et XXVIII, 22. περὶ μὲν γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύτης quod enim ad 
istam sectam attinet. 7Aucyd. VII, 27 et 55. Homer. Odyss. 
6, 151. Adde Rom. I, ὃ. III, 2. VII, 12. X, 1. Si vero δὲ se- 
quitur, tunc semper per quzdem reddi potest, v. c. Matth.III, 
11. ἔγω μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ἐν ὕδατι, ὁ δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος ego 

uidem vos baptizo aqua, sed qui venturus est post me etc. 
ib. IX, 57. XVI, 5. XVII, 11. Interdum coniunctio adversa- 
tiva δὲ saepius repetitur post μὲν, v. c. Matth. XIII, 4. ἃ μὲν, 
v. 5. ἄλλα δὲ, v. 7. ἄλλα δὲ, v.O. ἄλλα δέ. ibid. XVI, 14. XXI, 
55. XXII, 5. 6. Marc. 1V, 4 seq. 0. μὲν — ἄλλο δὲ — xoi ἄλ-- 
4o — καὶ ἄλλο. Interdum post μὲν aliae particulae adversati- 
vae, v. C. καὶ at, Act. XXVII, 21. 22. et αλλὰ, 1 Cor. XIV, 17. 
2) aliquando est coniunctio adversativa, tamen. Ep. Iud. v. 
20. 5) aliquando etiam causalem coniunctionem enzm, nam 


indicare videtur, v. c. Rom. XIV, 20. ubi Syrus habet ENS 


quod respondet τῷ γὰρ Graecorum. Conf, de hac coniunctio- 
ne G/assiz Philol. Sacr. p. 551seq. et J'igerum de Idiotismis 
Ling. Gr. p. 516 seq. edit. Zeunz. | 

JMENOTN et ΜΕΝ OTN, igitur, autem, pero, Luc 
ΠΙ, ὃ. Dog. Laert. M, 5. 119. 

AMEN OT'NIE et M£NOT' NIE. 1) immo vero, quin 
potius , quin immo. Est particula fortiter negandi et contra- 
rium affirmandi, ex μὲν quidem, οὖν zgitur et ye, particula en- 

clitica. Luc. XI, 58. Rom. X, 20. Confer Saímasium in Fu- 
nere Ling. Hellen. p. 152. qui μενοῦνγε ab initio positum pro 
soloecismo habet, contrarium docente Georgio in .Hierocrit. 
JN. 4. P. L p. 150. Certe etiam ristoteles Poetzc. c. 22. uev- 
οὖν ab initio posuit. 2) au£em, vero. Rom. IX, 20. Philipp. 
ΠΤ, 8. ubi tamen otiosum esse videtur. Conf. de hac particu- 
la 4rmisch. Excurs. ad Zferodian.l, 2. 9. p. 604. T. I. et /7et- 
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stenii Ν. T. 'T. I. p. 750. Suid. uevoUvys* ἐπ συνδέσμων τριῶν, 
τὸ ἀληϑὲς, μᾶλλον μὲν οὖν. Gloss. Fet. MevoUvye, imo quidem. 

IM E'NTOI, pro quo etiam μέντοιγε poni solet. (Cf. Alex, 
Prov. V, 4. Ps. XXXIX, 7.) Coniunctio discretiva, signifi- 
cans éamen, pero, modo. Composita est ex μὲν quidem et τοῦ 
particula enclitica, quae adverbiis et coniunctionibus anne- 
cti solet. Legitur in N. T. Ioh. IV, 27. VII, 15. XII, 42. 
XX, 5. XXL 4. 2 Tim. II, 19. Iacob. II, 8. Ep.Iud. v. 8. 77e- 
&ych. καὶ μέντου, καὶ ἔτι, καὶ μὴν. 

ΜΕΝ, fut. μενῶ, praet. μεμένηκα, 1) maneo, in loco 
certo ad aliquod tempus moror, commoror, habito, versor, surn.. 
Ioh. XIV, 25. παρ᾽ ὑμῖν μένων cum inter vos versarer. Matth. 
X, 11. κακεῖ μείνατε, ἕως ἂν ἐξέλϑητε ibi manete usque ad dis- 
cessum, Marc. Vl, 10. XIV, 54. Luc. I, 56. ἔμεινε δὲ uou 
ovv αὐτῇ Maria autem commorata est apud illam. Luc. VII, 
27. καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμεινεν et domi contineri non poterat. ib. 
IX, 4. X, 7. Ioh. Il, 12. IV, 40. Act. IX, 45. XX, 15. Ale- 
xandrini usi sunt hac voce pro 2u^ Aabitasit, commoratus 
fuit. Genes. XXIV , 55. Ps. IX, ὃ. CH, 15. 2) dverto, ali- 
quorsum, me recipio, in hospitio tantisper moror, dum quievero,, 
ut coeptum iter persequar, 1. q. καταλύω. liuc. XIX, 5. σήμερον 
yàg ἐν τῷ οἴκῳ cov δεῖ μὲ μεῖναν hodie enim apud te divertere 
decrevi. ibid. XXIV, 29. μεῖνον μεθ΄ ἡμῶν diverte apud nos. 
Ioh.]I, 39. 40. Act. XVIII, 5. XXI, ὃ. ἐμείναμεν παρ᾽ αὐτῷ, 
coll. v. 16. Alexandrini hebraicum qp pernoctapít mox per 
καταλύειν, Genes. XIX, 2. XXIV,25. 25. mox per evi/(*oOa:, 
los. VÍ, 11. VIII, 9. mox denique per uzvev, Iudd. XIX, 9. 
transtulerunt. Zuczan. Fer. Hist. Y, 21. Oper. T. Il. p. 97. 
ἠξίου μεῖναν παρ αὐτῷ. Apud Latinos quoque manszo pro Ao- 

spitio et diversorio haud raro ponitur, v. c. PZinzum HH. NN. 
XI, 14. Sueton. in Tit. Vespas. c. 10. Confer Sa/mas. Exerc. 
Plin. p. 495. Per metaphoram 5) superstes sum, supersum, et 
speciatim, subintellecto ἐν βίῳ, maneo in vivis, vivo, avril τοῦ 
ζῆν» observante ϑολοί. ad SopAoci. 'Trachin. v. 175. Matth. 
XI, 23. ἔμειναν ἂν μέχρυ τῆς σήμερον adhuc florerent et super- 
stites essent. Apoc. XVII, 10. Ioh. XII, 54. ὅτε ὃ χριστὸς 
μένεν εἰς τὸν αἰῶνα Messiam immortalem esse. ibid. XXI, 22. 
ἐὸν αὐτὸν ϑέλω μένειν, ἕως ἔρχομαι si vel ego vellem, ut vive- 
ret, donec redirem, coll. v. 25. ubi μένειν per οὐκ ἀποϑνήσχειν 
explicatur, 1 Cor. XV, 6. μένευν τῷ κοιμηϑῆναιε opponitur. 
Phil. I, 25. coll. v. 34. Hebr. VII, 24. Ps. LKXXIX , 56. τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μενεῖ, Cohel. VIT, 16. xo? ἐστεν ἀσε-- 
βὴς μένων (diu vivens, multo vivens tempore) ἐν κακίᾳ αὐτοῦ. 
Eodem modo παραμένευ legitur apud 7/erodot. 1. c. 80. Conf. 
zibresch. ad Aeschylum. p. 602. et Pa/azret. Obss. Philol. p. 
2607. 4) perennis sum ac perpetuus , duro, firmus ac stabiits 
sui. 1 Cor. Ill, 14. εἴτενος ἔργον μένει si alicuius aedificium 
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superstructum aetatem fert nec collabitur. ib. XTIT, 15. 2 Cor. 
III, 11. τὸ μένον feligio christiana, quae est perpetua, ἢ. e. 
semper valebit. Hebr. X, 54. ὕπαρξον μένουσαν bona perennia. 
ibid. XIII, 14. μένουσαν πόλυν domicilium s. mansionem per- 
petuam. ibid. XIT, 27. XenopA. 44nab. 11, 5. 15. 5) constans 
&um, persevero in aliqua re. Ioh. VIII, 51. ἐὰν ὑμεῖς μείνητε 
ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ si constanter tuemini et observatis doctri- 
nam meam.. 1 Tim. II, 15. ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστεε καὶ ἀγάπη si 
perseverent in observatione religionis christianae et mutui 
amoris studio. 2 Tim. III, 14. ov δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαϑες tu vero 
a pura illa doctrina christiana, tibi tradita, recedere noli. 
Hebr. XIII, 1. ἡ φιλαδελφία μενέτω, pro: μένετε ἐν τῇ φιλαδελ - 
φίᾳ, constans sit amor vester erga Christianos. loh. XV, 9. 
μιείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ μου ita agite, ut semper vos amore meo 
complecti possim. ib. v. 10. 1Toh. IV, 16. à μένων £v τῇ «ya- 
πῃ. 2 Macc. VIII, 1. τοὺς μεμενηκότας ἐν τῷ ἐουδαϊσμῷ qui non 
defecerant a religione iudaica. 6) ut maneo apud Latinos (v. 
c. Tibull.l. El.8. v. 77. Conf, Servium ad Firgil. Georg. I. 
v. 168. Aen. VI, 71.) exspecto, praestolor, quia, qui exspe- 
ctat alterum, in certo loco maneat necesse est, donec veniat, 
quem exspectat. Act. XX, 5. οὗτου προελϑόντες ἔμενον ἡμᾶς £v 
zgo&ó, hi antegressi exspectarunt nos Troade. ibid. v. 25. óz: 
δεσμά μὲ καὶ ϑλίψεις μένουσιν vincula et calamitates me mane- 
re. Eurip. Àndromache v. 578. 569 et 964. Helena v. 656. 
Homer. liad. «. v. 5535. Xenoph. 44nab. YV, 4. 12. Cf. Jensü 
Lectiones Lucian. p. 275. Alexandrini usi sunt hac voce pro 
bn» exspectavit, 2 Sam. XVIIT, 14. pro ny? idem, Ies. V, 2. 5. 
7. pro 525 idem, les. VIIT, 17. XXX, 10. 2 Macc. VII, 50. 
Schol. ad Theocrit. Idyll. XIII, 68. μένοντες " περιμένοντες. 
7) μένειν ἐν τινὶ, seu μετὰ τινὸς, arctissime coniunctum, cum, 
aliquo esse e£ manere. 1 Ioh. IV, 12. ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν μένει nos 
habemus Deum nobis faventem et propitium. ibid. v. 15. ὅτε 
ἐν αὐτῷ μένομεν nos esse arctissime cum Deo coniunctos. ib. 
v. 15. Ioh. VI, 56. ἐν ἐμοὶ μένει, καγὼ ἐν αὐτῷ is me amat et a 
me vicissim amatur. ib. XIV, 10. ὁ δὲ πατὴρ» 0 ἐν éuol μένων 
Deus pater meus, qui mecum est coniunctissimus et mihi sem- 
per adest auxilio suo. Et v. 16. ἕνα μένῃ μεϑ' ὑμῶν εἰς τὸν 
αἰῶνα ut nos per omnem vitam vestram auxilio suo adiuvet, 
coll. v. 17. XV, 4. 1Toh. II, 6. coll. v. 5. III, 15. 17. 8) ma 

neo in statu e£ conditione mea, non muto statum. Sic v. c. 
χωρίον μένον est praedium, nondum venditum, in cuius pos- 
sessione aliquis adhuc est, quod dominum quasi suum non 
mutavit. Act. V, 4. οὐχὶ μένον oo» éusve, Scil. τὸ χωρίον: non- 
ne, cum haberes fundum, tibi illum retinere potuisses? seu, 
nonne retinere potuisses tibi fundum tuum, antequam ven- 
deretur ? | 
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AMEPI'ZQ, fut. low, 1) proprie: totum in singulas partes 
divido inter alios. Medium μερίζυμαν divido, scd zta, ut ad 
ze pars eorum, quae divido, redeat, a ueiga divido. Hesych. 
μερίζειν" "διανέμειν μερικώς, Marc. ΥἹ, 41. καὶ τοὺς δύο /y0vog 
ἐμέρισε, πᾶσν et duos pisces inter omnes divisit. Luc. XII, 15. 
εἰπὲ τῷ αδελφῷ μου μερίσαοϑαι μετ᾿ ἐμοῦ τὴν κληρονομίαν dic 
fratri meo, ut partiatur haereditatem mecum aequis condi- 
tionibus. Herodian. I, inam. μερίσαι τὲ (scil. τὰς οὐσίας) εἰς 
z0Ug στρατιώτας καὶ τοὺς μονομαχοῦντας. ibid. III, 10. 15. μερι-- 
σάμενος πρὸς αὐτὸν τὴν ἀρχήν. Alexandrini adbibuerunt pro 
pon divisit in part s. Exod. XV, 9. Ios. XIII, 7. XIV, 5. Cf. 
JT etstenii IN. T. 'T. I. p. 7335. 2) part£em do, Jiikdino. quod 
in partes fuit divisum, etiam simpliciter: do , lJargor, concedo, 
tribuo, i q. δίδωμι. Hebr. VIL, 2. ᾧ καὶ δεκάτην ἀπὸ πάντων 
ἐμέρισεν ἀβραὰμ cui etiam Abrahamus decimam praedae par- 
tem dedit, coll. v. 4. e καὶ δεκάτην αβραὰμ ἔδωκεν ἐκ τῶν ἀκρο-- 
ϑινίων. Sic etiam in versione Alexandrina usurpatur, ubi re- 
spondet hebraico b «35 possidendum tradidit, Prov. VIIL, 21. 
(vo μερίσω τοῖς ἐμὲ ἀγαπῶσιν ὕπαρξιν. ibid. XIV, 18. μεριοῦν-- 
τὰν ἄφρονες κακίαν. Speciatim vero in N. T. Deus dicitur ue- 
οἰζεεν τοῖς ἀνθρώποις, cum alicui sortem aliquam assignat et 
conditionem, v. c. natalium, fortunae, coniugii, muneris, 
et sic porro, aut beneficia ies homines distribuit, pro sum- 
ma sua et sapientissima benignitate, y. c. Rom. XII, 9. ἑκάστῳ 
ὡς ὁ ϑεὸς ἐμέρισε (unus codex habet ἐχαρισε) μέτρον πίστεως 
pro ratione bonorum, quae quisque a Deo accepit. 1 Cor. 
VII, 17. ἑκάστῳ ὡς ἐμέρισεν 0 ϑεὸς prout cuique Deus sortem 
et vitae genus assignavit, 2 Cor. X, 15. κατὰ τὸ μέτρον TOU 
κανόνος, OU ἐμέρεσεν ἡμῖν ὃ ϑεὸς μέερου sed intra certos termi- 
nos, a Deo ita mihi praefinitos et descriptos, ut adeo ad vos 
quoque progrederer. 2) discerno , discrimen facio. Passivum 
μερίζυμαν neutraliter sumitur et notat: dz/ferre, dissimilem es- 
se, discrepare. Sic legitur in N. T. 1 Cor. VII, 54. μεμέρισται 
ἡ γυνὴ καὶ ἡ παρϑένος, h.e. eadem diversa conditio (seu di- 
versis sunt studiis) est nuptae et virginis. CArysostomus bene 
μεμέρισται reddidit : διεστήκασι. Alu, (v. c. 77’ δἐδέεπέμδ in NN. 
T. T. IT. p. 129. et Kypke in Obss. Sacr. T. IL. p. 206.) repu- 
gnante contexta oratione, reddunt hunc locum: distrahitur, 
seu curis implicita est et uxor et virgo. 4) divido, discordia- 
rum semina spargo; et Passivum μερέζομαι in varias factio- 
nes, seu, studia in coníraria scindor, dissideo, dissentio. 
Matth. XII, 25. πᾶσα βασιλεία μερισϑεῖσα xo" ἑαυτῆς omne 
regnum, in quo factiones ortae fuerint. ib. v. 26. ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
ἐμερίσϑη ipse sibi adversatur. Marc. III, 24. 25. 26. 1 Cor. I 
15. μεμέρισται ὁ χθριστός 5 num factiones et dissidia locum D. 
ere possunt et debent in religione christiana? Saepius non 
pies in N. T. 
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ME PIMNA , yes» ἢ. 1) cura παρὰ TO μερίζειν τὸν νοῦν; 
quia cura dividit et distrahit animum et in partes rapit varias, 
ut cum Zzrgzlio (Aen. IV, 265 seq.) loquar. Adde 7rrent. 
zndr. Y, 5, 25. 2 Cor. XI, 28. ἢ μέριμνα πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν 
cura omnium ecclesiarum, quam ego sustineo. 2) anxia et ni- 
mia eura, sollicitudo animi. Matth. XIII, 22. ἡ μέρεμνα τοῦ 
αἰῶνος τούτου nimia cura rerum corporalium et huius vitae. 
Marc. IV, το. Luc. VIII, 14. ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου a ni- 
miis divitiarum curis. ib. XXL 34. μερίμναις βιωτικαῖς. 1 Petr. 
V5 7. πᾶσαν τὴν μέριμναν ὑμῶν ἐπιῤῥέψαντες ἐπ᾿ αὐτὸν omnem 
curam vestram prolicientes in eum, ἢ. e. omnium rerum vee 
strarum curam demandate Deo. Sic prorsus Ps. LIV, 235. 
entogupov. ἐπὶ κύριον τὴν μέριμναν σου, hebr. ΩΝ nim-bv qbeis, 
b. e. proiice snper dominum onus tuum, ex interpretatione 
Rabbinorum. Eodem sensu D legitur quoque in 77eo- 
dotionis reliquiis Prov. XIT, 25. pro 33 et pro 1115 Psalm. 
XII, 5. in Symmachi Popma 

MEPIMAN A $2, ὦ, fut. 6o, 1) proprie: curo, curam ali- 
cuius rei gero, ΩΝ alzculus utilitati et felicitati, operare 
do, studeo , 1. ᾳ. φροντίζω, πραγματεύομαι, ζητῶ : unde philo- 
sophi dpi. quorum providae curae iuvenes crediti erant, 
μερεμνηταὶ olim dicebantur, teste ZJesycA. (Xenoph. Mem. I, 
1. 4.) Adde Exod. V, 9. Construitur mox cum accusativo, 
mox cum dativo rei 'obiectae: interdum vero post se habet 
praepositionem εἰς et περί. 1 Cor. VIT, 52. ὁ ἄγαμος μεριμνᾷ 
τὰ τοῦ κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ κυρίῳ qui matrimonium non iniit, 
unice religioni et pietati studere potest. ibid. v. 55. ὁ δὲ γα-- 
μι σας μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου qui vero matrimonium iniit, quae 
ad vitam, 1n coniugio cnc gir rni requiruntur , curet ne- 
cesse est. ibid. v. 54. XII, 25. ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων utpr- 
μνώσε τὰ μέλη sed, ut membra se invicem adiuvarent. Phil. 
IL, 20. ὅστις γνησίως τὼ περὶ ὑμῶν μεριμνήσεν. Conf. supra sub 
γνησίως. Huc etiam referrem locum Matth. VI, 54. 5j γὰρ αὖ- 
θέον μεριμνήσει τὺ ἑαυτῆς nam crastinus dies sibimet i ipsi satis 
prospiciet, seu, provida Dei cura futuro satis prospiciet; 
quanquam puesgruvgv h. 1. figurate quoque so/Zcitudinis et-cu- 
rarum, causam praebere, vel afferre significare potest. 2) an- 
xie e£ nimium curo, sollicitus sum. Matth. VI, 25.) μεριμνᾶτε 
τῇ ψυχὴ ὑμῶν ne nimium ἊΣ sustentanda vita vestra solliciti 
sitis. ibid. kde, ἰθὺ s 34 μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον 
ne igitur solliciti sitis de crastino die. ibid. X, 19. ubi viden- 
dus 7ZJetstenius. l;uc. X, 41. XH, 11. 22. 25. 26. Philipp.1V, 
6. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini hac voce usi 
sunt pro ΜῈ so/Zcitus fuit, metuit, Ps. XXXVIII, 19. et pro 
1 commotus fuit animo. 2Sam. VII, 10. 1 Chrom XVII, 9. 
— Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 121. μεριμνώ, ves solii- 
eito (scribe soZizcitus sum) - - angor. 
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MEPI'S, lüoc, τ, 1) pars, portio, quae alicui iure debe 
£ur , v. c. ex haereditate, dono, vel rei familiaris cura, 4n- 
theil, a μείρω partior, divido. Luc. X, 42. μαρία τὴν αγεϑὴν 
μερίδα ἐξελέξατο Maria elegit sibi negotium longe gravius et 
praestantius. Conf. ad h.l. Z/snerz Obss. Sacr. 'I. I. p. 225. 
qui ex /u/iano ad Themistium p. 253. et 266. recte docuit, 
μερίδα etiam apud Graecos interdum munus, negotium omnem- 
que curam alicuius rei alicui competentem significare. Non 
enim audiendi sunt interpretes, (v. c. //Zaius Obss. Sacr. II. 
p. 26.) qui h. 1. respici iudicant ad morem quendam [udaco- 
rum, amicis praestantiores in convivio portiones proponendi. 
Genes. XLVIII, 55. 1 Sam. I, 5. Confer etiam JJetstenium 
IN. 1. T. I. p.726. Act. VIIL 21. ovx ἔστι σοι μερὶς οὐδὲ κλῆρος 
ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ non potes particeps fieri huius facultatis 
miraculosae. Coloss. I, i2. ubi ἑκανοῦν τινὰ εἰς τὴν μερίδα si- 
gnificat: aliquem participem reddere. [n versione Alex. re- 
spondet hebraico p5m pars, portio, Genes. XIV, 24. Num. 
XVIII, 20. Deut. XII, 12. dz» ovx ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος 
μετὰ σοῦ. njb5n, quod idem notat, Ruth. II, 5. IV, 5. 2 Sam. II, 
16. et nio pars constituta, portio definita. Nehem. VIIT, 12. 
ἀπυστείλατε μερίδας τοῖς μὴ ἔχουσιν. Esther. IL, 9. 2) commu- 
nio, coniunctio, consorttum, soczetas, 1. q. κοινωνία et συμφώ-: 
v5joig, cum quibus vocabulis permutatur 2 Cor. VI, 15. z/; 
μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου; quid commune habent Christiani 
cum paganis? 1 Regg. ΧΙ], 16. τίς ἡμῖν μερὶς Δαβίδ; nolu- 
mus stare a partibus Davidis? Dan. IV, 20. καὶ μετὰ ϑηρίων 
ὀγρίων ἡ μερὶς αὐτοῦ. 2 Sam. XX, 1. Ps. L, 18. 5) pars alicu- 
ius terrae et regionis definita, provincia, i. q. ἐπαρχία. Act. 
XVI, 12. ἡ μερὶς τῆς “7ακεδονίας Macedoniae provincia pro- 
consularis, cuius praeses ueguóaoyrg vocabatur. Conf. Josep£. 
A. I. XII, 5, 5. p. 611. Saepius non legitur in N. T. 

MEPLEXIMO Z, οὔ, 0, 1) divisio in partes, partitio, dis- 
iributio, a | pers. praet. pass. μὲμέρεσμαι, verbi μερίζω divido, 
partior, distribuo. Hebr. Il, 4. καὶ πνεύματος ἀγέου μερισμοῖς 
et distributione donorum Sp. S. miraculosorum, coll. 1 Cor. 
XII, 11. Alexandrini usurparunt pro npibne, quod idem 
significat. Ios. XI, 95. Esr. VI, 10. Polyb. XXXI, 18. 1. 
2) metaphorice: medium, intimum, intimi recessus, quia, ubi 
est medium alicuius rei, ibi fere divisio fieri solet. Hebr. IV, 
12. διϊχνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς τὲ καὶ πνεύματος pene- 
trant ad intimos animi recessus: ubi sermo est de summa vi 
et efficacia comminationum divinarum. Saepius non legitur 
in N. T. 

MEPIXTH'X, οὗ, ὃ, partitor, (ut explicatur in G/oss. 
F'et. apud Labbaeum p. 121-) qui aliquid in. singulas partes 
dividit et divisa distribuit. Speciatim ita dicitur arbiter, h. e. 
qui familiae herciscundae, communi dividundo, aut finibus 
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regundis arbiter sumitur, ut verbis Grotii utar in Commen- | 


tario ad Luc. XII, 14. τές μὲ κατέστησε δικαστὴν ἢ μευιοτὴν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς; quis me vobis constituit iudicem et arbitrum com- 
muni dividundo? coll. v. 15. Saepius non legitur in. N. T. 
Distinguenda autem est haec vox ab alia eiusdem originis, 
μεϑίτης, quae eur notat, qui particeps est alicuius rei, Gv une 
οιστὴς, ut PAhavorinus recte explicavit. Confer tamen Po//ucis 
Onom. 1V, 176. et VIIT, 156. | 

ME ΟΣ, ἕος, ovc, τὸ, Plural. μέρεα, η: fov, ὧν, TO, 
1) pars, portzo, v. c. haereditatis , doni, ἃ μεέρω divido, par- 
or. Luc. Xl, 56. μὴ ἔχον τὶ μέρος σκοτεινὸν non habens ali- 
quam partem tenebricosam. ibid. XV, 12. δὸς uot τὸ ἐπιβάλλον 
picog τῆς οὐσίας da mihi partem patrimonii, quae mihi com- 
petit. (Apud Graecos μέρος simpliciter dicitur pars quae 
alicui debetur, pars virilis. Vide Theophr. Char. M, 4. IX, 2. ) 
10. XXIV, 42. ἐ Uy vog ὑπτοῦ μέρος piscis tosti partem. Ioh. XIX, 
25. XXI, '6. εἰς τα δεξιοὶ μέρη τοῦ πλοίου ad dextram navis par- 
tem. Ak, V,2 D μέρος té, Scil. τῆς τιμῆς. Ephes. IV, 9. eig τὰ 
κατώτερα μέρη τῆς γῆς. Cf. supra ad κατώτερος. Apóc. XVI, 19. 
ἐγένετο εἰς τρία μέρη 1n plures putres cle terrae motu di. 
scissa est. ἌΧΗ, 10. 2) membrum, i i. q. μέλος. Ephes. IV, 16. 
ἐν μέτρῳ ἑνὸς ἑχάστου μέρους pro viribus uniuscuiusque mem- 
bri; ubi in nonnullis codicibus pro μέρους e glossemate legi- 
tur μέλους. 5) τὰ μέργ ut. lat. partes (ΟἸο.1Π1. Att. 2.), partes 


regionts, tractus, plaga, ditzo, ines alicuius regionis. Matth. 


Il, 22. εἰς τὰ μέρη τῆς γαλιλαίας in provinciam, seu ditionem: 


Galilaeae. ibid. XV, 21. &ig το μέρη τύρου καὶ σιδῶνος, coll. 
Marc. Ἴ1, 24. εἰς τὰ μεϑόρια τύρου καὶ σιδῶνος. Matth. XVI, 
15. Νίδτο. Vil, 10. Act. lH, 10. — 1. τὰ ανωτερικο μέρη. 
. Vide supra ad ἀνωτεριχός. ibid. XX, 2. Alexandrini hac voce 
usi sunt interdum pro nx» finis, Bpbver itii Exod. XVI, 55. 
εἰς μέρος τῆς φοινέκης ad fines Palaestinae. Cf. Spicilegium 
meum 1. Lex. Bieliani p. 70. 4) ut μερὶς 2 Cor. VI, 15. meta- 
phorice: coniunctio, societas , communzo, consortium. "Eyetv 
μέρος. μετὰ τινος, cum αἰδργεϑα coniunctum esse, habere cum 
aliquo aliquid commune. loh. XIII, 8. ovx ἔγεις μέρος pev 
ἐμοῦ non eris in discipulorum meorum numero, seu cessabit 
ila societas, quae nos invicem hucusqne coniunxit. 5) par- 
ticipatio, communicatio. Apoc. XX, 6. ὁ ἔχων μέρος ἐν τῇ evo 
στασει τῇ mora, qui particeps futmrus erit resurrectionis pri- 
mae. 6) sors, conditio, quam aliquis meruit , in utramque 


partem. Voraus τυϑέναν μέρος τινὸς μετὰ τινὸς Significat: 


aliquem eodem, quo alterum, tractare modo. Matth. XXIV, 51. 
xoi τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποκριτῶν ϑήσει eodem modo eum 
tractabit, ut hypocritas. Luc.XI1L, 46. καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ 
τιν ἀπίστων ϑήσεν eumque travtabit tanquam perfidum servum, 
Ali vertunt; annumerabit eum hypocritis, coll. DemostA. pro 
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αὐτῶν ἐν τῇ Muvij τῇ καιομένη πυρὶ καὶ eco poenas luent in 
collectione ignis infernalis sulphure ardentis. Eodem modo 
in vers. Alex. usurpatur μερὶς, les. XVII, 14. αὕτη ἡ μερὶς τῶν 
προνομευσάντων ἡμᾶς. ler. XIIT, 25. Iob. XXVII, 15. Coran. 
Sur. 1V, 04. Conf. Z/sneri Obss. Sacr. T. L p. 1:1. 7) pars, 
secta, Yactió, eine Parthey. Act. XXXIII, 6. γνοὺς δὲ ὃ Παῦλος, 
ὅτι τὸ ἕν μέρυς ἐστὶ σαδδουκαίων, τὸ δὲ ἕτερον φαρισαίων Paulus 
vero, non ignorans, assessores Synedrii magni in duas partes, 
Pharisaeos et Sadducaeos, esse divisos. ibid. v. 9. οὗ γραμμα- 
τεῖς τοῦ μέρους τῶν φαρισαίων doctores Iudaeorum sectae pha- 
risaicae addicti. 8) res, 1. 4. τὸ πρᾶγμα, τὸ μέρος τενος omne, 
quod ad aliquem pertinet, res alicuius, negotium, officium, etc. 
plane, ut nos in lingua vernacula dicere solemus ; ich für 
mein "Theil. Act. XIX, 27. τοῦτο τὸ μέρος ἡμῶν quod hucusque 


tractavimus opificium. Syrus bene: 120 boi hoc negotium. 


Eodem modo Arabs. 2 Cor. III, 10. IX, 9. ἐν τῷ μέρει τούτῳ 
hac in re. 1 Petr. IV, 16. ἐν τῷ μέρει τούτῳ propterea. Xenoph. 

'Oyrop. IIL 5. 5. et Sympos. IV, 29. 9) interdum τὸ μέρος, 
alteri substantivo iunctum, e Graecorum loquendi more 
abundat, v. c. Coloss. II, 16. dos eqndtéotd ἐν μέρει ἑορτῆς 
ob Cura ubi vid. 7Zetstentus. 4elian. F..H. ΤΠ, 5. ἐν τῷ 
μέρει τοῦ φόνου. Eurip. Phoen. v. 604. μέρη χϑονὸς, ἢ, e. χϑων, 
ager Thebanus. Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 5257. et Pa/airet. 
Obss. Philol. p. 454. 10) haud raro etiam omittitur, v. c. 
Matth. XXVII, 5 δι. ἕως κάτω, Scil. μέρη. Marc. VII, 24. εἰς τὰ 
μεϑόρια, scil. μέρη. Y Cor. L, 12. ἐγὼ μέν εἰμι πταύλου, scil. u£- 
QuUg , x. τ΄ à. ego sum Pauli sectator, ego sto a partibus Apol- 
linis, etc. Galat. IlI, 20. ἑνὸς, scil. μέρους. 11) μέρος c pro 
κατὰ τὶ μέρος» aliqua ex parte. 1 Cor. XI, 18. xoi μξρος zi πι- 
στεύω et aliqua ex parte, seu de quibusdam vestrum credo. 
2 Regg. XIX, 25. coll. Ezech. XLVIII i. Dan. IL, 55.. ZZerodot. 

Il, 173. Thucyd. li, 64. et IV, 5o. Conf. Z. Bos ellips. gr. 
p. 287 sequ. 12) «vw μέρος vicissim, per partes, alter post 
alterum , divisis temporum spatis. 1 Ou XIV, 27. xai ανὰ 
μέρος et suo quisque ordine. 13) «xo μέρους ex ; parte, aliqua- 
tenus y quodammodo. 2 Cor. I, 14. II, 4. ἀλλ᾽ ἀπὸ μέρους πάντας 
ὑμᾶς sed quodammodo vos omnes. a coe XI, 25. eno μέρους 
ex parte, tántum non ormnibus. ibid. XV, 24. Αγγέαγι. Diss. 
' Jipict. T, 27, 7 14) ἐκ μέρους imperfecte, ex parte. 1 Cor. XII, 

27. καὶ [μέλη ἐκ μέρους et ex parte etiam membra. ibid. XIII, 9. 

iX μέρους γὰρ γενώσκομεν καὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν imperfecta 
est nostra scientia religionis, imperfectum est donum vatici- - 
nandi, quo praediti sumus, ibid. V.10. τὸ ἐκ μέρους opponitur 
τῷ τελείῳ. ibid. v. 12. 12) κατὰ μέρος scil. ἕκαστον, sigtllatén. 
Hebr. IX, 5. aei ὧν QUX ἔστι νῦν λέγειν κατὰ μέρος de quibus 

1:3 
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nunc sigillatim exponere non licet, seu, non opus est. Hera- 
clides Alleg. Homer. p. 425. κατὰ μέρος εἰρημένα περὶ τῆς νόσου 
διασκεψωμεϑα. Thucyd. YV, 20. κατὰ μέρος. Schol. κατὰ τὴν 
διαδοχήν. Saepius non legitur in N. T. Conf. de hac voce 
Figerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 105 sq. ed. Zeunii. 
ME£XHMBPA "A, ας, ἡ, meridies, etiam plaga meridzo- 
nalis, ex μεσημέρία per syncopen, dicere B per pleonasmum, 
quod est ex μέση media et ἡμέρα dies, 4. d. medius dies, vel 
medium diei. Bistantum]legitur in N. T. Act. VITI, 26. πορεύου 
κατὰ μεσημβρέαν vade versus plagam iudpidiopedde. ibid. 
: Ii, 6. περὲ μεσημβρίαν circa meridiem. Alexandrini usi 
sunt Bic safe pro tx meridies, Genes. XLIII, 16. 25. 
2 Sam. IV, 5. Ierem. VI, 4. In Symmachz fragmentis 1 Sam. 
XX, 41. legitur pro 233. XenopA. Hist. Gr. V, i 1. Cyrop. ], 
3, 1. Hesych. μεσημβοία" τὼ τοῦ νότου μέρη καὶ τὸ τῆς ἡμέρας 
μέσον. Gloss. F'et. μεσημβρία, meridies, media dies. ld. με-- 
σημβοία, vo κλῖμα. Adde Itymol. JH. 501, 24. 

MEZI AX, ov, 0, Messias, i. q. MEXEI' 4X, quod vide — 
infra. Dis tantum, n1 fallor, reperitur haec forma in nonnul. 
lis N. T. codicibus, loh. I, 42. et IV, 25. quae etiam magis 
quam altera hebraico m") repondre videtur. Simili ratione 
apud Ioh. XIX, 15. pro γαββαϑῶ multi codices γαβαϑᾶ habent. 

MEXITET 9, fut. εὐσω, 1) proprie: medius inter duo 
Sum, ἀναμέσον κεῖμαι, ut Su da recte interpretatus est, a 
μέσος medius , unde μεσίτης, quod vide. 2) intervenio, inter- 
cedo, mediatorem ago, concilio duas partes dissentientes, in- 
terpretem , conciliatorem , deprecatorem ago. doseph. 44. 7. 
VII, 8. 5. XVI, 4. 5. Polyb. XI. c. 52. 5) interpono, adhibeo 
mese alicuius rei. Sic semel legitur in N. T. Hebr. VI, 

de Deo ἐμεσίτευσεν ὅρκῳ, quae verba Pulgatus bene red- 
didit: interposuit iusiurandum, seu, iureiurando tanquain 
subsidio usus est. Nec tamen ibisériét ab hoc Pauli loco spoz- 
dendi et fideiubendi notio, quam habuisse, certe habere posse 
vocem ueguzevet, colligi potest ex substantivo derivato ueoc- 
τῆς» quod etiam Sponmiorewt) "ore notat, v. c. apud Josephum, 
"4. I. 1V, 6. 7. ταῦτα δὲ ὀμνύντες ἔλεγον καὶ ϑεὸν μεσίτην ὧν 
ὑπισχνοῦντο ποιούμενοι. Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 121. 
μεσιτεῦο», sik util o intervenio. 

AIEXI TH, 0v, 0, 1) proprie: qui medius inter duo stat, 

Qut est, 1. 4. ὁ μὲ ἑσάζων et ὁ μεσαῖος, quibus verbis z4qui/a et 
Alexandrini usi sunt. 1 Sam. XVII, 4. pro hebraico t-'2377 tix, 
quod de provocatoribus usurpatur, qui stant et procedunt 
inter utramque aciem et suorum, et hostium, et bellum com- 
ponere et dirimere certamine singulari volunt. Conf. ZscAe- 
rum de Versionibus Graecis V. T. p. 50 sq. 2) omnino zs, quz 
se interponit inter duas partes, qui duarum: paritum lites com- 
ponit et discordias, removendo scilicet, quae hactenus discor- 
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diarum ansam dederant. Suid. μεσίτης" 0 εἰρηνοποιὸὺς, (Idem: 
μεσέγγυος " μεσίτης, ἐγγυητῆς» μέσος δύο μερῶν.) quae plossa 
respexit sine dubio locum 1 Tim. II, 5. ubi Christus dicitur 
μεοίτης (toU xal ἀνθρώπων, quatenus doctrina, vita et morte 
sua effecit, ut homines, satis edocti et emendati, in gratiam 
Dei redirent; coll. Coloss. I, 20. T'eodoretus ad h. 1. τῆς εἰρή- 
ψης πρύτανις. Conf. Theophyt. ad Galat. II, 20. 5) Znternuntzus, 
interpres voluntatis alterius. Galat. III, 19. ubi Moses dicitur 
[i0 C06, Deus opera eius usus fuit in perferendis legibus 
suis ad T. as, coll. Deut. V, 5. Eaudem ob causam, quia 
scilicet Moses internuntius et interpres oraculorum dude 
rum apud populum iudaicum erat, PA//o de Vita Mosis IIT. 
p. 628. eum μεσίτην καὶ διαιτητὴν vocat. Galat. IIT, 20. ὁ δὲ 
μεσέτης ἑνὸς οὐκ ἐστιν" ὁ δὲ ϑεὸς εἷς ἐστὸν internuntius non est 
unius partis, sed plurium. Deus est una pars. Hebr. IX, τό, 
coll. VIIT, 6. XII, 24. Christus dicitur διαϑήκης καϊνῆς μεσίτης, 
quia per eum divino nomine nova religio instituta et morte 
eius cruenta in cruce confirmata est; quam ob causam ibid, 
VII, 22. ἔγγυος διαϑήκης dicitur. Saepius non legitur in N. T. 
Gloss. Fett. εσίτης" sequester, arbitrator, mediator, arbiter. 
Etymologicum ineditum, a Dielio laudatum: μέσίτης" ὁ μεταξὺ 
δυο ὧν". καὶ σημαίνειν τὸν μεσαξ ")vra. Semel tantum legitur in 
vers. Alex. Iob. IX, 55. in qua verba hebraica: »»*"ja-vi^ x5 
n*5io vertuntur: εἴϑε ἦν ὁ μεσέτης ἡμῶν, καὶ ἐλέγχων. Conf. 
JV'esseling. ad Diod. Sic. YV, 54. JVetstenii N. T. 'T. IT. p.224. 
J. JF. dolimig. Comment. in qua μεσέτου notio indagatur. 
P.I— ΠῚ. Ien. 1785 —87. 4, et Heinrich. Exc. Il. in Ep. 
ad Hebr. p. 250 seq. 

MESONT'KTION, iov , τὸ, SC. μέρος χρόνου; media nox, 
Est neutrum adiectivi uzoovvxrtog, (-dnacr. Od. III. v. 1. μέ- 
σονυχτίοις ποϑ᾽ ὥραις ) quod non solum in poetis graecis, 
(observante ZAoma AM.) sed etiam in Scriptoribus prosaicis 
occurrit (ut ( docuit multis exemplis Zieztzius ad Lucian. Opp. 
T. II. p. 153. et ZVetstenius IN. T. 'T. I. p. 624. Conf. etiam 
interpretes ad 7om. JW. p. 609.) et interdum substantive; in- 
terdum adverbialiter sumitur. Marc. XIII, 55. ubi μεσονύκτιον 
vigiliam secundam Iudaeorum significat , quae hora noctis 
sexta, seu nocte media terminatur, quam Hebraei n3i»?n nyovx 
φυλακὴν μέσην, seu μεσοῦσαν, appellant. Iudd. VIÍ, 19. Luc. 
XI, 5. καὶ πορεύσεταν πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίου quem media nocte 
adeat. Act. XVI, 25. κατὰ τὸ μεσονύκτιον media nocte, 1. 4. 
n:gl μέσας νύκτας, ut Dionys. Halic. Aut. XI. p. 701. loqui- 
tur. ibid. XX, 7. μέχρι μεσονυκτέου. Saepius non legitur in 
N. T. In versione Alex. respondet τῷ nya "sn media nox, 
Ruth. III, ὃ. Iudd. XVI, 5. et sv» obscuritas, tenebrae, les, 
LIX, 10. ἡξαροῤρεν Merced. Conduct, T. I. p. 467. Idem Hist. 
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Ver. Lib. IT. p. 680 et 697. Vide ZHoeschelii Not. ad Phryni- 
chum p. 16. et rco dli zii Comment. Crit. Ling. Gr. p. 096. 

M EXOIHOTAMI A, ας» 5, Mesopotamia. Regio Asiae 
maioris, Syriae contermina, sic dicta, quod fuit μέση τῶν δύο 
ποταμῶν; h. e. media inter duos fluvios, seu interamnis. Sita 
enim haec regio est inter amnes Tigridem et Euphratem, 
hunc habens ad occasum, illum ad ortum, Taurum montem 
ad septentrionem et mare Persicum ad meridiem, Metropolis 
eius fuit mida, quae hodie Amed dicitur, M egio ipsa 
JDiarbecha vocatur. Act. IL, 9. xoi οἱ κατοικοῦντεξυ τὴν μεσυπο-- 
ταμίαν et habitantes: Mesopotamiam; Conf. Ce/farii Geogr. 
Plen. III. c. 158. p. 54r. Antiquitus autem latius sumebatur 
baec vox et non tantum loca, Euphratem atque Tigridem in- 
teriacertia, designabat, sed etiam regiones quasdam transílü- 
viales et speciatim Babyloniam significabat, cuius pars Chal. 
daea fuit. Conf. Pn. H. IN. VI, 50. Genes. XX, 11. Sic su- 
mitur haec vox Act. VII, 5. ἀβραὺμ ὄντε ἐν τῇ “Ζεσοποταμίᾳ. 
Saepius non legitur in N. T. 

ME XONX, ἡ. ον, medius, intermedius, dimidius, et de 
loco non solum, sed etiam de tempore usurpatur, nec semper 
praecise psum medium alicuius rei, sed omne, quod rei prope 
est, seu praesentiam significat. Neutrum τὸ μέσον substantive 
sumitur, et medium, medietatem notat. Legitur autem in N. T. 
Matth. X, 16. ἐν μέσῳ λύκων inter lupos. ibid. XIII, 25. ανὰ 
μέσον τοῦ σίτου inter triticum, seu frumentum. ib. v. 49. XIV, 


6. ορχήσατο ἐν τῷ μέσῳ, coll. "nacr. Od. XXXVII. ἐν μέσουσε 


χορεύσω. ib. XIV, 24. τὸ δὲ πλοῖον ἤδη μέσον τῆς ϑαλασσὴς ἢ ἦν, 
pro ἐν μέσῳ, seu χατὰ μέσον τῆς ϑαλασσης ἣν» navis lam in 
medio maris erat, seu iactabatur fluctibus, coll. Marc. VI, 47. 
Elegans hoc est loquendi genus, quo adiectivum μέσος; rela. 
tum ad praecedens substantivum, post se regit genitivum eius 
rei, in cuius medio versatur; de quo graecismo vide Krebszum, 
in Obss. FJav. P. 59: Matth. XVIH, 5 2. ἐν μέσῳ αὐτῶν inter 
eos. ib. v. 20. exei εἰμὲ ἐν μέσῳ αὐτῶν 10᾽1 ego praesens ero et 
adero auxilio meo. ibid. XXV, 6. μέσης δὲ νυκτὸς media nocte. 
Dictio attica, ut observavit 75omas 27. sub v. μεσονύκτιον; ubi 
vide interpretes. Marc. III, 3. ἔγειρε εἰς τὸ μέσον surge in me- 
dium, pro ἐγεερε καὶ στῆϑε "ὦ τὸ μέσον, coll. Luc. VI, ὃ. Marc. 
VI, 47. VII, 51. IX, 56. XIV, 60. Luc. II, 46. IV, 50. 55. 
V, τ. VI, ὃ. VIIT, 7. X, 5. XVII, 11. διὰ μέσου σαμαρίας per 
Sauioriini" et Galilaeam. 7/:£cog enim saepe pleonastice ponitur 
in N. T. ad imitationem vocum hebraicarum 2*5; medium et 
mn, quod idem significat, Ies. X, 55. coll. Rom. IX, 20. Genes. 
XLV, 6. 2 Regg. IV, 15. Ps. XXII, 15. Plura μονῶν F'orstius 
in Philol. Sacr. p. 569 sq. ed. 7: (eri. cde VIIIL 9. γυνὴ ἐν 
μέσῳ ἑσειῶσα et mulier adstans. Conf. Schwarzium ad Oea- 


rium de Stilo N. T. p. 79 sq. Act. XXVI, 15. ἡμέρας μέσης 
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meridie. Conf. de hac formula "dbresch. ad "deschylum p. 622. 
Act. XXVII, 27. κατὰ μέσον τῆς vuxt0g, 1. q. μεσονυκτίου Luc, 
XI, 5. aut κατὰ τὸ μεσογύκειον Act. XVI, 25. Zomer. lliad. 
g 111. Od. 5, 288. μέπον ἤμαρ. Herodian. VIL, 5. 25. γἱμέραν 
μέσην. 1 Cor. V, 2. ἐξαρϑῆ ἐκ μέσου ἡμῶν e coetu vestro ex- 
cludatur, coll. Matth. XII, 49. et Deut. XV, 11. Coloss. IT, 
τά. ἧρκεν ἐκ τοῦ μέσου sustulit. 2'Thess.IT, 7. ἐκ ; MP Jede 
e medio tolli, de morte violenta, coll, Tos LVII, 2 Cor. 
ML .5. Pere ἐχ μέσου αὐτῶν separate vos ab iis a Conf. 
de hoc adiectivo interpretes, inprimis Zeunium ad Fiserum 
de Idiotismis Ling. Gr. p. 107 sq. et ZzeZ Thesaur. Philol. 
T. II. p. 554 sq. 

MEXO' TOL XON, ov, t0, 1) paries intergerinus, seu znter- 
medius, a μέσος medius et τοῖχος paries. Rarissime haec vox 
in Scriptoribus graecis reperitur; exstat tamen apud /Zesy- 
chium sub voce Κατῆλιψ, 4thenaeum Lib. VIL. p. 281. ed. 
Casaub. Eusebium 1n Cant. Cant. p. 27. ed. |Meurszz. Vid. Albert 

ad Hesychii l.l. 2) omne, quod est intermedium , et metapho- 
rice: omne, quod causa existit düssidii et Fiet Mas aue 
arcet ab aliqua re. Sic semel legitur i in N. T. Ephes. II, 14. 
καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας et intergerinum parietem 
sepimenti solvit, seu destruxit, h. e. sustulit discrimen illud, 
quo Iudaei ac gentiles invicem dirimebantur; removit iupe- 
dimentum , quominus Iudaei ac gentiles in societatem cultus 
divini venirent, abroganda nempe lege et oeconomia Mosaica, 
coll. v. 15. Miror, Krebsium in Obss. Flav. p. 527. et alios 
interpretes vel suspicari potuisse, respexisse Paulum hac for- 
mula ad cancellos illos templi Hierosolymitani, quibus alie- 
nigenae a populo iudaico secernebantur. Zonaras Lex. col, 
1590. et ex eo Phavor. ᾿μεσύτοιχον" τὸ διάφ θαγμα; ὡς ὁ ᾿1πό- 
στολος, τὸ «μεσότουχον τοὺ φραγμοῦ λύσας» τὴν ἔχϑραν τὴν πρὸς 
τὸν ϑεὸν ὑμῶν τὲ καὶ ᾿Ιυδαΐίων , λέγει. ποῖον δὲ μεούτοιχον ἔλυσε 
τὴν ἔχϑραν; 1 σὰρξ τοῦ χριστοῦ. 

JMMEXOTPA' NHAMA, τος, r0, medium coeli, à μεσουρανέω 
sum in medio coelo, ex μέσος medius et οὐραμὸς coelum. 'Ter 
tantum legitur in N. T. Apoc. VIII, 15. πετωμένου £v μεσυυρα-- 
viuere volantis per medium coelum. Syrus reddidit : cauda 
sanguinis habentem, quasi legeretur ἐν μέσῳ evgav αἵματι. Cf. 
Bochart, Hierozoic. P. HH. Lib. IT. c. 1. p. 169. Apoc. XIV, 6. 
XIX, 17. Lege de voce μεσουράνημα Salmasium de Annis 
Climactericis p. 199. et //'etstenzi AN. T. T. TI. p.781. Verbum 
μεσουρανεῖν mediam coeli regionem occupare reperitur apud 
Piutarch, 'T. VII. p. 147. et 467. ed. Zieisk. 

MAÁXO 2, à, fut. acc, sum medius, in medio versor, et 
de loco aeque ac de tempore usurpatur; a μέσος medius, quod 
vide, Semel legitur in N. T. Ioh. VIL, 14. τῆς ἑορτῆς μεσούσης 
medio festo, seu inter medios festos dies. Conf, ΖΦ οοοοί. ad 


120 ' AM E 


Portam Mosis p. 62. Exod. XII, 29. n'5»hz nz, Alex. ueoov- 
σης τῆς νυκτός. Ibid. XXIV, 22. μεσοῦντος τοῦ évtevrov. lerem, 
XV, 9. μεσούσης τῆς ἡμέρας. Legitur etiam apud 7Zzcyd. V. 
€. 57. τοῦ δὲ ἐπιγιγνομένου ϑέρους μεσοῦντος, et Jerodot. TIL, 
104. μεσοῦσα ἡ ἡμέρη. | 

MEXX! 4E, ov, 0, Messias. Cognomen Domini nostri 
Iesu Christi, originis hebraicae, significans unctum, seu regem, 
mn, a me? unxit. Bis tantum in NN. T. occurrit, Ioh. I, 
42. IV, 25. 

MEZXTO E. 3, ὃν, plenus , refertus, et metaphorice: (uti 
ἔμπλεος apud J4oschum, 4dy/l. YV, 6. ἔμπλεος φόνοιο, et lat. 
plenus apud Livium L. VI, 10.) satis instructus et praeditus 
aliqua re. Hesych. μεστὴ" γέμουσα. ldem: μεστὸν" πλῆρες. 
Matth. XXIIT, 28. ἔσωϑεν δὲ μεστοί ἐστε ὑποκρίσεως καὶ avo- 
μίας intus simulationis atque improbitatis pleni estis. Ioh. 
XIX, 29. σκεῦος ὑξους μεστόν. ibid. XXI, 11. Rom. I, 29. us- 
στοὺς φϑόνου, ubi cum voce πέπληρωμένος permutatur. ibid. 
XV, 14. μεστοὶ ἀγαθωσύνης. lacob. IIT, 8. 17. 2 Petr. II, 14. 
Saepius non legitur in N. T, Alexandrini pro x5» p/enus, 
Ezech. XXXVII, i. Nahum. I, 10. Iidem Prov. VL, 54. habent 
μεστὸς γὰρ ζήλου ϑυμὸς ἀνδρὸς αὐτῆς. C£. Feiskii Indicem Grae- 
citatis Demostheneae p. 504. et J/'etsteniz IN. T. T. Il. p.27. 
MEXTO £2, o, fut. occ, impleo, repleo, expleo, referczo. 
Πεστόομαι, 0Duoi, plenus sum, impleor, a μεστὸς plenus. Semel 
tantum in N. T. legitur Act. II, 15. ὅτε γλεύκους μεμεστωμένου 
εἰσὶ vino dulci pleni, seu inebriati sunt. 


JM ET A'. Praepositio, quae extra compositionem iungitur 
I. genitivo et denotat 


1) cum, una cum, ita, utsignificet comitatum, coniunctionem 
cum aliqua re et persona, praesentiam, auxilium, modum, in- 
terdum etiam szniÁtudinem et convenientiam cum aliqua re. 
De comitatu usurpatur Matth. XII, 5. καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ et co- 
mites eius. ibid. XXVI, 51. Luc. XXII, 59. καὶ οὗτος μετ᾽ αὐτοῦ 
ἣν etiam hic cum illo erat. Matth. XVI, 27. μετὰ τῶν ἀγγέλων 
αὑτοῦ stipatus choro angelorum suorum, De praesentia efficaci, 
vel auxizio dicitur Matth. XXVIII, 20. ἐγὼ peo" ὑμῶν εἰμὲ 
πάσας τὰς ἡμέρας et ego semper vobis auxilio meo adero. Luc. 
1, 66. καὶ χεὶρ xvoéov ἦν μετ᾽ αὐτοῦ Deus enim illi aderat sin- 
gulari favore, Ioh. III, 2. ἐὼν μὴ ἢ ὁ ϑεὸς μετ᾽ αὐτοῦ nisi a Deo 
ipso adiuvetur. Act. XVIII, 9. 10. 1 Paral. XVII, 5, De re e£ 
circumstantia adhibetur Matth. XIV, 7. μεϑ᾽ ὅρκου iureiurando : 
interposito. Luc. XVI, 20. μετὰ παρατηρήσεως ita, ut oculis 
observari possit. ib. XXIT, 5». μετὰ μαχαιρών. Yoh. XVII, 5, 
μετὰ φανῶν. ibid. XIX, 40. μετὰ ἀρωμάτων. Similitudinem et 
convenientiam designat Hebr. XI, 9. μετὰ ἐσαὰκ καὶ ἰακὼβ ae- 
que ac Isaacus et lacobus. De soczetate e£ coniunctione eun 
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aliqua persona reperitur Matth. XIT, 50. ὃ μὴ ὧν μετ᾽ ἐποῦ, κατ᾽ 


£uoU ἐστον qui non stat a meis partibus, is mihi adversatur. 
Haud raro etiam in N. T. cum infinitis nominibus ita copu- 
latur, ut formam et affectum significet et latine per adverbia 
commode reddi possit, v. c. Matth. XIIT, 20. uere χαρᾶς L- 
benter, animo promto et laeto. Marc. VI, 25. μετα σπουδῆς stu 
diose, dilegenter. Polyb. 1. c. 50. IV. c. 66. Act. V, 926. μετὰ 
βίας ὐὐοῥουδ δός, ibid. XVII, 11. μετὰ πάσης προϑυμίας luben- 
&issime. ibid. XXIV, 5. μετὰ πάσης ἑυγχγοαριοτίας gratissimo 
animo. Ephes. VI, 7. μετ εὐνοίας benevole, ἘΣΝΆΜΡΙΣ 2 Cor. 
VH, 15. μετὰ φόβου καὶ τρόμου timide et βρῶ ὰ 1. 4. Hebr. 
XII, 20. μετὰ eidove καὶ εὐλαβείας reverenter, caute et circum- 
specte. Tit. IT, 15. μετὰ πάσης ἐπιταγῆς severissime, pro im- 
perio. Simili inodo apud J4/ciphron. ITI. Ep. 50. legitur μετὰ 
zeguyoglag laete. τ Ὁ" a, ab. Act. 1T, 20. μετὰ προσωποὺυ G0U ἃ 
facie tua. Sic legitur ox -E» Iob. XXV IT, 15. 3) apud, prope, 
iuxta. Matth. IX, 15. ἐφ᾿ ὅσον (χρόνον) μετ᾽ αὐτῶν eortv ὁ νυμ- 
φώς dum apud eos est sponsus. ib. XVII, 17. XXI, 2. xa 
πῶλον uev αὐτῆς et iuxta eam pullum. Luc. XXII, 28. διεαμε-- 
μεένηκότες μετ᾽ ἐμοῦ. ibid. XXIV, 29. Ioh. XXII, 7. Act. Ix !9. 
erat vero Saulus dies aliquot uero τῶν ἐν Δαμασκῷ uoc ncov 
apud discipulos Damascenos. Conf. Alex. Genes. XXXIX, !O. 
Dan. X, 15. 5) ut rzv Psalm. XCIV, 16. 2. Par. XIII, 5. con- 
tra, adversus. Matth. XII, 41 et 43. ἐγερϑήσεταν μετὰ τῆς Jie 
veag ταύτης assurget contra hanc nationem. 1 Cor. VI, 7. κρί- 
ματα ἔχετε μεϑ΄ ἑαυτῶν. Apoc. II, 16. πολεμήσω μετ᾽ αὐτῶν. 
ib. XI, 7. XVII, 14. XIX, 19. ete. Xenoph. de rep. Laced. 
XI, 7. LXX Num. V, 15. zai μάρτυς Qu ἣν uer. αὐτῆς, ubi in 
Alex. Ald. et Comp(. legitur κατ αὐτῆς. 4) coram. Act, ΤΙ, “8. 
μετὰ τοῦ προσώπου σου coram facie tua, seu coram te, apud te. 
Conf. E/. Pa/azret. Obss. Philol. p. 509. Sic c 1 Sam. I1, 2 
Psalm. LXXVIII, 57. 5) erga. Luc. 1, 56. ἐμεγάλυνεν ὁ 2 
ἔλεος αὐτοῦ μετ᾽ αὐτῆς insigni eam Deus ornavit beneficio. ib, 
V. 72. X, 57. 0 ποιήσας το ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ qui tam benignum 
et misericordem se erga illum praestitit. 1 Cor. XVI, 24. Sic 
t2v Tos. II, 12. Psalm. CXIX, 65. 6) inter, i. 4. μεταξύ. Luc. 
XXIV, 5. τὶ ζητεῖτε τὸν ζώντα μετὰ τῶν νεκρῶν; CUr quaeritis 
inter mortuos vivum? Ioh. VI, 43. uj γογγύζετε μετ᾽ ἀλλήλων 
ne disputetis inter vos, ib. XVI, , 19. μετ᾽ ἀλλήλων invicem. 
Aot. VII, 30. μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ ἐν τῷ Opto 
σινᾶ, καὶ τῶν πατέρων ὑμῶν medius inter angelum, qui ad eum 
in monte Sinaitico loqueretur, et maiores nostros. Exemplalu- 
ius EPFL. gend e graecis Scriptoribus collegit Pa/airet. in 
Obss. Philol. p. 213. Sic mv les. XXXVIII, 11. et Psalm, 
LXIX, 29. 7) per, ut instrumentum designet, l1. q. διά. Act. 
', 27. ὅσα ἐποίησεν ὁ ϑεὺς uer. αὐτῶν quae per ipsos etfe- 
eisset Deus, Matth. XXVII, 66. μετὰ τῆς κουστωδίας munie 
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verunt sepulcrum per custodes. Act. XV, 4. 1 Tim. IV, 14. 
perd ἐπιδϑέοσεως τῶν χειρῶν per manuum impositionem. Apoc. 
XIV, 4. Tob.II, 14. μετὰ oov, per te. Non insolens esse Grae- 
cis, (v. c. Xenophonti Mem. Τ11, 5. ὃ. Cyrop. YV, 6, 2.) μετὰ 
loco διὰ ponere et in eorum scriptis μετὰ τινὸς aliquid fieri 
dici, quod per aliquem efficitur, docuit Abresch, Dilucidd. 
"Thucyd. p. 150. ὃ) super, i. q. ἐπί. Marc. XIV, 62. μετὰ τῶν 


νεφελῶν. Syrus bene: «a3-2-3- Ss. super nubes. Apoc.l, 7. 


ἔρχεται μετὰ τῶν νεφελῶν descendet nubibus insidens et vectus, 
coll. Matth. XXIV, 50. ἐρχύμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, 
et Dan, VII, 15. 9) interdum deficit, v. c. 1 Cor. III, 4. ἐγὼ 
μέν eiue Παύλου, pro μετὰ Παύλου, ego sto a partibus Pauli, 
coll. Matth. XII, 5o. .Dzosg. Laért. Vl. c. 5. xai εὐϑέως Z1t0— 
γένους ἣν et statim cum Diogene erat. Sed potest etiam in 
priore loco commode suppleri zo? μέρους. Conf. supra sub μέρος. 
IIl. Accusativum, et tunc denotat 

1) post, de loco, hinter. Hebr. IX, 5. μετὰ δὲ τὸ δεύτερον 
καταπέτασμα σκηνὴ x. τ᾿ À. post secundum velamen erat pars 
tabernaculi, quae sanctum sanctorum vocatur. Sic etiam re- 
peritur apud JJeschin. Socr. Dial. HT, 19. 2) post, de tempore. 
Matth. XVII, 1. ue" ἡμέρας ἐξ post sex dies. ibid. XXV, 19. 
μετὰ δὲ χρόνον πολὺν post longum temporis spatium. ibid. 
XXVI, 2. 783. μετὰ μικρὸν, scil. χρόνου μέρος. paulo post. ibid, 
XXVII, 55. 62. etc. :deschin. Socr. Dial. ITE, 4. 10. HesycA. 
μειά" ἔπειτα, μετὰ τοῦτο. 5) praepositum infinitivo infiniti- 
vum in tempus finitum resolvit et redditur pos/quam. Matth. 
XXVI, 52. μετὰ τὸ ἐγερϑῆναί μὲ postquam resurrexero. Marc. 
L 14. XIV,258. XVl, 19. Luc. ΧΆ; Act. 5 57 vr Cos XI, 25. 
Hebr. X, 15. 26. Aelian. V. H. XII, 1. 4) ut hebraicum » 
( Deut. XIV, 39. Ier. XXXIV, 14.) usurpatur ita, ut significet 
ipsum tempus, quo quid dicitur accidisse, non consequens, sed 
interiectum tempus, tempus non finitum, sed adhuc durans, 
et latine reddi debet per nra. Matth. XXIV, 29. μετὰ δὲ τὴν 
ϑλίψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων. ibid. XXVII, 65. μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
intra trium dierum spatium. Marc. VIIT, 5i. XIH, 24. Luc. 
II, 46. Act. XIX, 21. Sic quoque Tos. III, 2. t5: nuovi nxzn 
est £ertio die, et apud Alex. ueze τρεῖς ἡμέρας. Deut. XIV ,29. 
XXXI, 10. Conf. ZiscAherum de Verss. Graec. V. T. p. 98. 
Krebs. Obss. Flav. p. 07 sq. et ad Decreta Romanorum etc. p. 75. 
In compositione μετὼ significat £rans, post, ad. cum, una cum. 
Conf. igerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 620 sq. ed. Zeunii. 

METABAI NX, fut. 56opar, praet. μεταβέβηκα, aor. 2. 
μετέβην, part. μεταβὰς. imp. μετάβηϑε, transeo de loco ad 
alium, muto locum, statum et conditionem , mzgro, abeo, dis- 
cedo, ex μετὰ trans et βαίνω vado, eo. Matth. VIII, 54. ὅπως 
μεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν ut de regione sua discederet, coll. 
Marc. V, 17. ἀπελϑεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. ibid. XI, 1. μετέβη 
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ἐκεῖθεν illinc discessit. ib. XIT, 9. XV, ?9. XVII, 20. μετά- 
βηϑὲε ἐντεῦϑεν ἐκεῖ καὶ μεταβήσεται dímioveas te illuc et dimo- 
vebitur. Luc. X, 7. (3) μεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰχίαν ne ex 
sliié-agdibus in alae demigretis. Ioh. V, 24. μεταβέβηπκεν ἐκ 
τοῦ ϑανάτον en τὴν ζωὴν 5 e conditione misera in spem et posses- 
sionem summae felicitatis, seu, in statum felicissimum trans- 
latus est. loh. VII, 5. μετάβηϑε ἐχεῖϑεν migra hinc e Iudaea. 
ibid. XIIT, 1. ἵνα μεταβῆ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου πρὸς τὸν πατέρα 
diis nebud diudisais ad. caelestia gaudia transferretur. Act. 
XVIIT, 7. 1 Ioh. IIT, 14. Saepius non legitur in N. T. Re- 
spondet haec vox hebraico 327, quam Alexandriniiam i1 egg 
XIX, 19. per ἀπέρχεσϑαι reddiderunt.' 2 Macc. Yd. 3 po 
βαίνειν ἐκ τῶν πατρῴων γόμων a patriis legibus retedete. ibid. 
V. 9. μεταβαίνειν εἰς τὸ ἑλληνεκα. ibid. v. 20. Hesych. μεταβαί- 
V&L* στρἕᾳ &ty παρέργεται, ἀναχωρεῖ. 

I ETABA A442, fut. αλώ, muto, transmuto, ἐχυρογέο, 
obverto. Msreflaliouat, voce media, me muto, ex μετὰ et βάλλω 
iacto. Semel tantum legitur i iB TN. Act: XXVIII, 6. μετα-- 
βαλλ ὀμένοι (scilicet τὴν γνώμην) ἔλεγον, ϑεὸν αὐτὸν εἶναι mutata 
sententia sua dixerunt, Deum eum esse. Syrusreddiditeodem 


» NR M y 
fere sensu: «Οστ..» Ὁ C225 mutarunt verba sua. Polyaen. 


VIHT, 60. αἰδεσϑέν τὲς τὴν γνωμὴν μετεβάλλαντο. Xenoph. Hist. 
Gr. 1H, 9. 17. et IV, 5. 7. Activum uerofalAew, ita, ut omis- 
$um sit ἑαυτὸν, saepe transire, mutari apud Scriptores graecos 
notat, v. c. apud idioedun. Socr: Dial. III, 3. 4. 17. Hesych. 
pero oov * μεταβὰς, στραφείς. Homer. Tliad. ἡ, 94. Iob. X, 8. 
r6. Suid. μεέταβαλων" στραφείς. ἡεταβαλλεσϑαι E. convertere 
se, terga dare reperitur apud Xenoph. Anab. VI, 5. 9. et de 
agmine, quod se aliorsum convertit, apud Hn Cyrop. 
VII, 5. 5. Plura de hac voce hahet Fiserus de Idiotismis 
Lang. Gr. p. 180. 574. 620. ed. Zeunz et 7Fetstenius N. T. 
T. 11. p. 651. Goss. Pet. apud Zabbaeum: μεταβάλλω, trans- 
fero, transmitto, muto. 

JMET.A 'T$, fut. ἀἕω, circumago, dimoveo, transfero, 
traduco, ex μετὰ et ἄγων duco. Pis legitur in N. T. nempe 


. de equis, qui freno in eorum ora inlecto circumaguntur 


et reguntur, lacob. III, 3. et de navibus, quae a guber- 
natore per parvum gubernaculum reguntur et diriguntur, 
ibid. v. 4. ubi est i. q. xvfegvgv. Hesych. μετάγειν" pira 
διώκει, μετακονξῖται. 

METAAI AQMI, fut. δώσω, Zmpertior, communico, dis- 
tribuo. Speciatim vero de erogatzone eleemosynarum dicitur, 
ex pero et δίδωμι do. Legitur in N. T. Luc. III, 11. μεταδότω 
τῷ μὴ ἔχοντι Mi Gur non habenti; ubi vid. Z7/etstenius. 
Rom. I, 11. ἵνα zi μεταδὼ χάρισμα ὑμῖν πνευματικὸν ut imper- 
tiar Vals dona spiritualia. ibid. XII, ὃ. ὁ μεταδιδοις non tam 
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est, qui eleemosynas erogat, quam, qui munere diaconi elee- 
mosynarii in ecclesia ourctrland fungitur. Etiamin synagogis 
1udaicis distributores eleemosynarum erant, qui t2*b335 voca- 
bantur. Conf. Lightfootus i in Hor. Hebr. ad Matth. 1V, 25. 
Ephes. IV, 28. ἕνα ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντε ut habeat, 
unde impertiri possit egentibus. Marc. Antonin. Lib. 1. 6. D 
et 14. 1 Thess. II, ὃ. Saepius non lcgiturin N. T. Conf. Alex. 
Iob. XXXI, 17. καὶ οὐ) χὶ ὀρφανῷ ES Song Prov. XI, 26. ev- 
Aorta εἰς κεφαλὴν τοῦ j μεταδιδύντος. Apud Aelian. V. H. II, 21. 
XenopA. Mem! II, 7. 1. universe notat: z2 communionem ali- 
cuius.rei vocare quem, participem reddere. Conf. JFetstenium 
N. T. T. II. p. 235. 

META 69EXIX, tog ἢ. omnis mutatio, qua res vel loco 
euo movetur, vel aboletur et abrosatur, vel alia eius loco sub- 
stituitur, transposttzo, translatio (ut explicatur in Goss. Pet. 
apud PIS At p. 122.), abrogatio, immutatio status et con- 
ditionis, destructio. Est verbale a secunda pers. perf. pass. 
μιετατέϑεισαι, verbi μετατίϑημε, franspono, tr ansfero. Hebr. 
VII, 12. ἐξ ἀνάγκης καὶ νόμου μετάσεσις γίνεταν necessario .et- 
iàm omnis oeconomia Mosaica abrogata est, coll. Rom. X, 4. 
Hebr. XII, 27. τὴν μετάϑεσιν τῶν σαλευομένων abolitionem le- 
gis Moosa1cae, quae lata erat sub terrae motu et concussione. 
Speciatim vero in N. T. et zov ἐξοχὴν μεταϑεσις subitam et 
placidam piorum mortem » translaiionem ad beatiores sedes 
significat. Hebr. XI, 5. πρὸ γὰρ τῆς μεταϑέσεως αὐτοῦ μεμαρ-- 
τύρηται εὐηρε στηπέναυ τῷ ϑεῷ quod ad vitam eius ante mortem 
placidam attinet, commendatur eius pietas, Deo probata. Sae- 

ius non legitur. An^ IN. T. Reperitur praeterea haec vox 
2 Macc. XI, 24. sj μετάϑεσις ἐπὶ τὰ ἑλληνικὰ, coll. VI, 1 et 9. 
apud Thucyd. V, 29. ubi μεταϑεσις est facultas conditionuin 
iimutandarum. Demo hot p. 727. 10. ed. Fieisk. μεταϑεσις 
τῶν ῥημάτων. Conf. etiam πὸ ini 8. h. v. 

META PO, fut. ἀρῶ, aor. 1. ἦρα, 1) transitive: trans- 
fero e loco in PUER transporto, Wage. ex μετὰ et αἴρω 
£ollo. Sic aliquoties legitur in versione Alex. v. c..2 Regg. 
XXIV, 5:. Ier. XXXIX, 9. καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ λαοῦ μετῇρεν va- 
ϑουζαραδὰν. ubi hebraico n53n, captivum, abduxit, respondet. 
Ps. LXXIN, g. ubi ponitur pro v v5 transtulit, proficisci fecit, 
et Prov. XXII, ὃ. μὴ μέταιρε ὅρια αἰώνια, ubi est in hebraico 
un amopit. fioricet kon. p. 395. fin. ed. Heisk. τὸ ψήφισμα 
ἐπεχείρησαν᾽ κυνξῖν καὶ μεταίρειν. 2) intransitive: éranseo, abeo, 
migro, discedo, ita, ut omissum sit vel τὸν δρόμον, vel τοὺς 
iac Sic bis tantum legitur in N. T. Matth. XIII, 93. ue- 
TnQsv ϑὲν illinc discessit. ibid. XIX, 1. μὲ ἑτῇρεν ἀπὸ τῆς γα- 
hag ji se e Galilaea in Tudataá regionem. Genes, 
ATI, 9. cda prs. "Aquila καὶ μετῆφεν ἐκεῖθεν. Phapor. μεταί-- 
Qu * ἀμεταβάτως τίϑεται, τὸ μετοικῷ καὶ ἀποδημῶ. αἰτιατικῆ συν- 


M.E 1235 


τάσσεται" μετοίφω τὴν οὐσίαν, ὠνιὶ τοῦ μετατέϑεμαι. μετατίθεμαι 
καὶ μέτακομίζω καὶ uec oo) ἐπὶ μειαϑέσεως. 
ἐ METAKAALD'£2, ὥ, fut. ἔσω, ex uno loco αὐ alium voco, 
et medium μετοκαλέομαι, οὔμιαι, advoco, mihi advocandum curo 
aliquem, Grcesso, accíeo, ex μετὰ et καλῶ voco. Conf. Dresi- 
gium de Verbis "Medis sect. II. Ὁ. 12. et JZetstenii N. T. T. 
1L. p. 495. Act. VIL, 14. ἀποστείλας δὲ ὁ ἰωσὴφ μετεκαλέσατο 
τὸν πατέρα αὐτοῦ ἰακωβ' misso autem nuncio arcessivit Ioseph 
Iacobum patrem suum. ibid. X, 52 . μετακάλεσαι Σίμωνα ar- 
cesse Simonem. ibid. XX, 17. πέμψας εἰς *Eg*cov μετεχκαλέ- 
σατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐχκλησίας τα 5518 Ephesum nunciis 
arcessivit presbyteros ecclesiae. ibid. XXIV, 25. Saepius non 
legitur in N. T. 5 Esr. 1, 52. διὼ τοῦ ἀγγέλου αὐτοῦ μέτακαλέ- 
0t αὐτούς. Xenoph. Ages. II, 29. "Achilles Tatius ΤΙΝ, p. 
249. καὶ δεῖται τὸν τοῦ στρατοπέδου ἐ LIT μετακαλέσασϑαι. Ῥλα- 
por. μετακαλοῦμαι᾽ ταὐτὸν τῷ μεταπέμπομαι, ἀντὶ τοῦ διὰ τινὸς 
ἑἰς ἐμαυτὸν τινὰ ἄγω, QUELUTLXT) συντασσέται. Activum bis legi- 
tur in vers. Alex. pro w3p advocavit, Hos. XI, 1. 2. 
METAKINE 2, à, fut. jew, 1) proprie de dimotione 
locali : diÉoveo, transmoveo, loco moveo , fwgo, ex μετὰ et 
κυνέω moveo. Alex. Deut. XIX, 14. οὐ μέτακενήσεις ὅρια τοῦ 
πιλησίου σου, ubi in hebraico est 351 amovit. ibid. XXXII, 20. 
μετακινήσουσι μυριάδας, pro-o*5n Zn fugam convertit. 2) meta- 
phorice: mudo, labef acio, de dimotione animi. Sic semel legi- 
tur in N. T. Coloss. I, 25. καὶ uj μετακινούμενοι ἀπὸ τῆς ἐλπί- 
δὸς et ne dimoveamini a spe. Apud Theodot. 1 Sam. XX, 50. 
μετακινούμξενοι de iis adhibetur, qui facile hue et illuc gel. vi 
vel persuasionibus duci trahique se patiuntur, ac aura sunt 
leviores. Demosthen. y. 688. lin, 26. ed. Heiskb. τὴν πάτριον 
m0Àité(ev μετεχίνησεν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. Xenoph. de Rep. Laced. 
MM πολιτείας μετακεκινημένας. — Thucyd. V, 21. ὁμολογίᾳ 
μεέτακινητὴ.- 

MAZTAAAMB .A' NA , fut. λήψομαι; aor. 2. μετέλαβον, ma- 
nu, capzo, percipio, accipio, nanciscor, particeps sum, utor, 
Jfruor, ex μετὰ et λαμβάνω capio. Act, IT, 46. ᾿μετελάμβανον 
τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει capiebant cibum hilari animo. (Mosepiós. 
de Bell. Jud. 11. c. ὃ. Q. ὃ. ed. Zaverc.) ib. XXIV, 25. καιρὸν 
δὲ μεταλαβὼν μεταχαλέσομαί σὲ opportunitatem nactus te ac- 
cersam. Polyb. IT, 16. ad fin. μεταλαβόντες δὲ καιρὸν douortov- 
τα. Confer JFetstenii N. T. 'T. II. p. 624. Act. XXVII, 52 
μεταλαβεῖν τροφῆς. 2 Tim. II, 6. δεῖ πρῶτον τῶν καρπῶν (scil. 
τῆς γῆς) μεταλαβεῖν, Mebr. VI, 7. μὲ -ταλαμβάνει εὐλογίας ἀπὸ 
ϑεοῦ. Vide supra sub εὐλογία. ibid. XI, 10. εἰς τὸ μεταλαβεῖν 
τῆς ἀγεότητος αὐτοὺ ut sancti fiamus et boles. quales Deus pe 
stulat. Saepius non legitur i in N. T. , Sapient. XVII, 9. xo? 
ἀγαϑὼν καὶ κινδύνων μεταλήψεσϑαι τοὺς ἁγίους. Xenoph. Cyrop. 
VII, 5. 10. delian. V. H. IX, 5. μεταλαμβάνειν τῶν κινδύνων. 
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Hesych. μεταλαβεῖν" μεταλαχεῖν, μετασχεῖν. Confer etiam 
PLarorini Glossarium. 

METAAH'EIN, ἕως, ἢ» participatio, perceptio, usus, 
fruitio, a μεταλαμβάνω particeps sum. In N. T. tantum legitur 
1 Tim. IV, 5. 4 ὁ ϑεὸς ἔκτισεν εἰς μεταληψεν μετὰ εὐχαριστίας 
quae tamen alimenta Deus ideo creavit, ut homines 115 frue- 
rentur cum gratiarum actione. Plutarch. T. IX. p. 205. ed. 
Tieisk. Polyb. XXXI, 21, 5. 

METAAAA TT, vel META44 4X9, fut. dto, idem 
quod simplex αἀλλάττω, muto, permuto, commuto, transmuto, 
ex μετὰ et ἀλλάσσω, quod idem notat. Bis tantum legitur in 
N. T. Rom. I, 25. οἵτενες μετηλλαξαν τὴν ἀλήϑειαν τοῦ ϑεοῦ ἐν 
τῷ ψεύδει, qui verum Deum idolorum vanitate permutarunt. 
ibid. v. 26. μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσεν εἰς τὴν παρὰ φύσον 
mutarunt naturalem usum in —— Hesych. ue- 
τήλλαξαν᾽ ᾿ μεέτη juna. Esther. IT, 20. καὶ co059 ov μετήλλαξε 
τὴν ἀγωγὴν αὐτῆς. 

METAME'AOMAI et METAMEAE OMAILI, fut. μετα- 
μελήσομιαι, aor. 1. μετεμελήϑην, poenitet me, poenitentiam ago, 
poenitentia ducor, resipisco, unde derivatur μεταμέλεια poenz- 
tentia. Componitur ex pero post et μέλομαν curo, a μέλει cu 
rae est, ut adeo proprie significet: posé rem aliquam, perpe- 
ram patratam, anxius et sollicitus sum, et poenitentia nihil 
aliud est, quam cura et aegritudo post rem factam. Z/utarch. 
T. VI. p. 680. ed. Ziezsk. ἐφ᾽ οἷς ἐγὼ πεπραγμένοις μεταμέἕλομαιυ- 
Legitur i in N. T. apud Matth. XXI, 29. ὕστερον δὲ μεταμέλη-- 
ϑεὶς tandem vero resipiscens. ibid, v. 52. ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐ 
perenne ὕστερον vos tamen ad hoc exemplum non resi- 
puistis. ibid. XXVII, 5: μεέταμεληϑεὶς poenitebat eum facti, 
2 Cor. VII, 8. ov μεταμέλυμαι; εἰ καὶ μετεμελόμην non poenitet 
me, etiamsi poenituerit. ᾿᾿Ανϑρωποπαϑώς Deo tribuitur poeni- 
tentia, et 'significatur rerum, in eius potestate constitut arum, 
immutatio, ut verbis utar ZJugustini de Civit. Dei XV 1, 7. 
Sic v. c. legitur i in N. T. Hél: VII, 21. poe κύριος, καὶ οὐ 
peau ἑληϑηήσεταν iureiurando interposito promisit Deus, nec 
eum huius iuratae promissionis unquam poenitebit. Quibus 
verbis designatur immutabilitas etfides promissionum divina- 
rum. Conf. G/asszi Philol. Sacr. p. 944. ed. Dathiz. Saepius 
non legitur in N. T.. Alexandrini usi sunt hac voce pro tn3 
et rn3 doluit, poenituit, Exod. XIII, 17. 1 Sam. XV, 55. 
pides XX, 16. Adde Prov. V, 11. et XXV, 8. Impersonale 

ιἐταμέλεν legitur apud Xenopiil Mem. 1, 1. 4. Mean. V. H. 
1L tj. Sud. μεταμέλειν" perevoci, μεταμέλος γίνεται. — Hesych. 
εἑταμέλειαν * μετάνοιαν. hs 

JM ET. AMOPQOO 32, ὦ, fut. ago, 1) formam alicuius rei 
et speciem muto et aliam reddo, transformo. iMtteuopgoouae, 
οὔμαι, nopam. formam. sumo, personam. plane aliam induo, 
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transfiguror, transformor, ex μετ trans et μορφύω formo, a 
μορφὴ forma. Sic legitur in N. T. de Christo Matth. XVII, 
2. xai uertuogq oy ἔμπροσϑεν αὐτῶν et transformavit se illis 
spectantibus. IMarc. IX, 2. In utroque loco non est de muta- 
tione substantiae corporis Christi sermo, sed de mera. muta- 
tione formae eius externae. .4eZan. y. M id 1. l'olypodes 
sub scopulis latentes sedent χαὶ ἑαυτοὺς εἷς τὴν ἐχείνων μέτα- 
μορφοῦσι χθοιὰν et eorum colorem induunt. Symmach. Psaim. 
XXXIV, 1. ὅτε μετεμόρφωσε τὸν τρόπον αὑτοῦ, ubi Alexandrini 
voce αλλοιοῦν usi sunt. Conf. JZetsteni N. TIT. p. 454. et 
T. IL. p. 195. GZoss. Fet.: μεταμορᾳῶ, deformo, : transformo, 
transfiguro. 2) metaphorice : muto, immwuto, v. c. de emenda- 
tione animi, de immutatione status ac conditionis. 810 legitur 
in N. T. Rom. XII, 2. ἀλλὰ μεταμορφοῦσϑε τῇ ἀνακαινωώσει τοῦ. 
ψοὺς ὑμῶν sed immutate pristinam vivendi rationem et emen- 
05 per religionem. christianam sensus sumite. 2 Cor. III, 

). μεταμορφούμεϑα ἀπὸ δοξης εἰς δόξαν mutamur ab alia prae- 
Sim in aliam, h. e. indies magis magisque reddimur prae- 
stantiores, crescit scilicet nostra Scientia, augetur virtutis stu- 
dium etc. Saepius non legitur in N. T. eani V. ,H- XIV, 
ὃ. Philo de Vita Mosis T. II. p. 9g. 4o. μεταμορφούμενος ἑἰς 
προφήτην. Eodem modo transfigurarz sumitur apud Lati- 
nos, v. c. Senecam Ep. 6. sentio, non emendari me tantum, 
sed transfigurari. Quinctilian. VI, 1. movendi iudicum ani. 
mos atque in eum, quem volumus, habitum formandi ac vel- 
uti transfigurandi. -—- Phavor. μεταμόρφωσίς ἐστ μόρφωσις, 
μεταχαρακτηρισμὸς καὶ μετατύπωσις σώματος εἰς ἕτερον χαρα- 
κτῆρα. καὶ μεταμορφοῦται. M 

METANOE $2, o, fut. 2j00 , 1) proprie: post factum 
sapio, pos£ cogito e£ intellego, resipisco, poenitet me,:et de iis 
usurpatur, qui, postquam Mia: fuit factum, tum demum 
cogitant et reputant, quale illud. sit, suam de eo sententiam 
mutant et de errore admisso dolent, i. 4. μεταμέλομαι, ex 
μετὰ post et vote) intellego. Confer Joseph. A. I. VI, 6.4. VII, 
15. ὃ. ἐπεὶ τοῖς τετολμημένοις μετανοεῖ. Paulo ante erat μέτα- 
μελόμενος. Prov. XX, 25. Luc. XVII, 5. ἐὰν μετανοήση 81 ἃ 
te monitum poenituerit ipsum facti. ibid. v. 4. μετανοῶ poe- 
nitet me iniuriae illatae. Oppositum est προνοεῖν prius rem 
considerare, providere. 2) muto sententiam et opintonem. |. Xe- 
noph. Cyrop. I, 1. 5. ἐκτούτου δὴ ἡναγκαζόμεϑα μετανοεῖν. Diod. 
Sic. XV, 47. μετενόησεν o δῆμος sententiam populus mutavit. 
Alexandrini Prov. XXIV, 5 92. ὕστερον ἐγω μετενόησα pro he- 
braicis *35 nui δόμεν 5) Speciatim vero iu N. T. hoc verbum 
partim de Zs usurpatur, qui a superstitzoso idolorum cultu ad 
verum unius Dei cultum redeunt, pavtàm vero de zisadhibetur, 
qui a vilzosttate redeunt ad viriutem, maxime ckristianarm. 
Matth. IIl, 2. μετανοεῖτε immutate mcntem vestram, novos et 
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 emendatos sensus sumite, ubi vid. 7Zetstenius,. ibid. IV, 17. 
XI, 20. ὅτε ov μετενόησαν quod se non emendari passi erant per 
religionem christianam. ibid. v. 21. παλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ 
σποδῷ μετενόησαν iam olim ad virtutem rediissent pulvere et 
sacco tristitiam luctumque prae se ferentes. ib. XII, 4t. με-- 
τενύησαν εἰς vOxijgvypo cowa, proni τῷ κηρύγματι, resipuissent, 
simulac Ionam praedicantem audivissent. Marc. Ι, 15. μέτα- 
νοεῖτε καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελέῳ. ibid. VI, 12. ἵνα μετανοή- 
606, ut se emendari paterentur per religionem christianam, 
Luc. X, 15. Xl, 52. XIII, 5. 5. XV, 7. et 10. ἁμαρτωλῷ μετα-- 
νοοῦντι. 1b. X V L5 50. uézovornoovour vitiositati yaledicturi essent. 
Act. II, 58. ΠῚ, τῳ. VIII, 22. μετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς κακέας 
σου r&v); ΕΥΡῸ dicito ab ista malitia tua, coll. lerem. VIII, 
6. Act. XVII, 30. μετανοεῖν asuperstitioso idolorum cultu red- 
ire ad verum unius Dei cultum. ibid. XXVI, »o. μετανοεῖν 
amplecti religionem christianam. 2 Cor. XII, 21. Apoc. II, 5. 
16. 21. 22. μετανοησωσιν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν. ib. ITI, 5. 19. 1Χ, 
20. 21. XVI, 9. 11. Saepius non legitur in N. T. Adde Sap. 
X, ὅ: S81rac: XV IT, 18. XLVIIH, 16. 

MET 4 NO4A, ας. 1), 1) poenitentia, resipiscentia, dolor 
ex facto, antea perpetrato, i. q. μεταμέλεια, quae voces in- 
differenter apud auctores praestantissimos ponuntur, ut vel 
ex Aesychii et Suidae Glossariis apparet; ex μεγανοέω, quod 
vide. 2) quaecunque mentis, consiliorum, sententiarum ac fa- 
ctorum immutatio, aut retractatio. Sic Hebr. XII, 17. ubi 
Esavus dicitur repulsam tulisse nec, quamvis cum lacrymis 
petierit, invenisse μετανοίας onov, h. e. efficere potuisse, ut 
1saacus sententiam ac factum mutaret. 2 Cor. VII, g. 10. Hebr. 
VI, 1. μέτανοιὰ a7t0. νεκρῶν ἔργων. F.odem sensu usi sunt hac 
voce Alexandrini Prov. XIV, 15. πανοῦργος δὲ ἔρχεται ἑἰς μὲ- 
τάνοιαν. Polyb. YV, 66. φίλιππος πυϑόμενος τὴν τῶν ΖΔαρδανίων 
μετανοίαν cum intellexisset, Dardanios consilium mutasse. 
Synecdochice et xor ἐξοχὴν μετάνοια 3) significat ratzonem sa- 
lutis petendae ac sperandae a Deo praescriptam, et de zs 
usurpatur, quz vel a vitiis ad virtutem redeunt, vel relicta re- 
ligione iudaica, aut superstitione gentili doctrinamque. chri- 
sttanarm amplexi novam ac nalilpe meníis ac vitae rationem, 
doctrinae 4. C. convenzentem, sectantur, ut recte monuit S. V. 
"Titímann. in Prol. II. de V ocabulis Oeconomiae Salutis p. 4 sq. 
Matth. ILL, 8. ποιήσατε καρπὸν «tov τῆς μετανοίας editefructus 
mente emendata dignos, h. e. factis declarate, vos vererediisse 
ad sanam mentem et virtutis studium. ib. v. 11. εἰς μέτανοιίαν 
eo consilio, ut vitam emendetis, IX, 15. Marc. I, 4. βαπτίσμα 
μετανοίας baptismus, quo suscepto homines se obstringunt 
meliori vitae. ibid. Il, 17. Luc. IIT, 5. 8. V, 52. XV, r. 
XXIV, 4;. iubet Christus apostolos, ut doceant τὴν μετάνοιαν, 
h. e. ut recte exposuit ZZ££mannusl l p.6. ut totum consi- 
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lium Dei de parta per Christum salute et modum, quo homi- 


nes unice eam consequi possunt, explicarent gentilibus aeque 
ac Iudaeis eosque adducerent eo, ut, rationem illam ingressi, 
remissionem peccatorum consequerentur. Idem valet quoque 
de loco Act. V, 31. ib. XI, 10. ἄρα γε καὶ τοῖς ἔϑνεσιν ὁ ϑεὸς 
τὴν μετανοιαν ἔδοικεν εἰς ζωὴν Deus decrevit, ut etiam gentiles 
per Christum ad felicitatem pervenirent. ibid. XIIT, 24. XIX, 
4. XX, 21. διαμαρτυρόμενος ἰουδαίοις καὶ ἕλλησι τὴν εἰς ϑεὸν 
μετάνοιαν summa cum fide Tudaeis pariter acgentilibus tradens 
totam oeconomiam salutis, a Deo constitutam, quae v. 25. 
πᾶσα ἢ βουλὴ τοῦ ϑεοῦ dicitur. ibid. XXVI, 20. Kom. II, 4. 
2 Tim. II, 25. Hebr. VT, 6. 2 Petr. HIT, 9. Saepius nonlegitur 
in N. T. In Symmachi reliquiis Ies. XXX, 15. ἐν μετανοίᾳ 
usurpatur pro hebraico ni7s3, coll. Iob. ΧΧΧΥῚ, 15. Adde 
Sap. XI, 24. XII, το. 19. Sirac. XLIV, 16. in quo posteriori 
loco μετάνοια pietatem, integritatem vitae notat. Plura de hac 
voce bene monita reperiuntur in Zorini libro de Sacramento 
Poenitentiae, [, 2. et Doederleznzi Institutione Theol. Christ. 
6. 520. Phavor. μετάνοια" γνησία ἀπὸ πεαισμάτων ἐπὲ τὸ ἐναν-- 
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τίον αγαϑὸν ἐπιστροφὴ. Idem: μετανοιίαν" καὶ μεταμέλειαν λέγο- 


μὲν καὶ μετάγνωσιν. Idem: μετανοιά ἐστε συναίσϑησις ψυχῆς, 
ig οἷς ἔπραξεν ἀτόποις, 7) πρὸς τὸ κρεῖσσον ἐπιστροφὴ. Vide Zo. 
J'loderi D. de Differentia vocum μετανοίας καὶ μεταμελείας. 
Vpsal. 1774. 4. 

JMETAEZT'. Adverbium temporis et loci, quod cum ge- 
nitivo construitur. Significat 1) nter, intra, de Joco. Matth. 
XXIII, 55. μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου inter aedem 
et aram, Luc. XI, 51. XVI, 26. Act. XII, 6. μεταξυ δύο στρα- 
τιωτῶν. «Αίξαπ. V. H. III, 56. Heszod. "Egy. v. ὅ94. 2) inter, 
interea, interim, de tempore. Hiuc ὁ μεταξὺ (scil. à») medius, 
intermedius. Yoh. IV, 51. ἐν δὲ τῷ μεταξυ (ὄντε ygovo) ἠρώτων 
αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ interea discipuli eum rogarunt. Huc etiam 
in Parergis Sacris ad N. T. p. 41. refertur locus Act. XIIT, 
42. ita, ut μεταξὺ ἃ verbo suo παρεκάλουν 'πι alium locumtrans- 
positum sit hoc sensu: egredientibus Tudaeis ex Synagoga 
rogarunt interim gentiles Apostolos, ut etc. sed similis tra- 
iectionis exemplum equidem reperire non potui. Apud grae- 
cos Scriptores μεταξὺ interdum absolute pro Znferea ponitur, 
v. c. apud erodot. 1, 76. Thucyd. 1, 110. TAeophr. Char. 
VII. καὶ μεταξυ, οἱ μὲν προσίασιν, οἱ δὲ αἀπίασε. Conf. "Ζ) εἰςέο- 
nii Ν. T. T.IL. p. 539. 5) post, postea, i. 4. μετέπειτα, seu 
καϑεξῆς. Herodot. YV, (55. Act. XIII, 42. εἰς τὸ ueroty σαϑ3- 
βατον in sabbatum proxime sequens, seu, quod post insecutu- 
rum erat, i. 4. v. 44. εἰς τὸ ἐρχόμενον σάββατον. Conf. Varias 
Lectiones ad h.l. notatas a //etstenio, Gréiesbachio, et Lud. 
de Dieu Crit. Sac. p. 586. Negarunt quidem haud pauci viri 
docti, adverbium gerat) unquam significare post, sed exempla 
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idonea dedit post. Kyplium (Obss. Sacr. T. IT. p. 67.) Kreb- 
sius partim ad Decreta Rom. p. 225. partim in Obss. Flav. 
p. 220. Lysias contra Eratosth. p. 207. ed. Taylor. ὁ μεταξὺ 
βίος vitae ratio, quae insecuta est. Josephus B. 1. VI. c. 5. 
6. 2. τῶν μεταξὺ τούτων (sc. zloflióov καὶ Xolopavog) βασιλέων. 
Vide tamen infra sub voce ἤἸεταξυσάββατον ποῖαϊδᾶ. 4) per 
translationem: zzfer, de omni mutua coniunctione, aut in 
diversitate status, v. c. Matth. XVIII, κι6. ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ 
σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνον argue illum et quidem privatim. Act. XV, 
9- καὶ οὐδὲν διέκρινε μεταξὺ ἡμῶν τὲ καὶ αὐτῶν nec ullum inter 
nos et ipsos discrimen habuit. 6) μεταξὺ ἀλλήλων invicem 


TED 
Rom. II, 15. ubi Syrus [LEAN mutuo.  Fulgatus: inter se 


invicem. Vide ad ἢ. 1. S. V. ZZmmonium. Saepius non legitur 
in N. T. — Hesych. μεταξύ" ἐξαίφνης, pev. ὀλίγον, ava μέσον. 
Thom. M. μεταξύ" ἀντὶ τοῦ διὼ μέσου, καὶ μεταξύ" ἀντὶ τοῦ 
ἐν ὅσῳ 9. t. λ. 

JMETAÀASTEXABBATON, ov, τὸ, dies sabbata interce- 
dentes, ex μεταξὺ et σάββατον. Sic enim fortasse Act. XIII, 42. 
pro impresso μέταξυ σάββατον, quod non satis graecum esse 
iam Casaubonus iudicavit, reponendum erit. Habent autem 
Graeci similia vocabula, v. c. μεταξυλογία; interlocutio, paren - 
thesis, apud ZAeonem progymn. cap.4. et Suidam, μεταξυλογέω 
(vide Suiceri Thesaurum Eccles. s. h. v.) et, quod maximehuc 
pertinet, μεταξυτριγλύφιον, intercolumnium, seu spatium episty- 
lii inter triglyphum et proximam partem. Nec ab hac sen- 
tentia prorsus alienus fuit SeaZger lib. VI. de emend. 
temp. p. 559. | 

METAIIEMIIOQ, fut. qo, mitto post aliquem, h. e. 
mitto, qui aliquem arcessat, arcesso, advoco alteri aliquem. 
Medium μεταπέμπομαν (fut. μεταπέμψομριαι, aor. 1. μετεπέμιμα- 
pv, aor. 1. pass. μέτεπέμφϑην, part. μεταπεμφϑείς.) mihi ad- 
vocandum, seu ad me deducendum curo aliquem, arcesso, ex 
μετὸὺ post et πέμπω mitto. Act. X, 5. μετάπεμψαι σίμωνα ar- 
cesse Simonem, coll. v. 52. μετακαάλεσαν σέμωνα. ibid. v. 22 et 
29. Xl, 15. XXIV, 24. 26. πυκνότερον αὐτὸν μεταπεμπόμενος. 
ibid. XXV, 5. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini pro 
nn3n adducere iussit, Num. XXIII, v. Adde 2 Macc. XV, 51. 
Xenoph. Mem. IIT, 9. 11. deZian. V. H. IX, 8 et 25. Xll, 17. 
zristoph. Eccles. v. 525. Hesych. μεταπέμπεται" μετακαλεῖται, 
μεταστέλλεται. Confer interpretes δά 7Àom. JM. p. 610. 77et- 
stenii N. T. T. II. p. 517. et Zrmisch. ad Herodian. Y. c. 15. 
0. 9. p. 547. — | 

METAXTPE' Q2, fut. £o, 1) proprie: converto, re- 
dorqueo, inverto, ex uez et στρέφω verto. Respondet hebrai- 
co 357 in versione Alex. v. c. Hos. VII, 9. ἐγκρυφίας ov μετα- 
πδτρέφομένος, 2) ut latinum conrerto, muto, commuto, immuto. 
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Act. ΤΙ, 50. ὃ ἥλιος μεταστραφήσεται εἰς σκότος καὶ ηἱ σελήνη εἰς 
αἷμα sol obscurabitur et luna convertetur in sanguinem. 
Toel. IT, 51. ὁ ἥλιος μεταστραφήσεται «εἰς σκότος. Ps. LXV, 5. 
LXXVI, 49. CIV, 29. Iacob. IV, 9. à γέλως ὑμῶν εἰς πένϑος 
μεταστραφήτω risus vester in luctum convertatur. 1 Macc. IX, 
41. μετεστράφη 0 γάμος εἰς πένϑος. Amos VIII, 10. 5) perver- 
£o, corrumpo. Galat. I, 7. ϑέλοντες μεταστρέψαι v0 εὐαγγέλιον 
τοῦ χριστοῦ εἰ doctrinam christianam pervertere student. 
adristoteles het. I, 15. καὶ τὸ τοῦ Ξενοφάνους μεταστρέψαντα 
φατέον οὕτως. Saepius non legitur in N. T. 
METAEXXHAMATI'Z9, fut. (oo, 1) proprie: £ransfor- 
mo, transfiguro, in. aliam formam, aut figuram converto, 
alía forma induo. ἤἸετασγηματίζομαν alium habitum, aut 
formam induo, aliam figuram assumo, ex μετὰ et σχηματίξω 
sumo formam et habitum aliquem, quod est a σχῆμα habitus 
et forma. Sic legitur apud Zosephum A. I. VIL, το. 5. nera 
σχηματίσας γὰρ αὑτὸν Ζαυΐδης καὶ ποιήσας ἐπιτήδειον εἰς τὴν τοῦ 
πλήϑους ϑέαν πρὸς ταῖς πύλαις ἐκάϑεσεν, h. e. Davides, mutata 
veste quum se composuisset ad conspectum multitudinis, por- 
tis assedit. De eadem re hac voce ususest Symmachus | Sam. 
XXVIII, 8. pro hebraico visnn^ mutavit habitum suum.  Pha- 
vor. et Lex. Cyrilli MS. Brem. μετασχηματίσει" μεταλλάξει, 
perouogqoiget,. Adde Pollucis Onom. V, 170. ,2) immuto rei non 
solum formam et habitum, sed etiam naturam et indolem, Sic 
legitur in N. T. Philipp. IIT, 21. de Deo, ὃς μετασχηματίσεΐτο 
σῶμα τῆς ταπεινώσεως qui plane naturam corporis nostri vi- 
lis et tenuis immutabit, h. e. mutabit mortale hoc corpus 
nostrum in immortale, Bene 7/Aeodoretus ad h. 1. zg δὲ peru- 
σχηματίσευ οὐκ ἐπὶ τῆς μεταποιήσεος τοῦ σχήματος τέϑειπεν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῆς ἀπαλλαγῆς τῆς φϑορᾶς. Zonaras Lex. col. 1555. μετα- 
σχηματέσει, μεταβαλεῖ. ᾿ΑἸπόστολος " μετασχηματίσει τὸ σῶμα τ. 
z. ἡ. 9) Medium μετασχηματίζομαν metaphorice: personam 
alicuius induo, simulo mores quosdam, sumo speciem. 2 Cor. 
XI, 15. μετασχηματιζύμενοι εἰς ἀποστόλους χριστοῖ sumunt spe- 
ciem apostolorum Christi. ibid. v. 14. αὐτὸς γὰρ ὃ σατανᾶς 
μετασχηματίζεται εἰς ἄγγελον φωτὸς ipse enim Satanas saepe 
personam angeli Dei induit. ibid. v. 15. 4) per metaphoram: 
accommodo, transfero, et de eo usurpatur, qui de se dicit, quae 
de aliis dicenda erant ; unde μετασχηματισμὸς figura orationis 
dicitur, cum aliquid transfertur in alium, ad quem proprie 
non pertinet. Sic legitur in N. T. 1 Cor. IV, 6. ταῦτα δὲ 
μετεσχηματισὰ εἰς ἐμαυτὸν καὶ ἀπολλω dixi haec de me et Apol- 
line, quae de aliis doctoribus intellegenda sunt, ubi vid. 77e: 
$tenius. Saepius non legitur in N. T. Confer de hac voce 
Dresigium de Verbis Mediis N. T. I, 85. p. 554. et Schwarzit 


Comment, Crit. Ling. Gr. p. 906. 
1 2 


7^1 


152 IM 4: 


METATI' OH3H, fut. δήσω, 1) proprie: franspono, in 
alium locum transfero, ex μετὰ €t εἰϑήμε pono, colloco. Act. 
VIL, 16. xo? μετεεέϑησαν (Cod. Cantabr. μέτήχϑησαν habet) εἰς 
συχὲμ, 50. οἱ πατέρες ἡμῶν, et corpora eorum translata sunt Si- 
chemum. Conf. LzgAifootum ad ἢ. 1. ct ZZeronym? Epistolam - 
27. quae inscribitur Lpáaphium Paullae. In versione Alex. 
respondet hebraico n?13 abduxit, deportacit, Ier. LII, 29. 29. 
yz amovit, Deut. XXVII, 17. Hos. V, 10. et v5 mover loco. 
Ps. XLVI, 5. Sed, quemadmodum ἀνατίϑεσθαιν quod proprie 
de iis adhibetur, qui in ludis calculum reducunt, eumque, ut 
errorem admissum corrigant, alio loco ponunt, (cf. Zrnesté 
ad Xenoph. Mem. ΤΊ, 4.4.) eleganter ad alia transfertur, quae 
perperam facta retractamus et emendamus; (Xenoph.Mem.]T, 
o. 44. Vide Fischeri Anim. ad 7Z'elleri Grammat, Gr. p. 566.) 
ita etiam ματατίϑημε de quavis mutatione et immntatione rei, 
status et conditionis (LZelian. V. H. XIV, 6. Xenoph. Mem. 
IV, 2. 10.) usurpatur, et speciatim in N. T. 2) metaphorice | 
notát: £ransferre aliquam rem, a persona in personam, rem, ' 
alicui adimere, ut alteri tradatur. Hebr. VIL, 12. μετατεϑεμέ- ἢ 
vig τῆς ἱερωσύνης translato sacerdotio in aliam tribum, coll. . | 
v. 15 et 14. Joseph. A. I. XII, 9. 7. μεταϑεῖναν τὴν τιμὴν απὸ 
ταὐτης τῆς οἰκίας εἰς ἕεεοον oixov. 9) tn aliam sententiam iraduco, | 
persuadeo, ut quis aliud institutum, alias partes sequatur, etue- | 
τατίϑεμ αὖ traduci me palzor in aliam sententiam, animum, con- 
silia et sententiam immuto. Galat. 1, 6. ϑαυμάζξω ὅτε οὕτω τα-- 
χέως μετατίϑεσσε ἀπὸ τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτυ χριστοῦ 
miror, vos tam derepente mentem vestram mutasse et reces- 
sisse a doctrina illa christiana, quam vobis tradidi. Zosep/. 
A. I. V, 5. 2. IX, 15. 2. 1 Regg. XXI, 25. ὡς μετέϑηκεν αὐτὸν 
ἐκξκβελ »j γυνὴ αὐτοῦ. Sirac. Vl, 10. 2 Macc. VII, 24. C£. Kypke | 
Obss. Sacr. 1", 11. p. 275. 7eist. IN. T. ΤΟΙ͂Ν, p. 216. et.Dresz- | 
gium de Verbis Mediis N. T. I, 06. p. 894 sq. 4) converto, - 
adhibeo, abutor aliqua re. Yud. v. 4. τὴν τοῦ $500 ἡμῶν χάριν 
μετατιϑέντες εἰς ἀσέλγειαν qui gratia Dei nostri abutuntur ad 
lasciviam. 5) aZquem zn coelum suscipio, transfero ad bea- 
tiores sedes, mori iubeo. ΠἸέτατίϑεμαν moréior, discedo ex hac 
vita, oculis humanis eripior. Kiebr. XI, 5. uíovee voy usrezc- 
Qu τοῦ μὴ ἰδεῖν τὸν ϑᾶνατον, καὶ οὐχ εὑρίσκετο, διότε μετέϑηκεν 
αὐτὸν ὁ ϑεὸς ob pietatem suam Henochus oculis humanis ere- 
ptus est sine morte et disparuit, nam Deus eum iusto ocyus 
in coelum transtulerat. Sapient. IV, 10. καὶ ζῶν μεταξὺ ὧμαρ-- 
τωλῶν μειετέϑη et vivus ex turba peccatorum inter coelestes 
translatus est, coll. v. 11. Sirac. XLIV, 16. μετεσέϑη, Fulga- 
tus: translatus est in paradisum. Saepius non legitur in N. T. 
Dioy. Lacrt. V, 70. ubi u. τὸν βίον pro zi ponitur. — PAa- 
vor. μετατέϑημι" τὸ μεϑίστημι, οἷον τὴν αἰείαν τοῦ φόνου ἐφ᾽ 
ἕτερον ἄγως ^ μετατίϑεμαν" τὸ μεταβαλλομαε καὶ μετανοῶ καὶ 
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gtzoüucLonat τὴν πρώτην πεῖραν καὶ ἐπιχείρησιν, καὶ οἷον με- 

vaflovÀtvOnOb, — 

METE IIEITA. Adverbium, deinde, postea, 1..q. μετεὶ 
ταῦτα, interprete ZZesychio. Ex uera et ἔπεετα post. Semel le- 
gitur in N. T. Hebr. XII, 17. ὅτι καὶ μετέπειτα ϑεέλων κληρονο- 
μῆσαν τὴν εὐλογίαν, ἀπεδοκέμασϑη. ludith. IX, 7. Goss. Pet. 
Jer ἔπειτα, postmodum. 

IM ETE ΧΩ, fut. μεϑέξω, aor. 2. μετέσχον, perf. μετέσ ζη- 
κα, particeps swmy, velo, particzpo, fruor, utor, habeo, pos- 
sideo aliquid, seu fruendi ius habeo, ex uero (quod in compo- 
sitis haud raro communzcationem, participationem, societateni 
indicat, uti μεταδιδόναι, μεταλαμβάνειν, μεταποιεῖσϑαν etc.) 
et ἔγω habeo. Coustruitur in N. T. cum genitivo, Omi8sa prae- 
positione ἐκ. Polyb. Exc, Leg. 25. p. 1141. Diod. Sic. IV, 74. 
Apud exteros Scriptores constructum legitur quoque cum da- 
tivo et accusativo. Cf. ZZscheri Anim. ad /Velferi Gramm. Gr. 


p.522. et Brunck. ad Theogn. 905. 1 Cor. IX, 10. à ἀλοῶν ὀφεί-- 
λει τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχειν qui ministerio boum trituratio- 
nem perficit, mercedem accipere debet. ibid. v. 12. εἰ ἄλλοι 
τῆς ἐξουσέας ὑμῶν μετέχουοεν si alii a vobis sustentantur et 
aluntur. ibid. X, 17. ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν omnes uno 
eodemque pane in sacra coeua fruimur. ibid. v. 21. 50. εἰ 
ἐγὼ χάριτι μετέχω, 501}. τῆς τρυφῆς» 81 ego grato et pio animo 
cibum capio. liebr. II, 14. xoi αὐτὸς παραπλησέως μέτέσχε᾽ 
τῶν αὐτῶν €t ipse eodem modo instructus fuit corpore hu- 
mano. Permutatur ἢ. 1. cum κοενωνέω. ibid. V, 15. πᾶς γὰρ ὁ 
μετέχων yoÀezrog omnis enim, qui adhuc lac sugit, seu, qui 
adhuc in primis elementis doctrinae christianae versatur. 
ibid. VII, 15. φυλῆς ἑτέρας μετεέσχηκεν erat ex alia tribu 
oriundus, Saepius non legitur in N. T. Adde Alex. Prov. 1, 
10. Sapient. XVI, 3. 2 Macc. IV, 14. V , 10. 27. Lex. Cy- 
riii IMS. Brem. μετέσχεν" éxowovgoev, μετέλαβεν. Ydem tra- 
dit ZAacor. 
METERPI'ZOQ, fut. ἰσω. Vox ἅπαξ λεγομένη in Bus 
neo parum controversa, quae ab auctore Ztym. JM. derivatur 
ab ἀείρω, h. e. κουφέζω attollo, ab aliis vero composita existi- 
matur ex pro et substantivo igo, quod valet elevatio, sub- 
:iias, κρέμασις, ὕψωσις, μέταροις, ut hoc nomen interpreta- 
tus est Schol. SopAoc/. ad Oedip. 'Tyrann. v. 1272sq. lam 
cam praepositio uere in hac voce vel plane nihil significet, 
(ut in μεϑερμηνεύω) vel augeat vim nominis ἑώρα, (quemad- 
modum in μεταπρέπω, μεταμαΐομαι aliisque id genus compo- 
sitis) verbum,uereogíio proprie sonabit 1) eZevare, umo tot- 
lere, attollere, plane, ut μετέωρος proprie sublimem, elevatum 
notat, Sic apud ZAucyd. YV. c. 90. ἐμετεωριζον τὸ ἔρυμα mu 
nitionem excitare et ad iustam altitudinem erigere conaban- 
tur. 4feíian. Ilist, Anim. XI. e. 22. de delphino, qui, ὕπνου 
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δεόμενος, μετεωρίσας τὸ σῶμα καὶ ἀναπλεύσας ἐπ᾽ ἄκρον τὸ ὕδωρ, 
dormit. De avibus, quae alarum beneficio se in. sublime tol- 
lunt et per aérem feruntur, legitur apud 24eZian. Hist. Anim. 
III, 20. VII, 5o. XI, 55. Adde ex. Abd. v. 4. Ezech. X, 
16. 17. 19. Reperitur quoque μετεωρίζεσϑαι de navibus, par- 
tim zn alto navigantibus , (vide Thucyd. 1, 46. ibique Schol. 
Longi Pastor.ll. p. γι. PAilostrat. poli. VY, 12. Heroic. 
cap. 8. et Po//ucis Onom. I, 105. p.72.) partim ventis procel- 
losis in mari turbido gravissime iactatis, apud Lucian. Hist. 
Ver. Lib. 1. p. 645. drrían. Exped. Alex. VI, 19. p. 257. Ipsi 
marini fluctus μετεωρεσμοὶ dicuntur Alexandrinis Ps. XLIIT, 7. 
XCII, 4. Ion. 1I, 5. Alia loca dedit Dreszgius partim 1n Dia- 
tribe de Vera Notione Verbi μιετεωρίζεσϑαι, ( Lips. 1754. 4.) 
partim in libro de Verbis Mediis N. T. I, 87. p. 556 sq. qui-. 
bus addi possunt, quae Pricaeus in annotatt. ad Luc. XII, 
29. Loesnerus in Obss. Philonn. p. 116. et JMMunthe in Obss. 
Philol. e Diodoro Siculo p. 157. de hac voce notarunt. Me- 
taphorice vero et ad animum translatum μετεωρίζεσϑαν 2) non 
solum:'de zis usurpatur, qui sunt elato ac superbo animo, 
2 Macc. V , 17. VII, 54. (vid. Suidas T. II. p. 542. ed. Kz- 
steri. Pollux Onom. IX, 145. p. 1129.) aut nimium et anxie 
res curant, quae sunt extra se positae, (τὰ μετέωρα) (conf. 
Jiaphelii Obss. Polyb. ad Luc. XII, 29. δὲ E/sreri Obss. Sacr. 
T. I. p. 253.) sed etiam de Zis, quz sunt Jluctuanti , iactato, 
inquieto, sollicito animo, et inter spem metumque dubii et sus- 
pensi haeren£, petita metaphora de navibus, quae ventis et 
fluctibus in alto iactantur. Vide ScAo/. Sophoc/. ad Oedip. T. 
924. et Bergler. ad Jlezphr. Ep. p. 251. Posteriorem signifi- 
cationem exigit consilium Christi in loco Lucae XII, 29. ubi 
verba μη) μετεωρίξεσϑε bunc sensum mihi cum Krebszo (Obss. 
Flav. p. 125.) habere videntur: nolite.animo, ob curam fu- 
turi victus anxio divinaeque providentiae diffiso, fluctuare. 
Eadem metaphora Oppian. Halieut. YV , 200. μετήορον wrop 
ἔχειν suspensum animum habere, dixit. Satis probavit hanc 
notionem 4. 44. Fabricius ad Sextum Empiricum adv. Mathem. 
c. 4. p. 221. Adde Spicilegium meum Lexici Bieliani T. II. 
p. 127. et ZPetstenii IN, T. "T. Y. p. 757 seq. GZoss. Pet. apud 
Labbaeum p. 125. μετέωρος, à μὴ σταϑερὸς τὸν νοῦν, iactans, 
vacuus. lege: iactans animum, vagus. 

JMETOIKEXNI A, ac, ἡ, migratio e sedibus domesticis in 
sedes alienas, commoratio in regionibus peregrinis, amissa li- 
bertate, exilium, transportatio , transmisratio, interdum et- 
iam sedis et habitationis mutatio, quae fit sponte, a μετοικέω 
sedem permuto, mutata patria in alium locum migro ([dsocr. 
J'anegyr. 50.), apud exteros, aut in exilio dego. De transporta- 
tione, quae vi facta est, quater tantum in N. T. legitur de 
ludaeis, qui, patriis sedibus deturbati, in Babylonia vicinis- 
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que provinciis per multos annos incolebant. Matth. I, r1. 24? 
τῆς μετοικεσίας βαβυλῶνος ante tempora exilii babylonici. ib. 
V. 12. μετὰ τὴν μετοικεσίαν βαβυλώνος post exilium babyloni. 
cum. ib. v. 17. bis. Zensius in Ferculo Litterario p. 4. obser- 
vavit, vocem μετοικεσίας in nullo quidem Scriptorum graeco- 
rum reperiri, (legitur tamen, monente ScAzeidero, in Znal. I. 

p.241.) sed Z4atthaeo et Alexandrinis interpretibus (apud 
quos pro nbia exilium, migratio, deportatio, 1 Paral. V, 22. 
Ezech. XII, 11. ubi cum αἰχμαλωσία coniungitur, et pro nba, 
quod idem notat Abd. v. 20. reperitur. Adde Thren. I, 9.) 
propriam, nihilominus tamen rei designandae idoneam esse, 
cum μέτοικος apud Graecos zs dicatur, qu£ extorris et patria 
earens, seu puísus, in peregrino solo, certe ad tempus, ha- 
bitat. Conf. /Menagium ad Diog. Laert. p. 171. ZFetstenz N. 
T. 'T.T. p. 250. etMunthe Obss. Philol. e Diodoro Sic. p. 1sq. 

Hesych. μέτοικοι" οἱ ἐνοικοῦντες ξένοι ἐν τῇ πόλει. Idem : μετου- 
κέσιον, τὸ ἐκ τύπου εἰς τόπον οἰκῆσαι. Vide JFesseling. ad Diod. 

Sic. I. p. 457. 

JMMETOIKI'ZQ, fut. ἔσω, et attice ἐῶ, facio, ut quis mi- 
gret et sedem suam mutet , incolas in aliam terram habitandi 
eaussa íransfero, etiam relego, zn exilium ago. ἤἸετοικέζομαι 
sedes(mzgro, transmigro , habito extra patriam, in exilio de» 
g0, ex μετὰ et οἰχίζω coloniam in aliquem locum mitto, habi- 
tare facio. Bis tantum legitur in N.'T. Act. VII, 4. μετα κισὲν 
αὐτὸν εἰς τὴν γῆν ταύτην inde migrare eum iussit in hanc ter- 
ram. ibid. v. 45. καὶ μετουκιῶ ὑμᾶς ἐπέκεινα βαβυλῶνος et ultra 
Babylonem vos relegabo. Alexandrini hac voce usi sunt pro 
ΤΣ migrare, vel abduci iussit, deportavit. 1 Chron. V, 26. 
VIII, e. Hos. X, 5. «deiian. V. Ἠ. Ϊ, τι. μύες μετοικίζονται- 
Herodian. 1, 12. 15. μιετοικεσϑῆναι ἐβούλετο εἰς τὸ μονομάχων 
καταγωχγίον. Thucyd. I, 12. 1) ἑλλὰς μετανέστατο καὶ μετῳκίζετο. 

JM ETO XH ἧς, 3, communio, consortium, societas, com- 
municatio, participatio, a μέτοχος, quod vide. Semel tantum 
legitur in N. T. 2 Cor. VI, 14. τίς γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ xol 
edad quaenam est coniunctio probitati cum impietate, seu, 
verae religioni christianae cum religione gentilium. Permu- 
tatur h. l. μετοχὴ cum vocibus χουνωνέα, συμφώνησις. Hesych. 
pog" κοινωνία, σχέσις. | 

ME TO XOZ, ov, ὃ, 1j, socius, consors, particeps, a uez£yo 
particeps sum, habeo cum alio partem. Construitur cum geni- 
tivo. Luc. V, 7. κατένευσαν τοῖς μετόχους innuerunt $OCI118, 
qui scilicet una cum ipsis piscatum egressi et de piscibus ca- 
ptis participaturi erant. Hebr. I, 9: παρὰ τοὺς μετόχους cov ut 
superes omnes socios tuos, seu reliquos reges, coll. Ps. XLV, 
ὃ. Hebr. ΤῊΝ κ: κλήσεως ἐπουρανέυυ μέτοχοι. ibid. v. 14. μἕτοχου 
γὺρ γεγόναμεν τοῦ χριστοῦ hac enim tantum lege participes 
Chiisti, h. e. veci eius sectatores sumus, pertinemus ad fami- 
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liam Christi, coll, v. 6. ibid. VI, 4. μετόχους γενηϑέντας πνεύ-. 
ματος ἁγίου participes factos bonorum et commodorum, quae 
religioni christianae debentur. ibid. XII, 8. Saepius non le- 
gitur in N, T. In versione Alex. respondet τῷ *2n0 coniun- 
ctus, Mos. IV, 17. et 320 socius, sodalis, consors. Ps. CXIX,. 
65. Cohel. IV, 10. Demoszhen. p. a&11. 4. ed. Jieisk. τοὺς μὲν 
γὰρ ἡ τύχη GOL μετόχους (Scil. τῶν σῶν ἀγαθῶν) κατέστησε. 
Phavorin. μέτοχος" κοινός. Lex. Cyrill IMS. Brem. μέτοχοι" 
, 

«X0tvovot. : 

METPE'Q, ὦ, fut. zoo, 1) metior, mensuro, et non 80- " 
lum de mensura aridorum et liquidornm, sed etiam de omni 
dimensione longitudinis, latitudinis et altitudinis alicuius 
rei dicitur. JMeizgéouau mensuror, et certa mensura aliquid. 
utendum accipio, a μέτρον, τὸ, Ynensura , quod vide. Phavor. 
μετρεῖν ἐπὶ μεδίμνου λέγεταν, Τά. μετρεῖσϑαι ἔλεγον οἱ παλαιοὶ uc- 
τρῷ λαμβάνειν πυρὸν η) τὶ τοιοῦτον ἐν δανέν, ἵνα ἀποδῷ. ᾿Πσίο- 
δος" (LEgy. καὶ "Tug. v. 549.) εὖ μὲν μετρεῖσϑαι, εὖ δ᾽ ἀποδοῦ-- 
va. Apoc. XI, 1. μέτρησον τὸν ναῦν ϑεοῦ dimetire templum 
Dei. ib. v. 2, ib. XXL, 15. 16. 17. καὶ ἐμέτρησε τὸ τεῖχος αὐ-- 
τῆς. Alex. pro 115 mensus est, mensuravit adhibuerunt. lxod. 
XVI, 18. xoi ἐμέτρησαν τὸ γομόρ. INum. XXXV, 5. Ruth..Ill, 
15. 2) metaphorice: praebeo me alicui, tracto, habeo aliquem, 
in utramque partem. Matth. VII, 5. ἐν à μετρεῖτε, μεερηϑήσε- 
ταῦ (pro αὐτεμεερηϑησεταυ, coll. Luc. VL, 59.) ὑμῖν qua men- 
eura mensi fueritis aliis, eadem vobis remetietur, h. 6, ab al- 
tero exspectetis, alteri quod feceritis, seu, par pari vobis re- 
feretur. Formula proverbialis, quae in versione chaldaica 
Genes. XXXVIII, 25. 26. ita expressa est; b*55 wawe n535523 
MUS Mbsp pa xh xb pa 5} 555p a3 qua mensura homo 
metitur, mensuratur ei, sive sit mensura bona, sive mala. Cf. 
P'orstium de Adagiis N. T. cap. 8, p. 800. et ndr. Schotti 
Adagialia Sacra N. T. p. 16. Marc. IV, 24. Luc. VI, 58. 5) 
aestimo, diiudico. 2 Cor. X, 12. μετρεῖν ἐν ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς 7ue- 
Uri $e suo modulo ac pede (Horat. 1. Y.p. 7. v. 98.) h. e. intra 
suam conditionem et fortunam se continere, non plus sibi 
arrogare, quam fas est, nec temere suscipere aliud praestan- 
dum, quod praestare non possis, Conf, Zarnb. Bos. Obss. ad 
N. T. ad h. 1. ZFe£steniz N. T. T. 11. p. 265. et Zieztz. ad Lu- 
cian. pro imaginibus c, 21. T. II. p. 502. Saepius non legi- 
tur in N. T. 

JMUETPHTH'S, οὔ, 0, 1) proprie: mensor, qui aliquid 
emetitur, a usrge« metior, dimetior, mensuro. 2) geuus mensu- 
rae liquidorum, quod amphora. vulgo dicitur. Duplex autem 
fuit amphora, Homana, quae etiam quadrantal dicitur, et 
Octo 80 quadraginta sextarios romanos cepit. J4/ica, quae 
eiusdem quantitatis erat cum Cado, seu nz Zatho Hebraeo- 
runi (qui tantundem in liquidis, continebat, quam Epha in 
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aridis, nempe 432 ova) et duo etseptuaginta sextarios, seu con«- 
gios duodecim atticos continuit. “ΜἩετρητὴς autem fuit ampho- 
1a attica, quae teste Po//uce Onom. X, 70. μετρητῆς et ab He- 
braeis n3 vocabatur, cui voci nostra respondet in versione 
Alex. 2Paral. IV, 5. Adde 5 Esdr. VIII, 22. Conf. Zzd. de 
Dieu Critica Sacra p. 495. /V'etsteniz IN. 1. 'T. I. p. 046. £i- 
senschunid. de Ponderibus et Mensuris Sect. If. c. 4. Semel 
legitur in N. T. Ioh. Il, 6. χωροῦσαι «v& μετρητὰς δύο x«l 
τρεῖς quarum singulae caperent duos, vel tres sextarios. Prae- 
terea reperitur apud PoZybzum]I, 15. 44elian. Hist. Anim. VIIT. 
c. 9. Demosthen. p. 1045. 6. ed. Aieisk. Conf. Pollueis Onom. 
IV, 167. Thom. M. ἀμφορξὺς λέγε, μὴ στάμνος, μηδὲ μετρητὴς» 
εἰ καί τινὲς. 

METPIOII AOE' 2, ὦ, fut. joco, 1) proprie et generatim: 
affectus meos vehementiores moderor, domo e£ coerceo, mode- 
rate animo ajfficior, moderatione utor, moderate me gero, a 
μετριοπαϑὴῆς moderate affectibus indulgens, moderationem in 
affectibus servans, quod est compositum ex μέτριος modicus 
et πάϑος affectus. Peircio haec vox deberi videtur Platonico- 
rum et Peripateticorum scholis, qui animi affectuum modera- 
tionem et continentiam commendabant. Coufer Z7/etstenit N, 
7. T.1L. p. 4o0. Speciatim vero in N. T. 2) moderate inzu- 
rias, errores e£ vitia aliorum fero, indulgeo aliis, ignosco, 


. nostrum: nacAszchtspoll seyn. Sic semel tantum legitur in 


N. T. Hebr. V, 5. μετριοπαϑεῖν δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσι καὶ πλα- 
νωμένοις qui possit ignoscere et leni animo ferre aliorum er- 
rores et peccata. Alii, sed contra omnem loquendi usum, 


reddunt: qui possit, quantum satis est, misereri vicem igno- 


rantium et aberrantium, ut sit i. q. cap. IV, 15. δυνάμενον 
σὐμπαϑῆσαι ταῖς ἀσϑενείαις. Vide Carpzovium in Obss, Phi- 
lonn, ad h.l. 7osepA. 4.4. XIT, 5. 2. Μηετριοπαϑῶς clementer, 
benigne legitur apud 4ppianum bell. Hispan. p. 524. Hesych. 
μὲέτριοπαϑης" μέκρὰ πάσχων ἢ συγγινώσκων ἐπιεικῶς, Photius 
Lex. μετριοπαϑεῖν" ἐκ μέρους τὰ πάϑη καταδέχεσϑαι, συγγινώ- 
σκέιν. Idem Suzdas et Etym. IM. 4ib. Gloss. Gr. p. 175. μετριο-- 
mageiv' συγγινώσκειν. Gloss. Pet. apud Labbaeum: μέτρίοπα- 
Qu, moderor. 

MA T.P/OS, ov, ὃ, 1j, et de rebus et de personis usurpa- 
tur. De rebus si adhibetur, significat: mediocre, mensuram, 
seu modu non excedens, quantum satis est et sufficit, a μέτρον 
mensura, modus. Gloss. Vet. μέτριος, mediocris, modicus. Thu- 
εγώ, 1, 6. μετρίᾳ ἐσϑῆτι. Xenopé. de Mag. Equit. III, 7. IV, 1. 
De personis vero si usurpatur, notat eun , quz inodum omni- 
bus im rebus tenet, moderatum, modestum, Diog. Lazrt. 1, 
Sect. 54, Conf. Sc/iwarzii Comment. Crit, Ling. Gr. p. 910. 
et Jrmisch. F:xcurs. ad Herodian. Y, 2. 5. p. 792 seq. Hinc τὰ 
μέτρια apud. Graecos dicuntur, quaecunque recta et honesta 
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sunt et decent viros bonos. Jeschin. Socr. Dial. III, 2. Conf. 
Graevium et Heinsium ad Hesiod." Eoy, v. 506. ac Schneideri 
Lex. crit. l. gr. s. h. v. Aequelate patet adverbium 

. METP/' X, quod partim moderate, modeste, ( Plato Me- 
nexen.|c. 1. 'uerglog εἰπεῖν modum in dicendo servare. ib. c. 
21. φέρειν τὰς ξυμφορὰς κούφως καὶ pergéog , h. e. animo mo- 
derato. Xenoph. Anab. 1I, 5. 12.) partim modice, parum, me- 
diocriter , significat, ut semel legitur in N. T. Act. XX, 12. 
παρεκλήϑησαν oU μετρίως solatium acceperunt non mediocre. 
JDemosthen. p. 70. 21. ed. Heisk. σωφρονοῦσί ys ov μετρίως. 
Vide et /Z'etistenii IN. T. T. 11. p. 592. Goss. Pet. μετρίως, 
inediocriter, modice. 

ME TPON, ov, τὸ, 1) proprie: mensura, vel fluidorum, 
wel solidorum, unde determinata rei quantitas cognosci potest, 
et respondet hebraico n35 in versione Alex. Levit. XIX , 55. 
lob. XXVIII, 26. Ezech. XL, 5. 5seq. Interdum etiam ibi- 
dem legitur pro nz ZpAa, Levit. XIX, 56. Deut. XXV, 14. 
15. na óathus , 2 Paral. II, 10. nuo satum, 2 Regg. VlI, 1. 16. 
18. et p amusszs. Ezech. XLVII, 5. Zach.I, 16. Apoc. XXI, 
17. Huc referrem formulam ἐκ μέτρου διδόναι, quae respondet 
Jatinae admetirz alicui aliquid , seu annumerare, h. e. parce 
dare, non copiose et abundanter, cui opponitur οὐκ £x μέερου 
διδόναι copiose, largiter dare et concedere. Yoh. III, 54. ov γὰρ 
ix μέτρου δίδωσιν ὁ ϑεὸς τὸ πνεῦμα nam Deus eum largiter fa- 
cultate docendi instruxit. Sic ἐξ ἑτοίμου promte, facile. Xe- 
noph. Mem. 11, 6. 16. ἐκ παντὸς, omni modo. Aelian. V. H. 
11, 4. 2) metaphorice: omne, quod est demensum, certum, de- 
Jüinitum e£ iustum , modus et ratio, proportio. Hesych. μέτρον " 
πέρας ἢ ἄλλο rl ὡρισμένον. «Longinus prol. in Hephaest. En- 
chir. λέγεται δὲ μέερον καὶ αὐτὸ τὸ μέτρον καὶ τὸ μετρούμενον, ὡς 
ὕταν εἴπωμεν τὸ μέδιμνον μέερον, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ μετρηϑὲν μέ- 
τρον. Rom. ΧΙ, 5. ἑκάστῳ αἷς 0 ϑεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεως 
unusquisque pro ratione bonorum, quae sibi sunt a Deo con- 
cessa. 2 Cor. X, 15. κατὰ τὸ μέτρον τοῦ κανόνος, οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν 
ὁ ϑεὸς μέτρου Sed intra certos terminos , a Deo mihi praefini- 
tos. Ephes. IV, 7. κατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ χριστοῦ pro 
diverso gradu et modo benignitatis Christi, seu pro libera 
Christi benignitate. ibid. v. 15. μέτρον τῆς ἡλικέας aetas iusta, 
.h. e. virilis, et perfecta, i. 4. τελειότης. Apud Znc. Znt. ΤΟΙ». 
XXXVI, 20. μέτρον certum ac demensum tempus notat, estque 
i.q. ὥρα apud LXX. ZAilostrat. de Vit. Sophist. I. p. 545. 
μέτρον τῆς ἡλικίας - -- - γήρως ἀργή. Hesiod. Opp. 152 et 456. 
ἡϑης μέτρον ἵκουτο. (ubi videndus Graevius in Zectt. fHfeszod. 
c. 1V.) Bon JdyU. 11, 14. μέτρον ἀνέρος. Confer 7Fakefield. 
Silvam Criticam P.Yil. p. 97 seq. et 7Zetsteniz N. 1. Y. LH. 
p. 249. Ephes. JV, 16. ἐν μέερῳ ἑνὸς ἑκάστου μέρους pro mu- 
dule virium et facultatum, quas unumquodque membrum ha- 


bet. 5) ratio, qua aliquem , seu aliquid exéipio et tracto, me 
gero et habeo. Matth. VIL, 2. ἐν à μέερῳ μετρεῖτε, μετρηϑήσε- 
ταῦ ὑμῖν quales vos alii experientur, tales et vobis erunt, seu 
par pari vobis referent alii. Cf. Lightfootum ad h.l. qui, satis 
ostendit, nihil vulgatius esseinscriptis Iudaeorum illo prover- 
bio. Adde F'orstium de adagiis N. T. c. 9. Similis dictio prover- 
bialis, Iudaeis solemnis, est n2 3222 n3? mensura pro mensura, 
Vide αν ἐνὶ Consess.YV. p. 58. Marc. TV, “4. ἐν ᾧ γὰρ μέτρῳ με-- 
τρεῖτξ, μι 3 ἑτρηϑήσεταυ ὑμῖν quali VOS eritis erga doctrinam chri- 
stianam animo, talis et erit vestra religionis scientia, quam 
Deus suppeditabit. Luc. VI, 58. 4) remuneratio , compensa- 
tio. Sic legitur in N. T. Lasc. VI, 58. μέτρον καλὸν πέπεεομέ- 
ψον καὶ σεσαλευμένον καὶ ὑπερεκχυνόμενον δωσυυσεὸν εἰς τῶν κόλ- 
πον ὑμῶν mensura bona, pressa, concussa ac superfluens dabi- 
tur vobis, h. e. largissime compensabitur vobis. Conf. Far- 
stium de Adagiis N. T. cap. ὃ. p. 8905. 5) πληροῦν τὸ uc fai 
τινὸς praestare , quod alter non praestitit. Matth. XXIII, 52 
καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν et vos maio- 
res adeo vestros improbitate vincitis. Saepius non legitur in 
N. T. Gloss. Pet. apud Labbaeum: μέτρον, mensura, linea, 
temperamentum , modus. 

ME ΤΏΠΟΝ, , ov, τὸ, frons, pars capitis, supra oculos 
"site et ad tempora usque protensa, ex uere et Qu» oculus, vul- 
ius, quod ab ὄπτομαι video. Legitur in N. T. Apoc. VII, 5. 
IX, 4. XIII, 16. XIV, 1. 9. XVIL ὁ. XX,4. XXII, 4. Ale- 

xandrini hac voce usi sunt pro hebraico nx? , quod idem no- 
tat. 1Sam. XVII, 29. Ezech. IX, 4. 

ME'XPI, vel sequente vocali μέγρις usque ad, donec. 
, Adverbium, quod plerumque construitur cum genitivo, qui 
vero a gubiutellécto/i ipsi cognato nomine regitur. Vsurpatur 
de termino zn£ervalli localis, vel temporis icias Zecti, (termino 
ad quem modo excluso, modo incluso) vel modz, ad | quem quid 
pertinere , aut perdurare statuitur. Matth. XI, 29. μέχρι τῆς 
σήμερον, pro μέχρυ πρὸς χρόνον τῆς σήμερον οὔσης ἡμέρας usque 
ad diem hodiernum. ibid. XIII, 50. ucyg« τοῦ ϑερισμοὺ usque 
ad tempus messis. ibid. XXVIII, 15. Marc. XIII, 30. μέχρις 
οὗ usque dum. Act. X, 5o. XX, γ. liom. V, 14. ἀπὸ dau 
μέχρι Μωσέως inde ab Adünio usque ad Mosen. In ἢ. l1. μέχρε 
tempus interiectum ita notty: ut consequens non excludatur. 
ib. XV, 19. Ephes. IV, 154 μέχρι καταντήσωμὲε v donec perve- 
niamus. Phil II, 9 et 50. μέχϑυ ϑανάτου ad mortem usque, 
coll. 2 Macc. XIII, 14. 1 Tim. VI, 14. 2 Tim. I1, 0. μέγρε δὲ- 
otov ita, ut etiam in vincula coniectus sim. Hebr. Ill, 6. τά. 
1X, 10. XII, 4. μέχρις αἵματος cum vitae discrimine. Saepius 
nou legitur in N.'T. ZZesycA. μέχρι" ἕως τινός. Couf. Zeunuzum 
ad J'igerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 409seq. 
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MH'. Adverbium, quod 1)negative sumitur, significans 
non. Matth. III, 10. μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν nullum fructum 
bonum edens. ibid. IX, 56. μη ἔχοντα τιοιμένα pastore destitu- 
tae. ib. XII, 50. ὁ uj συνάγων. Hebr. XI, 5. εἰς τὸ μὴ ex φαι-- 
ψομένων, pro ex uti φαινομένων, ex non apparentibus etc. 2)2e, 
et est interdiceniis, impedientis, dehortantis, dissuadentis, de- 
precantis e£ detestantis. Sic si adhibetur, construitur cum 
imperativo, subiunctivo, futuro indicativi, modo optativo 
vel infinitivo. Prohibitive cum imperativo legitur in N.:T. 
Matth. VI, 19. μὴ ϑησαυρίζεε ὑμῖν. ibid. v. 25. μὴ μεριμνᾶτε 
τῇ ψυγῇ ne anxie solliciti sitis de vita sustentanda. ibid. VII, 
1. μὴ κρένετε ne sinistre et rigide de aliis iudicetis. XIX , 14. 
μὴ κωλύετε αὐτά. Marc. XIIL, 11. μὴ) προμεριμνᾶτε. Cum sub. 
iunctivo legitur in N. T. Matth. VI, 7. μὴ βαττολογήσητε ne 
blaterate, et v.91. μὴ οὖν μερεμνήσητε ne igitur anxie solliciti 
sitis. ibid. X, 5. 9. 19. 54. μὴ νομίσητε ne opinemini, Marc. 
X, 19. po) μοιχεύσῃς " pu) qovevong* μὴ κλέψης " μὴ ψευδομαρτυ- 
Qiioie ne moecheris, ne occidas, ne fureris, ne falsum testi- 
monium perhibeas. Luc. VI, 29. χιτῶνα μὴ κωλύσης. Apoc. X, 
4. ubi videndus /Zetstenius. Cum optativo Luc. XX, 16. μὴ 
γίνοιτο, 80. οὕτω κακώς γ» ne eveniat sic male, h. e. ut latine 
dicimus, Deus avortat. Conf. supra sub γίνομαι. Cum infini- 
tivo 1 Cor. V, 9. 11. ur συναναμίγνυσθαι. Detestative et abo- 
minative sumitur Rom. IX, 14. wu; γένοιτο absit! nullo modo! 
Galat. IT, 17. Deprecative, quando deprecamur malum, ue 
nobis obveniat, Matth. VI, 15. μὴ εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς τὸν πει-- 
ρασμὸν ne inducas nos in tentationem. Luc. XI, 4. Dissua- 
dentis et dehortantis est Matth. XXIV, 17. μὴ xovafawero 
ne descendat. ibid. v. 18. μὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω. Marc. XV, 


16. Luc. XVII, 5:1. 1 Cor. IV, 5. Galat. V, 15. 5) interroga- 


tive sumitur, az? num? ita, ut id, quod interroga- 
tur, negetur, vel absolute, vel conditionate et restricte, 
Matth. VII, 9. μη λέϑον ἐπιδώσεν αὐτῷ; num eius loco lapi- 
dem ei dabit? h. e. minime lapidem dabit ei. Luc. XVII, 9. 
pu χάριν ἔχει τῷ δούλῳ ἐκείνῳ ; num gratiam habebit illi ser- 
vo? Rom. HI, 5. 1 Cor. IX, 9. μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ 0205 
num boves tantum et inprimis Deo curae sunt. 1 Cor. XI, 22. 
μὴ γὰρ num enim. Zibanius D. XVI. p. 467. B. Act. VII, 42, 
ubi jo; expostulative sumitur, aeque ac Rom. IX, 20. 4fe/an. 
F.H. Xll, 22. 4) sequente μᾶλλον, ἀλλα, non tam. Mlatth, 
X, 20. καὶ t0) φοβεῖσϑε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα - - - - 
φοβήϑητε δὲ μᾶλλον non tam eos timete, qui corpus vestrum 
interimere possunt, — - sed formidate potius eum, Luc, 
XIV, 12. μὴ φῶνεν τοὺς φίλους σου non.tam invita amicos tuos, 
ἀλλὰ καλεὶ πτωχοὺς. V. 15. loh. VI, 27. Eodem modo x5, se- 
quente *5, usurpatur Genes. XLV, 8. Exod. XVI, 8. (Sam, 
VII, 7. Conf, £/, Pa/aíiret. Obss. Philol. p. 256. 5) omittitur 
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interdum, v. c. Matth. XT, 5. (u£) σὺ εἴ ὦ ἐρχύμενος 3 num es 
ille, qui venturus est? ibid. XV1IT, 21. ante ἕως ἑπτάκις in- 
sere μη. Conf. Genes. XXVII, 24. 6)interdum redundat, ma- 
xime post verba negandi, contradicendi etc. v. c. Luc. XX, 
27. οἱ ἀντιλέγοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι qui resurrectionem esse 
negant. Luc. XXII, 51. πρὶν ἢ τρὶς ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδέναι μὲ ter 
negabis me nosse. [ἴὰ quoque x5 Hebraeorum otiose quando- 
que ponitur, v. c. 1 Regg. XX, 2:. 2Paral. IX, 20. Zurip. 
Hippolyt. v. 1266. τὸν ru. ἀπαρνηϑέντα p χρῶναι λέχη. — 
Caeterum de vario huius adverbii usu et structura vide 772-- . 
gerum, de Praecipuis Graecae Dictionis Idiotismnis p. 429 — 
446. ed. Zeunii et interpretes ad 7o. Mag. p. 611 seq. ed. 
Bernard. — ' Edv μὴ adfuitin ay. "Ira μὴ ne, ut non, vide in 
iva, et οὐ μὴ non iu ov, et ὅρα μ᾽) sub ὅράω. 

ΓΕ, alioquin. Adverbium, ex μὴ et ye, dictione en-, 
clitica. Matth. VI, i. εἰ δὲ μηγε alioquin. nullum praemium 
habebitis. ibid. IX, 17. Luc. V, 56. 57. X, 6. XIII, 9. XIV, 
52. 2 Cor. ΧΙ, 16. Vide supra εἰ δὲ μὴ et εἰ δὲ μήγε. 

MHAAMÁEL S, nequaquam, minime, nullatenus. Adver- 
bium, a μηδαμὸς nullus , quod est ex μη non, δὲ et αἀμὸς ali- 
quis. Dis tantum legitur in N. T. Act. X, 14. et XI, ὃ. μηδα- 
pog κύριε neutiquam Domine, seu, absit hoc a me! Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro n»55 abszt, voce abominantis ali- 
quid, tanquam profanum. Genes. XVIII, 25. 1 Sam. XX, 2. 
2 Sam. II, 50. Hesych. μηδαμῶς" μὴ) δῆτα. 

JMMHAE'. Coniunctio disiunctiva, habens vim negandi, 
prohibendi et dissuadendi, non, haud, neque, ne, ne quidem, 
ex μὴ et δὲ dictione enclitica. Sequitur fere particulam yj, 
v. c. Matth. VI, 25. VII, 6. wj δῶτε τὸ ἅγιον roig κυσὶ, μηδὲ 
βόλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν χοίρων ne rem sa- 
cram offerte canibus, neque margaritas vestras porcis obiici- 
te. — Interdum μηδὲ post y; bis et ter repetitur, v. c. Matth. 
X, 9. 10. Luc. XIV, 12. 1 Cor, X, 7 —10. — Post μηκέει δὲ 
μηδὲ ponitur, zAcoveóst, v.c. Marc. IT, 2. — Semel tantum in 
N. T. Act. XXIII, ὃ. reperitur tj — μηδὲ — μήτε. — 7ηδεὶς 
— μηδὲ Luc. lI, 14. 1 Tim. V, 22. — Post μήπω semel μηδὲ 
reperitur Rom. IX, 11. — Ephes. V, 15. μηδὲ ὀνομαζέσϑω ἐν 
vuiv ne quidem nowinetur inter vos, Alexandrini usi sunt pro 
x5» Exod. IV, 1. ὃ. Levit. XXV, 20. 5x ne, non, Ps. CXXI, 5, 
Prov. XXIV, 19. et pro 5i Deut. I, 21. II, 19. XX, 5. Ios. 
VIII, 10. De vario usu huius coniunctionis vide Cel. ZrmzscA. 
Excurs. ad Herodian. Y, 1. 5. p. 772 8566. 

ΗΖ, 0, μηδεμία, ἡ, μηδὲν, τὸ, genitivus μηδενὰς, 
μηδεμιᾶς, μηδενὸς, 1) nemo, nulius, ex qi nonet εἷς, μία, ὃν 
unus. Matth. VIII, 4. ὅρα, (ἵνα) μηδενὶ εἴπης cave, ne cui nar- 
res. ubi tamen μηδεὶς aeque ac IX, 50. de paucis explicandum 
est. ibid. XIIT, ὃ. μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε nemini aliquid debete. 
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Act. XXIV, 25. καταλαβόμενος μηδὲν ἄξιον ϑανάτου αὐτὸν πεα 
πραχέναι cum comperissem, eum nihil morte dignum fecisse. 
ibid. XXV, 17. ἀναβολὴν μηδεμίαν ποιησάμενος nullam faciens 
dilationem. Ephes. V, 6. μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω a nemine vos 
seduci patiamini. 2 Thess. Il, 5. χατὰ μηδένα τρύπον nullo mo- 
do. Haud raro vero μηδεὶς ita ponitur in N. T. ut unum aut 
alterum vocabulum et verbum supplendum sit, v.c. Matth. 
XXVII, 19. μηδέν σοι καὶ τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ, scil. πρᾶγμα κοινὸν 
ἧ. 2'Cor. VL, 5. μηδεμίαν ἐν μηδενὶ (scil. πράγματι, vel μέρει) 
διδόντες προσκοπὴν nullam in aliqua parte, sive in aliqua re 
dantes aliis offensionem. Áccusativus casus neutrius generis 
per el'ipsin praepositionis κατὰ adverbii loco adhibetur, v. c. 
Marc. V, 26. καὶ μηδὲν (pro κατὰ μηδὲν) ὡφεληϑεῖσα. Luc.IV, 
55. μηδὲν (κατὰ μηδὲν) βλάψαν αὐτὸν nihilque eum laesit. Act. 
X, 20. μηδὲν (κατὰ μηδὲν) διακρινόμενος nil haesitans. Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro y nu/us, nemo. Exod. XXII, 10. 
Prov. V, τσ. XXVIII, 1. 55 5 noz omnis, Prov. XIH, 7. vs 
bx et vex. bx non vir, Exod. XVI, 29. 1 Sam. XXI, ». : Regg. 
XVIII, 4o. et v« x5, seu x5 vx idem, Exod. XXXIV, 5. 
Num. XVI, 4o. lerem. XL, 15. 2) parum, exiguum , perpa- 
rui, Act. XXVII, 55. μηδὲν προσλαβόμενοι. scil. βρῶμα, nec 
cibo iusto usi estis. Sic quoque 1x Tob. XXXV, 15. et 1w5 
Psalm. LXXHI, 2. 5) qui est vilis, contemtus, nullius pretiz 
ac momenti, et. opponitur τῷ τὶς, ἢ. e. ez, qui est in honore, 
disnitate et auctoritate constitutus. Galat. VL, 5. μηδὲν ὧν cum 
tamen proclivis sis ad errores et vitia. Stobaeus Serm. XLIII. 
p. 150. ἂν δ᾽ εὐτυχῆτε, μηδὲν ὄντες, εὐϑέως to οὐρανῷ φοονεῖτε- 
JDemosthen. p.562. 1. 25. ed. Heisk. βίαιον καὶ ὑβριστὴν &vóge- 
πὸν, καὶ μηδένα μηδαμύϑεν. ᾿ 

MH.1E' IIOT'E. nunquam, haud unquam. Adverbium ex 
μηδὲ neque et ποτὲ aliquando, unquam. 'Tantum legitur in N. 
T. 2 Tim. III, 7. καὶ μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν αληϑείας ἐλϑεῖν Óv- 
νάμενα nunquam vero ad certam et idoneam cognitionem re- 
ligionis christianae pervenientes. 

MHAE'II32, necdum, nondum. Adverbium, compositum 
ex μ᾽), δὲ et zw dictione enclitica. Semel legitur in N. T. 
Hebr. XI 7. περὶ τῶν μηδέπω βλεπομένων de iis, quae nondum 
aderant. , 

M H' AOZ, ov, ἃ, Medus, oriundus ex Media. Nomen gen- 
tile a μηδία Media. Media autem est provincia Asiae, non a 
Medo, Medeae filio, sed a "τὸ 7Madai, tertio lapheti filio, no- 
men sortita, cuius posteri post diluvium hanc regionem inco- 
luerunt. Genes. X, ». Fines eius erant a septentrione mare 
Caspium, seu Hyrcanum, ab oriente Hyrcania et Parthia, a 
meridie Persis repio et ab occidente Assyria cum Armenia ma- 
iore. Hodie ScAirwan vulgo appellatur et Persarum regibus 
paret. Medi, qui olum admodum celebres ac potentes erant | 


et amplissimum aliquamdiu in gentes vicinas exercuerunt 
imperium, semel tantum in N. T. commemorantur Act. II, 9. 
πάρϑου καὶ μῆδοι καὶ ἐλαμῖται. Conf. Ce/ari Geogr. Lib. ITI. 
c. 10. p. 664. Vide etiam ZAom. 74. sub Izooog. . 

MAKE TI. Adverbium 1) noz amplius , ne amplius , ne 
posthac, ex μὴ non et «e et ἔευ adhuc. Matth. XXI, 19. μηκέτι 
£x σοῦ καρπὸς γένηται εἰς τὸν αἰώνα ne amplius ex te fructus 
nascitor. Marc. IX, 25. μηκέτν εἰσέλϑης nec posthac redeas. 
ib. XI, 14. Ioh. V, 14. μηκέτρ ἁμάρτανε. 1bid. VIT, 11. Act. IV, 
17. XXV, 24. Rom. VI, 6. XIV, 15. XV, 25. 2 Cor. V, 15. 
Ephes. IV, 14. 17. 28. 1 Thess. TIT, 5. 1 Tim. V, 25. μηκέτι 
ὑδροπότεν nec porro aquam tantum bibe. 1 Petr. IV, 2. 2) ne 
quidem. Marc.1T, 2. ὥστε μηκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν Ovoav 
ut ne loca quidem ante ianuam omnes illos homines capere 
potuerint. 5) non, nam £r, elegantiae causa additur negationi. 
Marc. I, 45. ὥστε μηκέτι δύνασϑαε αὐτὸν φανερῶς εἰς πόλιν εἶσελ--: 
ϑεῖν. Act. XIIL, 25. μηκέτο μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς διαφϑορὰν 
ita, ut non rediturus sit ad interitum. zfeZian. V. H. XII, 5». 
ἐνοικῆσαν ἀσφαλῆ μηκέτι εἶναι. Saepius non legitur in N. T. 
: Alexandrini usi sunt pro 5x ze, Exod. XXXVI, 6. Toh. XLI, 
ὃ. et pro μὸ non, Yos. XXII, 55. Adde 2 Chron. XVI, 5. et 
Sirac, XXI, 1. : 

I4MH^KOX, sog, contracte ove, τὸς 1) Τοπσέίαο. Apoc. 
XXI, 16. καὶ τὸ μῆκος τῆς πόλεως ὅσον καὶ τὸ πλάτος — τὸ μῆ- 
' «0g καὶ τὸ πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἴσα ἐστι. Alexandrini pro 
q3* idem, Genes. VI, 15. Iudd.III, 1. Zach. IT, 2. et pro ποὶρ 
a/titudo, Yer. LII, 19. 2) metaphorice: modus, magnitudo, 
ambitus alicuius rei. Ephes. III, 18. τέ τὸ πλάτος καὶ μῆκος, 
καὶ βάϑος καὶ ὕψος, Scil; τῆς ἀγάπης τοῦ χριστοῦ, ut cognoscere 
possitis, quanta sit Christi erga nos benignitas, seu omnem 
ambitum amoris Christi erga nos. Saepius non reperitur in 
N. T. Simili ratione de modo et prolixitate orationis legitur 
apud Demosthenem p. 1590. 20. ed. Heist. μὴ μῆκος ἄκαιρον 
ἐγγένηταν τῷ λόγῳ. | 

 MHKT'N32, fut. o, prolongo, produco in longitudinem, 
ejficio, ut aliquid succrescat. ]M»xvvouos, prolongor, assurgo, 
in longitudinem. succresco, a μῆκος longitudo. Semel legitur 
in N. T. Marc. IV, 27. xoi ὃ on00oc βλαστάνη, καὶ μηκύνηται, 
ὡς οὐκ οἶδεν αὐτὸς et semen germinet et assurpat, ita, ut ipse 
non animadvertat. Ies. XLIV, 4. 9 ἐφύτευσεν 0 κύριος καὶ Zus- 
κυνὲν, hebr. b». Apud graecos Scriptores de prolixitate. 
orationis haud raro usurpatur, v. c. 7/erodot. lI, 55. Sophocl. 
Oedip. v. 1180. -Meschin. Socr. Dial. IIT, 10. Hesych. μήκυνον" 
αὔξανον, μάκρυνον. Conf. quoque interpretes ad 7hom. 4M. p. 614. 

AMBHEAS)TH ἧς, ἢν, 1) proprie: pellis ovina, pellis, ové 
detracta una cum lana. Subintellegitur enim δυρον a μῆλον, 
0v, r0, quod teste ZZesychio de quadrupedibus quibusvis, spe- 


.* 
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ciatim vero de ovibus et capris (Schol. Callim. 1n .H. in 
"pollin. v. 50. zal γὰρ αἶγας μῆλα λέγουσι. Vide Spanhemium 
ad 1. 1.) dicitur. «δ, Polux Onom. X. c. 45. p. 1566. ed. 
Hemsterhus. εἴπῃς δ᾽ v καὶ μηλωτὴν τὴν τοῦ προβάτου Óogav, 
φιλήμονος εἰπόντος ἐν Πυρίπῳ᾽ “Σερῶμα, μηλωτήν v ἔχει. Etym. 
JM. μηλωτή" προβάτειος doge. Interdum generaliter de quavis 
pelle lanata, v. c. caprina, usurpatur, teste JHesychio, μηλωτὴ" 
διφϑέρα. Gloss. Vet. μηλωτὴν pellis, pellis lanata. 2) omissosub- 
stantivo dome, vestis vilis, ex pellibus ovinis confecta, alias 
ἔνδυμα τῶν προβάτων (Matth. VII, 15.) et apud Hebraeos 4v, 
2 Regg. 1, 8. ve ny, Zach. XIIL, 4. etiam n5, 2 Regg. II, 
8. 15. 14. 1 Regg. XIX, 15. 19. dicta, qua non solum prophe- 
tae veteres, sed etiam patria pulsi et tempore persecutionis 
in speluncis et sylvis latentes uti solebant. Vide J/'etsteni 
IN. T. T. IL. p. 451. Sic semel legitur in N. T. Hebr. XI, 57. 
ἐν μηλωταῖς induti vestibus, ex pellibus ovinis confectis. Hic 
enim est elegantissimus praepositionis ἐν usus, ut id signifi- 
cet, quo quis indutus , aut instructus est. Ita Josephus A. I. 
XVIII c. 6. 6. 7. ὁ ἐν τῇ πορφυρέδε purpurea veste indutus. 
Virgil. Aen. V, 57. 

MH N. Particula subiunctiva, quae ut plurimum adver; 
sativa est, si vero subiicitur τῷ ἢ et τῷ vci, particulis affir- 
mandi, ipsa quoque affirmandi vim habet, tazen, quidem, certe. 
Semel legitur in N. T. Hebr. VI, 14. ἢ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω 
σὲ sane, profecto vos beabo. zrzstoph. Plut. v. 608. Demosthen. 
adv. Timocrat. p. 712. ed. Heisk. Conf. Derarium de Graecae 
Linguae Particulis p. 171 et 221. ed. Heusmanni. — Interdum 
por omittitur, v. c. Ioh. XII, 57. ovx ἐπίστευον εἰς avrov, ubi 
ovx elliptice ponitur pro ov μὴν non tamen. Conf. ZZ. Pa/airet. 
Obss. Philol. p. 255. 

ΠΝ, μηνὸς, 0, 1) mensis, a μήνη ἴμπια descendere pu- 
tatur a Z/atone,, quia secundum certum lunae cursum mensis 
mensuratur, vel a 235 numeravit. Sic legitur in N. T. Luc. I, 
24. 26. 56. 56. dosi μῆνας τρεῖς. ibid. IV, 25. Act. VII, 20. 
XVIII, 11. XIX, 9. XX, 5. XXVIH, 11. Iacob. V, 17. Apoc. 
IX, 5. 10. 15. XL, 2. μῆνας τεσσαράκοντα δύο per tres annos cum 
dimidio. XIII, 5. XXII, 9. Alexandrini posuerunt pro ὉΠ 
mensis, Geues. VIT, '1. ΤΠ, 4. 5. 15. τά. et pro mv luna, 
mensis, Exod. II,2. Deut. XXI, 15. 2) ut hebraicum twn no- 
viluntum, primus dies mensis, quo luna nova conspicitur, qué 
festus erat Judaeis, Num. XXVIII, 11. XXIX, 1. Levit. XXIII, 
24. 25. Ps. LXXXT, 4. Sic legitur in N. T. Galat. IV, 10. 
μῆνας καὶ καιροὺς καὶ ἐνεαυτούς, Saepius non occurrit in N. T. 

MENT 9, fut. vow , indico, signifíco, nuncio, patefacio, 
manifesto, notum facio. Luc. XX, 57. xal μωοῆς ἐμήνυσεν ind 
τῆς βάτου etiam Moses indicavit in rubo. Ioh. XI, 57. ἕνα, ἐών 
τις γνῷ, noU ἐστι, μηνύσῃ ut, si quis nosset, ubi esset, indica- 
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ret. Act. XXTII, 50. μηνυϑείσης δέ μοι ἐπιβουλῆς εἰς τὸν ἀνδοα 
μέλλειν ἔσεσϑαν ὑπὸ τῶν ἰουδαίων ubi fuisset mihi indicatum 
de insidiis, quas illi paraverant Iudaei. 1 Cor. X, 28. δι’ ἐκεῖ- 
vov τὸν μηνύσαντα. Saepius non legitur in N. T. Adde 2 Macc. 
Iil, 7. VI, 11. XIV, 57. Symmach. Iob. XII, 9. Thucyd. IV, 
Üg. μηνυθϑέντος τοῦ ἐπιβσυλεύματος. Hinc μηνυτὴς delator, ac- 
cusator, apud Demosthen. p. 520.19. ed. Heisk. Hesych. μηνύειν" 
κηρύσσειν. Vide etiam /avorinum s. h. v. et ZF'etsteniz IN. T. 
T. E p: 795. et T. H. p. 617. 

MH OY, vel MIT! OYT'K, annon? noine? Rom. X, 18. 
μὴ ovx ἤκουσαν 5 nonne edocti sunt? ibid. v. 19. μὴ ovx ἔγνω 

! . , 
ἰσραήλ; 1 Cor. IX, 4. 5. Vide supra sub μή. 


ΜΗ IIOTE. Particula, composita ex μὴ et ποτὲ aliquando, 
dicione enclitica, quae construitur cum subiunctivo, vel fu- 
turo indicativi. Quum autem duplex sit τὸ μὴ» alterum nega- 
tivum, interrogativum alterum, etiam μήττοτε !) Siguificat: 
ne, ne quando, ne forte. Matth. IV, 6. μήποτε ποροσκόψης πρὸς 
λίθον τῶν πόδα σοὺ ne offendas ad lapidem pedem tuum. ibid. 
V,25. VII, 6. XIII, 15.29. XV,52. XXVII, δά. Marc. XIV, 2. 
Luc. IV, 11; XII, 58. XIV, 8.12. 29. XXI, 54. Hebr. III, 12. 
IV, 1. Huc etiam referri possunt loca Matth. XXV, ὁ. et Act, 
V,56. quae mili tamen ambiguitate aliqua laborare videntur. 
lu priore enim loco μήποτε commode per fortasse (Schol. 
adpo/l. fihod. YV, 14.) reddi possit, hoc sensu: sic fortasse 
neque nobis sufhceret, neque vobis, coll. Genes. XXIV, 5. 
Posteriorein locum ita verterem i nam tunc, seu quonzam cons 
ira Deum ipsum pugnaretis. Certe in versione Alex. μήποτε 
non solum hebraico 13 me forte, ne, ut ne respondet, v. c. 
Exod.l, 10. V, 5. Tos. VE, 16. Ruth. IV, 6, sed etiam τῷ “Ὁ 
fortasse, Genes. XXV, 39. XXVII, 12. Iob. I, ^. et $5 quia, 
quoniam, Prov. XXIII, 9. Horner. Odyss. χ', v. 267. Zipictet. 
Enchm. c. 20. 2) num, num fortasse, num forte, i. 4. sítor& 
Luc. lll, 15. μήποτε αὐτὸς εἴη ó χριστὸς num fortasse ipse 
esset Messias. Ioh. VIJ, 26. 2 "Pim. Íf, 25. μήποτε δῷ αὐτοῖς ὁ 
(sog μετάνοιαν an fortasse beneficio divino ad sanam mentem | 
redeant. lta legitur quoque 15 2 Regg. 11, 16. X, 25. Ier. 
XAXXXVHT, 19. AddeSirac. XIX, 15. 14. Vide Zisneri Obss. 
Sacr, T. V. p. τοῦ. 5) non. Hebr. 1X , 17. ἐπεὶ μήποτε ἰσχύει 
nam non, seu nondum valet. ZZomer. lliad. /, v.5:5. Alexan- 
drini μήποτε habent pro x5 noz, Gen. XL VII, 18. 4) ita, ut 
ne, de efectu, non de consilio. Matth. XTIT, 15. Marc.IV, 12. 
Act. XXVIII, 27. Conf. JVoldi? Concordantias Partic, Hebr; 
p. 445. Saepius non legitur in Ν, T. 


IM! T1532, nondum, Adverbium, ex μὴ non et πω, dictione 
enclitica. Dis tantum legitur in IN. T. Rom. IX, 11. μήπω γὰρ 
γέννη ϑδέντων nondum enim natis. Hebr. IX, ὃ. opo) TIEq e 
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ρῶσϑαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν nondum patere omnibus aditum ad 
sanctum sanctorum. 

MH ΠΩΣ, ne, ne quo modo, ne forte, ex μὴ non et πῶς 
quomodo. Construitur cum coniunctivo, interdum etiam cum 
indicativo, in.re praeterita, Áct. XXVII, 29. μήπως εἰς τρα-- 
χεῖς τόπους eT EG np ev ne inciderent in loca aspera. Rom. XI, 
21. μήπως οὐδὲ coU φείσηταν ne tibi quoque non parcat: ubi 
omissum est verbum φοβοῦμαι aut βλέπε. Posterius verbum 
additur 1 Cor. VIII, 9g. Prius vero adiicitur 5 Cor. XI, 5. 1 Cor. 
IX, 27. 2 Cor.1l, v. IX, 4. XII, 20. Galat. II, 2. ubi ante τὸ 
μήτιως supplendum est σχειψόμενος, aut εἰσόμενος. ib. IV, 11. 
1 Thess. Hii, 5. Hesych. μήπως" μήποτε. 4/omer. Odyss. ó, 
v. 274 54. et ς΄, v. 905. et 506. Etiam apud Hebraeos 15 elli- 

tice ponitur, omisso xv, v.c. Genes. XIX, 19. coll. XXII 11. 
et XXVI, 7. Conf. Abresch, Dilucidd. Thucyd. p. 172. 

AMLHPO X, o0, 0, femur, seu superior pars pedis a natibus 
usque ad genu, crus, coxa, q. a μείρω divido. Legitur in N. T. 
tantum Apoc. XIX, 16. καὶ £e» ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ ὄνομα ys- 
γραμμέτον et in femore eius erat nomen inscriptum, non tam 
in ipso femore, quam in gladio, qui ad femur pendebat , «»»9 
ῥομφαίαν ἐπὶ μηρὸν αὐτοῦ, utlegitur Cant. I1f, ὃ. Cf. 7Mart.. 
de ftoa Singularia Seripturae loca 'T. II. Lib. 5. c. 12. Vesti- 
bus in iis partibus, ubi femur est, nomina inscripta fuisse, 
tradit /Vonifaucon Palaeogr. Gr. 1, 23. Vide etiam Zornzz Opu- 
scula SS. T. 1I. p. 759. et 7Z'etstenz; N. T. 'T. II. p. 045. Ex- 
ponitur hoc nomine hebraicum qw femur, ab Alex. Gen. 
XXIV, 2. 9. Num. V, 21. 22. 27. n2» idem, Dan. II, 52. 333 
genu, Genes. L, 25. Ezech. VII, 17. et &33 pes, Genes. XLIX, 
10. Deut. XXVII, 57. Phavor. μηρός" παρὸ τὸ μέρω, τὸ με-- 
οἰζω, μέρος καὶ μηρος.- : 

IH TÉ, 1) neque, nec, ex μὴ) ne, non, et ve particulá 
enclitica. 27η7τὲ — μήτε neque, neque. Motth. XI, 10. 225 — 
jore — μήτε etc. ne — neque, neque, neque. Matth. V, 54. 
35. 56. Apoc. VII, 5, sv — irs — μήτε κο v. À- nihil — 
neque — neque cet. Luc. 1X, 5. 2,22) — μηδὲ — μήτε non — 
neque — nec. Act. XXIII, 0. 7j — μὴτε — ejr non — 
nec — nec. 2'Thess. II, ». 1 'Tim.I,7. Apoc. VII, 1. 27ήτε — 
pure — vs neque — neque — et. Act. XXVII, 20. Js — 
μήτε — δὲ neque — neque — vero. Mebr. VII, 5. Cf. Alex. 
Genes. XXXI, 52. 1 Regg. IIT, 26. μητε ἐμοὶ μήτε αὐτῇ ἔστω. 
Hos. 1V, 4. 2) ne quidem. Marc. lll, 20. ὥστε μὴ δύνασθαι 
αὐτοὺς pujté ἄρτον φαγεῖν adeo, ut ne quidem cibum capere 
possent. | 
| 4MH THP, ἢ, genit. μητέρος et per syncopen μητρὸς , da- 
tivus μητρὶ, sed in accusativo singulari, nec non in genitivo 
et accusativo plurali respuit syncopen, ne ambiguitas enasca- 
tur inter'hane vocem οἵ inter vocem μήτραν quae uceraum sigui- 
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ficat. 1) mater. Matth, T, 18. TT, 11. 15. 14. 20. 21. Luc. I, 45. 
Galat. I, 15. Ephes. V, 51. 2 Tim. I, 5. etc. Hebr. t2« Genes. 
II, 24. III, 20. XXL 21. 2) foemina, quae matris loco amatur, 
seu znstar matris colenda, persona, aeque iucunda et amata ac 
mater est filio. Matth. XII, 49. ido 1; μήτηρ μου hic mater mea, 
seu, hos matris instar amo. et y. 50. Quisquis enim mandatis 
patris mei coelestis paruerit, αὐτὸς μου μήτηρ ἐστὶν Mlum pro 
matre mea habeo, h. e, tanti aestimo, quam matrem. Marc. 
111, 54. 55. Ioh. XIX, 27. ἰδοὺ ἡ μήτηρ cov en matrem tuam, 
h. e. en foeminam, a te instar matris colendam! Simili modo 
apud Homerum i ζ΄, 429. Andromache Hectori: σὺ μοι ἐσσὲ 
πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, ἠδὲ κασίγν Ἴτος. 5) quae matris amorem 
et fidem praestat. Bini EE 15. καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ 
quae etiam erga me animo fuit mé materno, Alia similia 
exempla, in Scriptoribus veteribus obvia, collegit G/sb. Cu- 
perus in Obss. Lib. I. ο. ὃ, et de ZiAoer in Otio Daventr. p. 276. 


.4) metaphorice zrbós varias ob causas μήτηρ dicebatur apud 


veteres, vel quia zmetropols erat (conf. Cal/im. fragm. 112; 
JD'Orpill. Sicula p. 200. Pindar. Olymp. Od. IX, 5o. chill. 
Tat. Vib. I. init. Ezech. Spanhem. ad Julian. Imp. p. 51.) vel 
respectu ad alias | civitates, in quas colonos emittebat, (z£cAZL. 
Tat. Lib.I. p. 5. Z7or. IIT, 7. n. 4. Conf. Ezech. Spanhem. 
Diss XL. de Vsu et Praestant. Numism. T. II. p. 218.) vel 


respectu ad cives, qui in ea nati erant, ut sit 1. q. pa£rza. Sic 


legitur in N. T. Galat. IV, 26. de Hierosolyma coelesti, ἥτες 
ἐστὶ μήτηρ πάντων ἡμῶν, ὝΕ est nostra comniunis mater, seu 
huius cives nos sumus. Con£. Z/sner. Obss. Sacr. T. II. p. p.192. 
Huc etiam refer endus est locüs Apoc. XVII, ^. ubi βαβυλὼν 
2) μεγάλη dicitur 5 3] μήτηρ τῶν πορνῶν (seu, ut etiam legi potest, 
πόρνων) xal τῶν βδελυ; γμάεων τῆς γῆς, Scortum omnium impu- 
dicissimum, ἢ, e. cuius cives idololatriae et summae vitio- 
sitati sunt dediti. Sed latet ἢ. 1. dilogia quaedam in voce 
uuo, quae etiam auctorem, b. 1. significare potest, ut apud 
Ciceronem de Orat. II. c, 4o. luxuries avaritiae mater dicitur. 
5)omittitur interdum, v. c. Marc. XV, 47. pogt imc7, ubi vide 
Varr. Lectt. ibid. XVI, 1. μαρία ἡ τοῦ ἑακωβου, scil. μήτηρ, 
coll. XV, 4o. Luc. XXIV, 10. «Τοίέαι. V. Ἡ. XIII, 30. 

MH TI, num quid? num qua re? num? an? nonne? 
Adverbium, quod modo afürmationem, modo negationem in- 
volvit, modo simpliciter responsionem elicere intendit, ex qj 
non et τὶς, τὶ, aliquis, aliquid, dictione enclitica. Matth. VIT, 
16. μητὸ συλλέγουσεν ἀπὸ ἀκανϑῶν σταφυλήν: possuntne e spi- 
nis colligi uyae? ibid. XII, 25. μήτι οὗτός ἐστιν ἃ υἱὸς δοβίδ; 
num est "hic vere Davidis nepos? ibid. XXVI, 22. 25. usto 
ἐγὼ εἶμι» κύριε egone ille sum, Domine * ? Hesychius hunc lo- 
cum respiciens, ut videtur, habet: put ἔγω. aos ἐγὼ " Marc. 


IV, 21. X1V, 19. Luc. V1, jg. num coecus coecum ducere 
K 2 
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potest? Luc. IX, 15. εἰ μήτι nisi velis, ut etc. Ioh. IV, 29. 
μήτι οὗτός ἐστεν ὁ χγριστός; annon Christus sit? ibid. VII, 51. 
VIII, 2». XVIII, 55. XXI, 5. Act. X, 47. 2 Cor. L 17. XH, 
Ὁ, XIII, 5. Iacob. Il], 11. Alexandrini pro n num? an? 


Malach. 1Π|, 8. pro nz quid? Genes. XX, 9g. et «*5 tw Prov. 
11, 50. adhibuerunt. 
MH TIY'E, nedum, seu multo minus, seu multo magis, 
rout orationis series postulat, ex μὴν zi, et ys dictione encli- 
| tica, Semel legitur in N. T. :Cor. VI, 5. jajccye multo magis, 
seu, quanto magis. Eodem modo μητεγοῖν usurpatur. felan. 
V. H. XII, 9. XIII, 1. Conf. Zzgerum de Idiotismis Ling. Gr. 
p. 445. ed. Zeuniz et JV'etsienii N. 'T. 'T. II. p. 121. 

MH'TIX, num quis? an quisquam? Vocabulum ex y 
num? an? οἷ τίς quis? compositum. Ioh. IV, 55. μήτες αὐτῷ. 
ἤνεγκεν φαγεῖν; num quis illi cibum attulit? ibid. VII, 40. 
Inde est μήτε, quod vide supra. 

MH TPA,o,95,matrix, vulva, uterus, a μήτηρ mater. 
Bis tantum legitur in N. T. Luc. II, 25. πᾶν ἄρσεν διανοῖγον 
μήτραν omne masculum, quod aperit uterum, h. e. omnis, qui 
primws nascitur, primogenitus, coll. Exod. XIII, 2. *5-v/9p 
t2m3-753 ^t2 Qi223755. ibid. v. 12. Bom. IV, 19. νέχρωσιν τῆς. 
μήτρας Σαρῥας enectionem uteri Sarae, qui partui non am- 
plius aptus erat. Vide infra sub ψέκοωσες. Alexandrini usur- 
parunt pro tm quod idem notat, Num.I!I, 12. VIII, 16. 16- 
rem. I, 5. et pro zm* idem, 1 Sam. I, 5. 6. Ezech. XX, 56. 
Suid. μήτρα" ἢ τῆς γυναικὸς καὶ τῶν ἄλλων ζώων, ἔνϑα κατα-- 
βάλλεται τὸ σπέρμα. | 

MHTPAAOI 4X, ov, ὃ, attice μητραλῴας et μητρα- 
λῳης», ov, 0, matricida, matris percussor, (1. 4. μητροφόνος 
apud Z7u£arch. T. 1. p. 155. ed. Hezsb.) 4. d. μητέρα ἀλοιῶν, 
pro eAowkov, matrem, percutiens, ex μήτηρ mater, et ἀλοιάω, 
seu ἀλοάω, proprie Zrituro, metaphorice percutio, i. 4. cvnzo, 
teste Zmmonzo. Semel legitur in N. T. 1 Tim. I, 9. μητραλῳαῖις, 
ubi alii μητραλοίαις habent. JZesych. μητραλοίας" ὁ τύπτων τὴν 
μητέρα αὐτοῦ. Idem Suidas, qui addit: καὶ μητραλῴας ὁ av- 
τὸς. Pollux Onom. Lib. VI. 6. 152. Lucian. T. Hl. Opp. p. 
554. ed. Heitzii. Jristoph. Nub. v. 1328. Confer infra sub 
πατραλοίας et JZetstenzt N. T. T. II. p. 518. Goss. Vet. μη-- 
ἐρυλῴας, matricida. Scribendum μητραλῴας aut μητραλοέας. 

J41' 4. Vid. supra sub εἷς, 

MLAI' NÀ, fut. ova , 1) proprie: ungo, tingo, i. 4. χρίω, 
βάπτω, ut Schol. ad Zomer. Iliad. δ΄, 141. recte observavit, 
qui μεήνῃ exposuit χρίση, βάψη. Plutarch. Lib. VIIT. Conviv. 
Quaest. 5. τὸ βάψαν wexànxe μεῆναι o ποιητής. Conf. Kusterum 
ad Zfristoph. Plut. v. 550. 2) pol/uo, contamino, inquino, con- 
spurco, de pollutione physica illa et corporali, quae oritur ex 
contactu rerum eordidarum. 5) de po/futzone e£ contaminatio- 
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ne legali, quae ficbat per varia, praeceptis Mosaicis ceremo- 
nialibus prohibita, et a sacris [udaeos arcebat. Sic legitur 
in N. T. Ioh. XVIII, 28. ubi Tudaei leguntur noluisse prae- 
torium ingredi, ἕνα μὴ μιανϑῶσεν, ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσιε τὸ πάσχα ne 
polluerentur, et ut possent agna paschali vesci; quod factum 
esset, $1 palatium Pilati, UC gentilis, ingressi essent, in 
quo capitale iudicium habebatur et mortis sententia dicendi 
erat. Ia hac significatione μμαίνω ad imitationem hebraici δ 
saepissime legitur in Pentateucho, v. c. Levit. V, 3. XI, 25. 

45. 44. XVIII, 2 4. etc. 4) de pollutione et contaminatione mo- 
rai, quae fit peccatorum, sordibus. Conf. LA etstenit N. T. 

T. II. p. 57:.. Tit. I, 15. ἀλλὰ μεμίανται αὐτῶν καὶ ὃ νοῦς xal] 
συνεΐδησες sed polluta est ipsorum et mens et conscientia, h. 

e. habent animum perversum et mentem male sibi consciam. 
ibid. οἱ μεμιασμἕνοι sunt flagitiis inquinati. (Diony 8. "αἱ. Py 

VI. Opp. p. 025. ed. Jieisé. κράτιστον δὲ πάντων TO μηδὲν 


ἑκουσίως ψεύδεσϑαιν μηδὲ μεαένειν τὴν αὐτοῦ συνείδησιν.) Hebr. 


XII, 15. καὶ διὰ ταύτης μιανϑῶσε πολλοὶ et per eum multi cor- 
rumpantur etad vitiositatemseducantur. fud. v. ὃ. σάρκα μιαί-- 
vovos corpus polluunt libidinem exercentes. Saepius non le- 
giturin N. T. — Hesych. μιαένει" μολυνξε. Οίος5. Fet. puoi 
vo, contamzno, inquzno, scelero, impzo. 

JM AXM.4, rog, v0, 1) proprie: £inctura, βαφὴ, inter- 
prete Suida, a μεαίνω, quod vide. 2) inquinamentam, pollu- 
ijo, tam physica, quae fit contactu rei sordidae ac spurcae, 
quam legalis, quie fiebat violatione legum lViosaicarum ritua- 
lum. Lev. VII, 8. ubi hebraico 5:55 apud Alexandrinos re- 
spondet. 5) profanatzo, violatio, v. c. templi et cuiusque rei, 
Deo sacrae. Alex. ler. XXXII, 54. 1 Macc. XIILE, 5o. De- 
mosthen. y. 1574. νι, ed. Heisb. ἵνα qo] μιάσματα, μήτ᾽ ἀσε- 
βήματα γένηται ἐν τοῖς ἱεροῖς. 4) pollutio moralis, quae est ani- 
mi, et fit per sordes peccatorum et errorum. Sic semel legitur 
in Ν. T. 2 Petr. II, 20. ἀποφυγύντες τὰ μιάσματα τοῦ κόσμου 
qui effugerunt inquinamenta mundi, h. e. vitia effugerunt et 
summo studio evitarunt, quibus homines se polluere solent. 
Polyb. XXXVII, 4, 6. Péiutarch. Y. VI. p. 605. ed. Heisk. 
Gloss, et. μίασμα, contagium | inquinamentum, piaculum, 
siuprum. 

MIA£EXMOMN,o0,0,1. q. μίασμα et ab eodem themate, 
tinctura, poltutio, inquinatio, tam corpor ES, quam animi. Tan- 
tum in N. T. legitur 2 Petr. IT, 10. ἐν ἐπιϑυμίᾳ μιασμοῦ foeda 
et turpi libidine ducti. Kar ἐξ Soynv enim μέαένειν et vocabula 
inde ducta de iis usurpantur, qui libidine. turpi foedantur. 
Conf. Alex. Genes. XXXIV, 15. ὅτι ἐμίαναν Ζείναν. lob. 
XXXI, 11. μεᾶναν ἀνδοὺς γυναῖκα. Hesyoh. ἐμέῃνεν, ἐκ μίξεως 
διέφϑειθεν. Iudith. TX, 2. Hesychius: μίασμα 1, μιασμὸς - — 
μολυσμὸς, ἀκαϑαρσία, μιαρύτης. 
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MI PAMLA, ατος, τὸ, mixtura, ἃ 1 pers. praet. pass. pzue- 
/Hot, verbi μίγνυμε, vel μεγνύω, γυζδοοο. Est hoc vocabulum 
pharmacopolarum proprium et dicitur de medicamentorum 
mixturis, unde apud Galenum μιγματοπώλης dicitur, qui me- 
dicamentorum mixturas vendit. ín N. T.semel tantum legi- 
tur Ioh. XIX, 59. μίγμα σμύρνης καὶ ἀλόης mixtura myrrhae et 
aloes. Sirac. XXXVIIT, 6. μυρειψὸς ἐν τούτους ποιήσεν μίγμα. 
Vide et /Vetsteniz N. 'T. T. I. p. 957. 

MI LDNTM!et MNT £2, fut, ul£o, ab inusitato μέγω, 
aor. 1. ἔμεξα, misceo, permisceo, coniungo. Matth. XX VII, 54. 
ὄξος μετὼ γολῆς μεμιγμένον acetum cum felle mixtum. Luc. 
XII, 1. ὧν τὸ αἷμα ἸΠλάτος ἔμυξε μετὰ τῶν ϑυσιῶν αὐτῶν quo- 
rum sanguinem Pilatus miscuerat cum victimis eorum, h. e. 
quos Pilatus eo ipso tempore, quo sacrificia mactaverunt, ergo 
ad aram, interfici iusserat. Nam puyvi ew respondet hebraico 
A^, quod notat etiam duas diversas'res coniungere et eodem 
tempore peragere. Conf. Genes. XXX, 40. xal ovx ἔμιξεν αὐτὰ 
εἰς τὰ πρόβατα “αβαν, pro hebr. 35 qes- 55 cms wh. Psalm. 
CV, 54. καὶ ἐμέγησαν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ubi in hebraico est 2vna, 
les. XXXVI, 8. .Demosthen. p. 1465. 22. ed. fieisk. Píato 
Phileb. p. 95. ταύτας μιγνύντας δ᾽ αἰεὶ μετ ἀφροσύνης. 
Apoc. VIII, 7. καὶ ἐγένετο γαάλαζα καὶ πῦρ μεμιγμένα αἵ- 
porí et facta est grando et ignis, mixta sanguine. ibid. 
XV, 9. widov ὡς ϑάλασσαν volürv μεμιγμένην πυρὲ vidi 
tanquam mare vitreum mixtum igne, Saepius non legi- 
tür 1n N..T. 

JIIKPOX, d, ὃν, comparativus μικρότερος, £go, £gov, su- 
perlativus μὐκρότατος, 1) parvus, ratione quantitatis, modiis, 
sive magnitudinis et staturae, exiguus. Luc. XIX, 8. ὅτι τῇ 
ἡλικίᾳ μικρὸς ἣν quia statura parvus erat. Matth. XIII, 52. ὁ 
μικρύτερον μέν ἐστε πάντων τῶν σπερμάτων quod minimum qui- 

em est omnium s$emiamum. Ponitur enim comparativus haud 
raro pro superlativo, Tta et Marc. IV, 51. 1 Cor. V, 6. μεκρὰ 
[ " iri ἐν : : 
ζύμη. lacob. ITI, 5. 5j γλῶσσα μικρὸν μέλος ἐστὶ lingua pusillum 
membrum est. 2) ut latinum 7717} 07 (Senec. ep. 65 et 88.) et 
hebraicum div Gen. XLII, 15.15., ad aetatem et tempus re- 
fertur, ita, ut, si de honíinibus dicitur, sit parvus aetate, iu- 
nior, minor natu, de rebus vero si adhibetur, sit paucus, 
exiguus, brevis temporis, non diuturnus. Marc. XV, 4o. μαρία 
η τοῦ ἰακώβου τοῦ μικροῦ Maria, mater lacobi minoris. 2220- 
gen. Laért. lib. I. c. 79. Cicero ad Attic. lib. II. Ep.9. Potest 
quoque notio haec subiici huic adiectivo in loco Matth. XI, 
11. Huc etiam pertinet formula ἀπὸ μικροῦ eUcóv ἕως μεγάλου 
avrov ἃ minimo usque ad maximum, h. c. ad. unum omnes, 
omnes, nullo excepto. Act. VIII, 10. πάντες «10 μεκροῦ ἕως με- 
γαλου;, ubi verba posteriora ex hebraismo redundant, nam sufli- 
ciebat dixisse πάντες. Act. XXVI, 22. μαρτυρούμενος pongo 
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τὲ καὶ μεγάλῳ instituens omnis generis homines. Hebr. VITE, L1. 
πάντες εἰδησουσί μὲ ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν ἕως μεγάλον αὐτῶν omnes 
omnino ad veram mei cognitionem adducentur. Apoc.XI, 16. 
XIIT, 16. XIX, 5.10. XX, 12. lespondet autem formulae he- 
braicae ico rat "po^ Ier. VI, 15. XXXI, 54. XLII, 1. Es- 
ther. I, 20. Conf. supra sub μέγας. Similes loquendi formulas e 
graecis Scriptoribus notavit Zerz/er. ad Zf/eiphron. Epp. II. 
p. 260. — De tempore vero haud raro adhibetur in neutro, 
ita, ut subintellegatur vocabulum X9 ὄνος» aut aliud simile, 
v. c. Matth. XXVI, 73. μὲ τὸ, μικρὸν, sc. goovov, paulo post. 
Marc. XIV, 70. loh. ATI, 33. itu puxgov. (sc. χρϑνον) ue 
UI OV egi coli. Vil, 35. XII, 5 905. et Iob. XXXVI, 9. loh. 
XIV, 19. zu μικρὸν (supple διάστημα χρόνου ἐστὶ) καὶ ὃ κόσμος 
(6 οὐκ ἕτυ ϑεωρεῖ post breve tempus homines me non amplius 
videbunt. ibid. XVI, 16. μικρὸν (pro κατὰ μικρὸν χρόνον ) καὶ 
οὐ ϑεωρεῖτε μὲ κι τ᾿ Δ. brevi tempore me videbitis et iterum 
: brevi tempore me non videbitis. ibid. v. 17 et 19. For »ula 
ἔτι μικρὸν καὶ respondet hebraicae l| ΠΡ viv Hagg. 1] 7. 2 ΟΥ̓. 
XI, 1.16. Hebr. X, 57. ré γὰρ μικρὸν ὕσον ὅσον, 0 ἐρχύμενος ἥξεο 
naul perexiguum temporis restat et veniet, qui yere i4 bus 
Sic Ies. XXVI, 20. wxoxQvUf0» μικρὸν ὅσον ὅσον, hebr. 7130 
2) exiguus, paucus, relate. ad Zocum. Matth. XXVI, L5 «ol 
προσελϑὼν μικρὸν. pro κατὰ μικοῦν μέρος τοῦ τόπου, et progres- 
. $us paululum. 4) |) parvus numero, non. numerosus. πο. ΧΗ, 
55. τὸ μικρὸν ποίμνιον parve grex: ubi sermo est de'apostolis, 
quorum non adeo magnus numerus erat. Genes. XLVII, 9. 
μικραὶ καὶ πονηραὶ γεγύνασιν αἱ ἡμέραι. 8) parvus, ratione di- 
gnitatis et preti, qui est. conditione humi et abiecta, con- 
temptus, vis, parvi momenti et pretii. Matth. X, 42. ἕνα τῶν 
μικρῶν τούτων, ubi per μεκροῖς Christi sectatores 'intellegendi 
sunt, qui erant conditione externa humili et abiecta. bid. 
AL 11:1.. 0 02 μιμρότερος ἐν T5 βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν qui in- 
fimum locum inter cultores meos obtinet. ibid. XVIII, 6. 
Marc. I^, 42. Luc. VII, : 28. XVI, 2. ludd. VI, 15. καὶ ἐγὼ 
eine μικρύτερος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς μου. Eódeja. modo ὩΣ 
parvuli, sunt contemti , bumiles.  Zachar. XIII, 7. coll. 
10}. XIV, 21. Sic etiam 1193 usurpatur Deut. T, 17. Adde 
Num. XVI, 15. Ezech. VIII, 17. «“Φεἐζα.ν. V. H. 11.0. 27. Cf. 
Forstii Philol, 8 aen €. XXV. p. 512 sq. ed. Z?scher ij. 
MIUAHTOX, ov, 4, ct HI ALHTON, 0v, τὸ, Metus, 
vel Miletum. list nomen urbis maritimae praeclarae et pri- 
mariae Cariae, seu Ioniac, regionis Asiae minoris, prope 
Maeandri luminis Ostia, non pr 'ocul ab E pheso sita, et quae 
hodie vulgo /Ze/asso dicitur, pavens multarum ds gnam et 
oraculo Apollinis celebris. Commemoratur in NN. 'f. Act. 
XX,35.17. 2 Tim. IV, »o. Vide CeJ/ari Geogt. Plen. 
Lib. Li c. 9. 6. 108. p.76sq. et JZeéstenii N. T. T.H. 
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p. 595. Hesych. Πίλητος" δύο πόλεις Milgrow ἢ μὲν Κρήτης, 
ἢ 02  Aotug. Steph. Byzant. Μίλητος πόλιες ἐπιψανὴς ἐν Καρίᾳ 
τῶν ᾿ἰώνων, j 

MI AION, lov, τὸ, miliare, spatium mille,$eu secundum 
alios bis mille passuum. Confer Sc/nweigh. ad Polyb. T. V. 
p. 576. et Mannert Geogr. Y, 196. Est vox, origine latina, (a 
mille, secundum alios vero descendit a 5*5, quod in libris 
Talimudicis occurrit) sed Strabonzs aetate iam civitate graeca 
donata. Strabo Geogr. Lib. V. p. 552. zlwog ἃς μελίοις πόλις, 
et mox μιλίων ἐοτὶ περὶ ἑξήκοντα. Idem Lib. VI. p. 425. δέχα 
μίλια. Lib. VIT. p. 497. Ín N. T. semeltautum legitur Matth. 
V, 4i. καὶ ὅστις σὲ ἀγγαρεύσεν μίλιον ἕν 81 quis te cogat ad cur- 
rendum, aut ferendum aliquid per unum milliare. Vide plura 
apud Zergzer de Viis Publicis Lib. III. c. 11. et .Eeerard, 
Ottonem de Tutela Viarum Publicarum Lib. IT. c. 4. ZesycA. 
μίλιον" μέτρον 0000 σταδίων inva. οἱ δὲ ποδῶν δ΄. Suzd. niAtov* 
μέτρον γῆς $. v. À. 

MIMEOM AI, οὗμα», fut. scouac , imitor, imitatione ex- 
primo, ad alterius exemplum me compono, vestigiis alicuius 
insisto, et de personis aeque ac rebus usurpatur. Inde dicitur 
μῖμος 7wimus, histrio, qui alterius personain repraesentat eius- 
que mores et gestus imitatur et exprimit. Construitur cum ac- 
cusativo rei vel personae. Legitur autem iu N. T. 2 "Thess. 
ΤΠ, 7. αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δεῖ μιμεῖσϑαι ἡμᾶς vos enim haud 
iguoratis, quale exemplum vobis sit a nobis ad imitandum 
propositum. ibid. v. 9. ἕνα éevroue τύπον δῶμεν ὑμῖν εἰς τὸ μετ 
μεῖσϑαι ἡμᾶς ita, ut nokmet vobis exemplum exhibeamus, 
quod imitemini. Hebr. XIII, 7. μιμεῖσϑε τὴν πίστιν. ὅ Ioh. v. 
11. μὴ μιμοῦ τὸ κακὸν, ἀλλὸ τὸ ἀγαϑον aversare malum et imi- 
tare bonum, Saepius non legitur in N. T. Sapient. ΕΥ̓, 24 XV, 
9. Thucyd. Yl. c. 57. παράδειγμα δὲ αὐτοὶ μᾶλλον dvreg τισὶν, ἢ 
μυμούμενου ἑτέρους. Thom. M. p. 616. μεμοῦμαν τὸν δεῖνα, «vct 
τοῦ μιμητής εἰμι τούτου. καὶ μιμοῦμαι ὑπὸ τοῦ δεῖνος, ἀντὶ τοῦ 
μιμητὴν ἐμοῦ τοῦτον ἔχω. Πλάτων ἐν 7Τυργέᾳ" (p. 551.) οὐκ 
οἶσϑα, ὅτι οὗτος ὁ μιμουμένος τὸν μιμούμενον ἐκεῖνον ἀποκτενεῖ, 
ἔαν βούληται. 

MIMITH'X, οὔ, ὃ, imitator, sive personae, sive rei, 
a3 pers. praet. pass. μεμίμηται verbi μιμέομαι, quod. vide. 
Legitur in N. T. 1 Cor. IV. 16. μιμηταί μου γώνσϑε imitator?2s 
mei estote, h. e, sectamini doctrinam meam, non vero falso- 
rum doctorum, coll v. 17. ibid. XI, 1. μεμηταΐζ nov. γένεσϑε 
meo exemplo edocti et incitati aliorum utilitati inservire 
studete. Ephes. "v l. γίψεσϑε οὖν μιμηταὶ Θεοῦ, i. q. Matth. 
v, 0, ἔσεσϑε οὖν ὑμεῖς τέλειου, Gong ὁ πανὴρ ὑμῶν ὃ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς τέλειός ἐστι. τ "Thess. 1, 6. YT, 1i. Hebr. VI, 12. 
1 Petr. IU, 15. μιμηταὶ, ubi in aliis codicibus est ζηλω- 
ταί. Herodian. Vl, ὃ, 6, dg μὴ μαϑητὰς εἶναι μόνον, ἀλλὰ 
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ξηλωτεὶς, καὶ μιμητὰς τῆς ἐκείνου ἀνδρείας, "Saepius non legi- 
tur in N. T. 

MUMNH XK£ , fut. uvijoo , praet. μέμνηκα, alteri in ani- 
mum et memora revoco aliquid. Medium ΜἩεμνήσχομαι (fut. 
μνηήσομαι, perf. μέμνημαι, aor. 1. ἐμνήσϑην) mihi aliquid ὧν 
memoriam revoco, memor sum, recordor, et ex adiuncto, maxi- 
me si de Deo usurpatur: curam alicuius habeo, faveo, beneft- 
ciis aliquem afficio, a μναομαν memoro, , recordor, quod vide. 
Eis tantum legitur 1 in N. T. Hebr. II, '6. τί ἐστιν ἄνϑρωπος, 
ὅτε μεμνήσκῃι αὐτοῦ 3 quid est bomo, quod memor es eius, h. e. 
tantis eum beneficiis, tanta dignitate et auctoritate ornas ὃ 
hebr. 1535127 *5 vonx-nD Ps. VIIT, 5. Hebr. XIIT, 5. μεμνήτ 
oxscÜe τῶν δεαμίων, ὡς συνδεδειιένον memores estote vincto- 
rum, (h. e. succurrite captivis) tanquam una cum illis vincti. 
lta μμνήσκεσθαν (omissum in "l'hesauro Beli et Trommi 
Concordantiis) pro hebraico «5t legitur quoque in versione 
Alexandrina Genes. VIII, 1. XXX, 27. Adde Ies, XII, 4. 
XLVHI, 1. LXIIT, 6. Thucyd. Ii, 8. ἀφ᾽ οὗ ἕλληνες μέμνηνται. 
ibid. cap. 21. Hesvehius μεμνησπεγαι, μνημονξύειυ. 

MAÁXE' Q2, 0, fut. oc, 1) odi, od/o habeo, non delector, 
improbo, abominor, et per metonymiam :-re e£. factis odium 
declaro, repudio, malis afficioy. insidias struo alicuz, persequor 
aliquem, Passivum quz6£0uot, οὔμαι, 0d io sum, odo jabeón, Un- 
sidiis aliorum obnoxius $1, persecutzones patior, a μῖσος: ἕδος, 
vo, odium, quod ex μὴ) et ἦσος non aequalis. Matth, V, 45.44. 
ubi oí μισοῦντες sunt iidem, qui in eadem oratione dicuntur 
£y 0 pol, ἐπηρεάζοντες καὶ διώκοντες. ibid. X, 22. colL.» 23. 
ibid. XXIV, o. 10. Marc. XIII, 15. Luc. 1, 71. πάντων τῶν ut- 
σούντων ucc 0:Àmnium nationum hostilium. ibid. VÍ, 22. 27. 
XIX, 14. οἱ δὲ πολῖταν αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτὸν eius autem cives, 
quibus non placebat rerum estatus, seu, qui res novas cupie- 
bant. ib. XXI, 17. Ioh. ὙΠ], 7. o» δύναται ὃ κόσμος μισεῖν 
vu&g non sunt vobis sietuéhilue Iudaeorum insidiae; mox: 
ἐμὲ δὲ μισεῖ xueae autem vitae insidias struit. ibid. XV, 10. 19. 
235. ὁ ἐμὲ μισῶν, καὶ τὸν πατέρα nov μισεῖ qui meam. doctrinam 
repudiat, repudiat doctrinam divinam. ibid. v. 54. 55. XVII, 
14. Rom. VIL, 15. 9 μισῶ, τοῦτο 10:0 saepe obrepere mihi 
solet peccatum, quod detestor. 'Tit. IH f, 5. Hebr. 1, 9. ἐμίση- 
σας ἀνομίαν aboniinaris impietatem eund exercentes gra- 
vissime punis, 4 Ioh; I]; 9. à1.- HI, 15. 15. IV, 20. Iud. v. 
25. μισοῦντες abominantes. Apoc. Il, 6. μισεῖς và. ἔργα impro- 
bas factà Nicolaitarum. ibid. v. 15. XVII, 16. XV LH, 5 9. qu- 
λακὴ παντὸς ogviov ἀκαϑάρτου καὶ μεμισημένου custodia omnis 
avis impurae et exosae. Alexandriai hae voce usi sunt pro 
xv odit, odio prosecutus est. Genes. XXVI, 27. Exod. XV ΠῚ, 
21. μισοῦντας ὑπερηφανίαν. Deut. XII, 531. τὰ βδελίγματα ἃ ὁ 
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est de prudentia i in lónetude et revelatione arcanorum adhi. 
benda: ἀπήποξ (sc. ὁ ἐγϑοῦς) γάρ σοὺ καὶ ἐφυλαξατὸ σὲ xui ἔν 
καιρῷ μισεῖ δὲ; lia. data opportunitate nocebit tibi et abute- 
tur tua in loquendo temeritate. 2) per μξίωσεν : minus diligo, 
(pro 5czov ἀγαπῶ. Dri ip. ^dcest. v. 550.) minus curo, post- 
pono, vilipendo, etiam dur iter tracto, neglego, curam alic "uus 
abircio. Matth. Vl, 24. 5 γὰρ τὸν ἕνα μιοησεν καὶ τὸν ἕτερον 
ἀγαπήσει alterum enim pluris faciet cique magis studebit quam 
alteri. Luc. XIV, 26. καὶ ov μισεῖ τὸν πατέρα ἑαυτοῦ καὶ τὴν 
μητέρα x. v. à. neque paratus sit posthabere et neglegere pa- 
rentes suos. ibid. XVI, 15. Ioh. XII, 25. ὁ μισῶν τὴν ψυγὴν 
αὐτοῦ qui vitam suam u$ ge profuderit religionis causa. 
Rom. IX, 13. τὸν δὲ DT ῦ ἐμέσησα Esavum vero postposui. 
Ephes. V, 29. οὐδεὶς yog ποτὲ τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν nemo 
facile ἀν είτε trectare solet corpus Suum eiusque curam plane 
abiicere.: Opponitur μισεῖν b. l. τῷ ἐκτρέφειν et ϑάλπειν. ta 
MI» pro minus amare etc. ponitur Genes. XXIX, 5r. coll. v. 
20. Deut. XXI, 15. Prov. XXV, 17. Sic etiam &riuci ζειν pro 
non curare usurpatur apud Z^Aostrat. Vit. Apollon. VI.c.24. 
extr. et conzemnere rd posthabere, non excolere apud Cic. Oft. 
IL, 1. Adde Zforat. Epp. L, 14. 11. cuz placet alterius, sua ni- 
mirum, est odio sors. Conf. Forstium' de Hebraismis N. 'T. c. 
V, p. 150 sq. ed. PZscheri, 5) ex adiuncto: fugio aliquid, me 
subduco, nolo (Hom. 22, XVII, 272 .) Ioh. ΠῚ 20. μισεῖ τὸ φῶς 
lucem fugit; sequitur enim: καὶ οὐκ ἔρχεται εἰς t9 φῶς. Sàe- 
pius non legitur in N. T. Phapor. poo" ἀπεχϑανομαι, βὺξ- 
λύσσομαι, ἐχϑαίρω, ἀποτροπίιαζομαι; ζυλοτυπῶ, ἀποστρέφομαι. 

4.30 AHOAOXI A, ας, ἡ, 1) proprie: retributio, seu 
solutio mercedis promeritae, seu stipendz, ex p σϑὺς merces 
et ἀποδίδωμι reddo, solvo, tribuo. Est 1, q. μεισϑοδοσία apud 
A hucyd. VII. c. 05. 2) remuneratio, in utramque partem, h. 
e. et praemzior IN largzitio ac distributio et posue immzsszo. 
Ter tantum legiturin N. T. Hebr. II, 2. πᾶσα παράβασις xot 
παραχοὴ Hoe ἔνδικον μεσϑαποδοσίαν omnis transgressio et 
inobedientia retulit iustissimam mercedis retributionem. ibid. 
X, 55, παῤῥησία, ἥτις ἔχεν μισϑαποδοσίαν μεγάλην fiducia, cui 
sunt a Deo pro: missa et destinata insignia praemia. ibid. XI, 
20. ἀπέβλεπ γὰρ εἰς τὴν μισϑαποδοσίαν respexit enim remu- 
nerationem. RR Fet, apud Labbaeum: μεσϑαποδοσίαγ iner- 
cedis retributio. 

AILXO AIIOAO THX, 0v, 0, 1) propre: qui mercedem, 
seu stzpendiunm persolvit, exiisdem. 2) remunerator, in utram. 
que partem, et qui poenas debitas unfiig cL, et praemaoruim lar- 
gor. Semel legitur in N. T. Hebr. XL 6. or. τοῖς ἐχκζητοῦ σὲν 
αὐτὸν μισϑαποδύτης γένεταν Deum veris suis cultoribus pietatis 
praemia largiri. 


δὲ “ἃ. 
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AMIXE9JOX,le,ov, vel MI X07OX, lov, 0, 5, (subin- 
tellege ἄνθρωπος, vel δοῦλος) inercenaríus, mercede conductus, 
1. 4. μισϑωτὸς, ἃ μισϑὸς merces. bis tantum legitur zm N. Jh 
Luc. XV, 17. πόσου μίσϑεοι (Scil. δοῦλοι) τοῦ πατρός μου πιέρεσ- 
σευουσιν ἄρτων; quot mercenarii patris mei cibo abundant? 
ibid. v. 19. ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν μισϑίων σου tracta me ut ali- 
quem mercenariorum tuorum. Alexandrini hac voce usi sunt 
pro ^e, quod idem notat. Levit. XXV, 5o. Iob. Vil, 1. 
Vide et Tob. V, 1. Sirac. VII, 21. GZoss. Pet. apud Labbaeum : 
μίσϑιος, mercenar ius, meritor Pus, metelíus. 

JMLXGO0 X,o0)0,0, 1) proprie: zzerces, h. e. quicquid pro 
opera paciscimur, quicquid datur ei, cuius operam conduxi- 
ius, — etiam donum, quod honoris causa datur, v. c. docto- 
ribus religionis, honorarium, salarium. Matth. XX, 8. Luc. 
X, 7 . ἄξιος γὰρ 0 ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ ἐστιν dignus enim 
est dicto doctrinae meae honorario suo. Sed fortasse conti- 
nent haec verba locum communem : Dignus est operarius mere 
cede sua. Idem valet quoque. de loco 1 Tim. V, 18. Act. L 
10. μεσϑὸς τῆς ἀδικίας merces iniusta, coll. Matth. XXVI, 15. 
Justinus Hist. L1b. II. c. 15. praemium proditionis dixit. Rom. 
iV, 4. Iacob. V, 4. 6 μισϑὸς τῶν ἐργατῶν» τῶν ἀμησάντων ταὶς 
χώρας ὑμῶν, 0 ἀπεστερημένος ἀφ᾽ ὑμῶν mercesoperariorum, qui 
messuerunt agros vestros, retenta a vobis, aut decurtata, cla- 
mat ad Dann; 2 Petr. Ii, 15. In hac significatione respondet 
apud Alexandrinos heliraico nOsira merces, Genes. XXXI, 7. 
41. ᾿:8 operis merces, Tob. VIL 2 9. πεν i idem, Levit. XIX, 15. 
et ^: merces, Malach.1lI, 5. Deut. XV,18. XXIV, 15. Hinc 
apud i raecon de s£zpendio militum et naulo dicitur, v. c. ZAu- 
cyd. VIII. c, 29. et 48. Xenoph. Anab. I, 1. 10. et 2. 11. 2) 
ctaphorice et per synecdochen: quodvis praemium, quod 
post facta egregia attribuitur, praei mium omnis generis pro- 
missum et persolvendum, et speciatim de praemiüs gratuitis 
usurpatur, quibus Deus in hac pariter ac in Jutura vita pie- 
tateus lominiumremunerare promisit. Matth. V, 12 εὅτι ὁ μισϑὸς 
ὑμῶν πολὺς (ἔσται) ἐν τοῖς οὐρανοῖς larga enim vos in coelo ma- 
nent praemia. ibid. v. 46. τίνα nda». ἔχετε ; nulla a Deo prae- 
mia exspectare jones, 1. q. VI, 1. μισϑὸν οὐχ ἔχετε παριὰ τῷ 
ϑεῷ. ibid. VI, 2. 5. 16. ἀπέχουσι τὸν μισϑὸν αὐτῶν nullum 
ultra eos praemium manet. ibid. X,41. uto 0v προφήτου hi yes 
TOL praemium legati divini accipiet, bh. e. summis ornabitur 
praemiis. ibid. v. 42. Marc. IX, 41,5 Lone VL 233..55. loh. 
IV, 56. ὁ ϑερίζων μισϑὸν Mun messor mercedem accipit. 
(Conf. supra sub ϑερίζω et 1 Cor. Ill, 8.) 1 Cor. IIl, 14. 1X, 
17. μεσϑὸν 2 ἔχω praemia iure meo sperare possum. bul. v. xg. 
τίς οὖν μοί ἐστιν ὃ μισϑός; unde ergo spes eximii praemii? 
2 Ioh. v, ὃ, μεσϑὸν πλήθη. Apoc. XI, 10. Alex. Vrov. XI, 21. 


ὁ δὲ σπείρων δικαιοσύνην λήψεται μιοὺ ὃν πιστόν, Eodem modo 
- 
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47» usurpatur Genes. XV, 1. ubi Deus se Abrahami 335 £uto- 
rem et 45», h. e. pietatis eius remuncratorem vocat. Psalm. 
CXXVII, 5. vates liberos ^22, h. e. beueficium divinum vocat, 
cui parallelum est nj» nbn» donum divinum, in priori mem- 
bro. Hunc usum loquendi, ut recte monuit S. Ven. Doeder- 
lein. in Ynstitut. Theol. Christ. 6. 329. et habet Latinorum 
meritum, quod et de praemio et de mercede usurpatur, ut me- 
reri Latinis saepe nihil aliud est, quam acczpere, impetrare, 
consequi, v. c. Pin. Epp. I, ὃ. Z/aut. Mostell. EV, 2. 71. 
Confer Zrnesti Clav. Cic. s. ἢ. v. et Casaub. ad Adel. Spartian. 
Adrian. Caes. 4o. His adde Zerodian. L, 5. s. 5. καινὰς ἡδονὰς 
ἐπὶ μεγίστοις puo ϑοῖς ἐθηρᾶτο. 5) poena, male agendo promeri- 
£a. 2 Petr. Il, »5. xotuovpevou μισθὸν ἀδικίας reportabunt poe- 
nas, impietati ipsorum debitas. Ca//m. Hymn. in Dian. v. 264. 
οὐδὲ γὰρ ἀερείδης ὀλίγῳ ἐπεκόμπασε μισϑῷ, ubi vide sis, quae 
τ. Spanhem. p. ὅθι. ed. Ernesti notavit. eliam. P. H. 
Fragm. p. 957. de quodam, ob sacrilegiuu interfecto, ait, τὸν 
μισϑὸν ἠνέγκατο τοῦτον πικρότατον. Adde Lactant. de Mort. 
Persecut. cap. 5. dignam scelere suo recipere mercedem. 4) 
interdum utroque capitur modo, ita, ut tum praemium gra- 
iuitum, quod Deus piis largitur, tum zustam poenam, quam 
immittit impiis, significet, remunerattonem, compensationem, 
in utramque partem. Sic legitur in NN. T. Apoc. XXII, 12. 
καὶ ὁ μισϑός μου μετ᾿ ἐποῦ (mercedem, quam distribuam, mecum 
ferens. coll. les. XL,, 10. et LXIL, 11.) ἀποδοῦναν ἑκάστῳ, ὡς͵ 
τὸ ἔργον αὐτοῦ ἔσται. 5) utilitas, commodum, speciatim: turpe 
lucrum. Yud. v. 11. μισϑοῦ, scil. χαρέν, turpis lucri studio 
commoti, Tes. XXIIT, 10. apud qu. μἰίσϑωμα ac apud LXX 
μισϑὸς de quaestu ac lucro e mercatura adhibetur, ac respon- 
det hebr. 53550. Saepius non legitur in N. T. Conf. 7Aom. 
JM. et Phavor. s. h. v. 

 MXG0 , ὦ, fut. oco, loco mercede alteri. Medium 
μισϑύόομαν, οὔμαι, facio mihi aliquid locari, seu locatum ac- 
cipio, quod est uno verbo conduco. Passivum αὐσϑόομαν mer- 
cede locor, conducor. Medium bis tantum legitur in N. T. 
Matth. XX, 1. ἐξῆλϑεν ἄμα πρωΐ μεσϑώσασϑαν ἐργάτας exivit 
primo mane, vel prima luce, ut conduceret operarios. ibid. 
V. 7. οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμιαϑώσατο nemo nos conduxit. Zelian. P. H. 
XIV, 17. Ζεῦξιν μισϑωσαμενον τὸν ᾿ ρακλεώτην. Xenoph. de 
Vectig. IV, 19. 20. 22. Zsocrat. Epp. Il. p. 982. τὰ μὲν τῶν 
ξενιτευομένων στρατόπεδα μισϑοῦνταν peregrinos milites con- 
ducunt, Aog. Laért. Il. Sect. 26. Activum reperiturapud Zy- 
sim Orat. XX XII. p. 544. μισϑῶσαι τὸν οἶκον domum locare. 
dolian. V. H. VY, 1. ἐμέσϑωσαν τὴν λοιπὴν γῆν. Passivumlegi- 
tur apud. Symmachum et Alexandrinos les. VIT, 90. ἐν τῷ ξυρῷ 
τῷ μεμισϑωμένῳ, pro zs mercede condactus. Caeterum in 
, Veisione Alex. respondet hebraico n1? ezut, conduxit, Hos. 
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IIT, 2. et 45v mercede conduxit, Genes. XXX, 16. 2 Paral. 
XXIV, 12. XXV, 6. Pollux (neis. I. Segm. 75. εἴποις δ᾽ &v 
μισϑώσασϑαι καὶ ἐιοδιβσον οἶκον. Gloss. Pet. apud Labbaeum: 
μισϑώ, foco, conduco. 

M1 X042M.A, «rog, t0, 1) proprie: merces , qua aliquid 
utendum, locatur, vel conducitur, et ita differt a μέσϑωσις» 
quod, quanquam interdum Zpsam mercedem et' pecuniam pro 
re conducta pendendam et solvendam significat, (v. c. apud Zso- 
crat. Orat. Areopagit. p. 146. ed. Stephan. ἐπὶ μετρέαις μισϑώ- 
0:6; παραδιδόντες) tamen proprie notat partim Zocatéonert, par- 
tim conducltonem s. redempturam, v. c. apud ZeZiaz. F.H. VL, 
1. a μισϑὸς merces. Sic v. c. μίσϑωμα (quod interdum etiam 
locationem notare, Falesius me docuit ad 4arpocrat. VOC. ἀπὸ 
μισϑωμαάτων) de reditibus, profectis ex agris locatis, usurpa- 
tur apud Zsocratem in Orat. Areopagit. p. 145. ed. Szep/. «no 
μισϑωμάτων ἔϑυον. De mercede meretrícia reperitur apud Ale- 
xandrinos pro q3^X et ninM merces meretricía Hos. IT, 12. Deut. 
XXIII, 19. fosocir XVI, 50. 55. 40. Micha T, 7. et pro v3, 
Ezech. XVI, 52. καὶ συ PME μισϑώματα πᾶσε τοῖς ἐρασταῖς 
σου. Suid. piod opa Ü μέσϑο ὁ ἑιαιρικός. flee vog (in fra- 
gmento T. IT. p..556. ed . Perizonái, a Kühnio repetitae ) ;j j δὲ 
9n προσεῖτο τὴν δύσεν. ἑταιριπὸν φασχκουσα εἶναι μίσϑωμα, τὸ ἕαυ- 
τὴν παραβαλεῖν ἀνδρὶ ἀγνῶτι x. T. 4. Doe mercede pictoris exstat 
apud ean. F. H. IV: 12, Legitur etiam de pretio conducti 
aedificii. 2) per metonymiam: z/ud zpsum, quod mercede 80-- 
luta conductum est, v. c. aedificium conductum, deversorium. 
Sic semellegitur in N. T. Act. XXVIII, 50. ἔμεενς δὲ διετίαν 
ὅλην ἐν ἰδίῳ uuo 0 woo mansit autem Paulus totum biennium 
in conducto quodam aedificio, seu deversorio. Ju/szat. bene: 
in suo conducto: ubi est i. 4. xj uto ϑωτὴ οἰκία. Simili modo 
nos etiam vocabulo JMiethe uti solemus. Conf. de hac vocé 
interpretes ad. ZAomam M. p. 617. et 7Zetstenit IN. T. 
IH. p. 656. 

M/X0.Q TO 2, οὗ, ὃ, mercede conductus, mercenarius, con» 
ductitius , 1. q. μέσϑιος €t μισϑοφῦρος, a 5 pers. praet. pass. 
μεμίσϑωταν verbi μεσϑύω mercede (oco. Marc. 1, 20. μετὰ τῶν 
μισϑωτῶν una cum mercenariis. Ioh. X, 12. 15. ὁ μισϑωτὸς 
pastor ovium, mercede conductus; nam sequitur xa? oux ὧν 
ποιμήν. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini bac voce 
usi sunt pro nz, quod idem notat Exod. ΧΗ, 45. XXI, 15. 
Demosthen.p. 1199. 2:1. ed. Fezs&. μισϑωτοὶ ἢ οἰκέται. edristopA. 
vib, v. 1152. Gloss. et. apud Labbaeum p. 125. μισϑωτὸς, 
mernarius. Lege mercenarius. Sic enim alio loco Cyrillus : 
JAMercenarius, μισϑωτὸς; μισϑοφύόρος. 

MATTAH'NH, nc, ἦν (pro quo et Ape in libris,vett. 
legitur. Conf. Duker. ad TAucyd. HIT, 25. p. 183.) 7Mity/ene. 
Nomen proprium urbis praecipuae et litoralis iude Lesbi, 
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quae insula sita est in mari Áegaeo et ab hac urbe idem no- 
men sortita est, (Hodie JMete/ino vocatur.) lNonnulli urbem 
hanc sic dictam volunt a Mitylene, filia Macari, urbis hu- 
ius primi fundatoris. Alii a quodam Mityla, eius restaurato- 
. Conf. Cellar. Geogr. Plen. IIL c. 2. p. 15 sq. Semel. com- 
V CPI ik N.T. Ác ct. XX, 14. ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλθομεν 
εἰς Μιτυλήνην recepto ipei Mitylenen veniebamus. Vide 7//et- 
stenzi NN. T. ΤΕ; LH. Pe 592. 

MI XAH Sd, AMichael. Nomen hebraicum (osezto quis 
est sicut Deus? ex "Ὁ quis? 5 praefixo, sieut, et bw Deus) 
indeclinabile archangelé cuissdam, (h. e. rcloquis cohortibus 

coelestibus maioris ac potentioris, Dan. X, 15.) cuius curae 
et tutelae tradita fuisse credebatur gens iudaica, (Dan. ΧΗ, 
ds Chrysost. T. V. p. 522. ὁ μυχαὴλ A τῶν ἑουνδαίων ἔϑεος ἐνε-- 
χειρέσϑη. Targum Cant. Vlil, g. bxau4 yin33 buz5 Michael 
princeps Israelis) unde frequens hie ludaeos mentio disce- 
ptationum eius cum Satana, maxime in rebus gentis iudaicae 
"amico maiorum curandis. Commemoratur in N. T. Iudae 
V. 9. ὁ δὲ μιχαὴλ ὁ ἀργαγγέλος, de cuius disceptatione cum 88- 
tana de corpore lMosis vid. ZonatA. in'l'argum Deut. XXXIV, 
6. Mentio fit quoque eius Apoc. XII, 7. C£. 7Zetstenii .N. 4. 
ΤΠ.» 754. 

AIN.A A contr. à, og contracte ἅς, ἣν mina, libra. No- 

men certi ponderis, nec non nummi species apud Athenien- 


ses ab hebraico ni5 (seu syriaco 1, 
fere Oriente usitatum est. Nam et Arabes et Persae hoc ha- 
bent eodem significatu.) mna, libra, pondo, coi etiam respon- 
det in versione Alex. 1 Regg. X, 57. Esrall, 69. Ezech. XLV, 
12. Mina Attica (nam varii valoris fuit apud diversas gentes) 
idem fuit, quod Zibra et pondo apud Romanos, h. e. contine- 
bat centum drachmas (drachma autem denario pene respon- 
debat romanos, et tribus circiter grossis nostris) seu centum 
denarios romanos, ut adeo XIII. tbaleris nostris exaequaret, 
seu contineret XXV. siclos sacros. Suid. νὰ" ἑκατὸν δραχμαὲ 
ποιοῦσιν μνᾶν μίαν. Vid. Eisenschmid: de Ponderibus et Men- 
sur. p. 40. ZFetsteniz IN. 1. 'T. I. p. 450. et Sazmas. de Vsu- 
ris p. 566. Legitur tantum in N. T. Luc. XIX, 13. 16. 
18.20. 24. 29. 

MNAOMAI, ouo, fut. μνησομαι, aor. 1. ἐμνήσθην, 1) 
memoro, commemoro, mentionem facio, (Xenoph. Nem. ΠῚ, 
LÍ. 6.) memini, memor sum, recordor , reminiscor; zm 
significatione quK "Ws s memorie eenzo, comnunemoror, me- 
moriae alicuius obver 80r; ἃ μνάω Vel uerco merninisse facio, 
hoc a μένος, &0g, tQ, τιθη5, nimus. Legitur 1n IN. T. Matth. 
V, 2). κακεῖ μνησϑὴς ibique recarderis. ibid. XXVI, 75. xai 


t 


ἐμνήσθη ὦ πέτρος τοῦ ῥήματος τοῦ (5090 lctrus autem recorda-. 


quod nomen in omni 
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tus sermonis Christi. ib, XXVII, 65. Luc. XVI, 25. μνήσθητι 
cogita et perpende. ibid, XXIV, 6. ὃ. Ioh. II, 17. 22. X11,16. 
Act. X, 51. ai ἐλεημοσύναι σου ἐμνήσϑησαν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 
eleemosynae tuae in memoriam Dei venerunt, h.e. beneficen- 
tia tua cognita et probata est Deo. ibid. XT, 16. 1 Cor. A3. 
ὅτυ πάντα μου μέμνησϑε vos semper mei beue memores esse, ἢ, 
e. quod in omni re dubia me consulitis. 2 Tim. I, 4. μεμνημέ- 
γος σου τῶν δακρύων recordatus tuarum lacrymarum. 2 Petr, 
HI, 2. Iud. v. 17. 2) memoriam et cognitionem alicuius rei re 
ipsa et factis declaro, In hac significatione maxime ἀνϑραν- 
az0xe009 Deo tribuitur in IN. T. vel in bonam, vel in malam 
partem. Luc. I, 54. uio 0 vot ἐλέους ut ostenderet, se esse 
perpetuo memorem promisso: rum benignissimorum. ib. v. 72. 
pro ἣν αὐ διαϑήχης ἀγέας αὐτοῦ et nremorem se ben sancti 
promissi. Confer G eios; IX. 15. 16. Exod. VI, 5. Ps. XXV,6. 
CXIX , 49. et Jüeronym. Comment, in Thren. V3 Lue 
XXIII, 42. μνησϑητί μου, κύριε, ὅταν ἔλϑης ἐν τῇ βασιλείᾳ σου 
me tecum recipias in sedes beata ἰδ, coll. v. 45. Hebr. VIII, 12 
TOV ἀνυμιῶν αὐτῶν οὐ [ἢ poo ἔτι iniquitatum €orum non 
amplius recordabor, ἢ, e. condonabo et remittam ipsis omnia 
peccata nec eos puniam., {τὰ enim Deus recordari dicitur pec- 
catorum hominum, cum eos punit. Ps. XXV, 7. LXXVIIT, 
O0. Ies, XLHI, 25. M dde Alex. Ter. XKXXIH, ὃ. Hebr. X, 17 
Apoc. XVI, 10. ᾿βαβυλὼν 5 μέγαλη ἐμνήσϑη ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ 
B2bylon magna in memoriam venit coram Deo, h. e. iustissi- 
mas et gravissimas de ea sumet poenas. Saepius non legitur 
in N. T. Conf. Spicilegium meum I. Lexici Bieliani p. 8o. 

MNA' XN , ov0g, 0, Jnasomn. Nomen proprium viri 
graecum (a peo in memoriam revoco, fut. wig, quod dorice 
prcca, et in participio μνάσων) i 1. q. remznzscens. Semel come 
memoratur in IN. T. Act. XXI, 16. ubi vid. 7Zetstenius. 
MNE/ 4, ας, 5, mentio, memoria, recordatio, commemo- 
raiio, à μνάομον memoro , mentionem facio. Constroitur cum 
variis verbis, om. I, 9. ὡς ἀδιαλείπτως μνεέαν ὑμῶν ποιοῦμαι 
me semper vestrum mentionem facere. Ephes.T, 16. Eodem 
modo formula μνείαν ποιεῖσϑαί τινος pro μεμνῆσϑαί τινος usi 
quoque sunt Alexandrini Ps. CX, 4. Iob. XIV, 15. Adde Dio- 
gen. Laert. VIII. €. 2. Jsocrat, Panathen. p. 599. Phil T, 5. 
ἐπὶ πάσῃ τῇ μνείᾳ ὑμῶν quotiescunque vestrum recordor. 
1 'l'hess. I, 2. LIT, 6. ὅτε ἔχετε μνείαν ἡμῶν ἀγαϑηὴν πάντοτε quod 
semper mei bene memores estis. Jristoph. Eccles. 1154. et 
μύνον μνήμην ἔχουσιν τῶν τελευταίων ἀεί. 2 Tim. I, 5. ἔγω περὲ 
συῦ μνείαν ἀδιαλειπτον semper animo mco obversaris. Philem. 
v. 4. Saepius non legitur iN. T. 

MNH^ MA, τος; T0, » monumentum ἡ να δεζαδὲ, 861 
omne, quod alicuius rei memoriam in nobis excitat, aut revo- 
eat, i. 4. μνημεῖον, a μνήμη zemoria, aut a 1 pers. praet. pass 
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μέμνημαι verbi μνάομαν recordor. Hesych. μνῆμα" μνημόσυνον, 
ἀνάϑημα. 2) per metonymiam adiuncti: sepulcru n. Sepulcra 
enim veterum aliqua monumenta adiuncta habuerant, quibus 
imagines variarum rerum et n1omina personarum, 151 recondi- 
tarum, insculpta erant. Sic legitur in IN. T. Marc. V, 5. ἐν 
τοῖς μνήμασιν καὶ ἐν τοῖς ὄνεσεν ἣν in Sepulcris et montium ca- 
vernis, seu inontanis regionibus versabatur. Admodum enim 
ampla et spatiosa fuerunt sepulcra veterum, ut commode in- 
redi et ibi versari liceret. Vide ZosepA. 4. 7. XVI, 7. i. et 
Perizon. ad Aelian. P. H. XI, 21. Luc. VII, 27. XXIII, 55. 
ἔϑηχεν αὐτὸ ἐν μνήματι λαξευτῷ et recondidit illud iu sepul- 
cro, quod erat in saxo incisum. ibid. XXIV, 1. Act. II, » 
καὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἐστὶν ἐνὶ ἡμῖν ἀχρὲ τῆς ἡμέρας ταύτης eius. 
que sepulcrum adhuc apud nos exstat. ( De sepulero Davidis 
videndus £osephus A. 1, VIT, 15,5.) ibid. Vli , 16. Apoc. XI, 
9. Saepius non legitur iniN. T. Alexandrini usi sunt pro ^ii 
sepulcrum , Exod. XIV, 11. Ies. LXV, 4. Iob. X, 19. et pro 
n'y2p idem, Ezech. ΧΑ ΧΕ, 25. 24, Adde Alex. additam. ad 
Jos. XXIV. v. 5o. Herodot. 11, 167. Vide etiam Zes£z Indic. 
Graecit. Demosth. p. 515. Zesych. μνῆμα" τάχος. Gloss. Fet. 
apud Labbaeum p. 125. νῆμα, sepulcrum, bustum. — De se- 
puleris Hebraeorum libros iV, scripsit ZoA. JVZcolaz, qui Lugd. 
Bat. 1706. 4. cum multis tabulis aeneis prodierunt. | 
MNHME/ ON, ov, τὼ, 1) proprie aeque late patet ac La« 
tinorum z:9Jwnmentigm et omne notat, quod a£icuzus rei memo- 
riam conservat, vel renovat, v. c. cippus, columella, quae est 
in sepulcro et in qua titulus est, στήλη, στηλίδεον etc. Suid. 
μνημέιον" 0 τάφος. ἐχρήσαντο θὲ 0L Qritogeg τῷ ονοματι καὶ ἐπὲ 
τάφου καὶ τοῦ ἔργου καὶ τοῦ πραγματοςγ οὗ μνημονξύοιτο ἄν τίς: 
Phavor. μνημεῖα" τὰ οἴκαδε πεμπόμενα ὑπὸ τῶν ἐν τῷ πολέμῳ 
τετελευτηπότων τοῖς οἰκείοις. "Ühucyd. IL, 41. πανταχοῦ δὲ μνη-- 


μεῖα καχῶν τὲ κογαϑῶν cióte ξυγκατοικίσαντες. IDemosthen. Pss 


1125. 6. ed. JHeisb. ovx s5Ü«aver0, ὅτο oU roD τάφου μνημεῖον 
ἐστι τὸ οἰκοδύμημα,, αλλὰ τῆς ἀδικίας. Sic etiam usurpatur in 
N. T. de cenotaphiis et monumentis, quae in honorem pro- 
phetarum, olim occisorum, exstruebantur a ludaeis, Christo 
coaevis, v. c. Luc. XI, 47. οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶν 
vatibus monumenta splendida exstruitis, 2) ut monumentum 
apud Latinos, (v. c. Cic. pro Arch. c. 27. arr. de L. Lat. 


Lib.IV. c. 6. Vide HE ynkerahoek, Obss. Iur. Rom. I. 6.5.) Se- ' 


. pulcrum. Vide supra μνῆμα, Matth. VITI, 28. ἐκ τῶν μνημ ων 
ἐξερχόμενοι "6 sepulcris prodeuntes. Sepulcra apud Iudaeos 


esse solebant speluncae iu rupibus excavatae vel ad latera. 


montium factae, ut e /osepAo constat, qui etiam observat, la- 
trones ibi haud raro latibula quaesivisse eua. Haud raro etiam 
sepulcris Iudaeorum aedificia superstruebantur, quibus etiam 
se tueri poterant ab iniuriis tempestatum bi daemoniaci. Cf. 
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1 Macc. XIIT, 27. 7oseph. 4. J. XIIT, 6. 5. et TP'etstenii N. 7L 
1. p. 5355. — Matth. XXIII, 29. XXVII, 52. καὶ τὰ μνη-- 
μεῖα ἀνεῴχϑησαν et sepulcra aperta sunt. ibid. v, 55. θο. 
XXVIII, 8. Marc. V, 3. 5. VI,29. XV, 46. XVI, 2. 5. 5. 5. 
Luc. XI, 47. 40. etc. Alexandrini pro 3j? sdpulirmm, Genes. 
XXIII, 6. 9. L, 5. 15. Nehem. II, 5. 5. et pro "352 sepultu- 
ra, sepulcrum, Genes. XXXV, 20. elian. V. H. XII, 7. Be- 
ne de hac voce exposuit .ihn ad Thucyd. Y, 158. p. 405. T. 
I. Opp. ed. Bipont. et Salmasius ad Solinum p. 039. 
MNH'MAH, 5g, τ)» mentio, memoria, ut quoque explica- 
tur in G/oss. Pet. apud Labbaeum. Est Ajpr bd a prima per- 
sona perf. pass. μέμνημαι, verbi μναομαι recordor. Semel tan- 
tum legitur in N. T. 2 Petr. Í, 15. τὴν τούτον μνήμην ποιεῖσϑαυ 
horum mentionem facere. Alexandrini pro *2; vel *2t zemo- 
ria, Ps. XXX, 5. XCVII, 12. pro pin idem, Cohel. E. 
II, 16. Polyb. Hist. V. c. 67. μνήμην ποιεῖσϑαι περί τινος τῶν 
τοιούτων. Herodot. VI, 19 et 55. Aelian. H. A. IV, 46. TAu- 
cyd. 11, δά. μνήμη ἣν ἐγένετο καὶ τοῦ “ἰακεδαιμονίων χρηστηρίου 
τοῖς εἰδύσεν. ib. c. 97. φόβος μνήμην ἐκπλήσσει. Hesych. μνήμη" 


“μνημόσυνον. Phavor. μνήμη ἐστὶ διάϑεσις ψυχῆς φυλακτικὴ τῆς 


ἐν αὐτῇ ὑπαρχούσης αληϑείας. Idem: pon un * γενικῶς τύπωσις 
ψυχῆς. μνεία δὲ, λόγος φασὶ κατὰ ἀνανέωσιν λεγόμενος. Conf. 
etiam interpretes δὲ 7Aom. 17. p. 619. 

MNHMONXET!'42, fut. evow, 1) memini, recordor, animo 
recondo et revolvo, memoria teneo, a μνάομαι , quod vide. 
Ponitur partim absolute et sine casu, partim, ut reliqua verba 
memoriae, cum casu secundo construitur, vel ita, ut addatur 
ztgi, vel ut περὶ supplendum sit. Interdum tamen etiam accu- 
sativum admittit. Matth. XVI, 9. οὐδὲ μνημονεύξτε τοὺς πέντε 
ἄρτους τῶν πεντακισχιλίων neque meministis, quinque panibus 
quinque mille homines esse cibatos. Marc. VIII, 19. Luc. 
XVII, 52. μνημονεύετε τῆς γυναικὸς Ar, pro περὶ Lo γυναικὸς 
λωὼτ, mementote, quid acciderit uxori Loti. Ioh. XV, 20. 
νιον, Act. XX, 51. μνημονεύοντες ὅτε. ib. v. 53. IEphes. 
II, 11. 1 Thess. 1, 5. 1I, 9. μνημονεύετε τὴν κόπον ἡμῶν. 2 Thess. 
1I, 5. Hebr. XIII, 7. Apoc. II, 5. TIT, 5. Alexandrini pro ^?t 
révisilsib est, memor fuit, Exod. XIIT, 5. 1 Paral. XVI, 12. 
15. les. XLIIT, 18. Adde Tob. IV, 5. »7. Sapient. II, 4. De- 
mosthen, p. 12. 15. et 1 460. 26. ed. Ziezst. τῶν ἐν ἅπαντι τῷ 
αἰῶνι μνημονευομένων ἀνϑοώπων. ibid. p. 1470. 15. μνημονεύειν 
τὰς χάριτας. 2) memoro, enarro, alicuius mentionem facto, seit 
inicio. 9 lim. II, 9. μνημόνευε ἑησοῦν χριστὸν ἐγηγερμένον ἐκ 
vexgov, h. e. in institutione tua maxime respicias doctrinam 
de resurrectione Christi, Hebr. XI, 15. εἰ μὲν ἐκείνης ἐμνημό.- 
ψξυον» ἀφ᾽ ἧς ἐξηλϑον 81 mentionem iniecissent patriae ; quam 
reliquerant. Sed fortasse rectius vertitur hic locus: si deside- 
rio terrae, quam reliquerant, flagrassent; ut uvruovevsw h. 1. 

Fol. IT. 1, 


δ, 
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sit idem, quod DO v. 16. ibid. v. 22. περὶ τῆς ἐξόδου τῶν 
υἱῶν ἰσραὴλ éuvijuoveve mentionem. fecit exitus Israelitarum ex 
Aegypto. 5) ex adiuncto: curam alicuius gero benevolam, ad 
imitationem hebraici 21. Ps. V]II, 4. CVI, 4. Galat. 1I, 20. 
τῶν πτωχῶν ἵνα μνημονεύωμεν ut pauperum curam μεϑύδυ σὐνοέ 
colligendis eleemosynis. Coloss. IV , 19. μνημονεὺ ἑἐτέ μου τῶν 
δεσμῶν. 4) memoriam et cognitionem alicuius rei f'actis et ve 
ipsa declaro. Cf. supra dicta ad μνάομαι. Sic legitur id NT. 
de Deo, Apoc. XVIIT, 5. xoi ἐμνημόνευσεν o ϑέος τὰ ἀδικήμα- 
τὰ αὐτῆς et recordatus est Deus omnium, quae impie fecit, 
h. e. iustissimas de ea sumturus est poenas. Saepius non 
legitur in N. T. 

MNHMO XTNON, ov, τὸ, 1) proprie: monumentum, me- 
moriale, seu omne, quo memoria alicuius rei vel personae con- 
servatur, seu, quod vim habet alicuius rei in memoriam redu- 
cendae, ἃ μνήμη memoria, quod etiam μνῆμα et μνημεῖον a3p- 
pellatur. Herodot. iL, 12i. de Rhampsinito, rege Aegypti, 5 
μνημόσυνα ἐλέπετο τὰ sep dedida τὰ πρὸς ἑσπέρην τετραμμένα τοῦ 
᾿Ἡφαιστείου. Anthol. III, 12. Jesych. et ex eo Phavor. Mvr- 
pot μνημεῖον, μνημόσυνον. Hide apud Alexandrinos haec vox 
speciatim adhibetur de sacrificiis Leviticis, Deo oblatis, quasi 
ad memoriam sui commendandam, aut gratam beneficiorum 
Dei recolendam y adit. pro ΠΊΣΤΙΝ memoriale, Levit. 11,2. 
16. V, 12. VI, 15. (Adde Ies. LXVI, 5. Sirac. XXXVIII, 11. 
et XLV, 20.) ex usu loquendi Hebraeorum, quibus 4*5:5 est 
ütebditn sacrificia offerre, v. €. Ps. XXXVIIT, i1. et LX, 

2) memoria, recordatio, 1.4. μνήμη. 510 legitur in N. T. Matth. 
XXVI, 15. λαληθήσεται καὶ 0 ἐποίησεν αὕτη εἰς μνημόσυνον αὐ- 
τῆς etiam hoc illius beneficium ad honorificam eius comme- 
morationem collaudabitur. Idem legitur quoque Marc. XIV, 
9: Act. X, 4. αἱ προσευχαΐ σου καὶ αἱ ἐλεημοσύναι cov ἀνέβησαν 
εἰς μνημόσυνον ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ preces tuae et eleemosynae 
non latent Deum, h. e. Deo gratae sunt et acceptae. Saepius 

non legitur in N. T. In versione Alex. respondet hebraico 
Q3; vel 521 memoria, Exod. XVII, 14. Deut. XXXII, 26. Ps. 
XXXIII, 16. Adde Sirac. X, 180. κατέπαυσεν ἀπὸ γῆς τὸ μνη)-- 
μόσυνον. αὐτῶν. ibid. ΧΧΤΙ͂Ι, 55. XXXV, 6. καὶ τὸ μνημῦσυ- 
νον αὐτῆς οὐκ ἐπιλησϑήσεται. Conf. 4. F. Fischeri Supplemen- 


'torum Commentarii ZoA. Porstiz de Hebraismis N. T T. Spec. 


ΠΙ. p. 17 sq. 

MNHETET', fut.evco, praet. μεμνήστευκα, eloco alicuz 
puellam, nuptum do, non, ut vulgo vertitur, ambio nuptias, 
sum procus: nam, qui puellam i in matrimonium poscit ; μνᾶ- 
σϑαι dicitur apud Graecos. Vide Zomer. Odyss. e. v. 248. 
τόσσοι μητέρ᾽ ἐμὴν μνώνται. Πνηστεύομαι (praet. ueuviorévuac, 
aor. 1. ἐμνηστεύϑην.) despondeor , sponsione promittor, et de 
puella usurpatur, quae despondetur viro. (Con£ Graevium 
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ad Lucian. Soloec. c. 9. T. III. Opp. p. 577.) Eurip. Electr. 
913. et ZpAzg. in dul. v. 047. Quanquam interdum quoque 
de viris, virginem ambientibus et desponderi sibi cupienti- 
bus adhibetur; v. c. EZurzp. lphig. in Aul. v. 641. Alcest.723. 
Vide ZJZetstenzi N. T. T. I. p. 252. Ortum est hoc verbum a 
μνηστὸς, 0, sponsus, et μνηστῆν ἢν sponsa. Hoz autem descen- 
dit a 5 pers. praet. pass. μέμνησται, verbi μνάομαν ambzo. "Ter 
tantum legitur in N. T. Matth. I, 10. μνηστευϑείσης γὰρ τῆς 
μητρὺς «vi0U μαρίας τῷ ἐωσὴφ cum desponsata scilicet esset 
mater eius Maria Iosepho. Luc. I, 27. πρὸς παρϑένον μεμνη- 
στευμένην ἀνδρὶ x. v. à. ad virginem, desponsatam Iosepho. 
ibid. II, 5. τῇ μεμνηστευμένη αὐτῷ γυναικὶ desponsata sibi uxo- 
re. Alexandrini usurparunt hanc vocem pro ΣΝ desponsa- 
vit, Deut. XXII, 25.25. 27. 20. Hos. II, 19. 20. PAarvor. uvz- 
στεύω" ἐπὶ συμφωνίας y«uov. ὅϑεν μνηστεία ἡ περὶ γάμου ουμ- 
φωνία. καὶ μνηστήρ᾽ ὁ μεμνηστευμένος. καὶ μνηστή᾽ ἡ μεμνη- 
στευμένη. | 
MOIT/AA' AOZX, ov, 0, ἡ, qui aegre et difficulter lo- 
quitur, cui impedita est lingua, etiam, mutus,a μόγγες (quod 
. est idem quod uoy«, aegre, vix, difficulter.) vel etiam a μογ- 
γὸς (qui voce est obtusa seu secundum PA/oxenum atubus ) et 
λάλος» loquens. Legitur haec vox, quae 1π omnibus Lexicis 
graecis desideratur, Marc. VII, 52. ubi pro μογιλάλον codices 
plures a Grzesbachio laudati μογγολάλον exhibent, de qua voce 
vide Grzesbachii Comment. Critic. in textum gr. N. T. P. 11. 
p.124 sequ. Reperitur quoque apud Auctorem Ztymo/. JM. 
p. 19! 21. ! 
MOI'TA A AOE, ov, 0, ἢ, 1) proprie: difficulter loquens, 
balbus, balbutiens, qui est impeditae linguae et a Latinis attu- 
bus vocatur, ab Hebraeis vero 55 535 et yiv5 525, Exod. IV, 
10. Est enim ex μόγες vix, aegre, magno cum labore, et Àalog 
loquens, Jdétius VIA. c. 58. Conf. /etstenzi N. T. T. I. p. 590. 
Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 19. Z4tubus , μογιλάλος, μόγγος. 
ubi Scaliger in Lectt. Jfuson. Il, 9. e glossis profert: Attu- 
bus, μ. μ. ἄτυπος. 2)mutus, linguae usu plane destitutus, nam 
partim respondet hebraico to*w (ἄλαλος Alex. Ps. XXXVIIT, 
15.) mutus. Exod. IV, 11. in fragmentis 44uilae, Symmachi 
et Teodot. et Ies, XXXV, 6. in versione Alex. partim in loco 
N. T. Marc. VII, 52. non solum qui μογόλάλος vocatur, ibid. 
V. 57. τοῖς ἀλάλοις annumeratur, sed etiam ipsa vox a Julga- 
t0, Zrabe, Luthero etc. mutus vertitur, — | PAhavor. μογιλά- 
Aoc" ὁ ioyvogovog, καὶ μόλες τὸ φϑέγμα διορϑοῦν δυνάμενος. 
Voce μογιλαλεῖν usus est TALeodorus Prodromus in epistolis 
suis fol. 55. teste Bastio in Epist. Crit. p. 9. 
ΜΟΙΓΙΣ. Adverbium, notans 1) viv, aegre, a [t0/0g, OU, 
9, labor, aerumna, molestia, q. d. magno cum labore, difficul- 
ter. Est i. q. μόλις, ut recte observavit PAaporinus. Moyig καὶ 
I. 2 
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L M "ax , SUAE ' ' e) is ef , » 
poÀig τὸ «vro ; ἀλλὰ to μολὲς μόνον τοῖς Qurogou χρήσιμον. ava- 
λογωτέρον δὲ τὸ μογις ἀπὸ του μογὼώ, τὸ καχοπαϑω. Conf. de hac 
voce /7/assium ad Thucyd. Y, 12. 'T. I. p. 506. ed. Bipont. et 
Jetstenii IN. T. T. I. p. 716. 2) non, nunquam. Sic semel le- 
gitur in N. T. Luc. 1X, 59. καὶ μόγις ἀπογωρεῖ ἀπ᾿ αὑτοῦ et 
nunquam deserit eum. Conf. supra μογέλαλος.. iun 

MO A4JO.S, ov, ὃ. Vox haec, quae nonnullis e Graecia in 
Latium migrasse videtur, est vel origine latina, (sic dicta a 
modo et mensura, (vide Interpretes ad Petronium c. 57.) ut 
iam Zirasmus suspicatus est) vel a $2 mensuravit derivanda, 
unde n3» mensura. Nam omne mensurarum genus ex oriente 
in occidentem venisse videtur. Est auiem μόδιος , 51 modio 
romano, seu italico, respondet, mensura aridorum, capiens 


r 
sextarios sedecim, aut si hebraico ποῦ (Syrus certe voce tim 
usus est pro μύδιος Matth. V, 15.) respondet, mensura arido- 


rum, capiens sextarios XXIV. Vide Z/senschmidt. de Ponde- - 


ribus et Mensuris p. 164 seq. et JZetstenii N. T. T. I. p. 293. 
Ter tantum legitur in N. T. Matth. V, 15. «oi τεϑέασιν αὐτὸν 
ὑπὸ τὸν μόδιον et ponuntlucernam sub modium. Marc.IV, 21. 
ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον τεϑῆ. Luc. XI, 53. Fulgent. Mythol. Lib. 
Ili. c. 6. p. 115. lucernamque modio tegit. PAaror. μύδιον " 
μέτρον τι. 

MOIXAAI X, ἰδος, ἡ, 1) moecha, adultera, mulier, quae 
fidem coniugalen, mittit, a μοιχὸς, quod vide. Rom. VII, 5. 
ἄρα οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει, ἐὰν γένηται ἀνδρὲ 
ἑτέρῳ foemina, quae, vivente adhuc marito, illicitos alterius 
viri amplexus amat, adultera vocatur. Mox: τοῦ wj εἶναι «v- 
τὴν μοιγαλίδα. Alexandrini pro new55 adultera, Prov. XXX, 
20. Hos. III, 1. 2) concreto posito pro abstracto : adulterium, 
adulterandi studium, 1. q. μοιχαλία. Sic legitur in N. T. 2 Petr. 
11, 14. ὀφϑαλμοὺς ἔχοντες μεστοὺς μοιχαλίδος, Fulgatus: ha- 
bentes oculos, adulterii plenos, h.e. oculos, ex quibus nihil 
nisi voluptas illicita elucet. Codex Alex. habet ἢ. 1. e glos- 
semate μοιχαλίας, loco μοιχαλίδος. Conf. ad h.1. Pottium et 
Schwarzii Comment. Crit. Ling. Gr. N. T. p. 925. 5) meta- 
phorice: Zmpzus, scelestus, qui a vero cultu Dei deficit. Matth. 
XII, 39. γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς improba haec et impia gens. 
Sed fortasse μοιχαλὶς γενεαὶ rectius ἢ. ]. redditur gens spuria 
et adulterina, coll. Ioh. VIII, 59. Commode enim μοιχαλὶς 
etiam is dici potest, qui est supposititius, spurius, degener, 
et falso parentes suos iactat. Idem valet quoque de locis 
Matth. XVI, 4. et Marc. VIII, 58. in quo posteriore loco uoz- 
χαλὶς τῷ ἁμαρτωλὸς additur. Iacob. IV, 4. μοιχοὶ καὶ μοιχαλίδες 
O vos pessinos et maxime impios! Summa enim impietas a 
Scriptoribus V. TT. adulterium vocatur. Ps. VII, 5. 27. les. 
LVII, 7. ὃ. 9. Ezech. XVI, 1554. | 
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MOIX A'OM AI, ὥμαε. fut. ἤσομαι, moechor, adulterium 
eommiito, a μοιχὸς, quod vide. Matth. V, 52. 4e! ὃς ἐὰν ἀπο- 
λελυμένην juo. μοιχᾶται et quicunque repudiatam duxerit, 
adulterium committit. ibid. ποιεῖ αὐτὴν μοιχᾶσϑαε cfficit, ut 
adulterii rea fiat, nempe, secundis nuptiis. Vide sequentia: 

aut: ,ad vagos delapsa concubitus. ibid. XIX, 9. Marc. X, 11. 
μοιχᾶται ἐπ "m adulterium contra eam, quam dimisit, com- 
mittit. ibid. v. 12. Saepius non legitur in N. T. dücxandrini 
pro 3 adlulieravit, Ier. III, o. V, 7. ete. adhibuerunt. 770m. 
4H. μοιχᾶται 0 ἀνὴρ, μουχεύεται δὲ τ γυνη). 

MOIXEI 4, ας, ἡ, adulterium, ab eodem. Matth. XV, 19. 
Marc. VII, 21. μοιχεῖαι, πορνεῖϊαν. Ioh. VIL 5. γυναῖχα ἐν noo- 
γείᾳ κατειλημμένην mulierem; in nitate comprehensam. 
Galat. V, i9. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini pro 
tz*585 adulteria, Yerem. XIII, 27. et t*2:£:? idem, Hos. II, 5. (4.). 


JMOIXET'42, fut. svco, et Medium HOLYEvOHOL, fut. εὐσο-- 


pot, 1)adulter sum, moechor, adulteror, adulterium committo. 


Dicitur de omnis generis impuritate venerea, sive sit cordis, 


sive oris, sive operis, tam in matrimonio, quam extra matri- 
monium commissa, ut adeo scortatíonem; concubinatum et 
alias impuritates venereas comprehendat. Legitur in N^ 
Matth. V, 27. 29. ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ iam 
vi Fond CORE cum ea commisit in corde suo. Construitur ἢ. 1. 
cum accusativo, ut apud Alexandrinos Levit. XX, 10. et "de- 
schin. Socr. Dial. II, 14. εἰ HOLZ EVEL τὰς τῶν πέλας γυναῖκας ἐπ᾽ 
ἀργυρίῳ. ibid. XIX, 10. oU μοιχεύσεις non moechaberis, pro: 
μὴ μοιχεύσῃς. Marc. X, 19. coll. Exod. XX, 15. Luc. XVI, 18. 
XVIII, 20. Ioh. VIII, 4. αὕτη ἡ γυνὴ κατέλήφϑη mevrog 90 
μουγευομένη, 1. 4. V. 9. χατελήφϑη ἔν μοχείᾳ. Rom. 11, 2». 
XIII, 9. Tac. II, 11. Alexandrini pro 5:5, Deut. V, 17. etc. 
2) metaphorice: falsam religionem amplector et idololatriam 
colo. Sic legitur in N. T. Apoc. II, 22. xoi rovg μοιχεύοντας 
per αὐτῆς, coll lerem. III, 9: Saepius non legitur in N. T. 
PPhavor. μουχεὺε εὐ καὶ μοιχᾶται ὃ ἀνὴρ, μοιχεύεταν δὲ ἡ γυνὴ, ὅτε, 
ἄνδρα ἔχουσα, ἑτέρῳ ἀνδρὶ μίγνυται. 

MOIXO X, οὔ, 0, 1) moechus, adulter, et generatim : quz 
omnis generis impuritatem wveneream, tam in matrimonio, 


quam bab matrimonium committit. Vide supra uorytéo. Εἰς 
ter tantum legitur in N. T. Luc. XVIII, 11. ubi Pharisaeus 


88 eximit a numero adulterorum. 1 Cor.V 1, 9. ubi μοεχοὶ aeque 


ac πόρνοι et εἰδωλολάτραι excluduntur ἃ futura felicitate chri- 
stiana. Hebr. XIII, 4. πόρνους δὲ voi povyovg κρινεῖ ὁ Θεὸς Tor- 
nicatores aeque àc adulteri gravissimas Deo poenas dabunt. 
Alexandrini pro qe adulterans, Yob. XXIV, 15. Prov. VI, 52 

et 85 idem, Ps. L, 18. 2) metaphorice non solum zdo/orum 
cultorem, sed etiam omnem impium et scelestum notat. lacob. 


^ 
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IV, 4. μοιχοὶ xoi μοιχαλίδες o vos pessimos! Vide supra uoryaMsg. 
Saepius non legitur in N. T. Hesychius: μοιχοῖς, πόρνοις. 

JHO ALX. Adverbium, vx, aegre, difficulter, a μόλος la- 
bor, pugna, q. d. ποι sine pugna, non sine labore. Áct. XIV, 
10. μόλες κατέπαυσαν τοὺς D 0 yÀovg vix compescuerunt populum. 
ibid. XXVII, 7. μόλις γενόμενον κατὰ τὴν xvióov vix devenimus 
contra Cnidum. ibid. v. 8. μόλις παραλεγόμενου αὐτὴν eam 
aegre praeterveoti. ibid. v. 16. Bom. V,7. 1 Petr. IV, 18. «o? 
εἰ ὁ δίκαιος μόλις σώζεται et si veri Dei cultores vix 'evadent 
haec pericula et calamitates. Conf. Alex. Prov. XT, 51. Sae- 
pius non legitur in N. T. Reperitur praeterea Sap. IX , 16. 
Sirac. XXI, 22. XXVI, 24. ;deschin. Socr. Dial. HI, 11. Lz- 
banius X, 2b. τῶν gw σέεσωσμένων. Diod. Sic. XVII, δῆ, 
μιόλ ἐς διασωϑέν των, Ἴδοηι. JM. uoAtg* ἀντὶ τοῦ βραδέως. μόγις δὲ 
ἀνεὶ τοῦ μετὰ βίας. Idem tradit PAhavorinus. Caeterum μόγες 
et μόλις in libris veterum haud raro permutari, docuit 77as- 
sius ad Thucyd. I, 12. 

JMO.AO X, o, JMoloch. Nomen hebraicum tadotitnatifta 
idoli Ammonitarum, ( quod hebraice 39v, 2 Regg. XXIII, 10. 
1 Regg. XI, 7. t5bo, 1 Regg. XI, 5. et t2250 rex eorum, 
Sophon. I, 5. vocatur, et ab Alexandrinis fere semper vertitur 
βασιλεὺς, semel autem Ier. XXXII, 55. μολὸχ redditur) quod 
etiam ab Israelitis colebatur et cui filios filiasque rite cre- 
masse leguntur. Levit. XX, 2. 5. 4. Ad solem (qui et Hebraeis 
regina EK dicitur) repraesentandum hoc idolum fictum esse, 
ex TAÀeophylacti Comment. ad Act. VII, 45. apparere arbitror, 
qui ex Cyrillo in Amosum, Molocho fuisse, ait, λέϑον διαφανῆ 
ἐπὶ μετώποις ἄκροις εἰς ἑωσφόρου τύπον. Idem traditur in Cod. 
Coislin. XXVI. apud 4ibertum Gloss. Gr. p. 212 . Moy βα- 
ou fuc ὑμῶν" ἤτου Mo you. εἴδωλον δὲ τοῦτο ᾿Ζραβιτῶν, λίϑον 
ἔχον διαφανὴ καὶ ἐξαίρετον εἰς ἑωσφόρου τύπον ἐπὲ μετωπου 
ἄκρου. Α Jalkut 1n Comment. in Ier. VII. figura huius idoli 
ita describitur, quod fuerit imago aerea, EE S in valle Hin- 
nom, extra lHlierosolymam, babens faciem vituli, mànus ex- 
pansas, instar hominis, manus aperientis, intrinsecus excavata. 
Septem ei exstructa fuerunt sacella, ante quae imago ista 
fuerat collocata. Avem, seu pullum columbinum offerens, 
primum sacellum ingrediebatur; ovem, aut agnum, secun- 
dum; arietem, verti ὙΓΘΊΉΟΙ quartum ; iuvencum, quin- 
tum; bovem, etel qui denique filium proprium offerret, 
septimum occupabat sacellum. Vide Buxtorf. Lex. Rabbin. 
Sub xi. Sed alio modo descripsit hoc idolum ic. de Lyra in 
Levit. XVIII. Imaginem huius Dei Moabitarum exhibet 
Braunius in Selectis Sacris IV, 9. p. 476. Cf. etiam Seldenum 
de Diis Syris Syntagm. Ec 6, et Beyeri Additam. p. 242 
Nonnullis M0 y, ut Baal, olim nomen fuisse videtur mikeibus 
diis gentilium commune, qui vetustiore sermone reges appel- 
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lari solebant. (Ies. VITI, 21. Ier. XLVI, 25.) Vbi autem Deus 
alicuius gentis, aut urbis hoc nomine designabatur, fiebat hoc 
addito epitheto, petito vel ab ipsa gente, vel ab urbe, in qua 
colebatur. Ies. XXXVI, 19. 2 Regg. XVIII, 54. Caeterum 
vocabulum 40407 1n N. T. semel tantum reperitur Act. VIT, 45. 

1MO.A T N42, fut. và, aor. 1. ἐμόλυναν, 1) ut verba uiaívo 
et σπιλόω, quae vide, proprie notat: £/ngo, imfíeio, et re- 
spondet hebraico 55v £znait, intinxit,1n versione Alex. Genes. 
XXXVII, 51. 2) inquino, contamino, polluo, foedo, conspurco. 
“Πολύνομαν polluor, $c. corporaliter, per rerum immundarum, 
vel sordidarum contactum. Apoc.IlÍ, 4. € οὐχ ἐμόλυναν τὸ 
ἱμάτια αὐτῶν qui non inquinaverunt vestimenta sua, ἢ. e. qui 
se vitiorum sordibus non contaminarunt, (Conf. Zachar. IIT, 
9.4. Targum Cohel.IX, ὃ. 7Zeocrit. Idyll.V, 84. 05.) Extat 
ad h. 1. Dissertatio Zac. ZZasaei Bibl. Brem. Class. 111. p. 255. 
ubi observat post ἐμόλυναν subaudiendam vocem πορᾳύρῳᾳ, 
φαίνικιγ φοινικῷ χρώματι, ut intellegas, hic tincturae vestimen- 
torum purpureae significationem intendi. Sicuoàvvew de tin-* 
. ctura intellegitur apud Porphyr. de abstin. animal. lib.IV. 
Ὁ. 20. et apud LXX Ies. LXIII, 4, 5) metaphorice: :£tzo, 
corrumpo, vitiis inquino aliquem. 1 Cor. VIII, 7. καὶ ἢ ovvst- 
δησις αὐτῶν ἀσϑενῆς οὖσα μολύνεταν et conscientia ipsorum 
cum sit infirma, polluitur, h. e. homines eo perducuntur, ut 
aliquid contra conscientiam committant. Apud .4mman. 
JMarcell. XV, 2. polluere conscientiam is dicitur, qui mente, 
male sibi conscia, turbatur, quem conscientia mordet. Adde 
Sirac. XXI, 50. Confer et /Zetstenii N. T. T. ll. p. 155. 
4) rem habeo cum muliere. Apoc. XIV, 4. οὗτοί εἶσεν, ot μετὰ 
γυναικῶν οὐκ ἐμολύνθησαν hi sunt, qui cum mulieribus non 
sunt inquinati, seu, usu mulierum se non inquinarunt. Nam 
aoristus passivus haud raro significatione media usurpatur, 
ut docuit multis Dreszgius de Verbis Mediis N. T. T, 24. p. 205. 
edit. ZZscheri. Theocrit. V, 87. Hesych. μολύνειν" μιαίνει, avum 
φύρει. — Vide supra μεαίνων μίασμα, μιασμὸς. Confer etiam 
-Dresigium de Verbis Mediis N. T. I, 89. p. 549. 

IMOATAXMO XN, ov, ὃ, 1) inquinatto , contaminatio , in- 
quinamentum, pollutio corporalis, quae fit per rerum immun- 
darum, vel. sordidarum contactum, Est verbale a prima pers. 
perf. pass. μἐμόλυσμαι verbi μυλύνω pol/uo, contamino. 2) me- 
taphorice: pol/utio et contaminatio moralis, quae Μὲ peccato- 
rum, sordibus, i. q. μίασμα et μιασμὸς. Sic semel legitur in 
N. T. 2 Gor. VIL, 1. χαϑαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ 
σαρκὸς xol πνεύματος purificemus nos ab omni pollutione et 
inquinamento corporis et animi, h. e, deponamus omnes sen- 
sus pravos et abstineamus ab omnibus malefactis. 44lexandrinz 
pro nin Aypocrisis, profanitas. lerem. XXIIT, 15. Praeterea 
legitur 5 lsdr. VIII, 85. 2 Macc. V, 27. Hesych. μολυομός" 
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ἀκαϑαρσία, μέασμα, ἁμαρτία δυσέκπλυτος. Conf. JFetstenii N. 
4. T. II. p. 194. f 

IMMOMOQOH , ἧς, ἢ. querela, causa querendi , à. q. μέμψες. 
Descendit a praet. med. uzuougo, verbi u£ugouos conqueror, 
exjyostulo, incuso. In N. T. tantum legitur Coloss. III, 15. 
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, ἐάν vig πρός τινα ἔχη μομφὴν (alii codices 
habent μέμψιν, alii libri ὀργὴ») condonantes vobis invicem, 
si quis materiam habet de aliquo conquereudi. Zwrip. Orest. 
1063. μομφὴν ἔχω. Schol. μέμφομαι, Sophocl. Αἴας 100. 4eschyl. 
Prometh. 444. Thucyd. 11, 41. Hesych. uouqo]* μέμψις, κατά- 
γνωσις. Gloss. Pet. uopqij, querela, rimonia. liege: querimonia. 

MONH ἧς, 5. non solum Aabztandi actum , sed etiam 
habitationis locum significat, mansio, habitatzo, inhabitatio, 
domicilium, locus, ubi aliquis commorari et manere potest, a 
praet. med. μέμονα, verbi μένω maneo, Aabito. In N. T. bis 
tantum legitur. Ioh. XIV, 2. ἐν τῇ οἰκέᾳ τοῦ πατρὸς μου μοναὲ 
πολλαί εἶσεν in domo patris mei (ἢ. e. in coelo) multa sunt 
habitacula, h. e. summa vobis iam est parata 1n coelis felici- 
tas. ibid. v. 25. μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν, h. e. nos eum sem- 
per insignibus beneficiis ornabimus et semper ei praesto eri- 
mus auxilio nostro. l'ormula enim μονὴν ποιεῖν παρὸ vwi me- 
taphorice significat: famzliariter aliquo uti, semper alicui 
praesto esse auxilio. Sic yy de Deo adhibetur Exod. XXIX, 
40. 40. Ezech. XLIIT, 9. Z/ucyd. 1. cap. 151. καὶ οὐκ ἐπ᾽ ἀγαϑῷ 
τὴν μονὴν ποιούμενος nec publici boni causa diutius illic ma- 
nere. ib. VIL, 47. καὶ τοὺς στρατιώτας ἀχϑομένους τῇ μονῇ et 
milites mansione gravari. Chariton l. c. 11. ἐκέλευσε μονὴν ποιεῖν 
τῇ καλιβῥόῃ. Joseph. nt. VIII. c. 15. 6. 7. ποιούμενος ἐν αὐτῷ 
(scil. σπηλαίῳ) μονήν. Apud graecos Scriptores uo»; etiam haud 
raro s£aizones, σταϑμους, significat, in quibus milites, in iti- 
nere constituti, aut alii, itinera facientes, quietem capere so- 
lent. Conf. Amel llustrationem difficilium NN. T. locorum 
T. II. p. 404. qui ostendit, diversoria quoque mansionum no- 
mine veteribus, maxime Suetonio, appellari consuevisse. Grae- 
cis recentioribus monasteria worog appellare solemne est, no- 
tante Cangzo Gloss. Gr. h. v. Hesych. μονὴ " παραμονή. PLavror. 
2) κατοικία. 

. MONOTENH'N, cog, 0, 9», 1) unigenitus, quem pater 
unicum, genuzt, qui solus est e coniugio prognatus, et ita dif- 
fert ab unicus, et primogenitus, observante JZieronymo ad 
JHelvid. c. 5. ex μόνος solus et γένος familia, genus, quod a 
γίνομαι nascor. Luc. VIL, 12. υἱὸς μονογενὴς τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
filius unigenitus matris suae. Observandum est h. 1. eleganter 
apud Graecos dativum pro genitivo pori, subintellecto τῷ 
οὖν vel γενόμενος, ut docuit Krebs. in Obss. Flavian. p. 190. 
ibid. VII, 42. ὅτι ϑιυγαάτηρ μονογενῆς ἣν αὐτῷ filia ipsi erat 
unigenaita, coll. Tob. IIT, 19. μονογενὴς eat τῷ πατρί μους ibid. 
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VI, 9. Luc. IX, 58. ὅτε μονογενής ἐστί μοι. Hebr. XI, 17. za) 
10v μονογενῆ προσέφερεν, ubi Isaacus dicitur u9r0ytvig, respe- 
ctu coniugii Abrahami cum Sara. 2) Speciatim et metapho- 
rice CÀristus dicitur i in N. T. o μονογενὴς παρὰ πατρυς, loh.I 
14. 0 μονογενὴς viog, loh. I, 19. 6 μονυγενῆς υἱὸς ϑεοῦ, loh. HET, 
16. 18. 1 Ioh. IV, 9. partim, ad indicandam sublimiorem eius 
naturam, quae. deti creaturae competit, partim, quia est dz- 
lectissimus et Deo maxime carus; nam μονογενὴς ad imita- 
tionem hebraici *^r* significat prae caeteris dilectum, maxime 
carum. Conf. Gen. XXII, 2.12. 16. Amos VIII, 10. Zach. 
XIL 10. Prov. IV, 5. ubi Alex&ridrini VD? ἀγαπητὸς et «ya 
πώμενος reddiderunt. Conf. Tittmann. de Vestigiis Gnostico- 
rum in N. T. frustra quaesitis p. 175 seq. 

MO'NON, solum, tantum, solummodo, etiam tantummo- 
do, dummodo, duntaxat, a μόνος solus. Est adverbium exciu- 
dendi et adhortandi, cuius constructionem declarabunt ex- 
empla sequentia. Matth. V, 47. ἐὰν ἀσπασησϑε vovg ἀδελφοὺς 
ὑμῶν μόνον 51 populares vestros tantum salutatis. Galat. V, 13. 
᾿μύνον μὴ τὴν ἐλευϑερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρκὶ, scilicet &yere, 
tantum ne libertate hac vestra ad vitiositatem abutamini. — 
Eleganter quoque additur imperativis in IN. T. Matth. VIIT, 
ὃ. μόνον εἰπὲ λόγῳ tantum verbo iube. Marc. V, 56. μόνον πίέ- 
στευὲ tantum sis animo, fiducia pleno. Philipp. L 27. μόνον 
πολυιεὐεσϑε x. v. À. modo vitam agite, doctrina christiana di- 
gnam. Galat. V, 15. ubi μόνον per £amen, attamen reddendum 
est. Sic [3 Dent. II, 37. Ios. VE, 17. — — Saepe μόνον ita 
ponitur, ut aliquid ex PG oratione supplendum sit. 
Sic 1 Cor. VII, 59. μόνον iv κυρίῳ, scilicet γαμηϑῆ, modo 

nubat Christiano, seu, modo hoc faciat ratione religioni 
christianae conveniente. Galat. II, 10. μόνον (scilicet παρέκαᾶ-- Ὁ 
λοὺυν, seu παρεκαλέσαν) τῶν qz 700v, ἵνα μνημονευωμὲν tantum 
-anonuerunt et iniunxerunt nobis, ut pauperum Christianorum 
in Iudaea curam haberemus. ibid. VI, 12. 2 Thess. ll, 7. μόνον, 
scilicet nunc non palam operatur, οὐκ ἀποκαλυπτέται νῦν. 
Idem valet quoque de formula οὐ μοῦνον δὲ, in epistolis Pau- 
linis saepe obvia, v. c. Hom. V, 11. QU μόνον δὲ, scilicet σωπ- 
ϑησόμεϑα ἐν τῇ ζωῇ τοῦ χριστοῦ. seu τοῦτο, ὅτι καυχώμεϑα ἐν 
τῇ τοῦ χθιστοῦ ζωῇ: ibid. Υ11|, 25. οὐ μόνον δὲ, scilicet πᾶσα ἡ 
κτέσις συστεναζει. ibid. EX, 10. οὐ μόνον δὲ, 501]. “Σαάρῥα ἔπαϑεν 
τοῦτο. 2 Cor. ἯΙ, 7 7. supple. παρεκάλεσεν ἡμᾶς, e v. 6. ibid. 
V1II, 19. scilicet ὁ ἕπαινος αὐτοῦ ἐστὶν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πα- 
σῶν τῶν ἐκκλησιῶν. Philipp. IL, 27. ovx αὐτὸν δὲ μόνον, scilicet 
ἠλέησεν. 2 Tim.lV, ὃ. supple ἀποδώσει. Simili modo in Tabula 
Cebetis c. 21. legitur OU μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ τὰ προύπαρχοντα, 
. $C. ἀφέληταν & δέδονκεν. ---- — JMávov post eu μη otiose quando- 
que ponitur, v. c. Matth. XXI, 10. εἶ μὴ φύλλα μόνον, coll. 
Marc. XI, 15. Marc. VI, 0. & μὴ ῥάβδον μόνον. — Πζόνον — 
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οὐχὶ καί. Rom.III,29. — Οὐ, seu jj μόνον — ἀλλὰ non modo 
— sed. Act. XIX, 26. Phil. II, 12. — — Οὐ μόνον — ἀλλὰ 
«oi non modo — sed etiam. Matth. XXI, 21. Ioh. V, 18. XI, 
52. — Οὔπω — μόνον δὲ nondum — sed tantum. Act. VII, 
16. — Interdum μόνον omittitur, inprimis post oux, gu. 
Matth. V, 46. coll. v. 47. Marc. 1X, 56. ova ἐμὲ δέχεται, scilicet 
μόνον. Luc. XIV, 12. μὴ φώνει, scilicet μόνον. Ioh. XIV, 24. 
post οὐκ ἔστιν ἐμὸς. Act. V, 4. post ἀνϑρωποις. Rom. IV, 9. 
post περιτυμήν. 1 Thess. IV, ὃ, Eodem modo apud Hebraeos 
p", cui respondet μόνον in versione Alex. haud raro omitti- 
tur, v. c. Genes. XLV, ὃ. Exod. XVI, ὃ. Ps. XXXIV, 11. 
Prov. VIII, 10. Ioel. II, 15. Diogen. Laért. Vl, 2. ov μὴν 
(nuovo) ἐν ἄστει, ἀλλὰ (καὶ) xa9 ὁδὸν. Conf. Blackwall. Auctt. 
Class. Scriptt. p. 62. ed. ///o/lii, F'esselii Adverss. SS. IV. c. 5. 
Dukerum ad Thuc. IV. c. 92. et Davisium ad Cicer. II. de 
Nat. Deor. 64. 

AMO NOX, ἡ, ov, 1) solus, unicus, unus, separatus , se- 
iunctus, pronomen adiectivum, significans exclusionem alio- 
rum et quandoque remotionem aliorum, aut separationem ab 
aliis. [Interdum quoque pro adverbio μόνον ponitur. Matth. 
IV, 4. ovx iw ἄρτῳ μόνῳ non pane solum alitur homo. ibid. 
V. 10. αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις eumque solum, seu tanquam uni- 
cum verum Deum colito. ibid. XII, 4. εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσε μόνοις. 
(abundat ἢ. 1. μόνος post εἰ μὴν ut XVII, ὃ, XXIV, 56. Luc. 
V, 21. Marc. IX, 89.) ibid. XVIII, 15. Marc. VI, 47. αὐτὸς 
μόνος et ipse solus, h. e. sine comitatu discipulorum. coll. Ioh. 
VI, 15. ibid. 1X, 2. κατ᾽ ἐδίαν μόνους. Étiam h.l. μόνος πλεο-- 
γνάζεεν videtur. Luc. IV, 4. ὃ. VI, 4. IX, 56. coll. v.50. X, 40. 
XXIV, 12. 19. Ioh. V, 44. παρὰ rov μόνου ϑεοῦ ab unico vero 
Deo, i. q. XVII, 5. παρὰ zo) μόνου ἀληϑινοὺ ϑεοῦ, coll. 1 Tim. 
I, 17. Etiam apud Graecos μόνος unum, unicum notat, v. C. 
"ristoph. Acharn. v. διά, Hesych. μόνον" τὸ ἕν. loh. VI, 22. 
VII, 9. 16. XVI, 52. καὶ ἐμὲ μόνον ἀφῆτε et me solum relin- 
quetis. hom. XI, 5. XVI, 4. οὐκ ἐγὼ μόνος — ἀλλὰ καί. (coll. 
2 Ioh. v. 1.) ibid. v. 27. μόνῳ σοφῷ 0«9 Deo sapientissimo. 
(Iud. v. 25.) 1 Cor. IX, 6. XIV, 56. μόνους pro μόνον- 
Phil. IV, 15. Col. IV, 11. 1 Thess. III, 1. 1 Tim. VI, 15. 16. 
2 Tim. IV, 11. Hebr. IX, 7. Iud. v. 4. Apoc. IX, 4. XV, 4. 
2) destitutus auxilio. Yoh. VIII, 29. ovx ἀφῆκέ μὲ μόνον o 
πατὴρ non me destituitauxiliosuo Deus, i. 4. in antecedenti- 
bus ὁ πέμψας μὲ uer ἐμοῦ ἐστιν. ibid. XVI, 52. καὶ ovx eiut 
μόνος. ὅτε 0 πατὴρ μετ ἐμοῦ ἐστιν sed non sum omni auxilio 
plane destitutus, nam Deus mihi semper aderit. Ita etiam 
73 solus usurpatur Thren. III, οὗ, 5) sterilis. Ioh. XII, 24. 
nisi granum frumenti, cadens in terram, mortuum fuerit, 
αὐτὸς μόνος μένει, manet sterile, nullum fructum profert; ubi 
μὐύνον μένειν opponitur τῷ πολὺν καρπὸν φέρεινε Saepius noa 


AM Oo 171 


legitur in N. T. Conf. de hac voce Fesseli Adversaria*Sacra 
ET dU Tprsn: 

ΠΌΝΟ 0944M0Z, ov, 6, ἢ, alterooculorum casu quo- 
dam privatus et captus, luscus, unioculus, ut explicatur in 
G/oss. Pet. apud Labbaeum , ex μόνος solus, unus, et óg (aÀ— 
μῆς oculus. Est i. q. μονόμματος et ἑτερόφϑαλμος. Non enim 
semper a graecis Scriptoribus discrimen observatur, quod in- 
ter μονύφϑαλμος et ἑτεούφϑαλμος grammatici veteres, 77om. 
M. Pollux (Onom. II, 62.) et 44mmonius (p. 60. ed. Pa/ken. 
ἑτερόφϑαλμος μὲν γὰρ ὁ κατὰ περίπτωσιν πηρωϑεὶς τὸν ἕτερον 
τῶν ὀφϑαλμῶν, μονόφϑαλμος δὲ 0 μόνον ὀφϑαλμὸν ἔγων. οἷς ὃ 
Αὐκλωψ.} reperisse sibi videntur, ut satis docuerunt ΚΖ αἰξοηα-- 
rius Animm. ad z4mmon. ll, 1. p. 04. Perizonius ad Aelian. 
V. H. XH, 43. et Jiberti ad Hesychium 'T. Y. p. 1404. Adde 
-Apollodori Bibl. 11. c. 9. p. 145. et Diogen. Laert. YX. 
6. 112. p. 600. In N. T. tantum extat Matth. XVIII, 9. 
Marc. IX, 47. 

JMONO 92 , ὦ, fut. ooo, solum relinquo, destituo auxilio, 
desero, etiam ad unum redigo. ῆονόομαι, οὔμαι, deseror, 80-- 
ius relinquor, destituor auxilio, ex μόνος solus. Semel tantum 
in N. T. legitur 1 Tim. V, 5. 5 δὲ ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη 
quae vero est vere vidua et desolata; ubi χήρα μεμονωμένη 
estjvel vidua, μεμονωμένη πάσης βυηϑείας (ut legitur apud 
Diod. Sic. XIX, 59.), vel, quod eodem redit, quae nullos am- 
plius cognatos habet, μ᾽) ἔχουσα τέκνα καὶ ἔκγονα, coll. v. 4. 
Sic Ps. LXVIII, 7. 2*0 sunt coniuges, prole destituti, et 
Tes. XLIX, 21. n33053ab Alex. redditur χήρα, coll. Tob. III, 7. 
Conf. etiam Zerizonzum. ad 4elian. V. H. IX, 4o. et 7Jetste- 
nii N. T. T. II. p. 54o. Pollux Onom. 111, 5, 46. 5; δὲ uova- 
ϑεῖσα ἀπ᾿ ἀνδρὸς, χήρα. Gloss. μεμονωμένος, solitarius, destitu- 
£us. Id. μονόω, solo. ! 

MOPQOH', ἧς, ἣν 1) forma, externus habitus, omne, 
quod in oculos occurrit, imago, similitudo. Hesych. ἰδέα, εἶδος. 
Marc. XVI, 12. ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ in alia forma, seu, mutato ha- 
. bitu. Philipp. II, 7. μορφὴν δούλου λαβὼν similis factus est ser- 
vis, h. e. tenuis et misera fuit eius conditio his in terris; ubi 
videndus /Zetstenius. Τὰ hac siguificatione respondet apud 
Alexandrinos chaldaico «*t splendor. Dan. V, 6. 9.10. VII, 28. 
Adde Sapient. XVIIT, 1. Ies. XLIV, 15. Tob. IV, 16. 2) per 
metonymiam: ipsa natura et essentia alicuius rei, i. q. φύσις 
et οὐσία.  delian. Mist. Anim. HI, 24. Eurip. Bacch. v. δά. 
Plato de Republ. II. p. 45:. de Deo: κάλλιστος καὶ ἄριστος ὧν 
εἰς τὸ δυνατὸν ἕκαστος αὐτῶν μένει ἀεὶ ἁπλῶς ἐν τῇ αὑτοῦ uooqi] 
manet semper simpliciter in natura sua. Sic quoque legitur 

in N. T. Phil. II, 6. ubi Christus dicitur ἐν uogg 9:00 ὑπάρ-- 
χων, ad designandam sublimiorem ipsius naturam. Vide 77eo- 
. doret. Dial. 1, p. 29. Sed alii reddere malunt, CAristus, Deuin 
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referens in his terris. Confer JVetsténzii N. T. T. 11. p. 268. 
Saepius non legitur in N. T. 

MOPGO 42,0, fot. vov, 1) formo, figuro, delineo. 
Π͵ορφόομοι, οὔμαι, formor, figuror, a μορφὴ forma. Kespon- 
det in versione Alex. hebraico 3:5 formavit, foeguravit, de- 
pinxit, delineavit. Yes. XLIV, 12. 2) metaphorice: sensum 
alicuius animo ingenero, irbuo aliquem scientta et cognztione 
alicuius reí. Sic in N. T. legitur Galat. IV, 19. ἄχρις οὗ pog- 
qo)7 χριστὸς ἐν ὑμῖν usque dum sensus Christi animis vestris 
ingenerentur. Koppzus ad h. l. quidem observavit, uoggot- 
σϑαι proprium esse verbum apud Graecos de formatione in- 
fantis in utero, sed nullum testimonium ad confirmandam 
hanc sententiam adduxit. Si hic usus loquendi comprobari 
posset idoneis argumentis, 4,090060 ἢ, 1. metaphorice signi- 
ficaret: ad perfectionem venire, hoc sensu: usque dum ad 
perfectam religionis christianae cognitionem  perveniatis. 
Suadent autem hanc explicationem verba, quae praecedunt, 
τεχνία μου, ovg Au ὠδίνω. Saepius non legitur in N. T. Cf. 
Casaubon. in Annotatt. ad Gregorii Nysseni Epistolam ad 
Eustathiam p. 61 seq. 

MO POXIX, tc, ἡ, 1) formatio, f'suratio, delineatio, 
seu ipsa actio formandi, et ita differt a μόρφωμα, quod ipsam 
formam, imaginem, τὴν μορφὴν, interprete ZZesychzo, signifi- 
cat, (-Zquil. Genes. XXXI, 19. 50.) a 2 pers. praet. pasa. με- 
μόρφωσαι, verbi μορφόω formo. 2) forma, species rei, quae 
conspicitur, i.q. μόρφωμα. — Hesychius, Suidas et Alb. Gloss. 
Gr. p. 95. μόρφωσις " σχηματισμὸς, εἰκων. 5) species vana et 
inanis. Siclegitur in N. T. 2 Tim. III, 5. ἔχοντες μόρφωσιν 
εὐσεβείας habentes speciem pietatis. PAz/o de plantat. p. 540. 
14. ἐπιμορφαζόντων εὐσέβειαν. 4) cognitio, scientia certa, nam 
ea, quae discimus et animis infigimus, in nobis μορφοῦσϑαυ 
dicuntur, Galat. IV, 19. quia eorum velut figurae animo im- 
primuntur. Sic legitur in N. T. Rom. ll, 20. ἔγοντα τὴν μόρ- 
φωσιν τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀαληϑείας τῆς ἐν νόμῳ habentes et 
iactantes cognitionem profundam et subtilem doctrinae verae, 
in libris divinis exhibitae. Confer ad ἢ. 1l. Grotium. Aliter 
hunc locum explicavit Zonaras Lex, c. 1572. s. v. μόρᾳφωμα. 
Saepius non legitur in N. T. 

MOXXOIIOLE £2, ὦ, fut. joo. Verbum effictum a Lu- 
ca, ut videtur, pro ;ro«ca μόσχον, Seu εἰκόνα μόσχου. quod non 
reddendum est vitulum facere, sed Jingere et conflare imasgi- 
nem bovis, ex μόσχος vitulus, bos, et "toi facio. Semel legi- 
tur in N. T. Act. VIT, 4i. xo? ἐμοσχοποίησαν ἐν ταῖς nusgotg 
ἐχείναις et bovem sibi conílari curarunt 1110 tempore, coll. v. 
4o. Sermo autem est in hoc loco de vitulo aureo, quemTsrae- 
litae in desertis coluerunt, Aegyptios sine dubio in cultu. 


"pis, bovis deaurati, imitati. Confer Exod. XXXII, 1 sq. et 
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Seldenum de Diis Syris Syntagm. L c. 4. et Beyer? Addita- 
menta p. 210 seq. 

MOEXXONX,o0v, 0, vitulus, bos, taurus, etiam zuvenca. 
Thom. IM. δαμάλη" 0 ἀϑόην μόσχος" δώμαλις δὲ ἡ ϑήλεια " uo- 
σγος δὲ, κοινὸν, ἐπ᾿ ἀμφοτέρων. Adde Schol. Eurzp. ad Hecub. 
v. 240. Jesych. μόσχος" ὁ ἁπαλὺς βοῦς. JPPhavor. μόσγος᾽ τὸ 
τῆς βοὺς ἔκγονον. Alexandrini hac voce usi sunt pro δ: idem, 
Exod. XXXII, 4. ὃ. 19. Nehem. IX, 189. Ierem. XLVI, οι. 
nbi" vitula, Hos. X, 5. 42 Zuvencus, Levit. IV, 5. 4. 5. Tob. 
XLI, 89. Ezech. XXXIX, 10. aw boscuiusvis aetatis et sexus, 
Prov. XV, 17. Tes. LXVI, 5. Ezech. I, 10. 5;3idem, Genes. 
ΧΙ, 16. 2Sam. VI, 6. 422 713 J££éus bovis, 1. 6. zuvencus, Levit. 
], 5. Num. XV, 9. ^in £aurus, Esr. VI, 17. VII, 17. et ^3 
agnus, Ezech. XXXIX, 10. In N. T. legitur tantum Luc. 
XV, 25. 27. 30. μόσχον σιτευτὸν vitulum saginatum. Hebr. 
IX, 12. 19. τὸ αἶια τράγων καὶ μόσχων. Apoc. IV, 7. μόσχος 
taurum significat. 

. MOTXIKO'X,»n,0v, musicus, qui scit modos facere, et 
canere, canendi peritus, etiam ad musicam pertinens. Hinc 
. μουσικὴ, Scil. τέχνην ars canendi, musica, (.4elian. V. H. VII, 
15.) etiam ἦρθε cantus, a μοῖσα 7musa, canticum. Semel legi- 
tur in N. T. Apoc. XVIII, 22. φωνὴ κιϑαρωδῶν παὶ μουσικῶν 
οὐ μὴ «xova d^ ἔν σοι ἔτι. "deschin. Socr. Dial. II, 18. 19. IIT, 1. 
Alexandrini pro Ἢ canticum, Ezech. XXVI, 15. et pro sry 
psaimodia, musica, cantus. Dan. Ilf, 5. 7. 10, 15. Hesych. 
povouxog* ψάλτης, τεχνίτης. Late enim patet hoc vocabulum 
apud Graecos, et non solum de omni concentu musico, qui 
fit assa voce et instrumentis, usurpatur, teste eodem ZZesycAio, 
(μουσικα" τερπνὸ và δ αὐλῶν καὶ κινύρας xol τὰ ὅμοια.) sed et- 
iam omnem, designat, qui est doctus et alicuius rei peritus, 
ita, ut partim infinitivus, partim genitivus rei addatur, in qua 
quis excellit, (v. c. JMaxim. "yr. Diss. XVI. p. 505. edit. 
Sheldon. μουσικὸς εἰπεῖν.  2delian. V. H. IV, 15.) quemadmo- 
dum μοῦσαν pro Zzteris (Eurip. Hippol. v. 452. Aelian. V. H. 
XII, 2.) et μουσικὴ pro omnz arte liberali, et litteris (Ldelian. 
V. H. XII, 50.) in Scriptoribus graecis haud raro usurpata 
reperiuntur. 

MO X060, ov, 0, labor di/ficilis, qui cum summa defa- 
tigatione et taedio subitur, etiam molestia, aerumna quaevis, 
a μόγος labor, aerumna. 'Ter tantum legitur in N. T. 2 Cor. 
IX, 27. ἐν κόπῳ xol μόχϑῳ. (όχϑος, quod gravius aliquid 
significat quam κόπος ac πόνος, iungitur haud raro cum his 
vocabulis, v. c. Num. XXIII, 21. Sap. X, 10. et apud Zuri- 
pidem. Vide Horrez Obss. in Herodot. p. 61.) 1 Thess. II, 9. 
τὸν κόπον ἡμῶν καὶ τὸν μόγϑον. 2 "Thess. IIT, 9. In omnibus 
vero his locis dubium est, an μόχϑος laborem gravem ac mo- 
lestum, autp otius molestias, aerumnas, calamitates siguilicet, 
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cum quibus Paulo conflictandum fuit. Hesych. μόχϑος" πόνος, 
κακοπάϑεια. Alexandrini hac voce usi sunt pro bz» idem, 
Deut. XXVI, 7. Cohel. If, 10. 11. 10. 19 seq. nsn labor, de- 
fatigatio, molestia, Num. XX, 14. Neh. IX, o" et pro v*3* 
Jabor, les. LV, 2. Ter. HI, 24. A vocabulo uóy^og descendit 
μοχϑέω, quod, ut μογέω; significat: . cum labore et molestia 
perferre , tolerare et perpeti, etiam cum labore parare efe- 
ctunque reddere aliquid, et in passivo: affligi, wexarz, 
a/fici molestiis. Confer Sehisz. ad .4eschyl;  Prometh. 
Vinct. v. 031. | 

MTEZ/O'X,00,0, 1) proprie: medulla, quae in ossibus 
est. Confer Alex. Iob. XXXIII, 24. τὰ δὲ οστᾷ αὐτοῦ ἐμπλήσει 
μυελοῦ. Hesych. μυελός" τροφὴ, ἔδεσμα, τὸ ἐντὸς τῶν ὀστῶν. 2) 
metaphorice : omne, quod intimum est, speciatim intima ani- 
mi, interior hominis sensus. Sic de intimis, scil. animi re- 
cessibus, semel legitur in N. T. Hebr. IV, 12. ubi commina- 
tiohes divinae dicuntur penetrare ἄχρι μυελῶν, h. e. altis- 
sime, seu admodum afficere animum, i. 4. nos dicimus, zz 
Jdark und Bein dringen. Simili modo Zurip. Hippolyt. v. 
255. ποὸς ἄκρον μυελὸν i iar ubi videndus FK'alkenarius. 
Alciphron I, 25. Heliodorus [1], 7. ἄχρις ἐπ᾿ ὀστέα καὶ μυξλοὺς 
αὐτοὺς xard 

MTE'f2, 9, fut. jo», 1) proprie: znztio aliquem sacris 
et mysteriis, h. e. doceo aliquem ea, quae ad religionem et ny- 
steria pertinent. ἤζυέομαι, οὕμαι, ab alio sacris initior et in- 
stituor, a μύω claudo, vel quia initiationes fere hebant in ab- 
ditis et abstrusis templorum partibus, vel quia uvoroug neces- 
se erat peu τὸ στόμα καὶ un exqotvétw, ὰ μέμυηνται, ut Origie 
nem vocis huius tradidit Eustathzus ad 7omer. Iliad. p. 1556. 
lin. 51. Fuisse vero verbum μυξῖν sacris rebus dicatum, satis 
apparet ex ZoZuczs Onom. 1..c. 1.5. 231. Plutarel db M. P. 
47r. Alcibiad. p- 900. rove δὲ ἄλλους ἑταίρους παρεῖναι καὶ 
μυεῖσϑαι μύστας προσαγορευομένους. Ásocrat. Panegyr. p. 106. 
ἃς οὐχ οἷόν T ἄλλοις ἢ τοῖς μὲμυημένοις ἀχούειν. Hesych. μυεῖ-- 
TOL' LU 'σταγωγείταυ: 2) | generatim; doceo, instituo, assuefacio 
aliquem, et μυέξομαιν οὔμαι, Unstituor, assucfio alicui rei. íde- 
sych. μυεῖται" διδασκεται. Sic semel legitur in N. T. Phil.IV, 
12. ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσι usui ua; omnibus omnino rebus omni 
tempore assuefactus sum, ubi permutatur cum μανϑανειν v. 
11. et εἰδέναι V. 12. Theodoret. et TAeophylact. ad h. 1. πεῖραν 
ἔλαβον. P'ulgat. institutus sum. | Hesychius, fortasse ἢ. 1l. re- 
Δ οί οι, μὲμύημαι" πεπείραμαι. Conf. etiam Irmisch. ad .1{6- 
rodian. l, 15. 16. p. 977- et /Vetstenii N. T. 'T. M. p. 279. 

M1^900X, ov, 0, 1) proprie: verbum, sive complexum, 
sive incomplexum, dictum, oratio, sermo, disputatio, a μυέω 
doceo, vela μύω claudo. Eustathius ad Homer. lliad. &, P. 39. 


σημείωσανε δὲ, ὅτε μὖῦϑον «cl 0 ποιητὴς ἁπλῶς τὸν λόγον φησί" τὸ 
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δὲ ἐπὶ ψευδοῦς λόγου τεϑῆναι αὐτὸν τῶν ὑστένων ἐστί. Etym. AM. 
μὖϑος σημαίνεν δύο, τόν t€ σκοτεινὸν λύγον, — καὶ τὸν ἁπιλῶς 
λόγον. .Diod. Sic.l, 93. μύϑους πεπλασμένους. Xenoph. Mem. 
J, ?9, 58. Confer etiam /alesium ad /Maussac. Annotatt. ad 
Harpocr. p. 122. Sic quoque legitur in N. T. 2 Petr. J, 16. 
σεσοφισμένοι μῦϑοι oratio, ad alios decipiendos artificiose ex- 
cogitata et exornata, seu ratiunculae subtiles et artificiosae. 
2) fabula, figmentum, doctrina falsa et spuria, et ex adiun- 
cto: omnis res levis et nullius momenti. Sic legitur in N. T. 
1 Tim. I, 4. μηδὲ προσέχειν μύϑοις neque operam dent i1udaicis 
fabulis et traditionibus, coll. Tit. [, 14. 1 Tim. IV, 7. τοὺς δὲ 
Iw gcn καὶ γραώδεις μύϑους ποαραιτοῦ abstine autem ab omni- 

us quaestionibus vanis et inanibus, profanis aeque ac anili- 
bus. 2 Tim. IV, 4. oí μῦϑον opponuntur τῇ αληϑείᾳ verae re- 
ligioni christianae, ergo doctrinam falsamsignificant. Saepius 
non legitur in N. T. Sirac. XX, 19. Xenop^. Ep.1, 6. Suid. 
μῦϑος" λόγος ψευδὴς, εἰκονίζων τὴν ἀλήϑειαν. Confer /Fetsteniz 
IN. 7. T. IH. p. 701. 

MTKAÀ4,0,et MYTKAOM.T, ὥμαι, rugio. Proprie 
quidem μυκᾶσϑαι non de rugitu leonum frequentatur, sed de 
mugitu taurorum. Ortum enim suum traxit a yv, 80n0o boum. 
Phavorinus: βρυχᾶσϑαι ἐπὲ λέοντος. μυκᾶσϑαν ἐπὶ βοῦς. Sed 
haud raro utraque vox ita permutatur, ut μυκάσϑαν etiam de 
rugitu leonum adhibeatur, quibus etiam ZZeocrit. XXVI, 50. 
μύκημα, et Seneca in Jercule Oetaeo 15. immugiretribuit. Sic 
legitur in N. T. Apoc. X, 5. ὥσπερ λέων μυκᾶται sicut leo ru- 
git. Hesych. μυχᾶσϑαι" ὄνοις xol καμήλοις ὁμοίως βρύχεαϑαι 
καὶ βουσί. Confer Falkenar. δὰ ;4mmon. [Π1, 18. p. 250. et 
JW'etstenii IN. 7. T. 11. p. 709. 

JMTKTHPIZQ, fut. (co, 1) proprie: nares attraho, 
quod irridentis est, a μυκτὴρ nares, nasus, etiam, quia nasum 
irrisionis sedem esse veteres credebant, irrísio. Iam, quia de- 
ridentes nasum solent attrahere, hinc uvxzzoitewv 2) est: naso 
aliquem suspendere adunco, (Horat. IY. Serm. VI, 5. et II. 
Serm. VIII, 64.) naribus suspensis aliquem deridere, irridere, 
illudere, et μυκτηρίξεσϑαν notat partim; subsannari, derideri, 
contemni, gestibus illudi, partim, pati se derideri, derisionem 
sustinere. Sic semel legitur in N. T. Galat. VI, 7. ϑεὸς ov uv- 
κτηρίζεταν Deus se irrideri non patitur, h. e. non impune pec- 
cari potest erga Deum, seu, Deus graviter puniet hunc ve- 
strum ingratum erga doctores vestros animum. Verbum hoc, 
de quo copiose egit E/snerus Obss. Sacr. T. II. p. 199. Ale- 
xandrini interpretes saepissime adhibent pro xb zrrisit, con- 
temsit, lob. XXII, 19. Ps. LXXX, s. 1*v53 idem, 2 Chron. 
XXXVI, 16. yx sprevit, contemsit, Prov. 1, 50. XV, 5. etz: 
idem, Prov. XV, 20. .HesycA. αὐυκχκτηρίζερ" χλευάζει, καταγελᾷ, 
ἀπὸ τοῦ μύζειν τοῖς μυκτῆρσι- 
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MYTAIKO E, ἢ, ὃν, molaris, molendinarius, ad mo- 
lam pertinens, à μύλη mola. Legitur semel in N. T. Marc. 
IX, 42. At8og μυλικὸς lapis molaris, $eu lapis, quo. moluntur 
fruges, aut quivis alius, mensuram eiusmodi lapidum aequans 
vel accedens. Conf. Goetzium de Pistrinis Veterum (1750. 9.) 
p. 127 seq. ; 

M1'AOS, 0v,0, 1. 4. μυλη, mola eaque mazor, quae non 
manu, sed asinorum opera versarz solebat et constabat ex dua- 
bus partibus, quas constituebant duo lapides, superior, mobi- 
lis (τὸ ἐπεμίλιον catillus, 320 2Sam. XI, 21.) et znferior, im- 
mobilis, (Yoh. XLI, 15. nm Deut. XXIV, 6.) quorum aliter 
alteri quasi inequitabat ; item per synecdochen: /apis mola- 
ris, et quidem superzor, qui etiam νος dicitur, inferior vero 
μύλην (cf. Meursium ad Lycophr. Cassandr. v. 255. Hesych. 
ὄνος" ὃ ἀνώτερος λίϑος τοῦ μύλου.) quanquam non semper hoc 
discrimen observatum esse docuit Goetzzus de Pistrinis Vete- 
rum p. 125 seq. Vide etiam Strodtmanni SyMog. I. Differentt. 
Graec. f. 19. in. Z7Vozzs Miscell. Lips. Vol. VII. p. 769. et 
Wetstenii IN. T. 'T. 1. p. 441. Matth. XVIII, 6. ἕνα κρεμασϑῆ 
"mE ὀνικὸς ἐπὶ τὸν τράγηλον αὐτοῦ ut suspendatur in collo 
eius lapis molae asinariae. [n loco parallelo Marc. IX, 42. le- 
gitur λέϑος μυλικός. Vulgatus male: πιοία asinaría: mec 
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rectius Syrus, qui verba illa vertit 1552255 1.0.5, Idem valet 
de loco Luc. XVII, 2. coll. Marc. IX, 4». Apoc. XVIII, 21. 
λίϑον οἷς μύλον μέγαν. ibid. v. 22. φωνὴ μύλου οὐ μὴ ἀκυυσϑῆ 
ἄν σου ἔτι vox molae non amplius in te audiatur, coll. lerem. 
XXV, το. Fox illa molae nonnullis interpretibus est strepi- 
tus, quem edunt molae multae in magna civitate, ut adeo in- 
dicetur tanta terrae vastitas rerumque omnium penuria, ut 
molae omnes quiescant. Sed rectius per vocem moíae cum 
Grotio cantica intellego molentium, vel servorum, vel puella- 
rim, molam trusantium. Vide les. XXIV, ὃ. et Ezech. XXVI, 
15. In molis autem cantare solitos esse molentes, apparet ex 
Pollucis Onom. VIL. c. 55. s. ὃ. Adde Goe£zium τὰ libro lau- 
dato p. 502. 

MT' ΛΩΝ, owoc, et ΜΥΔΩΝ, ovoc, ἃ, molendinum, ir 
quo sunt plures molae, moletrina, pistrinum, locus, in quo est 
et versatur mola, quem Alexandrini Ier. LII, 11. οἰκίαν μύλω- 
vog vocant, a μύλη mola. Semellegiturin N. T. Matth. XXIV, 
41. δύο αλήϑουσοι ἐν τῷ uiAo vc duae servae molentin pistrino. 
Non solum enim servos, sed etiam servas olim molitorum 
officio defunctas esse, apparet vel ex loco Exod. XI, 5. ubi 
commemoratur »; ϑεραπαίνα ἡ παρὰ zo μύλον. Hom. Od. VI, 
105. "Theophr. Char. c. 7. Alia loca veterum adduxit Goe- 
£zius in libro de Pistrinis Veterum p. 109 seq. et 7Zetstenzus 


N. T. T. I. p. 505. Demosthen. p. 1111. 27. ed. fieisk. ἐν τῷ 
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μυλώνε προσῆκεν αὐτῷ εἶναι μᾶλλον ἢ) κ΄ τί À. Vulgo quidem 
scribitur μύλων, sed rectius scribi acute uvAgv, observat Zun- 
germannus ad Pollucis Onom, III, 5. 70. 

MTPA,cov,cre lyra, orum. "Vrbs littoralis, quam 
. Strabo numerat inter praecipuas Lyciae (quae erat Asiae re- 
gio littoralis inter Pamphyliam et Cariam) urbes. In N. T. 
semel legitur Act, XXVII, 5. εἰς μύρα τῆς λυκίας. Hanc enim 
veram h. 1]. esse lectionem, nec loco μύρα; σμύρναν, autÀvargo, 
quae est quorumdam codicum lectio; legendum esse, nec cum 
Grotio Limyra, urbis in Lycia, ad Linyrum amnem sitae, 
nomen reponendum esse, iam dudum viderunt interpretes N. 
T. artis criticae periti. Nomen suum habere videtur non a 
μύρον unguentum, sed a μύρω /7uo, fundo. Confer Cellarié 
Geogr. Plen. iII. c. 5. p. 97. o» 

MTPILAEX, 000,5, 1) myrias. Numerus decem millium; 
a μυρίος infinitus, innumerus, summus, extremus, maximus, 
Act. XIX, 19. καὶ εὗρον ἀργυρίου μυριάδας πέντε et invenerunt, 
pretio computato, quinquaginta millia denariorum, aut drach: 
marum. Alexandrini pro &is»*3 vel i23 idem, Esr. II, 64. 69. 
Neh. VIL, 21. 72. et 7333 et in plurali ni223 idem, Deut. 
XXXIII, 17. 2) ut hebraicum 5323 Deut. XXXII, 50. Psalm. 
III, 6. XC, 7. ponitur etiam per synecdochen speciei pro quo: 
cunque numero indefinito et indeterminato, qu£ est admodum 
manus, immensus ac infinitus. Iudith. XVI, 5. Sirac. XLVII, 
. 6. Sic legitur in N. T. Luc. XII, 1. ἐπισυναγχϑεισῶν τῶν μυ- 
ριάδων τοῦ ὄγλου cum congregata esset ingens populi multitus 
do. ibid. XXI, 20. πόσαι μυριάδὲς εἰσὶν ἰουδαίων τῶν πεπεστέυ-- 
κότων quam multi Iudaeorum ad fidem christianam adducti 
sint. Hebr. XII, 22. xo? μυριάσιν ἀγγέλων et multitudine im: 
mensa ac innumera angelorum. Iud. v. 12. Apoc. V; 11. uv- 
ριάδες μυριόδων. ibid. IX, 16. δύο μυριάδες μυριάδων. Confer 
Psalm. LXVIII, 18. et Dan. VII, 10; Saepius non legi- 
tur in N. T. 

MTPI'ZQ, füt. log, üngo, inungo, unguentis aromaticis 
et odoratis imbuo, ἃ μύρον unguentum aromaticum et odorife- 
rum. Semel tantum legitur in N. T. Marc. XIV, ὃ. προέλαβε 
εὐυρίσαι μου τὸ σῶμα εἰς τὸν évrequoouov, coll. Matth. XXVI, 
12. Zfristoph. Plut. v. 529. Lyszstr. 957. Mthenaeus XV. p; 
691. A. Hinc μυρεσμος inunctio, unguentum. Iudith. XVI, 6. 
ἠλείψατο τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν μυρισμῷ. | 

J MTPI'OX, la, lov, paroxytonon, znfinitus, innumerus, 
etiam summus, maximus. (Euripid. Álcest. v. 544. xaí cot uv- 
θέαν ἕξω χάριεν.) In plurali μυρίοι innzmeri. Muguot, αἱ, «, pro- 
paroxytonori 1) deczes mille, vel decem tnillia. Matth, XV IIT, 
24. ὀφειλέτης μυρέων veAevrov debitor decies milletalentorum. 
Alexandrini posuerunt pro tzbw n'ysv, Esther. III, 9. 13", 
1 Chron. XXIX, 7. Dan. VH, 10. et 5335, Iudd. XX, 10. Suid. 
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ευοία" πολλὰ καὶ ἀναρέϑμητα. — μύρια δὲ ὃ ἀριϑμός. 2) u&- 
latinum sexcentz, sexcenta, (Cic. de Divinat. Y, 14. Vide 716- 
rent. Phorm. YV, 5. 65.) nih quamplurimi, infiniti, innu- 
meri, ita, ut per synecdochen speciei numerus certus pro in- 
certo ponatur. Conf. supra μυριάς. Sic legitur i mm N. T. 31 Gor. 
IV, 15. ἐὰν γὰρ μυρίους: παιδαγαγοὺς, Mage $1 enim innumeros 
paedagogos haberetis. ib. XIV, 19. 7’ μυρέους Aoyove ἐν γλώσση- 
vip uen non legitur in N. T. Con£. ZAeschin. Socr. Dial. uit, 

μυρίων ϑανάτων χείρων ἀπότευξις. Eurip. Phoen. v. 115. 
55 et552. Homer. had. λ΄, 526. Aelian. V. H. IX, 57. Conf. 
"Llber 4i Obss. Philol. p. 352. Tzetzes ad Hesiod." Egy. v. 252. 
μύριον δὲ oi πολλοὶ, ἐκ τοῦ μύρω, τὸ πλημμύρω. 

ΜΥΓΡΟΝ, ov, τὸ, unguentum et quidem aromaticum et 
odoi zfer um, e variis odoribus mixtum, χοίσμα μεκτὸν., inter- 
dum etiam oZéum, (conf. Foésii Oecon. Hipp. p.254. Pn 
H. N. Xl, 2.) a uvgo uo, stillo, vel potius a *? myrrAa, 
unde unguenta fiebant. Legitur in N. T. apud Matth. XXVI, 
7. ἀλάβαστρον μύρου ἔχουσα βαρυτίμου habens alabastrum un- 
guenti pretiosi, ib. v. 9. 12. βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μῦρον τοῦτο 
ἐπὶ τοῦ σωματὸς μου quod vero hoc unguentum corpori meo 
affudit. Marc. XIV, 5. 4. Luc. VII, 57. 58. καὶ ἤλειψε τῷ 
μύρῳ. ibid. v. 46. XXII, 56." Ioh: XT, 27 XIEI S 09/5. Apoc. | 
XVIII, 15. Saepius non legitur in N. T. AlexáddrdMi usi sunt 
hac voce pro nij unguentum, Exod. XXX, 25. vow oleum, un- 
guentum, Proverb. XXVII, 9. Cant. I, 5. et pro t3 aroma 
POPE Cant. IV, 14. 16. V, 1. Caeterum conf. Perizonium 
ad 4elian. P. H. XII. GT. 

MTZ!' A, ας, ἡ. Mysia. Provincia Asiae minoris, quae 
dividitur i im maiorem et minorem. Mysia maior sita est inter 
Mysiam minorem, Phrygiam maiorem, Bithyniam et mare 
Aegaeum: JMysia minor inter Hellespontum et Propontidem. 
Cf. Cellarii Geogr. II. c. 5. s. 1. p. 29 seq. Bis tantum com- 
memoratur in N. T. Act. XVI, prm. 

MTXTH'PION, lov, τό. Vox haec, quam alii (v. c. Ca- 
saubon. de Rom. Sat. L.. I. c. 2.) ab hebraico *5t» res abscon- 
dita deducunt, alii vero graeco μύειν ctaudere, 'eccludere, abs- 
condere, aut μύεσϑαι sacris initiart , originem debere ex1sti- 
mant, ih N. T. generatim significat quammeis r em et doctrinam 
occultam et olim, seu adhuc, hominibus ienotam, omne, quod 
est norum et inauditum, aut ita profundum, obscurum e£ sub- 
dime, ut non sentiri et intellegi facile possit, aut captum in- 
genu humanz plane superet, offa emblema, i. q. τύποῦ» etu 
βολον (sic un apud ZpAraem. Syr. Opp. Syr. T.l. p. 60. 
110.) et respondet chaldaico ΤῊ (quod)etiam secretum, arca- 

num et omne, quod ignoratur, aut aliquamdiu ignoratum est, 


significat) in versione Alex. Dan. II, 18. 19. 27 — 50. 47. ΤΥ, 
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. Ad hane notionem communem referri commode possunt 
omnia N. T. loca, in quibus . haec vox legitur, quae iam, ut, 
quomodo sensus huius vocis in singulislocis ex contexta ora- 
tione constituendus et definiendus sit, appareat, integra ap- 
ponam. Matth. XIIT, 11. vui» δέδοταν γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν vobis datum est cognoscere et intelle- 
gere doctrinam absconditam et obscure propositam de varüs 
religionis meae fatis, coll. v. 5—9. Eodem sensu legitur quo- 
que haec vox Marc. IV, 11. et Lue. VIII, 10. Hom. XI, 25. 
οὐ γὰρ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν τὸ μυστής οἷον τοῦτο», Ubi intellegitur 
doctrina de futur a Judaeorum conversione ad religionem chri- 
stianam , a Paulo primum tradita Romanis. Rom. XVI, 25. 
ubi μυστήριον religionem christianam significat, Zenotam ko- 
minibus ante Christi adventum. | Cor. M, 7. λαλοῦμεν ϑεοῦ σο- 
g («v ἐν μυστηρίῳ tradimus doctrinam divinam, sapientiae ple- 
nam, quae antea ignota hominibus erat; ubi explicationis 
causa additur τὴν αἀποκέκρυμμένη V, quemadmodum Rom. XVI, 
25. de μυστηρίῳ χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένῳ vocabulum ἀπο-- 
κάλυψις adhibetur. 1 Cor. IV, 1. οἰκονόμους μυστηρίων ϑεοῦ 
| viros, quorum ministerio Deus utitur in tradenda religione 
christiana. ibid. XII, 2. ἐὰν εἰδῶ τὰ μυστήρια πάντα si ego 
cognitas haberem omnes res, quae fugiunt intellegentiam hu- 
manam. ibid. XIV, 2 2. λαλεῖ μυστήρια loquitur ea, quae aliz 
(qui has peregrinas linguas non callent) on intellerunt. ibid. 
XV, δι. δου μυστήριον λέγω scitote igitur, quod vobis occul- 
tum nunc patefacio. Tradit autem Paulus in sequentibus do- 
cir inam de futura resurrectione mor tuorum. Ephes. I, 9. γνω- 
groec ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ notum bis fa- 
ciens decretum, seu consilium suum, hominibus adhuc i igno- 
tum. ib.IlT, 5. 4 et 9. μυστήριον est ihe epe de coniunctione 
gentilium et Iudaeorum, per religionem christianam efficien- 
da, nova illa et antea inaudita, coll. v. 6. ibid. V, 52. μυστὴή- 
ριον usurpatur de eo, quod habet sensum mysticum et allego- 
ricum, seu explicatione allegorica, τὸ μυστήριον τοῦτο uc yo. ἐστί" 
ἐγὼ δὲ λέγω εἰς χριστὸν καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν hic locus (v. 51.) 
si allegorice explicetur, de Christi cum ecclesia coniunctione, 
est maxime memorabilis. ibid. VI, 19. μυστήριον τοῦ εὐαγγε-- 
λίου doctrina chiistiana, quae Coloss. I, 26. et 27. simpliciter 
μυστὴρ ἐον dicitur, et ibid. IT, 2. μυστήριον ϑεοῦ et IV, 35. mu- 
στήριον χριστοῦ eti Tim. HI, 9. μυστήριον τῆς πέστεως. vocatur. 
. 2 Thess. 1T, 7. τὸ γὰρ μυστήριον τῆς ἀνομίας ἤδη ἐνεργεῖται clam 
se lam exserit defectio a religione christiana , clam multi de- 
ficiunt a religione; ubi μυστήριον omne notat, quod clam e£ 
in abscondito Jit, coll. y. ὃ. 1 Tim. IIl, 16. zo τῆς εὐσεβείας 
ευστήφιον doctiina, pietatis magistra. Apoc. I, 20. τὸ μυστή- 
θεὸν τῶν ἑπτὰ enrcQav, res arcana, septem stellarum symbolo 
adumbrata. et ΧΥῚ], 7. τὸ μυστήριον 17^," vouxog sunt ea, quae 
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mystice per septem stellas et mulierem innuuntur. ibid. X, 7. 
μυστήριον τοῦ ϑεοῦ mihi significare videtur decretum et consi- 


.Jium divinum de restitutione generis humani per Christum. 
. Ibid. XVII, 5. μυστήριον res alte recondita, aut plane inaudi- 
τᾶ. Ibid. v. 7. τὸ μυστήριον, quod mystice significet. Saepius 


non legitur in N. T. AMarc. -dntonin. IV. c.5. ὁ ϑάνατος τοιοῦ- 
vov oiov γένεσις φύσεως μυστήριον. Cic. de Orat. 1, c. 47. — 
explicet nobis et illa dicendi mysteria enunciet.* "Tob. XIT, 
32. μυστήριον βασιλέως κρύψαι secreta regis non efferre. Mid. 


. 11, 2. ἔσετο pte αὐτῶν τὸ μυστήριον τῆς βουλῆς αὐτοῦ communi- 
cavit cum 11s secreta sua consilia. Sap. 1l. 93, μυστήρια τοῦ 


ϑεοῦ consilia divina. ibid. VI, 24. doctrina de vera sapientia 


; eiusque origine μυστήριον dicitur. Sirac. XXII, 27. μυστηρίου 
ἀποκάλυψις arcanorum revelatio. ibid. XXVII, 16. 17. 


- 9 Macc. XIIT, 21. Eodem sense 7115 venit apud ZpAraemum 


Syrum Opp. Syr. T. T. p. 60. 110. et x13 in SoAar. Genes. Fol. 
9. col. 56. Caeterum copiose de vario huius vocis usu cum 
apud profanos, tum sacros etecclesiasticos Scriptores, dispu- 
tavit Jo. Sam. Kzhn D. de voce μυστήριον (Quedlinb. 1771. 


4.), JV'etstenius IN. T. 'T. Y. p. 4oo. T. 11. p. 511 et 257. et Ca- 


saubonus in Éxercitatt. Antibaronianis XVI. N.45. qui recte 

observavit, apud graecos Scriptores μυστήριον significare sa- 

cra arcana, quae Latini seclusa vocant, (conf. Po//uc. Onom. 

T. c. 1. 81. et Ziezsk. Indicem Graecit. Demosthen. p. 510.) ad 

quem loquendi asum mihi etiam respexisse videntur Scripto- 

res N. T. PAavorin. pvorngtóv ἔστιν ἀθόητον σέβας, ἢ τὸ 
ἀπόῤῥητον. 

ΜΎΩΠΑ Z5, fut. «a0, 1) proprie: claudo oculos, nicto, 
conniveo, q.d. μύω τοὺς «rog, €X μύω claudo et Qu, Q0g ocu- 
lus. Hesy "οἰ. μυντιζόμενος " μυωπαζων παραπαμμύων. Suid. 
ἐμυωπέασεν᾽ &xgorg τοῖς ὀφϑαλμοῖς προσέσχε. poo Co γὰρ τὸ 
λαμμύω. Tam, quia oculis connivere solent, qui nihil a lon- 
ginquo vident, hiuc μυωπαζειν etiam notat 2) proxima tan- 
tum videre, nihil e longinquo, seu procul cernere, coecutire, 
unde pvw, qui minus valet acie oculi, qui est obtusa acie, 
nec adeo interdum differt a τυφλὸς coecutiens. Hesych. uva- 
πάζων" ὀφϑαλμιῶν, h. e; oculorum morbo, seu dolore labo- 


rans. Suid. μὐωπαζειν" iv 0g ϑαλμοὺς noy: civ. Semel tantum 


legitur in N. T. 2Petr. 1, 9. ᾧ: γὰρ μὴ πάρεστε ταῦτα τυφλὸς 
ἔστεγ μυωπαζων,γ qui his virtutibus destituitur, coecus est et 
coecutiens, seu sponte claudit oculos, ut ne videat, quod in- 
vitus videt, h. e. destituitur vera et salutari religionis chri- 
stianae cognitione. ede Docharti Hierozoicon 11}. I. c. 4. 
p. 31. et JFetstenii N. 7. T. ΤΙ. p. 700. 

πῶ AQ, πος; ὁ, vibex, livor, vestigtum verberum in 
tute, ex μώλος pugna et ὧψ speczes, quasi nota ex pugna. Vide 

; 
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Pollucis Onom. Lib. TIT. b 8. 8. 5. "Hesych. μωλωψ" τραῦμα 
καὶ ὧ ἐκ πληγῆς αἱματώδης τόπος. η) καὶ τὸ ἐξεργύμενα τῶν πλη- 
γῶν ὕδατα. Suid. μώλωψ" ἔναιμον &Ayog. Cf. /Fetstenzi N. T. 
T. II. p. 688. 2) per metonymiam quzvis dolor e£ cruciatus. 
Hinc dicitur de omnibus cruciatibus atque miseriis Christi 

ro salute hominum exantlatis. Sic semel legitur in NN. T. 
1 Petr. II, 24. οὗ τῷ μωλωπὸ αὐτοῦ ἐάϑητε, pro: Y € τοῦ μόλω- 
πος αὐτοῦ ἰάϑητε, cuius vulneribus sanati estis, h.e. cuius 
.morti cruentae beneficium remissionis peccatorum debebitis. 
Conf. Tes. LIII, 5. ubi hebraico n»n vibex, tumor livens re- 
apuntes pro quo etiam legitur Geuós. IV , 9 22. Exod. XXI, 

25. Ps. XXXVIE, 5. Ies. 1, 6. Adde Iudith. IX, 15. Sirae. 
XXIII, 9. XXVIII, 18. Τὺ μωλωπέω vibicem verberando 
efficio apud "Aquilam Cantic. V, δ. 

M2 EOM. AT, οὕμαι, fut.»joopo:, etiam 771227.4 OM AL, 
euo, Medium: vitupero, reprehendo, carpo, irrideo. Passi- 
vum: reprehendor , »ituperor , in reprehensionem £ncurro, a 
μῶμος macula, vituper bum, quod vide. Bis tantum legitur i in 
Εν 0 Oo0r. VI, 5. μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπὴνγ, ἵνα 
μὴ μωμηϑὴ 5 διακονίᾳ ἡμῶν nullam ulla in re praebentes offen- 
$lonem, ne iure munus nostrum apostolicum yituperari pos- . 
sit. ibid. VIII, 2o. ore sAÀouevob τοῦτο, po] τὸς ὑμᾶς pores 
vitantes hoc, ne quis vos vituperet, seu potius iure suo vitu- - 
perare et carpere possit. Alexandrini Prov. ΙΧ, 7. pro ic»5 
macula eius est, habent μωμήσέται ἑαυτὸν. Sap. X, 14. ψευδεῖς 
τὸ ἔδειξεν τοὺς μωμησαμὲ ἕνους αὐτὸν. Jesych. μωκμησεταῦ" ψέ- 
£t, μέμψετα!. zdiberti Gloss. Gr. Ρ. 142. μωμηϑῆὴ " ψεχϑῆ, 
ἀποδοκιμασϑῆ. | 

MAP MO, ov, 6, 1) proprie: macula, vitium, labes, et 
respondet hebraico r2: 2, quod de hominibus pariter ac ani- 
malibus, vitio corporis laborantibus, in N. 'i. usurpatur et 
pro quo "Alexandriüi hoc graeco usi sunt Levit. XXI, 16. 17. 
21. 25. XXIT, 20. 21. 25. Dewut. AV. 21. ἐὰν δὲ ἢ ἐν αὐτῷ μῶ- 
μορ, χωλὸν Ἢ τυφλὸν, ἢ πᾶς μῶ μος πονηρῶς, οὐ Diosc dico κυ- 
oto. 2) metaphorice : macula moralis, dedecus, vitium, actio, 
quae vitupertum et reprehensionem incur rit, "ut digna est, 
quae reprehendatur. Sirac. XX, 96. μῶμος πονηρὸς £v EA Y 
ψεῦδος. ibid. XLVVII, 22. Sic t legitur Deut. XXXH, 5. 
et Iob. X, 15. 5) metonymice: wz£uperium, reprehensio, pro- 
brum, irrisio, unde ἢ J£omus Deus quidam gentilium, reliquo- 
rum Deorum i irrisor, Lex. Cyrilli MS. Brem. μῶμος" μέμψες» 
σῖνος. Hesych. μῶμος" ψόγος. Sirac. XI, 52. 54. futerdum 
etiam ure lai notat, nam, eum conqueror, vitupero. Sirac. 
XVIIIL, 16. ἐν ἀγαϑοῖς μὴ NIE μῶμον. Fulgatus: In bonis tuis 
ne des querelam. 4) homo turpis, vituperatione diynus, impius, 

seeleratus. Sic semel legitur in N. T. 2 Petr. IF, 15. 617205 xo? 
po, maculosi et dedecora hominum, i. q. nos : Schand/lecke 
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der menschlichen Gesellschaft. Eodem modo cnilog usurpa- 
tur, ut infra docebitur. Vide Zurmann.ad Ovid. YX. Her. 20. 

IMP AI NX, fut. evo, 1) proprie de rebus usurpatur et 
significat: fatuum, insipidum reddo, corrumpo. Passivum po- 
Qoivouot fatuus et znsipidus fio, corrumpor , vim e£ vigorem 
amitto, a μωρὸς fatuus, instpidus. Ita dicitur de sale, Matth. 
V, 15. idv τὸ ἅλας μωρανϑῇ quodsi sal vim et saporem amise- 
rit. Luc. XIV, 54. Cf. JZedelii Exercitatt. Medico - Pbilol. 
Decad. V. Exerc. 4. p.15. 7. H. Maz Obss. SS. Lib. III. p. 
1058q. et 7Fetsteniz IN. T. T. Y. p. 291. 2) stolidum reddo et 
declaro, infatuo, μωραίνομαι stultus fio, stultitiam prodo et fa- 
ctis declaro. Rom. 1, 22. φύσκοντες eivat c0q01, ἐμωραάνθϑησαν 
dum iactabant se prae caeteris sapientes esse, cognita est eo- 
rum stultitia, seu ignorantia verae religionis. 1 Cor. I, 20. 
οὐχὶ ἐμώῤανεν ὁ ϑεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου rovrov; nonne Deus 
demonstravit, stultitiam esse sapientiam humanam ? C/ryso-. 
stomus ad h.l. bene: ἔδειξεν αὐτὴν μωρᾶάν. Saepius non legi- 
turin N. T. Alexandrini pro 5:2 Pihel seu/tum reddidit. 2 Sam. 
XXIV, 10. Ies. XLIV, 25. xai τὴν βουλὴν αὐτῶν μωραίνων, et 
pro ^33 obbrutesco, les. XIX, 11. Ier. X, 15. Hesych. μωραέ- 
γεν" ἀφραένει, παρακόπτει, μαίνδται. 

ΜΡ 1΄ A, ας, ἡ, stultitia, stoliditas, inscitia, imperitia, 
ἃ μωρὸς, quod vide. 1 Cor.T, 18. à λόγος ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν 
ἀπολλυμένοις μωρία ἐστὶ doctrina de morte cruenta Ohristi in 
cruce iie, qui religionem christianam repudiant, stulta vide- 
tur, seu, ut absona ridetur et repudiatur. ibid. v. 21. διὰ τῆς 
μωρίας τοῦ κηρύγματος, pro: διὰ τοῦ κηρύγματος τοῦ μωροῦ per 
indoctum et ab omni subtilitate ac eruditionis specie alie- 
num modum disserendi. Opponitur enim ἢ. l μωρία τοῦ 
κηρύγματος, τῇ σοφίᾳ Aoyov-v. 17. ibid. v. 24. ἕλλησι, seu ἔϑνε- 
συ, δὲ μωρίαν quam ut absurdam spernunt et rident pagani. 
ibid. IT, 14. μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι absurda ipsi videtur. ibid. 
III, 19. x γὰρ σοφία τοῦ κόσμου τούτου μωρία παρὰ τῷ ϑεῷ ἐστι 
eruditio humana, quae nunclaudatur et corimendatur, mera 
iuscitia est, iudice Deo, ἢ. e. Deus eam inutilem iudicat »et 
declarat ad addiscendam et amplectendam religionem chri- 
stianam. Saepius non legitur in N. T. 7Zucyd. IV, 64. et V, 
41. πρῶτον ἐδόκει μωρία εἶναυ ταῦτα. 

1452 POAOT4' A, ας, 5), Stultiloquium, (ut explicatur in 
Gloss. Pet. apud Labbaeum.) nugaciías, dicacitas, ineptiae, 
nugae scurriles, studium ineptorum et impudicorum sermonum, 
quale est morionum et parasitorum, 1. q. εὐτραπελία, ἃ uogo- 
λόγος (quod vocabulum etiam in latinam linguam transiit et 
lepitur apud Z/autum Pers, Act. I. Sc. Τ, 50. ,,amoris vitio, 
non meo, nunc tibi zorologus f£o.'*) stulta, inepta et impudi- 
ca loquens, a μωρῆςγ, quod vide, et λόγος sermo. Zdthen. VI. p. 
270. F. -4ntzgon. de Mirab. 126. Semel legitur in N. T. Ephes. 
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V, 4. ubi μωρολογία non solum nugas scurriles et omnes omni- 
no sermones, Christiano indecentes, sed speciatim etiam zmpu- 
| dicos sermones comprehendere recte docuit 7Zeznsius 'ad h.1. et 
Jiisnerus in Obss. Sacr. T. II. p. 221. ex usu vocum ἀφροσύνη, 
(amor turpis, impudicitia. Deut. XXII, 21. Iudd. XIX, 25. 24. 
2 Reg gg. XUL, 12.) μωρέα, (Schot. Eurip. ad Hippolyt. v. 642. 
pot ρίαν ἤτοι τὴν πορνέξαν.) ὁ ἄνοια (turpis amor. Eurip. Hippolyt. 

. 599.) et μωραίνω. Eurip. Hippolyt. v. 674. μωραίνουσα γυνὴ 
bebe mulier ; ubi vid. Schol. 

JE ΠΡΟΣ, u ὃν» 1) ut fa/uus, (Martial. XYIT, 15.) znsi- 
pidus, qui saporem, vim et vigorem amisit. Zippocr. de Diaeta 
Jib. II. c. 27. text. 2. Dioscor. IV, 18. p. 122. Deinde, ut 
hebraicum 53n (quod pr. zzsuZsum, insipidum, Tob VI, 6. de- 
inde vero szultum notat, v. c. Thren. IT, 14.) latinum D uua, 
gallicam Jade, et nostrum abgeschmackt. Respondet Latino- 
rui) stultus, ct 2) non solum z/npr udentem, inprovidum, qui 
Sine consilio vult et agit, nec de eventibus est sollicitus, aut 

insanum, sanae miopéis plane expertem , sed etiam imperitum, 
alienum ab omai eruditione humana significat, 4. μήωρος, ex 
μὴ non €t οὖσα curd, qui nullius rei cura tangitur, vel quasi 
mm ὁρῶν non videns, scil. animo, non intellegens. Legitur 
in N. T. Matth. V,22. ὃς Ó ἂν εἴπη (scil. τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ) 
μωρὲ quicunque vero alium appellaverit insanum, h.e. sum- 
ma contumelia aKecerit. Sed videtur μωρὸς ἢ. 1. potius homi- 
nem, a vero cultu alienum, improbum, sceleratum et flagitio - 
sum significare, ut sensus 810: qui alium hominem improbum 
criminatus fuerit. Certe suadet et commendat hanc interpre- 
tandi rationem usus loquendi Hebraeorum. Conf. Ios. VII, 
15. ubi n»a3 | gravissimum, sceius e£ Jl'agitium significat. 2 ns 
III, 55. ubi pro 53» Chaldaeus piv posuit. Psalm. XIV, 1. 
Matth. VII, 26. ἀνδρὶ po Qo homini, qui temerarie agit nec 
videt, quid faciendum sit. Opponitur ἀνδοὶ φοονίμῳ v. 24. 
ibid. XXIIT, 17 et 19. ubi μωροὶ sunt bomines, p*rperam ra- 
tiocinantes et iudicantes. ibid. XXV, 2. 8. ὃ. αἱ μωραὶ impru- 
dentes et incautae, coll. v. 15. ! Cor. Ι, 25. τὸ μωρὸν τοῦ ϑεοῦ 
quod in rebus divinis, in doctrina christiana stultum homi- 
nes credunt, h. e. absurdum et incongruum. Neutrum τὸ μω- 
οὖν substantive h. 1. sumitur; ut τὸ coq ὃν, pro σοφία, legitur 
apud "delian. F.H, I, 4. ibid. v. 27. τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου, pro: 
τοὺς μωροὺς τοῦ κόσμου, qui stulti et ab omni eruditione hu-: 
mana plane alieni hominibus videntur. 1 Cor. III, 18. & cog 
γενέσϑω 18 deponat omnem suam eruditionem et sapientiam 
humanam. ibid.IV, 10. ἡμεῖς μωροὶ διὰ 1θιστον nos Οὗ religio- 
nem christianam pro stultis habemur. 5) per Sietanymien de 
rebus et actionibus usurpatur, quae stulit iiam. homiais pro- 
dunt. 2 'Tim. II, 25. τὰς μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους Grotio παραι- 
τοῦ fuge et vita stultas et insulsas quaestiones, quae non ad 
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cognitionem spectant, nec ad mores et felicitatem aliorum 
quidquam conferunt. Tit.III, g. Saepius non legitur in N. T. 
Phavor. μωρός" 0 ἄφρων. εἴρηται καὶ ἐπὶ τοῦ ἀϑέου καὶ ἀπί-- 
στου. οἷς τὸ, οὗτος λαῦς μωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός. Deut. XXXII, 6. 
dem: μωρός" 0 ἄνους. et μωρούς" τοὺς τοῦ κόσμου σοφοὺς κα- 
λεῖ μωρούς. Hesych. μωρός" ἄφρων, μάταιος. 

| MÁAXH E, ov, o, vel ΜΩΥΣΗ͂Σ, o0, ΜΩΣΕΎΥΣΣ, éagc, 
MQTZET'Z, ἕως, Moses, insiguis propheta divinus et 16- 
gislator Iudaeornm eorumque dux in exitu ex Aegypto, mi- 
raculis maximis clarus. lÍebraice dicitur πὸ, et nomen suum 
accepit vel a me ex£raxit, quia a filia Pharaonis ex aquis ex- 
tractus et servatus fuit, (Exod. IT, 10.) vel a voce coptica 
JMaov, quae aquam significat, secundum Suidam, ( Mov, τὸ 
vÓog meg αἰγυπτίοις, ἐξ οὗ καὶ Move.) Joseph. (contra .4p- 
pionem Y, 51. et 4. Δ 1I, 9. 6.) et PAilonem (in libris de Vita 
Mosis et de nominum mutatione). Vide et Hesych. in Mw, 
et /7akefield. in Silva Critica P. I. p. 7. Matth. VIII, 4. τὸ 
δῶρον, ὃ προσέταξε μωσῆς sacrificium , quod Moses iussu divi- 
no praescripsit. ibid. XVII, 5. XIX, v. 8. Act. VII, 4o. ὃ 
γὰρ μωσῆς οὗτος quod enim ad hunc Mosen attinet. Respon- . 
dent haec verba hebraicis ww mw» πὶ, Exod. XXXII, 2. Sed 
nec desunt apud graecos Scriptores exempla nominativi, ab- 
solute positi. Vide KZAn. ad Pausan. V1I, 55. et ad Aelian. 
F.H. IL, 15. Act. VI, τά. etc. 2) metonymice: Zbri JMosis, 
seu complexus legum divinarum, per Mosen latarum. Luc. 
XVI, 29. ἔχουσι μωσέα habent scripta Mosis. ib. v.51. XXIV, 
27. Ioh. V, 45. 46. Ram. V, 14. μέχρι μωσέως» 1. 4. v. 13. 
ἄχου νόμου. "Theodoret. ad ἢ. 1. ἸΠωσέα τὸν νόμον καλεῖ. Ali 
vertunt: usque ad Mosis tempora; sensu eodem, 2 Cor. IIT, 
. 12. ἡνίκα ἀναγενωσκέταν μωσῆς. 


N. 


NAAXEQ'N, 0, Naasson. Nomen proprium viri dzAizov, 
origine hebraicum, sine dubio a radice n3 auguratus est, 
coniectapit, expertus est. T'uit filius Aminadabi, frater Eli- 
$chebae, uxoris Aaronis, pontificis, Exod. VI, 22. princeps 
filiorum Iudae. Num. II, 5. Commemoratur in N. T. Matth. 
1,4. Luc. III, 52. Lectu digna de eius persona habet JVetste- 
nius IN. T. 'T. I. p. 2.8. 

INATTAT, 0, Naggai, Nangae. Nomen proprium viri 
ἄκλιτον hebraicum, i. q.z/uminans, illustrans, a 333 splenduit. 
Fuit filius Maathi. Luc.1II, 25. Saepius non reperitur in N. T. 

NAZAPE'O, vel NAZAPE T, ἡ, Nazareth. Nomen he- 
braicum ἀκλίτον urbis, sitae in Galilaea inferiori, (unde Matth. 
XXI, 11. vocatur urbs Galilaeae) iu tribu Sabulonis prope 
Capernaumum et quidem in monte (e cuius vertice cives hu- 
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ius urbis Christum praecipitare conati sunt, Luc. IV, 29.) 
duabus leucis circiter a monte Thabore , occidentem versus, 
in qua Tesus conceptus et educatus est. Nonnulli sic dictam 
volunt a *x3 custodivit, q. d. custodita; alii a 4x3 surculus, 
virgultum, quia florida erat et virgultis abundabat. Matth. II, 
25. IV, 15. XXI, 11. Marc. 1, 9. ἀπὸ Ναζαρὲτ e Nazaretho 
profectus, aut, quod minus placet, Nazaretho oriundus. Luc. 
I, 26. H, 4. IV, 16. Ioh. I, 46. 47. Act. X, 18. Fabric. Gloss. 
N.'T. p. 17. Διαζαρέϑ'' ἀκρέμονος, ἢ καϑαρός. Conf. JVetste- 
nii N. T. 'T. L. p. 254. ! 

NAZAPHNO'S, ov, 0, et NAZQP Ml OS, ov, 0, Nazare- 
nus et Nazaraeus. Nomen gentile, quo Christus a Iudaeis 
insigniebatur, non, quod “12 JVaszraeus, separatus, fuerit, 
sed a Nazareth, oppido, loco conceptionis et educationis 
eius. (a ΝΝαζαρέϑ.) Sic legitur 1n N. T. Matth. IT, 25. ὅτε vo- 
ζωραῖος κληϑήσεται, ubi vid. JFetstenius. ibid. XXVI, 71. ubi 
lesus per contemtum ναζωραῖος dictus fuisse videtur, quia 
Nazareth locus obscurus, nec adeo celeber erat; ludaeique 
opinabantur, lesum Nazarethi quoque natum esse, ut adeo 
vel exinde se tuto colligere posse putarent, eum non esse 
Messiam. Cf. Ioh.T, 47. et supra a me dicta sub voce γαλειλαία 
et γαλιλαῖος. Marc. I, 24. X, 4v. XIV; 67. XVI, 6. Luc. 
XVII, 57. XXIV, το. Ioh. XVIII, 5. 7. XIX, 19. Act. II, 
22. ITI, 6. IV, 1o. VI, 14. XXII, ὃ. XXVI,9. Postmodum 
vero etiam Christiani, quia lesu Nazaraei, quem Nazarethi 
natum existimabant, doctrinam amplectebantur, per contem- 
tum et ludibrium Λγαζωραῖοι fuerunt appellati a Iudaeis, no- 
minis lesu hostibus infensissimis, tesse Luca Act. XXIV, 5. 
πρωτοστάτην δὲ τῆς τῶν NaQogolov αἱρέσεως principem Naza- 
raeorum, i. e. Christianorum sectae. Saepius non legitur in 
N.'T. .4iberti Gloss. Gr. N. T. p.18. NeZwegeiog* καϑαρὸς, 
ubi vid. nota /berti, ac quae habet Dey/ingius Obss. S.S. P.T. 
obs. 40. p. 197 sequ. 

ΝΑΘΑ͂Ν, ὃ, Nathan. Nomen viri ἄκλιτον, origine he- 
braicum, a radice 103 dedit, unde donum significat. Alberti 
Gloss. Gr. p. 45. Ναθαν" ἔδωκεν, ἢ δύσις, ἢ διδόντος. Duo au- 
tem huius nominis viri in libris sacris commemorantur. Vnus 
fuit propheta Iudaeorum insignis, Davide regnante. 2 Sam. 
VII, 2.. Alter vero filius, cuius mentio fit 2 Sam. V, 14. et 
Luc. IIT, 51... | 

N40 4NAH'A, 0, Nathanael. Est nomen viri ἄχλιτον 
hebraicum, *wsns, i. q. ϑεύδωρος donum Dei, vel Deus dedit, 
ex n3 dedit et 5« Deus. Fuit autem discipulus Christi Ioh.T 
46 — 50. XXI, 2. Hunc vulgo eundem esse credunt cum Zar- 
£holomaeo, qui in Catalogo Apostolorum recensetur. Vide 
4. Maknighti Comment. Harmon, in IV. Evang. ed. Huckers- 
feider. T. II. p. διὅς | 


* 
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NAI. Adverbium, 1) affirmandi, asseverandi et assen- 
tiendi, et significat: profecto, Spi utique, certe, πιο.) ia, 
eiiam. Matth. V, 57. ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν ναὶ ναὶ, οὐ oU esto 
sermo vester affirmans, vere affirmans, et negans, vere negans, 
h. e. veritati studete in omni sermone vestro. ibid. IX, 38: 
vol κύριε, pro: πιστεύομεν κύριε. ibid. XI, 9. vo? λέγω ὑμῖν 
efhrmo vobis hoc, et v. 26. ναὶ est latinum profecto. i ibid. 
XIII, 51. XVII, 24. XXI, 16. Luc. VII, 26. X, 21. XI, 51. 
XII, S oL. XI, 27. XXI, 15. 16. Act. V, ὃ. XXII, 3 27, Rom. 
Iii, 29. 2 Cor. L 17. ubi loco ivo ἢ nop ἐμοὶ το vor, ναὶ, καὶ 
τὸ οὐ, οὐ, sine dubio reponendum est ἵνα 1j παρ᾽ ἐμοὶ τὸ ναὶ 
καὶ τὸ οὖ, ut apud me sit, lta est, et mox, non ita est, h. e. 
ut ego fallax sim et mendax, ut consilia mea facile utem, 
ut sim inconstans. ibid. v. 10. ὃ λόγος ἡμῶν 0 πρὸς ὑμᾶς οὐκ 
ἐγένετο ναὶ καὶ οὐ, ἀλλὰ ναὶ ἐν αὐτῷ γέγονεν doctrina, a me vo- 
bis tradita, non fuit varia et mutabilis, seu sibi ipsi contra- 
dicens, non idem aíÉEirmans et idem negans, sed semper eadem. 
ibid. v. 19. doctrina christiana non est idem affirmans et idem 
negans, sed corstans et inmutabilis, seu, in ea omnia sunt 
vera. ibid. V. 20. ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι ϑεοῦ ἐν αὐτῷ τὸ val καὶ ἐν 
αὐτῷ ἀμὴν quidquid Deus per doctrinam christianam promit- 
tit, est verum, ratum et certum. Tacob. V, 12. Apoc. 1, 7. voi 
cuv. ib. XIV, 15. XVI, 7. XXII, 20. Eodem modo voi etiam 
apud Graecos non sor in interrogationibus, sed etiam sine 
interrogatione usurpari, idoneis exemplis dort F'igerus de 
ldiotismis Ling. Gr. p. 411 sq. ed. Zeunz. 2) sequente ἀλλὰ, 
aut καὶ, habet pzm, aut piene, aut certe ad tempus concedendi, 
et respondet ἈΠΗ͂Ν Ὰ recte, et concedo, sed ἀλλὰ aut καὶ wm 
obiiciendi. Matth. XV, 27. vel κύριε, καὶ yog τὰ κυνάρια ἐσϑέξι 
ἀπὸ τῶν ψιχίων κι τ΄ λ. Sit sane, ut dicis, Domine, sed tamen 
et canibus micae, de mensa dominorum suorum decidentes, 
dari solent. Marc. VIT, 298. ( Plutarch, 'Themist. p. 117. et de 
Virt. Mulier. p. 258. Pons Epictet. Lib. IV. c. 6. p. 596. 
Vide et 7J'esseling. ed Diod. Sic. XIII. p. 561.) Sunt tamen 
interpretes, qui ναὶ in utroque loco quiritantis, exclamantis 
auxiliumque implorantis esse existiment, adducti loco ZAilo- 
strati Vit. Soph. IL. c. 5. sect. 5. p. 574. τὸ ϑρυλλούμενον ἐκεῖνο 
ἱκέτευσεν ἐπιτέγξας τοὺς ὁφϑαλμοιὶ E δακρύοις» val Νικία. val za, 
150, οἵτως 40 vag οἶδας. Sed ναὶ vim quoque concedendi ba- 
bere, apparet vel e loco Demosthenis p. 210. ed. Ziezsk. Noi, 
φησὶν, ἀλλὰ τὸ τοῦ κεφάλου καλὸν, τὸ μηδεμίαν γραφὴν φυγεῖν. 
5) particula obsecrantis et obtestantis, et notat: obsecro, quaeso. 
Philem. v. 20. val, «o: Agi, ἔγω cov ὀναίμην ἐν κυρίῳ. Apoc. 
XXII, 20. va? ἔρχου κύριε ἐησοῦ veni obsecro Domine. Iesu! 
luc etiam a Scaligero: et Casaubono alitsque refertur locus 


Matth. XV, 27. Saepius non legitur in N. T. Zfristoph. Nub. 
v. «702. Eurip. Medea V. 12774 
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NA N, 9, Nain. Est nomen urbis ἄκλιτον hebraicum ab 
ἘΠ. pulcer, elegans , amoenus, sic dictae vel ab amoenitate 
situs, vel, ut aliis placet, a pulcritudine aedificiorum. Conf. 
Lightfoot. Ghorogr. Lucae praemissam cap. 5. in Hor. Hebr. 
et'l'almud. Zie/azd.Palaest. Lib.IIT. p. 804. et Ce//ariz Geogr. 
Plen. HI. cap. 15. p. 425. Fuit autem Nain civitas Galilaeae, 
sita in extremis limitibus Ischaritidis, iuxta torrentem Cai- 
son, circa montem Thabor, non procul a Capernaum, et 


duabus circiter leucis ab urbe Nazareth. Syriace dicitur «12 


plur. 4. d. azoeni, sc. agri. Semel commemoratur in N. 1. 


Luc. VII, 11. P 


4 

ΔΙ͂ΟΣ, οὔ, ὃ, attice veoo, 1) proprie: habitatio, habz- 
taculum, a ναίω habito. 2) templum, aedes, divino cultui, sive 
veri Dei, sive idolorum, dicata, speciatim: templum AHieroso- 
]ymitanum. Matth. XXIII, 16. 17. 21. ναῦς, pro veog ϑεοῦ, 
ut legitur ib. XXVI, δι. ibid. XXVII, 40. Marc. XIV, 58. 
XV, 29. Ioh. II, 20. Act. VII, 40. ovy ὁ ὕψιστος ἐν geugonouj- 
τοῖς ναοῖς κατοικεῖ non habitat summum numen in templis, 
manu factis. ibid. XVII, 24. 2 Thess. II, 4. ὥστε αὐτὸν eig τὸν 
γαὸν τοῦ ϑεοῦ καθίσαν a. T. À. ita, ut in templo summi Dei se- 
dens se ipsum pro Deo habeat. Descriptio hominis, admodum 
impii et inflati, qui Deum adeo ipsum omnemque cultum di- 
vinum superbus contemnit. Apoc. VII, 15..XH, 1. 2. 19. XIV, 
15. 17. XV, 5. 6. 0. XVI, 1. 17. XXI, 22. Respondet in ver- 
sione Alex. hebraico 55v templum , 1 Sam. I, 9. III, 5. 2 Sam. 
XXI, 7. etc. Iam, quia in hoc ναῷ seu templo Hierosolymi- 
tano erat τὸ ἅγιον» Solis sacerdotibus patens, τὸ ἅγιον τῶν 
ἁγίων, seu ἄδυτον, quod soli pontifici uno modo anni die se- 
mel ingredi fas erat, et atrium exterius, quod populo patebat, 
hinc factum est, ut ναῦς in N. T. interdum non totum tem- 
plum Hierosolymitanum, sed tantum aliquam eius partem, 
per synecdochen totius pro parte, significaret et quidem spe- 
ciatim: 2) a£rium exterius templi «Hierosolymitani, in quo 
consistebat populus. Matth. XXIIT, 55. ἕως τοῦ αἵματος ζαχα- 
ρίου υἱοῦ βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῖ Qv- 
σιαστηρέου usque ad caedem Zachatiae, Barachiae filii, quem 
interfecistis inter atrium et altare; quod erat spatium XXII. 
cubitorum. Conf. 2 Chron. XXIV, 21. ubi facta caedes esse 
dicitur njm* m3 *xnai, h.e. in subdiali parte templi, in qua 
erat altare holocaustorum , quam Graeci αὐλὴν, Josephus vna - 
O9ov vocat. Cf. ad ἢ. 1. Grotium. Matth. XXVII, 5. ῥίψας τὰ 
ἀργύρια ἐν τῷ ναῷ proiectis siclis in atrium, seu potius eom 
templi Hierosolymitani partem, in qua considere solebant as- 
sessores synedrii magni, quam nw» ὈΠῸΝ vocabant, monente 
hic Grotio. In versione Alex. respondet hebraico L5«x vesti- 
bulum, porticus, quem ante templum struxit Salomo. 4 Chron. 
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XXVIII, 11. 2 Chron. VIII, 12. XV,8. 4) ea pars templi 


Hierosolymitani, quae sanctum dicebatur, et solis sacerdoti- 
bus patebat, sive templum proprie sic dictum. Luc.]l, 9. εἰσ-- 
ἐλθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου ingressusque est sanctum, coll. 
Exod. XXX, 7. ibid. v. 21. 22. Apoc. XI, 1. ubi atrio oppo- 
nitur v. 2. Ita 5» 1 Regg. VI, 5. 5) ea pars templi Hiero- 
solymitani, quae Sanctum. Sanctorum, seu ἄδυτον, hebraice 
^25 (1 Regg. VI, 5. Huic voci respondet etiam in versione 
Alex. Ps. XXVIII, 2.) vocatur. Matth. XXVII, 51. καὶ τὸ κα-- 
ταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσϑη εἰς δύο. Vide supra sub χαταπέτα- 
cuc. Marc. XV, 56. Luc. XXIII, 45. Apoc. ΧΙ, 19. Sic etiam 
legitur 5 Macc. I, 10. ἐνεθυμήϑη βουλέυσασϑανι εἰσελθεῖν eig 
τὸν ναῦν, coll. v. 11. Syrus bene 2.0» CiQ4eN in intimas 


templi partes. ibid. II, 1. 6) delubrum minus ei mobile, Dez, 
-Deaeve icunculae asservandae accommodum, mazoris templz 

ormam, repraesentans, templum portatile. Sic legitur in N. T. 
Act. XIX, 24. ποιὼν ναοιὶς ἀργυροῦς ᾿“ρτέμειδος faciens templa 
argentea Dianae, h. e. aediculas parvas portatiles ex argento, 
figuram templi Dianae Ephesinae referentes, in quibus repo- 
nebatur statua, seu imago Dianae et quae tanquam sacraria a 
cultoribus huius Deae asservabantur. (Conf. 7. H. Lederlinz 
Meletema Philol. de templis argenteis Dianae Ephesiae. Ar- : 
gentor. 1714. 4.) Sermo autem ibi est de Demetrio, qui ho- 
rum templorum portatilium monopolium Ephesi habebat. De 
templis portatilibus veterum gentilium vid. ZZerodo:. ll, 65. 
A'Àeophr. Char. c. 19. ZF'esselins. ad Diod. Sic. XX, 14. ϑας- 
znasius ad Solinum cap. 55. p. 803. et 7oh. Henr. a Seelen WMe- 
ditatt. Exeg. P.I. p. 507 sq. Schol. ad Zfristot. Rhet. I, 15. 
v«ol inquit, sunt εἰχονοστάσια, capellulae cum imaginibus 
inclusis. Sed ex sententia Bezae Scaligero quoque probata 
Actt. 1.1. numi potius intellegendi argentei, quibus templi 
erat Ephesini figura incisa. Sic βοῦς dicebatur Athenis nu- 
mus, in quo bovis erat figura impressa. 7) metaphorice : omne, 
quod est vero cultui divino destinatum et dicatum. Hinc Ie- 
sus, digito in suum corpus monstrans, loh. 11, 19. Iudaeis 
dixit λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον destruite hoc templum corporis 
mel, ut a Tohanne v. 21. explicatur verbis: ἐκεῖνος δὲ ἔλεγε 
περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὑτοῦ. Quonam vero sensu et re- 
spectu Christus corpus suum templum dixerit, (nempe qua- 
tenus Christus omnibus, quae his in terris peregit, verum 
cultum divinum promovere studuit,) apparet ex aliis locis 
N. 'I'- magis perspicuis, v. c. 1 Cor. lIL, 16. ovx οἴδατε ὅτε ναῦς 
ϑεοῦ ἔστε; num ignoratis, vos esse coetum Deo sacrum vero- 
que eius oultui dicatum? ibid. v. 17. ubi videndus Grotius. 
ibid. VI, 19. τὸ σῶμα ὑμῶν vo0; roD ἐν ὑμῖν ἁγίου πνεύματός 
ἔστεν. Dicitur autem h. 1. corpus Aurmnanun templum Dei, qua- 
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tenus actionibus omnibus, quae corpore producuntur, verum 
Dei cultum demonstrare et propagare debemus, (quo sensu 
etiam a PAilone de Somniis T. I. p. 654. ed. Mang. ἡ λογικὴ 
ψυχὴ vocatur τὸ ἱερὸν ϑεοῦ. Conf. et ZF'etsteniz IN. T. T. II. 
p. 111.) coll. v. 20. δυξάσατε δὴ τὸν ϑεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν. 
( Hierocl. Aur. Carm. p. 24. ed. INeedham. καὶ ναῦν εἰς ὑποδοχὴν 
τοῦ ϑείου φωτὸς τὸν ἑαυτοῦ παρασκευάζων νοῦν.) 2 Cor. VI, 16. 
Ephes. II, 21. Saepius non legitur in NN. T. Ῥλανον. ναῦς " 
παρὼ τὸ ἐνναίειν ἐν αὐτῷ ϑεόν. Idem: Noóg ἐστι νοητὸς νοῦς πα-’ 
ϑαοὺς, τὴν πολυποίκελον τέως σοφίαν τοῦ Θεοῦ καϑιδρυμένην ἔχων 
ἐν ἑαυτῷ. ναὸς δὲ Θεοῦ" ὁ τῆς ἀγίας Movadog ϑεατὴῆς. Caeterum 
de differentia ihter ἱερὸν et vaov vide Strodtmanni Sylogen I. 
differentiarum graecarum 6.11. in Novis Miscell. Lips. Vol. 
VIL p. 654. qui docuit, ἑερὸν apud Graecos totum templum, 
γαὺν vero ipsum penetrale significasse, in quo Dei constitu- 
tum erat simulacrum. 

NAOT M, 0, Naum. Nomen proprium viri ἄχλιτον, vel 
hebraicum (t2373) significans consolationem , seu consolato- 
rem, a t2n3 consolatus est, vel &vis3. dictus, a radice t2xw3 dixit, 
Semel commemoratur in N. T. Luc. III, »5. 

NA'PAOS, ov, 6, nardus. Dioscorid. I, 6. Originem 
suam haec vox Orienti debet, hebraico $32, (Cantic. I, 12. 


IV, 15. 14.) chaldaico «333 et syriaco em. 1) proprie ita 
dicitur nardus, herba, seu, teste PZinio H. N. XII, 12. frutex 
gravi et crassa radice, sed brevi ac nigra fragilique, sed pin- 
gui, situm redolente, ut cyperi, aspero sapore, folio parvo 
densoque; cacumina in aristas se spargunt. Ideo gemina dote 
nardi spicas ac folia celebrant. Cf. Sa/masii Exercitt. Plin. 
p. 746. c. 52. OL. Ceisii Hierobot. T. II. p. 1 sq. et 7Zetstenié 
AN.CT. T. L p.624. Optima nardus non frutex, neque herba, 
sed tantum radix est. Ab Indis advecta in Syriae emporia et 
e Syria delata in Europam est. In nardo succus quidam est, 
ex quo, sive e foliis, sive e spicis, sive e radice expresso, 
oleum et unguentum pretiosissimum confecerunt veteres. 
Hinc vagdog 2) oleun nardinum, unguentum, quod ex liquore, 
seu succo νάρδου confectum fuit, i. 4. μύρον, seu ἔλαιον νάρ- 
Owov. Suid. vegÓog* μυρεψικὸν ἔλαιον, ϑηλυκῶς. Sic bis tan- 
tum legitur in N. T. Marc. XIV, 3. μύρον νάρδου πιστικὴς» 
quae verba vulgo vertuntur; unguentum ex nardo vera, non 
adulterata; sed vide, quae infra ad vocem miorixog. dicentur. 
Ioh. XII, 5. Ita etiam latinum zardus interdum pro unguento 
nardino ponitur, v. c. apud ZibuA. I1, 2. 7. Horat. Epod. V, 
59. nardo perunctum. Conf. F'ésií Oecon. Hipp. p. 257. ac 
Schneideri Lex. crit. l. gr. s. h. v. 

INA PKLXXOX, ov, 0, Narcissus. Nomen proprium viri, 
origine graecum. Fuit Claudii libertus potentissimus, cuius 


a 
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mentionem quoque facit 7ucitus Annal. XIIL c. 1 et 4. Semel - 
commemoratur in N. T. Rom. XVI, 11. ἀσπάσασϑε rovc ἐκ τῶν 
Ναρκίοσου, Subintellege οἰκείων, salutate eos, qui sunt ex 
familiaribus, seu domesticis Narcissi. 


 AINATAT'E' Q2, ὦ, fut. 560, 1) proprie 1. q. τὴν γαὺν ἄγνυμι 
navem frango, naufragium facio, ex ναῦς naris, et ἄγνυμε 
frango. Hinc vow yos ionice pro ναυσγὸς naufr agus, ὁ ἐν ϑα- 
λάττῃ ἀπολλύμε γος) interprete JTesychio, et vovayte naufra- 
gium, » συντριβὴ τῆς νεὼς, interprete 7Zoma 77. ubi vide 1 in- 
terpretes. Sic semel legitur in N. T. ? Cor. XI, 25. τρὶς éveva- 
γησα ter ORE ἡ τ᾿ feci. Diog. Laért. 1, 31. Xenoph. Cyrop. 
ILI" T τας.) metaphorice: iacturam Yd amitto, damnum. 
perpetior. ὍΣ legitur in N. T. 1 Tim. 1,10. περὶ τὴν πίστεν᾽ 
ἐναυάγησαν fidci naufragium, seu iacturam fecerunt, h. e. ab- 
errarunt a vera religione christiana, et ad errores delapsi 
sunt. Saepius non legitur in N. T. Simili modo apud Latinos 
naufragium frequenter pro bonorum vel famae amissione po- 
pitHr, v. c. apud Cic. de Invent. I, 5. de Div. I, 24. Idem in 
Or. p. Sulla 14. patrimonio naufragus. Adde VOS ME de Rat. 


Med. 19. et PAZonem de Somniis T. I. p. 679. 26. 


NAY'KAHPOZ, 0v, 0, navicularius , nauclerus , navis 
dominus ac magister, qui eam locat mercatori , ad merces im- 
ponendas et vehendas , qui hominibus, vel mercibus , navi tra- 
iciendis, lucrum quaerit, seu naviculariam facit, ut Cicero 
loquitur Verr. V, 17. ex ναῦς naris et κλῆρος sors, haereditas, 
possessio. Semel legitur in N. T. Act. XXVII, 11.-z9 xvfeg- 
vr καὶ τῷ ναυκλήρῳ. -Xenoph. Anab. VIL, 2. 7. Idem de 
Vectig. III, 4. 12. V, 5. Ammonius : vovxA go μὲν γάρ εἶσιν οὗ 
ναῦς κεχτημένοι. 4desych. ναύκληρος" 0 δεσπότης τοῦ πλοίου. 
Hinc ναυκληρφεῖν naviculariam facere. Xenoph. de Rep. Laced. 
VII, 1. et ναυκληρέα navicularia. Xenoph. de Mag. Equit. 
IX, 2. Conf. 4bresch. ad "Leschyl. Ili, 145. et 7Zetsteniz N. T. 
ἜΦΤΕ 040 

ΝΑΥ͂Σ, o0c , ἡ, ionice νηῦς, νηῦς, ἃ vao Jftuo, napis. In 
N. T. tantum legitur Act. XXVII, 41. ἐπώκειλαν τὴν ναῦν im- 
pegerant navem, Hesych. ναῦς" πλοῖον ὀυϑῆς πτώσεως. In ver- 
sione Alex. respondet hebraico *3s et in foemin. m3 navis. 
1 Regg. IX, 36. 27. X , 11. 2». —. Interdum quoque deficit 
hoc ochbéftlos v. C. Áct. XXVII, 41. κατεῖχον (scil. ναῦν) etg 
τὸν αἰγιαλόν. Simili modo Philbstrat. Vit. Apoll. L.. IV. c. 15. 
ἐκέλευσέ τὲ κυβερνήτην κατασχεῖν ἐς τὴν “Ιἰολίαν iussit guber- 
natorem dirigere navem in Aeoliam. Conf. £L. Bos ellips. gr. 
p: 215. ed. SeAaeferi. 

ΝΑΥ THE, ov, 6, nauta, pro quo latini poetae scribunt 
navita, qui navi agenda occupatur, a ναῦς navis. ler tantum 
menu in N. T. Act. XXVII, 27. ὑπενόουν οἵ ναῦται προσάγειν 
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τινὰ αὐτοῖς χώραν Antellexerunt nautae, 58 appropinquare ter- 
rae cuidam continenti. ibid. v. 50. Apoc. XVIII, 17. 

NALXO P, 0, INachor. Nomen proprium viri ἄκλιτον, Ori- 

ine did pell ΕΝ 1, e. aridus, a rad. ὙΠ exarsit, exustus 

. est, in Niphal ^n» exaruit. Duo autem in libb. s. commemo- 

rantur, hoc nomine insigniti, Vnus fuit filius Tharachi, fra- 

ter Abrahami. Genes. XI, 27. Alter fuit filius Serug, avus 

Abrahami, Genes. XT, 22. qui etiam commemoratur Luc. III, 54. 

NEANI AX, οὐ, 0, iuvenis, adolescens, a vec», ve&vog, 
quod idem significat, hocque a νέος novus. Vid. Pollux Ono- 
mast. II. c. 1. Sic legitur in N. T. Act. XX, 9. XXIII, 17. 
18. 22. Alexandrini posuerunt pro *v35 puer, adolescens, Iudd. 
XVI, 26. XVII, 7. 11. Prov. VIT, ; 7: Herodian. Hl, d.t. ?)e 
more loquendi Graecorum weavíot, νεανίσκον et νέου etiam ἐξ 
dicuntur, quz annum tricesimum egressz sunt, viri, quz adAÀuc 
sunt annis florentibus. Sic Davides, cum Collatlio certamen 
ingressurus, a /osepho A.l. VIL, g. 9: 2. νεανίσκος vocatur, 
cum esset triginta fere annos natus. Exempla alia e Graecis 
habet Casaubonus in Exercitatt. Antibaron. I, 15. 54. Sic 
quoque Ios. VT, 22 et 23. homines iidem mox t2^v:s, mox 
t2*353 vocantur; utrumque vero vocabulum Alcóclidré d red- 
dunt / per νεανίσκου. Eodem modo Latinis adolescens et vie 
lescentulus dicitur, v. c. apud Cicer. Orat. II. Philipp. cap. 2 
Senecam Ep. 50. senectus adolescentiam sequitur, et Sala. 
stium Bell. Catil. cap. 49. ad quem locum vid. Cortius. Conf. 
etiam JManutius in Anim, ad Cic. Lib. IT. ad Famil. Ep. 1. et 
 JNorisius in Cenotaph. Pisan. Diss. IT. c. 6. p. 160. Lucem hinc 
foeneratur locus Act. VIT, 58. ubi Paulus, qui tamen iam ad 
aetatem virilem progressus erat, νεανίας vocatur, Saepius non 
legitur in N. T. 

INZANIXKOZ,. ov, 0, 1) iuvenis , adolescens, adolescen- 
tulus, a νεανίας, quod vide. Marc. XIV, 51, XVT, 5. ubi tamen 
viuvioxog designat angelum, qui formam iuvenis induerat. 
Luc. VIT, 14. Act. ll, 17. νεανίσκοι opponuntur τυῖς πρέοβυ-: 
τέροις. ibid. V, 10. coll. v. 6. ubi οὗ νεωτέωοι vocantur. 1 Toh. 
Ill, 13. 14. n versione Alex. respondet hebraico 473 Exod. 
X, 9. XXIV, 5 5. et t35v adolescens; 1 Sam. XX, 22. 2), vir, qui 
ud P US est annis florentibus, et permutatur cum aq»59 zen 
Xenoph. Cyrop. VITE, 5, 12. 15. coll. 6. 114. 4nab. VIL 7 ὮΝ 
coll. 6. 1. 2 έοσ. Laért. VIII, 10. Phavor. νεανίσκος ἀπὸ Ὄπ 
εἰκοσιτρεῶν ἕως ἐτῶν τριακοντατεσσάνων, Ji τεσσαθάχοντα rog. 
Matth. XIX, 20. 22. tom Tus. XVIII, 18. ubi ἄρχων vocatur. 
Ita *»3 Genes. XLI, 12. et 2 Chron, XIII, 7. et adolescens 
apud Latinos, Yid, Gore. ad Sallust. Catil. 50, 1. 9) milites 
κατ᾽ ἐξοχὴν dicuntur in N. T. veovíoxor, qui etiam a Romanis 
saepe iuvenes, iuniores εἴ Pupentus vocantur. Sic occuriit 
Marc, XIV, 51. καὶ κρατοῦσιν αὐτὸν οἱ νεανίσκοι et comprehen- 
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debant eum milites romani. Conf. Alexandrinos Tos. IÍ, 1: 
2 Sam.1l, 14. t2»y22 W3 $550? surgant iam pueri, h. e. Movil 
EO Eres Genes. XIV, 24. armati servi Abrahami Es 
vocantur Tes. XIIT, 15 ; Adde 1 Sam. XXI, ». ^. et 2 Chron. 
XIII, 5. ubi LXX atc πολεμιστής. Polyb. Hist. IV, 16. 
ἤδη px dnm τῶν cixGv νεανίσκων. ibid. ITI, 62. V, 25. 
X, 11. zelian. V. H. IT. c. 44. Eodem: modo vox edoibandbr 
usurpatur apud Cicer. pro Milon. c. 4. Conf. Casauboni Exer- 
citt. Antibaron. I, 54. XVI, 65. et Liv. de Re Militari I. c. 4. 

NEA IIQALX, coc, attice eo, ἡ, Neapolis, urbs 'Thra- 
.ciae in finibus Macedoniae, in sinu Strymonico, e regione 
Thasi, insulae, Chalcidensium colonia. Olim dicta fuit Par- 
thenope; cum autem, iubente id Apollinis oraculo, a Cuma- 
nis ob ingruentem immanissimam pestemyesset da ira iA. ab 
iisdém reaedificata est et ad differentiam veteris urbis Neapo- 
lis, i.e. nova urbs appellata. Componitur enim ex νέα nora 
et πόλιες civitas. Semel commemoratur in IN. T. Act. XVI, 11. 
Conf. Ce//arii Geograph. Plen. II. c. 15. p. 049. et 7Zetstenz 
7, RUM A IR C P. 554. 

NEEMA'N,0, Naaman. Nomen proprium viti indecli- 
nabile, hebr. yova pulcher, amoenus, a rad. t2v3 aznoenus fuit. 
Fuit princeps militiae regis Syriae, 2 Regg. V, 1. Comme- 
moratur semel in N. T. IV; 27. 

NEKPO'X, d, 0v, 1) proprie: mortuus , vita destitutus, 
defunctus, cadaver mortui , 4. a vij et κῆρ sine corde, in quo 
cor exstinctum est. IMatth. XX, 11. 32. ovx ἔστιν ὁ 660g, ϑεὸς 
νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων non est Deus, Deus mortuorum, (ἢ. e. 
hominum, qui post mortem nulli sunt. Confer s. v. ἀποϑυὴ- 
σχειν.) ird viventium, ad quem locum confer Alexandri Mori 
notas p. 49. ed. Fabric. 1014, XI, 9. vexgol ἐγείρονται mortui 
in vitam revocantur. Ioh. XX, o. ἐκ νεκρῶν αναστῆνοι ἃ mortuis 
resurgere. Rom. VI, 9. ἐγερϑεὶς éx vt ex QU resuscitatus a mor- 
tuis. Matth, XXIII, 27, ἔσωϑεν δὲ γέμουσιν ὀστέων vex ga in- 
tus autem plena sunt ossibus cadaverum. Etiam graeci Scri* 
ptores, si de cadavere loquuntur, et neutrüm, τὸ νεκρὸν, et 
masculinum ponere solent, v. c. Zelian. V. H. IV, 6. xoi τὸν 
νεκρὸν ἐξέβαλον αὐτοῦ ἐκτὸς τῶν ὅρων. Palaeph. de Incredib. 
€. 12. Ápud Alexandrinos autem vexgog respondet hebraico 
n533 cadaver, Deut. XXVIII, 26. Ier. VII, 55. et τῷ ^y idem. 
2 Chron. XX, 24. Ies. XXXIV, 34. 1 b) interfectus , QCCiSus, 
Apocal. XVI, 5, αἷμα εἷς νεχροῦ pro vexgov, h. e. ἀποχτανϑεν- 
τῶν, 80 51 siodiotüd hominum occisorum sanguine tinctum 
esset. 2) qui fuit mortuus , qué vitae est restitutus. Luc. VII, 
15. xoi ἀνεχάϑισεν o vexgog καὶ ἤρξατο λαλεῖν statimque erecto 
corpore sedit, qui fuerat mortuus, loquique coepit. 2 Tim. 
IV, 1. τοῦ μέλλοντος κρίνειν τοὺς βώντας καὶ τοὺς νεκρούς. 1 Petr. 
IV, 2. Apoc. XI, 19. ἤλϑον ὁ καιρὺς τῶν νεκρῶν, κριϑῆναι. 
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ibid. XX, 12. 5) mortuo similis, pro mortuo habitus, i. 4. ug 
νεκρός. Matth. XXVIH, 4. xoi ἐγέδηε ασεὶ νεκροὶ et paene 
exanimati sunt prae metu. Apoc. [, 17. Luc. XV, 24. ὅτι οὗτος 
ὁ υἱὸς μου vexgog ἣν καὶ ἀνέζησεν credebam hunc Prid ra tuum 
iam dudum esse mortuum; iam mihi redditus est. ibid. v.52. 
Fortasse autem in utroque loco vexoog sesu morali sumi pot- 
est. "ntiphan. Epigr. III. v. 5. T. II. zdn£Ao£. Gr. p. 198. ed. 
Iacobs. οὗτος ἐμοὶ τέϑνηκε de homine perdito et desperato. 
Adde Sophocl. Antigon. 1284. et Zamblich. Pit. Pythag. 17. 
p. 62.) Act. XX, 9. zai ἤρϑη νεκρὸς et sublatus est tanquam 
mortuus. 4) οἱ νεκροὶ pro ϑάνατος mors, Hebr. IX, 17. διαϑήκη 
γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βεβαέα, h. e. eni ϑανάτῳ, testamentum enim 
morte testatoris ratum fit, coll. v. 16. ὅπον γὰρ διαϑήκη, ϑάνα- 
τον ἀνάγκη φέρεσϑαι τοῦ διαθεμένου. Ita etiam in V. T. tno 
usurpatur Cohel. IX, 5. Conf. etiam Ephes. V, 14. ubi qui- 
dem οἱ νεκροὶ etiam pro ϑάνατος, sed sensu metaphorico, su- 
mitur, et vitam pravam, et scelestam notat, ut infra docebitur. 
5) debilis, sine viribus, impotens, qui nullas vires ad aliquam 
rem, peragendam habet, aut exserit, etiam inutilis. Rom. VI, 
11. νεκρὸν εἶναι Tj] ἁμαρτίᾳ renuntiare, valedicere vitiositati 
nec amplius ei indulgere. Sic etiam apud Latinos mortuus 
alicui esse is dicitur, qui nullam cum aliquo communzonem 
habet, apud Plautum Cistell. III, 1. 16. nih mecium, tibz, mor- 
£uus ἧς sum. Rom. VII, ὃ. χωρὶς γὰρ νόμου ἁμαρτία νεκρὰ 
vitiositas nisi lege irritetur, non facile in actiones erumpit, 
seu vim suam non omnino prodit. ibid. VIII, 10. τὸ μὲν σῶμα 
νέχρὺν δι’ ἁμαρτίαν corpus vi et efficacia caret, quod ad pec- 
cata attinet. NNisi quis vertere malit: corpus quidem ;nort£z 
obnoxium est propter labem, ab Adamo tractam. Ipsum voca- 
Fay vézoov praeter zirrianum ( Diss. Epictet. III, 10, 15. et 
2, 41.) etiam Z/i/o (1.1. Zeg. alleg pe 74) adhibet de corpore 
προτὶ; obnoxto, mortali. Jac. IL, pel πίστις νεκρά ἐστι καϑ' ἑαυ-- 
τὴν. h. e. ἐὰν μὴ) ἔργα ἔγη, cognitio religionis christianae, si 
sola spectetur, plane inelficax est et zuu£zlis. ibid. v. 20 et 26. 
PAilostrat. Vit. Soph. II. c. t. p. 547. ἐχάλευ δὲ (Πρώδης) τὸν 
μὲν ἀσύμβολον πλοῦτον καὶ φειδοῖ κεκολασμένον νεκρῶν πλοῦτον. 
Conf. ScAhweighaeuseri Indic. “ἰγγέατι s. h. v. 6) metaphorice : : 
spiritualiter So tior: h. e. Lmpztus , scelestus , quz peccandt 
consuetudine ad omnem virtutem inhabilis est, etiam Aomo, 
qui, huius vitae unice memor, ad altiora non adspirat. Homi- 
nis enim christiani spiritualis vita cernitur in virtute. Matth. 
VIIL, 22. ἄφες τοὺς νεκροὺς ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκροὺς, h. e. 
permitte curam mortuos sepeliendi i iis, qui inepti sunt ad re- 
rum divinarum studium; ubi νεκροὶ sunt homines, qui, nimia 
rerum terrenarum cura impediti. ad sublimiora et altiora, 
maxime ad rerum divinarum cognitionem non adspiraut. Alii 
contra Joquendi usum per τοὺς νεκροὺς intellegunt mortuorum 
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aut funerum curatores. Conf. Grotium ad h.1]. Rom. VI, 15. 
Og ἐκ νεκρῶν ζῶντας tanquam homines, qui pristinae vitiosi- 
tati plane renunciarunt 8eque totos vitae sanctae consecra- 
runt. Apoc. III, 1. véxgOg εἶ totus vitiositati deditus, seu in 
virtute segnis ac ignavus es. Zfristoph. Ran. v. 423. ubi JZpol- 
lonius, Schol. Zristoph. διὰ τὴν κακοπραγίαν νεκροὺς vovg ἀϑη- 
ναίους καλεῖ. Clemens “θα. Strom. Lib. V. ἐν τῇ βαρβάρῳ 
ᾳιλοσοᾳίᾳ νεχροὺς καλοῦσι τοὺς ἐχπεσόντας τῶν δογμάτων, καὶ 
καϑυποταξαντας τὸν νοῦν τοῖς παϑὲσι ψυχικοῖς. Huc etiam per- 
tinet formula vexga ἔργα, h. e. malefacta, peccata, quae mor- 
tem , sew infelicitatem. hominibus consciscunt. Mebr. VI, 1. 
IX, τά. Interdum etiam οἱ νεκροὶ pro abstracto ϑάνατος ponitur 
et metaphorice Zpsam vitiositatem, ipsam vitam pravam et 


scelestam significat, v. c. Ephes. V, 14. ἀνάστα ἐκ τῶν νεχρῶν - 


renuntia pristinae vitiositati tuae. 7) Znfelix, miser, et specia- 
tim de ea miseria et infelicitate usurpatur, in quam improbi- 
tas hominem demergit, quae etiam, abstracto posito pro con- 
creto, oí νεκροὶ, seu ϑάνατος vocatur. Rom. XI, 15. ζωὴ ἐκ vi- 
κρῶν reditus in vitam, h. e. transitus e statu miserrimo in fe- 
licissimam conditionem. Ephes. ll, 1. za? ὑμᾶς ὄντας νεκυοὺς 
τοῖς παραπτώμασι καὶ ἁμαρτίαις et vos, quondam scelere et 
impietate infelicissimos. ibid. v. 5. Coloss. II, :5. 
NEZKPO,90, fut. ago, 1) neco, eneco, vita privo, mor- 
tifico, interimo, ἃ νεκρὸς mortuus. Sed in hac significatione 
de privatione vitae animalis nunquam legitur in N. T. 2) me- 
taphorice : enervo, debilito, viribus exuo, effoetum reddo, etiam 
inertem, otiosum reddo, infringo et imminuo alicuius vim et 
potestatem, et νεχρύομιαιγ οὔμαν, privor viribus agendi, debi- 


τ" 9, 
litor, viribus ac potestate exior. vom. IV, 19. et Hebr. XT, 12. 


τὸ 6€ 5€ νενεκρωμένον corpus, ad procreandam sobole: et 


amoris negotium ineptum, seu praemortuum, quod vocabu- 
lum in eadem re legitur apud Ovzd. Amor. ÍII, 7. v. 651. Cf. 
etiam Libanii Ethopoeiam cap. 20. p. 753. Praeterea semel 
tantum legitur in N. T. Coloss. IIT, 5. νεκρώσατε οὖν τὸ μέλη 
ὑμῶν τὰ ini τῆς γῆς, h. e. nolite corpore vestro, aut singulis 
eius membris ad peccata abuti. Bene ZZeodoretus ad h. 1. 'μη- 
x£ri τὸ σῶμα ἐνεργείτω τὴν ἁμαρτίαν. Apud exteros Scriptores 
reperitur etiam vox composita ἀπονέχροω, v. €. "frrian. Diss. 
Epictet. IV. c. 5. p. 591. τούτου δὲ αἴδημον ἀπονενέκρωται huius 
verecundia emortua est. 

NEKPÍQELE, cg, attice soe, s, 1) proprie: mortf- 
catio, (ut explicatur in C/oss. Pet. apud Zabbaeum.) privatio 
vitae animatis, interfectio, caedes, a 2 pers. praet. pass. νενέ- 
πρώσαν, Verbi vzxgoo vita animali privo, interfécio, 9) priva- 
40 virium et 1'?igoris naturalis, debilitas corporis. Sic v. c. in 
N. T. membris genitalibus tribuitur eorumque debilitatem in- 


dicat. Rom. IV, 19. τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας Xegpog praemor- . 
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tuam, h. e; ineptam concipiendo et gerendo foetui Sarae ma- 
tricem, non inodo natura, sed et aetatis ratione. Sic ὠπονέ- 
κρωσις usurpatum reperitur apud -rrzanum, Diss. Epzctet. T, 
5, 14. Vide supra νέχρόω, 5) 1. 4. ϑάνατος mors, mortes peri« 
culum, gravior afflictio, cui aliquis est expositus. 2 Cor. IV, 
10. πάντοτε τὴν νέκρωσιν TOU ἰησυῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες, 
ἕνα χαὶ η ζωὴ τοῦ ἰησοῦ ἐν τῷ σωώματε ἡμῶν φανερω ϑῇ semper 
corpus nostrum ita vexatur, ut ad mortem venturum esse 
videatur, qua in re, quia similes sumus Christo, etiam ali- 

uando felicitatis eius in coelo erimus participes. Confer 
v. i1. Respondet autem in hac significatione hebraico nnn 
Psalm. LXXIX, 11. CIL, 21. 1 5am. XXI, 4. Saepius non 
legitur in N. T. 

ΝΑΌΣ, a, ov, 1)recens, novus, tempore vel ortu, quod 
nuper accidit,aut factum est, etopponiturzo παλαιός. Matth. 
IX, 17. οἶνος νέως vinum recens, mustum. lVrc.II, 22. Luc. 
V, 57. 50. 59. καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιῦν, εὐϑέως ϑέλει νέον neque 
aliquis, veteri vino usus, statim recens aut mustum (1055. 
Vet. véog, mustus.) postulabit. ZfesycA. νέον" νεωστὶ γενόμενον, 
᾿ϑάλλον, πρόσφατον. 2) iuvenis, iunior. "Tit. II, 4. ἵνα σωᾳφρονέ- 
ζῶσι τὰς νέας ut doceant et hortentur foeminas iuniores, seu 
eas ad sanam mentem reducant. JZesycA. νέος " νεώτερος, &q- 
Boc. Alexandrini pro $3 puer. Genes. XXXVII, ». Prov. 
XXI, 15. Ies. LXV, 20. Legitur sic etiam aliquoties apud 
-Meschin. Socr. Dial. I, 7. 11. 12. II, 16. μειράκεον τὸ σφοῦρα 
'ψέον. Xenoph. de Venat. IX, ὃ. 5) in oppositione ad praece- 
dens: aus, diversus a priori, et speciatim de eo usurpatur, 
qui est emendatus: per. religionem christianam. 1 Cor. V, 7. 
véov φύραμα nora massa, a priori longe diversa. Opponitur 
ibi τῇ παλαιᾷ ζύμη, adeoque metaphorice hominem pium et 
emendatum per religionem christianamsignificat. Conf.supra 
sub ζύμη. Coloss. Ill, 10. ὁ νέος ἄνϑρωτπος animus hominis edo- 
ctus et emendatus per religionem christianam. Opponitur τῷ 
“ταλαιῷ ἀνθρώπῳ Y. 9. Vide supra καινὸς et ἄνϑρωπος. Hebr. 
XII, 24. διαϑήκη νέα nova oeconomia, h. e. alia et a priori di- 
versa. Saepius non legitur in N. T. 

N.EOXXO'X οὔ, 0, et attice νεοττὸς, οὔ, ὃ, et persynco- 
pen νοσσὸς pullus, ct speciatim de pul/is avium dicitur, a νεὸς 
iuvenis. Yn N. T. tantum extat Luc. II, 24. δύω νεοσσοιὶς τιερε-- 
στερῶν duos pullos columbarum : hebraice n3is-*252 3v, Levit. 
V, 7. Respondet in versione Alex. hebraico ya fius, pullus, 
Tob. V, 7. Prov. XXX, 7. criN pulli. avium, lob. XXXIX, 
90. Deut. XXII, 6. et 55» natus, pullus, Tob. XXXVIILI, 41. 
Adde 4escAyl. Theb. v. 509g. et .XenopA. Oeconom. VII, 54. 
Thom. M. veorvog* (delian. V. V. I. c. 6.) eeorréov καὶ veottia 
αττιχοὶ, οὐ νεοσσὸς, οὐδὲ νεοσσίον καὶ νεοσσία. Lex. Cyrilli MS. 
Drem. νεοσσοί" 10201. 
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ΝΕΟΤΗ͂Σ, ητος "ἡ , iuventus, etiam adolescentia et pueri- 
εἶα, ἡ τῶν νέων ἡλικία, interprete Hesychio, a νέος, quod vide. 
Proprie, si nempe vita hominis in' quatuor partes dividitur, 
iuventutem tantum notat, ut vel apparet ex loco 74. "Intonin. 
EX..6).16. μέτιϑε ψὺν ἐπὶ ἡλικίαν, οἷον την παιδικὴν, τὴν TOU μει-- 
θαχέου, τὴν stie τὸ γῆς θας. Legitur i in N. T. Matth.IX, 20. 
ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός pov haec omnia inde a 

ueris diligenter observavi. Marc. X, 20. Luc. XVII, 21. 
Act. XXVI, 4. τὴν μὲν οὖν βίωσέν μου τὴν ἔχ νεότητος. 1 Tim. 
IV, 12. μηδείς σου τῆς νεύτητος κατοφρονεέτω nemo te ob iu- 
ventutem seu ob pravitate m 1uvenilem tuam despicere possit. 
Saepius non legitur in.N. T. Alexandrini usi sunt hac voce 
νὰ c"35 pueritia, adolescentia, Gen. VIII, 21. 1 Sam. XII, 

. XVH, 55. *v3 idem, Iob. XXXVI, 4. Psalm. LXXXVIII, 
16. et pro Ebr adolescentia, Yob. XX, 11. Apud graecos 
SOR ἐν σαν ψεύτης haud raro Z//ud ipsi notat, quod in iupven- 
£ulen, cadit , speciatim, pravitatem iuvenilem, vitia, quibus 
adolescentes et iuvenes dediti esse solent, ( Vide Hexap/a Yob. 
XX, 11. ubi Julg. vitia adolescentiae habet.) v. c. £emerita- 
tem, audaciam, Plato Apol. Socr. $. 14. plane ut ψέος, He- 
sychzo. interprete, interdum idem est, quod ὀξὺς, ἀμκαϑῆς, 
7ngonerije 
NE5O'TTOS, ov, ὃ, 1) proprie: nuper plantatus, nuper 
satus, vel recens natus, ex LT quad vide, et gio nascor, 
unde φυτὸν planta. Suid. νεὐφυτον" τὸ νεωστὶ φυτευϑέν. Hinc 
in versione. Alexandrinarespondet hebraico $53 planta novel- 
la, Tes. V, 7. vv3 idem, Iob. XIV, 9. etin plurali tro: Ps. 
CXLIYV, 12. et Enb»ne plantulae, Ps. CXX VII, 4. oi υἱοί σου 
ως νεόφυτα ἐλαιῶν. Gloss. Fet. Novelletum, ψεύφυτον. Lege vio- 
φυτῶν. Eodem modo éarfigendus ΑΔ ΩΣ 8. νεόφυτον. 
Pollux Onom. Y, 251. Etym. M. 105, 51. 2) metaphorice: qu 
recens ad sacra Christianorum admissus est, novitius, nuper 
ex Gentilismo vel Judaismo ad religionem cfirisidibdh conver- 
sus. Sic semel legitur 1 in NT. din ΠῚ, 6. ubi Paulus non 
vule episcopum esse νεόφυτον, h. e: eum, qui non multo .aute 
religionis christianae praecepta didicit et ad ea adductus est, 
μὴ veoxat nov, ut Chrysostomus ad h. ]. interpretatus est, aut 
"m νεοπροσήλυτον; ut νεύφυτον explicatum reperitur in Z/bertz 


Gloss. N. T. p. 157. Syrus bene transtulit : de (ocu lio 


ci àNoZ nec sit infans doctrinae suae. Conf. Suiceri The- 


saur. I:ccles. TT II. p. 595 seq. 

INE Y $2, fut. vévoo , nuo, innuo, nutum do, nutu ΜΕ 
co, iube», aut promitto aliquid, idle νεῦμα nuius, et ἐκνεύω, 
quod eündem quam vévo) significationem habet apud Zurzp. 
4phis. in Taur. 1550. Bis tantum legitur in N. T. Ioh. XHI, 
24. γεύει οὖν αὐτῷ «Σίμων huic Simon Péteus innuit, ut sciscita- 
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retur e Jesu, quisnam ille esset. Act. XXIV, 10. νεύσαντος 
αὐτῷ τοῦ ἡγεμόνος ubi praeses nutu ei potestatem dicendi fe- 
cisset. Hoiner. ll. à, 225. In versione Alexandrina semel tan- 
tum legitur Prov. IV, 25. τὰ δὲ βλέψαρα σου νευέτω δίκαια. 
et apud Zquzl. ac Symm. Mal. IT, 15. pro hebr. 735 in notione 
probandi ac delectandz. - Hesych. ψεῦσεν᾽ ἐπένευσεν, ἐπέκλενεν» 
ουνὲ ἐχωρησὲν. Idem: νεῦσαν" ἐπινεῦσαι. 

ΝΕΦΙ AH, ἧς, ἡ, 1) nubes , nebula, a vi (0g, €09, τὸ, 
nubes, nubecula. Matth. XVIL, 5. AIDE qorog,Seu φωτεινὴ 
ἐπέσκίασεν αὐτοὺς lucida nubes eos obumbravit. ibid. XXIV, 
50. ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ in nubibus ὡς ῬΑ, ΕΣ 
tem. Describitur his verbis adventus Christi, maiestate ple- 
nus. Vox autem οὐρανοῦ h.l. πλεονάζει. Vide F'orstiz Philol. 
S. cap. 21. p. 452. ud δε απο ibid. XXVI, 64. Marc. IX, 
Js Xii, 26. XIV, 62. Luc. IX, ΣΌΣ XII, 5t. ὅταν ἴδητε 
τὴν νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἀπὸ PISAES 81 ADU nubem ab oc- 
| €ásu exorientem. ibid, XXI, 27. Act. L 9. καὶ νεφέλη get 
fev αὐτὸν nubes enim suscepit eum. 1 Thess. IV; 12.,2; Betr, 
- 1l, 17. εἰσὶ νεφέλαι (alii habent ὁμίχλαι) ὑπὸ λαίλαπος Erebi 
μεναν similes sunt nubibus, a vento huc illuc agitatis, quae 
adeo rusticum, pluviam AESBAETUARG vana spe ducunt. Cf. 
Tud. v. 12. ubi iidem νεφέλαι ἄγνυδρου vocantur. Apoc. I, 7. 
ἐρχέται͵ μετὰ τῶν νεφελῶν, pro ἐπὶ τῶν νεφελῶν ἐλεύσεται, veniet 
nubibus vectus, ut bene rethas, Confer Dan. T 15, et 
Matth. XXIV, 5 3or 13bid, X, ἢν τον XIV; rk. 15.,16. In 
versione Alexándrina respondet bebrdloo nv, qud idem 

significat, Genes. IX, 15. 14. 16. prw nubes superiores, deri 
XXXVI, 6. Tes." KLV, 5. 2: zubes densa, Iud. V, 4. Ies. V, 6. 
Ty napor, Iob. XXXVL.a7. ctpro wwt3 vapores, nubes. ler. 
2,3 3. 177, 18. 2) Speciatim et xáz ἐξοχὴν ἴα N. T. νεφέλη di- 
citur SUAM illa flammea et nebulosa, quae, teste Mose, (Y.xod. 
Xt 24. et 22. ubi wiNO "apr? j2r7 ὙΠ} vocatur) Israelitarum, 
ex Aegypto exeuntium, 'agmina praeire sclebat, quam tamen 
plerique, et, ut opinor, recte, pro zgze castrensi habent. Cf. 
Curtiun Irt, 9. Fabri Archaeol. Heb: p. 244. et 265. et 76- 
pertoriíum Richhornianum T. X. p. 132. Sic legitur 1 in. IN. T. 
1 Cor. X. 1. οἱ πατέρες μῶν πάντες ὑπὲ τὴν νεφἕλην ἦσαν om- 
nes maiores nostri nubem ducem sequuti. sunt. Positum au- 
tem est ὑπὸ τὴν “νεφέλην δ X. pro ὑπὸ τὴ νεφέλη. Eleganter 
autem. ὑπὸ τινὶ εἶναι dicuntur, qui sub alicuius ductu sunt, ut 
idoneis Vio als probavit Jemsterhus. ad Lucian.'T TE. p,335, 
ibid, V. 3.- πάντες εἰς τὸν MOOZV ἐβαπτίσαντο ἐν τῇ νεφέλη καὶ 
ἐν τῇ ϑαλαάσση omnes, nubem ducem sequentes et mare rubrum 
"transeuntes, professi sunt, se esse sectatores Mosis. Saepius 
non legitur in N. T. 
0. INEQOAARDPM, ὁ. Nephthalim , seu NapAthali. No- 
men proprium sfxti SETS lacobi, patriarchae, ex Bilha, an- 


I 
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cilla Rachelis. Hebraice **5"7t5, a radice 5r5, in Niphal ba53 
luctari, contorqueri, intorqueri, col. Genes, XXX, 8.  Zl- 
berii Gloss. Graec. p.19. Διεφϑαλία, συναναστρέψας ue. ibid. 
p. 221. in codice Coislin. CXCIX. exponitur per προπευχή. 
Deinde per metonymiam significat tribum, seu posteros IVaph- 
thali. Apoc. VII, 6. ἐκ φυλῆς νεφϑαλεέμ. Interdum etiain 
regionem, seu partem illam Palaestinae is quam ἐγ ἐ-- 
ΣΕ ερθγέρῳ fuit, v. c. Matth. IV, 15. 15. Saepius non | 
legitur in N. T. 

INE OZ, eog, τὸ, 1) nubes, nebula, i4 4. νεφέλη, a vé, 
particula, quae 1n compositione negat, et φῶς lux, 4. d. sine 
Ice. Respondet in versione Alexandrina hebraico i21, quod 
idem notat, Iob. VIT, 9. iE o. 9 Pe Prov. 1l, 20. 
VIII, 28. et Ὃν. Tob. XO S XXX 15 3) metapliorice: in- 
gens et confería LO. tralatione facta a densitate et mul- 
titndine particularum aquearum in nebulis, Sic semel legitur 
in N. T. Hebr. XT, 1. νέφος μαρτύρων nubes testium, 1. e. in- 
gens multitudo testium. Confer Ies. LX, ὃ, Ezech. XXX, 6. 
ubi vid. Chald. Eurip. Phoen. v. 1552. ἣν πέριξ ἔγεν νέφος t0- 
σοῦτον.- Schol. τέφος" πλῆϑος, τῶν πολεκίων. Homer. Iliad. ', 
155. μετὰ δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν. Porphyr. de Abstinent. Anim. 
I. 6. 25. νέφος ἀκρίδων et Diog. Laért. VIT, 1. πενεσταῶν vé; og. 
Conf, Menasium ad Diog. Laért. p. 972. Potter. ad Lycophr. 
Cassandr. p. . 569. Eodem modo nubes usurpatur, v. c. apud 
JManil. Astron. V. v. 676. Conf. Burmann. δὰ Kaler. Flacc. 
II, 52:. — dibert Gloss. Gr. p. 179. v: goc πλῆϑος. Hesych, 
νέφος" σχότος, ἀγλιὶς, cO go, nr og, eng πεπυκνωμένος. 
Adde Zonarae Lex. col. 1393. 

NEOGPOX, QU, 0, IX) ren, νεφροὶ, oi, renes, h. e. intesti- 
num illud nigrum geminum, quod lumbis ad sunimas coxas 
inhaeret. . Hebraice ni^» Exod. XXIX, 15. 25. Lev. IH, 4. 
"0. 19: IV, 9. Tam quia renes, ut cor, cupiditatum et aife- 
ctuum sedes statuebantur ab antiquissimis populis, factum est, 
ut réq 0g etiam 2) metaphorice, ut cor, pro zn£zmis cogitatto- 
nibus, cupiditatibus, desideriis, et a[J vectibus poneretur. 510 
semel legitur in N. T. Apoc. 1, 25. épevvQv vtq govg zal καρ- 
δίαρ. b. e. καρδιογνωστης, Act. I, 24. exactissime scit et cogni- 
tas babet intimas cogitationes, cupiditates et affectus lion 
num. Est modus loquendi hebraicus ni: niz5 jnz Ps. VIT, 
10. XXVI, 2». Ier. XI, 20. XVII, 10. edi 11, Conf, Glass | 
Philol. Sacr. p. 850. τι Dathii. 

NESQKOPOX,0v,0, 1) proprie et per se ; znznéster, cuz 
munis eperrendi te D et purgandorum vasorum sacrorum im- 
positum erat. Compositum enim est ex veog pro ναὸς templun, 
εἴ κορέω purgo, verro. 2) aed?tuus, templi custos. Sed apud 

entiles EUN acditui non ita humilis, uti apud nos, erat, 


$ed eadem fere diguitate, qua sacerdos, gaudebat, Functio 
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autem eius erat pandere templa, ea ornare floribus, stare ad 
fores templi cuin aspergillo etc. et omnino ea curare, quae 
ad externum templorum splendorem aliquid faciebant. Xe- 
noph. Anab. V, 5. 7- παρὰ m αβὺς τῷ DE ᾿ἡρτέκιδος νεωκήρι; " 
Suid. Νεωκόρος" à τὸν νέων κου μῶν καὶ εὐτρετείζων, ἀλλ' οὐχ ὁ 
σαρῶν. Hesych. ó 0 τὸν ναῦν κοσμῶν. Kogety γὰρ τὸ σαίρειν ἔλε- 
γον. Ltym. A. νεωκόρος " παρα τὸ 4090; τὸ καϑαίρω καὶ ἐπιμε- 
λείας αξιῶ, καὶ τὸ νέως ᾿« ιτικῶς, ὦ τοῦ vti) ἐπιμελούμενος. L- 
berti Gloss. Gr. veox090v* κοσμήτορα, ὑπηρέτην. Confer etiam 
iuterpretes ad Thom. JM. sub Ζάκορος p. 404. 5) Speciatim 
apud veteres urbes sinoulae νεωκόρου vocabantur eorum, 12eo- 
rum Dearumque, qui in zllis praecipuo cidtu religioso afficie- 
bantur, quosque prae caeteris numina tutelaria ibi elecerant 
iisque splendidum templum exstruxerant, ita, ut latine patro- 
nus, patrona, cultor, seu cultrix ΕΑ ΨΡΑ &it. Sic semel 
legitur in Ν, T. Act. XIX, 55. ubi Ephesus dicitur vsuz0p0g 
τῆς μεγάλης ἀρτέμιδος, h. e. patrona, seu cultrix (quo vocabulo 
Fulgatus h. l. usus est) magnae Dianae; quia scilicet Diana 
ibi praecipue religiose colebatur in templo splendidissimo, 
De urbibus vewxo06oug exstat peculiaris libellus PA. Aubenit 
ad calcem Commentarii de re vestiaria veterum p. 229 seq. in 
Graevii lhesaur. Antiqq. Gr. et Lat, T. XI. Vide etiam Se/- 
denum ad Marmora Arundeliana p. 170seq.. ZPetstenzus IN. T. 
T. If. p. 508. (R. Ellis) Zortuz£a sacra p. 122. et quos lau- 
dat 7. Δ. a eelon i in Meditatt. Exeg. P. I. p. 522 seq. 
ANZQTEPIKO X, à, 0v, 1) iuvenilis, tuvenz et iuvenzlé 
aetati conveniens, a vswreorQo) Luniorum, mores imitor, etiam 
res novas molior (T'Aucyd. YV. c. 5i. et 109.) quod a veoizsgosc, 
comparativo a νεὸς novus. Polyb. in Exc. de Vit, et Virtutt, 
p. 335. ed. Ernest aut X, 24.7. ed. Sch:weighaeuser. νεωτερικοὶ 
ζῆλον iuvenilia studia. lim quia iuvenes solent fere esse ve- 
hemenutes, audaces et temerarii, factum est, ut vsorsguxog a€- 
que ac weéevoxog 3) non solum audacem, temerarie ayentem 
(conf. supra ad γέος et νεότης dicta), sed etiam omze significa. 
ret, quod magnum est, acre atque vehemens. Sic semel legitur 
in N. T. 2 Tin. II, 22. τὰς νεωτερυκας ἐπιϑυμέας φεῦγε, h. e. 
fuge vehementes et eífrenes cupiditates, ad quas iuvenilis ae- 
tas. inprimis proclivis reperitur, (cupiditates adoleseentiae vo« 
cantur a Zuczto Zist. 1, 15. et Cicerone p. Coclio 10. Coufer 
IVetstenii IN. T. Ὑ. II. p. 560.) et quarum catalogum Z"2eodo- 
retus ad h. ]. exhibuit. Vide oh. F'"loderi νεωτερικαὶ ἐπιϑυμίαν 
2 Tim. M, 22. explicatae. Vpsal. 1764. 4. et 7/eod. Frid. 
Stange in Specimine animadverss. critt. ad loca SS. É. 130. 
Clans. IV. Bibl. Haganae. De libidine res novas moliendi hoc 
verbum explicat JWandalinus apud Graevium in Syntajm. 
Fariar. Diss. rariorum p. 259. Joseph. A. Y. XVI, 11. 7. ὑπὸ 
αὐϑαὺδείας νεωτεριχῆς eX vehementi et petulanti arrogantia. 
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Conf. Fischeri Prol. iu Pa/aepA. p. 47. Indic. Pa/aepA. h. v. 
et /rmisch. ad Herodian. 1, 7. 5. ubi γνεανεχὴ onov) est acre 
studium. Suid. νεανικὸν" μέγα. 

NES TEPOZX,a,o0v, 1) iunior aetate, natu minor, ( Plu- 
tarch. in Lycurgo P. 4o. et in P. 4emzlio p. 252.) interdum 
etiam i. q. νεανίσκος üupenis. Goss. Juvenis, νεωτέρος. Com- 
parativus acséog novus. Luc. XV, 11. καὶ εἶπεν 0 νεώτερος ov- 
τῶν τῷ πατρὶ et iunior ex his duobus filiis | patrem adiit his di- 
ctis. ibid. v. 15. Ioh. XXI, 10. ὅτε ἧς νεώτερος cum esses iu-. 
venis. Act. V, 6. οἱ νεωτέροι, qui v. 10. οἱ νεανίσκου vocantur. 
1 Tim. V, i. oj νεωτεροὶ opponuntur τοῖς πρεσβυτέροις. ibid. 
v. 2. νεωτέρας Christians, iuniores aetate, aut: luniores vi- 
duas, ita ut ex v. 11. suppleatur χήρας, quod codices nonnulli 
adiiciunt. ibid. v. 11. 14. Tit. II, 6. 1 Petr. V, 5. Alexandrini 
hac voce usi sunt non solum pro jc; parvus, minor, minimus, 
Genes. XLII, 15. 15. 20. 54. Iudd. I, 15. 1II, 9. et *^vx minor 
natu, Genes. XIX, 51. 54. 55. 58. Iob. XXXII, 6. sed etiam 
pro *v3 puer, iuvenis, lYudd. VIIT, 20. Ies. XL, 50. Ierem. I, 
6. 7. et pro 55» puer, 2 Chron. X, 14. Hesyehe νεώτερον" οὐ 
μῦνον συγπριτικῶς, ἀλλὰ καὶ νέον ᾽᾿4ττικοί. Eodem modo zovgo- 
regoc iuvenem notat apud 24po//on. Argon. L. II. v. 261. ubi 

. videndus Scholiastes. 2) metaphorice: auctoritate minor, hu- 
milior, inferior. Interdum etiam ponitur pro superlativo vec 
τατος infimus, minimus, qui minimae est auctoritatis et dio ni- 
tatis. Sic reperitur in N. T. Luc. XXII, 26. ὁ μείζων ἐν ὑμῖν 

| γενέσθω ὡς 0 νεώτερος maximus inter vos gerat se utminimum. 

Saepius non legitur in N. T. 

INA per. Adverbium, quod vim affirmandi habet et in 
iuramentis fete adhibetur, regens accusativum. Ín composi- 
tione aliquando auget, interdum negat, vel privat. Semel le- 
gitur in N. T. 1 Cor. XV, 51. νὴ τὴν ἡμετέραν καύχησιν quod 
vobis certissime afiirmo per gloriàm, LI M vobis capio, seu 
per vos consequor. Genes. XLII, 15. 16. pro nr» *n wivat 
Pharao! habent Alexandrini »j τὴν ὑγιείαν φαραώ. Pro ^n le- 
gitur in fragmentis Symunachi 2 Sam. XV, 21. Adde inter- 
pretes graecos ad 1 Sam. I, 26. "dristoph. Acharn, v. 721. vij 
τὸν za. "dristaenet. Ep. ΧΙ. vi τὴν “Ἄρτεμιν. Suid. Νὴ τὴν 
ἱερὰν κεφαλήν. τὸ vn κατωμοτεκόν. ἐστὸν ἐπέρῥημα, τουτέστι ue" 
ὅρκου βεβαιωτυκὸν " ὥσπερ τὸ μὰ ἀπωμοτικὸν, μεϑ' ὅρκου ἀρνητι- 
xov. Conf. Devarium de L. Graecae Particulis p. 265 seq. ed. 
FHeusmann. et JV'etstenii IN. T. T. YI. p. 168. 

INA' O2 , fut. νήσω, neo, filum e colo duco, a vé, quod 
idem notat. Conf. Pollux Onom. VII. $. 52. Bis tantum 16- 
gitur in N. T. Matth. VI, 20. ov κοπιᾷ, οὐδὲ νήϑεν quamvis 
nec laborent, neque heaut, Lut. XII, 27. Alexandrini pro 5272 
nevit, Exod. XXXV, 25. et pro Ἵ Ὁ conduplicatum, contor- 
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tuin, Exod. XXVI, 51. XXXVI, ὃ. Hinc νῆμα ilium apud 
Symm. Genes. XIV, 25. 

NHIILAZAQ, fut. C60 , infans sum, infanti similis sum, 
pueriliter me gero, puerasco, etiam infantum. simplicitatem et 
integritatem moribus exprimo, ἃ νήπιος, quod vide. Semel le- 
gitur in N. T. 1 Cor. XIV, 20. μὴ παιδέα γίνεσϑε ταῖς φρεσὶν, 
ἀλλὰ τῇ κακίᾳ νηπιαξετὲ ne sitis pueri intelligentia, sed inno- 
centia imitamini pueros. Zonaras Lex. col. 1400. νηπιεαζεῖν- 
τὸ μὴ) εἰδέναν κακοποιεῖν ἢ ἁμαρτάνειν. καὶ ὁ .4nóotoÀog* αλλὰ 
τῇ κακίᾳ νηπιάξετε. Prov. 1, 4. in Zlexandrina versione legi- 
tur νήπιος, sed Symmachus habet ὁ ἄκακος. 

INH'IIIOX, ov, ὃ, etiam νήπιος, (o, ον, 1) proprie: in- 
fans, natura et aetate, parvulus, puer, quasi a νὴ et eno Jo- 
quor, ut infans sit, qui fari non potest. Matth. XXI, 16. ἐκ 
στόματος νηπίων xoi ϑηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον ex ore infan- 
tum et lactantium parasti tibi laudem; ex Ps. VIII, 5. ubi pro 
νηπίων; quod hebraico Eois respondet, Aquila habet βρε- 
φῶν. 1 Cor. ΧΙΠ, 11. ὅτε ἤμην νήπιος, ὡς νήπιος ἐλάλουν, 
.. ἐφρόνουν καὶ ἐλογιζύμην cum. puer eram, loquebar, sentiebam 
et iudicabam pueriliter. Ibidem κατήργηπα τὰ τοῦ νηπίου depo- 
sui sensus et opiniones pueriles. Alexandrini posuerunt pro 
ty seu b5iv parvulus, puerulus , 1 Sam. X V, ὃς ,XXH, 19. 
ἀπὸ νητιΐου ἕως ϑηλάζοντος. lob. ITI, 16. ») ὥσπερ νήπεοι, οἵ οὐκ 
εἶδον φῶς. Psalm. CXXXVI, 12. Thren. I, 6. ηὉ parvulus, Ter. 
XLIII, 6. Ezech. IX, 6. 4v2 puer, Prov. XXIII, 13. Hos. XI, 
1. et pro pi Jactens, les. XT, 8. Hesych. νήπιον" RASA LS 
ψεωτέρον, μικρόν. 2) minorennis, impubes, pupillus, qui in. tu- 
tela est, qui infanti in foro fere aequiparatur. 510 legitur in 
N. Ἔ. Galat. IV, 1. ἐφ᾽ 060v χρόνον 0 χληρονομος νήπιος ἐστὸ 
quamdiu futurus haeres opum paternarum nondum adultus, 
sed impübes est. 5) metaphorice : rudzs, inscius, indoctus in- 
star infantis, qui institutione eget, tiro, qui in elementis . ver- 
satur, et speciatim partim de zs usurpatur, quz non sunt litte- 
ris e£ eruditione humana imbuti et subtilis eruditionis laude 
carent, partim de zs, qui imperfectam religionis, maxime 
christianae, cognitionem habent. Matth. XI, 25. ubi vato, 
non sunt Zones, huuniliter et modeste de se sentientes, ut 
nonnulli interpretati sunt, sed Zzteris e£ eruditione humana 
non imbuti, nam opponuntur τοῖς σοφοῖς καὶ ovveroic, h. e. theo- 
logis et philosophis Iudaeorum. Idem valet de loco Luc. X, 
21. Kom. II, 20. διδάσκαλον νηπίων doctorem imperitorum, h. 
e. alienorum a perfecta religionis iudatcae cognitione. 1 Cor. 
III, 1. ὡς νηπίοις ἔν χριστῷ tanquam hominibus, idonea reli- 
gionis christianae cognitione destitutis, Opponuntur ibi τοῖς 
πνευματικοῖς perfectioribus Christianis. Conf. v. 2. Galat. 1V, 
ὅ. ὅτε ἦμεν νήπίον nondum | idonei perfectiori doctrinae, nem- 


pe christianae, Ephes. IV, 14. coll. v. 19. Hebr. V, 15. γὴν 


u 


202 NX 4 


πίος γάρ ἐστι tiro enim est. In hac significatione respondet 
hebraico *n8 scmplex, imperitus, in versione Alexandrina Ps. 


XVIII, ὃ. σοφίζουσα νήπια, pro νηπίους, et CXIX, 129. συνετιεῖ 


νηπίους. Apud Iudaeos novitZ, sacrarim et aliarum. littera- 
rum discipuli, vocautur nips»n actentes, a 35 suxit, Vide 
Buxtorfi Lexic. Talmud. col. 926. Saepius non legitur in 
N. T. Apud graecos Scriptores νήπόος quandoque etiam s£u/- 
ium, fatuum notat, ἀνόητον, ἄφρονα, ἢ ἀφρονέστερον, inter- 
prete JJesychio. Hesiod."Loy. καὶ Fu. v. 151. Theognid. Sent. 
v. 439. Pindar. Pyth. Od. 1IL. v. 148. omer. Odyss. 9, v. 
419 et 442. 

ΝΗΡ ETE, ἕως et 0c, 0. Nereus. Nomen proprium viri 
vei hebraicum, ortum a «3 /ucerna, aut a v3 novale, vel grae- 
cum a vzgog humilis. Semel legitur in N. T. Rom. XVI, 15. 

INHP/, 0, Neri. Nomen viri ἄχλιτον hebraicum, idem, 
quod Zucerna mea, lumen meum, a ἋΣ lucerna, lumen, et aílixo 
*, ab *2:t ego. Semel commemoratur in N. T. Luc. III, 27. 

NHAXI'ON, éov, τὸ, parva insula, Deminutivum ἃ νῆσος 
insula. Semel legitur in N. T. Act. XXVII, 16. νησίον δέ τε 
ὑποδραμόντες καλούμενον κλαύδην in insulam parvam vero dela- 
ti, nomine Claudam. A Suida (sub voce Kavów. Tta etiam 
Clauda quandoque vocatur, etiam a Latinis, v. c. J4e/a II, 7. 
et P/inio H. N. IV, 22. Gaudos.) et Ptolemaeo (III, 7.) νῆσος 
appellatur, et iuxta Cretam sita fuisse traditur. 

NH 'XOX, ov, ἢ, 1) insula, τόπος ἐν μέσῳ ϑαλασσης» in» 
terprete ZZesycAzo, a νέω no, quia insula mari videtur innata- 
re. Apud exteros Scriptores hoc vocabulum quandoque 1la- 
tius patet, ac quidquid e mari eminet terrae, sive coli possit, 
sive minus, νῆσος appellatur, ut adeo interdum scopuli, e ma- 
ri prominentes, incuiti et deserti, νῆσοι dictireperiantur. Act. 
XIII, 6. XXVII, 26. XXVIII, 1. 7. 9g. 11. Apoc. I, 9. (De 
more veterum, honestiores in insulam aliquam relegandi, conf, 
loca, quae excitavit JJetstenius NN. T. T. IL. p. 749.) lbid. 
VI, 14. Alexandrini usi sunt hac voce pro x zzsu/a, regio, 
provincia, Gen. X, 5. Psalm. LXXII, 10. Ies. XX, 6. LI, ὁ. 
2) utlatinum znsuia, (Sueton. Ner. 50. Caes. 41. Taorzt. A. 
XV, 45.) aedificium, quod non iungitur communibus parteti- 
bus cum, vicinis. Apoc. XVI, 20. Confer praeter Graevium 
in Praefat. Tom. IV. Thesauri Antiquitat. Roman. et Gesner 
Thesaurum Ling. Lat.s. v. insula, Abresch. ad AescAyt. p. 169. 
ac JJesseling. δὰ Pet. /tiner. pag. 525 et 080. Saepius non 
legitur in N. T. 

ANHAXTREÍI A, oc, 9j, 1) ieiunium, inedia, abstinentia a 
cibo, tam coacta, et quae urgente necessitate sustinetur, quarm 
quae sponte, religionis causa, vel ex alia ratione, suscipitur, 
a voti ieiunus. Ie ieiunio spontaneo et pio legitur Matth. 
XVII, 21, ἐν προσευχὴ παὶ νηστείςς per preces, cum ieiuniis con. 
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innctas. Marc. IX, 29. Luc. II, 57. νηστείαις καὶ δεήσεσι 2a- 
τρεύουσα νύχτα καὶ ἡμέραν leluniis et precibus Deum dilegen- 
ter colebat. Act. XIV, 25. προσευξάμενον μετὰ νηστειῶν. 1 Cor, 
VII, 5. De coacta abstinentia a cibo legitur 2 Cor. VI, 5. ἐν 
νηστείαις cum inopia victus laboramus. ibid. XI, 27. In ver- 
sione Alexandrina respondet hebraico t5:x, 2 Sam. XH, 16. 
Nehem. IX, 1. Esra VIII, 2:1. Adde Tob. XII, 8. et 2 Macc. 
XIII, 12. 2) κατ᾽ ἐξοχὴν ita dicitur zezunzum magnum et pu- 

licum ludaeorum, (*i tis et «2*5 wo0x.. Confer Zibl. Zi- 
stor. Philol. Theol. Bremensem Cl. 1. Fasc. I. p. 25.) quod die 
magno expiationis (43223 tois. et nono nm55 c), qui in de- 
cimum. mensis Tisri s. Octobris (Levit. XVI, 25. 27.) incide- 
bat, religiose agebatur et celebrabatur. Sic legitur in N. T. 
Act. XXVII, 9. διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν ἡ δὴ παρεληλυϑέναι prae- 
terlapso iam die magni ieiunii Iudaeorum, h. e. tempore au- 
ctumnali, quo tempestas turbida et procellosa essesolet. Syrzs 


4 D p "uy ? 
bene ἢ. l. νηστείαν transtulit: L2o0012» [oo tao 
T & 


" dies ieiunii Judaeorum. Conf. 7Fo[fíi Cures Philologicas in 
N. T. T.I. p. 1564 seq. et Zoh. Henr. Lederlini D. Phil. de 
νηστεΐᾳ ad Act. XXVII, 9. in Zempe Helvet, T. IV. P. 399 seq. 
Saepius non legitur in N. T. ; 

INJZXTET 2, fut. soo, 1) zeiuno, cibó et potu alquam-. 
diu abstineo, ieiunus maneo, sive ob cibi defectum, sive ob 
metum imminentis periculi, sive ex nimio luctu, sive religio- 
nis impulsu etc. a νῆστες Zeiunus. Matth. VI, 16. ὅταν δὲ νη-- 
στέυητε, μὴ γίνεσϑε ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ quando vero ieiunatis, 
ne simulatorum mores imitemini. ibid. 17. 10. IX, 14. οὐ νη- 
σεεύουσι, 801]. πολλὰ, non solent frequenter ieiunare. Sic XV, 
6. ἀπέλυε solebat dimittere. Marc. IT, 10. (νηστεύοντες qui 
saepe ieiunabant.) 19. Luc. V, 55. 54. XVIIL, 12. νηστεύω δὶς 
τοῦ σαββάτου. Act. X, 5o. XIII, 2. 5. Alexandrini pro tx 
cibo abstinere, ieiunare. Iudd. XX, 26. 1Sam. VII, 6. Esther 
IV, 16. 2) parum edo et cibis minus delicatis utor, cibo solito 
abstineo, v. c. pane. Matth. IV, 2. καὶ νηστεύσας ἡμέρας τεσσα- 
ράποντα καὶ νύκτας τεσσαράκοντα, coll. v. 4. et Luc. VII, 35. 
9) per metonymiam: Zugeo, quia ieiunium est signum luctus, 
aut periculi praesentissimi. Matth. IX, 15. Marc.II,20. Luc, 
V, 55. Saepius non legitur in N. T. 

INGUAXTL, £06, 0, i, neutrum τὸ νῆστιν Pluralis γηστεὲς, 
Attice vriartig, Zeiunus , impastus, non cibatus, ex νὴ, particu. 
la privativa, et ἐσϑίω edo; velex νὴ et οτος frumentum, pa- 

nis. Bis tantum legitur in N. T. et quidem in accusativo plu- 
ralis vgorzerg. Matth. XV, 5». καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὐ 
ϑέλω et ieiunos eos dimittere nolo. Marc. ὙΠ], 5. ἐὸν ἀπολιύς 
σω cUr6Ug νήστεις Quos 8i non satiatos dimittere vellem, Suid, 
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νῆστις * ὁ ἄσιτος. Hesych. νῆστις, ἄσιτος, νηστεύων. "Anthol, IT, 
άο. 10. ---- xoi νήστιίας οἴκαδε πέμπῃ. 

NHOAAEOX, etiain /V/70,4 ATOZX , lov, à, ἡ. 1) pro- 
prie: sobrius, ab immoderato potu abstinens, qui vino et omnz 
potu inebriante modice utitur, a νήφω, quod vide. Hesych. νη-- 
φαλιου" γηφοντὲς, μὴ nemoxoreg. lta enim reponendum est pro 
impresso zremzoxoreg. 2) metaphorice ad animum transfertur 
et significat cautum, vigiiantem, circumspectum, prudentem in 
munere suo administrando. Sic ter legitur i in N. did Tim. 1 

. δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον σέναν νηφάλιον, σώφρονα," κύσμιον- 


"i bene ψνηφάλιον reddidit: Oi CLas o et 1.λ..] qui mente 


si£ vigilanti. Praeterea legitur ibidem v. 11. et Tit. II, 2. 
Phavorinus vel potius Zonaras Lex. col. 1599. vig e. £g * 
ἄγρυπνος, διορατικὸς, ζέων τῷ πνεύματι. O ᾿Ἵπύστολος" νηψά-- 
λέον, σώφρονα, κόσμιον. Idem: νηφαλιός ἐστον O0 ἀεὶ νήφων καὶ 
σύνεσιν ἕγων τῇ ἡλικίᾳ κατάλληλον. 

ΝΗ ΦΏ, fut. qwo , 1) proprie: sobrius, non ebrius sim, 
abstineo ab omni (Soph. Oed. Col. 5 200.) aut immoderato vin£ 
et omnis potus inebriantzs LSU ; quasi ex vn et πένω. JPAilo- 
strat. Vit. Sophist. II. c. II. g. 2. XO d. Thom, 
JM. Νήφει τις, ὅταν ἐκτὸς μέϑης ἐστὶ x. v. 4. 2) metaphorice, ad 
animum translatum, significat: vigilans, cautus et providus 
sum, mentis sobrietatem colo, omnem dilegentiam et attentio- 
nem in aliquid confero. 1'Thess. V, 6. ἀλλὰ γρηγορῶμεν uot 
νήφωμὲν potius vigilantes et dilegentes simus in devitandis 
vitiis et sceleribus quibusvis. ibid. v. 0. 2 Tim. IV, 5. σὺ δὲ 
νῆφε ἐν πᾶσι tu vero cautus et providus sis iu omnibus parti- 
tibus muneris, tibi demandati; seu, sobriis vigilatisque con- 
siliis provide omnia. Confer A. "Antonin. 1, 6. 1 Petri I, 15. 
et IV, 7. νήψατὲ εἰς τὸς πιροσευχεῖρ, i. q. Colósn IV, 2. τῇ 71Q00— 
ευχῇ προσκαρτερεῖτε. ibid. V, ὃ. γήτατε, γρηγορήσατε. Saepius 
non legitur in N. T. Epicharmus, Poeta Siculus, apud Cice- 
ronem (ad Zttic. lib. I. Ep. 19.) et Lucianum (in Zermotimo 
p. 541.) vage καὶ μέμνησο ἀπιστεῖν. Jesych. νῆφε" γρηγύρει, 
σωφρόνει βίῳ. 

ΜΖΓΕΡ, ὁ. Niger. Cognomen Simeonis, prophetae, ori- 
gine latinum. Semel commemoratur in ΝΟΣ Act SE. x. 

INIK A "NOP, ogoc, 0. JNicanor. uit unus ex septem 
ilis diaconis: Mi bo apostolicae. Nomen ipsum est ori- 
gine graecum , . 6. vir victoriae , seu vIctoriosus, ex νέκην 
.vel νῖκος victoria, et ἀνὴρ vir. Semel legitur in N. T. 


Actor, VL, 5. 


NIKAÁQ, o, fut. 7oo ,. 1) proprie: vinco, supero hostem, 
victor sum et évado, παρὰ τὸ μὴ εἴκειν, &. nom, cedendo, secun- 
dum Z/utarchum, quia vincit, qui non cedit hosti. Sic legi- 
tur in N. T. Luc. XI, 22. ἐπὸν δὲ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν 


AW 205 


vixi67 αὐτοὸν Sed si quis potentior adortus eum vicerit. Apoe. 
VI, 2. ἐξῆλθε νικῶν καὶ ἵνα νικήση exut unam victoriam post 
alterain reportaturus. 2) metaphorice: coerceo, reprimo, impe- 
dio, TeSst0 , vim et potestatem nocendé álicisi adiímo. loh. 
XVI, 55. ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσμον ego adversariis meis omnem 
vim vobis nocendi et religionis meae propagationem impe- 
diendi adimam. 1 Yoh. 11, 15. 14. νενικήκατε TOV πονηρον re- 
pressistis vim vitiositatis. ibid. IV, 4. νενικήκατε evrove, scil. 
'ψευδυποοφηήτας, vicistis falsos 1llos dodiéres h. e. non vos ab 
iis decipi et ad errores seduci passi estis. ibid. V, 4 et 5. ubi 
Vixgv τὸν κόσμον vel est: resistere vitiositati omnesque pravas 
cupiditates reprimere et coercere, vel, quod magis placet: 
non pati se a falsis doctoribus decipi et corrumpi, coll. IV, 4. 
Hinc speciatim Apoc. II, 7. 11. 26. III, 5.12. 21. XV,5. (ubi 
νιχώντας positum est pro νενικηκότας) XXI, 7. 0 νικῶν dicitur, 
qui constans est ct manet in observandis praeceptis religionis 
christianae et omnis vitiositatis et peccati blandimentis et ille- 
cebris fortiter resistit nec se ab iis vinci patitur. Jichhornio 
in Comm. in Apoc. Vol. I. p. 50. ὁ νεκών ἄοπιο pius per Syria- 


smum dici videtur. Nimirum 12) est purus fuit, ac vicit, et 


i2 purus, iustus et vincens, per metonymiam effecti et syn- 


ecdochen speciei. Qui enim, dicta in foro. causa, purus de- 
claratur a culpa, causam obtinet, adeoque adversari ium vincit, 
Conf. etiam ZoA. D' Outreinzi Diatr. de phrasi ὁ νε κῶν in Epi- 
stolis Apocalypticis, quae exstat in Bibl. Brem. CI. IV. p. 695. 
Apoc. XI, 7. XII, 11. “ἐνίκησαν αὐτὸν (86. τὸν κατηγοροῦντα αὐ- 
τοὺς) διὸ τὸ αἷμα τοῦ ἀρνίου virtute sanguinis Christi vicerunt 
diabolum, h. e. effecerunt, ut non amplius possit diabolus eos 
accusare coram Deo; coll. v. 10. ibid. XVII, 14. — Huc per- 
tinet étiam locus Rom, XH, 21. ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαϑῷ τὸ κα- 
xov vince in bono malum, Ν, e. effice benevolentia et benefi- 
ciis, ut desinat alter te iniuriis provocare. 5) seduco aliquem 
ad vitiositatem, corrumpo, perrerto ; νικαομαὶ succumbo, ce- 
do, turpiter locum do seducentibus ad peccata, JVom. XII, 21. 
po νικῶ ὑπὸ τοῦ xaxov ne iniuriis, tibiab aliis illatis, ad pecca- 
te seducaris. Apoc. XIII, 7. καὶ νεκῆσαι αὐτοὺς, scil. ἁγίους» et 
eos ad defectionem a religione christiana sollicitare. Prov. 
VI, 25. υἱὲ, μὴ ce Ψυκήσῃ alza ἐπιϑυμέα. Etiam apud exte- 
ros Scriptores vix QV haud raro movere, impellere notat, v. c. 
Thucyd. Y, 76. van evzeg Una τιμῆς xci δόμα καὶ ὠφελείας. ib. 
II, 60. 4) ut latinum vzzco, omisso substantivo δίκην, sensu 
fhyodsi, eleganter de eo usurpatur, quz absolvitur in iudicio et 
contra adversarium suum causam obtinet. Count. Z7. etstenii IN. 
A1. T. II. p. 56. Sic legitur in N. T. Bom. III, 4. ἵνα vextjong 
ἐν τῷ πρίνεσϑαί ge ut in iudicio causam vincas superiorque 
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evadas. Presse autem h. 1. secutus est Paulusi interpretationem 
Alex. Ps. LI, 6. In hebraico textu enim est: ΞΕ nn qb 
ut purus sis in iudicando te, ἢ. e. ut omnia effata et iudicia 
tua sint irreprehensibilia. Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 247 seq. 
et Fudlri Miscell, Sacra L. I. c. 7. — Singulari ratione haec. - 
vox adhibetur Apoc. V, 5. ubi ἐνίκησε alternat cum &£tog ἐστὶ 
v. 2. et 4. adeoque notat: ius et potestatem habet. Vide EicA- 
hornii Comment. ad h.l E aps αι 

INI KH, ng» ἢν 1) Pictoria, quae da hoste superato repor- 
batur, a νικάω vinco. 1 Macc. lil, 19. 2 Macc. X, 28. XIII, 
15. XV, 0. 21. 2) per metonymiam: znstrumentum, quo vi- 
ctoria ex aliquo reportatur, quo aquis vincitur et superatur, 
aut metaphorice: lud ipsum, quo aliquis coercetur e£ repri- Ὁ 
mitur, aut vis et potestas nocendz alicuz adimitur. 510. semel 
legitur in N. T. 1 Ioh. V, 4. καὶ αὕτη ἐστὶν τ vun, 9) νικήσασα 
τον κόσμον, ἢ πίστις ἡμῶν vera autem et praesens cognitio reli- 
gionis christianae comparat nobis hanc victoriam, ἢ. e. eíli- 
cit, ut nos a falsis doctoribus decipi et ad errores seduci haud 
patiamur; coll. v. 5. , 

NIKO ΔΉΜΙΟΣ, ov, 6. Nicodemus. Nomen proprium 
Pharisaei, ludaeorum principis, seu Synedri JM. assessoris, 
vel origine graecum, ex vixog victoria et δῆμος populus, 1. q. 
victor, seu victoria populi, vel hebraicum, compositum ex "2 
innocens, et t33 sanguis, ut indicet eirum, integrum vitae 
cili ρα purum. Fuit clandestinus Christi discipulus. loh. 
1 u:459 VB; 5o. abis Se. Hebraice dicitur j12*575. Conf. 
IV'otstenil NI UTOD p 650. 

INIKOAAMI' THE, ov, 0. INicolaita, INicolai'sectator , a 
INixoÀcoog, quod vide. Bis tantum Nicoladtilod in N. T. comme- 
morantur, nempe Apoc. II, 6. 15. et a plerisque interpretibus 
antiquioribus annumerantur haeresiarchis aevi apostolici, qui, 
ut ex Zrenaet L. I. c. 27. HII, 11. 2fugust. Haeres. c. 5. Epi- 
phani Haeres. c. 25. Eusebii H. E. IIT, 26. et 4ductoris Con- 
stiturt, Apostolicarum Vf. c. 8. aliorumque testimoniis liquet, 
Iesum atque Christum tanquam duos ab invicem distinxerunt, 
quorum hic in illum de coelo descenderit, tempore autem pas- 
sionis in coelum revolaverit. Feruntur praeterea omni vere- 
cundia et pudore sublato scortati esse, nec ab idolothytis ab- 
horruisse. Nicolaum autem, a quo Nicolaitae (qui successu 
temporis Gnosticis annumerati sunt) cognominantur, non fu- 
isse proselytum illum Antiochenum et unum e septem diaco- 
nis primitivae ecclesiae, cuius in Actis apostolicis fit mentio, 
inter omnes nunc convenit. Conf. Zitzezum de Haeres. Aevi 
Apostol. [. c. g. p. ὅσ. Cotelerium ad Constitit: Apostol. VI. 

c. 8. et in Monumentis Ecclesise Graecae T. I. p. 765 seq. et 
Milli Prolegg. in IN. T. n. 126 et 127. Alii contra noluerunt 
Nicolaitarum nomen in haereticorum catalogum referre, inter 
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qnos eminent Z. C. Janus in Comment, de Nicolaitis ex Ahae- 
reticorum catalogo expungendis (Viteb. 1725. 4. recusain 7Ae- 
sauri Disput. Abeniant T. 1L. p. 1016 seq.) et. ZZeumannus in 
"detis Eruditorum an. 1712. p. 179. Conf. Eiusdem Poecz/e T, 
Ir. P. 391. — JAXchhornio iu Comm. in Apocal. Vol. I. p. 74. 

Nicolaitae graeco nomine sunt iidem, qui hebraico Br/eamitae 
E et utrumque est nomen βάϊοδνμναν doctorum mere 
sy mbolicum, qui Dileamo in eo similes sunt, quod alios frau- 
dibus decipiant. Certe Apoc. II, 6. 4rabs Fnit d ἔργα Nu 
Pjeirov transtulit: COMASUN ( confer Coran. Sur. Vll, 06.) 
Jc! facta Bileami. Vide supra sub Βαλαάμ. 

NIKO AAOX, ου, ὁ. Nicolaus. Nomen :proprium viri, 
origine graecum, i. 4. ὁ νεκῶν rov λαὰν victor populi. Compo- 
situm enim est ex v/xog victorza et λαὺς poputus. Fuit prose- 
lytus Antiochenus et unus ex septem diaconis primitivae eccle- 
siae, quorum mentio fit Act. VI, 5. Ab hoc diacono Nicolai- 
tarum secta originem suam traxisse vulgo creditur; sedabun- 
de hoc refutatur et tanquam fabula reiicitur a "b lo- 
zandrino Stromm. lib. 17. p. 411. HI. p. 456. — Theodoreto, 
/gnatio aliisque. Vid. Fztringa Obss. Sacr. lib. IV.c.9. V ndie 
.nomen Nicolaitarum, qui in apocalypsi cominemorantur, vi« 
detur fictum et figuratum essc. 

NAKO IIOALX, cog, attice ἕως, ἢ. INicopolis. Nomen 
urbis graecum, 4. d. »ctorzae urbs, ex νίκη vel vixoc victoria 
et πόλις urbs. Variae sunt huius nominis urbes. Est Nicopolis 
in Cilicia, quae antea Issus vocata, sed a victoria, qua Alexan- 
der M. Darium, Persarum regem, devicit, Nicopolis dicta. 
Alia in menn, ubi Pompeius Mithridatem et Tigranem, 
Armeniae regem, vicit. Alia in Ponto; alia in. Bithynia; 
alia in Epiro, condita ab Augusto; alia in Aegypto, quae 
etiam condita est ab Augusto, cum reginam Cleopatram supe- 
rasset; alia in Palaestina, ante Emaus dicta. JVicephor. ΤΊ. E. 
X. c. 81. Alia in Thracia, ad Nestum flumen, prope montem 
Aemum, condita a ΝᾺ mis alia denique in Macedonia. Ni- 
copolis, quae semel 1n N. T. commemoratur, (Tit. III, 12.) 
Macedoniaene, an Thraciae urbs sit, nondum iuter doctos 
convenit. In subscriptione huius epistolae autem diserte »,- 
κύπολις τῆς Buscdarag commemoratur. 


N/KOX, £02, τὸ, ὦ) proprie : ezctoria, quae de hostibus 
reportatur, l. 4. vix9, ἃ νιχάω vinco. 2) metaphorice zs tri- 
buitur, qui alicui resistunt et vim ac potestatem, nocendi adi- 
munt, qué coercent ac reprimunt aliquem, aut ullo aliquo mo- 
do aliquid impediunt. Conf. supra νεκάω. Sic legitur in N. T. 
Matth. XII, 20. εἰς νῖκος victoriose superatis et frustra reni- 
tentibus omnibus adversariis religionis christianae. 1 Cor. 
XV, 57. τῷ διδὸντῳ ἡμῖν τὸ νῖκος qui nobis victoriam concessit, 
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h.e. effecit, ut iam alieni simus ab omni formidine mortis, 
5) metaphorice et per metonymiam: vis ac potestas aliquem 
terrendi, aut nocendi alicui. Y Cor. XV, 55. ποῦ cov, ἄδη, τὸ 
vixog; ubi est vis tua nocendi et terrendi, o mors, ubi impe- 
rium tuum ? Conf. Alex. Ps. XIII, 14. et supra a me ad ἄδης 
dicta. 4) εἰς νῖκος in aeternum, in perpetuum, ex usu. loquendi 
Alexandrinorum interpretum, qui hebraicum nx35 zz perpe- 
fuum, semper, eig κρίσιν reddiderunt, sine dubio, quia nx3 
non solum perpetuitatem, sed etiam victoriam (conf. Alex. 
1 Chron. XXIX, 11. Thren. HI, 19. ) notat. Vide 2 Sam. II, 26. 
μὴ εἰς νῖκος καταφάγεται ἡ δομφαία: lob. XXXVI, 7. Thren. 
V, 20. ubi εἰς vixog et εἰς μακρότητα ἡμερῶν tanquam synony- 
ma invicem permutantur. Amos VIII, 7. 1 Cor. XV, 54. «a- 
τεπύϑη ὃ ϑάνατος εἰς νῖκος mors in perpetuum sublata est. 
Saepius non legitur in N. T. 

NINETIÜ, ve NINETH , vel NINETE , y. Ninive. Est 
nomen proprium urbis ἄχλυτον, hebr. 53573, quasi dicas urbs, 
vel sedes et domicilium Nini,a v3 Ninus et m3, in regimine 
532 habitaculum. Fuit autem metropolis Assyriae, trans Ti- 
grim sita, quam sibi condidit Assur et a filio Nino sic vocasse 
censetur. Vide Bocharti Geogr. Sacr. L. IV. c. 20. et CeZariz 
Geogr. Plen. III, 17. p. 659 sq. Semellegiturin N.T. Luc. XI, 52. 
Alberti Gloss. Gr. p. 46. vevevt* γονῆς ὡραιότητος. Inde 

NINET!" THX, 0v, 0. INinivita, INinives incola, s. civis. 
Bis tantum legitur in N. T. Matth. XII, 41. ἄνδρες ΓΝινευΐταιυ. 
Luc. XL, 50. : ' 

NAIIITH'P, 9ooc, 0, vas, lavandis manibus pedibusque 
aptum, pelvis, malluvium. Pelvis enim est vas, in quo lavan- 
tur pedes, sed malluvium, in quo manus abiuuntur, quod 
Graecis etiam dicitur χειρόνιπτρον, seu yegvuap , item. χεονίβιον, 
a viro lavo. In N.T. tantum exstat Ioh. XIII. 5. ubi de pelvi 
tantum usurpatur: εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα καὶ ἤρξατο 
νίπιειν τοὺς πόδας τῶν μαϑητῶν deinde, immissa in pelvim 
aqua, incepitlavare pedes discipulorum. Pelvis, in qua lavan- 
tur pedes, alias ποδανιπτὴρ dicitur, teste Po//uce Ónom. X, 78. 

INI ΠΊΩ, fut. (wo, lavo, abluo manus aut pedes alterius, 
τὸ δι ὑγροῦ καϑαέρω, ut Phavorinus interpretatus est. Medium 
νέπτοδιαι, fut. νίψομαι, me ipse lavo, meas manus et pedes lavo. 
Ita enim propie differt νέπτειν ἃ λούειν. et πλύνειν, ut hoc de 

annis, illud de toto corpore, istud vero de manibus pedibus- 
que adhibeatur, quanquam non semper hoc discrimen in N.T. 
observatum esse video. Matth. VI, 17. τὸ πρόσωπον cov vivae 
caput tuum laves. leiunantes enim apud Hebraeos et omnino 
lugentes illoto capite incedere solebant,. ut Geierus docuit in 
libro de Luctu Hebraeorum. ibid. XV, 9, ov γὰρ νίπτονται τὰς 
χεῖρας αὐτῶν, ὅταν ἄρτον ἐσϑέωσεν ilotis enim manibus cibum 
capiunt. Iudaei enim, pariter ac Graeci et Romani, munditiei 
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et elegantiae admodum studiosi, ad prandium, coenam, con- 
vivium accessuri, vel a convivio redeuntes, manus lavabant, 
vel etiam balneum ingrediebantur. Caeterum accurate hic lo- 
cutus est Matthaeus. Secundum o//ucem enim in Onom. VI, 
i4. et Ziristophanem Grammaticum apud. Athenaeum 1. IX. 
c. 18. vixrtoU o; pr. est Javare manus ante coenam, quemad- 
modum ἀπονίπτεσϑαν coena peracta, quanquam distinctio illa 
perpetua non sit. Marc. VII, 5. ἐὰν μὴ πυγμῇ νέψωνται τὰς 
χεῖρας, Vide infra sub πυγμή. Ioh. IX, 7. νίψαι, 801]. τὸ πρόσ- 
ὠπὸν σου. ibid. v. 11 et 15. XIII, 5. ἤρξατο νίπτευν τοὺς πόδας 
τῶν μαϑητῶν. ibid. v. 6. ὃ. 10. 12. τά. xol ὑμεῖς ὀφείλετε αἀλλή-- 
λων νίπτειν τοὺς πόδας ita enim vos debetis ad infima ministe- 
ria, aliis praestanda, vos demittere; quale fere dicitur Philipp. 

1I, 5. τή ταπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενον ὑπερἔέχοντας ἑαυτῶν». 
Servis.enim proprie demandatum erat apud veteres negotium 
lavandi pedes. 1 Tim. V, 10. εἰ ἁγίων πόδας ἔνεψεν δὶ vel vi- 
lissima quaevis ministeria praestiterit Christianis, hospitali. 
tatis studio ducta. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini 
usisunt hac voce pro yn lapit, abluit. Exod. XXX,18. 19. 20. 
γίψωνταυ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς aur ὕδατι. Deut. XXI, 6. ludd. 

XIX, 21. etiam pro new zmmersit, levit. XV, 11. 12. Adde 
Hesiod. "Ey. καὶ "Hy. ll. v. 557. Conf. quoqua JDresig. de 
Verbis Mediis N. T. I, 91. p p. 552. 

NOE $2, o, fut. 769, 1) proprie: anzmuzn. adverto, atten- 
do, mente agito, i animo verso, coguto, expendo, considero, 
a γόος. νοῦς, 0, 7nens. Matth. XXIV, 15. à ἀναγινώσκων νοείτω 
qui haec legit, animum advertat. Marc. XIII, 14. 2 Tim.ll, 7. 
vOtL ἃ λέγω dilegenter perpende et considera, quae dixi. Prov. 
XXIII, 1. νοητώς vOtL τὰ περιτεϑέμε νά σοι. Hesych. νόει" συλ- 
λογίζου, σχόπει. Idem: νοήσει" ἐνθυμεῖται. Jdomer, lliad. 9', 
v. 296. ἀλλὰ συ μή uos ταῦτα νύεν φρεσί. 2) intellego, cognosco, 
cio, cognitum et perspectum, aliquid habeo. Matth. XV, 17. 
οὔπω νοεῖτε; nondum intellegetis ? ib.XVI, 9.11. Marc.VIT,13. 
viu, 17. οὔπω νοεῖτε, οὐδὲ συνίξτε. Ioh. Xil, 40. Rom. I, 50. 
và γὰρ αὐρατὰ ϑεοῦ τοῖς ποιήμασι νοούμενα NON invisibilis 
Dei natura ex creatione mundi per res factas intellegitur et 
cognoscitur. Ephes. III, 4. 20. 1 Tim. I, 7. Hebr. XL, 5. πίστεο 
νοοῦμεν narrationi IMosaicae fidem habentes, scimus et persua- 
sum nobis habemus. Saepius non legitur in N. T. Eodem modo 
voro usurpatur quoque in versione Alex. pro hebraico j33 in 
Hiphil et Hithpael. 2 Sam. XII, 59. Prov. I, 2. 6. Hinc apud 
Graecos vosiv interdum sapere notat, v. c. apud Hesiod." Ey. 
καὶ “Ἡμέρ. V. 12. et 295. 

INO HM A, τος, τὸ, 1) mens, animus ( Theogníd. Sent. 
ν. 455 et 979.) et speciatim: ea mentis facultas, qua aliquid 
cognoscimus et intellegimus, uno verbo intellectus, a VO tto in- 


tellego, cognosco. 2 Cor. III, 14. ἀλλ᾽ ἐπωρώϑη τὸ νοήματα αὖ-- 
Fol. 4L. O 
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τῶν sed callo" obductus, seu occaecatus et tenebris oppletus 
est intellectus eorum, coll. IV, 14. 0 ϑεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου 
ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων Deus huius saeculi occaecavit 
intellectum incredulorum. ibid. XI, 5. οὕτω φϑαρῆ τὸ νοήματα 
ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν χριστὸν Sic etiam corrum- 
patur et deflectat animus vester a vera illa et haud fucata 1n«- 
tegritate et probitate, quam postulat religio christian a. JJesych. 
Nónua* σύνεσις. 2) cogitatio , Sensus animi, Philipp. IV, 7. 
φρουρήσει τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν τῷ χριστῷ ἑησοῦ omnes animi ve- 
stri sensus religioni christianae congruos servet. Baruch. If, ὃ. 
τοῦ ἀποσερέψαν ἕκαστον ἀπὸ τῶν νοημάτων τῆς καρδίας αὐτῶν 
τῆς πονηρᾶς. Quemadmodum vero νοεῖν apud Graecos ( v. c. 
JStcbaeum Serm. XXX. p. 96.) improprie etiam consu/ere, 
machinari, moliri aliquid notat, ita etiam νόημα non solum 
apud exteros scriptores (v. c. Zomer. Odyss. β', 127. ubi Eu- 
stathius νοήματα per κέρδεα, h. e. ἐπινοίας, μηχανὰς, πανουρ-- 
γεύματα explicat. Adde Odyss. ψ', v. 51.) sed etiam in N. T. 


5d 


5) consilium, decretum animi, et in partem deteriorem insi- - 


dias, machinationes, artes malas, consilia prava significat. 
2 Cor. II, 11. ov γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν non enim 
ignota nobis sunt prava diaboli consilia. Chrysostomus ad 
h. l. εὰ νοήματα, τὸ ποικίλον, τὸ δολερὸν, τὸ κακομήχανον, τὸ xu- 
κοῦργον x. v. À. ib. X, 5. αἰχμαλωτέζοντες πᾶν ψόημα irrita red- 
dimus omnia prava consilia adversariorum religionis christia- 
nae. Saepius non legitur in N. T. Conf. Bibliothecam Bre- 
mens. Class. II. p. 430. et E/sneri Obss. Sacr. T. II. p. 157. 
ΝΟΙΘΟΣ, ov, 0, ἢ, nothus, spurius, supposititius, nor 
legitimus , (Aristoph. 44ves 1694. νόϑος yag si καὶ οὐ γνήσιος.) 
et ex adiuncto: parentibus dissimilis, non verus, non sincerus, 
falsus. Semellegitur in N. T. Hebr. XII, 0. ἄρα vodoc ἐστὲ xat 
οὐχ viol igitur spurii estis, non veri Dei filii. Syrus transtulit: 
"i 9 9 » ^ P4 Y 
1... lo [fron NS ϑδμΟσιὶ facti estis alieni, seu per- 
egrini et non filii. Graeci scilicet et inprimis Athenienses 
solebant tantum liberos, quorum parentes natu Athenienses 
erant, γνησέους appellare, eos vero, qui altero parente usi erant 
non cive Atheniensi, sed peregrino, vogoug vocare. Jdelian. 
V. H. XIII, 24. Hinc Suidas quoque vodog per ἕένος inter- 
pretatus est, hac ratione addita: ϑεῖόν τί τὸ γνήσιον ἐν τοῖς κατ᾽ 
ἀνϑρωώπων v0x0tg- Ζίνόπερ ὁ μὴ τοῦτο ἔχων νόϑος, οἷα ἐστερημένος 
τοῦ ϑείου. ποωρὰ τὸ VO στερητικόν. ἐντεῦϑεν δὲ νόϑα καὶ τὸ ἁπλῶς 
ξένα μεταφορικῶς. Propriam huius vocis notionem tradidit 
Phavror..yo00g* ὁ μὴ γνήσιος υἱὸς, ἀλλ᾽ ἐκ παλλακίδος. Α νόϑος 
derivatur νόϑως adverbium, spurie, non vere et sincere, falso, 
ψευδῶς. interprete 7ZesycAio, cui opponitur ἀνόϑως, γνησίως, 
genuine, teste eodem, 5 Macc. III, 17. et νοϑεύω adultero, cor- 
rumpo, τὸ κιβδηλεύω, ut Pharvorinus interpretatus est. 
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NOMAH', ἧς, ἡ, 1) proprie: pabulum, pascuum , pastus, 
et est pecudum, a praet. med. νένομα, verbi νέμω pasco, quod 
in N. T. non reperitur. Alexandrini usi sunt hac voce pro 
ΠΡ pascuum, Gen. XLVII, 5. 1i Paral. IV, 59. 4o. n» 
idem, Ps. LXXIV, 1. Hos. XIII, 6. et pro 553. Prov. XXIV, 15. 
Ierem. X, 25. Hesych. νομή" τροφὴ, βοσκή. Idem: vouci* βο-- 
σχήματα, βοσκαί. Thom. 7. νομή" ἡ βοσκὴ, ἀπὸ τοῦ νέμομαε, τὸ 
βύσκω κι τ. Δ. 2) metaphorice νομὴν ἔχειν, Seu εὑρίσκειν, is 
dicitur, qui nulla re ἐπα σοί, qui nihil habet, quod requirat 
aut desideret. Sic legitur in N. T. Ioh. X, Q. νομὴν EUQ10 6b 
nulla re indigebit, quae ad salutem et tranquillitatem animi 
faciat; er wird die volle Befriedigung aller seiner geistigen 
Bedürfnisse erhalten. Conf, Ezech. XXXIV, 14. Ps. LXXIIT, 
1. L XXVIII, 14. XCIV, 7. 5) metaphorice: progresszo, pro- 
pagatio alicuius rei in deteriorem partem, incrementum. 2 Tim. 
ll, 17. ὁ λόγος αὐτῶν ὡς γαγγραίνα νομὴν ἕξει doctrina eorum 
gangraenae instar latius serpit ac dimanat. Metaphora ducta 
est vel a feris depascentibus, (νομὴ enim non solum pabulum, 
sed etiam zpsam. depastionem notat apud Graecos, ut vel ex 
loco Zle/zanz V. H. XIII. c. 1. apparet, ubi haec verba legun- 
"tur: ἀπελϑούσης κατὰ συνήϑειαν κατὰ yt ἄγραν ual νομὴν τῆς 
&oxrov) vcl ab ulceribus et vulneribus, latius indies serpenti- 
bus et late carnem depascentibus, (Vide JZetstenzi N. T. T.1I. 


p. 939.) de quibus apud Hebraeos verbum mw (arab. Us 
progredi, serpere) usurpatur. Levit. XIII, 22 et 52. Sic v. c. 
apud. ZZippocratem de Vlceribus p. 516. ed. Froben. voua? 
sunt ulcera serpentia, ut Plinius loquitur in H. N. XXXIV,15. 
ἸΝομὴν ποιεῖσϑαν de ulceribus, et νομὴν λαμβάνειν de incendio 
dici apud Polybium , (lib. I. c. 48.) observavit Zaphelius in 
Animm. ad N. T. ex Polybio ad h.]. Eodemsensu autem verba 
διανέμειν, κατανέμεσϑαι, νέμεσϑαι, ἐπινέμεσϑαι Scriptores grae- 
cos adhibere, demonstravit zibert in Obss. Philol. in N. T. 
p. 403. Saepius non legitur in N. T. 
NOM ZX2, fut. (ow, 1) proprie: Zegesanczo, leges fero, 
a vouog lex. .delian. V. H. III. c. 18. νόμους αὐτοῖς very O ot 
ἐναντίως κειμένους τοῖς παρ᾽ ἡμῖν νομιζομένοις. Hesych. νομιζό--. 
μένα" νόμιμα, ἔννομα. Adde XenopA. Hier. IIT, 5. 2) ritu anti- 
quo sancitum , ratum et usitatum aliquid habeo, in more ha- 
beo, consuetudine recipio. ἸΝομίξζεσϑαν solere, usu recipi, ir 
consuetudinem abire, unde τὸ νομιζόμενον quod fieri solitum est, 
et νόμος et νόμισμα consuetudo, mos, συνήϑεια, interprete 
Hesychio. Herodot. V, 4. III, 58. IV, 191. VI, 158. deiian. 
V. H. VI, 12. ταφῆς τῆς νομιζομένης οὐδεὶς ἔτυχε nemo sepul- 
turam obtinuit usitatam. z4ristop/. Plut. v. 62. 2 Macc. XIV, 4. 
Xenoph. Cyrop. VIIT,7.1. Conf, Sa4maszum deVsuris p. 455 seq. 
KElsneri Obss. Sacr. T. I. p.451. JV'etstenium NN. T. 'T.1l. p. 554. 
et /J'olfium ad Casauboniana p. 523. Sic Sd cit Δ, in N. T. 
| 2 | 
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Act. XVI, 15. o) (8c. τόπου) ἐνομίζετο προσευχὴ sivo, quo loco 
solebat proseucha , seu locus precum esse; seu, ubi ex more 
antiquo proseucha erat. Zoseph. A. I. XIV, 10. 25. 0:00 y0 us 
ἡμῖν ἰουδαίων τοὺς βουλομένους -- τὰς προσευχὰς ποιεῖσϑαι πρὸς 
τῇ ϑαλάσσῃ κατὰ τὸ πάτριον ἔϑος. Sed Palairetus in Obss. 
Philol in'N. T. p. 5i2. νομίξεσϑαν (quod quandoque etiam 
pro εἶναι ponitur apud Graecos, v. c. PA/bostrat. Vit. Apoll. 
L. 1. p. 35. o? δὴ νομίζονταν βασιλέως ὦτα ) ob sequens εἴναυ h. 1. 
plane redundare ex usu loquendi Graecorum (4nton. Lib. 
Metam. c. 4. ἐνομέζετο δίκαιος εἶναι καὶ φρόνεμος) cum LL. Bosio 
et JJazo (Obss. Sacr. L. lI. p. 14.) statuit. 5) pu£o, exzstimo, 
arbitror, in opinione versor, suspicor, censeo, statuo. Ilatth. 
V, 17. μὴ νομίσητε ne in opinione versemini. ib. X, 54. XX,10. 
ἐνόμισαν sperabant. Luc. IT, 44. νομίσαντες δὲ αὐτὸν ἐν τῇ συν-- 
οδίᾳ εἶναν rati, eum in comitatu esse. ibid. IIT, 22. dg ἐνομί.--: 
£0 ut putabatur. Pearce in Commentario ad h. 1. vertere 
mavult: uf ege definitum erat, seu: ex praescripto legis, et 
provocat ad 2 Macc. XIV , 4. et Josephum de B. I. VII, 5. 4. 
Act; 2VIELE , 25: ^ VITE, 96. XIV, 19. XVI, 27. XVII, 29. ovx 
ὀφείλομεν νομίζειν mittamus errorem. ibid. XXE 29. 1 Cor. 
VII, 26. νομίζω οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν censeo autem, hoc 
utile esse. ibid. v. 56. 1 Tim. VI, δ. Saepius non legitur in 
ἮΝ. ΤΙῸΣ Symmachum Ps. XVI, 1 et XLIX, 21. Sap. XIII, ». 
2 Macc. IV, 52. VII, 19. ov δὲ ἐν νομίσῃς ἀϑῴῷος ἔσεσϑαι. 
Jamblichus Wit. Pythagor. c. 2. p. 9. δι' ἃ σοφὸς παρὰ τοῖς 
πολλοῖς νομέζεται. Dionys. Hal. Α. 1, 60. Herodot. IV , 100. 
Hesych. νομίζειν" οἴεσϑαι, λέγειν. — νομιζόμεϑα" νόμιμα οἰόμεϑα. 
Cf. Piserum de Idiotismis Ling. Gr. p. 261. ed. Zeunz, et 
JV'etsten NN. T. T. 1. p. 675. 

NOMIKOS, ov, i 1) legalis, ad legem, speciatim 4Mo- 
saicam, pertinens, a νόμος lex, quod vide. Tit. IIL, 9. μαχας 
ψομικὸς περεΐστασο quaestiones controversas, ad legem Mosai- 
cam ritualem pertinentes, vita. Syrus ita transtulit, quasi in 
textu graeco legeretur: νομικῶν. 2) legis interpres , turecon- 

à sultus, legis peritus. Diog. Laert. VI, 54. δυοῖν ποτε νομεκοῖν 
ἀκούσας, τόὐς δύο κατέχρενεν. Epictet. I. c. 15. vouuxov dicit 
ἐξηγούμενον τὸ νόμιμα. Sic legitur in N. T. Tit. ΤΙ], 15. Ζηνᾶν 
τὸν νομεκόν. Speciatim autem in NN. T. γομεκοὶ dicuntür peret 
et interpretes legis Mosazcae, doctores legis Mosaicae tradi- 
tzonarii, qui sacras litteras ac traditiones ps. non so£um, 
scrutabantur et interpretabantur , sed etiam in dificilioribus 
.Jegis Mosaicae quaestionibus responsa dabant; qui alias γραμ-- 
ματεῖς et νομοδιδασκαλοι, et a Iudaeis Karaei M*ópp t» b5r3 
vocabantur. Certe Matth. XXII, 33. νομικὸς dicitur, qui apud 
Marcum XII, 28. γραμματεὺς vocatur. Luc. VII, 5o. X, 25. 
XI, 45. 46. πὴ XIV, 5. Vide Fielandi Diss. Mi- 
scell. P. II. p. go. Zrzgandium de Karaeis p.66. Sed Camere 


si 
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ψομικοὺς et γραμματεῖς ita differre putat, ut hi publicein Syn- 
agogis legem sint interpretati , illi in scholis , privatim. — 
JPharor. νομικός" ὃ τῷ νόμῳ ἀκολουϑῶν; ἢ 0 τοῦ νόμου ἐξηγητής. 
Pollux Onom. IV, 54. voutxO0g, ὁήτωρ. — Extat etiam pecu- 
liaris. Commentatio auctore 7Aeod. Christ. Lilienthalio de 
γομικοῖς», luris utriusque apud Hebraeos doctoribus privatis. 
Hal. 1740. 4. 

NOMI' Mf2X. Adv. legitime, legibus consentanee, ita, ut 
postulat natura legis, a νόμιμος legalis, legitimus, legibus ob- 
£emperans. Xenoph. Hist. Gr. IV, 4. 5. μηδὲν νόμιμον φρονοῦν-- 
τες. paulo post: νομίμων δὲ ὄντων ἀνϑρώπων. In N. T. bis tan- 
tum legitur ι Tim. 1, ὃ. οἴδαμεν δὲ, ὅτε καλὸς 0 νόμος , ἐᾶν τις 
αὐτῷ νομίμως χρῆται scimus autem, bonam esse legem, 81 quis 
ea legitime , Seu recte utitur, ita, ut ei iustum pretium sta- 
tuat. 2 Tim. ]I, 5. ἐὰν δὲ καὶ 4015 τίς» οὐ στεφανοῦται, ἐὰν un 
voulpag αϑλήσῃ quodsi enim certet aliquis, non coronatur, 
nisi certaverit legitime, h. e. ita, ut omnes agonisticae pro- 
fessionis leges dilegenter observarit, i. 4. ἀϑλητικῷ νόμῳ. 


. Conf. £Epzctet. Enchiridion c. 20. PlatoSymp.IX, 7. Arrian. 


JDiss. Epictet. III, 10, 8. e£ νομίμως ἤϑλησας. Pollux Onom. 
VII, 7. et Jac. Lydii Jgonistica sacra c. 2. p. 5. 

INO MX A , τος, v0, 1) proprie: mos receptus, consue- 
£udo, quidquid legibus sancitum est, a νομέζομοι lege sancior, 
moris sum, constitutus sum. Suid. CS Óvo σημαίνει, τὸ 
νόμιμον io; , X. T. λ. 2) numisma , numis , moneta , pecunia, 


|" «es signatum , quia valor x Ur ae a et usus νενόμισται, h. e. 


legibus sancitus est. Suzd. τὸ κόμμα (PAharorinus habet τύμμα) 
τοῦ τετυπωμένου χαλκοῦ ἢ ᾿χουσοῦ. Semel tantum legitur in 
NN. T. Matth. XXII, 19. τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου numus census, 
h. e. numus eius monetae, qua tributum, Caesari pendi soli- 
tum, exigebatur. Fuit autem teste Yafén XX, 24. denarius, 
qui censoris nnaginem exhibebat et solus in numerando tri- 
buto pendendus erat. Vide 7Zede/i; Exexcitt. Medico - Philol. 
Cent. 1. Dec. I. exerc. 7. “)επιοϑέδεν. p. 500. 14. ed. Herisk. 
τοῖς τὸ νόμισμα διαφϑείρουσι ϑάναι ác ἐστιν ἢ ζημία." 

NOMOALA4A' XkAAON, ov, 0, legis, et speciatim Mo- 
saicae, doctor e£ interpres thou geras θὲ» legis peritus, 1. 4. 
»opixog €t γραμματεὺς, quae vide. Conf. Lightfoot. Hor. Hebr. 
et Talmud. ad Luc. XI, 45. Compositum est ex νόμος lex et 
διδάσκαλος doctor. Liuc. V, 17. νομοδιδάσκαλθι, coll. v. 21. ubi 
γραμματεῖς vocantur. Act. V, 54. 1 Tim. I, 7. ϑέλοντες tivo 
νομοδιδάσκαλοι iactant se Dam Mosaicae peritos ac defensores. 
Saepius non legitur i in N. 'F 

NOMOOEXI' 4, oc, ἡ, legislatio, legis constitutio et 
promuigatio. Natum est hoc vocabulum ex fotsiubi νόμον Ti— 
ϑέναν legem ferre e£ promulsare, de qua infra ad voces vouec 
et εἰϑῆμν exponetur. Suid. νομοϑεσίαν" θέσιν τοῦ νόμου. Gloss. 
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Vett. vouoOtoiav* iurisdictionem, legislationem, promulgatio- 
nem. Conf. Suiceri Thesaur. Eccles. T. II. p. 415. Semel ie- 
gitur in N. T. Rom. IX, 4. ὧν ἡ νομοϑεσία quorum Israclita- 
rum L^, sg: mpl est legislatio IM osaica, quod scilicet lex di- 
vina ipsis de coelo est promulgata. Ita vulgo vertitur et ex- 
plicatur hic locus. Sed fortasse rectius statuunt, νομοϑεσίαν 
h. 1. de zpsa lege 7Mosaica, seu de orani complexu legum mora- 
Jum V.'T. exponentes, non repugnante usu loquendi, Nam 
νομοϑεσία est saepe l1. q. νόμος. Vide 2 Macc. VI, 25. ubi lex 
divina ἀγέα καὶ ϑεοκτιστος νομοϑεσία appellatur. Joseph. de 
Maccab. c. 5. fin. νομοϑεσίας ἐπιστήμη. Philo lib. 1. de Fzta 
Mosis p. 657. E. τὸ δὲ τῆς νομοϑεσίας ἱεροπρεπές. et Joh. Da-- 
mascen, de Fide Orthodoxa Lib. I. c. 5. qui decalogum νομο-- 
ϑεσίαν vocat. Polyb. IV, δι, 12. Exempla alia e graecis Scri- 
ptoribus dedit Kyp£e in Obss. Sacr. T. II. p. 175. 

NOMOOETE' £2, à, fut. 45, 1) legem fero, promulgo, 
Sancto, constituo, instruo, interdum etiam zubeo, praescribo, 
praecipio , doceo , ex νόμος lex et τίϑημυ pono. Νομοϑετέομαυ, 
ovuau, lege Epig legis vim obtineo, legem latam accipio, 
etiam per leges regor et administror. ja versione Alexandrina 
respondet. τῷ nin docuit, instituit. Exod. XXIV, 12. τὰς ἐν- 
τολὰς, ἃς ἔγραψα νομοϑετῆσαιν αὐτοῖς. Ps. CXVIII, 55. νομοϑέ- 
τησὸν μὲ; Κύριε, τὴν ὁδὸν τῶν δικαιωμάτων Gov. Jsocrat. ad 
Nicoclen p. 21. ed. 7Z'o/fiz dicit se νομοϑετεῖν ταῖς μονορχίαις, 
h. e. regibus certàm agendi normam exhibere. XenopA. Hist. 
Gr. II, 5. 18. p. 85. ed. Mori, ubi νομοϑετῶν est iubens, prae- 
scribens. Hesych. vouo9 eret * vouozottt. Hebr. VIL, 11. ὁ λαὸς 
γὰρ ἐπ᾽ αὐτῇ νενομοϑέτητο (pro ἐνενομοϑέτητο, more poetico. 
Confer Z/yssii Dialectologiam Sacram p. 291.) quanquam 
omnis Iudaeorum respublica sacerdotio Levitico regebatur, 
seu, quanquam eo nitebatur omnis reipublicae iudaicae ad- 
ministratio. Conf. 7Zo/f£i Curas Philol. in. N. T. T. III. P 679- 
2)sancio, confirmo, ratum facio. Hebr. VIII, 6. ἥτις eni κρείτ-- 
τοσιν ἐπαγγελίαις νενομοϑέτηται foedus, quod praestantioribus 
promissionibus sancitum est. Saepius non legitur in N. T. 

NOMOOE'THX, ov, 0, legislator, ex iisdem. Semel le- 
gitur in N. T. Bob) IV, 12. εἷς ἐστιν 0 νομοϑέτης unus est 
legislator. Xenoph. JMem. Y, 2, 51. et IV, 4, 24. Piutarch. 
d: I. p. 55. ed. Aieis£. Alendiidrnts Ps. IX, 21; ubi tamen pro 
n3» legerunt nio docens, doctor. Phavor. νομοϑέτης éoriv ὦ 
τέϑεικως, τὸν νόμον. 

ΝΟΜΟΣ, 0U, 0, 1) proprie : lex. Est enim verbale a perf. 
med. vévoue , verbi νέμω tribuo, distribuo, quia suum cuique 
tribuit, aut, quia quasi disizibuit cuique observanda et agen- 
da. Herodot. I, 17. Thucyd. IV, 155. ἀλληνὶ ἱέρειαν ἐκ τοῦ νὸ- 
μου τοῦ προκξιριένου κατεστήσαντο. ibid. V, 49. ὀλυμπιακῷ νόμῳ. 
c. 65. ψύμον δὲ ἔϑεντο ἐν τῷ παρόντι etc. 105. καὶ ἡμεῖς οὔτε ὃ ἐν- 
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τὲς τὸν νόμον, OUTE κειμένῳ πρῶτοι γρησάμενοι. Sed interpretes 
graeci V. T., relicto hoc elegantioris Graeciae usu, voce νόμος 
ita usi sunt, ut responderet hebraico nn, quod primum de 
singulis legibus Mosaicis in V. T. frequentabatur, v. c. de 
agno paschali edendo, Exod. XII, 49. XIII, 9. de Mannae 
sexto hebdomadis die dupla parte colligenda, Exod. XVI, 4. 
etc. deinde vero cum legum Mosaicarum mox integrum cor- 
pus compositum esset, Zo£un σύστημα religionis, quod Moses 
iussu divino civibus suis tradiderat, significabat, cum nullum 
vocabulum graecum adesset, quod ei ex asse responderet. Cf. 
Num. XV, 15. Deut. I, 5. IV, ὃ. 44. et Koppiz Excursum III. 
ad Epist. Pauli ad Galatas. Hos interpretes graecos V. T. pro 
more suo sequuti N. T. Scriptores, vocemwwogog, quae Grae- 
cis de Jegibus in universum omnibus veniebat, ita adhibue- 
runt, ut 2)significaret partim complexum legum omnium, po- 
pulo iudaico per Mosen paullatim traditarum, omnem doctri- 
nam lMosaicam et religionem iudaicam divinam, et quae de 
ritibus sacris praescribit, et de oíÉBiciis exponit, aut leges ci- 
viles et forenses complectitur; partim vero quaribet doctri- 
nae lMosaizcae e£ religionis iudaicae divinae partem ex cuius- 
. que loci indole et contexta oratione definiendam et diiudr- 

candam. Matth. V, 17. καταλῦσαν τὸν νόμον ἢ τοὺς προφήτας 
abrogare doctrinam divinam, de officiis humanis exponentem, 
per Mosen ac prophetas traditam. ibid. v. 18. ibid. VII, 12. 
οὗτος yaQ ἐστὸν ὁ νόμος καὶ oí προφῆταν haec est summa doctri- 
nae Mosis ac prophetarum de officiis. ib. XXII, 56. ἐν τῷ vo- 

ῳ in decalogo. ibid. v. 40. ὅλος 0 γόμος omnis doctrina Mo- 
saica. XXIII, 25. τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου graviora doctrinae 
AMosaicae praecepta. Ioh. 1, 17. ὁ νόμος doctrina JMosaica op- 
ponitur τῇ χάριτι, doctrinae christianae. ibid. VII, 19. 49. ὁ 
μὴ γινώσκων τὸν νόμον alienus ab idonea religionis Mosaicae 
cognitione. ib. v.51.9 νόμος leges forenses et civiles, per Mo- 
sen latas, significat. Eodem modo ὁ νόμος ib. XVIII, 51. et . 
XIX, 7. usurpatur. Act. VI, 15. χατὰ τοῦ νόμου contra reli- 
gionem iudaicam. ibid. VII, 55. XV, 5. τὸν νόμον μωσέως do- 
ctrinam JMosaicam, quae de ritibus sacris exponit. Eodem. 
modo νόμος legitur quoque ib. v. 24. Act. XVIII, 15. παρὰ 
τὸν vouov σέβεσϑαι τὸν ϑεόν. ib. v. 15. XXI, 20. ζηλωταὶ τοῦ 
vouov acerrimi defensores Zeezs 7Mosaicae caeremonialis, coll. 
v. 21 et 24. ib. v. 20. XXII, 5. 12. XXIII, 5. 39. XXIV, 6. 
XXV, ὃ. Rom. Il, 12. ὅσου ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου κριϑή-- 
σονται qui autem cognitas leges IMfosaicas contemsit, pro hac 
neglecta religionis Mosaicae cognitione Deo poenas dabit. 
ibid. v. 15. 14. 17. 18. 20. 25. 25. ΠῚ, 19. τοῖς v τῷ νόμῳ re- 
ligioni iudaicae addictis. ibid. v. 20. ἐξ ἔργων νόμου per obe- 
dientiam , quae praestatur doctrinae Mosaicae. ib. v. 29. 51. 
IV , 15. 14. oi ἐκ νόμου Iudaei. ib. v. 15 et 16. ubi νόμος oppo- 
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nitur τῇ πίστει. ibid. V, 20. VI, 14 et 15. νόμος opponitur τῇ 
χάριτι. VIE, 3. 5. τὰ διὰ τοῦ νόμου quae per leges Mosaicas 
magis irritabantur. ibid. v. 6.7. 9. χωρὶς νόμου sine cognitio- 
ne religionis Mosaicae. ib.v. 12. 14. 16. 22. 55. VIII, 5. 4. 
TX, 51. διώκων νόμον δικαιοσύνης studens observatione religio- 
nis Mosaicae remissionem peccatorum obtinere. ib. v.52. X, 
4. τέλος γὰρ νόμου χριστὸς Christus oeconomiae Mosaicae fi- 
nem imposuit. ib. v. 5. XIII, ὃ. 10. 1 Cor. IX, 20. XV, 56. 
Galat. IT, 16. 19. 21. In omnibus his locis τὸ ἔργα τοῦ νόμου 
observationem legis Mosaicae ceremonialis mihi significare 
videtur. Galat. ΠΙ, 2. δ, 10. 12. 15. 17. 19. 21. 25. 24. IV, 4. 
5. 21. V, 5. 14. 18. VI, i5. Ephes. IL, 15. PhiL III, 6. 1 Tim. 
I, 8. Hebr. VII, 12.19.29. VIII, 4. IX, 22. κατὰ τὸν νόμον se- 
cundum legem |Mosaicam ceremonialem. ib. X, 1. 8. 28. Ta- 
cob. II, o. 10. 11. Aeque late etiam inlibris apocryphis V.T. 
vis vocabuli νόμος patet, v. c. Sirac. XLV, 5. ubi doctrina 
Mosaica νόμος ζωῆς, h.e. doctrina praestantissima vocatur. 
Baruch. II, 28. IV, 1. coll. v. 4. 1 Macc. I, 48. 49. ubi, quod 
vouog dicitur v. 15. est 0x05 ἀγία, cap. IL, 19. λατρεία πα- 
τέρων, V. 20. διαϑήκη πατέρων, V.21. νόμος καὶ δικαιώματα, 
v. 22. λατρεία; v. 27. νόμος καὶ διαϑήκη. Qui vero religionem 
Mosaicam non amplius habebant, dicuntur 1 Macc. IIT, 5. 
ἄνομοι. lam quia nyin quandoque etiam singula praecepta, in- 
terdicta et leges singulas in βιβλίῳ νόμου, (rwn min 559 
Nehem. VIII, 18.) aut in βιβλίῳ διαϑήκης (1 Macc. III, 
5.) proposztas, significat, v. c. Exod. XII, 49. Nehem. XIII, 
5. factum est, ut etiam νόμος in N. T. libris 5) mox singu/a 
praecepta et interdicta doctrinae Mosaicae, mox quamvis le- 
gem divinam ei quodvis singulare praeceptum significaret, ut 
sit idem, quod ἐντολὴ, cum qua voce etiam haud raro permu- 
tari solet. Luc. II, 22. κατὰ τὸν νόμον μωσέως secundum legem 
Mosis. Levit. XIT, 2. ibid. v. 27 et 59. Ioh. VII, 25. ubi o 
ψόμος ΠΠωσέως est lex Mosis de circumcidendo puero die octa- 
vo. ibid. XIX, 7. ubi per νόμον legem de blasphemia (Levit.: 
XXIV, 16.) intellegebant. Rom. IV, 15. ov γὰρ ovx ἔστε νόμος, 
οὐδὲ παραβασὲς ubi enim nulla lex est, ibi etiam nulla trans- 
gressio legis. Rom. VII, 1. νόμος τοῦ ἀνθρώπου lex matrimo- 
nii, quae v. 2. νόμος ἀνδρὸς et paulo post et v. 5. et 1 Cor. 
VII, 59. ὃ νόμος simpliciter vocatur. Etiam apud Graecos ὁ 
vouog saepe de matrimonii lege usurpatur, v. c. apud Zrtemid. 
Onéirocr. Lib. I. cap. 76. elian. V. H. X, 2. νόμῳ γαμετή. 
Idem Hist. Anim. X, 40. Eurip. Med. v. 258. συνοικοῦσαν τοῖς 
γεγαμηκόσε φρουρούμεναν τῷ νόμῳ. Rom. VIL, ὃ. χωρὲς yag vo- 
μου ἁμαρτία νεκρὸ, 1. 4. ibidem »j ἁμαρτέα διὸ τῆς ἐντολῆς κατ- 
ἐργαζέταυ ἐν ἀνθρώποις πᾶσαν ἐπιϑυμέαν. ΟἿ. δἰΐαπι v.g. 1 Tim. 
1, 9. Hebr. VII, 5. χατὰ τὸν νόμον. Deut. XIV, 29. 29. ibid. 
v. 16 et 20. VIII, 10. X, 16. Iacob. II, ὃ. νόμος βασιλικὸς lex 
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praestantissima. Adde 2 Macc. II, 1. Iam cum religio Iudaeo- 
rum revelata, quae hebraice min et graece vopoc vocatur, 
quibusdam contineretur libris, illi etiam libri sub hoc normi- 
ne venire coeperunt, atque sic orta est eignificatio duplex, 
qua 4) vóuog partim generatim denotat omnes libros Judaeo - 
rum sacros, volumen omnium librorum F. T., partim vero spe- 
ciatim significat quinque libros Mabis , seu Pentateuchum, 
maxime tum, si opponantur ψαλμοὶ καὶ προφῆταν, veletiam 
προφῆται simpliciter. Iudaei enim libros £uos sacros dividere 
solebant in nin, t2*N*33 et t2^23n2, ita, ut Π indicaret zo- 
numenta in specie JMMosaica. ln priori notione universa de 
litteris sacris F. T. legitur Ioh. X, 54. ubi affertur locus Ps. 
LXXXI, 6. Conf. Surenhusii Βίβλος Καταλλαγῆς p. 45. Ioh. 
XII, 54. ubi quae dicuntur, habentur Ps. CX, 4. Ioh. XV,25. 
ubi quae citantur, reperiuntur Ps. XXXV, 19. 1ΧΙΧ, 9. 
1 Cor. XIV, 21. ubi quae laudantur, leguntur les. XXVIII, 
11. Adde ? Macc. II, 18. et X, 26. In posteriore vero signifi 
catione, magis speciali, reperitur Matth. XI, 15. πάντες γὰρ 
οἱ προφῆταν καὶ ὁ νόμος προεφήτευσαν. ibid. XII, 5. Luc. Il, 
25. 24. X, 26. XVI, 16. 17. XXIV, 44. Ioh. I, 46. VEL; 5. 171 
Act. XIII, 15. XXIV, 14. et XXVIII, 25. Rod LI, 21. 1 Cor. 
IX, 8. 9. Galat. IV, 21. Sic etiam legitur apud Zosephum de 
B. I. VIL, 5. 6. 7. et Philonem de Vita Mosis Lib. II. p.657. 
de Decal. p. 765. et in Legatione ad Caium p. 1022. 5) obse- 
quium, quod praestatur doctrinae |MMosaicae universae et obser- 
patio singularum eius legum ac praeceptorum. Act. XIII, 59. 
ἀπὸ πάντων, ὧν οὐκ ἠδυνήϑητε ἐν τῷ νόμῳ μωσέως dolus 
omnium delictorum, quorum veniam per observationem legis 
μετ ἐν υμφὶ non poteratis impetrare. Rom. III, 21. χωρὶς νόμου, 

1. 4. χωρὶς ἔργων νόμου, coll. v. 20. Galat. III, 11. coll. v. 2. 5 
et 10. ibid. v. 18 et 21. V, 4. Phil. III, 9. 6) promulgatio le- 
gis Mosaicae solemnis. Jedin, V, 15. ἄχρι γὰρ νόμου ἁμαρτία 
ἣν ἐν τῷ κουσμῳ. 7) leges Iudaeorum orales, seu traditiones Iu- 
daeorum. ludaeienim duplicem statuerunt legem, an23v/ niin 
legem seriptam et n5 »v2vj nwin Zegem oralem. 1 Cor. "XIV, 54. 
οὐ γὰρ ἐπιτέεραπταν αὐταῖς λαλεῖν, ἀλλ᾽ ὑποτάσσεσϑαι, καϑὼς xoi 
0 νόμος λέγει non enim mulieribus permissum est, ut palam 
doceant, sed ut maritis subiectae sint, quemadmodum etiam 
lex docet. In V. T. nullum de hac re praeceptum exstat, sed 
vetitum esse traditionibus Rabbinorum mulieribus in syna- 
βορὰ verba facere, docuit Jztringza de Synagoga Vetere Lib. 
III. P. I. cap. 8. et Braunius in Selectis Sacris p. 64.sq. 9) me- 
tonymice: certa vivendi ratio, certis legibus adstricia, cer- 
tumque institutum aut morem, sive sponte electum, sive prae- 
scriptum, sequens el observans , et speciatim: secta legalis, 
seu iudazca. Scilicet Iudaei non solum in doctrina legis, sed 
etiam in methodo legis explicandae valde variabant, et iu va- 
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rias sectas divisi erant. Talis secta νόμος vocabatur. Phil. III, 
5, κατὰ νόμον φαρισαῖος sectae Pharisaeorum addictus. 77eo- 
doretus et Theophylactus ad h.l. νόμον interpretati sunt per 
αἵρεσιν. Conf. 7P/itszi Meletemata Sect. T. p. 14. 9) ut min et 
cbaldaicum n3 (Dan. VI, 6. coll. VIT, 25.) quamcunque doctri- 
nam divinam, sive naturalem illam, sive divinitus proposi- 
tam, notat. Rom. III, 27. διὰ ποίου νόμου, τῶν ἔργων; οὐχὶ, 
ἀλλὰ διὰ νόμου πίστεως. Rom. II, 14. 15. 26. 27. VIII, 7. 10) 
Speciatim νόμος in N. T. dicitur re/igio christiana, Iudaeorum 
maxime causa, quibus, voci νόμος adsuetis, eo facilius com- 
mendari posse religionem christianam arbitrabantur apostoli. 
Vocatur autem religio christiana ab apostolis à νόμος τῆς πί- 
στέως, Rom. III, 27. 0 νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν χριστῷ 
ἑησοῦ, ibid. VILI, 2. νόμος δικαιοσύνης, ibid. IX , 51. ó νόμος, 
Galat. II, 19. (ἐγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέϑανον ego enim, 
amplexus religionem christianam, palam renuntiavi legi Νῖο- 
saicae.) V, 25. Iacob. IV, 11. à νόμος τοῦ χριστοῦ. Galat. VI, 
2. 0 νόμος τέλειος, 0 τῆς ἐλευϑερίας. Iacob. I, 25. TE, 12. 11) 


iussum, mandatum. Hebr. IX, 19. κατὰ νόμον iussu divino. 


12) metaphorice: ius, dominium, imperium, tyrannis, vis et 
potestas, quam quis in aliquem habet et exercet, quod vim ob- 
stringendi habet, dictamen. Rom. VIL, 21. εὐρίσκω ἄρα τὸν vo- 
pov sentio ego vim et potestatem vitiositatis. ibid. v. 25. βλέ- 
πῶ δὲ ἕτερον νόμον x. v. 4. sed experior aliam vim in corpore 
xaeo, quae contraria est voluntati (scil. ὃ νόμος τοῦ νοὸς signi- 
ficat h. 1. ipsum animi humani impetum, spiritu divino exci- 
tatum et ad honesta quaevis impellentem, ut iam recte pleri- 
que interpretes ad ἢ. 1. viderunt) animi mei et me obstringit 
dictamini, seu tyrannidi vitiositatis, quae est in corpore meo. 
ibid. v. 25. τῷ νύμῳ ἁμαρτίας dictamini vitiositatis, ib. VIII, 
2. ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας καὶ ϑανάτου. Theodoretus ad h.1. 
ψύμον recte per τὴν δυναστείαν et τὴν. τυραννίδα explicavit. 
Saepius non legitur in N. T. Jesych. et Suid. νόμος ϑεσμὸς, 
συνήϑεια (Heszod. Opp. II, 5. 44e£ian. V. H. 1. c. 51. 52.) xoi 
λόγος. Etym. IM. νόμος ἐστὶ 0 νόμος ὃ γραπτὸς, ὃν ἔχομεν καὶ ὃν 
ἔϑηχεν ὁ ϑεὺὸς τῷ IMoves. — σημαίνει καὶ τὸ εὐαγγέλιον. Lectu 
digna de hac voce habet Koppius in Exc. III. ad Epistolam 
Pauli ad Galatas et ZVteznhardus in Diss. de vi Vocabulorum 
vüuov et ἔργων ex sermone Paulino, inprimis in Epistola ad 
Romanos rite constituenda. Vit. 1785. 4. Quibus addendi 
sunt: C. F. Bahrdt inProgr. quae vera notio vocabulis νόμος» 
γράμμα, πνεῦμα, ἔργα in IN. T. libris subiecta sit. Giess. 177 1. 
S. T. Jald in Diss. de vera vi vocabulorum νόμος et πί- 


oti; in Ep. ad Rom. Regiom. 1788. 4. et P. N. Jochims Diss... 


de variis τοῦ νόμου significationibus in Epistolis Paulinis ob- 
viis. Meldorp. 1790. 8. 15) Per ellipsin νόμος quandoque de- 
ficit, v. c. 210}. v. 9. post παραβαίνων. 
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NOZE'f, ὦ, fut. joo , 1) proprie: aegroto, aeger sum, 
male me habeo, a νόσος morbus. 2) metaphorice autem refer- 
tur ad mentem, ita, ut vel generatim significet : studere, ope- 
ram dare alicui rei, vel speciatim: prava cupiditate labo- 
rare, rebus malis et perdite operam dare. Sic semel legitur in 
N. T. 1 Tim. VI, 4. νοσῶν περὶ ζητήσεις καὶ λογομαχίας qui ni- 
mis deditus est et delectatur frivolis et inanibus quaestioni- 
bus. ubi videndus Zricaeus. elian. V. H. III, 47. νοσεῖν τὰ 
περσικὰ Persarum rebus studere. ZuZius Pollux Onom. X, 5, 
ψοσῶν εἰς ὀνομάτων yQouw nimium laborans circa usum voca- 
bulorum. Hinc νόσος, ut Latinorum morbus, omne studium 
insanum, corruptum etperversum dicitur. Lucian. Nierin. T. 
I. p. 45. Callim. Epigr. 49, 6. Gellius N. A. 1, 15. ,,|nunquam 
tacet, quem morbus tenet loquendi.** Cc. de Fin. I. cap. 18. 
Alia.loca dedit JZ'etstenius IN. T. T. II. p. 547. et Paicken. 
ad Eurip. Fragm. p. 90. 
NO XHM.A, ατος, và , morbus, aegritudo, ἃ 1 pers. perf. 
pass. νένόσημαι, verbi yooco aegroto. Semel legitur in N. T. 
oh. V, 4. vyujg ἐγένετο ᾧ δήποτε κατείχετο νοσήματι sanus fie- 


bat, quocunque teneretur morbo. XenopA. Cyrop. VI, 2. 10. 
. Vade et Poliuc. Onom. I, 209. 
INO XO, ov, τ» morbus, aegritudo, imbecillitas corporis, 
a vo pro v2, particula privativa, et σύος sanus. Matth. IV, 25. 
ϑεραπέυων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν sanans omne genus 
morborum. ibid. v. 24. ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομέ- 
vovg diversis morbis et cruciatibus vexatos. ib. VIII, 17. τὰς 
ψύσους ἡμῶν ἐβάστασεν morbis nostris medelam attulit, ex Tes. 
LIII, 4. ubi de vitiis, peccatis et erroribus sermo est. (νοσεῖν 
Jlagitiosum esse significare docuit Zrz/lerus Obss. Critt. p.377.) 
ibid. IX, 55. X, 1. Marc. I, 54. κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις 
variis morbis laborantes. ibid. III, 15. Luc. IV, 4o. VI, 17. 
ἰαϑῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν ut a morbis suis sanarentur. ib. 
VII, 21. ἐϑεράπευσε πολλοὺς ἀπὸ νόσων καὶ μαστέγων. ib. IX, 
1. Act. XIX, 12. ἀπαλλάσσεσϑαι ἀπ᾿ αὐτῶν τὰς νόσους morbis 
liberarentur. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro *5n morbus, infirmitas, Deut. XXVIII, 59. 
Hos. V, 15. nbno idem, Exod. XV, 26. nno idem, 2 Chron. 


T 


XXI, 15. et 532 Janguor, Deut. VII, 15. 

NOZXZXLA, ἃς, ἡ, atice NOTT/A,, ἄς, ἡ, per syncopen 
pro νεοσσιοὶ, 1) proprie: nidus avium, qui alias καλιὰ dicitur, 
ἃ ve0000g , per syncopen ψοσσὸς pullus, quod a νέος novus. 
Pausanias YX. c. 50. p. 769. λέγουσι δὲ οἱ Θρᾷκες, αἱ τῶν ἀη- 
δόνων ἔχουσι νοσσιὲς ἐπὶ τῷ τάφῳ τοῦ Ὀρφέως, ταύτας ἥδιον xol 
μεῖξόν τὸ ἄδειν. Alex. pro yp nidus, Genes. VI, 14. Deut. 
XXII, 6. Ies. X, 14. Hinc verbum ψνοσσεύω nidulor, nidifico, 
apud Alex. Ier. XLVILI,, 28. et Zoseph. A. I. V, 9. 6. Suid. 
γοσσιά" ἡ καλιὰ τῶν στρουϑίων. Josephus in libro de IMacca- 


» 
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baeis c. 14. apibus adeo νοσσιεὲν tribuit. 2) per metonymiam: 
puliities, pulli avium, qui sum ἐπ nidis. Sic semel legitur in 
N.T. Luc. XII, 54. ὃν τρῦπον ὄρνεις τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν (scil. 
συνάγει) ὑπὸ τὰς πτέρυγας quemadmodum gallina pullos sub 
alis colligit. Deut. XXXII, 11. αἷς ἀετὸς σκέπασαν τὴν νοσσιὰν 
αὐτοῦ. Eodem modo nidus pro foetu avium metonymice po- 


nitur apud Zrg. Georg. IV, 17. Aen. XII. v. 475. ac Gellium 


- Noct. Att. 1L, 29. 


NOZXSI' ON, (ov, v0, per syncopen pro vto (ov, quae for- 
ma, JPArynicho auctore, praestat alteri illi vogotov. Vide Pi- 
OPI Prolus. XXX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 19 sq. Si- 
gnificat pulum, seu parvum pullum et de avibus (vide 4elian. 
H. A. VIL, 47. "ristot. H. A. ΙΧ, 29. Eurip. Herc. Fur. 71.) 
speciatim et «ov ἐξογὴν adhibetur, a vt00006, contracte "96 
606, idem. Semel legitur in N. T. Matth. XXIII, 37. ὃν τρῦ- 
πον ἐπισυναγει ὄρνις τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας quem- 
admodum gallina congregat pullos suos sub alas suas. In loco 
parallelo Luc. XIII, 54. legitur τὴν νοσσιὰν ἑαυτῆς. Apud 
Alexandrinos et voooíov et vooo0c respondet hebraico tz*r^zw 
pulli avium, Ps. LXXXIV, 4. et Deut. XXII, 6. 

NOXXOS, οὔ, 0, pullus, per sSsyncopen pro v£0000c. Re- 
peritur haec vox in nonnullis Codicibus Luc, IL, 24. ubi nunc 
libri impressi veoocove habent pro voocovg. Conf. lex. Levit. 
XII, 8. XIV, 22. et XV, 14. 

NOZXO4' Z2, fut. (ow, separo, sepono, segrego, seiungo. 
(Phavor. νοσφίζω" τὸ στερίσκω xoi χωρίζω. Vide Odyss. X. v. 
79. Sophocl. Philoctet. v. 685.) Medium νοσφέζομαι mih ali- 
quid separo e£ sepono, et ex adiuncto: surripio, suffuror, in- 
£erverto, clam subduco et in usus meos converto, de integra 
summa im usus meos detraho, nostrum: unterschlagen, ex 
ψόσφι vel νόσφιν seorsim, separatim. JHesych. vooq (Gero * ἐδιο-- 
ποιεῖ, πλέπτε iz ἀποστερεῖν ἀφαιρεῖ, χωρίζει. Idem: ἐνοσφίσατο" 
ἕκλεψε, μετέσχεν. Idem: ἐνοσφίσϑησαν " ἀπεστράφησαν, Uni 
οἰσϑησαν. ( Àeogn. v. 94. Sophocl. Oedip. Tyr. v. 702.) Idem: 
ψοσφίξζεσϑαι" λανθάνειν, πλεονεχτεῖν. Speciatim de 115 adhibe- 
tur, qui de pecunia publica communi plurium usui destinata 
aliquid subripiunt, et sibi vindicant. Sic ter legitur in N. T. 
Act. V, 2. dvoog aero ἀπὸ τῆς τιμῆς et interverterat aliquid de 
pretio. ibid. v. 5. Tit. lI, 10. μὴ νοσφιζομένους nihil interver- 
tentes, seu, in usus suos convertentes. Alex. Ios. VII, 1. ἐ- 
vooqtcorro ἀπὸ τοῦ ἀναϑέματος. 2 Macc. IV, 52. Polyb. Hist.. 
X. c. 16. περὲ δὲ τοῦ μηδένα νοσφίζεσϑαι μηδὲν τῶν ix τῆς 
ἁρπαγῆς. bene de hac voce disputavit JDreszsus de Ver- 
bis Medis N. T. I, 92. p. 554. ac Schneiderus Lex. crit. 
Loskos dw 

NO ΤΌΣ, ov, ὃ. 1) notus, auster. Nomen venti , a meri- 
die ad partes septentrionales spirantis, a vorig, (009,7, humor, 
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humiditas, quia notus est nebulosus et humectans. Sic etiam 
auster sic dictus censetur, quasi Aauster, ab haurienda aqua, 
quia fere est pluvialis, unde ab Ovzdzo Metam. I, 66. p/usius 
auster vocatur. Sic legitur in N. T. Luc. XII, 55. ὅταν vorov : 
πνέοντα, 801]. ἴδητε, cum austrum flantem animadvertitis. Act. 
XXVI, 15. ὑποπινεύσαντος δὲ νότου adspirante austro. ibid. 
XXVIII, 15. ἐπιγενομένου νότου orto austro. XenopA. “πα. 
V, 7, 4. ὁπόταν νότος πνέῃ. Cf. Eustath, in Odyss. κ΄. p. 570. 
15. 2) per metonymiam: p/aga australis, seu meridionalis, 
a qua auster flare solet. Apoc. XXI, 15. καὶ ἀπὸ νότου πυλώ-- 
veg τρεῖς, ubi pro ἀπὸ νότου legunt alii ἀπὸ μεσημβρίας. 5) me- 
tonymice: ferra australis e£ versus meridiem sita, unde auster 
spirare solet, et speciatim: regzo aéris, éractibus meridionali 
bus subiecta, respectu Palaestinae, Sic v. c. Matth. XII, 42. 
ubi βασίλισσα vórov commemoratur, per vórov zfrabia felix, 
μέγαλη καὶ εὐδαίμων ἀραβία, intellependa est, cuius metropo- 
lis Saba erat. Quae enim apud Matthaeum et Lucam ( XI, 
51.) βασίλισσα νότου vocatur, 1 Regg. X, 1. xxei7n2bt dicitur. 
Eandem ob causam Arabia felix ab Hebraeis yz et 7505 Iob. 
Il, 11. vocatur, quia Iudaeis, orientem intuentibus, est a dex- 
tro latere versus meridiem. Conf. Jorstzi Philol. Sacr. cap. 
XXIII. p. 455. ed. Fischeri. Luc. XIII, 29. ἥξουσιν ἀπὸ gogóz 
καὶ νότου. Saepius non legitur in N. T. Ápud Alex. respon- 
det hebr. 331 meridies, auster, Cohel. 1, 5. XL, 5. Ezech. 
XL, 25.28.29. 46. 47. 233 auster, meridies, plaga et regio au- 
stralis, Yos. XV, 2. 7. 19. Iudd. I, 9. 15. 16. et yy idem, 
Num. 11, 10. Ios. XV, 1. Iob. IX, 9. Zach. VI, 6. Adde 
Sirac. XLIII , 19. 

NOTOEX/' A, o3, 1j, et;active, et passive usurpatur in N. 
T. Active est admonitio, institutio, disciplina, qua alterum 
ad meliorem mentem repocare studemus. Passive vero signifi 
cat informationem animi ad honesta quaevis, seu adionitio- 
nem, qua alter ad meliorem mentem revocatur , i. q. νουϑέτητι 
μα (quod Alexandrini Iob. V, 17. pro *5*5 adhibent, quod 
castigationem, eruditionem et disciplinam significat) et ψου- 
ϑέτησις, quod tamen rarius (Eurzp. Aerc. Fur. 1247.) occur- 
rit in graecis Scriptoribus. Cf. Person. ad JMoeridem p. 270. 
Compositum est ex vovg mens et ϑέσις positio, quasi positio in 
animo, quia admonitione in mentem alterius quasi ponitur. 
et ingeritur, quod bonum est et salutare. Ter tantum legitur 
in N. T. 1 Cor. X, 11. ταῦτα ἐγράφη πρὸς νουϑεοίαν ἡμῶν haec 
. Scripta sunt eo consilio, ut ad meliorem mentem revocare- 
mur. Ephes. VI, 4. γουϑεσία κυρίου emendatio animi, sensus 
et studiorum, qualem religio christiana postulat. Tit. III, 10. 
αἱρετικὸν ἄνϑρωπον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν νουϑεσίαν παραιτοῦ 
haereticum hominem post unam et alteram admonitionem 
fuge. Iudith. VIII, 35. εἰς νουϑεσίαν μαστιγοῖ κύριος. Sapient, 


EJ 


222 ΝΥ Ὁ 


XVI, 6. εἰς νουϑεσίαν δὲ πρὸς ὀλίγον ἐταράχϑησαν. “Ζγἱδέορῆ. 
Han. v. 1056. Plutarch. 'T. VI. p. 168. ed. Ποίοξ. Philo de 
Vita Mosis T. II. p. 99. 28. εἰς νουϑεσίαν τῶν ὁρώνταν. Gloss. 
' Brem. νουϑεσία " ἡ τὸν νοῦν διαιτῶσα. 

NOTOETE'£, ὦ, fut. «oo, admoneo, moneo, leniter, 
comiter et blandis verbis aliquem cohortor, ad sanam mentem 
revoco, a νοῦς mens, animus et τέϑημι pono, quasi menti indo, 
in mente repono. Legitur in N. T. Act. XX,51. Rom. XV, 14. 
᾿δυνάμενου καὶ ἄλλους νουϑειεῖν qui possunt etiam alios admonee 
re. 1 Cor. IV, 14. ἀλλ᾽ ὡς τέκνα μου ἀγαπητὰ νουϑετῶ, ubi vov- 
4ereiy opponitur τῷ ἐντρέπειν. Pertinet huc locus 7ALemist. 
Orat. XXII. p. 277. πάμπολυ γὰρ διαφέρειν νουϑεσία μὲν λοιδο-- 
έας, ἐπίπληξις δὲ ὀνείδους. Coloss. I, 28. III, 16. διδάσκοντες 
καὶ vovütroUvreg, 1 Thess, V, 12. 14. νουϑετεῖτε τοὺς ἀτάκτους 
cohortamini et ad meliorem mentem revocare studete, qui 
contra ordinem, divinitus praescriptum, agunt. 2 Thess. IIT, 
15. νουϑετεῖτε ὡς ἀδελφόν. Saepius non legitur in N. T. 4ri- 
stoph. Vesp. 7591. Joseph. A. 1. XVI, 4. 5 et 4. Polyb. XXVI, 
1, 9. Apud ZosepA, de B. T. I, 24. 4. τῷ ἀπειλεῖν opponitur. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro *? corripuit, increpavit, 
reprehendit, Yob. IV , 5. et v3 zntellegentem et prudentem 
reddidit, Yob. XXXVII, 14. XXXVIII, 18. Cf. etiam "οὐδ 
Indicem Graecit. Demosth. p. 525. — . Phavorin. νουϑετώ" 
τὸ παραινῶ, δοτικῇ, καὶ ὑφηγοῦμαν, εἰσηγοῦμαι, συμβουλεύω, 
ὑποτίϑεμαι. 

NOTMHNI' A, ας; τ, novilunium , aj τοῦ μηνὸς «gygy, in- 
terprete Suzda , (Aristoph. Nub. v. 1195.) etiam dies festus, 
qui quovis novilunio apud ludaeos agebatur, neomenia, 1. q. 
γεομηνέα, (s) πρώτη τῆς σελήνης ἡμέρα, ut Hesychius interpre- 
tatus est.) quod tamen, tanquam Ionicae dialecto proprium 
et minus atticum, repudiavit PLrymichus in Ecl. p. 24. et 
Thom. JM. p. 626. νεομηνία μὴ λέγε, τοῦτο yog “Ἰώνων, ἀλλὰ 
νουμηνία. Compositum est ex νέος novus et μὴν mensis, vel 
μήγη luna. Semellegitur in N. T. Coloss. II, 16. μη οὖν τις 
ὑμᾶς κρινέτω ἐν uegeu νουμηνίας. Alexandrini abhibuerunt pro 
wn idem, Exod. XL, 2. 17. Num.X, 10. Esr. IIT, 5. Xenop£. 
Zdnab. V, 6, 12. Plutarch. T. V. p. 565. ed. Heisk. 

NOTNEXf2 Z2. Adverbium, sapienter, prudenter, ut ho- 
minem, decet, qui est intellegentia praeditus, a νουνεχὴς intel- 
legens, prudens, 4. d. νοῦν ἔχων, ( Eurip. Danaé v. 48.) ex 
voUg mens, intellectus et £yc habeo. Semellegitur in N. T. 
Marc. XII, 54. καὶ 0 ἐησοῦς ἰδὼν αὐτὸν, ὅτε νουνεχῶς ἀπεκρέϑη 
videns igitur Iesus, hunc hominem non insulse respondisse. 


f y 
Syrus : Ado, zoo sapienter, Reperitur etiam apud Polyb. 


Hist. V, 80. 2. νουνεχῶς καὶ πραγματικῶς, ibid. XVII, 29. ev- 
λαβὼς καὶ νουνεχῶς, et Planudem in Yita Aesopi p. 2. οἷς πολλοὶ 
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τῶν ἀλόγων “-- — — νουνεγῶς προσεσχηκότα μυϑεύεται, Caete- 
rum pro νουνεχῶς, quod PAavorinus per πεφροντεσμένως inter- 
pretatus est, apud Graecos,etiam reperitur vovvezovrzog, a 
vovv£yo, quam vocem, in nullo graeco Scriptore obviam, ser- 
vavit nobis PAaporinus sub Νυυνέχοντας"  Novv£ygo vq ἕν, 
ἀπὸ τοῦ νοῦν ἔχω σύνϑετον ῥῆμα. Conf. JVetsteniz N. T. T. 
I. p. 6:6 seq. 

NOT'Z, (vocabulum contractum ex vooc), νοῦ, 0, et νοῦς; 
v00g, νοῦ, 1) generatim : animus cum omni sensu, cogitatione 
et affectu, et omnibus suis facultatibus. Jeschin. Socr. Dial. 
III, 5. 9 et 15. Rom. XIL 2. μεταμορφοῦσϑε τῇ ἀνακαινώοι: τοῦ 
v00g ὑμῶν prorsus immutate yos quoad animum vestrum, coll]. 
Coloss. III, 10. 1 Cor. I, 10. zze δὲ κατηρτισμένον £v τῷ αὐτῷ 
vot ut summus 8it animorum vestrorum consensus. Ephes.IV, 
17. ἐν ματαιότητι τοῦ νοῦς αὐτῶν, coll. v. 18. ubi perspicue do- 
cetur, in quonam sit 9) ματαιότης τοῦ voog. lbid. ν. 25. ἀνανεοῦ--: 
σϑαι δὲ τῷ πνεύματι τοῦ voog ὑμῶν, coll. v. 24. 1 Tim. VI, 5. 
ἀνθρώπων διεφϑαρμένων τὸν vovv. 2 Tim. III, 8, ἄνθρωποι κατ-- 
ἑφϑαρμένου νοῦν. Tit, I, 15. 2) speciatim: zn£e/lectus, seu ea 
animi facultas, qua aliquid cognoscimus et intellegimus, i. q. 
vonua. Luc. XXIV, 45. τότε διήνοιξεν αὐτοῖς τὸν νοῦν τοῖ σινιέ- 
vou τὰς γραφὰς tum eos docuit intellegere oracula V. T. de 
Messia. Alii interpretes νοῦν de sensu librorum sacrorum ex- 
plicant. Rom. XIV, 5. ἕκαστος ἐν τῷ ἐδίῳ vot πληροφορείσϑω, 
quilibet modo certo iudicio agat, seu sequatur iudicium ani- 
mi. 1 Cor. XIV, 14. 0 νοῦς μου ἄκαρπος ἐστι facultas mea in- 
tellegendi et cogitandi non profert et excogitat, quae ore 
emitto. ibid. v. 15. προσεύξομαι δὲ xoi τῷ vol" ψαλῶ δὲ καὶ τῷ 
vot. precabor et laudes divinas celebrabo, ita, ut facultate mea 
cogitandi et intellegendi utar. Menander fragm. p. 22. à νοῦς 
ye ἐστιν ὃ λαλήσων ϑεῷ. Aliis interpretibus, ut ZzgAfooto, 
-Lockio, Clerico , τῷ vot est dativua commodi: ita, ut intelle- 
gar ab aliis. ibid. v. 19. διὰ τοῦ voog μου € meo pectore, ex 
mentis meae sensu, aut: ita, ut intellegi possim. Phil. IV, 7. 
4j ὑπερέχουσα πάντα νοῦν omni cogitatione humana maior, 
quae omnem captum humanum excedit, coll. Ephes. III, 20. 
Apoc. XIII, 18. ὁ ἔχων νοῦν ψηφισάτον τὸν ἀριϑμὸν τοῦ ϑηρίου 
qui est facultate intellegendi praeditus, computet numerum 
animantis. Conf. EZ. Pa/airet. Obss. Philol. p. 526. Apoc. 
XVII, 9. ὧδε 0 vovg ὁ ἔχων (seu εἴ τες ἔχεν σοφίαν) hic opus est 
facultate intellegendi, si quis ea praeditus est. Nam νοῦς h. 1. 
per metonymiam significare mihi videtur omne id, quod in- 
tellectus est, vel intellectum postulat. ;4escAin. Socr. Dial. 
II, 11. 5) cognitio, scientia alicuius rei. Coloss. II, 18. εἰκῇ 
ᾳυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοῦς τῆς σαρκὸς αὑτοῦ temere inflatus hac 
vana sua et inani cognitione. 2 Thess. 11, 2. εἰς τὸ μὴ. ταχέως 
σαλευϑῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ vo0g ne vos celeriter cognitione ve- 
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stra deturbari patiamiini. z4eschin. Socr. Dial. HI, 6. Huc et- 
iam referrem locum 1 Cor. II, 16. ἡμεῖς δὲ νοῦν χριστοῦ ἔχομεν 
nos autem per religionem christianam satis edocti sumus de 
consiliis et decretis divinis. 4) sensus animi, ingenium, ra- 
zio, die Denkungsart. Rom. I, 28. παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ ϑεὸς εἰς 
ἀδόκιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καϑήκοντα permisit eos Deus sen- 
sibus animl perversis, ut inhonesta quaevis patrarent, coll. 

v. 29—31. Homer. Odyss. &, 5. 2) voluntas, .deeretum, con- 
silium animi. Rom. XI, 54. τίς γὰρ ἔγνω vovv κυρίου; quis 
i et consilia Dei cognovit? 1 Cor. II, 16. coll.Ies. XL, 

JHeszod. ' Eoy. καὶ vocali V. 102. , "uie νόον ἐξαλέασϑαι doris 
τς ἢ evitare. Zomer. lliad. ἡ. v. 144. οὔτε “ἰιὸς νόον εἰ-- 
φύσσαιτο. Joseph. A. T. VII. c. 4. s. 4. Simili sensu mens repe- 
ritur apud Latinos, v. c. Statium Theb. Lib. V. v. 739. et ϑὲ- 
lium ftalicum 14b. V. v. 60. ,, mentesque Deorum explorant 
super eventu.'* Conf. JFetstenii N. T. T. II. p. 76 seq. 6) 
animus, qui sana ratione regitur, e£ ὦ pravitate, ad corpus 
omnia referendi, alienus, animus emendatus per religionem 
christianam. Rom. VII, 25. 25. coll. v. 21. ubi ὁ ἔσω ἄνϑρω- 
πος vocatur. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro 55 cor, Exod. VII, 25. Iob. VIL, 17. 165. 
XLI, 22. 535 idem, Tos. XIV, 7. Ies. X 7. 12. mn spiritus, 
les. XL, ἘΠ - Adde Alex. Iob. VII, 19. Prov. XXXI, 5. Sap. 
IV, 12. IX, 15. 2 Macc. XV, 8. 

NTMO a ἃ 3 Nymphas. Nomen viri graecum, idem, 

uod sponsus, a νύμφη sponsa. Semel commemoratur in N. T. 
Coloss. IV, 15. 

ΝΥ ΦΗ͂Ι, ἡς. ἡ , 1) proprie: sponsa et nora nupía, re- 
late ad sponsum, νυμφίον, cui nuptui datur. Zustathius ἃ νέος 
et φαίνεσϑαι derivat, quasi νέα φαυνομένη nova apparens; ma- 
gis argute, quam vere. Hesychius et ex eo Phapor. νύμφη" Ἢ 
νεωστὶ γαμηϑεῖσα. Suid. v. Νυμφαι" καὶ αἱ ψεόγαμον κόραι» 
γυμφαι. idem: Νύμφη καὶ ἡ νεόγαμος γυνή. Add. Pollux 
Onom. III, 54. 55. οἱ Schol. £urzp. ad Hecub. v. 525. Siclegitur 
in N..L Ioh. III, 29. 0 ἔγων τὴν νύμφην, νυμφέος ἐστι quispon- 
sam habet, sponsus est. Apoc. XVIII, 25. xol φωνὴ νυμφίου 
xal νύμφης ov μὴ ἀκουσϑὴ ἕν coL ἕτε et vox sponsi sponsaeque 
ne audiatur in te amplius. Apoc. XXI, 2. Xenoph. Hist. Gr. 
IV, 1. 4. Sympos. μι 9. In versione Alex. respondet hebraico 
ΜῊΝ virgo, Yoel. 1, 8. Eandem quoque notionem habet chal- 
daicum *z53 vel 4822, (quod est e graeca lingua receptum) 
Cant. Ἐν 9-12. 2) marita, coniux, uxor. Hesych. νυμφίον 
καὶ νύμφην" πᾶντα τὸν γήμαντα. καὶ παιδοποιησάμενον, xev πο- 
λυχοόνιος ἢ. Vide Eurip. Alcest. 746. Phoeniss. v. 180. TAeo- 
crit. 1dyl. XVII, 129. 5) nurus, cum opponitur τῇ πενϑερῷᾷ, 
i. q. νυὸς €t &wvvog, ad imitationem hebraici n535, quod pro- 
prie quidem sponsam notat, quod os velata ad sponsum acce- 
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deret, deinde vero ad nomina 75 et 5155 ita refertur, ut nu- 
rum significet, G Genes. XXXVIII, 11. coll. v. 15. 1 Sam. AA 
10. Ruth. II, 20. coll. v. r9. Sic legitur in N. T. Matth. X 
Do. διχάσαι νύμφην κατα τῆς ntvÜrgég αὐτῆς ut nurus socrui 
adversetur. Luc. XII, 55. ubi opponitur. πενϑερὰ socrus. 70 - 
seph, A. i4 X, 5. 11. Pollux Onom. II, 32. ἢ μὲν οὖν ΕΜ, 
μένη νύμφη καλεῖται τῇ τοῦ γήμαντος μητρὶ καὶ τῷ πατρὶ καὶ 
&vrvog* οὕτου δὲ τῇ ULT ἑκυρὸς καὶ ἕκυρα. 4) metaphorice: 
ecclesia christiana iu N. T. dicitur sponsa Christi, ut expri- 
matur suavissima unzo et coniunctio, quae inter Christum et 
veros cultores suos intercedit. Cof. G/lassii Philol. Sacr. p. 
1176. ed. Dathii, Apoc. XXI, 9. τὴν νύμφην τοῦ ἀρνίου. ibid. 
XXII, 17. Saepius non legitur in N. 'T. Goss. Pet. apud 
Labbaewum : νύμῳη, nurus, marita, nova nupta. 

NTMO/OZX, ov, ὁ, sponsus et novus nuptus,. a νύμφη 
sponsa. Mlatth. T3S 15. ἐφ᾽ ὅσον μέτ᾽ αὐτῶν ἐστιν ἃ vuugéog 
dum iis adest sponsus. ibid. XXV, 1. 5. 6:10. Marc. II, 19. 
20. Luc. V, 54. 55. Ioh. II, 9. IIT, 29. Apoc. XVIII, 25. nec 
nuptiae in S aepibsuA tuis amplius celebrentur. Ier. XXV, 10. 
Saepius non legitur iu N. T. In Yers. Alex. respondet lebrai. 
co jn idem, Iudd. XV, 6. XIX, 5. Nehem. XIIT, 28. Xe- 
noph. Cyrop. IV, 6. 2. Gloss. Pet. νυμφίος», nurus, sponsus, 
maritus. 

N TAI) N, ὥνος, 0, thalamus, conclave sponsi et spon- 
sae, cubiculum, in quo est lectus coniugalis, a νύμφη sponsa. 
Ter tantum legitur in N. T. Matth. Tx 15. Marc. IL, 19. 
Luc. V,5 934. In omnibus his locis commemorantur οἱ υἱοὶ τοῦ 
νυμφῶνος Jélii thalami , qua formula primo notantur amici 
sponsi et sponsae, qui intimae sunt admissionis, quales co- 
gnati et agnati, deinde qui Graecis dicuntur παρανύμφιοι, 
et ὁμήλικες, latinis aequales, chald. 23st et a Iohanne IIT, 
29. oí φίλου τοῦ νυμφίου, qui sponsum cum gaudio ad cubién. 
luur deducebant et peculiariter addicti erant, ut adessent in- 
tra thalamum sponsae sponsique, eumque custodirent ; ter- 
tio denique reliqui hospites nuptiales, et omnino omnes, qui. 
bus negotium. est, ct qui versuntur circa thalamum et quae 
ad illum pertinent, qui Iudd. XIV, 11. c^v* appellantur. 
Vide Jorstij Philol. Sacr. cap. XXIV. ZLzgA/footum. ad Ioh. 
YI, 1. Grotíum ad Matth, 1. 1. et Sedenz Vxorem Hebr. IT, 16. 
Peostbrea legitur quoque Tob. VI, 13. xol πάντας ἐν τῷ νυμ- 
φῶνε ἀπολωλότας. ibid. v. 17. καὶ ἐὰν εἰσέλθῃς eg TOY κοιτῶνα. 
Ioel. IT, 16. i330 108 NY, Alex. ἐξελϑέτω νυμφίος ἔκ TOU κοι- 
τῶνος (al: νυμφῶνος) αὐτοῦ. “Πείἑοαον. VII. p. ὅ15. Suid. vvu-- 
qOvog* κοιτῶνος. 
᾿ς 4ANT'N, et per paragogen atticam νυνί. Est adverbium 
temporis, significans 1) nunc, iam, hoc tempore, in hac vita, 
"am nunc, hoc rerum statu. Cum articulo praepositivo, prae- 
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positione, aut particula, praepositionis vicem sustinente, con- 
structum usurpatur etiam adiective ct substantive et tuncidem 
significat, ac praesens, tempus praesens, item res, iam munc 
existentes. Matth. XXIV, 21. ἕως τοῦ νῦν, Scil. ὄντος καιροῦ, 
'seu μέρους τοῦ χρόνου usque ad hoc tempus. TOT XXVI, 65. 
vüv ἠχούσατε nunc audivistis. ibid. XXVII, 42. 43. Marc. 
XHI, 19. XV, 5». Luc. I, 4G. ἀπὸ τοῦ νῦν, kids x«tgov, abhoc 
HABBO, ibid. V, το. VI, 21. νῦν ἴῃ hac vita. ibid. v. 25. ΠΡ 
ΠΟΥ VE, 25. XIX, 42. XXII, doe Ioh. II, ὃ. IV, 187935: 9. 
25. ἔργεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν. ἀρ ταν VIII, 52. IX, 21. ΧΙ 22. 
XII, 27. XHI, 51. 56. XIV, 29- XXI, 6. Act. IV, 29. x«i τὰ 
γῦν, pTO χατὰ τὼ νῦν ὄντα; seu ἔγοντα πράγματα, et nunc, seu, 
uod attinet eorum minas. Eodem modo legitur quoque ibid. 
V, 50. ibid. VII, 54. καὶ νῦν δεῦρο. ibid. XIII, 11. καὶ vuv ἰδού. 
ibid. XX, 22. 25. XXII, 1. exovouré μου τῆς πρὸς ὑμᾶς νῦν 
ἀπολογίας audite hanc. meam ad vos defensionem. ib. XXIII, 
21. καὶ νῦν etiam. ib. XXIV, 25. τὸ νῦν ἔχον πορεύου in prae- 
senti, seu prout res se iam habet: pro κατὰ tO νῦν ἔχον πρᾶγμα. 
Rom. III, 21. νυνὶ δὲ nunc autem. ibid. v. 26. ἐν τῷ νῦν καιρῷ, 
sc. ὄντεν tempore praesente. ibid. VI, 6. vuri δὲ nunc autem, 
sc. postquam Christiani facti sumus. ib. VIII, 16- ro noÜnua- 
τὸ τοῦ νῦν καιροῦ afflictiones praesentis temporis. Galat. 1V, 
25. 4j νῦν (SC. οὖσα) ἱερουσαλήμ. 1 Tim.IV, ὃ. ζωὴ ἢ νῦν vita 
praeseus. 2) nunc, cum | aliqua propagatione temporis, ab Aoc 
tempore, i. q. ἀπὸ τοῦ νῦν, nunc et in futurum. Liuc. ΧΧΊΤ, 56. 
Rom. V, 11. δ οὗ νῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν. ibid. VE, 19. 
Ephes. IIT, 10. Phil. I, 20. II, 12. Hebr. ΙΧ, 24. 1 Petr. Hm 
21. 3) nuper, modo, non ita pridem, 1. 4. ἀρτίως. Yoh. XI, 
vvv ἐζήτουν σε λειϑάσαν οἱ ἰουδαῖοι modo conabantur Putdaci A 
lapidibus obruere. Act. VII, 5». οὗ νῦν ὑμεῖς 1 προδόταν xoi 
gortig γεγένησθε cuius nuper traditores ct OccisOres facti estis. 
Sic legitur quoque apud "Aristophanem. in Pace v. 5. ποῦ γὰρ 
ην νῦν D ἤφερες: οὐ κατέφαγε; ubi Schol. ad νῦν" οὕτως dr- 
τικοὶ, avri τοῦ ἀρτίως. Xenoph. de Vectig. IV, 40. ἐν τῷ viv 
πολέμῳ in nupero bello. Id. Cyrop. IV, 5. 15. Timaeus "Lex. 
Platon. νῦν δὴ, πρὸ ὀλίγου χρόνου. 4) mox. Luc. Il, 29. νῦν 
ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου ἕν εἰρήνῃ mox lubens ac laetus moriar. 
Ioh. XII, 31. vUV zglou ἐστὲ τοῦ κύσμου τούτου, νῦν ὁ ἄρχων τοῦ 
κόσμου τοὐτοὺ ἐκβληϑήσεται ἔξω mox decernetur de hominibus, 
moxque Satanae vis ac potestas frangetur. ibid. XVI, 5. νῦν 
δὲ ὑπαγω πρὸς τὸν πέμψαντά μὲ nunc in eo sum, ut ad Deum 
redeam, qui me misit. ibid. XVII, 5. 15. vov δὲ ; πρὸς σὲ ἔργο- 
μαι. Act. XXVI, 17. 8) in hoc tempus, i. 4. εἰς τὸ νῦν. Hebr. 
XII, 26. νῦν δὲ ἐπήγγελταν in hoc vero tempus promissum est. 
6) ita demum, hac ratione, 1'Thess. ITI, ὃ. νῦν ξώμεν ita de- 
mum nobis vivere videmur. 7) est interdum afirmantis, i 1. a 
ναί. Luc. XI, 39. νῦν ὑμεῖς οἱ φαρισαῖου τὸ ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου 
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καϑαρίξετε profecto vos Pharisaei exteriora quidem calicis et 
patinae purgatis. Sed alii interpretes ναὶ loco vovreponendum. 
esse, alii vero νῦν esse ἢ. 1. vocem mere encliticam 1udicarunt. 

51 vero viv est vox enclitica, seu coniunctio mere expletiva, 
brevis est (νυν) nec habet circumflexum. Vide Zfrzstop/. Flut. 
v. 414. σπεῦδέ vvv, ubi vid. Schol. 8) assumtioni syllogisticae 
inservit, seu in assumtione, argumenti locum obtinente, usur- 
patur, ut idem sit, ac zazt, atqui, sed. Yoh. VIII, 4o. νῦν δὲ 
ζητεῖτε ue ἀποκτεῖναι iam vero quaeritis me interficere. ibid. 

IX, 41. XVIII, 56. νῦν δὲ ἡ βασιλεέα ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦϑεν 
iam vero regnum meum nonestterrenum. Act. XV, 10. 1 Cor. 

XII, 20. .4eschin. Socr. Dial. II, 6. 18. 51. Eodem modo 
nunc pro sed ponitur, v.c. apud Czc. Div. I, 29. Tusc.III. prooem. 
Sic quoque nn» usurpatur 2 Reg. XVIII, 20. Ier. XIV, 10. 

9) est coniunctio connectentis duas materias, aut ratiocinan- 
do concludentis, et significat : : gitur, ergo, proinde, iam vero. 
Iacob. IV, 15. ἀγε νῦν οἱ λέγοντες age igitur vos, qui dicere 
soletis. ibid. V, 1. Act. XIII, 11. XXII, 16. xoi νῦν τἐμέλλεις ; 
quae cum ita sint, quid cunctaris? 1 Ioh. II, 28. xai νῦν igitur. 
Sic hebr. που usurpatur Gen. XXVII, 8. et Prov. VII, ὃ. 

Etiam apud: graecos Scriptores ψῦν est argumentandi et trans- 
eundi particula, v. c. apud JJescAzn. Dial. II, 5. 15. Plutarch. 

de Pueror. Educat. VII, 9. "dpollon. Rhod. II. v. 511. κλῦτε 
viv audite. igitur. Vbi Schol. τὸ νῦν ἀντὶ τοῦ οὖν. 10) inter- 
dum abundare videtur, v. c. Marc. X, 50. γὺν ἐν τῷ καιρῷ τού- 
τῷ. Hebr. IX, 26. νῦν --- ἐπὶ συντελείᾳ, τῶν αἰώνων. — Eusta- 


 thius ad AR Iliad. β', P. 164. τὸ vUv κατὰ τοὺς παλαιοὺς τοὺς 
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τρεῖς χρύνους δηλοῖ, τὸν ἐνεστῶτα, τὸν παρῳχημένον, καὶ τὸν μελ- 
λοντα. Hesych. νῦν" ἐπὶ τοῦ παθόντος, ἐνέοτε δὲ ἀντὶ τοῦ δὴ πα- 
θαπληρωματικοῦ, καὶ ἐπέῤῥημα χρόνου ἐνεστῶτος. δηλοῖ δὲ καὶ 
τὸ ἀρτίως. Confer etiam ὥλανον. p. 529 sq. ed. Venet. 
Thom. IM. p. 655 sq. ed. Bernard. et JVetstenzz N. T. T. ΤΙ. 
p. 152. 166 et 264. 
ANT'S, νυκτὸς, 5j, 1) nox, ita dicta secundum ZustatAium 
a γύσσω pungo, stimulo, quia ad somnum nos pungit etstimu- 
lat. Matth. 11, 14. νυκτὸς noctu, adverbialiter pro ἐν χρόνῳ 
ψυχτός. Rodi modo Cun 3 in N. T. Matth. XXVII, 64. 
XXVIIT, 15. Marc. V, 5. νυκτὸς καὶ ἡμέρας assidue. Eadem 
formula reperitur quoque 1 Thess. IT, 9. III, 10. Sed 2 Thess. 
III, 8. legitur νύχτα καὶ ἡμέραν dies noctesque, h. e. omni 
tempore opportuno. Vtraque formula respondet hebraicae 
n5» croi. Matth. XIT, 4o. τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας per 
tres dies totidemque noctes insepulcro manebit. Conf. 1 Sam. 
XXX, 12. coll. v. 15. Esther. IV, 16. coll. V, 1, Nox apud 
Tudaeos, Christi et apostolorum aetate, in quatuor divideba- 
tur vigilias. Matth. XIV, 25. Marc. VI, 40. nempe ὀψὲ, ue- 


σονύχτιον, ἀλεχτοροφωνίαν et πρωΐ. Marc. XIII, 55. C£, Kypke 
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in Obss. Sacr. T, 1. p. 17. In versione Alex; ponitur pro 5-5 
et cum 5 paragogico n5*5 idem. Genes. T, 5. 14. 16. XXVI, 
24. Exod. XII, 42. 5) non semper z:0c£en ; proprie sic dictam, 
sed interdum. etiam crepusculum, Cemjets vesperiinitm, notat. 
Ioh. ἘΠ’, 2. οὗτος 7406 πρὸς zov ἐησυῦν ψυπτος hic coelo vespc- 
rascente adiit lesum. ibid. XIIL, 5o. ΑἹ id us quoque hac 
voce usi sunt pro mu» crepusculum, Yob.liL, 9. 5) per meto- 
nymiam: lumen nocturnum, luna. Apoc. VII, 12. καὶ κ᾽ νὺξ 
ὁμοίως, nempe μὴ φαίνῃ τὸ τρέτον αὐτῆς» nec lumen nocturnum 
nisi tertiam luminis sul partem haberet. In REOS 
enim legitur ἐπλήγη τὸ τρέτον τῆς σελήνης. 4) metaphorice, ut 
lat. nox (vide Lambin. ad Horat. I. Od. IV, 16.), mors et tempus 
post mortem, loh. YX, 4. ἔρχεται νὺξ, ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργά- 
Co Dv, brevi morte impediar mandata divina his in terris ex- 
sequi. Zlomer. Iliad. X, 466. Firg. Georg. IV, 497. Aen. X, 
γάρ. Conf. Bogani Homer. Hebe: p. 46 sq. Friemoet dicta 
class. V. T. T. IL. p. 154. et quae supra a me scripta sunt ad 
vocem ἡμέρα. 5) metaphorice, uti gxorog, (quod vide) zgno- 
rantia et vittositas, et quae utramque sequitur, summa imzseria 
et infelicitas, et speciatim: omnis conditio hominis ante con- 
versionem ad religionem christianam quoad cultum, divinum. 
Rom. XIHI, 12. 5 νὺξ ngosxovév nox ignorantiae et vitiosita- 
tis pristinae profligata est. "Aeodoretus ad h. 1. νύχτα καλεῖ 
TOY τῆς ἀγνοίας καιρὸν, coll. Act. X VIT, 50. -et Ephes. IW. aD. 
1 Thess. V, 5. οὐχ ἔσμεν νυχτὸς, οὐδὲ σκότους» Scil. υἱοὶ, non su- 
mus filii noctis, aut tenebrarum, b. e, non sumus homines, 
vitiositati et sceleribus dediti. Potest enim νὺξ commode ἢ. 1. 
peccata et scelera, in tenebris committi et studiose obscurari 
solita, per metonymiam subiecti significare. Certe apud Grae- 
cos omne, quod non apparet et dilegenter abscondiütur, meto- 
nymice νὺξ vocari solet. Vide Herodot, Π, 150. τὸν δὲ χοῦν 
τὸν ἐχφερόμενον ἐκ τοῦ ὀρύγματος, ὅπως γένοιτο νυξ, ἐς τὸν Tiyow 
ποταμὸν ἐξεφόρεον. 
NT XX4,vide Nvrvro. 
NTXTA'Z,fut.e£o, 1) proprie ; dormito capite nu- 
tans, nicto, oculis somno gravatis connipeo, ad somiuum pro- 
clivis sum, a VévO annuo, capite nulio,quasi νευσταάζω. Matth. 


UV: 5. ἐνύσταξαν πᾶσαν καὶ ἐκάθευδον dormitarunt omnes 


somnoque tandem sepultae sunt. lta enim differt νυστάζειν a 
καϑεύυδειν, ut illud somnum leviorem designet, hoc avtem de 
60, dicatur, qui somno libere ἐτῶν ἊΝ gravique consopitur 
somno. Eodem modo t213 apud Tes. V, 27. opponitur τῷ qu^, 
quod de somno graviori dicitur. Cf. TFoesii Oecon. Hippocr. 
p. 264. Sed interdum ψυσταάζειν idem est quod χαϑεύδεεν, v. c. 
apud Xenoph. Cyrop. VII, 5, 17. dristoph. Av. 639. et apud 
Alcxandrinos, in quorum versione | respondet non solum he- 
braico t13 dormitavit, Ps. CXXI, 5, 4. Ies. V, 27. sed etiam 
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ἘΞῚ 5 profundo somno obrutus est, Psalm. LXXVI, 7 7. Adde 
Prov. VI, 10. XXIV, 5 2 5. Hinc νυσταγμὸς ὕπνος, teste //esy- 
ολῖο. — JPhavor. νυστάζω" ἀπὸ του vé eom καὶ τὸ σεάξω. οἷον νέυ- 
σταΐ Ὧν xopvOo βοιαρήν. ἐπειδὴ ἐπινεύουσεν οἱ κοιμωμένου. "n 
παρὰ τὸ νευστάζειν, ἀποβολῇ τοῦ &. τὸ δὲ νευστάζειν παρὰ τὸ νεύ-- 
δὲν τὴν κάραν. Conf. JVetstenii IN. T. T. 1. p. 508. 2) meta- 
phorice et de rebus et de personis usurpatur. 81 de personis 
adhibetur, significat: neglegentem esse, oscitanter aliquid fa- 
cere; de rebus autem usurpatur ita, ut sit zzorarz, lente proce- 
dore, i i. q. ἀργεῖν, cum qua voce permutatur 2 P Petri II, 5. «ei 
5 ἀπώλεια αὐτῶν οὐ νυστάζευν et exitium eorum non morabitur, 
sed opinioue citius eos opprimet, ubi vid. ///etstenius. Saepius 
non legitur in N. T. 

NT'TTG vel NT XXO2, pungo, punctim caedo, vulnero, 
Jodico, ut explicatur in Glos. Fet. T Labbaeum p. 129. 
Semel legitur in N. T. Ioh. XIX. 54. λόγχῃ, αὐτοῦ τὴν πλευρὰν 
ἕνυξε lancea latus eius pupugit. Phavor. νύσσω᾽ τὸ turQo0xo. 
Idem: νύὐττεταν" ἤτου κεντεϊται. Plutarch. 'T. ΤΙ. p. 267. ed. 
Jieisb. Sirac. XXII, 20. ὁ νύσσων ὀφϑαλμὸν, καταξει duirpud. 
In vers. Alex. non reperitur. Confer /Z'etstenius JN. T. 
TUE pu 9506. 

NTXOH'MEPON, ov, τὸ, nox et dies, noctis dieique 
spatium, iustus dies viginti et quatuor horarum, ex νὺξ nox et 
ἡμέρα dées. In N. T. tantum exstat 2 Cor. XI, 25. νυχϑήμερον 
ἐν τῷ βυϑῷ πεποίηκα interdiu et noctu in buta huc et illuc 
ἃ fluctibus agitatus in alto mari natavi. Dene Syrus hunc lo- 
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cum ita transtulit; toan 12-220 ΠῚ (2SSo ἰξωξου 
x ; Ó x " 
ascC1 die ac nocte sine navi in mari fuz. Confer supra sub 


βυϑὸς et IV'etstenii N. 1. T. II. p. 206. Adde Geopon. V, ὃ, 
9. et XII, 16, 19. 


INA" E,ó, Noachus. Nomen proprium ἄκλιτον viri, filii 
Lamechi, filii Methusalachi, ( Genes. V, 28. 29.) hebr. n», 
l1. e. requies, a m3 quievit, requievit. Hoc nomen Lamechus 
filio suo indidit, addita hac ratione: s555» nr, h. e. hic con- 
solabitur nos. Genes. Y, 29. Alexandrini haec verba, bene 
reddiderunt: οὗτος desttiion ἡμᾶς: nam verba sim» ΠῚ 
quoad sensum admodum similia sunt verbis 33n^2* 0; hic faciet 
nos quiescere, quae Alexandrini, etymologiam nominis pre- 
mentes, expressisse videntur. ZZesych. et Jibertz Gloss. Gr. p. 
45. Νῶε" ἀνάπαυσις. Legitur in N. T. Matth. XXIV, 57. 58. 
Luc. III, 56. XVII, 26. 27. Hebr. XI, 7. ἃ Petr. ΤΙ, 20. 
2 Petr. II, 5. i 


ΝΩΘΡΟΙ͂Σ, ov, 0, et νωϑρὸς, d, ὃν, tardus, piger, se- 
gnis, LOnacu. s, tam ratione motus corporis eiusque membro- 
rum, quam ratione animi eiusque actionum , a roiQ75; ἕος» ὁ, 
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ἡ, idem; hocque ex và, pro v2, particula negativa, et ϑέω 
curro. Bis tantum legitur in N. T. Hebr. V, 11. νωϑροὶ γεγό-- 
νατὲ ταῖς ἀκοαῖς segnes facti estis auribus, seu, ad audiendum, 
h. e, animi hebetudine laboratis, hebetes estis ad intellegen- 
dum et cognoscendum, i. 4. γέγόνατε νωϑροκάρδιοι. Prov. XII, 
ὃ. Julgat. reddidit: zmbecilles facti estis ad audiendum. 
Apud graecos Scriptores vod90g, nude positum, stupidum et 
animi hebetudine laborantem significat, v. c. apud. Z/utarch. 
de Audiendis Poetis cap. 1. διὰ τὸ μηδαμοῦ νωϑρὲν quia non 
habet ingenium stupidum etad perspiciendum aliquid tardum: 
ubi vid. est Krebsius. Hebr. VI, 12. ἵνα μὴ) νωϑροὶ γένησϑε ne 
segnes fatis, h. e. ut nunquam hanc spem alere et fovere desi- 
natis, aut animum abiiciatis vestrum. Sirac. IV, 52. vo 90g 
καὶ παρειμένος ἐν τοῖς ἔργοις σου. Ibid. XI, 15...PIutarch. T. 1. 
p. 204. ed. Reisk. Hesych. νωϑρόν" βραδὺ, νωχελὲς, αἀσϑενές. 
"Alberti Gloss. N. 'T. p. 174. νωϑρύς " và καὶ vij στερητικὰ μόρια. 
JN 00g οὖν, 0 τοῦ ϑορεῖν ἐστερημένος, 0. ἐστιν ὀξέως κινεῖσθαι. 
Confer quoque Z/sneri Obss. Sacr. T. II. p. 544. et JZetstenit 
IN. VW IL pddos. 

ΔΩ TOX, ov, 0, dorsum, tergum. Xst vocabulum, lin- 
guae Macedonicae et Alexandrinae proprium. Nam Attici 
dorsum hominis τὸ νῶτον, et τὰ νῶτα semper vocarunt, nun- 
quam τὸν νῶτον et τοὺς νώτους, observante Phrynicho, Phavo- 
rino, Moerzde et Thoma M. Vide /Fetsteni N. T. 'T. IL. p. 75. 
Sed Alexandrini intt. V. T. masculino huius nominis genere 
usi sunt Ies. L, 6. Ps. CXXVIII, 5. quam eorum rationem 
praeter ZZquilam, Symmachum et Theodotionem (Prov. XXXI, 
17. les, LI, 25.) etiam Paulus secutus reperitur Rom. XL, 10. 
τὸν νῶτον αὐτῶν σύγκαμψον dorsum eorum semper incurva, 
seu effice, ut incurvato tergo ac corpore incedant, h. e. sta- 
tum eorum redde miserum et depressum; ubi vid. J7'etste- 
nius, Desumta sunt haec verba ex Ps. LXIX, 25. Saepiusnon 
legitur in N. T. Caeterum de consuetudine Alexandrinorum 
et Macedonum, nonnullorum nominum graecorum genera 
immutandi, vide Z'scheri Prolus. XXX. de Vitiis Lexicorum 
N. T. p. 15 564. 


la 
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GENI A, ας, 9», hospitium, h. e. domus, quae gratis libe- 
raliterque venienti hospiti patet, interdum etiam conductum 
deversorium, ἃ ξένος hospes, seu potius ξένιος, (a, τον, hospita- 
His,ita, ut subaudiatur τράπεζα, quod addit Zomer. Odyss. 
XIV, 150. XVII, 155. XX, 250. Sed ξένια, rd, pluralis est a 
ξένον munus, seu donum, quod datur hospiti. Alex. 2 Sam, 


VIII, 2. 6. Hos. X, 6. Illud, non hoc, legitur in N. T. Act. 


ἌΝ 2ὅι 


XXVIIT, 25. Zxov πρὺς αὐτὸν εἰς τὴν ξενέαν πλείονες complures 
ad eum venerunt in hospitium, seu potius, in conductum de- 
versorium, coll. v. 50. ubi τὸ μίσϑωμα vocatur. Philem. v. 22. 
ἑτοίμαζέ μοι ξενίαν para mihi hospitium. Saepius non legitur 
in N. T. Zesych. ξενία" ὑποδοχὴ — κατάλυμα, καταγωγίον. 
Idem Suidas tradit. De zensa Aospitaéi legitur ξενία apud 
Aelian. F. IH. YX, 15. ἐπὶ ξενίᾳ ἐκάλουν τὸν  AnolÀAowa καὶ 
Ὅμηρον ad hospitalem mensam invitabant Apollinem et Ho- 
merum.: Vide Perizon. ad Aelian. P. H. YII. c. 57. — Inter- 
dum ξενία subintellegitur, v. c. Luc. IX, 42. ὥστε ἕτοι- 
μάσαν αὐτῷ, Scil. ξενίαν, ut sibi hospitium pararent, coll. 
Philem. v. 22. 
ZEN/' Z4 , fut. ἔσω, 1) hospitio excipio peregre advenien- 
. tem, vel aliquem hospitem habeo, i. q. ξενόω. Medium ξενέζο- 
poe me hospitio excipi curo, euro, rogo, ut hospitio excipiar, 
et ex consequente: Aospitor, diversor, hospitium habeo, a ξένος 
hospes. Act. X, 6. οὗτος ξενίζεται παρά τινε Σίμωνε βυρσεῖ hic 
diversatur apud Simonem quendam coriarium. (Appian. εἰ, 
Civ. 1. V. p. 1125. ἐξενίζετο παρ᾿ αὐτῷ.) Fulgatus: hospitatur. 
Gloss. Pet. Hospitatur, ξενίζξετανι.  Ybid. ξενίζομαι, dirertor, 
hospitor. ibid. v. 18. εἰ ὃ σίμων ὁ ἐπικαλούμενος πέτρος ἐνϑ ἀδὲ 
ξενίξεταιν an Simon, qui cognominaretur Petrus, illic haberet 
hospitium. ibid. v. 25. εἰσκαλεσάμενος οὖν αὐτοὺς ἐξένεσε intro 
vocatos igitur eos excepit. ibid. v. 52. XXI, 16. παρ᾽ ᾧ £e 
σϑῶμεν. ibid. XXVIIT, 7. Hebr. XIII, 2. διὸ ταύτης γὰρ ἕλα- 
ϑόν τινὲς ξενίσαντες ἀγγέλους per hanc enim (hospitalitatem) 
uidam inscientes exceperunt angelos hospitio. .4eZan. P. 
H. XIII, 26. xoi οὔτε τινὰ δὶ ἀπορέαν ὑπεδέχετο, οὔτε τες αὐτὸν 
ἐξένισε τὸν ἄνδρα. Hesych. ξενέζεται" ξενοδοχεῖται. — Etym. AM. 
ξενίζειν " τὸ ἐπὶ ξένης εἶναι ( Suid. ἐξένιξεν" ἀντὶ τοῦ ξένος ἢν) 
καὶ τὸ ὑποδέχεσϑαι ξένον, 2) peregrina sapio et loquor, peregri- 
na lingua utor, peregrina instituta imitor. Hesych. ξενίζειν " 
τὸ ξένῃ χρήσασϑαυ φωνῇ. Etym. M. ξενίζειν" τὸ ξενιχῆ γρήσασϑαὺ 
φωνῇ καὶ μὴ ἐπιχωρίῳ, ἢ τὸ ξενικοῖς χρῆσϑαι ἐπιτηδεύμασι καὶ 
ἐκδεδιητῆσϑαν τῶν πατρίων ἐθῶν. Inde rd ξενίζοντα peregrina, 
insolita. Hesych. ξενίζουσα " ἀλλόφυλος, ἀήϑης» καινὴ. 9io legi- 
tur in N. T. Act. XVII, 20. ξενίζοντα γάρ τινὰ εἰσφέρεις εἰς τὰς 
ἀκοὰς ἡμῶν nam ignotum et peregrinum numen nobis narras, 
seu annuncias. Conf. JV'etstenii N. T. Τ. 11. p. 566. 5) Hinc 
ξενίξω quoque rez novitate in admirationem adduco aliquem, 
novitatis admiratione aliquem repleo, obstupefacio. ( hom. 
JM. ξενέζω" οὐ μόνον τὸ ξένον ὑποδέχομαι, ἀλλὰ καὶ ἐκπελήττω.) 
Passivum ξενίζομαν novitate rei alicuius. insolitae perturbor, 
admiror, 1. q. ϑαυμάζω, ut auctor Etym. 4M. interpretatus est. 
Sic legitur in N. T. 1 Petr. IV, 4. ἐν ᾧ ξενίζονταν cuius rei no- 
vitate in admirationem adducuntur, scil. jjj συνερεχύντων ὑμῶν 
4. T. Δ. ibid. v. 12. μὴ) ξενίζεσϑε τῆ ἐν ὑμῖν πυρώσ'"ε πρὸς πει- 
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ρασμὸν ὑμῖν γινομένη ne perturbemini calamitatibus, quae vo- 
bis ad explorandam constantiam vestram in religione christia- 
na immittuntur. Lutherus voci graecae convenientissime 
reddidit: Jasse£ euch die Hitze, die euch wiederführet, nicht 
befremden. Saepius non legitur in N. T. Po/yb. I, 27. ὁ δὲ 
ξενυσϑεὶς ἐπὶ τοῖς προσπίπτουσι. M. zdntonin. VM, 58. et VIII, 
11. αἰσχρὸν ξενέζεσϑαι, εἰ ἢ συκῆ συκᾶ φέρει. Joseph. 44. 4. Y, 1. 
2. Adde E/sner: Obss. Sacr. T. IL. p. 410. et 7Zetstenz IN. T. 
T. II. p. 694. 

ZSENOAOXE ,d«, fut. som, hospites excipio, hospitio 
excipio, hospitalis sum, a ξενοδόχος, ov, 0, t, hospes, qui pere- 
grinos hospitio excipit, Homer. Odyss. o, 55. hoc vero ex ξένος 
hospes et δέχομαι excipio. Semel legitur in N. T. 1i Tim. V, 
10. εἰ ἐξενοδόχησεν 51 hospitalis fuit. Zerodot. Vl, 127. Α &«- 
ψοδοχέω Oritur ξενοδοχεῖον xenodochium.  PAavor. ξενοδοχῶ " 
προξενῶ. ξενοδοχεῖον" οἴκημα ὑποδεχόμενον τοὺς ξένους. Confer 
VWeistenii IN. T. 'T. YI. p. 542. 

EE NOZ,0v, 0, et XE NOE, 5, 0v, 1) proprie: peregri— 
nus, alienigena, extraneus, qui extra patriam versatur e£ com- 
moratur apud alios, qui hospitio excipitur. Matth. XXV, 55. 
ξένος ἤμην, καὶ συνηγάγετέ μὲ peregrinus eram et hospitio me 
excepistis. ibid. v. 30. 45 et 44. XXVII, 7. εἰς ταφὴν τοῖς 
ξένοις ad sepulturam peregrinorum. Act.XVII, 18. ξένα Óatu0- 
vix peregrina numina, ibid. v. 21. oj ἐπιδημοῦντες ξένον inqui- 
lini. Hebr. XI, 15. ὅτι ἕένον xol παρεπίδημοί εἰσεν ἐπὶ τῆς γῆς 
se peregrinos tantum et hospites esse in bac terra. 5Ioh. v. 5. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 5125 aZienzgena, extraueus, 
in foem. n*325, Ruth. I1, 10. 2Sam. XV, 19. et *3 peregrinus, 
Iob. XXXI, 52. Homer. Odyss. ἡ, 272 et 274. deschin. Socr. 
Dial. I, 2. refertur ad πολίτην, ut apud Z/at. Apol 17. ad 
ἀστόν. ibid. Dial. I, 9. et apud Z/a£on. l'haedon. c. 2. refertur 
ad ἐπιχώριον. Conf. /Zetstenii IN. T. T. 11. p. 566. Sed quem- 
admodum Latinorum Zospes non solum peregrinum, quz 
hospitio excipitur, notat, sed etiam eum, qui peregrinos hospi- 
tio excipit, (Ovid. Met. I, 144. Cicero pro Deiotaro ὃ. cap. 5.) 
ita etiam in N. 'T. ξένος dicitur 2) qui peregrinos domum reci- 
pit, qui peregre advenientes hospitio excipit, hospes, 1. 4. ἕενο-- 
δόχος», ut explicatur a ZZeodoreto ad Rom. XVI, 25. J'wiog ὁ 
ξένος μου Gaius hospes meus. tym. JM. ξένος" διχῶς, xol ὁ 
ὑποδεχόμενος τὸν ξένον, καὶ ὁ ἀπὸ τῆς ἀλλοδαπῆς ἥκων. Suid. 
ξένος" καὶ 0 ξενοδόχος. 0 ᾿4πόστολος" ἀσπέζεται ὑμᾶς ξένος 0 qi- - 
Aog μου. Hesych. ξένος " ὁ ἐπεξενούμενος καὶ ξενοδοκῶν, καὶ ἕενο-- 
δόχος. Adde Aristoph. Ran. v. 109. .Diod. Sic. XVII, 47. 
Maxim. Tyr. XXXI, 1. Conf. £ustath. in Od. a. p. 31. 12. et 
in liiad. δ΄. p. 565. 51. et 7Vetstenii IN. T. T. IL. p. 101. 5) 
metapbhoricé:; expers, quz est alienus ac remotus ab aliqua re. 
Ephes. II, 12. ξένον τῶν διαϑηκῶν τῆς ἐπαγγελίας expertes pro- 
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missionum, Iudaeis certissime datarum. ibid. v. 19. ἄρα οὖν 
οὐχέτε ἐστὲ ξένοι, ubi ξένοι dicuntur pagani, qui non pertinent 
ad populum Dei sanctum. Hebr. XIII, o. δεδαχαὶ ξένα: doctri- 
nae, a vera doctrina christiana alienae. 4) novum, insolitum, 
inusitatum, inauditum. Petr. IV, 12. ὡς ξένου ὑμῖν συμβαίνον- 
τὸς quasi accideret vobis novum aliquid et plane. insolitum. 
Saepius non legitur in N. T. Diod. Sic. Iii, 52. ἀνήχοος q«- 
γεῖται xul ξένη ἢ περὶ τούτων ἱστορία. Polyb. 1I.c. 29. Themist. 
Orat. LI. p. 29. ξένον τὸ xai ἄπιστον 400g. — hom. M. ξένον" 
τὸ ἀλλότριον καὶ τὸ παρηλλαγμένον. Vide etiam PAavor. p.552. 

ed. Venet. et PA. Τὴ. Ferpoortennii Diss. de graeco verbo 
ἕένος in Eiud.  Dissertationibus tribus (a Ziscáero Lips. 1779. 

ὃ. editis) p. 55 — 199- 

ΞΕ ZXTHE,ov,ó. Vox latina, corrupta, ut videtur, re- 
spondens latino Sextarius, a latino sextus. Conf. Galen. comp. 
medic. sec. gen. p. 525. Fuit genus mensurae liquidorum, quae 
eiusdem quantitatis est cum 51 Hebraeorum, quae sex ova, 
seu tantum continebat, quantum in sex ovis contineri potest. 
Apud Atticos ξέστης duas cotylas continebat, uti apud Roma- 
nos Sextarius duas heminas. Vide Good:-ir. Mos. et Aar. VI. 
€. 9. et Zisenschmidt de Ponderibus et Mensuris, Sect. II. c. 
. S. p. 80. 2) uti Sextarius apud Latinos: vas, sextarz capax. 
3) vas omnis generis ligneum, cotidianis usibus destinatum, e 
guo funditur aqua vinumque, sive sextarium caperet, sive pius, 
aut minus. Sic legitur bis tantum in N. T. Marc. VII, 4. ὃ. 


ubi Pulgatus per urceum reddidit, Syrus autem per 145, 


quod urceum, vel urnam notat. Non male tamen Érasmus in 
utroque loco ξέστης derivat a ξεστὸς rasus, scalptus, radendo 
. politus, quod est a ξέω sca/po, polio, dolo, ut adeo ξέστης sit 
Lurceus, seu poculum ligneum, torno elaboratum, rasum et po- 
litum. Copiose de hac voce egit Pocockius ad Portam Mosis 
cap. 9. p- 404 sq. Eprzphkanius de Mensuris et Ponder. apud 


Le Moyne Varr. Sacr. p. 484. Ecozrc ὁ ᾿“λεξανδρινὸς δύο λιτρῶν — 
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φέρεν ὁλκὴν ἐν τῷ ἐλαίῳ, εἰ JZetstenius IN. T. T. 1. p. 596. 
ZHP 4l "NO, fut. an, exsicco, arefacio, omni omnino 
$Lcco privo, et exLaurio aqua parte humoris, a ξηρὸς, SiCCUS, 
aridus. Vsurpatur autem in N. T. non solum de piantis etar- " 
boribus, quae succo privantur, sed etiam de aqua etsanguine, 
qui exsiccatur, et corpore, quod tabescit et consumitur. Matth. 
XIII, 6. δεὰὼ τὸ μὴ ἔχειν Q!Zav, ἐξηράνθη quia non radices agere 
poterat, tandem exaruit. ibid. XXI, 19. 20. ἐξηράνϑη, ἢ συκῇ 
exaruit ficus. Marc. Ill, 1. ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα habens 
manum emortuam, cui succus vitalis, seu humidum radicale 
et naturale deficiebat. [τὰ vi2' usurpatur 1 Regg. XIII, 4. 
im osmwm. Zach. XI, 17. ems 42» iv. Marc. IV, 6. V, 39. 
ἐξηράνϑη ἢ πηγὴ τοῦ αἵματος αὐτῆς suppressa sunt menstrua eius, 
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seu desiit menstrua pati, coll. Ios. XIII, 15. Marc. IX, 18. 
ξηθαίνξεαι corpus eius tabescit; ubi tamen Boszo ξηραίνεσθαι 
videtur esse vehementissime sudare: non inepte. Alii per obri- 
gescere vertere malunt. ibid. XI, 20. 21. Luc. VIH, 7. Toh. 
XV, 6. xal ἐξηράνϑη pro à ἐξηράνϑη quod exaruit. Male h. 1. 
nonnulli interpretes ξηραίνεσθαι in sensu metaphorico acci- 
piunt pro gratia divina et vita spirituali destitui, palmitis 
- iustar, a vite abscissi. Iacob. I, 11. ἐξήρανε τὸν χόρτον, coll. 1 Petr. 
1, 24. Apoc. XVI, 12. ἐξηράνθη τὸ ὕδωρ αὐτοῦ exsiccata fuit 
aqua ipsius. Alexandrini usi sunt hac voce pro vi3» exaruit, 
exsiccatus fuit, in Piel vins arefecit, exsiccavit, Gencs. IX, 
7. 1^. Ios. IX, 12. et pro 535 idem, Ps. CVI, 9. Ies. XIX, 6. 
4Aeophrast. de Causis Plantarum HII. c. 25. ἐν συρίᾳ κατὰ βάϑος 
ἄρφωσας ἐξήρανε τὸν σἴτον x. v. À. 2) per metonymiam: ξηραίνο- 
ua, maturesco, ad maturitatem pervenio, quoniam culmi aridi 
flavedinem sibi contrahunt. Confer supra s. v. λευκὸς, n. 2. 
Apoc. XIV, 15. ὅτι ἐξηράνϑη 0 ϑερισμὸς τῆς γῆς nam ad matu- 
ritatem pervenit messis terrae; ubi tamen ex multorum inter- 
pretum sententia per metaphoram innuitur, ad poenam ma- 
turuisse adversarios religionis christianae, mensura peccato- 
rum impleta; quod eo magis verosimile est, quo magis con- 
stat, ξηραίνεσϑαι in versione Alex. de pernicie, interitu et 
poenis divinis haud raro usurpari. Zach. X, 2. Ies. XLI, 17. 
XLII, 14. AmosII, 9. Sirac. XIX, 5. Saepius non legitur in N.T. 
EHPO'X, ἃ, ὃν, aridus, siccus, qui humore naturali , vi- 
tali et radicali, vel omnino, vel ex parte tantum, destituitur, 
et ut ξηραίνεσϑαι non solum de plantis et arboribus, quae hu- 
more naturali et nativo privantur, sed etiam de corpore eius-. 
que membris tabescentibus et tabidis usurpatur. Sic legitur 
in N. T. Matth. XII, 10. καὶ δου ἄνϑρωπος ἣν τὴν χεῖρα ἔγων 
ξηρῶν et 101 erat homo habens manum aridam, h. e. tabidam, 
spiritu vitali, vitam et motum conferente, destitutam. Luc. 
VI, 6. ὃ. ib. XXIII, 51. εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ 
ξηρῷ (scil. ξύλῳ) τί γένηται: si viridi arbori haec fiunt, aridae 
quid accidet, h. e. si hoc fit in innocente et pio homine, 
quaenam sors impiorum erit? Formula proverbialis, petita 
ab arboribus, quae, quamdiu virent et vigent, coluntur, quan- 
do autem aridae esse coeperunt, inclementius tractantur. Conf. 
Schott. Adagialia Sacra p. 05. et infra a me ad ὑγρὸς dicta. 
Ioh. V, 2. χωλῶν, ξηρῶν claudorum et tabescentium. Scilicet 
ξηρὸς graecis medicis dicitur ea pars corporis, quae est emor- 
tua, cuiusque succi ita sunt vitiosi, ut nutritio in ea locum 
nullum habeat; quem morbum Graeci ἀτροφίαν vocant. Cf. 
Cels. 111,55. et Bartholin. de Morbis Biblicis. — Inde sj &jod, 
scil yj, est terra continens, ad imitationem hebraici nus, 
Ion. I, 9. Deus, qui fecit mem -nDNY ΠΩ ΠΝ. Sic legitur in 
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N. T. Matth. ΧΧΊΠ, 15. περιάγετε τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν ξηροὶ; 
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scil. γῆν, circumitis mare et terram. Hebr. XI, 29. διέβησαν 
τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς. Sirac. XXVII, 5. 1 Macc. 
VIII, 52. “οἴίαη. Hist. Anim. V, 55. Pari modo szccum usur- 
patur apud ζω. Georg. Lib. I. v. 565. pro szecum solum. 
E contrario apud Graecos ὑγρὸν et ὑγρὰ pro aqua vel marc 
ponitur. Vid, Strabo Lib. [. p. 12. 7Zomer. Iliad. v, 500. οἵ μ' 
οἴσουσιν ἐπὶ τραφερὴν ve καὶ ὑγρὴν. Odyss. £, 45. Cf. Palarret. 
Obss, Philol. in N. T. p. 74. 7Zetstenii IN. T. 'T. I. p. 405. et 
lorstius de Hebraismis N. T. p. 20 sq. ed. ZZscAer. Saepius 
non legitur in N. T. 

ET'AINOX, ivy, ov, ligneus, ex ligno confectus, a ξύλον 
lignum. Bis tantum legitur in N. T. 2 Tim. II, 20. σκεύη Ev- 
λενα vasa lignea. Apoc. IX, 20. εἴδωλα ξύλινα. Alexandrini 
habent pro y? Zgnum, Levit. XI, 5». XV, 12. Deut. X, 1, et 
pro chaldaico z: et xyw Zzgenum, Esra VI, 4. Dan. V, 4. 25. 

ZTYT A4ON, ov, τὸ, 1) proprie et generatim: Zzgnum, cu- 
iuscunque sit generis, sive sit viride, sive aridum. 1 Cor. III, 
12. Apoc. XVIII, 12. πᾶν ξύλον ϑυῖνον et omne lignum thyi- 
num. 2) ut latinum Zgnum (v. c. apud 7Zoratium 1. M. Od. 
XIIL. v. 11.), per synecdochen: arbor. Luc. XXHI, 51. ubi 

ξύλον ὑγρὰν arbor viridis et succo plena metaphorice znsontem, 
probum et pium, ξύλον ξηρὸν vero sontem et impium significat. 
Conf. ξηρὸς et ὑγρός. Apoc. ll, 7. ξύλον τῆς ζωῆς arbor vitae, 
h. e. metaphorice futura Christianorum in coelis felicitas, 
Cf. Gen. III, 24. Prov. III, 18. Apoc. XXH, 2 et 14. Viden- 
tur autem N. T. Scriptores sequuti esse usum loquendi He- 
braeorum, apud quos yv, quod proprie Zgnm significat, 
etiam de arbore dicitur, v.c. Genes. I, 11, Ezech. XVII, 24. 
Ies. LVII, 5. quanquam etiam apud graecos Scriptores ξύλον 
quandoque arborem notat, v. c. apud 7AeopArast. Hist. Plan- 
tar. V. c. 9. Eurip. Cyclop. v.596. Callim. H. in Cerer. v.40. 
Cf. Schwarz. ad Olear. de Stilo N. T. p. 476. — Deinde vero 
per metonymiam ξύλον omne notat, quod ex ligno conficitur, 
ad imitationem hebraici yz, Hos. IV,'12. Sic legitur Apoc. 
XVIII, 12. πᾶν ξύλον Qvivov, vasa et instrumenta varia ex thya 
arbore confecta. Hinc in N. T. speciatim ita dicitur 5) ut 
lignum apud Latinos (v. c. Plautum. Aulul. Act. II. Sc. 1, 6.),. 
fustis, baculus. Matth. XXVI, 47. ὄχλος πολὺς μετὰ μαχαιρῶν 
καὶ ξύλων gladiis ac fustibus armata turba. Syrus usus est voce 


1:252» fustis , baculus. ibid. v. 55. Marc. XIV, 45. 480. Luc. 


XXII, 52. Demosthen. p. 645. 16. ed. Heisk. Jppian. B. C. I. 
p. 613. A PZutarcho Lyc. p. 58. C. Herculis clava ξύλον vo- 
catur. Joseph. B. 4.. V, 5. 1. Lucian. Fugitiv. p. 599. Alexan- - 
| drini quoque y» per ῥαβδος reddiderunt Ezech. XXXVII, 16. 
17. 19. 20. G/oss. Pet. apud Labbaeum: ξύλον fustis. 4) est 
latinum zerrgus, h. e. éraós crassior, multa habens foramina, 
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quibus pedes, manus , interdum etiam cervices vinctorum im- 
mittebantur e£ nervis (ita enim teste Pesto p. 553. Gothofr. 
et Zsidoro Origg. V, 57. p. 955. interdum vincula ferrea appel- 
lantur, quibus pedes impediuntur, quae alias compedes dicun- 
tur,) vinciebantur, quae ab aliis graecis Scriptoribus χᾶλον, 
( vide Hesych. sub ἐγκαλοσχελεῖς) ξυλοπέδην (Gloss. Vett. ξυλο- 
τιέδη" nervus. Conf. Aquilae Fragmenta Iob. XIII, 27. ) ποδο- 
καχῆν ποδοστράβη, ( Phavor. EvAov* εἶδος δεσμωτηρίου , ἣν ποδο-- 
κάκην λέγγυσι καὶ ποδοστράβην. Pollux VIII, 72. εἰρχϑῆναι ἐν 
£vio* ἐν τῇ z000xcx5, ubi vid. KZhn. et Jfemsterhus. ldem 
tradit Lysias Orat. YX. p. 129.)et πεντεσύριγγον ξύλον, ("Mristoph. 
Equit. v,.5606. h. e. interprete Scholiaste, πέντε ὁπὰς ἔγον, δε 
ὧν οἱ πόδες καὶ αἱ χεῖρες καὶ 0 τράχηλος ἐνεβάλλειο) ab Hébraeis 
55 (Iob. III, 27. XXXIII, 11. ubi videndi interpretes graeci, ) 
a Chaldaeis denique xni" (1er. XX, 2. XXIX, 26.) vocatur. 
Act. XVI, 24. καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν ἠσφαλίσατο εἰς τὸ ξυλον pe- 
desque eorum nervo constriuxit. Conf, Zísneri Obss. Sacr. 
Tolo apa 450. "3 εἐδέοπεξ IN. T. 'Y. Il. p. 257. et /'zscherz Prol. 
XIX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 21. 5) omne lignum, e quo 
aliquis suspenditur , et speciatim crux, cui. Christus affixus 
fuit. Act. V, 50. κρεμασαντὲς ὁ ἐπὶ ξύλου in crüce $uspensum. 
ibid. X, 59. XIII, 29. Wie uas ἀπὸ ξύλου detractum de cruce. 


Syrus habet: ἴδια 1. e. crux, patibulum. Galat. III, 1ὅ. 


ἐπικατάρατος πὰς 0 κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου, ubi ξύλον arbor dici- 
tur, e qua apud Iudaeos supplicio iam affectus suspendebatur. 
Conf. CArist. Ben. Michaelis Diss. de Poenis Capitalibus He- 
braeorum p.22 seq. 1 Petr. II, 24. Sic quoque yv sumitur 
Esther V, 14. Saepius non legitur in N. T. 

ETPA'Q,0, fut, 790 , : rado , novacula rado, tondeo, i. q. 
κείρω. νομῷ ξυθάομαυ, Quot, d radendum vel tendendum 
praebeo, seu curo, a ξυρὸς, oU, 0 , novacula, culter tonsorius, 
quod a £vo vel ξέω rado, scalpo, polio. Activum legitur apud 
4Ierodot. Vl, 65. ξυρῶντες τῶν παεδίων ἢ πᾶσαν τὴν κεφαλὴν κι T. À. 
Ul cap. 121. et Alexandrinos Genes. XLI, 14. pro hebraico 
ΓῺ rasit, abrasit. Medium ξυράομαι tantum ter in N. T. re- 
peritur. λοι. XXL 24. ἵνα ξυρήσωνται τὴν κεφαλὴν ut capita 
'sua radenda curarent. Sermo autem est h. l. de Iudaeis, quo- 
rum vota absoluta erant, et qui iam in eo erant, ut victimas, 
legibus praescriptas, Deo offerrent. Quamdiu enim in casti- 
monia erant, et voto suo obstringebantur, non debebant ca- 
put radere. Num. VI, 9 et 19. Deut. XXI, 12. Ezech. XLIV, 20. 
1 Cor. XI, 5. ἕν yag ἐστε καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένη idem foret ac 
$i ober. illa raso esset capite. Olim adulteris et impudicis 
foeminis crines deradebantur. Conf. Barthium ad Claudianum 
p.i 186. Hinc explicanda sunt verba v. 6. εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναικὲ 
τὸ κείρασϑαι,, ἢ ξυρᾶσϑαι si vero turpe est mulieri tonderi, aut 
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radi, obvelator. "Conf. Diogen. Laért. IX, 07: 4Ierodot. M. 
c. 56. III. c. 12. Vide etíam TAÀom. M. p. 642. ed. Zernard. 
et ZFetsteniz IN. T. T. IL. p. 145. 


O. 


Ὁ, , 5, τό. Articulus praepositivus, Germanorum articulo 
der, die, das, fere respondens, qui vario usu nomini aliisquo 
orationis partibus praemitti solet. Pracmittitur autem zz/inz- 
tivis verborum, loco substantivorum positis, aut gerundiorum 
vicem sustinentibus, participiis inprimis nominascentibus, 
adrerbiis, naturam nominum induentibus, praepositionibus, 
cum nominibus, vel pronominibus coniunctis, et vocibus, quae 
materialiter et pro se 1pso ponuntur. Cum nominativis inter- 
dum vocativi partes agit. Vsus eius varius est. Adhibetur 
autem 1) definite et demonstratzve, ut sit: Ac, is, ille, iste, 
et respondet 5» demonstrativo apud Hebraeos et tunc saepe 
emphasin habet. Matth. IH, 17: οὗτος ἐστιν 0 viog pov ὃ ἀγαπη- 
τὸς hic est ille filius meus, quem prae caeteris amo. Marc. IX, 
205. τὸ εἰ δύνασαι πιστεῦσαι hoc si potes credere, scilicet me 
posse filio tuo opem ferre, tunc eum sanabo. Ioh. VI, 10. ἦν 
δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τύπῳ erat autem. gramen mvltum in 
ill loco. ibid. X, 11. ἐγὼ εἶμι ὁ ποιμὴν 0 καλὸς ego sum 
pastor ille, muneri suo omni ex parte satisfaciens, a Deo sci- 
licet promissus et a prophetis praedictus. 1 Ioh. IJ, 18. ὁ &v- 
τίχριστος antichristus ile, scilicet prae caeteris insignis. 
Matth. II, 5. οὕτω γὼρ γέγραπται διὰ τοῦ πραφήτου ita. enim 
pr Sddunnh est per prophetam. ib. v. 11. ἐλϑόντες eig τὴν οἰκίαν 
venientes in eam domum, quam scilicet petebant. Ioh. hi. 
ὃ προφήτης, εἶ 60; num tu es propheta ille promissus : ? ConE. 
infra προφήτης. ibid. VI, 14. οὗτος ἀληϑὼς ἔστιν ὁ προφήτης, o 
ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον, 2 Thess. IT, 5. ὃ ἄνϑρωπος τῇ ς ἁμαρ- | 
τίας. 2 loh. v. 7. Act. XVII, 28. τοῦ ydg xol γένος ἐσμὲν ad 
Deum enim gcnus A Wow nostrum, loh. XVII, 1». ὁ υἱὸς 
τῆς ἀπωλείας etc. Etiam apud graecos Scriptores articulus ὃ 
interdum empbasin babet. Sic v. c. “4εἰαπ. V. H. Il. c. 24: ὁ 
μὲν τοῦ “ιὸς παῖς εἰς Καύκωνας ἀφίκετο. Praeterea de articulo. 
praepositivo o, η), το, observandum est, eum a) proprie quidem 
subiectum indicare solere, haud raro tamen, ut 5» demonstra- 
tivum Hebraeorum, promiscue praedicato et subiecto prxaefigi. 
Ioh. 1, 4. Iac. III, B. b) ante genitivum positum haud raro 
excludere nomen, v. C. παῖς» υἱὸς, ἀδελφὸς, πατὴρ» μήτη ΓᾺ 
γυνὴ etc. Matth. [, 6. ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, scilicet jvvotx0g, €x 
ea, quae fuerat Vriae uxor.. Alia exempla vide supra ad αδελ-- 
φὸς, yvrij, μήτηρ» etinfra sub παῖς, πατὴρ, viog. c) Si iun 
gitur casui secundo, vel significat rem ipsam, ut apud Dou 
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sthenem Ὁ. ὃ. τὰ τῆς εἰρήνης pax ipsa. .delian. V. H. XII, 1. 
τὰ τῆς ὥρας ipsa pulcritudo, ipsa venustas. vel ea, quae rez 
accidunt, ea, quae ad rem pertinent quocunque modo, v. c. 
apud Z/atonem Apol. c. 7. τὰ τοῦ ϑεοῦ oraculum divinum. 
Luc. IH, 49. ἐν τοῖς τοῦ πατρὺς, 8C. τόποις, Seu οἰκήμασι in locis, 

uae sunt patris mei, ἢ. e. in templo Hierosolymutano. Zosep4Z. 
lib. I. c. Z4pzon. 9. 18. T. 11. p. 44g. ἐν τοῖς 00 “ες. ἔτη templo 
lovis. d) interdum excludit participium ὧν, οὖσα, óv. Matth. 
VI, 9. πάτερ ἡμῶν, 0 ἐν τοῖς οὐρανοῖς, scilicet ov. ibid. v. 54. 
ἢ αὔριον, Scilicet οὖσα τμέρα crastinus dies. Matth. XI, 25. 
XXVII, 8. »j σήμερον, scilicet οὖσα ἡμέρα hodiernus dies. Ioh. 
I, 29. τῇ ἐπαύριον, Philipp. IV, 22. oi ἐκ τῆς καίσαρος οἰκίας, 
scilicet ὄντες. Coloss. III, 2. τὸ ἄνω, scil. ὄντα πράγματα, seu 
μέρη φρονεῖτε. Hebr. 1I, 17. τὰ πρὸς τὸν θεὸν, pro κατὰ τὰ πρὸς 
τὸν ϑεὸν ὄντα πράγματα, in iis rebus, quae ad Deum spectant. 
ὁ) Accusativus τὸν et τὸ, τοὺς et zc facit nominativum, ita, 
ut subintellegatur κατὰ, quod reddendum quod at£inet ad, 
v. c. Act. X, 56. τὸν λόγον, quod attinet ad doctrinam, pro: 
χατὰ τὸν λόγον. ibid. IV, 29. xoi τὰ vov nunc ergo, pro: κατὰ 
τὸ νῦν ἔχον πρᾶγμα. Tob. VII, 11. Act. XXIV, 25. τὸ νῦν ἔχον. 
1 Cor. X, 16. τὸν ἄρτον, ὃν κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώματος 
τοῦ χοιστοῦ ἐστιν ; panis, quem frangimus, nonne ille est com- 
müunio corporis Christi? f) τὸ non solum interrogationibus, 
sed etiam unicuique sententiae praeponitur, ita, ut sequen- 
tem sententiam indicet. Luc. [, 02. évévevov δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ, 
τὸ τί ἀν ϑέλου καλεῖν αὐτὸν nutu postularunt a patre, ut signi- 
ficaret, quo nomine eum vellet vocari: ubi zo aperte illud in- 
dicat, quod significari sibi cupiebant. ibid. IX, 46. εἰσῆλϑε δὲ 
διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς τὸ, vig ἀν εἴη μείζων αὐτῶν; disputarunt 
autem invicem de eo, quisnam futurus esset inter illos maxi- 
mus? Luc. XXII, 2.4. 25.24. 57. Act. XXII, 5o. 1 Cor. IV, 6. 
Rom. VIII, 26. Act. IV,21. ZosepA. de B. 1. lib. VII. c. 5. 6. 2. 
ἐπ᾿ ἀδήλῳ δὲ, τὸ τί φρονεῖ. Diodor. Sic. p. 65. σεμνότατα δεεί-- - 
ληπται παρ᾽ αἰγυπτέοις, τὸ τοὺς γονεῖς ἢ τοὺς πρυγόνους φανῆναῦ 
x. t. À. 8) neutrum τὸ ponitur pro masculino. Ioh. III, 6. τὸ 
γεγεννημένον ἐκ τῆς σαρκὸς qui natus est ex hominibus. Ephes. 
I, 10. τὰ πάντα, pro τοὺς παντας. Hebr. VIL, 7. τὸ ἔλαττον, pro 
ὁ ἐλάττων. 1 Ioh. I, 4. V, 4. τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ πνεύματος. 
Adde Ioh. VI, 57. 59. XVII, 2. Galat. III, 22. Coloss. I, 20. 
h) τὸ praeponitur infinitivis et illos in gerundia et supina 
permutat. Matth. XIII, 5. 6. διὸ τὸ μὴ ἔγευν ῥίζαν quia non 
habebat radicem. Luc. V, 1. ἐν τῷ ὄχλον ἐπικεῖσϑαν αὐτῷ cum 
populus ipsum urgeret. Áct. IIT, 12. τοῦ περιπατεῖν αὐτὸν ut 
ambulet. Rom. I, 20. εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους ut nul- 
lam amplius habeant excusationem. i) interdum τὸ absolute 
ponitur et vertendum est: quantum ad, ad illud quod attinet, 
nempe, Rom. IX, 5. τὸ κατὰ σάρκα nempe quoad humanam 
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eius naturam. k) cum nominativis interdum vocativi partes 

apit, ad imitationem τοῦ m articuli apud IHebraeos. Num. 

AV, 15. Deut. XXXI, 1. Apoc. XV, 5. xvo« 0 ϑεὸς ὃ παν-- 
τοκράτωρ — ὃ βασιλεὺς τῶν αἰώνων. Matth. XXVH, 29. ὁ βα- 

σιλεὺς ο rex! Marc. X, 47. 0 υἱὸς o fili! Luc. XII, 52. τὸ με- 

κρὸν notuvíov o parve grex! Ephes.VI, 1. τὰ τέχνα 0o filii! Adde 

Marc. XV, 51. Luc. XVIIT, 11 et 15. Ioh. VIII, 10. Act. XIIT, 

41. Ephes. V, 14. 22. 25. VI, 5. 5. 9. Apoc. XVIII, 4. Sic 

quoque scriptores exteri loquuntur, v. c. Zfristophanes Acharn. 

v. 154. οἱ Θρᾷκες ἴτε δεῦρ᾽ vos Thraces prodite huc. Ib. v. 241 

et 064. oi σᾳῆκες ovx ἀπὸ τῶν ϑυρῶν O vos vespae non ibitis 

ab ostio. zrrian. Epict. IT, 16. Hinc lucem foeneratur locus 

Joh. XX, 29. 1) interdam redundat, maxime si adverbiis prae- 

ponitur. Marc. XV, i. τὸ πρωΐ mane. Luc. XI, 5. τὸ zo 0 
ἡμέραν cotidie. Act. IV, 10. τὸ xo" ὅλου prorsus, omnino. 

Rom. XIT, 19. XVI, 19. χαίρω οὖν τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν gaudeo itaque de 

vobis. Jelian. V. H. E, 50. τὸ μειράκιον. ib. II, 4o. III, 57. 

Eodem modo n articuli usurpatur Lev. XVIIT, 5. Deut. VIIT, 

5. m) Nominibus propriis personarum praemissum nomen 

notat. Gal. IV, 25. τὸ γὰρ ἄγαρ nomen Hagar. Sic à Σωκράτης 

nomen Socratis apud XenopA. Oecon. ὃ, 14. Plato 4icib. I. 

p. 435. ed. Francof. 2) indefinite usurpatur, quidam, aliquis, 

i. 4. zig. Matth. XIT, 29. zov ἰσχυροῦ pro /oyvgov τινὸς alicu- 

ius fortis. ibid. XIIT, 2. εἰς τὸ πλοῖον in navim quandam. Luc. 

VIII, 5. ὁ σπείρων, loco σπείρων τις- loh. VII, 24. 1 Cor. V, 9. - 
ἐν τῇ ἐπιστολὴν, prO ἔν τινε ἐπιστολῇ. Sed alii vertunt zn λας 
epistola. Conf. Fabricii Codicem Apocryph. N. T. p. g18. et 
AMillium in Prolegg. N. T. 6. ὃ. ibid. XV, 8. ἐμοὶ ὡσπερεὶ τῷ 
ἐκτρώματιυ etiam mihi, tanquam cuidam abortivo, apparuit. « 
Matth. XXVIII, 17. oi δὲ ἐδίστασαν quidam autem, seu non- 
nulli dubitarunt. Ita oi δὲ pro τινὲς δὲ legitur apud Zwciam, . — 
in Timone T.I. Opp. p. 207. ed. Zieztz, ubi Schol. ey?) ydg. — 
τινὲς τὸ οἱ δὲ κεῖται. 1 Thess. IV, 6. ἐν τῷ πράγματι pro ἔν qwe. 
πράγματι. loh ΧῪ ΠῚ, 15.0 ἄλλος alius quidam. Αοτ. ὙΠ], 4. οἱ μὲν 
οὖν aliqui tamen. 2Cor. ΧΙ, 4. ὁ ἐρχόμενος͵ aliquis veniens.]ta — ^ — 
articuli usurpatur Gen.VIIT, 8. Exod. 11, 15. 1 Regg. XXIL 21. M 

2 Sam, XIV, 10. Ies. VIL, 16. Diogen. Laert. Vl.cap.Ó.maegaxaàdv Ὁ 
περὶ τοῦ (τινὸς) τὸν γυμνασίαρχον intercedens pro aliquo-apud ἣν 
gymnasiarcham, «“4εἰέαη. V. H. VIIL, 1. ἐάν τις τῶν φίλων evo | 
κοινῶταυ ὑπὲρ rov. Vide Elsneri Obss. Sacr. 'T.1. p. 546. Storr. ἢ 
Obss. p. 125. Heindorf. ad Charmid. p. 62. et Z?scheri Anim- 

advv. ad 7Pelleri Grammaticam Graecam p. 112. 5) usurpatur 
distributive, ut idem sit, ac quicunque, quilibet, unusquisque. Ὁ à 
Rom. I, 17.0 δὲ δίκαιος ἐκ πέστεως ζήσεταν quilibet autem iustus 

ob fidem felix evadet. ibid. X, 5. à ποιήσας αὐτά. Galat. IIT, - 

12. Sic etiam n apud Hebraeos distributivum est et univer- — , 
sale. 1 Paral. IX, 25. Exod.IX, 20. 4) divisioni interdu 


^ 
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inservit, adiunctis voculis μὲν, δὲ, ita, ut vertendum sit aZus 
— alius, ille — hic, etc, Philipp. I, 16. 17. οἱ μὲν — οἱ δὲ 
alii quidem — alii vero. Rom. XIV, 2. ὡς μὲν — ὁ δέ. 
Etiam apud Graecos in hac loquendi xatione solet pro articulo 
praepositivo postpositivus adhiberi. Vide J4eZan. V. H. VT, 
1. et XIII, 46. Sed damnat hunc postpositivi usum ZZom. 
Magist. 5) relative pro ὃς, ἢ, 0 quz, quae, quod, ille, qui. 
Eurip. Hippolyt. v. 525. Act. XIII, 9. σαῦλος ὃ xol παῦλος 
Saulus qui et Paulus dicitur. Íta sumitur saepissime, quándo 
participio praeponitur, aut participium, maxime participium 
Qr, οὖσα, ὃν, intellegi debet, v. c. Matth. XVI, 25. τὰ rov 
ϑεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων, scilicet ὄντα. Luc. XI, 10. ὁ ζη- 
τῶν qui quaerit etc. [τὰ 5 Mich. 1, 11. ὈΣΝΠ ma ἼΞΌ luctus 
erit in domo, quae propinqua est. 6) exp/anative, pro: id est, 
nimirum, nempe, videlicet. Act. 11, 56. τοῦτον τὸν (oov hunc 
scilicet Iesum. Rom.]1, 20. VIIT, 15. «836 0 πατήρ. ibid. v. 25. 
τὴν ἀπολύτρωσιν. 7) facit elegantem periphrasin, per ellipsin 
verbi substantivi. Matth. XV, τ. oi ἀπὸ ἱεροσολύμων γραμμα- 
τεῖς Scribae Hierosolymitani. ibid. XXT, 11. Rom. II, ὃ. oi ἐξ 
ἐουϑείας contentiosi. ibid. IV, 14. oi ἐκ νόμου legis mosaicae 
observandae studiosi. Hiebr. XIIT, 24. Act. X, »5. XVII, 15. 
Marc. Il, 21. o£ παρ᾽ αὐτοῦ, Scilicet ὄντες, qui una cum Christo 
in domo erant. Vide iufra ad παρὰ dicenda. De formula oi 
περί τινα infra ad περὶ dicendi locus erit. Zfelian. V. H. I, 54. 
οἱ κατὰ γένος cognati. ibid. XIII, 2. οἱ κατ᾽ οἰχέαν domestzct. 
8) tantus. Luc. XVIII, 8. εὑρήσει τὴν ziorev ἐπὶ τῆς γῆς tantam 

. .. in praesenti Dei auxilio inveniet fiduciam. Conf. Markland. 
] ad Max. Tyr. p. 700. Lysiam p. 554. et Eurip. Suppl. p.199. 
9) adverbialiter, quia, eo quod. Luc. I, 45. ἡ πιστεύσασα 

een s quia credidisti. Sic "wx Deut. XXIII, 5. Ierem. ΧΠῚ, 25. 
/* * ' Caeterum de variis huius articuli praepositivi significatibus 
ut. £xpositum est in dr. Kluit Findiciis articuli ó, 5,10, in 

ΣΝ. T. (P. 1. et 2. Trai, ad Rhen. 1768. 8. mai.) et in Lexico 

|... Xenophonteo s. h. v. Lectu digna quoque habet C..4. G. Ernmer- 
Qu oss Jngtusan Keülii et T'aschirneri zínalectzs etc. P. IT. p.147—177. 


CX anm 


νῷ A. 'OLAOH'KONT4, οἱ, αἱ, τὰ, octoginta. Est numerale 
jo Ἢ cardinale, indeclinabile, ab ὄγδοος octavus. Bis tantum legitur 
EL ih N*T. Luc.II, 57. et XVI, y. Alexandrini pro tivi idem, 


* Gen. V, 28. XVI, 16. Num. II, 9. 

"5^ "OIVIOOZ, q, ον, 1) octavus , ab ὀκταὶ octo. Luc. I, 59. 
ἐν τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ die octavo, quo scilicet e lege mosaica puer 
circumcidendus erat. Act. VII, ὃ. Apoc. XVII, εἰ. XXI, 20. 

* , Alexandrini usurparunt pro 5359}, quod idem notat. Exod. 
— XXII, 50. Levit. IX, 1. XIL, 5. 2) qui cum septem aliis est, 
(og qui septem, comites habet. Solent nempe Graeci ordinali nu- 

bru mero pro principali uti, 8eu potius ex pluribus unius tantum 
'".' mentionem facere, caeterorum numero in adiectivo ordinali 


^ 


popa 


; 0r -— aw. 2^1 


implicite latente, ut recte observavit Z/oogeven. ad Fgerum 
'de Idiotismis L. Gr. p. 11 seq. ed. Zeunzz. Sic legitur in N. T, 
2 Petr. II, 5. ὄγδοον Νῶε INoachum una cum septem aliis, 
qui cum ipso in arca erant, coll. 1 Petr. III, 20. ZZomer. 1]. 
jj, V. 225. — ἐπὶ δ᾽ ὄγδοον ἤλασε χαλκόν. "Athen. X, 5. 2 Macc. V, 


| 27. δέκατος novem comites habens. TAucyd. 1, 61. πέμτιτον αὐτὸν 


στρατηγὸν praefectum cum quatuor collegis. ibid. II, 15. δέ- 
χατὸς αὐτὸς ipse cum novem collegis. Alia exempla habet 
Kypke in Obss. Sacr. T. II. p. 442. et D'Orvzile ad CAariton, 
lib. I. c. 10. p. 262. ed. Lips. 

"OI'KOZ, ov, 0, 1) pondus, onus, moles, qua aliquis pre- 
mitur, i.q. βάρος, ut Suid. interpretatus est. ett. G/oss, 
moles. Jdelian. V. H. IX, 15. ὁ περὶ τὸς σάρκας ὄγκος carnis 
moles, ibid. XIV, 7. 0 ὄγκος τοῦ σώματος. Xenoph. de Venat. 
VIII,8. Hinc εὐογκον quod facile ferri potest, 1. q. εὐβάστακτον. 
2) metaphorice: omne, quod aliquem impedire, detinere et 
morari valet, ( Confer ZFetsteniz IN. 1. 'T. II. p. 452.) et spe- 
ciatim in N. T. omne, quod verum religionis christianae stu-^ 
dium et constantiam in ea imped?re potest. Sic semel legitur 


in N. T. Hebr. XII, 1. ὄγκον ἀποϑέμενον πᾶντα omnia depona- 


mus et caveamus, quae nos impedire valeant, quo minus pa- 
tientez perferamus mala ob religionem christianam et con. 
stanter in ea maneamus. IMetaphora videtur a Paulo desumta 
esse a cursoribus gymnicis, autiis, qui in ludis publicis lu 
ctari, aut alio modo certare solent. Illi enim omnia fugiunt, 


quibus eorum agilitas vel in currendo, vel in luctando impes 


diri posset. Cavent corporis nimiam molem, (.4eanm. V. Ἡ, 
XIV, 7.) abstinent ciborum copia, fugiunt crapulam et omnia, 
quibus oneratur corpus, reiiciunt etiam reliqua, quae impe- 
dimento esse possent. Conf. abri Agonist. lib. II. c. 5. et 
ZLydii Agonist. S. c. 19. p. 71. Nonnulli interpretes ὄγκος h.l. 
de fastu, arrogantia et superbia accipiunt, qua:n notionem 
haud raro habet apud Scriptores graecos, v. c. Jsocrat. ad 
JDemonicum p. ὃ, Hesych. ὄγκος" quoquo, ὑπερηφανία, ἔπαρδις, 
μέγεϑος. Alberti Gloss. Gr. N. T. p. 179. ὄγκον" ὑπερηφανίαν, 
μέγεϑος. Hinc ὀγκοῦσϑαι superbire. Conf. Ezech. Spanhem. ad 
Zristoph. Ranas v. 715. et Joh. H. Maii Obss. SS. lib. IV. 
p. 56 seq. V 

ὍΔΕ, ἥδε, voe, hic, clle, ipse, Est articulus praepositi- 
vus, compositus ex ὁ et δέ, Legitur in N. T. Luc. X, 59. xai 
zi0s ἦν ἀδελφὴ καλουμένη μαρία huic soror erat Maria. ibid. 
XVI, 25. viv δὲ ὅδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαν nunc ille 
fruitur felicitate, tu vero merito cruciaris. Act. XV, “5. et 
XXI, 11. ταδὲ haecce. lacob. IV, 15. εἰς τήνδε τὴν πόλιν in 
hanc, vel illam urbem. Apoc. ll, 1. 8. 12. 18. III, 1. 7. 14e 
Saepius non legitur in Ν, T. 


Foi 41, Q 


5. 94 


ὉΔΕΎΥ' Ω, fut. εὐσω zter facio, profiiscor ambulo, eo, 
ab ὁδὸς via. Seinel legitur in N. T. Luc. X, 53. σαμαρείτης 
δὲ τις ὁδεύων Samaritanus vero quidam illuc iter faciens. 
Herodian. VY, 5. 9. Joseph. B. Z. 111, 6. 5. et 4. 7. XIX, 4. ? 
Hesych. ὁδεύει" περιπατεῖ, ἀπέρχεται. Verbum VR HE D 

περιοδεύω legitur in versione Alexandrina Zach. I, 10. 11. VI, 
. pro 553 ambulavit , ivit, incessit, 
| 'OAHT E S, ὦ, fut. zov, 1) duco aliquem, dux sum iii- 
neris, praeéo, viam monstro, ex ὁδὸς via et ἄγω duco. Matth. 
XV, 14. τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγὴ. ἀμφότεροι εἰς βύψυνον πε-- 
σοῦνταν COecus coecum si velit ducere, ambo in foyeam ca- 
dent. Luc. VI, 59. μήτο δύναται τυφλὸς τυφλὸν δδηγεῖν ; num 
potest coecus coecum per viam ducere? Vide 7Fetstenü Ν. T. 
T. 11. p. 425. Alexandrini usi sunt pro nn3 duxit, deduxit, 
Exod. XHI, i7. ubi sermo est de deductione Israelitarum ex 
Aegypto. ibid. XV,15. Nehem.IX, 12. 323 1dem, Ps. LXXX, 2. 
Cohel. IT, 5. vhi idem , Ios. XXIV, 5. Ps. CVI, 9. et m3i7, 
Num. XXIV, 9. 2) metaphorice : ἐλ κα τς effício, ut aliquis 
consequatur aliquid et Babes 5 Jtat alicuius rei. Sic legitur 
in N. T. Apoc. VII, 17. xai δδηγήσει αὐτοὺς ἐπὶ ζωῆς πηγὰς 
ὕδατος et docet eos ad fontes aquarum vivarum, h.e. perducet 
eos ad summam et perennem felicitatem. finc 3) speciatim: 
doceo, insiituo, erudio, explico, quasi perduco aliquem ad co- 


gnitionem. Act. VIIL, 51. πώς yag ἂν δυναίμην. ἐὰν μήτες ὅδη-- 


y5on μὲ; quomodo vero possum, cum omni institutione ca- 
ream, seu, cum nullum habeam interpretem ? Toh. XVI, 13. 
τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀληϑείιαν. 
Vulgatus bene: docebit vos omnem veritatem. Hoc sensu 
ddr dr RHGpiUS in versione Alexandrina legitur, Y. €:iDs. 
XXIV, 5. ὁδηγησὸν μὲ ἐπὶ τὴν ἀλήϑειάν σου καὶ δίδαξον ut. 
ibid. v. g. LXXXV, 11. CXIX, 55. et Ps. XLIV, 4. ubi he- 
braico mnis docuzt respondet. Saepius non legitur in N. T. 
'OAHTO X, 07, 0, 1) proprie: dux viae, qui aliis praeit 
et viam nene dus qui alos prr viam zonotam ducit, ex ὁδὸς 
via et ἀγὸς dux, quod est ab o ἄγω duco. Polyb. V, 5, i5. 2) me- 
taphorice simul eum notat ; qui consilia et actiones aliorum 
regit, dux , auctor , princeps. Sic Act. 1 I, 16. Iudas dicitur 
fuisse ὁδηγὸς τοῖς συλλαβοῦσι τὸν ἐησοῦν, h. e. non solum praei- 
visse 115. qui comprehenderant Iesum, sed etiam eorum con-. 
silia et actiones gubernasse, et quasi facem iis praetulisse. 
5) metaphorice: doctor, qué alos institutt, emendat et meliora 


docet, Sic v. c. Matth. XV, 14. Pharisaei dicuntur ὁδηγοὶ v- . 


. qÀoi τυφλῶν coeci duces sunt coecorum, h. e. sunt doctores, 
ui aeque ac ab ipsis instituendi mentis caligine premuntur. 
ibid. XXTIT, 16. et 24. Rom. IT, 19. ubi ὁδηγὸς cum φῶς et 
v. 20. cum παιδευτὴς et diode perniutatur. Saepius non 


legitur in IN. T. Dzon. Halic. T. VI. p. 7406. ed. Heisk. ὁδηγαῖς 


| 
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χρησάμενος τέγναις. "Miberti Glossar. N. T. p. 95. ὁδηγόν * δια 
δασκαλον. Cyrill. qan Lex. MS. ὁδηγῶν" διδασκάλων. 

'OAOLTIOP E 2, ὦ, fut. oo, iter facio, viam emetzor, 
ex ὁδὸς νέα et πείρω transeo, Semel legitur in N. T. Act. X, 
9. ὁδουπορούντων ἐκείνων ilis iter facientibus. Nospiam hoc 
verbo (quod etiam reperitur apud ZfeZan. V. H. X, 4. XIV, 
12.) usi sunt Alexandrini interpretes. Sed substantivum ὁδου-- 
nógoc viator usurpatur a dictis interpretibus 2 Sam. XII, 4. 
pro n3 eazor et Prov. VL, 11. pro 353 iter faciens. Hesycln 
δδουπόρος" 00í/tzg. 

'O 20 TITOPI A, (pro quo etiam ὁδουπορεία, Sapient. XIX, 
δ. dicitur) ag, 5j, iter, profectio, ab ὁδοιπόρος, de quo vide 
sub ὁδοιπορέω. Bis tantum legitur in N. T. Ioh. IV, 6. χε- 


Xoniwxüg ix τῆς ὁδοιπορίας fessus ex itinere. Syrus: c2 
(^ 


» 3» y . 4 
L»53ob l5oN ex labore seu molestia viae. Conf. de hac for- 


mula Z'fochenii Diatriben de Linguae Graecae N. T. puritate 
Q. 04. et Ga/aker. de Stilo N. T. cap. 30. p. 229. Praeterea 
legitur 2 Corinth. XI, 26. ὁδοιπορίαις πολλάκις, ubi sermo est 
de itineribus, religionis christianae inter gentiles propagan- 
dae causa susceptis a Paulo. JZerodan. IT, 15. 11. ΠῚ, 6. 21. 
Xenoph. Cyrop.l, 2, 7. Legitur etiam apud zneertum inter- 
pretem. Iob. VI, 19. pro hebraico ni»*53.. Sapient. XIII, 1g. 
XVIII, 5. 1 Macc. VI, 41. | 
'OAOVS, οὔ, ἣν 1) proprie: va, iter, semita, spatium 
istud terrae, in quo iter fit, et de loco ad locum tenditur, IVeg, 
Stra/se. Matth. 1T, 12. δὲ ἄλλης ὁδοῦ per aliud iter. ibid. IV, 
15. ὁδὸς ϑαλασσης via, quae ducit ad mare, seu ora maritima. 
(Potest tamen ὁδὸς h.l. in notione £errae accipi, quam habet 
apud Symm. pro hebr. Ὑ 25am. XXIV, 6. ubi vid. Jont- 
fauc.) Simili modo apud Alexandrinos Genes. IIT, 24. 5; ὁδὸς 
τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς est via ad arborem vitae. Prov. VII, 27. 
ὁδοὶ ἄδου viae ad infernum. Ier. II, 18. τῇ ὁδῷ αἰγύπτου via in 
Aegyptum. ibid. τῇ ὁδῷ Ασσυρίων via ad Assyrios. Matth. V, 
25. ἕως ὅτου εἶ ἐν τὴ ὁδῷ uev. αὐτοῦ dum adhuc cum illo in via 
es, ad quaerendum scilicet iudicem: (in qua notione ogg 
sumendum videtur apud Symzn. lob. XXIV, 4. ubi legitur: 
περιέτρεψαν yao πενήτων 000v, h. e. impediunt pauperes, quo 
minus ius suum consequi ac in foro vincere possint.) ubi male 
nonnulli interpretes cogitarunt de via Au£us vitae, ubi ad ex- 
tremum iudicium tendimus. ibid. VIII, 28. dove μὴ) ἐσχύειν τι-- 
vo παρελϑεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης ut nemo illa via posset trans- 
ire. ib. X, 5. εἰς ὁδὸν ἐϑυῶν oj ἀπέλϑητε ad gentiles ne abea- 
tis. ibid. XIIT, 4. 19. XX, 50. καϑήμενοι παρὰ τὴν ὁδὸν seden- 
tes ad viam. ibid. XXT, ὃ. 19. XXII, Q. ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν 
ὁδῶν δὰ bivia, ibid. v. 10. Marc. IV , 4. 15. X, 17. 82. 46. 
Q2 
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XI, ὃ. Luc. III, 5. ὁδοὺς λείας vias planas. ibid. VIIT, δ. 1». 


IX, 57. πορευομένων αὐτῶν ἐν τὴ 009 in hoc itinére. Verba 
enim ἐν τῇ ὁδῷ h. l. πλεονάζειν videntur. ibid. X, 5:. XII, 58. 
XIV, 25. "XVIII, 55. XIX , 56. Ioh. XIV , 5. Act. VIII, 26. 
end τὴν ὁδὸν τὴν Kec uL US d ἀπὸ RA εἰς wirt ad 
viam, quae ab Hierosolyma ad Gazam ducit. ibid, v. 56. οἷς 
δὲ ἐπορεύοντο κατὰ τὴν ὁδὸν, pro ἐπορεύοντο. ibid. v. 59. ubi 
etiam ὁδὸς post πορεύεσϑαν superfluum est. Tac. II, 25. Huc 
etiam pertinet formula ἑξούμαζεῖν 6ó0v, quae proprie notat: 
viam munire, sternere et removere omnia impedimenta itineris. 
Scilicet quia olim viae publicae non bene constitutae et com- 
positae erant, solebant reges et principes, iter facientes ad 
locum ali quem, ministros suos et apparitores praemaittere, qui 
' vias idoneas redderent ad vehendum, semitas planas redde- 
rent, valles implerent, montes et iuga deprimerent, distorta 
exaequarent et aspera loca redigerent in plana. Conf. JVic. 
Bergierium de Publicis Viis Populi Romani in Thesauro An- 
tiquitt. Roman. T. X. et Sc/»varzii Commentar. L. Gr. N. T. 
p. 959. Hinc formula ἑτοιμάζειν ὁδὸν omnino et metaphorice 
significat: S iig necessaria ad adventum alicuius et specia- 
tim in N. T. de Iohenne baptista usurpatur, qui missus erat 
a Deo, ut praepáraret Iudacorum animos ad rite excipien- 
-. dum Messiam. Matth. III, 5. ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου. Marc. 
I, 5. Luc. I, 76. IH, 4. dio valet quoque de formula κατα-- 
σκευαξειν τὴν ὁδόν τινος ἔμπροσϑέν vwvog, metatorem alicuius es- 
se (Conf. Suidam s. v. μετάτωρ)» quae legitur de eadem re 
Luc. VII, 27. Marc. 1, 2. Matth. XI, 10. et εὐθύνειν τὴν ὁδὸν 
κυρίου» Lak. I, 25. Similis formula est q31 nz5, les. XL, 5. 
coll. LVII, τά... 2) per metonymiam: z£er, profectio, quae ir 
veia fieri solet, prof ciscendz actus die leise. Xenoph. Mem. 
. Au, 15, 5. Matth. X, 10. μὴ πήραν εἰς ὁδὸν neque peram ad 
iter faciendum. ibid. XV, 352. μήποτε éxivtootw ἐν τῇ ὁδῷ ne 
in itinere plane viribus deficiant. ibid. XX, 17. Marc. II, 23. 
καὶ ἤρξαντο οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ὁδὸν ποιξῖν tA ieu τοὺς στάγυας, 
Ρτο: ὁδὸν ποιοῦντες τίλλειν τοὺς στάχυας et incipiebant disci- 
puli eius iter facientes, seu praetereuntes, (coll. Luc. VI, 1.) 
aut: iater ambulandum vellere spicas. Exempla huius per- 
mutatae verborum collocationis multa sunt cum apud sacros, 
tum apud exteros Scriptores. Vide G/ass:; Philol. Sacr. lib. 
. IV. Tract. IH. p. 1241. et /osszi Institutt. Oratt. P. 11. p. 254. 
. Quod vero ad formulam ὁδὸν ποιεῖν aeque ac formulam ὁδὸν 
ὁδοποιεῖν attinet, satis constat, iam. apud graecos Scriptores 
significare eam munire, parare, sternere et aperire, |v. c. 
apud XenopAontem Anab.1V, 8. 6. V, 1. 7. V, 5. 5. pro quo 
etiam contracte ὁδοποιεῖν αἰεί τω ibid. ux, 9. 15. unde ἔξοδος 
ιὠδοποιημένη apud Xenop/. Hist. Gr. V, 4. 59. via trita et fre- 
quens dicitur, ut adeo, cum a Marco 1.1. ita usurpata sit, 
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ut significet zer Jfagera proficisci, quod Graeci semper voce 
media ποιεῖσθαι ὁδὸν exprimunt, a latinismi suspicione vix 
liberari possit. Conf. Arebsz; Obss. Flav. p. 80 seq. Marc. 
VI, à. eig ὁδὸν in usum itineris, ibid. VIII, 5. 27. IX, 55. 
94. X, 52. ἠκολούϑει αὐτῷ ἐν tij ὁδῷ et eum, itinera Leni 
tem, secutus est. Luc. IX, 5. X, 4. XI, 6. ἐξ ὅδοῦ ex itinere: 
nocturnus subito me opyressit hospes, ut loquitur ZZoratíus 
Serm, VI, 4, i7. Sed fortasse ἐξ ὁδοῦ respondet h. 1. latino e 

vestigio et significat modo, Aoc ipso temporzs momento. Conf. 
pd. ad Aeschylum p. 582. Luc. XXIV, 52. 55. τὰ EL τῇ 
ὁδῷ quae EOM acciderunt Act. IX, 17. 27. XXV, 5. xa- 
τὰ τὴν ὁδὸν in itinere. ib. XXVI, 1944 "Lions. III, 11. κατευ-- 
ϑυναν τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς. Vide supra sub κατευϑύνω. 
5) distantia locorum, quae itinere mensuratur. 510 legitur in 
IN. T. Luc. II, 44. 190v xu ἔρας ὁδὸν iter unius diei (ezze T'a- 
gereise) EM. Act. I, 12. ὁδὸς σαββ 2arov iter, seu interval- 
lum et spatium, quod sabbatis emetiri licebat Tudaeis, quod 
alii bis mille passibus, seu octo stadiis, (nam tam longe abe- 
rat aedes in desertis a castris Iudaeorum, Ios. IIT, 4. in quam 
debebant convenire sabbatis.) alii septem tantum stadiis defi- 


- niunt. 4) metaphorice: introitue, aditus. Hebr. IX , 8. μήπω 


“τἐφανερῶώσϑαι τὴν ὁδὸν τῶν ἁγίων non patere introitum in san- 
ctum sanctorum. 5) per metonymiam; i5, qui aditum, seu 


introitum parat. Ioh. XIV, 6. ἐγὼ εἶμι ἡ 09009, xol ἡ ἀλήϑεια 


καὶ ἡ ζωη ego sum is, qui vere hominibus aditum parat ad il- 
Jam salutem ! et statim explicationis causa additur: οὐδεὶς 
ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα, εἶ n δι ἐμοῦ. 6) reditus. Act. lI, 28. 
ἐγνωρισας μοι ὁδοὺς ξωῆς me in vitam revocabis. 7) metapho- 
rice: vitae ratio, actiones et instituta vitae, mores, cousue- 
dp conatus. Act. XIV, 16. dicitur Deus permisisse πᾶντα 
ivy πορεύεσϑαν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν Omnes gentes suls ipsa- 
rum viis incedere ; h. e. suo more et arbitrio vivere, suis in- 
dulgere voluptatibus et opinionibus etc, Rom. III, 6. ov»- 
τρίμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, h. e. impii actioni- 
bus, studiis, conatibus et consiliis suis aliis noxas inferre 
-— seu, tendunt ad aliorum perditionem. 2 Petr. lI, 
| ἐξακολουϑεῖν τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ imitari vivendi rationem 
Bileani et seqni vitae. eius instituta. Iac. I, ὃ. ἀκατάστατος ἐν 
πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ inconstans in omnibus cogitationibus, 
consiliis, conatibus et actionibus suis. ibid. V, 20. ἐκ πλάνης 
0000 αὐτοῦ ex erronea ipsius vivendi ratione. ludae v. 11. τῇ 
ὁδῷ τοῦ Kov ἐπορεύϑησαν Cainum imitatisunt, seu, ut etiam 
verti posset: perierunt, sicut Cain periit, uti iTieg. IT, 2. 
ire viam terrae universae, est ori, ut reliqui homines omnes, 
Gerte sequentia ἐξεχύϑησαν, ἀπώλοντο divina iudicia in Balea- 
mum et Korachum, interitumque respiciunt. Eandem «signi- 
fcationem habet etiam ὁδὸς in versione Alexandrina ad umi- 


246 ' O 4 


tationem hebraici q34, ΓΝ, Ps. CXIX, 1. Q. 101. ἐκ πάσης 
ὁδοῦ πονηρᾶς ἐκώλυσα τοὺς πόδας μου. Gen. Vl, 12. κατέφϑειρε 
πᾶσα σαρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. loh. XXIII, 10. Ps. I, 1. Apud 
Symm. Yob. XXXIV, 11. hebr. 5'a respondet. Hesych. ἐν ὁδῷ" 
ἕν ἔργοις. ἐν πίστει, ἐν βίῳ. Xenoph. Cyrop. L, 5, 4. Mem. 1, 7, 
3. Zeschin. Socr. Dial. MI, 8. 5j τοῦ βίου 000g vivendi via. Cic. 
Paradox. V, 1. Vide Albert ad Hesychium 'Tom.1. p. 1252. 
ὃ) ratio consequendi aliquid, modus pereeniendi ad aliquid. 
Ioh. XIV, 4. xai zzv 000v οἴδατε nec ignoratis modum, quo 
felicitatem aeternam consequi potestis, ibid. v. 6. ego sum 
vera via ad salutem, ἢ. 6. mea doctrina vos unice et certissi- 
me ducet ad illam felicitatem. Luc. 1, 79. εἰς 609» εἰρήνης ut 
modo a Deo praescripto consequi possint felicitatem. Matth. 
VII, 15 et 14. 1 Cor. XII, 31. Alexandrini Ies. LIX, 8. ὁδὸν 
εἰρήνης οὐκ οἴδασι. Prov. IV, 11. ὁδοὺς 7&9 σοφίας διδάσκω σε. 
9) doctrina quaecunque, quae modum et rationem vivendi et 
consequendi felicitatem: ostendit, religio, praecepta divina et 
speciatim re/zezo christiana. Matth. XXI, 52. ἦλϑεν ἐν ὁδῷ! δὲ-- 
καιοσύνης tradidit religionem vere diviuam: sequitur enim: 
καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ. Male itaque alii vertunt; venit vir 
probus. Áct. XVIII, 25. οὗτος ἣν κατηχημένος τὴν ὁδὸν τοῦ 
κυρίου hic bene erat institutus in doctrina christiana: quae 
ibidem v. 26. 5j τοῦ ϑεοῦ ὁδὸς dicitur. ibid. XVI, 17. ὁδὸς σω-- 
τηρίας doctrina salutaris, coll. Thom. I, 16. 2 Petr. IT, 15. ev- 
ϑεῖαν ὁδὸν religionem veram, nempe christianari, Adde Matth. 
XXIT, 16. Marc. XII, 14. Luc. XX, 21. Act. XIX, 9. 25. πε- 
οὶ τῆς ὁδοῦ de religione christiana. In lingua quoque arabica | 

^^« haud raro doctrinam notat. Vide Cor. Sur. IV, 93. 


XH, 108. XLVII, 52 et 54, Etiam hac significatione nihil 
frequentius est in versione Alexandrina, v. c. Ps. XXIV, 4. 
τος ὁδοὺς σου γνωρισόν μοι. lob. XXIII, 11. ὁδοὺς γὰρ αὐτοῦ 
ἐφύλαξα. Psalm. CXIX, 150. πᾶσαν αἱ ὁδοί σου ἀλήϑεια omnia 
praecepta tua sunt vera: ubi hebraico m Ὁ respondet. Sirac. 
IT, 19. ὁδοὶ et ῥήματα permutantur invicem. Sic apud Philo- 
sophos ὁδὸς est philosophia, ut p. 140. Protrept. Jambiich. ὁδὸς 
pro γνώμη vel λόγος ponitur apud JZurzp. Heraciüd. v. 257. 
Cf. etiam Georgii Vindicias N. T. lib. II. c. 1. δ. 29 seq. et 
Stephan. le Moyne Obss. ad Varia Sacra p. 922. 10) secta, qui 
alicuius doctrinam et relisionem profitentur. Act. YX, 2. ἐάν 
τίνος εὕρη τῆς 0000 ὄντας si quos istius sectae seu isti religioni 
addictos inveniret. ibid. XXII, 4. ταύτην τὴν ó0dv ἐδίωξα & 9t 
ϑανάτου sectatores huius doctrinae ad mortem usque perse- 
quutus sum. ibid. XXIV, 14. χατὰ τὴν 000v ἣν λέγουσιν αἵρε-- 
cw adscriptus numero Christianorum, quos sectam vocant. 
Eodem sensu ὁδὸς sumi videtur apud Z:zcian. Hermotim. c. 
96. T. I. p. 707. ubi videndus /ieitzius. Conf. etiam Z/sneri 
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Obss. Sacr. T.T. p. 400. 11) methodus docendi et speciatim 
tradendi religionem christianam. 1 Cor. IV, 17. τὰς ὁδούς μου 
τὸς ἐν γριστῷ methodum, quam in religione christiana traden- 
da hucusque sequutus sum et adhuc sequor. 12) 51 Deo tri- 
buitur, interdum ra/zonem notat, quam Deus in moderandis 
fatis humanis sequitur, providentiam divinam, decreta et 
consi/ia divina, iudicia divina in distribuendis praemizs ac 
poenis. Rom. XI, 55. εἷς ἀνεξιχνίαστον αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ; quam 
impervestipabilia sunt Dei decreta et consilia? coll. v. 54. 
Act. XIU, 10. ov παύση διαστρέφων τὰς ὁδοὺς κυρέου semper ir- 
rita reddere conaris consilia et instituta divina de restituendo 
genere humano per Christum, seu ad emendandos et beandos 
homines ope religionis christianae. Hebr. Ill, 10. αὐτοὶ δὲ ovx 
ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μου non recordantur miraculorum, quibus 
eos hucusque tutos praestiti. Significare autem ὁδοὺς ϑεοῦ h.1. 
varia illa miracula, quae Deus in deserto Israelitarum causa 
patraverat, e.comrnate nono h. cap. luculenter apparet. Apoc. 
XV, 5. 18) interdum ὁδὸς omittitur, v. c. Luc. V, 19. ποίας» 
.$€. ὁδοῦ, qua via, pro διὰ ποίας ὁδοῦ, ut in codicibus nonnul- 
lis ἢ. l. e glosseinate legitur. /u/gatus: qua parte, sc. domus. 
Luc. XIX, 4. V ἐκείνης, sc. ὁδοῦ. Post πεζῇ Matth. XIV, 15. 
Marc. VI, 53. et ad. εὐϑεῖα ac τραχεῖα Luc. HI, 5. Xenoph. 
Ages. V, 5. τὴν λοιπὴν, scil. ὁδόν. 4eschin. Socr. Dial. HI, 3. 
τὴν παρὼ τὸ τεῖχος, Scil. δον. Conf. KZAnium ad Diog. 
Laért. X, 96. 

O AOT S, ὄντος, ó, dens. Matth. V, 58. ὀδόντα ἀντὶ 000v- 
zog dens pro dente detur. coll. Exod. XXI, 24. et Levit. 
XXIV, 20. ibid, VIII, 12. ὁ Bovyuoc τῶν o00vrew stridor den- 
tium. Eadem formula legitur quoque ib. XIIT, 42. 5o. XXII, 
13. XXIV, δι. XXV, 50. et Luc. XIII, 28. Praeterea legitur 
quoque Marc. IX, 18. τρίζει τοὺς ἀδύντας αὐτοῦ stridet denti- 
bus suis. Act. VII, 54. ἔβρυχγον τοὺς ὀδόντας im αὐτὸν stride- 
bant dentibus in eum. Apoc. IX, 8. καὶ ὀδύντες αὐτῶν (nempe 
τῶν ἀχρέδων) αἷς λεόνεων ἦσαν dentibus valebant sicut leones. 
ms sse vw. 106]. T, 6. Morsu enim omnia erodunt locustae, 
et fores quoque tectorum, ut ait P/inius Il. N. XI, 29. Sae- 

| pius non legitur in N. T. Alexandrini usi sunt pro ji idem. 
Gen. XLIX, 12. 1 Sam. XIV, 4. 

"OATNA'Q, à, fut. 5ow, afficio ingente dolore, sive cor- 
poris, sive animi, erucio, vexo, ango, ab ὀδύνη dolor, crucia- 
ius. Passivum ὀδυνάομαι, cuoi, dolore affieior, crucior, vexor, 
anxius et sollicitus sum, ingente moerore affligor , ab ὀδιυ νη 
dolor, cruciatus. Passivum tantum legitur in N. T. Luc. H, 
40. ὀδυνώμενοι ἐξητοῦμέν cs sollicito animo te quaesivimus. 
ibid. XVI, 24. ὀδυνῶμαν ἐν τῇ φλογὶ ταύτη crucior in hac flam- 
ma. ibid. v. 25. σιὶ δὲ ὀδυνᾶσαι tu vero iam cruciaris; ubi 
ὀδυνᾶσαν dorice est pro ὀδυνᾷ. Scilicet o, quod alias in hac 


id 
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persona eliditur, retinetur perinde, ut in καυχᾶσαι gloriaris, 
pro xevyeacoat. Act. XX, 50. ὀὁδυνώμενον μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ 
dolentes maxime propter ea quae dixerat. Saepius non lepi- 
tur in N. T. JescAin. Socr. Dial. Il, 7. Lucian. Lexiph. 15. 
dort γὰρ, ὡς ὀδυνώμαι. | Cf. etiam Alexandrinos Prov. XXIX, 
21. les. XXI, 10. LIIT, 4. Zesych. οδυνᾷ" λυπεῖ, καταπονεῖ. 

OAT NH, e, * 1) proprie: doZor vehemens et crucia- 
tus, quo afficitur corpus , quasi ab ἔδω edo, arrodo , quia do- 
lor corporis et animi corpus et animum gravissime aílligit et 
aíffhcit, quemadmodum ὁδοὺς dens est ab ἔδω edo, 1. q. ἐδούς. 
-Aeschin. Dial. 11, 5. Sic v. c. speciatim de doloribus mulie- 
ris parturientis legitur Genes. XXXV, 18. et Ierem. XXII, 25. 
apud Alexandrinos. 2) metaphorice: dolor anzmi, angor, 
7noeror, qui vehementer afficit animum. Sic bis tantum in N. 
T. legitur. Rom. IX, 2. αδιάλειπτος ὀδύνη τῇ καρδίᾳ μου, scil. 
ἐστὶ, et semper summo moerore animus meus afhcitur. 1 Tim. 
VI, 10. ἑαυτοὺς περιξπείραν ὀδύναις πολλαῖς se ipsos confece- 
runt multis doloribus, aut, multis doloribus sese implicue- 
runt et affecerunt. Chrysostomus Homil. XVII. ad ἢ. 1. τὴν 
ψυχὴν ἀλγηδόσιν περιβαλοῦσι. Hesych. ὀδύνη" λύπη, πόνος, τα- 
σιξίνωσις παρὰ ἀλλοτρίων, ἡ ἀλγηδων. 

'OATP MO Z, οὗ, 0, 1) οἰμέαξιιδ, lamentatio, acer fletus, 
ploratus, ab οδύρομαν lamentor, ploro, gemo, defleo, et apud 
Graecos mox permutatur cum ἀνακλαίω, ( vide Pausanzam 
VIII, 12. p. 624.) mox de avibus usurpatur, iacturam pullo- 
rum lugéntibus, circa nidos volitantibus et voces edentibus 
quaerulas et lugubres. Z/omer. lliad. β΄, 315. Adde J4escAin. 
Socr. Dial. HI. $. 4. ὅτου ἅμα μὲν ὀδύρη τὴν αναισϑησίαν. ibid. 
6. 14. Matth. II, 10. κλαυϑμὸς καὶ ὀδυρμος. πολὺς, scil. ἠκού-- 
σϑη, fletus et questus magnus anditur. δ ἤθογολ. ὁδυρμός * κλαυ- 
Quoc. In vers. Alex.legitur pro ἘΞ Ὁ amaritudines. lerem. 
XXXI, 15. et apud Symmachum Ps. XXI, 1. Vide 2 Maccab. 
XI, 6. Themistius X, 155. et XX, 255. 2) moeror , tristitia, 
consequens pro antecedente. 2 Cor. VIT, 7. τὸν ὑμῶν ὀδυρμὸν 
vestrum moerorem ob meam indignationem. Saepius non le- 
gitur in IN, τὸ 

OZ/' AX, ov, 0, Ozias. Nomen filii Amasiae, regis Iuda, 
(2 Chron. XXVI, 1.) origine hebraicum smsv, i.e. robur Do- 
mini, velrobur meum est Dominus, ab vv robur, cum affixo 
primae personae *i» robur meum, et nomine divino m». Bis 
tantum commemoratur in N. T. in gencalogia Christi. Matth. 
1,8 et 9. In priore loco Matthaeus Oziam a Ioramo genitum 
asserit, cuius tamen non nisi abnepos fuerat, ut ex Regum et 
Chronicorum libris apparet, quibus edocti scimus, Torami fi- 
lium, Ahasiam, huius loasum, huius Amoziam et huius de- 
mum Fsiam, autsecundum Alexandiinos ᾿Οζίαν fuisse. "Tres 
itaque reges inter Ioramum et Oziam omisit Matthaeus. 
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"ὍΖΩ, fut. ὀζήσω, et ὀξέσω, quasi ab ὀζέω, perf. ὠζηκα et 
coo, perf. med. ὦδα et attice ὄδωδα, oleo. Verbum hoc pari- 
ter, ut latinum oZere, mediae est significationis (sicut et ὀσμὴ 
odor et reliqua inde derivata. Vnde apud Graecos baud raro 
εὖ et δυς additur, v. c. εὐωδία, δυσωδία, εὐωδης, δυσωδης.) et 
notat: odorem spargere et bonum et maíum. Suid. ὄζουσιν" 
εὐωδίας πλήρεις εἰσίν. "Ac ovoroquvnc* αὐταὶ μὲν ὄζουσ᾽ ἀμβροσέας 
καὶ νέκταιος. «Αοἰέαπ. V. H. XIII, 16. ϑείου καὶ στυπτηρίας 
ὄζειν. Pro male olere et foetere, ut olere, (apud Lucan. VII, 
621. et Lucretium VI, 1155.) semel legitur in N. T. Ioh.XI, 
59. de Lazari cadavere, quod, quia quatriduanum erat, ὄζειν, 
foetere dicebat Martha. J4rrian. Diss. Épictet. YV, 11, 15 et 
18. Alexandrini hac voce aeque ac composita προσόζειν usi 
sunt pro vix3 pu£ruit, male oluit. Exod. Κ ΠῚ, 14. (20.) et Ps. 
XXXVIII, 6. Hinc ὄζη foetor oris dicitnr, observante Ce/so 
III, 11. et foetor narium ὄζαινα, eodem teste, VI, ὃ. Gloss. 
J'et. apud Labbaeum: ὄξω, olido. ὄζω καλὸν, oleo. ὄζαν σαπρὸν, 
foeteo, puteo. 

ὍΘΕΝ. Adverbium, quod etiam interdum conzunctzonis 
vicem sustinet, significat 1) unde, ex quo loco, a quo terrmi- 
no. Matth. XIT, 44. ἐπιστρέψω εἰς τὸν oizóv μου, ὅϑεν ἐξῆλϑον 
redibo in habitaculum, e quo exieram. Luc. XI, 24. Act. 
XXVIII, 15. ὅϑεν περιελθόντες κατηντήσαμεν εἰς ῥήγιον inde 
devenimus Rhegium. Ζλμογα. 11, 69. ἀπέπλευσαν ἐς τὴν ἤπει-- 
. ρον, ὅϑεν meg ἀνηγάγοντο. ibid. IV, ὃ et 67. Alex. pro ΥὙΝ 5, 
Ps. CXXI, 1. οἷς, Deut. IX, 28. XI, 10. et», Gen. XIII, 5. 
2) unde, ex quo, ita, ut principium cognoscendi significet, 
unde aliquid cognoscitur, seu innotescit. 1 Ioh. II, 18. ὅϑεν 
γινώσκομεν, ὅτυ ἐσχάτη ὦρα ἐστὲ unde cognoscimus, adesse iam 
illud tempus, olim praedictum. 5) οὐδὲ, quo, pro ὅπου; seu ὅποι. 
Matth. XXV, 24. συνάγων ὅϑεν οὐ διεσπόρπισας colligens, ubi 
non impendisti, ib. v. 26. Act. XIV, 26. ὅϑεν ἦσαν παραδεδο-- 
μένον τῇ χάριτε ϑεοῦ ubi demandati erant gratiae divinae, 
Exod. XXX, 56. ὅϑεν γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν. In hebraico 
textu est ἼΩΝ quo. 4) est coniunctio illativa et conclusiva; 
quare, quapropter, quamobrem , inde, ideo. Matth. XIV, 7. 
ὅϑεν usó" ὅρκου ὡμολόγησεν quare (sc. quoniam se illi admo- 
dum probavit, coll. v. 6.) iureiurando interposito illi promi- 
sit. Act. XXVI, 19. Hebr. II, 17. ὅϑεν quam ob causam, quia 
scilicet auxilium ferre volebat generi humano. ib.llI, 1. VII, 
22. ὅϑεν, scil. ἀπαράβατον ἔχων τὴν ἱερωσύνην, coll. v. 34. ib. 
VIII, 5. IX, 19. XI, 19. ὅϑεν, sc. quia credebat, Deum posse 
ix νεκρῶν ἐγείρειν. Xenoph. Mem. 1, 1, 2. Saepius non legi- 
tur in N. T. 

'OGO' NH, ne, ἧς linteum, lintaneum, mappa, (ut explica- 
tur in G/oss. Pet. apud Labbaeum,) etiam velum. nauticum. 
Bis tantum legitur in N. T. Act. X, 11. d; ὀθόνην μεγάλην 
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tanquam linteum magnum. ibid. XT, 5. Suid. ὀϑόνη" πᾶν τὸ 
λέπτον ὕφασμα. Hesych. ὀϑόνη " σινδων, ξωνη, τελαμωῶν, (quam 
vocem Zfesychius δεσμὸν et φασκίαν interpretatus est) γυναι-- 
«tiov ὀϑόνεον λεπτὸν, καὶ πᾶν τὸ ἰσχνὸν, κἀν μὴ λινοῦν ἧ. Idem: 
ὁϑοναι" τὰ περιβόλαια πάντα. ἡ 

'OGO NION, ov, co, linteum minus, linteolum. Diminu- 
tivum ab οὁϑόνη Znteum, quod hebraico ys:: (Prov. VII, 16.) 
aut voci Aegyptiacae Z/hzountan ( Vide Forsterum de Bysso 
p.75.) origionem suam debere videtur. De linteo velis con- 
ficiendis legitur apud Z'o/yb. V, 89, 2. Speciatim ita dicta 
et fascza sepulcralis, qua corpus defuncti involpebatur,. alias 
σιξερία dicta. iuc. XXIV, 12. παρακύψας βλέπει τὰ ὀϑόνια κεί- 
μένα μόνα introspiciens nonnisi lintea sepulcralia vidit. Ioh. 
XIX, 40. ἔϑηκαν τὸ σῶμα ἐν ὀϑονέυες involvebant corpus Chri- 
sti fasciis sepulcralibus. ibid. XX, 5. 6. 7. Saepius non legi- 
tur in N. T. Conf. de hoc Iudaeorum more, cadavera fasciis 
involvendi et vinculis linteis vinciendi et constringendi, prae- 
ter Joh. Jacob. Chifletii Crisin Historicam de Linteis Sepul- 
cralibus Christi cap. 6. JDeylngii Obss. Sacr. P. Il. Obs. 
XXXVII. Caeterum Alexandrini usi sunt hac voce pro 1518 
sindon, linteum, amictus lnteus, ludd. XIV, 15. ( Hesych. 
ὀϑύνια" λινᾶ ἱμάτια.) et nmm Linum. Hos. 11, 5. (7.) 9. (11.) 
Confer 7Zetsteniz IN. T. T. I. p.025. et Οἱ, Celsit Hierobotan. 
T. II. p. 9o. 

O4' 4 A, scio, novi. Perfectum medii ab εἴδω, quod vide. 

O/KELIAKO X, ἢ, ἂν, domesticus, familiaris, ab οἰκεῖος. 
Reperitur baec vox secundum lectionem codicum nonnullo- 
rum ac Patrum graecorum Matth. X, 25 et 56. ubi impressi 
libri οἰκεακὸς habent. Gloss. Fett. οἰκειακῆς, honoratus, dome- 
sticus, familiaris. Zonaras «Lex. c. 1450. οἰχειακὸς, ὁ οἰκεῖος. 
oixiexOg δὲ, ὁ ἐν τῷ οἴκῳ, (. Minc corrigendus est fortasse 
Suidas, apud quem nunc legitur O/xeiog, «oi ocuaxog. IMallem 
Bcribere ozxesoxog. 

OIKEL OX, ela, εἴον,γ 1) proprie: domesticus, qui ad 
domum spectat, habitatione domestica cum aliis coniunctus, 
qui ad familiam alicuius pertinet, familiaris, ab οἶκος domus, 
familia. Sic legitur in IN. T. 1 Tim. V, ὃ. εἰ δέ τις τῶν ἰδίων 
καὶ μάλιστα τῶν οἰκείων οὐ προνοεῖ 51 vero quis suorum, maxi- 
me vero domesticorum et familiarium, curam non habet. Sy- 
rus h.l. intellexit τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως. Hesych. οἰκεῖοι" 
οἱ xor ἐπιγαμίαν ἀλλήλοις προσήκοντες, ἢ ἴδιοι, καὶ κατὰ τὴν oi- 
κίαν nevreg. Lex. Cyrill MS. Brem. οἰκεῖος" 6 συγγενης. Ale- 
xandrini habent pro n^» domus, fainilia, les. llI, 6. ti» pa- 
Zruus, | Sam. X, τά, 15. 16. et Sit. caro, propinquus. Levit. 
XVHI, 6. 12. 15. 17. Adde Aelian. V. H. XIV, 52. Hero- 
dian. MT, 6. 11. IV, 6. 1. 2) metaphorice: qu est ullo aliquo 
modo alteri coniunctus, consors. Galat. VI, 10. πρὸς τοὺς oi- 
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κείους τῆς πίστεως erga eos, qui unam eandemque nobiscum 
profitentur religionem, nempe christianam. Vide /J'esseling. 
ad Diod. Sic. XVIT, 91. et Strabon.]. p. 15. b. Diod. Sic. XXX, 
70. Athen. XII. p. 550. B. Praeterea le itur in DL T. Ephes. 
II, 19. ubi οἰχεῖον τοῦ ϑεοῦ sunt, qui ad familiam Dei perti- 
nent, coetui Christianorum (qui saepe οἶκος ϑεοῦ vocatur in 
N. T.) adscripti, i. 4. συμπολῖταν τῶν &y(ov. Conf. Heisku 
Indicem Graecitatis Demostheneae p. 529. 5) interdum quo- 
que reticetur, v. c. Rom. XVI, 10. ἐκ τῶν ᾿“Τριστοβούλου, 
scil. οἰχείων, domesticorum Aristobuli. ibid. v. 11. τοὺς ἐκ τῶν 
Ναρκίσσου. 1 Cor. I, 11. ὑπὸ τῶν τῆς Χλόης, scil. οἰκείων, nun- 
ciatum mihi est a familiaribus Chloes; ubi videndus Syrus 
interpres. Act. XVI, 55. xoi οἱ αὐτοῦ (sc. οἰκεῖοι) πάντες. 

O/KE THE, ov, ó, 1) generatim domesticum notat, qui 
cum aliquo est et vivit in una eademque domo , qui pertinet 
ad eandem domum, ab οἶκος domus. zithenaeus VI. p. 261. ed. 
Casaubon. ὅτε δὲ οἰκέτης ἐστὶν à κατὰ τὴν οἰκίαν διατρίβων, κἀν 
ἑλεύϑερος ἢ, κοινόν. ογοάοί. VIII. c. 106. Zesych. οἰκέται" 
οἱ κατὰ τὸν Oixov πάντες. Suid. οἰκέταν" ov μόνον oi ϑεράπον- 
τὲς, αλλὰ καὶ παᾶντὲς οἱ κατ᾽ οἰκίαν. Thom. M. p. 644. οἰκέταο 
οὐ μόνον οἱ δοῦλοι, ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἐν τῷ οἴκῳ, γυνὴ καὶ 
τέχνα. Conf. Jungermann. ad Pollucis Onom. II, 82. Specia- 
tim vero ita 2) dicitur servus, famulus, et ita differt a δοῦλος, 
ut vernam, h. e. servum domi alicurus natum ex ancilla aut 
sereo (qui alias etiam o/xoysvyg dicitur, etiam οἰκοτραφῆς, 
hebr. n3 5^5». Gen. XVII, 15. Ierem. II, 14. Alex. Cohel. 11, 
7.) significet. Hinc lucem foeneratur locus Luc. XVI, 15. 
οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν nullus verna pot- 
est duobus dominis servire. Act. X, 7. δύο τῶν οἰκετῶν αὐτοῦ 
duos ministrorum suorum. Rom. XIV, 4. 1 Petr. II, 18. Huc 
eiiam referrem locum Hebr. III, 5. vobi, ut iam iudicavit S. 
V. Morus in Versione Germanica ἢ. Epistolae, loco οἴκου, aut 
οἰκέτου, aut οἰκείου reponendum est, hoc sensu: quantum 
administratori (oeconomo , servo, rei domesticae administro,) 
praestat is, qui eum constituit. Saepius non legitur in N. T. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro «3v servus. Genes. IX, 
25. 26. Exod. V, 15, 16. Xenoph. Mem. lI, 1, 9. 12. Conf. 
euam Zrmisch. ad Herodian. 1, 6. 2. p. 102 seq. 5) interdum 
οἰκέτης reticetur, v. c. Matth, VI, 24. post οὐδεὶς, coll. 
Luc. XVI, 15. 

ΟΥ̓ ΚΕ £2, ὦ, fut. ἡσων 1) proprie: domum Aaóeo, habito, 
in loco aliquo commoror, vel dego, ab oixog domus. Sed ita 
legitur tantum apud exteros Scriptores, v. c. PAilostrat. He- 
roic. c. Il. sect, 0. ὅσου Θετταλίαν oixoUo«, ibid. sect. 15 et 19. 
Iun N. T. 2) metaphorice significat: esse, versari, vivere, so- 
cietatis vinculo cum aliquo contineri, coniunctum esse cum 
aliquo, admodum familiarem esse. Construitur in hac signifi- 
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catione cum praepositione ἐν. Rom. VII, 17. ἡ οἰχοῦσα ἐν 
ἐμοὶ ἁμαρτί 'y vitiositas, mihi admodum familiaris quae se sem- 
per in me exserit. ibid. v. 18. ovx οἰκεῖ, ἐν ἐμοὶ αγαϑον aliena 
est a me virtus. ibid. v. 20. VIII, 9. πνεῦμα ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν 
sensus ehristiani sunt vobis familiares, et animum vestrum et 
omnes actiones regunt et Hiodeddnd d" Sic Deus habitare in 
templo dicitur, 2 Sam. VII, 5. 6. quia ibi maxime vim et vir- 
utes suas exserere ταν ον ΓΕ Conf. infra sub πνεῦμα. ibid. 
v. 11. 1 Cor. IH, 16. VIL, 12. οἰκεῖν μετὰ ἀνδρὸς, et ibid. v. 
15. οἰχεῖν μετὰ γυναικὸς. In utroque loco sermo est de coha- 
bitatione et conversatione coniugali. 1 Tim. VI, 16. Deus 
dicitur φῶς οἰκεῖν ἀπρόδιτον inhabitare lucem inaccessibilem, 
h. e. nullum hominum, vel acutissima mentis acie instructum, 
Àn maiestatis divinae penetralia pertingere posse, coll. Toh. I, 
17. Saepius non legitur in N. T. In versione Aijsiddlina 
réspondet τῷ 5uv*, Genes. IV, 16, 40, XVI, 5. 13 habitavit, 
incoluit, Ps. LXXXIV, 11. et 12Uj, quod idem significat. Prov. 
X, 50. Tes. XXXII, 16. Hesych. οἰκεῖ" μένει. 
OÜ'KHMA,cvoc, τὸ, 1) proprie: domicilium, Ahabitacu- 
lum, locus habitandi, conclave, l. d. οἴχησις, ab οἶκος domus. 
Alex. Ezech. XVI, 24. xoi ῳχοδόμησας σεαυτῇ οἴκημα πορνικόν. 
ὔτιοογέ, Exod. XII, 20. pro hebraico nu Aabitaculum. Sap. 
XII, 15. Thucyd. IV. cap. 115. 2)carcer. Hoc enim ho- 
nestiore vocabulo, Solone auctore, carcerem Athenis dictum 
esse, Plutarchus τὰ illius vita testatur. Sic semel legitur in 
NN. T. Act. XII, 7. φῶς ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι lux splenduit 
in carcere. iPondeus Tt T. cap. 5.  -delian. V. H. VI, 1. ubi 
videndus Gronovius. Thucyd. YV. c. 48. Hesych. οἴκημα" τὸ 
δεσμωτήριον. ldem tradit quogne Harpocration. Heliladius 
Chrestom. p. 22. ὅτι τὸ μὴ λέ eye Óvcqnue τᾶσυ τοῖς παλαιοῖς 
ἀϊὲν φροντὶς jv, μάλιστα δὲ τοῖς “ϑηναίοις" διὰ καὶ τὸ δεσμωτῆ - 
οιον οἴκημα ἔχκαλουν. Οοπέ, P'alkbenar. ad 4£mmonium Lib. ΤΙ. 
c. 4. JVetstenii Ν. T. 'T. ΤΙ. p. 526. et KZster. δὰ Suzdam T. 
II. p. 265. Ita etiam n*3 legitur Genes. XL, 14. 5) interdum 
omittitur, v. c. Luc. II, άρ. οὐκ ηδευτέ, ὅτυ ἐν τοῖς τοῦ πατρός 
μου (scil. oixigornu) δεῖ μὲ εἶναν; num ignoratis, me in domo 
patris mei versari debere? sed potest etiam πράγμασι suppleri, 
hoc sensu: nonne scitis, mihi agenda esse negotia, a patre 
demandata ? Conf. Z/arLiand. ad Lysiam Orat. XII. p. 559. 
Οἰκήματο, etiam subintellezenduim est ad vo ἔδια Ioh. I, 11. et 
Act. XXI, 6. Confer Pricaeum ad Luc. II, 49. 
ΠΡ ΟἿ Κα ΤῊ PION, 0v, τὸ, 1) dius, locus, in quo 
Aabitatur, ab οἰχέω habito. Alexandtini usi sunt hac voce pro 
Tvm habitátio, domicilium, Yer. XXV, 30. Vide et 2 Macc. 
XI, 9. 2) uietaphorice: corpus, in quo animus velut domo 
$va habitat. 2 Ps V, 2. τὸ οἰκητήριον ἡμῶν τὸ ἐν τοῖς δυρανοῖς 
domicilium nostrum, quod e coelo est, b. e. corpus nostrum 
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immortale et maxime praestans, quo ἃ Deo post hanc vitam 
instruemur, Cic. 'T'usc. I, 11. ,,posse animos, quum e corpori- 
bus excesserint in coelum, quasi in domicilium suum perve- 
nire.* 5) omnis status et conditio, in qua aliquis est. lud. v. 
6. ubi daemones dicuntur ἀπολιπόντες τὸ ἴδιον κατοικητήριον 
deseruisse domicilium suum, h. e. in statu primaevo non per- 


manserunt, i, 4. μη τηρήσαντες τὴν ἑαυτῶν ἀρχήν. Saepius non 


legitur in N. T. 
OP KI A, ας, sj) 1) proprie: domus, aedificium, quod ho- 
mines inhabitant, etiam arx, palatium, aedificium sublime, et 
eneratim; omnis locus, ubi aliquis est e£ commoratur, ab 
οἰχέω habito. Matth. II, 11. coll. Luc. II, 12 et 16. 1b. V, 15. 
VII, 24— 27. VII, 6. 14. XII, 29. τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ ar- 
cem potentis, Phil. IV, 22. oi ἐκ τῆς καέσαρος οἰκίας, h. e. mi- 
nistri et domestici Caesaris, qui sunt et versantur in eius pa- 
latio. Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 552. Alexandrini usi sunt 
hao voce non solum pro n*3 dorus, Genes. XVII, 5. Exod. I, 
21. sed etiam pro b»^2 palatium, les. XIIT, 22. et *xr atrium, 
Ter. XXXVII, 21. 2)interdum per metonymiam partem do— 
mus notat, v. c. eoenaculum, triclinium. Yoh. XII, 3. 5 δὲ oi- 
κία ἐπληρώϑη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου et huius unguenti odor 
totum coenaculum penetravit, Eodem modo οἶκος in N. T. 
usurpatur, ut infra sub h. v. docebitur. 5) familia, domestiez, 
qui versantur in domo, per metonymiam continentis pro con- 
tento. Sic legitur in N. T. Matth. X, 15. ἐὰν μὲν ἢ 5 οἰκίω 


. ἀξία si familia fuerit digna piis votis vestris. ibid. XIL, 25. 
-zt&ge οἰκία μερισϑεῖσα wo" ἑαυτῆς omnis familia, in quafactio- 


nes ortae fuerint. Ioh. IV, 55. xol ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἢ οἰκία 
αὐτοῦ ὅλη. 1 Cor. XVI, 15. Fortasse etiam huc pertinet locus 
Phil. IV, 22. Alexandrini Genes. L, ὃ. πᾶσα ἡ οἰκέα ἡ πατρικὴ 


omnis familia eius paterna. 1 Paral. XII, »8. Genes. L, 2:. 
- Xenoph. Memor. Il, 7, 6. τὴν οἰκίαν πᾶσαν διατρέφει. Doog. 


ZLaért. Y. s. 60. μανϑάνειν τῆς αὐτοῦ οἰκίας καλῶς προστατεέϊνε 
Sic et Latinis domus pro familia passim usurpatur. Vide v.c- 


Sueton. August. c. 25. 4) per metonymiam continentis pro 
contento: supellex, opes, facultas, omnia bona, quae quis 


habet et possidet, Matth. XII, 29. καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
διαρπάσει, coll. Liuc. XI, 22. In antecedentibus τὸ σχεύη po- 
suerat. Matth. XXIII, 14. κατεσϑίετε τὸς οἰκίας τῶν χηρῶν 
viduarum bona surripitis. Marc. XII, 4o. Luc. XX, 47. 
elian. V. H. YV, 9. Heraclitus περὶ ἀπίστων c. ὃ. p. 72. «a 
ταφψαγεῖν οἰκέαν. Xenoph. Mem. IV, 1,2. Zomer. Odyss. 8,257. 
κατέδουσυ βιαίως οἶκον ᾿Οδυσσῆος. ibid. δ᾽, 318. ἐσϑίεταί quoe 
οἶκος. Eodem modo usurpatur apud Latinos domus, (v. c. 
Claudian. Epigr. in Curet. v. 8. ,,consumens luxu flagitiis 
domum.** Conf. Zaubmann. ad Plauti Mostell. Act. I. 5c. I. 
Y: 118eq.) et x, quod Alexaadrini ὑπάρχοντα reddiderunt. 
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Genes. XLV, 18. Polis VTIT, 7. Conf. 4mmonzüm et 7 αἷ- 
kenar. ad. Herodot. VII. p. 61). 5) metaphorice; corpus hu- 
manum, in quo animus tanquam, in domicilio habitat e£ com- 
moratur, et usurpatur in IN. T. non solum de corpore, quo in 
praesenti utimur, sed etiam de futuro nostro immor tali, quod 
speramus. 2 Cor. Ys gd οἴδακιεν γορ, ὅτι, ἐὰν ἡ ἐπίγειος. ἡμῶν 
οἰκέα τοῦ σκήνους καταλυϑῇ, ἔχομεν οἰκέαν ἀχειροποίητον, αἰώνιον 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς scimus enim, fore, ut, quando corpus hoc no- 
strum fragile et terrestre intereat, corpus immortale et coe- 
leste accipiamus. Conf. supra οἰκητήριον. 6) οὐκέα ϑεοῦ coelum. 
Ioh. XIV, 2. ἐν τῆ οἰκίᾳ τοῦ πατρὸς μου μοναὶ πολλαί εἶσεν in 
.€oelo multa sunt habitacula. Conf. (αϊιηναοῆιὶ Hymn. in Dia- 
nam v. 140. et Zr£emidor. Lib. 11. c. 75. 

O/KIAKO 3, 00,0, etian OU KELAKO X, ἡ. ὃν, (Plu- 
tarch. Cicer. 20.) 1) proprie: domesticus, eandem domum in- 
habitans, ab oixog domus. Sic legitur in N. T. Matth. X, 56. 
ἐχϑροὶ τοῦ ἀνδρὸς οἱ οἰκεακοὶ αὐτοῦ patrifamilias domestici eius 
adversabuntur. 2) metaphorice: discipulus. Matth. X, 25. 
7100€ μᾶλλον τοὶὶς οἰκιακοὺυς αὐτοῦ; quanto magis eius discipu- 
los, sc. criminabuntur ? Saepius non legitur 1n N. T. 

OI'KOAEXIIO''E' ἢ, o, fut. ow, 1) proprie: suzi do— 
minus domus, sur paterfamilias, ab οἰκοδεσπότης paterf'ami- 
dias, dominus domus. E adiuncto: domum, seu familiam 
administro, rem familiarem curo. Sic semel legitur in N. T. 
1'Tim. V, 14. o/zoóconoreiv das Hauswesen besorgen, IV irth- 
schaft treiben. Vsus est etiam hoc vocabulo ZP/utarch. de Pla- 
citis Philosophorum Lib. V. c. 10. p. 900. Confer Tom. III. 
Jhesauri Gruteriani p. 201. 

O/ KOAEX ΣΠΟ' THX, 0v, 6, 1) herus, dominus domus, 
paterfamilias, ab οἶκος domus et δεσπύτης dominus, quod esta 
5 pers. praet. pass. δεδέσποταυ, verbi δεσποόζω dominor. Sic 16- 
gitur in N. T. Matth. XIII, 27. δῶ. XX, 1. a1. XXI, 55. 
XXIV, 45. Marc. XIV, i4. Luc. XII, 59. XIV, 21. XXII, 11. 
TU οἰκοδεσπότῃ τῆς οἰκίας, ubi aut τῆς οἰκέας superfluum est, 
aut οἰκοδεσπότῃ positum est pro δεσπότῃ, PoZiux Onom. X, 21. 
Prynichus p. 162. et JYetstenius IN. T. T. I. p. 575. 2) me- 
taphorice: sumus ac praestantissimus doctor. Hinc Chri- 
stus ita speciatim dicitur partim respectu ecclesiae, quae dici- 
tur οἶκος ϑεοῦ, partim respectu apostolorum eius, qui οἰκεακοὲ 
Christi vocantur. Matth. Χ,, “ὁ. εἰ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεβουλ 
ἐκάλουν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκιαχοὺς αὐτοῦ; cum me doctorem 
vestrum Beelzebul criminantur, quauto magis vos, discipulos 
ineos, eadem afficient ignominia? Luc. XIII, 25. Saepiusnon 
legitur in N. T. PArynichus: οἰκίας δεσπότης λεκτέον, οὐχ; ὡς 
Ὁ ΥΆΝ οἰκοδεσπότης. Sed οἰκοδεσπότης pariter, ac οἰχοδέσποινο 

eperitur apud PZutarch, Quaest. Atom. XXX. 
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OI'KOAOME', ὦ, fut. noo , 1) proprie: aed;fico, do- 


mu exstruo, ab οἶκος domus , et inusitato doute, pro quo et 


δέμω dicitur, struo; exstruo, aedifico. Mattb, VII, 24. ots 


qxodounoe τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν. ibid. v. 26. XXI, 
523. 42. οἱ οἰκοδομοῦντες architecti. Marc. XII, 1. 10, XIV, 55. 
Luc. IV, 20. VI, 48. 49. VII, ^. XI, 47. 40. ΧΗ, (6. XIV, 
28. 30. XVLI, 58. XX, 17. Act. IV, 11, VII, 47. 49. 1Petr. 
» 7. Respondet P" versione Alex. hebraico 123, Genes. |J, 
22. IV, 17- VIII, 20. X, 11. Apud graecos Scriptores, Aag 
mé recentiores, ut MIA aedificare "(Firg wil. Aen.1I, 15.), de 
quavis siructura ac compositione adhibetur. Vide Éustaih. 1n 
liiad. «, p. i2. 9. Libanius Orat. X. p. 515. M τὴν ἕν doge 
γίᾳ χιόνα, τοῦ χειμῶνος υἰχοδομηϑεῖσαν. 2)1. 4. ἀνοικυδομεον 
reaedifico, instauro, exorno aedificium. Matth. Xx. 29. oi- 
κοδομὲϊτξ τοὺς τάφους τῶν ngog ov vatum sepulcra instaura- 
tis, aut, ut quoque. verti potest; exstruitis, ibid. XX VJ, 61. 
καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι αὐτὸν, coll. Marc. XIV, 58. 
διὸ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειφοποίητον οἰκυδυμήσω. — Matth. 
XXV ΤΙ, άρ. Marc. XV, 29. Ioh. Il, 20. τεσσαράχοντα καὶ ἐξ 
ἔτεσιν ῳκοδομήϑη ὦ ναῦς οὗτος, ubi sermo est de templo seculi 
do, prout non solum ab ipso "Sox bebele exstructum est, sed 
etiam ab Herode ornatum et amplificatum est. Conf. Scripto- 
res, qui a Z'abricio in Bibliographia Autiquaria p. 206. lau- 


.dantur. Eodem modo n23 aedificare usurpatur Ierem. XXXI, 


30. pro quo Alexandrini haud raro voce ἀνοιχοδομέω usi sunt, 
v. c. Deut. XIII, 16. Prov. XXIV, 17. Malach. I, 4. 1H, E 
et apud LXXsimplex οἰκοδομέω Ios. VI, 26. ubi derestitutione 
urbis dirutae sermo est. 5) metaphorice: constituo, formo, 
ordino, instituo. Matth. XVI, 18. ἐπὲ ταύτη τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήπ 
σω μου τὴν ἐκκλησέαν super de petra exstruam ecclesiam meam, 
h. e. tu eris praecipuus Christianorum doctor, per te maxime 
augebitur in dies coetus Christianorum. Confer Ephes. IH; » 
Xenoph. Cyrop. VIII, 7.5. Vid. D'Orzille ad Charit. p. 6 5. 
4) doceo, admoneo, instituo, doctrina et exemplo informo, etiam 
defendo et stabilio, vim δὲ auctoritatem alicuius rei tueor. 


Rom. XV, 20: ἵνα μὴ ἐπ᾿ ἀλλότριον ϑεμέλιον οἰχοδομῶ ne. con- 


tinuem institutionem, ab aliis iam inchoatam. Confer supra 
sub ϑεμέλεον. Galat. IT, 10. εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα, ταῦτα πάλιν oi- 
κοδομιὦ 81 enim iterum defendo et tueor, quae olim abrogan- 
da esse iudicavi. Conf. supra sub καταλύω. 5) confero aliquid 


ad utilitatem aliorum quocunque modo, maxime docendo, co- 


hortando, castigando, consolando etc. e/fício, ut alter melior, 


-sapzentior et felicior evadat, et speciatim: Znservio usibus re 


christianae, ita | ut nempe augeam numerum CAristianorum, 


census pros in Οὐδ anie alam et studium pietatis christianae 
omni modo adiuvem. Hinc οἰχοδομεῖσϑαι. crescere, augeri quo- 


-eunque modo, utilitatem peram ex aliquo percipere, emendari, 
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ad virtütis studium incendi, feliciorem evadere, et speciatim: 
in coetum, Christianorum. recipi et indies magis non solum 
augeri cognitione relzeionis christianae, sed etiam confirmar£ 
in studio virtutis christianae. Act. EX, 51. oi. uv οὖν ἐχκλη- 
σίαν οἰκοδομούμεναν et numerus Christianorum augebatur. 
1 Cor. VIII, :. » ἀγάπη οἰκοδομεῖ amor spectat utilitatem alio- 
rum, seu, impellit nos, utaliorum utilitati prospiciamus. ibid. 
X, 35. αλλ᾽ ov πάντα οἰκοδομεῖ sed non omnia prosunt, seu, 
multa, quae per se licita sunt, noxas aliis inferunt: pro quo 
ibidcm legitur ἀλλ᾽ ov πάντα συμφέρει. ibid. XIV, 4. ὃ λαλῶν 
γλωσοῃ, ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ, 0 δὲ προφητεύων, ἐκπλησίαν οἰχοδομεῖ 
qui linguis peregrinis loquitur, suae utilitati tantum prospi- 
cit, sed, qni litteras sacras interpretatur, promovet utilitatem 
aliorum. ibid. v. 17. «44 0 £regog οὐκ οἰκοδομεῖται sed alter 
nullam inde percipit utilitatem. 1 Thess. V, 11. οἰκοδομεῖται 
εἷς τὸν ἕνα. 1 Petr. 11, 5. αὐτοὶ ὡς λίϑου ξῶντες οἰχοδομεῖσϑε εξ 
vos tanquam lapides, illustriori sensu sic dicti, membra facti 
estis coetus Christianorum, coll. v. 4. Simili ratione usurpa- 
tur οἰκίζω Sirac. X, 5. et συνοικίζω Sirac. XVI, 5. 6) ad ali- 
quid faciendum induco, permoveo , incito, impello, alliczo, 
etiam seduco. Οἰκοδομέομαι excitor et confirmor alicuius ex- 
emp/o, maxime in deteriorem partem. Sic legitur in N. T. 
1 Cor. VIII, 10. οὐκοδομηϑήσεταυ eig ve εἰδωλόϑυτα ἐσϑίειν alli- 
cietur et impelletur ad comedendas carnes residuas victima- 
rum. Conf. Chrysost. ad h. 1. et &ypkeObss. Sacr. T. IT. p. 211. 
Saepius non legitur in N. T. 

OL ΚΟΔΌΜΗΣ, ἧς, ἢν, 1) proprie: aedificatzo, aedifican- 
di aciio, et per metonymiam: psum aedificium exstructum, 
structura, ab οἰχκοδομέω, quod vide. In priore significatione 
legitur apud Alexandrinos 1 Chron. XXVI, 27. zov μὴ καϑυ- 
στερῆσαι τὴν οἰκοδομὴν τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ. Ezech. XVII, 17. 
XL, 2. 5 Esr.'IV, 51. Sirac. XXII, 17. 1 Macc. XVI, 25. In 
posteriore vero significatione reperitur apud Alex. 4quilam 
et Symmachum pro hebraico 1:55 1 Paral. XXIX, τ, Matth. 
XXIV, 1. ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ ut ostenderent 
ipsi structuram templi; ubi vid. 2, δἐδέοπιέωδ. Marc. XIII, 1. 
2. 2) metaphorice ita dicitur coetus Christianorum, quisaepe 
in N. T. comparatar cum £emp/o, 1260 sacro, in dies altius 
exstruendo et magis exornando, ob verum sc. cultum, Deo a 
Christianis praestandum. 1 Cor. III, 9. ϑεοῦ οἰκοδομή ἐστε vos 
estis coetus, Deo sacer. Ephes. IT, 21, ad quem locum Koppius 
bene observavit, differre h. 1. οὐχοδομὴν ab οἶκος hoc modo, ut 
illud aedificium, nondum usque ad fastigium exstructum at- 
que perfectum, significet. 5) metaphorice ita dicitur corpus, 
in quo animus velut domo sua habitat, quo sensu etiam οἰκῇ - 
vijptov et oixénv in IN, T. reperiri, supra iam docui. Sic legitur 
in N. T. 2 Cor. V, 4. οἰχοδομὴν ἐκ 0:90 ἔχομεν οἰκίαν ἀχένροπ 
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ποΐητον, αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς» h. e. accipiemus a Deo aliud 
corpus immortale, πνευματιχὸν et ἐπουράνιον. 4) αἱ πιοηέωπι, 
incrementum, promolio verae aliorum. utilitatis, etiam eq, 
quae conferre aliquid possunt ad promovendam aliorum utili- 
tatem. Conf. supra ad οἰχοδομέω dicta. Rom. XIV, 19. Ótzo- 
μὲν τὰ τῆς οἰκοδομῆς τῆς eie ἀλλήλους quidquid Christianorum 
utilitati inservire valeat, hoc diligenter curabimus, 77eodor. 
τὴν ὠφέλειαν. ibid. XV, 2. εἰς τὸ ἀγαϑὸν πρὸς οἰκοδομὴν in om- 
nibus, quae honesta sunt et ecclesiae christianae utilia. 1 Cor. 
XIV, 5. λαλεῖ οἰκοδομὴν loquitur ea, quae aliis prodesse, ἢ. e. 
alios sapientiores, prudentiores, meliores et feliciores reddere 
valent. ibid. v. 5. ἕνα 1j ἐκκλησία οἰκοδομὴν λάβη ut et reliqui 
Christiani aliquam inde percipiant utilitatem. ibid. v. 12. 
26. 2 Cor. X, ὃ. εἰς οἰχοδομὴν καὶ ovx «ig καϑαίρεσιν ὑμῶν ita, 
ut vobis prosim, non vero detrimentum aíferam. ibid. XII, 
19. XII, 10. Ephes. IV, 12. eig οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ 
χριστοῦ ut numerus Christianorum indies magis augeatur. 
Hanc enim explicationem non tam suadent, quam iubent ver- 


ba; quae praecedunt. ibid. v. 29. εἰς οἰκοδομὴν τῆς χρείας ad 


promovendam felicitatem et utilitatem aliorum. Saepius non 


legitur in N. T. 


Οὐ KOAOMI' A , ug, ἢ, 1) aedificatio, structurg aedium, 
ab οἰχοδομέω aedifico, quod vide. hueyd. 11, 65. καλὰ κτήματα 
οἰκοδομέαις ἀπολωλεκότες. Polyb. X, 22. 7. et TX, 21. ὃ. 2) 
metaphorice: promotio et incrementum verae aliorum felici- 
tatis, 1. 4. οἰκοδομὴ, quod vide. Semel tantum in N. T. legi- 
tur 1 Tim. 1, 4. 9) οἰκοδομίαν ϑεοῦ τὴν ἐν πίστει quam, ut pro- 
moveant veram Christianorum utilitatem. Pro οἰκοδομίαν ha- 
bent alii codices οἰκοδομὴν, alii οἰκονομίαν, de qua lectionis 
varietate bene disputavit 7/o/fíus in Curis Philologicis et 
Criticis in N. T. T. IIT, p. 414 sq. qui ex loco Dog. Laetr. 
VII, 90. (ubi vid. KZAnzus) demonstravit, voces o/xovouíav 
et οἰκοδομίαν haud raro in codicibus invicem permutari. Sic 
v. c. apud Longinum de sublim. XI, 2. pro ἐποεκονομία iudice 
Jf/eistio legendum est ἐποικοδομία, et ibid. X, 7.1oco cvvouo- 


-wogovgutvo reponendum est συνοικοδομούμενα. — Gloss. Pet. oi- 


κοδομία, aedzficium. 

OI KOAO' MOS, ov, ὃ , aedificator, architectus, ex oixog 
et δέμω. Semel, quantum equidem scio, reperitur haec vox 
Actor. IV, 11. ubi loco impressi τῶν οἰκοδομούντων codices 
nonnulli τῶν oxodouov habent. 2 Beg. XII, 11. et XXII, 6. 
Adde Po//ucis Onom. 1, 12. VIT, 116 et 119. | 

OI KONOME Q2, à, fut. oo, administro rem familía- 
rem, sum dispensator rei domesticae, seu f'amiliaris, pecuniae 
exigendae ac dispensandae praesum, ex οἶκος domus et res fa- 
miíliaris et νέμω tribuo, rego, parco. Semel tantum in N. T. 
legitur Luc. XVI, 2. ov γὰρ δυνήσῃ ἔτε οἰκονομεῖν' non enim po- 
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teris amplius dispensator esse. J'u/gat. villicare. Gloss. οἰκὸνο.: 
po, villico. 

OI KONOMI A4, ας. ἢ, 1) proprie: adiuni inan et dis- 
pensatio ret. domesticae ac familiaris, munus et officium rez 
familiaris curándae ac tuendae, ab οἰκονόμος, quod vide. Luc. 
XVI, 2 2. ἀπόδος λόγον τῆς οἰκυνομίας cov redde rationem dispen- 
sationis. tuae. Vide supra sub λύγος. ibid. v. 5. ὁ κύριος ἀφαι- 
p:irat τὴν οἰκονομίαν wm ἐμοῦ dominus abrogat mihi officium 
rei familiaris tuendae. ibid. v. 4. μεϑίστασϑαι τὴς οἰκονομίας 
procnratione rei familiaris privari, aut ab áctu summoveri, 
ut pereleganter loquitur Tertullianus hb. IV. adv. Marcio- 
nem cap. 559. Alexandrini usi sunt haé voce pro axo statio; 
Ies. XXII, 19. ἀφαερεϑησῃ ἐκ τῆς oixovouteg cov καὶ τῆς στα- 
σέὼς 60v. €t pro nuo» deminatio, praefectura, Ies. XXII, 21. 
Hesych. οἰκονομία" Boafsvoig, διοίκησις. 2) omnis modus et ra- 
tio agendi, aliquid tractandi et rem novam instituendi, Ein- 
richiung, "nstalt. Polyb. Ii, 357. V V, 54 et 4o. Cic. ad Attic, 
VI, 1. Ephes. L 10. εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν, 
pro τοῦ ποιεῖσϑαι £v τῷ πληρώματι τῶν καιρών τὴν οἰκονομίαν. 
Significat autem οἰκονομία ϑεοῦ institutum, quo Deus curam 
verae religionis et pietatis per Christum conservandae et pro- 
movendae demonstràyit. (Zonaras Lex. col, 1454. οἰκονομίαν * 
χρηστὴν καὶ ἐπωφελῆ διοίκησιν. οὕτως ὃ ᾿ΑἽπόστολορ" εἰς οἰκονομέαν 
τοῦ ὕ πληρώματος τῶν καιρῶν. οἰκονομία καὶ ἢ προόῤῥησις καὶ 2] ἀπο-- 
κάλυψιες. οἰκονομία τῆς χάριτος. jàb, 11152. ἠκούσατε τὴν οἰκονομίαν 
τῆς χάριτος τοῦ ϑεοῦ, τῆς δοϑείσηςϊ μοι εἰς ὑμᾶς àudivistis, quo 
modo mihi demandatum fuerit munus apostolicum, quo etiam 
inter vos functus sum. ib. v. 9. zig ἡ οἰκονομία τοῦ μυστηρίου, ubi 
aut οἰκονομία, ut latinum ratio, redundat, aut » οἰκονομία τοῦ 
μυστηρίου est modus et institutio, natura et indoles, causae et 
nexus doctrinae christianae. 5) munus doctoris Ai, 
munus apostolicum. 1 Cor. IX, 17. οἰκονομίαν πεπίστευμαι ta- 
mén mihi.demandatum est munus apostolicum, coll. IV, 3. 
Coloss. I I, 25. κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ ϑεοῦ τὴν δοθεῖσαν 
μου ξἷς ὑμᾶς pro munere, quod Deus mihi demandavit inter 
vos gerendum. Saepius in IN. T. non legitur. Caeterum de 
variis huius vocabuli significationibus bene exposuit 77. Ga- 
taker. ad Marc. 44ntonin. Lib. XI. c 15. Z7Vetstenius N. T. 
T. II. p. 246. et Suzcerus in Obss. Sacr. p. 2956. 

O/ KONO' MOX, ov , ὃν 1) oeconomus, dispensator et ad- 
ministrator reí farmüliaris et domesticae, curator bonorum, 
tutor pupilli, quaestor, et omnino, qui pecuniae domini tum 
exigendae, tum. dispensendae praeest, quem Latini actorem 
vocant, ex οἶκος domus, res familiaris, etvépo distribuo. Luc. 
X1l, 42. zig ἄρα ἐσεὶν ὁ πιστὸς οἰκονόμος, καὶ φρόνιμος, ὃν κα- 
τοαστῆσει ὁ κύριος ἐπὶ τῆς ϑεραπείας αὐτοῦ x. το À. felix est fide- 
lis ac. prudens dispensator, quem praefecerit herus familiae 
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guae, Dicitur autem ἢ. 1], οἰχονόμος servus, qui praefectus est 
rei familiari et reliquo famulitio, qui hebraicem pep Genes, 
XV, 2. vocatur, qualis fuit Elieser. ibid. XVI, i. (ubi 7/z/- 
gatus per villicum interpretatus est. In G4osszs /sidori: Vil- 
dicus. actor, exactor pensionum villae, insularzus.) 5. 8. τὸν oi- 
κονύμον τῆς ἀδικέας iniustum illum dispensatorem. De variis 
multisque parabolae huius explicationibus vide ScAreiteri A;- 
storico - criticam explicationum parabolae de improbo oeconomo 
descriptionem. Lips. 1905. 8. Rom. XVL, 25. ὁ οἰκονόμος τῆς 
πόλεως quaestor aerarii publici, pecuniae publicae praefectus, 
qui curam redituum et impensarum publicarum in civitate 
sustinebat, Juigatus reddidit: arcarzus civitatis , der Stadt- 
àmmerer, qui alias ταμίας dicitur, v. c. ab Alexandrinis Ies. 
XXII, 15. et οἰκονόμος simpliciter, v. c. apud ZosepA. A. I. XI, 
6. 12. Conf. Z/sner. Obss. Sacr. T. II. p. 68. /Zetstenii N. T. 
T. L. p. 739. et 7Zesseling. ad Diodor. Sic. Excerpt. T. II. 
p. 554. ἃ Cor. IV, 2. Galat. IV, 2. ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶ καὶ oi- 
κονόμους sed procuratorum et tutorum curae et tutelae com- 
missus est pupillus; ubi ἐπίτροπος ita differre videtur ab o;- 


᾿κονόμῳν ut hoc tutorem ex testamento, illud vero £utorem egi- 


timum, seu a magistratu constitutum, significet. Alexandrini 
hac voce usi sunt pro n*22-b» qui domui praeest, admini- 


strator domus, 1 Regg. IV, 6. XVI, 9. XVIIT, 5. Ies. XXXVI, 


9. 22. et pro n?3 2*3 magister domus, Esther. I, 9. Adde 
1 Paral. XXIX, 6. ubi loco impressi oí οἰκοδόμοι τοῦ βασιλέως 
reponendum est οἱ οἰκονόμου τ. B. MHesych. oéxovouog* ὁ τὸν 


δ - r, 7 . . * . . ᾿ . 
οἶκον νεμόμενος, qvA«E, 2) omnis, cuius ministerio utimur in 


aliqua re, minister, cui alicuius rei curandae et administran- 
dae officium demandatum est, etiam qui rite versatur in aliquo 
negotio peragendo. 1 Cor. IV, 1. οἰκονόμους μυστηρίων (toU 
ministri Christi in tradenda religione christiana, i. 4. ὑπηρέ- 
τας χριστοῦ. Tit. l, 7. εἰς ϑεοῦ οἰκονόμον tanquam Dei mini- 
strum, ἢ. e. tanquam doctorem religionis christianae, qui cu- 
ram gerit coetus Christianorum, qui saepe cum domo Dei 
comparatur. 1 Petr. IV, 10. ὡς καλοὶ οἰκονόμοι ποικίλης χάριτος 
ϑεοῦ ut ita bene utamur variis beneficiis divinis. Saepius non 
legitur in N. T. 
OI KOX, ov, 0, 1) proprie: domus, aedes, aedificium, in 
quo habitamus, etiam palatium magnificum et regium, i. q. 
οἰκία. Matth. IX, 6. ὕπαγε εἰς τὸν οἶκον σου domum abi. ibid. 
v. 7. ΧΙ, ὃ. ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων εἰσὶ in palatiis regiis: 
reperiuntur, coll. Luc. VII, 25. ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσέν. Etiam 
apud Hebraeos palatium regium nz, 2 Sam. XVI, 21. et n3 
73»95, Esther. IT, 13. vocatur. Matth. XXI, 15. οἶκος s06- 
ἑυχὴς aedificium, cultui divino dicatum. Marc. II, 1. 11. III, 
20. V, 19. 38. VII, 17. 5o. VIII, 5. εἰς οἶκον αὐτῶν, pro εἰς 
οἴκους αὐτῶν. ibid, v. 26. IX, 28. Marc. XI, d Luc. I, 4o. 
2 | 
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V, 24, 25. VIT, 10. VIII, 39. 41. XI, 61. ἀποτάξασϑαυ τοῖς eig 


τὸν οἶκόν pov valedicere meis domesticis. ibid. ΧΙ], 59. XIV, 
1. XV, 6. XVI, 4. δέξωνταί μὲ εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν s1nt, qui 
mihi victum praebeant. ibid. v. 27. XVIII, 14. XIX, 5. σή- 
μέρον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ μὲ μεῖναι divertere enim apud te 
hodie decrevi. ibid. v. 46. XXII, δά. εἰς τὸν oixov τοῦ ἀρ- 
χιερέως in palatium summi sacerdotis. Toh. IT, 16. Paulo post 
οἶκος ἐμπορίου domus negotiationis. ibid. VIT, 55. XI, 20. 
Act. IL, 2. ἐπληρωσὲν ὅλον τὸν οἶκον, ov ἦσαν καϑήμενου replevit 
totum aedificium, in quo convenerant. Sed alii interpretes, 
inter quos est etiam Krebsius in Obss. Flav. p. 165. τὸν οἶκον 
h. 1. non de domo aliqua privata interpretantur, sed de oeco, 
seu δοποίανξ, quod in templo fuerit. Fuerunt autem, teste 
Josepho Α.1. VIII, 5. 2., triginta tales oeci templo Hierosoly- 
mitano in circuitu adstructi, in quibus et doctores legis de 
rebus sacris scholas habebant hominesque precandi causa con- 
venire solebant. Act. II, 46. χλῶντες xov οἶκον ἄρτον celebran- 
tes privatim coenam dominicam.  Julsatus: circa. domos. 
Hesychius: κατ᾽ oiwov, κατὸ τοὺς οἴκους. Ita enim ex sententia 
Pricaei legendum est loeo κατὰ τὸν οἶκον. ibid.V, 42. ἐν τῷ ἱερῴ 
καὶ xor οἶκον in templo et-privatim. ibid. VIL, 10. ὅλον τὸν 
οἶκον αὑτοῦ regio palatio constituit eum praefectum. ibid. v. 
20. VIII, 5. κατὰ τοὺς οἴκους εἰσπορευόμενος domos intrans. 
ibid. X, 22. XI, 12. XVI, 15. 54. XIX, 16. XX, 20. δημοσίᾳ 
καὶ xot οἴκους publice et privatim. ibid. XXI, 8. Rom. XVIl, 
5. «al τὴν κατ oixov αὐτῶν ἐκκλησίαν et Christianos, qui in 
ilorum domo convenire solent. Solebant enim Christiani 
apostolorum aetate in aedibus hominum privatorum conyen- 
tus sacros agere. 1 Cor. ΧΙ, 54. XIV, 55. XVI, 19. ovv τῇ 
x«t οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίᾳ. Eadem formula reperitur quoque 
Coloss. IV, 15. Philem. v. 2. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro n*3 domus, Exod. VII, 25. VIII, 5. 21. 24. 5y& tentorium, 
Genes. IX, 21. 27. Levit. XIV, 8. et b?» palatium. 2 Sam. 
XX, 10. Dan. I, 4. Hesych. oixog* ὀλίγη οἰκία. 2) per metony- 
miam, ut hebr. n*» (Esther. V, 1. 1 Chron. XXVIII, t1.), 
pars aedificii, seu domus. Sic v. c. usurpatur de coenaculo. 
Xenoph. Symp. IE, 19. ( PoZlux I, 79. et VI, 7.) Luc. XIV, 
25. ἵνα γεμισϑῇ ὁ οἶκός μου ut coenaculum meum. compleatur. 
Eodem modo οἰκία usurpatur Ioh. XIII, 5. et ^3 Cant. H, 4. 
Esther. VIT, €. De superiore conclavi domus, quod vulgo τὸ 
ὑπερῷον dicitur, reperitur Act. X, 50. ἤμην προσευχόμενος ἐν 
tO οἴκῳ μου. ibid. XL, 15. Conf. infra sub ὑπερῷον: Hesych. 
οἶκος * xoi μέρος τὸ τῆς οἰκίας, Homer. Odyss. α, 556. Iliad. ζ΄, 
490. Hinc in versione Alex. hebraico nzwb cubiculum, cella, 
respondet Ier. XXXV, 4. 10. 12.21. 5) templum, Deosacrum, 
aedes Dei, tabernaculum, a Mose exstructum, et interdum per 
metonymiam; singulae partés templi Hierosolymitani. Matth. 
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XII, 4. πῶς εἰσῆλϑε εἰς τὸν οἶκον 0:00 eum ingressum esse Dei 
edem; hebr. nim ma, Exod. XXIII, 19. Matth. XXT, 15. 
0 οἶκός μου templum mihi sacrum. Marc. 11,26. XI, 17. Luc. 
VI, 4. XI, 51. ubi o/xog partem templi Hierosolymitani signi- 
ficat, quae sanctum vocatur. ibid. XIX, 46, Ioh. 11, 17. coll. 
v. 16. Act. VII, 47. ᾿σολομῶν δὲ φκοδόμῆσε αὐτῷ οἶκον. 1014, 
γι 49. 1 Petr. II, 5. οἶκος πνευματικὸς templum spirituale. Sic 
n3 non solum in V. T. v. c. 1Sam. I, 7. V, 2. δ. sed etiam 
in 7Mischna de Siclis cap. 4. sect. 7 et 0. pro templo ponitur. 
Eandem significationem habet quoque bz*3 2 Paral. XXIX, 
16. Esr. IIl, 6. 10. Ies. VI, 1. Alexandrini quoque usi sunt 
voce οἶκος pro vip, sanctuarium, 2 Paral. XXXV, 5. Cf. Frie- 
moet Annotatt. ad dicta classica V. T. T. II. p. 25. 4) gene- 
ratim ; omnis locus, ubi aliquis est et versatur, urbs, im qua 
aliquis«habitat, patria, domicilium, sedes, habitaculum; unde 
in versione Álex. respondet hebraicis yi Ahabztaculum, Deut. 
XXVI, 15. γεν idem, Iob. XVIII, 21. etbt21 idem, Ies. XLIII, 
15. Matth. XXIII, 58. ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ἃ οἴκος ὑμῶν ἔρημος 
domus vestra ioitiia relinquetur; ubi domus Judaeorum Hie- 


 rosolymam ettotam regionem Iudaeae designat. (Posset οἶκος 


h. 1. etiam in pa£rzae notione accipi, sicut legitur apud Xe- 
noph. "Ages. II, 11. Cyrop. VII, 2, 1.) Luc. L, 25. ἀπῆλϑεὲν εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ domum rediit. Οἶκος autem ἢ. 1. sign ificat ur- 
bem Hebron, i in qua Zacharias degebat. ibid. v. 56. ὑπέστρε-- 
“μὲν εἰς τὸν οἶκον αὑτῆς Nazarethum reversa est. ibid. XHL 


.55. Matth. XII, 44. homo, a daemone obsessus, οἶκος τοῦ ἀκα- 


ϑάρτου πνεύματος Va ΨΩ coll. v. 45. Luc. XI, 24. ( XenopA. 
Cyrop. IV, 6, 4. 4ges. LI, 15.) — Conf. Palairet. Obss. Phi- 
lol. et Crit. p . 76. 5) per metonymiam, ut latipum quoque 
domus, E ἘΌΝ, Aug. 25. domus maiestas. T'acitus Ann. 
L, 4. 7.) personae, in domo | degentes, familia, liberi, domestici. 
Hesych. οἶκος " καὶ τὰ ἐν τῇ οἰκίᾳ. Luc. X, 5. πρώτον λέγετε, 
εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ primum fausta quaevis personis, in domo 
ista viventibus, apprecamini. ibid. XI, 17. οἶκος ἐπὶ οἶκον πί- 
are, et familiae collabuntur. ibid. XIT, 52. XIX, 9. ὅτι σήμε-- 
gov σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο hodie tibi et tuae familiae 
salus contigit. Act. X, 2. φοβούμενος τὸν ϑεὸν σὺν παντὶ τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ. 1014. ΧΙ, ιά. ἐν οἷς σωϑήση συ καὶ πὰς ὦ οἶκος σου. 
ibid. XVI, 31. XVIII, 8. 1 Cor. I, 16. ἐβάπτισα καὶ τὸν στε- 
φανᾶ οἶκον. 1 Tim. ΠῚ; ά, τοῦ ἰδίου οἴκυυ καλῶς προϊστάμενον 
qui familiae suae (et omni rei familiari, nam etiam hanc 
significationem habet οἶκος apud “«“οἰέαη. V. H. X, 14. et apud 
Xenoph. Mem. I, 5. 5. oizog omnes facultates, quas aliquis 


"habet, significat, ἢ ma Exod, I, 21. 2 Sam. VII, 11.) bene 


praesit, ibid. v. 5. 12. V, 4. 9 Tim. I, 16. IV, 19. Tit. I, 11. 
Hebr. XI, 7. "Ww significationem habeto/4og apud "Xehoph. 
Mem. Ill, 6. 14. Thucyd, 1,22, 44elian, V. M. IV, 27. Xenoph. 
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de Rep. Laced. I, 9: Eurip. Iphig. in Taur. v. 57. Cf. Krebs. 
Obss. Flav. p. 206. et Pa/airet. Obss. Philol. p. 297. Eodem 
inodo n*» usurpatur Genes. VII, 1. εἴσελϑε σὺ xoi πᾶς ὃ oixoc 
cov εἰς τὴν κιβωτόν. 2 Sam. III, 1. 6. 8. 9. 6) posteri alicuius, 
omnes, ex familia alicuzus oriundi, genus, $. prosapia, ad imi- 
tationem hebraici n*5, 1 Begg. XII, 16, 19. 20. 26. XIIL, 2. 
Ies. VII, 2. 15. Luc. I, 27. ἐξ οἴκου δαβὶδ ex familia, quae a 
Davide ducit originem, ibid. v. 69. ἐν τῷ οἴκῳ δαβὶδ τοῦ παι- 
δὸς αὐτοῦ e familia Davidis, ministri, seu dilecti sui. ib. II, 4. 
διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς δαβὶδ᾽ e familia quippe 
Davidica oriundus. Apud Znc. 7πὲ. 2 Sam. IX, 10. οἶκος hebr. 
13 respondet, ac familiam notat. Hinc ^7) denotat zntegram 
gentem et nationem, ex alicuius familia oriundam. Sic capi- 
tur, quando in N. T. memoratur οἶκος ἰσραὴλ gens Judaeorum, 
natio israelitica, Matth. X, 6. XV, 24. Act.II, 56. VII, 42. 
Hebr. VIII, 8. 10. — οἶκος ἑακωβ, Luc. I, 85. et οἶκος ἰούδα, 
Hebr. ΠῚ, 8. Eodem modo δῶμα apud Sophoclem Oedip. 
Tyr. v. 27. δῶμα καδμεῖον domus Cadmi, h. e. gens 'Thebana, 
a Cadmo originem ducens. Senec. Oedip. v. 625. ,,0 Cadmi 
— domus.** Statius Sylv. L. I. Carm. I. v. 7. domus Daci, 
pro tota gente. 8) verus coetus Dei, quasi familia Dei, et 
usurpatur partim de populo iudaico, partim de coetu Chri- . 
stianorum, qui in locum Iudaeorum successerunt. 1 Tim. III, 
125. πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ ϑεοῦ ἀναστρέφεσϑας quomodo versari debeas 
in coetu Christianorum regendo, gubernando et curando. 
Hebr. III, 2. ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ in regendo populo iudaico, 
ipsius curae commisso. ibid. v. 6. X, 21. ἑερέα μέγαν ἐπὶ τὸν 
οἶκον τοῦ ϑεοῦ summum sacerdotem familiae divinae, h. e. coe- 
tui Christianorum, praefectum. 1 Petr. IV, 17. Saepius non 
legitur in N. T. 9) quandoque deficit, v. c. Apoc. III, 7. ó 
ἔχων τὴν κλεῖδα τοῦ Ζαβὶδ, qui habet clavem domus David. 
les. XXII, 2». 

OI KOTME'NH, nc, ἡ» subintellege γῆ, 1) orbis ferra- 
rum habitatus, universus terrae habitatae ambitus. Est enim 
proprie particip. praes. pass. foem. gen. contr. pro o/xeou£vy, 
a verbo o/x£w habito, inhabito, incolo. Sed quanquam proprie 
eam tantum terrae partem notat, quae incolitur, tamen inter- 
dum etiam tam late sumitur, quam vocabulum y^*x (cui etiam 
respondet in versione Alex. Ies. X, 25. XIII, 5. 9. XIV, 26.) 
adeoque totum orbem terrarum, tam habitatum ab hominibus, 
aut habitabilem, quam desertum, significat, Matth. XXIV, 14. 
κηρυχϑήσεται τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν ὅλη τὴ oixov- 
εἕνῃ praedicabituar autem doctrina christiana in toto orbe 
terrarum. Vide quae infra ad ὅλος dicentur. Rom. X, 18. eig 
τὸ πέρατα τῆς οἰκουμένης. i. 4. in antecedentibus, εἰς πᾶσαν τὴν 
γῆν. Hebr. I, 6. Apoc. XVI, 14. ἐπὲ τοὺς βασιλεῖς τῆς οἰχουμέ--: 
νης ὅλης. Exponitur hoc vocabulo ab Alexandrinis ΠΕ" 2 Aa- 
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Litata, Exod. XVI, 55. et 53n orbis, terra habitata, 2Sam. 
XXII, 16. Ps. IX, 9. XVIII, 16. XIX, 5. 2) incolae univers 
terrarum orbis, seu omnes omnino homines. Act. XVII, 51. 
ἐν 4 μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνη quo ex aequo 
iudícaturus est omnes omnino homines. ibid. XIX, 27. ἢν ὕλη 
ἡ ἀσία xal ἡ οἰκουμένη σέβεται quam omnes Asiae incolae, im- 
mo omnes homines, venerantur. Apoc. III, 10. ἐπὲ τῆς o/xov- 
μένης ὅλης, h. e. ut in sequentibus explicatur, ἐπὶ τῶν κατοι-- 
xovvrov ἐπὶ τῆς γῆς. ibid. XIL, 9. πλανών τὴν οἰκουμένην ὅλην 
decipiens omnes homines, Ps. IX, ὕ, «ai αὐτὸς κρινεῖ τὴν οὐ- 
κουμένην ἐν δικαιοσύνῃ. ib. XCV, 15. XCVIL το. Ies. XXXIV, 
1. ἀκουσάτω ἢ γῆ ?] οἰκουμένη καὶ 0 Ao0g, coll. Ps. XLVIII, :. 
3) per synecdochen interdum certam terrae habitabilis par- 
tem, certam regionem, aut provinciam siguificat, ex orationis 
serie et historia in singulis locis cognoscendam. Sic v. c. cum 
magna orbis terrarum pars Alexandro pareret, omnes reges ac 
provinciae, imperio eius subiectae, ἡ οἰκουμένη dicebantur. 
"Aelian. V. H. II, 29. ἀλέξανδρος ἐπὶ v5 τῆς οἰχουμένης ἀρχῇ. 
Cum Graeci rerum potiti essent, Graecia omnis, 9») οἰκουμένη 
vocabatur, v. c. apud Demosthenem Orat. de Coron. cap. 15 
et 19. Eadem ratione in N. T. οἰκουμένη nunc orbis romanus, 
^ seu zmperium romanum dicitur, (cf. 7Jetstenii N. 'Y. T. 1. 
p. 497 et 658. et G. E. Zeibichii Obss, ex Numis Antiquis Sa-- 
cràs p. 9.) nunc Iudaea universa, quae tinc Romanorum im- 
perio subiecta etin quatuor divisa partes erat, nempe Iudae- 
am, stricte sic dictam, Galilaeam, regionem transiordanensem 
et Samariam. Luc. IL, 1. ἀπογράφεσϑαι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην 
censeri totam Iudaeam. Nam historia illorum temporum satis 
docet, illum censum non ad universum orbem romanum per- 
tinuisse, sed ad solam Iudaeam. Vide Keuchenium ad ἢ, 1. 


ρ » ρ 
Syrus πᾷσαν τὴν οἰκουμένην reddidit: ΟἿΣ... 0]; ἴδον, cia 


omnis populus possessionis, seu ditionis eius, nempe Augusti. 
Hunc secutus est etiam Krebs. in Obss. Flav. p. 99. qui mul- 
tis docere conatus est, per τὴν οἰκουμένην omnes regiones, 
Romanorum imperio subiectas, intellegendas esse. ibid. IV, 
5. ἔδειξε αὐτῷ πάσας rig βασιλείας τῆς οἰκουμένης ; ubl οἰκουμέ-: 
γὴν aeque ac χύσμον apud Matthaeum IV, ὃ. universam Pa- 
laestinam, aut singulas partes et regiones Palaestinae signifi 
care, ipsa orationis series quemque docet. Cinctaautem erant 
Hierosolymorum moenia multis altissimis montibus, quorum 
e verticibus prospici poterat magna pars Palaestinae. Similis 
locus est Deut. XXXIV, 1sq. De fudaea, aut incolis eius ac- 
cipienda quoque erit vox οἰκουμένη apud Lucam XXI, 206. 
coll. v. 20. 2184. Idem valet deloco Act. XI, 20. ubi Agahus, 
propheta quidam, praedixisse memoratur λιμὸν μέγαν μέλλεεν 
ἔσεσϑαν ἐφ᾽ ὅλην τὴν. οἰκουμένην futurum esse, ut ingens fgimes 
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Claudii imperatoris aetate adfligat omnem orbem térrarum, 
h.e. Iudaeorum. Constat enim ex Zosephi A. 1. XX, 5. 2, 
T. I. p. 965. ed. Haverc, Palaestinam, imperatore Claudio 
regnante, misere vexatam esse annonae caritatis iniuria. Sed 
Act. XVII, 6. οἰκουμένη omnés provincias, romano imperio 
subiectas, significat, coll. v. 7. Eodem modo sumitur ibid. 
XXIV, 5. πᾶσι τοῖς ἰουδαίοις τοῖς κατὰ τὴν οἰκουμένην inter om- 
nes in imperio romano ludaeos. Nec desunt utriusque lo- 
quendi usus idonea exempla apud Scriptores sacros ac pro- 
fanos. Sic v. c. Iudaea in V. T. vel simpliciter yy vel 
ὙΠ τ ὃ vocatur, v. c. Ruth. I, 1. 2Sam. XXIV, 8. et ἡ oi- 
κουμένη, vel πᾶσα ἢ οἰκουμένη, a Josepho A. Y, VIIL, 15. 4. 
XIV, 7. 2. Imperium romanum autem non solum a Latinis 
orbis terrae et orbis terrarum χατ᾿ ἐξοχὴν dicebatur, v. c. a 
Cicerone III. Ep. ὃ. s. 15. IV. Ep. 1.5. 8. Famil. II. Ep. 16. 
sS. 15.'sed etiam a Graecis mox »j οἰκουμένη, mox s» ὑπὸ ῥω- 
μαέους οἰκουμένη, v. c. Herodiano V, 2. 4. Polyb. ll, 5. 57. 
50. IV, 58. VI, 48. Paeanio VIII. c..2. s. 12. Conf. Krebsz 
Obss. Flav. p. 101. Zynaeum de Natali I. C. p. 297 sq. et 7i- 
scheri Prolus. III et IV. de Vitiis Lexicorum NN. T.:4) »j o/xov- 
μένη ἡ μέλλουσα, 1. q. 0 αἰὼν ὁ μέλλων, oeconomia christiana, ; 
nova illa institutio, quam Deus per Christum fecit, quae 
etiam a Tudaeis x5 tiv vocatur. Hebr. IT, 5. ov γὰρ ἀγγέλοις 
ὑπέταξεν τὴν οἰκουμένην τὴν μέλλουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν noluit 
Deus angelos esse auctores et instauratores novae illius oeco- 
nomiae, de qua nunc loquimur. Conf. Z7/o/fí Curas Philol. 
T. IIT. p. 618. Saepius non legitur in N. T. 

OI KOTPIOX, o0, 0, ἡ, Qui opus domesticum facit, 
qui rem familiarem tractat, ex oixog et ἔργον. Vocem hanc, 
qua omnia Lexica carent, exhibent codices nonnulli Tit. II, 
11, loco impressi o/xovgos, | 

OI 'KOTPO'Z, οὗ, 0, ἢ, 1) proprie: custos domus, ex 
οἶχος domus et οὖρος custos. Hesych. oixovgoc * φυλάττων τὰ τοῦ 
οἴκου. OUgoc γὰρ ὁ φυλαξ λέγεται. Suid. οἰκουρὸς " οἰκοφύλαξ. 
2) ex adiuncto: qui rem αοηϊοδέϊοαπν et familiarem curat e£ 
administrat, ὃ φροντίζων τὸ τοῦ οἴκου (interprete Hesychio) et 
οἰκονομικος, (Suida interprete) etiam dome manens et se con- 
tinens, ab οἰκουρεῖν, quod est domi se continere, pedem raro | 
domo efferre, apud Lucianum Nigrin, c. 18. T. I. p. 57. ed. 
Heitzii et Libanium τὰ Oreste p. 295. qui Agamemnonem in- 
ducit, ita alloquentem Clytaemnestram: οἰκούρευ καὶ φύλαξ ἔσο 
τῆς οἰκίας πιστή. Conf. Bibl. Brem. Class. I. Fasc. III. p. 517. 
Semellegitur in N. T. Tit. II, 5. ubi Paulus uxores esse vult 
οἰκουροὺς, h. e. rem familiarem administrantes et domisedas. 
Vulgatus: domus curam. habentes. Euripid. JHecub. 1261. 
Conf. E/sneri Obss. Sacr. 'T. 11. p. 524.  F'esselii Adverss. SS. 
1I: c. 17; ZVetstenió N. T. T.II. p- 572. et Jügaltium ad “1;-- 
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temid, Y, 52. p. 21. Vocabulum o/xovolo, cum quis domi manet, 
JKingezogenheit, legitur apud /uzarcA, T, Vl. p. 559. et T. 
V. p. 119. ed. Zieis£. 

OPKTEIPR' £2, o, vel OIKTEI'PQ2, fut. οἰκτειρήσω, 
vel οἰχτερῶ, 1) proprie: msereor, miseror, commiseror, 1. q. 
ἐλεέω, qua voce etiam AZZesyc/ius interpretatus est, ab οἶχτος, 
Qv, ὦ, iniSericordia, commiseratio. Respondet in versione Alex. 
Em misertus est, Yes. XXVII, 11. Thren. III, 52. Micha VII, 
19. et zm misertus est, les. XXX, ὃ. Psalm. IV, 2. LIX, 6. 
Adde Jean, V. H. III, 22. XIII, 5o. Lucian. Abdicat. 6. 
2) faveo alicui, beneficia confero, benigne facio. Sic semel 
legitur in N. T. Rom. IX, 15. καὶ οἰκτειρήσω, ὃν. dv οἰκτείρω, 
h. e. libere unicuique et pro arbitrio benignefacio. ΟΕ, Exod. 
XXXIII, 19. et supra dictaad sco. .' 

OIUKTIPMO'X,o),6, proprie: commiseratio, miserzcor- 
dia, i. 4: οἰκτείρημα, ab οἰκτείρω commuiseror. Deinde etiam 
ita dicitur benignitas, quae sein sublevatione miseriae alterius 
exserit. Rom. XII, ΄ι. παρακαλῶ ovv ὑμᾶς διὸ τῶν οἰχτερμῶν 
dio per summam Dei benignitatem (cui christianae doctrinae 


- - cognitionem debetis) vos obtestor. 2 Cor. I, 5. à πατὴρ τῶν 


οἰχτιρμῶν pater clementissimus et maxime misericors, Possent 
etiam haec verba reddi: auctor omnium beneficiorum et bono- 
rum, ut oixitQuog aeque ac χᾶρις ipsa beneficia significaret, 
quae alicuius benignitati debentur, Phil. Tl, 1. e£ τινὰ σπλαγχνα 
καὶ οἰκτιρμοὶ si quae inter vos est misericordia et benignitas. 
Coloss. lI], 12. σπλάγχνα οἰκτερμοῦ intimum misericordiae affe- 
ctum. Hebr. X, 28. χωρὶς οἰχτιρμῶν sine ulla misericordia. 
Saepius non legitur in N. T. Alexandrini. usi sunt hac voce 
pro tum misericordia, 2 Sam. XXIV, 14. Ies. LXIIL, 15. Zach. 
L, 16. Hesych. οἰκτείρημα" ἔλεος... ki | 

OJ!KTI PMN , ovog, 0, sj, misericors, qui pronus est 
et propensus ad sublevandam aliorum miseriam, benignus. Ab 
eodem themate. Dis tantum legitur in N. T. Luc. VI, 56. 
γένεσϑε οὖν. οἰκτίρμονες, καϑὼως. καὶ ὃ πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων 
ἐστὶ estote igitur misericordes et benigni, sicut etiam pater 
vester coelestis misericors.et benignus est. lacob. V, 11. ὅτο᾽ 
z0ÀvonÀeygroQ ἐστον 0 κύριος καὶ οἰκτέρμων. Alexandrini usi 
sunt pro t»n? idem, Exod. XXXIV, 6. Nehem. IX, 17. 51. 
Ioel. 11, 15. τὰ 

Of M AIL, puto , arbitror, νομίζω, ὑπολαμβάνω, Hesychio 
interprete. Vide in οἴθμαι. | | | 

OI NOIIO THX, ov, 0, ἢ, nimius vini potor, nimium 
vini appetens, vinosus, bibaculus, vinarius, temulentus, ex οἶνος 
vinum et πότης potor, quod.est a πίνω bibo. Bis. tantum legi- 
tur in N. T. Matth. XI, 19. ἐδοὺ ἄνϑρωπος φαγος καὶ οἰνοπότης 
est homo edax ac vini appetens. Luc. VII, 54. Polyb. XX, 
ὃ, 2. Reperitur praeterea in versione Alex. pro 150 w3b wini 
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pofor, qui frequentius vinum haurit, Prov. XXIH, 20. et 
verbum o/voxoreiv de nimio vini usu ibidem Prov. XXXI, 4. 
pro p? nnw bibere vinum legitur. Adde Psalm..L XIX, 12. 
-Amos VI, 6. ac Pollucis Onom. Vl, 22. 
OI NOZ, ov, ὃ, 1) generatim: vinum, liquor, ex uvis 
expressus, sive sit vinum. novum et recens, sive vetus, etiam 
omnis potus inebrians. NonnuHi ab hebraico y» ortum putant, 
pro quo Alexandrini intt. hoc graeco saepe usi sunt, v. c. 
Genes. IX, 21. 24. XIV, 18. Levit. X, 9. etc. Matth. IX, 17. 
οἶνος νέος vinum novum, h. e. mustum, quod alias γλεῦκος di- 
citur. Conf. Iob. XXXII, 19. Alexandrini γλεῦκος. Symmach. 
οἶνος νέος. les. XLIX, 26. οἶνος νέος respondet in versione 
Alex. τῷ. cov. Opponitur οἶνος παλαιὸς temetum. Marc. IIT, 22. 
XV, 25. Luc. L, 15. οἶνον καὶ σίκερα ov μὴ πίη ab omni vino 
et potu inebriante abstinebit. ibid. V, 57. 58. VII, 55. ure 
ἄρτον eod twv, μῆτε οἶνον πίνων severam vitam agens. ib. X, 54. 
Ioh. IT, 5. οἶνον ovx ἔχουσι deficit vinum, seu non adest iusta 
vini copia. ib. v. 9 et 10. τθν καλὸν οἶνον melius et praestantius 
vinum. ib. IV, 46. Rom. XIV, 21. Ephes. V, 19. xoi μὴ μεϑύ- 
σκέσϑὲ οἴνῳ ne imebriemini vino, aut alio potu inebriante. 
Prov.IV, 17. οἴνῳ δὲ παρανόμῳ μεϑύσκονται. et cap. XXIII, 15. 
μὴ μέϑυσκεσϑε οἶνον. 1 'Fim.HI, 8. μὴ οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας 
non multo vino deditos. ibid. V, 25. Tit. IL, 5. μὴ οἴνῳ πολλῷ 
δεδουλωμένας non vitiositati deditas. Apoc. XVIII, 15. Ale- 
xandrini usi sunt pro viv mustum, Deut. VII, 15. XI, 14. 
XII, 17. x36 merum, vinum, les.l, 22. ΓΙ merum, vinum 
meracum , rubens, Deut. XXXII, 14. et *2U poisus inebrians, 
Ps. L XIX, 15. 2) per metonymiam : zZis, ex cuius ubis vinum. 
exprünitur. Apoc. VI, 6. καὶ τὸ ἔλαιον καὶ vov οἶνον μὴ ἀδικήσηῃς- 
9) metaphorice: omne, quod vim habet rationis usu aliquem 
privandi δὲ animum corrumpendi, quemadmodum vinum, 
nimis largiter sumtum, hominum mentes quasi inebriat et 
dementat. Sic legitur in N. T. Apoc. XIV, 8. de Babylone 
mystica, ὅτι ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τῆς πορνείας αὑτῆς πεπότικε 
πάντα τὰ ἔϑνη, quae verba intellegenda sunt de idololatrica 
et falsa doctrina, quae recte comparatur cum vino venenato, 
quod reliquis gentibus propinaverat Babylon. ibid. XVII, 2. 
et XVIII, 3. 4) metaphorice est symbolum ppenarum divi- 
narum, et gravissimarum afflictionum, quibus impii affecti te- 
mulentarum more confunduntur, quo se vertant nescientes. 
Apoc. XIV, 10. καὶ αὐτὸς πίεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τοῦ ϑεοῦ. 
ibid. XVI, 19. XIX, 15. Eiusdem metaphorae vestigia etiam 
in V. T. reperiuntur, v. c. Ps. LX, 5. LXXV, 9. Suid. οἶνος 
ἐπὶ ϑεοῦ" ἡ τεμωρία. “Ιαβίδ' ὅτε ποτήριον ἐν χειρὲ κυρίου, οἴνου 
ἀκράτου πλῆρες κεράσματος. Saepius non legitur in N. Ἐν 
0J NOO ATUI A4, og, 5, vinolentia, ebrietas, immodica 
vini cupiditas et immoderatus vini usus, (ab οἰνόφλυξ vinosus, 
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- ebriosus , vino deditus et devotus. Hesych. uz6vooc* ὦ κατεπεῖ-: 
ϑυμος οἴνου. Etym. 7M. 610, 54. ὁ εἰς τὸν otvov ὁρμῶν. Meschin. 
Socr. Dial. HT, 4o. -4elian. V. H. III, 14.) ex οἶνος sinum et 
gÀvo , vel φλύζω, ferveo, bullio, ebullio, fervendo seu bulliendo 
sirido, etiam impetu ad aliquid feror, ὁρμὴν ἕχω πρὸς 11, ut in 
Etym. AM. explicatur. Vid. Schol. ad Apollod. Hhod. 1, 115. 
Ab οἰνόφλυξ derivatur οἰνοφλυγέω vino me ingurgito, vinolentus 
sum, quod Alexandrini interpretes adhibuerunt Deut. XXI, 
20. et les. LVI, 12. pro hebraico x30 zero se obruit. Substan- 
tivum οἐνοφλυγέα semel tantum legitur in N. T. 1 Petr.IV, 5. 
οἰνοφλυγίαις, κώμοις, πότοις. 2delian. V. H. III, τά. .XenopA. de 
AMep. Laced. V, 4. Oecon. I, 22. Polyaen. p. 145. Hesych. 
οἰνοφλυγίαυ" μέϑαι- Pollux Onomast. VI, 21. Conf. etiam Zzu- 
stat. ad Iliad. φ΄, p. 1550, 26. et ZFetsteniz N. T. T. II. p. 693. 
O1'OM 44, vel contracte o/uot, opinor, arbitror, existimo, 
puto, ab οἴω puto.. Hesych. οἴομαν" νομίζω, ὑπολαμβάνω, — 
Idem: οἴεσϑαν" ὑπονοεῖν, ὑπολαμβάνειν. Thom. M. p. 645. 
grammaticos accuratiores secutus, vult, verbum o/go, tunc 
-Jocum habere, cum de rebus compertis sermo sit, οἴομαι vero, 
cum de iis rebus sermo sit, quae dubiae quodammodo videri 
. possent. Satis autem refutatus est a SaZerio et Oudendorpio. 
Conf. etiam Jzgerum: de Idiotismis Ling. Gr. p. 264. ed. 
Zeunii. 'Ter tantum legitur in N. T. Ioh. XXI, 25. οὐδὲ αὐτὸν 
οἶμαι τὸν κόσμον χωρῆσαι τὰ γραφόμενα βιβλία ne ipsum qui- 
dem, opinor, mundum capturum esse eos, qui de illis scribe- 
rentur, libros. Philipp. I, 16. οἰόμενον ϑλέψιν ἐπιφέρειν τοῖς 
δεσμοῖς μου existimantes, se afflictionem addere vinculis meis. 
Iacob. I, 7. μὴ γὰρ οἰέσϑω 0 ἄνϑρωπος ἐκεῖνος neque enim ex- 
istimet homo ille. Conf. etiam Alexandrinos Genes. XLI, 1. 
17. Lob. XI, 2. et Zfristoz. Rhet. II, 15. 
O*OX, οἵα, olov, 1) qualis, ἀόρίατον; ab ὃς qui, et dilfert 
ab οἷος solus, spiritu. Matth. XXIV, 21. οἵα ov γέγονεν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς κόσμου ἕως τοῦ νῦν qualis afflictio non fuit a principio 
mundi üsque ad hoc tempus. Marc. IX, 5. XIII, 19. Luc.IX, 
55. οἵου πνεὐυματὸς ἐστὲ ὑμεῖς quinam sensus animi vos deceant. 
1 Cor. XV, 40. οἷος 0 yoixog, τοιοῦτον καὶ oi yoixot. 2 Cor. X, 
11. XII, 20. Philipp. I, 50. 1 Thess. 1, 5. οἷου ἐγενήϑημεν ἐν 
ὑμῖν δι ὑμᾶς. 2 Tim. III, 11. Apoc. XVI, 19. Jeschin. Socr. 
Dial. II, ?. Sirac. XLIX, 16. Alex. Genes. XLIV, 15. 2) i. q. 
ὃς qui. ἃ 'T'im. lI, 11. τοῖς παϑήμασι, οἷά μοι ἐγένετο ἐν ἀντιυ-- 
χείᾳ afflictionibus, quas perpessus sum Antiochiae. Alexan- 
drini usi sunt pro *vx, Esther. II, 1. Dan. XII, 1. 2) οἷον, 
omisso ἐστὶ, sumitur potentialiter pro δυνατὸν ἐστι fteri potest. 
Sic legitur in N. T. Rom. IX, 6. ovy οἷον 02, ὅτο non fieri 
autem potest, ut. Z7esycA. et Suid. οὐχ oiov δ᾽ ἐστέν" οὐ δυνατόν 
ἐστιν. Xenoph. Mem. II, 6. χά. -Meschin. Dial.11,55. Exempla 
alia Scriptorum graecorum habet 77J'etstenius ad h. 1. 4lberté 
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Obss. Pliil. p. 513. et Fzzgerus de Idiotismis Ling. Gr. p. 116. 
ed. "Zeunit. Ológ τὲ εἰμὲ pro δύναμαι reperitur. apud Viurips 
Orest. v. 600. road. v. 727. Saepius non legitur in N. T. 
Hesych. οἷον" ὁποῖον, μόνον, (pertinet δά οἷον,) τρόπον zwa, 
δυνατὸν, καϑάπερ, ἢ ποῖον. 

ΟΥ̓. Anomalum, fero. Vide quae huc pertinent sub φέρω. 

'OKNE' $2, à, fut. ἥσω, piger e£ segnis sum, cunctor, 
zuoras necío, et ex adiuncto: reCUs0 , dubito aliquid facere, 
aliquid de£recto, etiam timeo, ab ὁ ὄκνος » 0v, 0, pigritia, igna- 
via, metus laboris, hoc quasi ab ov vely y ἃ nom movendo. 
Semel legitur in N. T. Act. IX, 58. μη ὀχνῆσαι διελϑεῖν ἕως 
αὐτῶν ne δὰ ipsos venire recusaret, aut cunctaretur. Diog. 
Laért. 1, 99. μη ὀκνεῖτε καὶ παρ᾽ ἐμὲ φοιτῆν. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro bxy3 pigrum esse, Iudd. XVIII, 9. et pro 
725 recusavit, denegavit, yao XXII, 16. μὴ ὀκνήσης ἐλθεῖν. 
στρύς μὲ- "Vid. et Tob. aet 5. 14. Sirac. VII, 57. Suid. ὀκνῶν" 
ἀναδυόμενος. Hesych. ὀκνεῖ" δέδοικε, δειλιᾷ, εὐλαβεῖται, οὐ 
βούλεται. Etym. AM. sub ὀκνείω" καὶ ὶ 4ημοσϑένης ἐν δευτέρῳ 
φιλιππικῶν τὰ Oxveiv ἀνεὶ τοῦ obire εἶπε. Adde ScAol, ad 
᾿δορλιοοί. A1acem v, δι. 

ὌΚΝΗΡΟΣΣ, ὡ, 0v, 1) proprie: piger, segnis, qui gra- 
vatim aliquid facit, qui promptitudine et alacritate animi ad 
agendum destituitur, ab ὄκνξω, quod vide. Matth. XXV, 16. 
πονηρὸς δοῦλος καὶ ὀκνηρὸς servus malus et ad officium piger; 
quem Latini eessatorem vocant, Rom. XII, 11. τῇ σπουδὴ μὴ 
ὀχνηροὶ in quovis officio ne sitis segnes. Aléicendissii usi sunt 
pro 5xr piger. Prov. VI, 6. 9. XX, 4. XXL, 25. ete, Etym. AM. 
sub Ox vélcn * Οχνηροί" φο βούμενοι καὶ δεδιότες. (Thucyd. IV, 55.) 
— ταάττέταν καὶ ἐπὶ ἀργίας καὶ ὑᾳϑυμίας καὶ ἀμελείας. Lexicon 
Cyrilli MS. Brem. ὀκνηρός" ἀργός, 2) sensu passivo ὀχνηρὸν 
est molestim, taediosum, cuius aliquem piget, quo aliquis gra- 
vatur. Philipp. III, 1. ἐμοὶ μὲν ovx 0xvigov me non piget, seu 
mihi quidem non est taediosum. ubi vid. 7Z'etstenius. Sae- 
pius non legitur in N. T. 

OKTAH'MEPOSZ, ov, 0, s, octiduanus , qui octavi diei 
est, h. e. vel octo dies durans, vel quod fit octavo die, ab ὀκτῶ 
octo et ἡμέρα dies. Semel legitur in N. T. Phil HI, 5. περετομη) 
(ita enim legendum est loco impressi περιτομῇ) ὀχταήμερος 
circumcisio mihi contigit octavo die, aut circumcisus sum 
die. octavo; ita, ut abstractum positum sit pro concreto per 
metonymiam. 

OKT, oi, ei, τὰ, octo. Nomen numerale pluralis nu-- 
meri tantum ἄχλιτον. Luc. II, 21. IX, 28. XIII, 4. 11. 16. 
Τοῦ ΑΓ 5a XX 7 26... Act; IX, 55.1 Petr. III, 20. Hebraice 
nie, Genes. XIV, 14. XVII, 12. 

"OABEOPOZ, ov, ὃ, 1) proprie: perditor, homo perni- 
ciosus. Hesychius : δλεθρὺς; πονηρός. Conf. Falkenarii anim- 


O 4 269 


adev, ad .4mmonium €. 10. 2) pernicies , exitium, interitus, 
poena , ab ὀλλύω vel ὄλλυμι perdo. Sic de poenis divinis legi- 
tur in N. T. 1 Thess. V, 5. τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφέσταταυ 
ὄλεϑρος tunc derepente ipsis imminebit exitium. 2 Thess.], 9. 
ὄλεϑρον αἰώνιον perniciem aeternam, aut, non nisi cum vita 
eorum finem habituram. 1 Tim, V, 9. εἰς 0460 Qov καὶ ἀπώλειαν, 
Hesychius: εἰς 0À&O gov , εἰς ἄδην. Alexandrini pro *"x znteri- 
tus , calamitas , exitium, Abd. v. 15. et UJ vastatio, Prov. 
XXI, 7. Ier. XLVIII, 5. 5) dolor, vexatio, cruciatus. 1 Cor. 
V, 5. eig ὄλεϑρον τῆς σαρκὸς ut corpus crucietur et doloribus 
afficiatur. Saepius non legitur in N. T. | 

'OAI'TON, parum, paululum, prepemodum. Adverbium 
quantitatis temporis et loci, ab oA/yog , quod vide. De parvo 
intervallo seu spatio loci legitur in N. T. Marc. I, 19. xo? 
προβὰς ἐκεῖϑεν ὀλίγον» pro κατὰ ὀλίγον μέρος τοῦ τόπου €t cum 
progressus esset illinc paululum. Luc. V, 5. ἠρώτησεν αὐτὸν 
ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον eumque rogavit, ut paululum 
ἃ litore submoveret navigium. De exiguo £emporis spatzo re» 
peritur Marc. VI, 51. ἀναπαύεσϑε ὀλίγον, pro κατὰ ὀλίγον μέρος 
.T00 χρόνου requiescite paululum. 1Petr.l, 6. ὀλίγον core λυπη- 
ϑέντες. ibid. V, 10: ὀλίγον παϑόντας. Apoc. XVII, 10. ὀλίγον 
 "evurüv δεῖ μεῖναι. De quantitate et qualitate usurpatum extat 

Luc. VII, 47. ὀλίγον ἀγαπῷ parum amat. Saepius non legitur 
in N. T. Alexandrini pro or», Ps. XXXVII, 10. καὶ ἔτ ὀλίγον, 
καὶ ov μὴ ὑπάρξη 0 ἁμαρτωλός. Prov. VI, 10. ὀλίγον μὲν ὑπνοῖς, 
ὀλέγον δὲ κάϑησαι. ibid. ΧΧΤΥ͂, 55, | 

'OAIDIO IIIXTOS, ov, 0, 9, parum fidens, exigua fide 
praeditus , qui animum, et fiduciam temere abiicit, qui parum 

JDeo confidit. Compositum est ex ὀλίγος paucus, exiguus et 
πίστις fides, fiducia. Matth. VI, 5e. ὀλιγόπιστον quibus tam 
parva est fiducia. VIII, 26. τί δειλοί ἐστε; ὀλιγόπιστοι: :cur 
adeo timidi estis, o parum fidentes? ibid. XIV, 51. ὀλιγόπεστε, 
εἰς τί ἐδίστασας; o timide, quid dubitas? ibid. XVI, 8. Luc. 
XII, 298.. Saepius non legitur in N. T. Hebraice dicitur 430» 
niox et nivow yp. Confer Z7Z'etsteniz IN. T. T. Y. p. 556. 

4 "OAITOX, 5, ov, 1) proprie: exzguus numero , ( ὀλίγος 
egQiüuo. Alex. Deut. IV, 27.) paucus, non multus, et opponi- 
tur multitudini. Matth. VII, 14. θλέγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες αὐ-- 
τὴν, coll. v. 15, ibid. IX, 57. ὁ μὲν ϑερισμὸς tolg, oi δὲ ἐρ- 
γάται ὀλίγοι. ibid. XV, 54. XX, 16. XXII, 14. XXV, 21. 25. 
Luc. VII, 47. ὀλίγον, h. e. ov πολλαὶ ἁμαρτίαε. ibid. X, ». XII, 
40. δαρήσεταν ὀλίγας, 80. πληγὰς» vapulabit paucis plagis. ib. 
XIII, 23. Act. XVII, 4. ovx nA(yat admodum multae, per lito- 
tita. ibid. v. 12. 2 Gor. VIIT, 15. ὦ τὸ δλίγον qui parum col- 
legerat. Hebr. XII, 10. πρὸς ὀλίγας ἡμέρας. 1 Petr. III, 20. 
V, 12. δι᾿ ὀλίγων, scilicet λόγων, paucis verbis, breviter. Thucyd. 
IV. cap. οὔ. àv ὀλίγου uiv ἢ παραίνεδις γίγνεται. Apoc. M, 14. 
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20. TIT, 4. ὑλίγα ὑνόματα paucos homines. Adde Marc. VI, 5. 
VIII, 7. Act. XIV, 28. Ephes. III, 5. ἐν ὀλίγῳ (scil. χρόνῳ) 
paulo ante. Joseph. .4. ἡ. VIII. c. 15. s. 6. μετ᾽ Ὀλίγον paulo 
post. 1 Tim.V, 25. οἴνῳ ὀλίγῳ, quod alii vero de vino exili ac 
tenui (conf. TraiLan.lib.l. c. 15.) explicant. Iacob. IV, 14. 
Apoc. XII. 12. . Thucyd. I. cap. 5o. IIl. c. 112. 2) exiguus 
magnitudine, vel etiam zo/e, parvus, modicus, minutus, nor. 
zagnus, et opponitur magnitudini, quacunque ratione aliquid 
magnum dicatur. Quanquam enim veteres grammatici, v. c. 
zimmonius, ὀλίγον ἃ μεκρῷ ita differre statuerunt, ut hoc de 
magnitudine , illud de numero rei tantum dicatur, tamen ὁλέ-- 
gov et μικρὸν saepe promiscue usurpari apud Graecos conatat. 
Vide ZAeocrit. Ydyll. I, 47. ὀλίγος vue κῶρος. £4fomer. Hymn. 
in Mercur. v. 245. Conf. Zustathium ad Jomeri lad. z, 
p. 464. 46. 7Vetsteniz IN. T. 'T. II. p. 670. et J'alkenar. ad 
Eurip. Hippolytum v. 550. Hesych. ολίγον" μικρὸν ἡ οὐδὲν. 
Act. ΧΙ], 18. ἦν τάραχος οὐκ ὀλίγος erat perturbatio haud me- 
diocris. ibid. XV, 2. ζητήσεως οὐκ ὀλέγης acri controversia. 
ibid. XIX, 25. 24. XXVI, 20. ἐν ὀλίγῳ μὲ πείϑεις χριστιανὸν 
γενέσϑαν parum abest, quin a te persuasus Christianus fiam, 
seu propemodum mihi persuades , ut Christianus fiam. Strabo 
V. p. 572. Ita usurpatur etiam παρ᾽ θλίγον 'apud Alexandrinos 
Prov. V, 14. (hebr. Ὅν. Aquila habet ὡς ὀλίγον, Ps. LXXII, 
2. hebr. 1595} et ὀλίγῳ, etiam ὀλίγου. Confer Pausan. 1, 15. 
Jhucyd. IV, 129. -delian. V. .H. 1V, ὃ. 4dbresch. Dilucidatt. 
"Thucyd. pag. 485. et JZetstenzi N. T. Τ.11. p.635. Act. XXVI, 
29. καὶ iv ολίγῳ καὶ ἐν πολλῷ non propemodum modo, sed 
omnino, prorsus. ibid. XXVII, 20. χειμῶνός τὲ οὐκ ολίγου ve- 
hemente tempestate. 1 Tim. IV, ὃ. πρὸς ὀλίγον (scil. πρᾶγμα) 
ἐστὶν ὠφέλεμος parum est utilis. Confer JDzogen. Laért. VI. 
€. 70. Sed potest etiam χθόνον suppleri post πρὸς ὀλίγον, prae- 
eunte Syro, qui habet: Po 1123, Iacob. IIT, 5. ὀλίγον πῦρ 
exiguus ignis. Saepius non legitur in N, T. ZosepA. «4... VI. 
c. 17. 5. ἐξ ὀλέψου φρέατος ex puteo exiguo. 
|. OAITO ΨΥ͂ΧΟΣ, ov, ὁ, ἡ, pusillanimus, qui est maxime 
in calamitatibus inopis et pusilli animi, i. q. μικρόψυχος et 
opponitur τῷ μεγαλόψυχος, ex ὀλίγος exiguus, paucus, pusillus, 
et ψυχὴ animus. In N. T. tantum extat 1 Thess. V, 14. παρα- 
υϑεῖσϑε τοὺς ὀλιγοψύχους consolamini illos, quibus animi ro- 
o deést. Alexandrini usi sunt hac voce pro mw ^xp órevis, 
seu angustus spiritu, Prov. XIV, 29. pro n- bzus wz3 attri- 
ius et humilis spiritu, Yes. LVIT, 15. pro mm ní£:sr dolens 
animo, Yes. LIV, 6. et pro mw23 mn spiritus attritus. Prov. 
XVIII, 14. Verbum ὀλιγοψυχέω pusillo sum animo usurpatur 
ab Alexandrinis Ps. LXXVII, 4. pro 55 involutus, tectus fuit 
et metaphorice: azxzus, animi deliquium passus fuit. Iudith 
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VII, 19. Síràc. IV, 0. Hesych. ὀλιγοψύχησα, μεχροψύχησα: 
᾿Ολιγοψυχία pusillanimitas, scu animi angustia, ut Cicero eam 
appellat, observante .Drusto in Fragment. Vet. Int. Gr. p. 154. 
reperitur etiam apud Alexandrinos Exod, VI, 9. et Ps. 1 ΤΥ, ὃ. 
néc non ZZippocrat. de morb. mul. p. 594, 6. ed. F'oesii. 
'OAIT P E'£ , ww, fut. ow, 1) neglego, contemno, par- 
vifacio et pendo, parum curo, ex oà(yov parum et ὠρέω curo. 
Sic usurpatur apud Graecos de iis, qui neglegenter versantur 
in aliqua re tractanda, v. c. in imperio administrando, ápud 
dfsocratér. in Euagora c. ὃ, 2elian. V.H. ΤΙ, 25. ὀλιγωρεῖν 
τῶν ὄντως ϑαυμᾶάζεσϑαν δικαίων. TAucyd. YI. cap. 62. Suid. 
ὀλιγωρήσας" ἀμελήσας. Harpocrat. ὀλιγωρησετε" evrl τοῦ ἀμε- 
λήσετε. Hesych. ὁλιρωρεῖ" ῥᾳθϑυμεῖ, ἀμελεῖ, γ) ὀλίγην ἔχων φρον-- 
τίδα. idem: πολυωρὲῖ" πολλὴν φροντίδα ποιεῖται. ἐναντίον δέ 
ἔστιν τὸ ὀλιγωρεῖν, ὁλίγον φροντίζειν. διὸ καὶ τὸν ὀλίγωρον ἀμελῆ 
λέγουσιν. Conf. «ΑΑἰδέγεὶ ad Gloss. Gr. N. T. p. 163. et 27 δέ-- 
stenii IN. T. 'T. II. p. 454. 2) ex adiuncto: respuo, repud;o. 
Sic semel in N. T. cum genitivo (cum quo more verborum 
curandi construitur, qui vero a praepositione περὶ subaudita 
xegitur) constructurn reperitur Hebr. XII, 5. μὴ) ὀλιγωρεῖ παι-- 
δείας κυρίου noli respuere disciplinam Dei, nempe ita, ut eam 
aegre feras et detrectare coneris. Verba ipsa desumta sunt ex 
Prov. HT, 11. ubi in hebraico legitur owpn-5w ne abzcias, 
seu reicias. Jquila vertit: ἀποδοκέμασον, et Symm. ἀπωϑῆς. 
'OAO0OPETTRH X , ov, ὃ, 1) perditor, quz àliis perniciem 
et interitum, affert, res perniciosa et noxia, a 5 pers. praet. 
pass. ὠλόϑρευται. verbi ὀλοϑρεύω perdo. Respondet hebraico 
nw», Ezech.IX, 1. nm *b», Alex. σκεύη τῆς ἐξολοϑρεύσεως. 
ler. LI, 5. mnn n5, Alex. ἄνεμον καύσωνα διαφϑείροντα. 
2) κατ᾽ ἐξο ἣν ita dicitur angelus, mortis minister, angelus, 
mortem, subitam hominibus inferens. iussu divino, Judaeis 
Sammael dictus. Sic semel legitur in N. T. 1 Cor. X, 10. 
καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοϑρευτοῦ, ubi sine dubio peszis intel- 
legenda est. Zonaras JLex. col. 1445. et ex eo PAavor. hunc 
locum respiciens habet: ὀλοϑρευτοῦ * δύναμέν τινα λέγει ὃ ᾽ 4πό- 
στολος τιμωρόν" καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοϑρευτοῦ. Conf. Exod. 


XII, 25. coll. v. 29. 1 Chron. XXI, 12. et Ps. LXXVII, 49. 


"O.A0O PET'2, fut. εύσω, perdo, perimo, everto, exitium 
δὲ perniciem affero, quàsi ὀλεϑρεύω, ab ὄλεθρος pernicies, 
exitium, strages. Semellepitur in N. T. Hebr. XI, 28. ὃ ὁλο- 
ϑρεύων rd πρωτότοκα angelus, mortis minister, perdens pri- 
mogenita. Conf. dicta supra ad ὀλοϑοξυτῆς et Sapient. XVIII, 
25. In versione Alex. respondet hebraico nnw perdidit, pere- 
miti, interfecit. Exod. XII, 25. Deut. XX ; »o. Ier. II, 5o. 
0€ vastavit, perdidit. Yer, V, 6. XXV, 56. n2 exscidit, 
Num, IV, 18. Iudd. VI, 25. 28. 50. w*in exterminasit, Ios. 
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TIT, 10. et 45? perturbavit. Yos. VII, 25. Hinc ὀλόϑρευσις per 
ditio, pernicies. Yos. XVLI, 15. | 

'O-AA0K AT TM A, τος, τὸ, holocaustum, holocautoma;, 
proprie et generatim omze, quod totum comburitur, speciatim 
vero victima, seu hostia, quae tota igne consumebatur ei Deo 
adolebatur in altari, praeter pellem, a Y pers. praet.' pass. 
ὡλοκαύτωμαν verbi  ὁλοκαυτόω totum: comburo , ( Plutarch. T. 
VIIT. p. 772. ed. Hieisk.). pro oAoxevoroo ab ὁλόχαυστον, hoc 
est ὅλος totus et «oio uro. Matth. XII, 55. πλεῖον ἐστυ πάντων 
τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ τῶν ϑυσιῶν praestantius est omnibus 
holocaustis et victimis. Hebr. X, 6. ὁλοκαυτώματα καὲ περὲ 
ἁμαρτίας holocausta et sacrificia pro peccatis. ibid. v. 0. .Sae- 
pius non legitur in N. T. In versione Alexandrina respondet 
hebraico n5» Ao/ocaustum , a rad. nbv ascendit, quia totum 
in fumum ascendebat. Exod. X, 25. XXIV, 5. XXXII, 6. et 
müw ignitum, igne absumendum sacrificium. Levit. IV, 55. 
V, 12. XXIII, ὃ. 25. 56. Hesych. ὁλοκαυτωμα" ὅλον πυρὶ xa- 
ϑαγιαζόμενον, ὁλόκληρον. Suid. ὁλοκαύτωμα" ϑυσία. Gloss. in 
Octat. ὁλοκαυτώματα ini τοῦ ϑυσιαστηρίου καιόμενα. Verbum 
ὅλοκαυτέω reperitur etiam apud .XenopAontem. 1n. Anab. Cyri 
VII. c. ὃ. 6. 2. ϑύεσϑαι καὶ ὁλοκαυτεῖν." et (. 9. ὡλοκαύτει χοί- 
ρους τῷ πατρίῳ νόμῳ. ᾿ ur 

OAOKAHP/I A, ας; ἡν generatim zntegrztatem omnium 
partium, alicuius rei significat, iucoumitatem, qua nulla pars 
vel minimo vitio laborat, conditionem rei perfectam et omnis 
vitii expertem, ab ὁλόκληρος, quod vide. Speciatim vero notat 
integritatem corporis, sanitatem. Sic semellegitur in N. T. 
Act. III, 16. ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων 
ὑμῶν dedit huic incolumitatem, seu effecit, ut hic sanaretur 
in conspectu omnium. Sermo autem est de homine, ab utero 
claudo, a Petro et Iohanne sanato. ΚΖ εἰσ, ὁλοκληρέαν integram 


uA 
sanitatem, et Syrus t1Zeto; Ns sanitatem interpretatus est. 


Apud Ciceronem de Finibus lib. IV. zn£egritas corporis pro 
valetudine dicitur. In versione Alexandrina respondet hebraico 
tho perfectio, integritas. les.l, 6. ἀπὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς 
οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ ὁλοκληρέα. Symm. ὑγεές. Gloss. Fet. Integra- 
tio (ita enim loco impressi zn£ergratzo legendum est), ó40xÀz- 
gia. Aliud G/ossarium : ὁλόκληρον ποιῶ, integro. 

'OAO KAHPOZX, 0v, 0, 2j, 1) proprie: ZLaeres ex asse, 
qui omnia, possidet, quae sortito δὲ obtzserunt, tota sorte con- 
stans, cui totum. inest, quod sorte obtigit, ex ὅλος totus et 
κλῆρος Sors; Aaereditas. 2) inieger, qui omnes suas partes 
Aabet integras , qui omnibus suis partibus constat. Sic usur- 
patur v. c. de victimis et sacerdotibus Tudaeorum, qui habere 
aptas et integras partes omnes corporis nulloque corporis vi- - 
tio deformes esse ex lege mosaica debebant. ZosepA. 44. 7. I1, 
12..2. τὰ ἱερεῖα ϑύουσεν ὁλόκληρα, καὶ κατα μηδὲν λελωβημένα. 


E 
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ibid. τὸν δὲ μὴ ὁλόκληρον τῶν ἱερέων. Hinc Zlesyc. ὁλύκληρον 
interpretatur σῴον €t apud Po//ucem lib. I. Onom. Sect. 29. 
ὁλόκληρος coniungitur cum voce ιἰγεής. Adde P/utarcA. T. V]. 
p. 660 ed. Hezsk. Deut. XXVII, 6. Ios. VIII, 5i. et | Macc. 
IV, 47. de lapidibus rudibus, ferro non tactis et nulla parte 
imminutis, usurpatur, ita, ut respondeat hebraico r25v. De 
ligno, non amputato, pro hebraico 7n legitur Ezech: XV, 5. 
in versione Alexandrina. J4lczpAron lib. 117, Ep. 22. καὶ ὅλο-. 
κλήρους ἀπέτεμνον τῶν οἰνάρων τοὺς βότρυς. rrian. Diss. Epi- 
. οἴρί, IT. c. 26. τὸ σῶμα ὁλόκληρον. Dzoscorid.l. c. 11. 5) totus, 
universus, i. 4. ὅλος. 1 Thess. V, 25. xai ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ 
πνεῦμα καὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα VOS totos et mente ac animo 
et corpore. Levit. XXIII, 15. ἑπτὸ ἑβδομάδας ὁλοκλήρους ἀρι- 
ϑιμῆήσεις. 4) perfectus , non vitiosus , sensu morali. Iacob. I, 4. 
ἕνα ἦτε τέλειον καὶ ὁλόκληροι utsitis perfecti et integriac omnie 
bus numeris absoluti. Sapient. XV, 5. óioxÀngog δικαιοσύνη. 
Vide Luciani Amores c. 24. T. IL. p. 425. ed. Hezz: ὁλό- 
κληρον εἶχε τὸν λογισμόν. Conf. etiam ZemsterAus. ad Lucian. 
T.L p. 17. Saepius non legitur in N. T. De variis huius 
vocis significationibus bene disputavit 708. 24d. Fmmrich. 
in Pr. de voce ὁλόκληρος. Meining. 1777. 8. JFetstenius 
AN. T. T. H. p. 307. et Heisenius in Novis Hypothesibus ad 
Epistolam Iacobi p. 529 seq. E 

'OAO0AT Z2, fut. vio. Hoc verbo ὀνοματοποιητικῷ ele- 
gantiores Graeci maxime in re laeta usi sunt de faustis accla- 
mationibus et ululatibus, quos mulieres ad sacra vel furore 
divino percitae ingeminabant. Conf. Po//ucis Onom. I, 28. 
Casaubon, ad Theophr. Char. c. 21. Ez. Spanhem. ad Callim. 
Hymn. in Delum v. 258. et prae caeteris ZZemsterhus. ad Lu- 
cian. Somn. c. 4. T. I. Opp. ed. Zieztz. p. 6. Sedapud Alexan- 
drinos et in N. T. libris, etiam ap. optimos graecos scriptores 
(v. c. Sophocl. Electr. v. 751. Homer. Batrachom. v. 100. 
-Aeschyl. Choephor. v. 504.) ululare, eiulare, lamentari , cum 
ululatu vociferari significat et respondet hebraico 55*5, quod 

- idem notat. Ies. XIII, 6. XV, 5. ὀλολύζετε μετὰ κλαυϑμῶν. Ezech. 
XXI, 12. Ier. IV, 8. Sic semel legitur in N. T. Iac. V, 1. κλαύ- 
c«rt ὀλολύζοντες. Suid. ὁλολυξζέτω" Ügnveizo , κυρίως ἐπὶ γυναι-- 
κῶν. Idem: ὀλολύξειν" τὸ μετὸ χραυγῆς εὔχεσϑαι. Adde ScAol. 
ad Μίοπιον. Τιϊδά. γ΄, v. 450. et Eustath. ad Homer. lliad. ξ΄, 
v. 501. Hinc ὀλολυγμὸς eiulatus , ϑρῆνος, κλαυϑμὸς, interprete 
Hesychio, et ὁλολυγή" quj λυπηρὰ, eodem interprete. Con- 
fer /Vetstenii N. T. T. II. p. 677. 

"O.A0X, n, ον, significat quantitatem, tam continuam, ut 
sit totus , universus, integer secundum omnes partes , quibus 
constat, quam dzscretam, ubi idem est, ac omnzs, πᾶς. Matth. 
1, 22. τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν hoc vere omne factum est. IV, 25. 


περιῆγεν ὅλην τὴν γαλιλαίαν et peragravit lesus totam Gali- 
Fol. 117. 
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laeam. ibid. v. 24. V, 29. 50. ὅλον τὸ σῶμα, pro τὸ σῶμα ὅλό-: 
xÀggov, corpus , habens omnia ac integra membra. ib. VI, 22. 
25. IX, 26. 5i. XIIT, 55. XIV, 55. XVI, 26. τὸν κόσμον ὅλον 
omnia huius mundi bona. ibid. XX, 6. XXI, 4. XXII, 57. 
40. XXIV, 14. XXVI, 15. 56. 59. Marc. I, 55. πόλις ὅλη 
omnes fere cives et incolae urbis. Ὅλος enim, ut πᾶς, non 
semper absolute ponitur, sed saepe tantum magnam numerum, 
insipnen, multitudinem , multos, varios, plurimos significat. 
Idem valet de formulis ὅλος 0 κόσμος, ὅλη ἡ γῆ. Marc. XIV, 9. 
XV, 55. Luc. XXIII, 5. 45. etc. Ioh. IX, 54. ἐν ἁμαρτίαις σὺ 
ἐγεννήϑης ὅλος tu, quantus es, vitiosus es. Ὅλην τὴν ἡμέραν 
toto die, h. e. omni die, continuo, semper, saepe, assidue. 
Rom. VIII, 56. X, 21. Iacob. II, 10. ὅλον τὸν νόμον omnem le- 
gem, omnia ac singula legis praecepta etc. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro 55 omnis, Genes. XXV, 25. XLI, 19. Le- 
vit. IV, 12. et pro 5»55 perfectum, absolutum, totum, integrum. 
Exod. XXVIII, δι. :4escAhin. Socr. Dial. II, 18. παρ᾽ ὅλον τὸν 
Béov. ibid. III, 11. ὅλον ἕλκος ; proverbium, quo significatur 
rés tota, quanta est, molestiis innumeris plena. Herodian. lib. 
ViI. p. 550. οὐσίαν τε ὅλαν πλουσίων ἀνδρῶν διηρπάγησαν et bo- 
na omnia divitum direpta fuerunt. Conf, Schraderum ad ἤω-- 
saeum. p. 556. | 

'OA0 TEAH X, ἕος, ovg, 0, ἡ, integer, perfectus, totus, 
omnibus partibus absolutus, i. q. ὅλος €t ὁλόκληρος, ex ὅλος 
totus, omnis, et τελέω perficio, absolvo. Semel tantum legitur 
in N. T. 1 Thess. V, 25. αὐτὸς. δὲ ὁ ϑεὸς τῆς εἰρήνης ἀγιάσαι 
ὑμᾶς oAoreAetg ipse autem Deus, omnis felicitatis christianae 
auctor, vos totos sanctos reddat, h. e. animo et corpore, ut 
in sequentibus explicatur. Adverbium ὁλοτελὼς integre, pe- 
nitus, pro hebraico 5*5» legitur in 4quiiae fragmentis 
Deut. XIII, 17. 

O.AATMIlIA X, &, 0. Olympas. Nomen viri graecum, a 
monte celsissimo ὄλυμπος dicti. Nonnulli hoc nomen contra- 
ctum volunt ex ᾿Ολυμπύδωρος. Semel in N. T. memoratur 
Bom. XVI, 15. 

"OATNOOZ, ov, 0, grossus, fícus immatura. In N. T. 
tantum legitur Apoc. VI, 15. αἷς ovx5y βάλλευ τοὺς ὀλύνϑους 

αὐτῆς, ὑπὸ μεγάλου ἀνέμου σειομένη sicut ficus, a vehemente 
vento agitata, abiicit grossos suos. In versione Alexandrina 
. respondet hebraico r»35 idem , Cant. II, 15. et t2**i53 primi- 
cae, Nahum. III, 12. 7Aeophr. Hist. Plant. II, 9. Jesyc. 
ὄλυνϑος" τὸ μὴ πεπεμμένον σῦκον ficus, ad maturitatem non 
perducta. PAaror. ὄλυνθοι λέγονταν τὰ ἄωρα σῦκα. ΟΕ, 23 εἐ- 
sten N. T.'V. II. p. 775. ! | 
ὍΜΩΣ, omnino, prorsus. Adverbium confirmandi , ab 
oÀog £oius. Matth. V, 54. wj ὀμόσαι ὅλως " plane non esse iu- 
randum, Sed rectius colon post ὅλως tolletur, ut cum sequen- 
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tibus iungatur. 1 Cor. V, 1. ὅλως ἀχούεταν ἐν ὑμῖν mogve(a. 
Sed potest ὅλως h. 1. etiam per zmno vero reddi, Cf. Zipzctetz 
Enchirid. c. 12. ibid. VI, 7. ἤδη μὲν οὖν ὅλως ἥττημα ἐν ὑμῖν 
ἐστιν. 1010. XV, 29. Saepius non legitur in N. T. ZesycA. 
ὅλως " παντελῶς, ἡ ἄρα, ὁμοῦ. Confer JJetstenium N. T. T. 
II. p. 116. 


ὌΜΒΡΟΣ, ov, ὃ, imber, pluvia vehemens (Aristotel. de 
mundo ΤΥ, 6.) et continua, 4. ab ὁμοῦ ῥέξειν simul fTuere , i. q. 
ὄμβρημα. In N. T. tantum extat Luc. XII, 54. ὄμβρος ἔρχεται 
futura imminet tempestas pluvia. .XenopA. Oecon. V, i10. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro to*vyi imbres tenues, 
Deut. XXXII, 2. Sapient. XVI, 16. Sirac. XLIX, 10. Repe- 
ritur etiam in versione Z4qui[ae pro tw» imber, pluvia, Prov. 
XXV, 24. et pro Ὁ in Symmachi reliquiis Iob. XXXVII, 6. 
Hesych. ὄμβρον" βρόχον, ὑετόν, Etym. JM. 0 ὁμοῦ ῥέων καὶ κα- 
τερχόμενος, ὁ βαρέως φερόμενορ. 

'OMEI ΡΟΙ41, i. q. ἱμείρομαν, cupio, desidero, desi- 
derio alicuius ret flagro et ex adiuncto amo. Reperitur 
haec vox, quam omnes Lexicographi recentiores intactam 
reliquerunt, in nonnullis Codicibus 1 Thess. IT, ὃ. οὕτως óuec- 
- Qouevoc (in editis extat ἱμεερόμενοιν) ὑμῶν. Hesychius et ex eo 
JPAavorinus: Opetgouevo, (excidit ἐπιϑυμοῦντες), ὀμείρονται, 
ἐπιθυμοῦσιν. Glossar. Gr. in IN. T. p. 146. óusigousvor, ἐπι-- 
ϑυμοῦντες, ubi videndus Abertz. Schol. Matthaei : ὁμειρόμενοι, 
εἰγαπῶντες καὶ ἀντεχόμενοι. 


"OMEIAE 92,0, fut. ἡσω, 1) proprie: iz coetu aliquo ver- 
sor, conversor, commercium habeo, ab ὅμιλος coetus, turba, 
ἄϑροισμα, ὄχλος, ϑόρυβυς, δῆμος, πλῆϑος, σύνοδος, ἀπὸ τοῦ ὁμοῦ 
εἱλεῖσϑαν κατ᾽ αὐτὸν ὄχλον, interprete Zesychio. In versione 
Alexandrina respondet τῷ 35nnn conzinenter ambulare, Prov. 
XXIII, 30. 3^ zvit, ambulavit, Prov. XV, 15. Hesych. ὁμιλεῖ" 
συναναστρέφεται. Hinc colloquor cum aliquo, familiariter con- 
fabulor, sermonem misceo , i. 4. συλλαλέω. Luc. XXIV, 14. 
καὶ αὐτοὶ ὡμίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν συμβεβηκότων 
et inter eundum colloquebautur de omnibus, quae acciderant, 
silicet per istos dies. ibid. v. 15. καὲ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐ-- 
τοὺς καὶ συζητεῖν illis autem. ita sermones miscentibus ac dis- 
ceptantibus. Act. XX, 11. ἐφ᾽ ἱκανὸν δὲ ὁμιλήσας et multum 
cum iis familiariter collocutus. Ita enim haec verba ob se- 
quentia ἄχρις αὐγῆς reddere mallem, quam ex nonnullorum 
interpretum sententia; longa ad eos oratione habita. ibid. 
XXIV , 26. Saepius non legitur in N. T. Respondet autem 
in hac significatione hebraico πῆ, quod Genes. XXIX, 65. 
ZÍquila per ὁμιλῆσαν, Alexandrini ἀδολεσχῆσαι et Symznac. 
λαλῆσαν expresserunt. Zoseph. A. l. X, 5. 6. XL, 6. 11. τούτων 
ἔτο ngog ἀλλήλους ὁμιλούνεων. Conf. etiam .4breschii Lectt. 
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Aristaenet. p. 5o. Hesych. ὁμιλεῖν" ἐπακολουϑῆσαιν, ἀναστρέφε- 
σϑαι, λαλεῖν. τίϑεται καὶ ἀντὶ φιλίας καὶ διαλέξεως. 

*OMIAI'A, ας» ἢ, 1) proprie: zpsa actzo νεγδαγαὲ in coe- 
tu hominum, conversatio , CODLZYESSUS , consuetudo, commer- 
cium , familiaritas , ab ὅμιλος. Aelian. V. H. XII, 1. .4e- 
schin. Socr. Dial. I, 2. 2) colloquium familiare. Sic semel le- 
gitur in N. T. 1 Cor. XV, 55. φϑείρουσν ἤϑη χρηστὰ ὁμιλίαν 
κακαὶ bene moratos corrumpunt colloquia, veletiam conver- 
sationes, cum impiis et scelestis. ubi videndus JZ'etstenius. 
Aquila vocem mu Ps. LV, 5. reddidit ὁμιλίαν, Alexandrini au- 
tem per ἀδολεσχέαν, et ibid. CIV, 55. Alex. διαλογη habent, 
"Aquila autem ὁμελία. Joseph. A, 1. XI, 5. 2. εἰς ὁμιλίαν τρέ-- 
zero) μετὰ τριῶν σωματοφυλάκων. Sapient. VIII, 180. et apud 
Aelian. V. H. IL, 19. ὁμιλία de dissertatione philosophica 
usurpatur. JMoeris Jtticista: ὁμιλία " διάλεξις. 

"OMIAOSN, ov, 0, turba, coetus, multitudo hominum, q. 
ab ὁμοῦ simul et ἴλη agmen, turba, vel ab ὁμοῦ εἱλεῖσϑαι. Yn 
N. T. tantum legitur Apoc. XVIIL, 17. καὶ πᾶς ἐπὶ τῶν πλοίων 
ὁ ὅμιλος. Sed in nonnullis codicibuslegitur ὁ ἐπὶ τῶν πλοίων 
πλέων. Thucyd. YV. c. 112. 0 ἄλλος ὅμιλος κατὰ avro διεσκἕ-- 
δάννυτο. Homer. Yiad. ο΄. v. θο5. Apud Zerodotum III, 127. 
ita mzlites dicuntur. Symmachus hac voce usus est pro nav, 
Ts. I, 5. Hesych. ὅμιλος" συστροφὴ ἀπὸ τοῦ ὁμοῦ ἴλας εἶναι, 
καὶ πλῆϑος ὄχλου. Idem: ἀϑροίσμα, ὄχλος, ϑόρυβος, δῆμος, πλῆ- 
ϑος, μάχη, σύνοδος, ἀπὸ τοῦ ὁμοῦ εἱλεῖσϑαι κατ΄ αὐτὸν ὄχλον. 
Idem fere Suidas tradit. 

'OMI'X AH, lonice OMI' X AH, se, ἢ, nebula, caligo, 
ut explicatur in G/oss. //et. apud Labbaeum: unde ὁμυχλώδης, 
eg, nebulosus, caliginosus. lta semel legitur in textu N. T. 
graeco, a Griesbachio edito, 2 Petr. Il, 17. xa? ὀμίχλαυ (al. 
ψεφέλαι) ὑπὸ λαίλαπος ἐλαυνόμεναι, et nebulae, a vento procel- 
loso agitatae. Confer etiam Bengelium et Matthaei ad bh. 1. 
In versione Alexandrina respondet hebraicis new obscuritas, 
Amos IV, 15. bswv caligo, Iob. XXXVIII, 9. Ioel. IT, 2. et 
vv, Deut. IV, 11. Vide et Sapient, II, 4. Sirac. XXIV, 5. 
XLIII, 27. Xenoph. zfnab. YV, 2. 5. Hesych. ὀμίχλη ἢ ὁμίχλα" 
ἀὴρ παχὺς, σκοτεινὸς, ἀχλὺς ὑδατωδὴς, σκοτέα. Suid. ὁμίχλη" 
ἀορασία, ἢ παχὺς ἀήρ. ldem: ὁμίχλη" ὃ τεϑολωμένος ano, καὶ 
un διαυγὴς. μηδὲ λαμπρός. Lex. Cyrilli MS. Brem. ὁμίχλη" ὃ 
παχὺς καὶ ὑγρότατος ἀήρ. 

"OMM A, voc, τὸ, oculus , 1. q. ὀφθαλμὸς, proprie: ἔδεισε, 
spectaculum, etiam adspectus, f'acies. Est verbalea prima per- 
sona perf. pass. out, verbi ὄὅπτομαυ video. Semel legitur in 
N. T. Marc. VIIT, 23. καὶ πτύσας eig và ὄμματα αὐτοῦ, Scilicet 
τυφλοῦ. Alexandrini pro y» ocudus. Prov. VI, 4. VII, 2. X, 
26. XXIII, 5. JDemosthen. p. 1405. 5. ed. Reisk. Interdum 
omittitur ὄμμα, v. €. post ἀτενίζειν. Act, I, 10. eg ατενίζοντὲς 
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σαν (scilicet τοῖς ὄμμασιν) εἰς οὐρανόν, Conf. Palazret. Obss. 
Philol. p. 270. 

'OMNT' $2, vel "'OMNTMI, fut. ὀμόσω, praet. ὥμοκα, aor. 
1. ὦμοσα: tempora enim mutuo petit ab uoo. 1) zuro, reli- 
giose aliquid assevero, iureiurando confirmo aliquid ,-polli- 
ceor, aut minor, et proprie usurpatur de hominibus, Deum, 
veritatis testem, invocantibus et vindictam divinam sibi de- 
poscentibus, nisi verum dicant. Varie autem construitur 
haec vox in N. T. libris. Matth. V, 54. 55 et 56. μη ὀμόσαι 
ὅλως, μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ -— μήτε ἐν τῇ γῇ — μήτε εἰς ἑεροσόλυ-- 
μὰ — μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου ὁμόσῃς omnino non iurandum es- 
se, neque per coelum — neque per terram — neque per Hie- 
rosolymam — neque per caput tuum iurabis. Jer. V, 7. sv3usa 
ty» x53 Alexandrini καὶ ὥμνυον £v τοῖς μὴ οὖσι ϑεοῖς. 1 Regg. 
1t, 42. Conf. Syrum lac. V, 12. Eadem constructio verbi 
ὀμνύω cum £v reperitur etiam Matth. XXIII, 16. 18. 20. 21. 
22. ib. XXVI, 74. et Marc. XIV, 71. Eurip. Hippolyt. v.1025. 
"Aristoph. Pace v. 158. Confer Spanhemium ad 4ristoph. Plu- 
ium y. 129. et Drakenborch. ad Silium £Jtalic. 1. VIII. v. 105. 
Absolute et sine omni casu ponitur: ἤρξατο καταϑεματίζειν 
καὶ ομνύξεν — ἤοξατο ἀναϑεματίέζειν καὶ θμνύναιν male sibi pre- 


catus iuravit. Marc. VI, 25. καὶ ὦμοσεν αὐτῇ iureiurando in- 


terposito ei promisit. Cum accusativo construitur Iac. V, 12. 
μὴ ὀμνύετε, μήτε τὸν οὐρανὸν, μήτε τὴν γῆν, μήτε ἄλλον τινὰ ὅρ-- 
40v ne iuretis per coelum et per terram, aut ulla alia simili 
iurandi formula utamini. Constructio haec verbi o ὀμνύειν cum 
casu quarto apud graecos Scriptores haud raro invenitur. Cf. 
JDemosthen. p. 622. 1. 22. ed. Hezsk. ὀμνύω rovg ϑεοὺς ἅπαντας. 
Aoseph. A. I. V, 1. 1. XIII, 5. 4. -Dzog. Laert. 1. VIII. p.901. 
"Apollon. .hod. 1. MI. v. 669. Simili modo Cicero ad Famil. 


| VII. Ep. 12. s. δὶ »quomodo autem tibi placebit Jovem /api- 


dem iurare. Cum praepositione κατὰ legitur Hebr. VI, 16. 
ἄνϑρωπου μὲν γὰρ κατ τοῦ μείζονος ὀμνύουσι nam homines qui- 
dem per maximum (nempe Deum; nam comparativus h.l. po- 
nitur pro superlativo.) iurant, coll. v. 15. Eadem constru- 
ctione plurimum quoque usi sunt non solum Alexandrini in- 
terpretes, v. c. 1 Sam. XXVIII, 10. Ies. L XII, 8. Amos 
VI, ὃ. sed etiam graeci Scriptores, v. c. "Aesopus Fabula 68. 5 
piv σῦς ὥμνυξ κατὰ τῆς ᾿Ιφροδίτης. Demosthen. p. 052. 1l. 19. 
et 1506. 1l. 21. ed. Reisk. Conf. JZetstenii N. T. t. II. p. 405. 
--- Apoc. X, 6. euootv ἐν τῷ Covro x. v. λ. 2) ἀνϑρωποπαϑῶς 
tribuitur Deo, ad indicandam summam promissionum et com- 
minationum eius veritatem, firmitatem et certitudinem. In 
promissionibus. adhibetur Luc. I, 75. ὅρκον ὃν ὦμοσεν πρὸς 
ἀβραὰμ, pro τῷ ἀβραὺμ», promissionis, quam, interposita sua 
maiestate , dedit Abrahamo. Formula ὁ ὅρκον ὀμνύειν reperitur 


etiam apud Zemost/en. p. 679. 69. ed. Reisk. Act. II, 50. ὅτ 
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ὅρκῳ ὠμοσεν αὐτῷ ὃ ϑεός. ibid. VIT, 17. ἐπαγγελίας ἧς ὥμοσεν ὃ 
ϑεὸς τῷ ἀβραάμ. Hebr.VI, 15. ϑεὸς ἐπεὶ -------- ὥμοσε καϑ' ἑαυτοῦ 
Deus, quia non habet maiorem et superiorem, interposita sua 
maiestate, sancte et cum iuramento promisit. ibid. VIL, 2:. In 
comminationibus divinis adhibetur Hebr. III, 11. ὥμοσα ἐν τῇ 
00y5 μου. ibid. v.18. IV, 5. Saepius non legitur in N. 'I. 
Conf. orsti; Philologiam Sacram c. 56. p. 663. ed. Fischer 
et Georgi? Vindicias N. T. lib. ΠΤ. c. 4. p. 556. Deritibus in 
iurando apud Hebraeos et Graecos exstat Falckenarii Diss. 
in Ei. Opuscc. philoll. (L. 1908.) (T. 1. p. 5 sequ. 

0400 TÀM.400 N. Adverbium, concorditer, unanimiter, 
uno animo, summo animorum consensu, simul, coniunctim, 
una, ita, ut partim animorum consensum innuat, partim ad 
locum et tempus referatur, ab ὁμόϑυμος unanzmis, quod ex 
ὁμὸς similis et ϑυμὸς animus. Act.l, 14. οὗτον πάντες ἦσαν 
προσκαρτεροῦντες ὁμοϑυμαδὸν τῇ προσευχῇ hi omnes una assi- 
due preces faciebant. ibid. Il, 1. ἦσαν ἅπαντες ὁμοϑυμαδὸν ἐπὲ 
τὸ αὐτὸ Omnes pariter erant in uno eodemque loco. ibid. v. 46. 
IV, 24. ὁμοϑυμαδὸν ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν ϑεὸν Omnes una ad 
Deum precati sunt. ibid. V, 12. VII, 57. ὥρμησαν ὁμοϑυμαδὲν 
ἐπ᾿ αὐτὸν omnes unum impetum in eum fecerunt. ibid. VIII, 6. 
XII, 20. XV, 25. γενομένοις ὁμοϑυμαδὸν in consessu. Alii ver- 
tunt: ex sententia totius ecclesiae. ibid. XVII, 12. XIX, 29. 
ὥρμησαν δὲ ὁμοθυμαδὸν εἰς ϑέατρον omnes irruerunt in thea- 
trum. Hom. XV, 6. ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν évi στόματι δοξάζητε τὸν 
ϑεὸν ut unanimiter et uno ore Deum celebretis. Saepius non 
legitur in N. T. Alexandrini usi sunt hoc adverbio pro 4m* 
una, simul, pariter, et *vy1* , vel *5r* idem, Exod. XIX, 19. 
Iob. XVI, 10. XVII, 16. XXI, 26. Thren. II, ὃ, et pro inx 
cum eo. Num. XXVII, 21. Adde Num. XXIV, 24. καὶ avrot 
ὁμοϑυμαδὸν ἀπολοῦνται. JTerodian. ΤΙ, 5. 6. Aristoph. Av. v.1016. 
Joseph. 4. [. XV, 8. 2. ὁμοϑυμαδὸν ἐξεβόων una omnes vocife- 
rabantur. ibid. XIX, 9. 1. Suid. ἡμοϑυμαδὸν" ὁμοφρόνως, óuo- 
ψύχως. Hesych. ὁμοϑυμαδόν" ὁμοῦ, ὁμοψύχως. Gloss. Fett. üuo- 
ϑυμαδόν" universi, una, pariter, gregatim, simul. Conf. Jf/et- 
stenzum N. T. 'T. II. p. 95. 

'OMOLA' Z4, fut. «gc , similis sum, ab ὅμοιος similis. 
Semel legitur in N. T. Marc. XIV, 70. καὶ γὰρ γαλιλαῖος εἶ, 
καὶ 5 λαλιὰ σου ὁμοιαξεν nam et Galilaeus es, δὲ dialectus tua 
similis est, nempe: Galilaeorum dialecto, adeoque te Gali- 
laeum arguit. coll. Matth. XXVI, 75. 

'O€MMOIOILAO H' X, £og, οὖς, ὃ, 9), similibus vel iisdem 
affectibus praeditus , similiter affectus, isdem, aut similibus 
affectionibus malis et imbecillitatibus obnoxius, similis, ab 
ὅμοιος similis et πάϑος affectus. Bis tantum legitur in N. T. 
Act. XIV, 15. καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαϑεῖς ἐσμὲν ὑμῖν ἄνθρωποι nos 
quoque sumus homines, vobis plane similes, humanae imbe- 
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cillitati pariter ac vos obnoxii. Iacob. V, 17. seg ἄνθρωπος 
ἣν ὁμοιοπαϑηὶς ἡμῖν Elias erat homo, nobis non dissimilis. 
"Aristot. Ethic. VIII, 15. Theophrast. Hist. Plant.V, ὃ. Themist. 
XXVI. p. 518. Sapient. VII, 5. ἐπὶ τὴν ὁμοιοπαϑῆ κατέπεσον 
γῆν. JMacrob. Saturnal. lib. IV. c. 6. Oratores ὁμοιοπάϑειαν 
vocant, quoties de similitudine passionis πάϑος nascitur. J7ax. 
Tyrius Diss. XXVII. p. 261. ὑμοπαϑὲς habet. Vid. Jibertz 
Obss. Philol. in N. T. p. 454. et /Jetstenii .N. T. T. II. p. 454. 

"OMOIOXN, ole, otov, similis, sive quoad naturam, sive 
quoad proprietates , anzimt tuer mores, actiones, figuram 
externam, dignitatem etc. ab ὁμὸς idem. Construitur cum da- 
tivo, interdum etiam cum genitivo. Matth. XT, 16. óuotc ἐστὲ 
παιδίοις comparari possunt cum pueris. ibid. XIII, 51. ὁμοία 
&oriv ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως comparari potest 
religio christiana cum grano sinapis. loh. VlIT, 55. ἔσομαι 
ὅμοιος ὑμῶν ψεύστης similis vobis essem mendax. Act. XVII, 
20. τὸ ϑεῖον εἶναν ὅμοιον, numen divinum posse comparari. 
Ad mores et actiones etiam refertur Luc. VI, 47. 48. 49. VII, 
51. 52. XII, 56. — Ioh. IX, 9. ὅμοιος αὐτῷ ἐστὺν similis ipsi 
est facie et forma externa. Simili modo de externa specie et 
figura adhibetur Apoc. IV,5. 6.7. IX, 7.10. 19. XI, 1. XIIT, ». 
Galat. V, 21. xai τὰ ὅμοια τούτοις €t his similia vitia. 1 Ioh. 
III, 2. Iud. v. 7. 2) aequaézs, par , i. 4. ἔσος. Matth. XXII, 59. 
δευτέρα δὲ (ἐντολὴ) ὁμοία αὐτῇ (80. ἐντολῇ } alterum praeceptum 
est aequale, aut illo non inferius, h. e. aeque primum ac ma- 
*ximum praeceptum. Marc. XIT, 51. 7Zesych. ὅμοια" ἴσα. Idem: 
ὅμοιος " ἐν ταυτῷ συνέστως. eschin. Socr. Dial. I, 2. ubi ὅμοιος 
significat eiusdem artis, aeque gnarum. omer. lliad. δ΄, 
v. 410. — Alexandrini usi sunt hac voce pro n5i*, Chald. 
125, n*»* idem, Cant. II, 9. Dan. IIT, 25. VII, 5. nos simi- 
litudo, les. XIII, 5. et io» sicut, secundum. Exod. XVII, 7. 
1 Sam. X, 24. 2 Sam. IX, 8. etc. 

'OMOIO THX, ἡτος. 5, similitudo, convenientia unius 
cum aitero eaque tam essentialis, quam accidentalis, tam ex 
natura, quam ex alis relationibus fluens, etiam aequalitas, 
paritas, ab ὅμοιος similis, par, quod vide. Bis tantum legi- 
tur in N. T. Hebr. IV, 15. πεπειρασμένον δὲ κατὰ πάντα xod 
ὁμοιότητα, ubi sermo est de Christo, qui'easdem nobiscum sus- 
tinuit infirmitates, ut adeo ὁμοιότης h.l. similitudinem per- 
fectam, ad adiuncta relatam, significet. ibid. VII, 15. κατὰ 
τὴν ὁμοιότητα μελχισεδὲκ Melchisedecho similis. Alexandrini 
pro ἡ2 2 2.) vel sni*55 zn speciem, vel secundum speciem suam, 
Genes. 1], 11. 12. habent κατὰ γένος καὶ xo^ ὁμοιότητα. Gloss. 
vet. ὁμοιύτης . ἢ ἰσύτης, parilitas, aequalitas. , 

'OMOJ/O €», à, fut. oso, 1) proprie: asszmilo, conformo, 
similem reddo et facio, sive quoad naturam, sive quoad mores 
et actiones, sive quoad figuram externam, sive quoad alia ad- 
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iuncta. Ogtotóopi (tt y οὕμαιγ actu similis fio, vel sum, imitor, 
me conformo, ab ( ὅμοιος sünilis, quod vide; Matth. VI, ὃ. μὴ 
οὖν ὁμοιωϑῆτε αὐτοῖς ne eorum mores imitemini, aut ΩΣ 
modo vos geratis.. ibid. VII, 26. ὁμοιωϑήσεται edel μωρῷ Si- 
milis est stulto. ibid. XIIT, 24. X VII, 25... XXIL, 5... XEX V, 3. 
Act. XIV, 11. οἱ θεοὶ ὁμοιωϑέντες ἀνϑρωποις Dei formam hu- 
manam sumserunt, aut Specie mortalium ( Ovid. Metam. VIIf, 
629.) aut humana 6 ΤΣ imagine ib.1,212. "Apollodor. IA. 6,10. 
9. 7. En δὲ Lion συνελϑόντος ὁμοιωϑέντος κύκνῳ. Rom. IX, 
29. αἷς γομόῤῥα ἂν ὡμοιώϑημεν incolarum Gomorrhae fata ex- 
perti fuissemus. Hebr. II, 17. ὅϑεν ὥφειλε κατὰ πάντα τοῖς 
ἀδελφοῖς ὁμοιωϑῆναν quare debebat Christus nobis similis fieri 
in omnibus infirmitatibus, excepto peccato. JZesych. ὁμοιοῦ-- 
σϑοι" ἐξισοῦσϑαι. In eadem significatione respondet hebraico 
mos similis fuit, in Kal, Niphal et Pihel, apud Alexandr. Ps. 
XLVII, d Cant. VII, 7. ὡμοιώϑης τῷ φοίνεκι. 165. L, o. «o? 
ὡς youopóe «v ὡμοιώωϑημεν. Ezech. XXXI, idet XK XH. 2. 
5vi03 similis fit. Ps. XXVII, 1. CXLII, 9. Adde Sirac. XIII, E 
ὁ κοινωνῶν ὑπερηφάνῳ ὁμοιωθϑήσεταν αὐτῷ. ibid. XXV, τά. 
1 Macc. III, 4. 2) comparo , comparationem instituo verbis. 
Matth. VII, 24. ὁμοιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ φρονίμῳ comparo eum 
cum sapienti homine. ib. XL, 16. zi», δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν 
ταύτην : cui vero similem dicata hanc nationem ? Marc.IV, 50. 
Luc. VII, 21. XIII, 18. 20. Saepius non legitur in N. T. 
Philostrat. Vit. Soph. II. c. 27. s. 8. καί που καὶ τῷ Πολέμωνδ 
ὁμοιούντων αὐτὸν. Adde Alexandrinos Cantic. I, C. Ies. XL. 
10. 25. "Thren. IT, 18. 2) τί ὁμοιώσω σοι, ϑύγατερ ἱερουσαλήμ; 
Ezech. XXXI, 2. Sapient. VII, 10. XIII, 14. 

'OMOÍ'9MAÁ, τος, τὸ, similitudo, conformitas, conveni- 
entia, tam naturae, quam. actionum , proprietatum, figurae 
aliorumque ducit um, etiam per metonymiam: simulacrum, 
Jigura, expressa ad alicuius similitudinem, forma, quae habe£ 
et refert similitudinem, seu unius cum altero convenientiam. 
Ist nomen verbale a prima pers. perf. Pe μοίωμαι, verbi 
ὁμοιόω assimzlo, item comparo. Rom. I 25. xai ἤλλαξαν τὴν 
δόξαν τοῦ ἀφϑάρτου ϑεοῦ ἐν ὁμοιωματι (pro ὁμοίωμα) εἰκόνος 
φϑαρτοῦ ἀνϑρώπου Deum summum et aeternum numen mu- 
tarunt cum imagine, seu figura, similitudinem hominis mor. 
talis referente. "Ev ὁμοιώματι εἰκόνος positum est h. ]. pro ἐν 
ὁμοιώματι εἰκονικῷ simulacro iconico, ut ait Suetonius Fit. 
Calig. 6.95. Apud dthenaeum Deipnosoph. V, ὃ. p. 205. legi- 
tur ἕν ἀγάλματι ε εἰκονυκῷ. Ib. V, 14. ἐπὲ τοὺς μη ἀἁμαρτήσαντας eni 
τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως ade super eos, qui non pecca- 
runt ad similitudinem transgressionis Adami, h. e. qui non 
violarunt legem revelatam. ibid, V1, 5. e γὰρ σύμφυτου γεγό-- 
ψαμὲν τῷ ὁμοιώματε τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ si enim ad similitudi- 
nem mortis Christi mortui sumus, seu renuntiavimus peccato. 
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ibid. VITI, 5. £v δμοιώματε σαρκὸς ἁμαρτίας corpore indutum, 
simili ei, quo instructi sunt homines vitiosi. Phil. II, 7. ἐν 
ἑμοιώματυ ἀνθρώπων γενόμενος verus homo factus, vera humana 
natura et proprietatibus adiunctisque humanis gaudens. Apoc. 
IX, 7. καὶ τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀκρίδων ὅμοια ἵπποις et figurae lo- 
custarum similes erant equis. — :mw"5 ἘΞ Ὁ m9» loelll, 4. 
partim quod locustae equinum quodammodo caput habent, ut 
ait AIdrovandus de locustis, partim quod saltibus equos imi- 
tantur. Vide Bocharti Hieroz. T. 11. p. 474. Saepius non le- 
gitur in N. T. In versione Alex. respondet hebraico n3s2n 
imago , similitudo, Exod. XX , 4. Deut. IV, 12. 15. 16. n*33n 
similitudo, exemplar, forma, Deut. IV, 16.17.10. Ios. XXII, 
28. nao" similitudo, 2 Regg. XVI, 10. 2 Chron. IV, 5. Ies. 
XL, 18. πῆς imago, 1 Sam. VI, 5. et “μῇ forma, species. 
Iudd. VIII, 18. 

'0OMOI 2X, Adverbium, szmzlter, simili modo, eodem 
modo, ab ὅμοιος similis, par, aequalis. Matth. XXII, 96, 
XXVI, 55. ὁμοίως xol πάντες οἱ μαϑηταὶ εἶπον hoc similiter 
omnes reliqui discipuli professi sunt. ibid. XXVII, 41. Marc. 


IV, 16. ὁμοίως, 80. αἷς οἱ παρὰ τὴν ὁδὸν σπειρόμενοι. ibid. XV, 


51. Luc. III, 11. ὅμοίως ποιείτω eodem modo se gerat. ibid. 


' VW, 10. 55. V1, 51. X, 52. 57. XIII, 5. XVI, 25. καὶ λαζαρος 


ὁμοίως τὰ κακὸ ἀπέλαβεν et Lazarum eodem modo (scil. quo 
tu laeta, Sed rectius fortasse ὁμοέως h.l. con£ra vertitur. ) 
mala recepisse. ib. XVII, 20. 5:. XXIT, 56. Ioh. V, 19. VI, 11. 
XXI, 35. Rom.I,27. 1 Cor. VII, 5.4. 22. Hebr. IX, 21. Iacob. 


ΤΙ, 25. 1 Petr. III, 1. 7. V, 7. Iud. v. 8. Apoc. VIII, 12. Adde 


"deschin. Dial. ΤΙ, 52. 56. IIT, 10. Alexandrini usi sunt pro 5 
ut, secundum, iuxta. Prov. I, 27. IV, 10. Adde Ezech. XIV, 
10; AL V, a4. 

'C MOI 2X1X , sog, attice eng, 52, ipsa assimilatio, simi- 
litudo, convenientia, conformitas, figura similis, simulacrum, 
effigies, i. ᾳ. ὁμοίωμα et ὁμοιότης, qua posteriore voce Suidas 
quoque in interpretatione vocis ὁμοίωσις usus est. Est verbale 
a secunda pers. perf. pass. ὡμοίωσαν, verbi ὁμοιόω assimilo. 
Semel legitur haec vox in N. T. Iacob. III, 9. τοὺς ἀνθρώπους 
τοὺς καϑ' ὁμοίωσιν ϑεοῦ γεγονότας homines, qui secundum si- 
nilitudinem , seu ad imaginem Dei facti sunt. Observandum 
autem est, (quod iam cum 2y?Aagora et Socrate recte statuit 
Plato. Vide eius T'Àeaetet. Vol. 11. p. 121. ed. Bip.) imagi- 
nem Dei ea tantum complecti, in quibus aliqua hominum cum 
Deo conformitas et convenientia datur, perfectionem nempe 
internam animi, tam intellectus, quam voluntatis. Repetita 


autem sunt haec verba a Iacobo ex Genes.I, 26. 27. ubi homo 


creatus esse dicitur ἘΞ ΠΝ ἘΠ 55 n*o3z. Respondet ὁμοίωσις 
in vers. Alex. hebraico nso* simzitudo. Ps. LVIIT, 5. Ezech. 
1,10. X, 22. et e3an gura, similitudo. Ezech. XXVIII, 12. 
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'OMOAOTE', ὦ, fut. ἡσῶν 1) proprie et vi etymolo- 
giae: unum idemque díco cum altero, adsentio, consentio, ab 
ὁμοῦ simul, quod ab ὁμὸς similis, et λόγος verbum, sermo, quod 
a λέγω dico. Strabo VIII. p. 524. ovy ὁμολογοῦσι πρὸς ἀλλήλους 
περὶ τῶν αὐτῶν non consentiunt antiqui scriptores inter se de 
rebus iisdem. .4eschin. Socr. Dial. II, 135. 58. TAucyd. IV. 
c. 69. ὁμολογήσαντες Eni τούτοις ἐξήλϑον. Hinc ὁμολογεῖσϑαι et 
ὁμολογούμενα de iis rebus dicuntur, de quibus inter eos, qui 
quaerunt et disputant de aliqua re, constat et convenit. /fe- 
schin. Socr. Dial. II, 25. 26. et 31. ἐκ τοῦ νῦν αμολογημένου de 
quo nunc inter nos convenit. ZZesych. ὁμολογῶ" cvugovo. 
Conf. etiam de hac notione Zoész; Oecon. Hipp. p. 274. 
2) confiteor, quod factum est, profiteor, palam agnosco, assero, 
affirmo, testor, ( Jelian. V. H. 1, 26. IV, 15.) agnosco profi- 
zendo , declaro. Matth. VII, 25. xai τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς et 
tunc ego iis respondebo, seu palam profitebor. ibid. X, 52. 
πᾶς οὖν ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ £ungoodev τῶν ἀνϑρώπων, ὅμο-- 
λογήσω κῴγω ἐν αὐτῷ ἔμπροσϑεν τοῦ πατρός μου τοῦ ἔν οὐρανοῖς 
omnis, qui se palam professus fuerit in his terris sectatorem 
meum, hunc et ego palam meum sectatorem agnoscam et de- 
clarabo coram patre meo in vita futura. Construitur h.l. se- 
quente ἐν cum dativo, ad imitationem hebraici mof», quod 
non $olum cum nx, 1 Regg. VIII, 55. 55. Genes. XXIX, 55. 
sed etiam mox cum 2, Iob. XL, 14. mox cum b, 1 Chron, 
XVI, 55. Ps. LXXV, 2. mox denique cum bv, Nehem. I, 6. 
9. 12. Ps. XXXII, 5. construitur. Conf. Forstzi Philol. Sacr. 
cap. 56. p. 662. ed. ZZscheri et Gataker. de Stilo N. T. p. 195. 
cap. 10. Luc. XII, 9. Toh. I, 20. xo? 9uoA0y5os et libere ac 
palam professus est. ibid. EX, 22. ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ you- 
στὸν Si quis auderet lesum profiteri Messiam, ibid. XLI, 42. 
διοὸὶ τοὺς φαρισαίους ovy ὡμολόγουν sed Pharisaeos metuentes 
non palam se professi sunt sectatores Christi. Act. XXIII, ὃ. 
φὰρισαῖον δὲ ὁμολογοῦσε τὼ ἀμφύτερα Pharisaei autem haec 
omnia pro vero habent. ibid. XXIV, 14. Rom. X, 9. 10. στό- 
ματι δὲ ὁμολογεῖται ore vero professio editur. Tit. I, 16. ϑεὸν 
ὁμολογοῦσιν εἰδέναι iactant quidem verum Dei cultum. Hebr. 
XI, 13. 1 Ioh. I, 9. ἐν ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν si confi- 
temur Deo peccata nostra, ibid. IV, 2. πᾶν πνεῦμα 0 ὁμολογεῖ 
ἰησοῦν γριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυϑότα, pro ἑησοῦν, ἐν σαρκὶ ἐληλυ-- 
«ϑοτα χριστὸν, omnis doctor, qui profitendo agnoscit, Iesum, 
verum hominem, etiam esse Messiam. ibid. v. 5 et 15. 2 Ioh. 
v.7. Adde Sirac. IV, 29. μὴ αἰσχυνϑῆς ὁμολογῆσαι ép. ἁμαρτίαις 
cov. Sap. XVIII, 15. 2 Macc. VI, 6. 7Aeophr. Char. I, 2. 
3) promitto, polliceor, spondeo, quia, qui promittit aliquid, 
palam aliquid profitetur, aut consentit ei, qui petens aliqvid 
postulat. Matth. XIV, v. ὅϑεν μεϑ' ὅρκου ὡμολόγησεν αὐτῇ» 
δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται quare iureiurando interposito ipsi polli- 
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citus est, daturum , quaecunque postulatura esset. 1 Tim, VI, 
12. ὑμολύγησας τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνώπιον πολλῶν μαρτύρων, 

ro ποίησον τὴν καλὴν ὁμολογίαν, ἣν ὡμολόγησας ἐνώπιον πιολ-- 

ὧν μαρτύρων, praesta id, quod sancte promisisti, multis testi- 
bus praesentibus. In eadem significatione reperitur apud 7/a- 
tonem (. 64. Dionys. Halic. Lib. III. p. 181. τοὺς ἐνόχους av- 
ταῖς ἐπὶ δέκην παρέξειν ὁμολογούντων. ib. p. 109. Τυρῥηνοὶ δὲ 
συμμαχέαν ἀποστελεῖν ὡμολόγησαν. Conf. Salmasium de Nodo 
Vsurarum p. 707 seq. JZ'etstenit IN. T. 'T. I. p. 412. et Zndicem 
feiskii ad Lysiam 8. h. v. Hinc etiam in versione Alex. re- 
spondet hebraico 413 vovit, promisit Deo, lerem. XLIV, 25. 
ποιήσομεν τὰς ὁμολογίας, cg ὡμολογήκαμεν, et paUs3 zuravit. 
ibid. v. 26. 4) cum laudibus celebro, gratias ago, nam, qui 
gratias agit, animum gratum et pium ob accepta beneficia 
palam profitetur et alteri gratum animum spondet. Hebr. 
XIII, 15. καρπὸν χειλέων ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ munera 
oris, quo eius benignitatem et maiestetem grati celebramus. 
"Aqu. Psalm, XLI, 6. ὅτι διηνεχῶς ὁμολογήσομαι αὐτῷ, ubài LXX 
εν ἐξομολογήσομαι. Haec significatio est ab hebraico n 
confessus est, quod in Hiphil, n3n, significat: celebrare lau- 
dibus et gratiarum actione, v. c. Iob. XL, 9. ὁμολογήσω ore 
δύναται ἢ δεξιά σου σῶσαι. Ps. XLIII, 4. 5. XLIV, 8. Conf. 
supra ἑξομολογέω, et GZassiz Philol. Sacr. .p. 1285. ed. Da£A. 
Lucianus pro lapso inter salut. verb. p. 502. χόριον ὁμολογῶν 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ, χάριεν οἶδά σοι, ἔφη, 0 αὐτοκράτωρ. Sic etiam 


ὁμολογία pro éaude et celebratione ponitur 5 Esr. IX, 8. δότε 


ὁμολογίαν καὶ δόξαν Kvgío. Saepius non legitur in N. T. 
'OMOAOTI' A, og, ἢν 1) proprie: assensus, COLSensus, 
adstipulatio, et per metonymiam: res ipsa, de qua inter plu- 
res convenit et constat, etiam foedus, ab ὁμολογέω consentzo, 
assentio. Thucyd. YII, 90. ἠνάγκασαν ὁμολογίᾳ τὴν ἀχρόπολιν 
παραδοῦναν. ibid. VI. c. 94. ὁμολογίᾳ certis conditionibus. De 
foedere pacis legitur apud Zsocratem in Panegyr. c.47. p. 126. 
ed. Mori. Adde Aelian. V. H. XIV, 15. παρὰ τὰς ὁμολογίας 
contra, quam inter ipsos convenerat. JPo/yb. III, 15 et 18. 
2) confessto, professio. 2 Cor. IX, 15. ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς óuo- 
Aoyleg ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ, pro eig zo εὐαγγέλιον 
τῆς ὁμολογίας ὑμῶν, ob obedientiam, quam praestatis religioni 
christianae, quam profitemini. 1 Tim. VI, 15. τοῦ μαρτυρήσαν-- 
τος ἐπὶ ποντέου πιλάτου τὴν καλὴν ὁμολογίαν qui ipse aliquando 
coram Pontio Pilato libere veritatem professus est. Hebr. III, 
1. κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν 
considerate legatum ac summum sacerdotem, quem profite- 
mur. Chrysostomus bene: τῆς ὁμολογίας, τουτέστι τῆς πίστεως 
ἡμῶν. Male alii: qui redemtionis pretium pro genere humano 
offerre pollicitus est. Vide Deylngii Obss. SS. P. 1. p. 571. 
Hebr. X, 25. xor£yousv τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ litmi 
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maneamus in spe, quam profitemur. 5) promissio; sponsio. 
1 Tim. VI, 12. ὡμολόγησας τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνώπιον πολλῶν 
μαρτύρων praesta id, quod sancte promisisti, multis testibus 
praesentibus. Conf. supra ὁμολογέω. Hebr. IV, 14. κρατῶμεν 
τῆς ὁμολογίας omni studio hoc agamus, ut compotes fiamus 
promissionis, seu promissae felicitatis, de qua v. 9g. Paulua 
locutus erat. Saepius non legitur in IN. T. Alexandrini hac 
voce usi sunt pro ^53 votum, Levit. XXII, 19. Ierem. XLIV, 
25. et pro n323 voluntarium et promissum sacrificium. Deut. Ὁ 
XII, 16. 17. Ezech. XLVI, 15. Amos IV, 5. :delian. V. H. 
VI, 1. X, 2 et 10. | 

'OMO.A0TOTME' NS2X, sine controversia, ex confesso, 
citra omnem dubitationem e£ controversiam, omnium consensu 
et confessione. Adverbium a participio praes. pass. ὁμολογοι - 
μένον (concessum, apertum, de quo nemo dubitat e£ inter omnes 
constat ac conpenit. Theophr. Char. XIII, 1. ὁμολογουμένου 
τοῦ πράγματος δικαίου εἶναι. Xenoph. Cyrop. 1, 2, 1. et. 7Mem, 
IV, 6. 15.) verbi ὁμολογέω confiteor, fateor, profiteor. Semel 
tantum legitur in N. T. 1i Tim. III, 16. ὁμολογουμένως μέγα 
ἐστὶ τὸ τῆς εὐσεβείας μυστήριον omnium consensu gravissima 
est haec doctrina, pietatis magistra. Reperitur praeterea hoc 
adverbium in eadem significatione apud P/atonem in Menex, 
c. τά et 16. Polyb. 1, 40. ὁμολογουμένως αἴτιος. ibid. c. 55. 
ὁμολογουμένως ἐπιφανέστατον. Lysias Orat. XVIIT. n. 15. ógo- 
λογουμένως πένητές εἰσι. et Xenoph. Hist. Gr. II, 5. 18. Conf. 
etiam Cel. Zrmzsch. ad Zerodian. T. Il. p. 252. et JZetstenz 
JN. T. T. II. p. 551. Gloss. Pet. apud Labbaeum : ὁμολογουμέ-- 
vog, sane, vero, (lege: vere.) confesso, etc. 

'OMO TEXNOSZ, ov, ὃ, ἡ, qui est eiusdem. artis et arti 
Jicii, qui eandem artem manuariam exercet, profitetur et cal- 
Jet, ex ὁμὸς similis et τέχνη ars. Semellegitur in N. T. Act. 
XVIII, 5. διὰ τὸ ὁμότεγνον εἶναν quia eandem artem aut idem 
opificium exercebat. .Demosthen. p. 611. 4. ed. FHeisk. sig τὰς 
ὁμοτέχνους cos πόρνας. Aerodot. Il, 69. Lucianus Demonact. 
25. Thom. 1. ὁμότεχνος " οὐ σύντεχνος. Pollux Onom. VII. $. 7. 
καὶ ὁμότεχνον" καὶ σύντεχνοι. | Gloss. Vet. ὁμότεχνος, eiusdem 
artis. Similia adiectiva sunt: ὁμόφυλος, ὁμόψηφος, ὁμόσπον-- 
δος, ὁμοπάτωρ etc. Vide ZZetsteni N. T. 'T. ΤΕ, p. 574. 

' 'OMOT. Adverbium, notans 1) szmul, pariter, una, xa- 
tione temporis et'societatis, ab ὁμὸς similis, par. Yoh.IV, 56, 
ὁ σπείρων ὁμοῦ χαίρεν καὶ 0 ϑερίζων pariter gaudet et qui se- 
mentem fecit et qui metit. ibid. XX, 7. ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ, 
pro ἐπὶ τοῦ ὁμοῦ χρόνου, ambo vero simul accurrebant. .Xe- 
noph. Cyrop. III, 1. 1. VI, 5. 10. ὁμοῦ γὰρ τοῦ ἀγῶνος ὄντος. 
In versione Alex. respondet τῷ ἼΩΝ u£ unus, Esr. IL, 64. et 
»m una, simul, pariter, ob. XXXIV, 29. Adde Sirac. XXII, 
25. 2Macc. VIII, 14. X, 15. XI, 8. 2) in uno eodemque loco 
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et contubernio, i. 4. ἐν τῷ αὐτῷ τύπῳ. Ioh. XXI, 2. ἦσαν ὁμοῦ 
(pro Zn? τοῦ ὁμοῦ zoztov) σέμων πέτρος καὶ ϑωμᾶς convenerant, 
aut erant in uno eodemque loco et contubernio Simon Petrus 
et Thomas. 24eschin. Socr. Dial. III, 1. ὅπως ὁᾷστα ὁμοῦ γε-- 
γοίμεϑα ut eo facilius conveniremus. ZJomer. Odyss. £, v. 564. 
ὁμοῦ ἐτρεφόμην. Hesych. ὁμοῦ, ἐγγὺς, τοπικόν, Ydem fere Sui- 
das tradit. 5) interdum omittitur, v. c. Ioh. XVIII, 4o. ἐ- 
κραύγησαν οὖν πάλιν πάντες, pro ὁμοῦ πάντες. Sophocl. Oedip. 
Colon. v. 1662. αὐδην ἔκλαιον πάντες, ubi Schol. πάντες" ἀντὶ 
τοῦ ὁμοῦ πάντες. 

'OMO' PIN, ονὺς, 0, ἡ, concors, unanimis, idem sen- 
tiens, ex ὁμὸς similis, par, et φρὴν mens. Semel legitur in 
N. T. 1 Petr. III, 8. ππαντὲς ὁμόφρονες omnes sitis concordes, 
i. q- τὸ αὐτὸ φρονοῦντες. Rom. XII, 16. XV, 5. et τὸ £v φρο-- 
ψοῦντες. Philll, ». ZZesiod. Theog. v.60. Verbum ὁμοφρονεῖν 
consentire, concordem) esse legitur apud JZ/utarch. 'T. IX. 
p. 94 et 240. et ὁμοφροσύνη concordia ibid. T. VI. p. 259 et 
595. ed. Hezsk. Gloss. F'et. apud Labbaeum: óuóggov, con- 
sensus, (num consentzens ?) unanimus. 

'OMO Ὡ. Videsupra ὀμνύω, vel ὄμνυμι. 

ὍΜΤΩΣ,, tamen, veruntamen, quin et, atqui. Coniunctio, 
quae differt ab ὁμῶς simul, similiter, aeque, pariter , i. q. 
ὁμοίως, (-Homer. Iliad. 9', 5312. Hesych. ὁμῶς" ὁμοίως. Phavor. 
ὁμώς" «vrl τοῦ ὁμοίως, περισπᾶται.) accentu. Ioh. XII, 42. 
ὅμως μέν τοῦ (Herodot. 1, 189.) καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ 


ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν attamen etiam e primariis multi ipsi fidem 


habuerunt. 1 Cor. XIV, 7. ubi tamen loco ὅμως JVetstenzo 
et aliis videtur scribendum esse ὁμῶς. Galat. III, 15. Saepius 
non legitur in N. T. Zeschin. Dial. 11, 55. 54. Xenoph. de 
Venat. 1, 5. Cf. Zeunium ad Fzgerum de ldiotismis Ling. 
Gr. p. 416. Interdum ὅμως omittitur, v. c. 1 Cor. IV, 4. ἀλλ᾽ 
(ὅμως) ovx iv τούτῳ δεδικαίωμαι. CF. Palairet. Obss. Philol. 
p. 3906. Zfesych. ὅμως" πλήν- 

ὌΝΑΡ, τὸ. Vocabulum ἄκλυτον, seu defectivum, casibus 
nonnisi nominativo, accusativo et vocativo gaudens. Signifi- 
cat: somnum, insomnium, imaginem, quae in somniis appa- 
ret et per ea menti obicitur. (.Demosthen. p. 429. 1. 19. ed. 
Feisk. Herodian. Y. c. 9. 6. 5.) Opponitur huic apud Graecos 
ὕπαρ, τὸ, ἄκλιτον, visio vera, quae eventu comprobatur. Conf. 
J'alkenar. ad 44mimonium lil, 15. p. 217. et Zrmisch. ad .Hero- 
dian. T. 11. p.275. .Hesych. ὄναρ" καϑ' ὕπνον φαντασία. Suid. 
ὄναρ" ὀνείρος. Matth. I. 20. /0oU ἄγγελος κυρίου κατ᾽ ὄναρ ἐφανὴ 
αὐτῷ angelus Dei in somnio apparuit ei. Grammatici veteres, 
v. c. Suidas, Phrynichus et Thomas M. (p. 650. ov χρὴ xor 
ὄναρ λέγειν, ὥσπερ οὐδὲ καϑ' ὕπαρ, ἀλλὰ ὄναρ καὶ ὕπαρ. οἷον, 
ὄναρ εἶδον τὸν δεῖνα, ἢ ἐξ ὄψεως ὀνείρου τόδε λέγει τις. Vide ad 
h. l. Oudendorpium.) et alii observarunt, probos Scriptores 
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graecos fere praecise dicere solere ὄναρ, omissa praepositione 
κατα. Vide ZJatonem in Philebo p.76. Diog. Laért. Y. s. 117. 
Sed plene tamen haec formula legitur apud J4eZan. V. H. 
Lib. I. cap. 15. ὁ Συρακούσιος Γέλων κατ᾽ ὄναρ ἐβέβλητο κεραυνῷ 
Gelo, Syracusius ille, per somnium fulmine tangi sibi vide- 
batur. Adde /amblichum de Myster. Aegypt. sect. III. c. 5. 
p.65. Caeterum pro κατ᾽ ὄναρ Alexandrini interpretes formula 
wu ὕπνον uti solent, v. c. Genes, XX, 16. et XXXI, 11. 
Conf. 4breschiz Lectiones Aristaenet. p. 299 sq. qui docuit, 
formulam κατ᾿ ὄναρ usurpatam a Graecis fuisse, quando indi- 
care voluissent, aliquid factum esse somni monitu, vel ex so- 
"nnii praecepto, aut conpenienter somno. Matth. 11, 12. χρημα- 
τισϑέντες «ar Ovog moniti divinitus in somnio. ibid. v. 15. 
19. 22. XXVII, 19. Saepius non legitur in N. T. 

'ONA' PION, lov, vo, asellus, asinus. Deminutivum ab 
ὄνος asinus. Semel legitur in N. T. Iob. XII, 14. εὑρων δὲ ó 
inooUg ὀνάριον, coll. v. 15. πῶλον ὄνου. zfthenaeus XIII. p. 582. 
C. Suzd. ὀνίδιον, ὀνάριον. 

ONELAI'Z$2, fut. (oo, 1) proprie: probris incesso, in- 
iuste aliquem, convicizs et probris affício ac proscindo, praeter 
yneritum et improbo ore virulentaque lingua probra ac convi- 
cia in aliquem exonero, probrose obiicio, convicior insontem, 
1. 4. λέγω ὀνείδια, ut loquitur Zomer. Iliad. β', 222. Passivum 
ὁὀνειδίζομαι conviciis laceror, proscindor. Est ab ὄνειδος pro- 
brum. Matth. V, 11. uoxeguot ἐστὲ, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ 
διωξωσὶ, 5C. οἱ ἄνϑρωποι, 0 beatos vos, quando probris vos in- 
cessunt homines et persequuntur. ibid. XXVII, 44. Marc. 
XV, 52. Luc. VI, 22. Kom. XV, 5. oi ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνευδι- 
£óvvov. σὲ ἐπέπεσον ἐπ᾿ ἐμὲ conviciis hominum te lacerantium 
urgeor. 1 Tim.IV, 10. Jacob. I, 5. παρὰ τοῦ ϑεοῦ, τοῦ διδόντος 
πᾶσιν ἁπλῶς καὶ μὴ ὀνειδίζοντος ἃ Deo, qui omnibus sincere 
dat, nec beneficia, in homines collata, exprobrat, aut homi- 
nibus probrose obiicit. ᾿Ονειδίζεον respondet ἢ. 1. nosto: auf- 
rücken, vorrücken, et eodem sensu legitur apud Sirac. XVIII, 
18. XX, 15. ὀλίγα δωσεν καὶ πολλὰ ὀνειδίσει. ib. XLI, 22. μετὰ 
τὸ δοῦναι μὴ ὀνείδιζε. Eustathius p. 66. 10. ὀνεεδέζεεν" τὸ eveg- 
γεσίας ἀναφέρειν τοῖς εὐεργετημένοις. 1 Petr, IV, 14. εἰ ὀνειδί-- 
ζεσϑε ἐν ὀνόματι χριστοῦ» μιακάριοί ἐστὲ si probris incessimini 
ob professionem religionis christianae, beati estis. Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro 535 exprobravit, probro affecit, 
Tudd. VIII, 15. Nehem. VI, 15. Ps. LV, 15. πὸ idem, Prov. 
XXV, 10. 555 pudore, ignominia affecit, ibid. v. 8. et $3: 
conviciatus est verbis, les. XXXVII, 6. 2) zuste increpo et 
exprobro, vitupero, reprehendo , cum. exprobratione criminis 
arguo de acttone indisna, redarguo, etiam accuso. Matth. XI, 
20. τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὸς πόλεις tunc incepit reprehendere 
incolas urbium, Marc. XVI, τά. ὠνείδισε τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν 


O JN 2607 


reprehendit incredulitatem eorum, In eadem significatione 
reperitur apud XenopA. Mem. ll, 9. 0. Z4eZian. Κ΄. 44. XIV, 28. 
etin vers. Alex. Prov. XX, 4. ac ἐξονειδίζειν apud ZosepAhum 
B. L. VL c. 2. Q. 4. Saepius non legitur in N. T. 

'ONELALXMO X, οὔ, 0, i.q. ὑνείδισμα, et tam active, 
quam passive usurpatur. Active 81 sumitur, notat: convicium, 
probrum, opprobrium , vituperium, sive verum, sive falsum, 
quod quis in alios, sontes ac innocentes, coniicit, e£ omnis ge- 
neris afflictionem, qua alios affíicimus. Passive vero si adhi- 
betur, significat: opprobrium, convicium , vituperium , quod 
quis vel ex merito , vel innocens ipse sustinet, etiam ozenzs ge- 
neris afflictionem, qua aliquis afficitur, ab ὄνειδος probrum. 
Aeque late patet ac hebr. ns3, cui etiam respondet in vers, 
Alex. v. c. Ios. V, 9. Ps. LXVIII, 10. 12. 135. 25. 24. LX XIII, 25. 
LXXVIII, 13. LXXXVIII, 49. Legitur autem in N. T. Rom. 
XV, 5. οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σὲ ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμὲ oppro- 
bria eorum, qui te probris incesserunt, sustineo. 1 Tim.lll, 7. 
ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ τοῦ διαβόλου, 1. q. v. 6. ἕνα μὴ εἰς 
κοίμα ἰξμπέση τοῦ διαβόλου ne sinistra iudicia adversariorum. 
religionis christianae experiatur, aut, ne vita ante acta ei ex- 
probrari possit. Hebr. X, 55. ὀνειδισμοῖς «oi ϑλίψμεσε ϑεατριζό- 
μένου conviciis et calamitatibus palam αἰδοῖ: et vexati. ibid. 
XI, 26. τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ χριστοῦ calamitates ob veram reli- 
gionem divinam ad exemplum quasi Christi perferendas. 
Chrysost. τὸν ὀνειδισμὸν, ὃν 0 χριστὸς ὑπέμεινε. Est autem am- 
biguitas quaedam in formula ὀνειδισμὸς τοῦ χριστοῦ, quae vel 
contumeliam et afflictionem significat, qua quis afficitur ob 
religionem christianam, vel contumeliam et afflictionem ean- 
dem notat, qua etiam Christus affectus est, Vtraque notio lo- 
cum habet in loco Hebr. XIIT, 15. τὸν ὀνειδισμὸν χριστοῦ φέ- 
ροντὲς ita, ut parati simus, ob religionem christianam easdem 
contumelias et afllictiones sustinere, quibus etiam Christus 
affectus est. Saepius non legitur in N. T. In versione Alex. 
non $olum hebraico nz37 respondet, ut supra iam docui, sed 
etiam t»5:333 contumeliae, convicia, les. XLIII, 28. et 71255 
ignominia, Ezech. XXVI, 6. XXXIV, 29. AddeSirac. XXVII, 
29. XXXI, 57. XLVIL, 4. 

"ONZELAOZ, coc, τὸ, probrum, dedecus, tam quo alios affici- 
mus, quam quo ipsi afficimur, vel ab ὀνύω vitupero, vel secun- 
dum tym. AM. ab ὀνὼ et εἴδω video, ut ὄνειδος idem sit, quod 
ὃ μεμπτὸν εἶδος ἔχων. Hesych. ὄνειδος" αἴσχος, μέμψες. et ὀνείδη" 
ὕβρις, χλευάσματα, κατηγορίαι, αἰσχύνοι-. Semel tantum in 
N. T. legitur Luc. I, 25. ἀφελεῖν τὸ ὄνειδός μου ἐν ἀνθρώποις 
ut auferret opprobrium meum ( h. e. sterilitatem meam. Conf. 
Genes. XXX, 25.) apud homines. In versione Alex. respon- 
det hebraico nz3m probrum , opprobrium, 1 Sam. XI, 2. Nehem. 
lI, 17. Ἴδη probrum, ex chaldaicae linguae usu, Levit. XX, 
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7. et nob» ignominia, Prov. XVIII, 15. Ies. XXX, 5. Micha 
II, 6. etc. 

"ONHMI et ONI NHAMT, fut. óvioo , perf. ὥνηκα, iuvo; 
prosum, utilitatem affero, ab ὀνέω. : delian. F. H. MW, 17. ὠνη-- 
σαν ᾿Ιωνίαν πολλὰ multum utilitatis attulerunt Toniae. Xenoph. 
Anab. lI, 1. 27. et VIT, 1. 14. Praes. pass. ὄνημαι, seu ὄναμαι, 
aor. i. ὠνησαάμην, optat. ὀνησαέμην et per syncopen ὀναίμην, 
utilitatem et Jructum percipio ex aliqua re, iuvor, fruor. 
Hesych. ὀναίμην" τύχοιμι, ἀπολαύσαιμι, ὠφεληϑείην. Suid. ova£- 
μὴν" ἐπιτύχοιμει, ἀπολαύσω. Add. Zonaras Lex. col. 14535. 
Semel tantum legitur in N. T. Philem. v. 20. va? ἀδελφὲ, yo 
cov (pro ἐκ, seu ἕπί oov) ὀναέμην ἐν zvglo obsecro, frater, fac, 
ut ego hunc ex te fructum et utilitatem percipiam, quia chri- 
stianam religionem profiteris. Vsus vero Paulus esse hac voce 
videtur ob vocem ὀνήσεμος. per elegantem paronomasiam, 
Sirac. XXX , 2. 0 παιδεύων τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ονήσεταν ἐπ᾿ αὐτῷ. 
Aelian. F. H. XII, 25. ὦνατο ᾿Δ4λκίνου ᾿Οδυσσεύς. ibid. XIV, 
24. Plura exempla dedit Berg/er. ad Jlczphron. II. Ep. 19. 
pe 316 54. ZVetstenius IN. T. 'T. V. p. 502. et ScAwarzius in 
Comment. Crit. Ling. Gr. p. 979. Hinc ὄνησις fructus, utilitas. 
Alex. Micha IV, 15. Ad matrem filia illa apud poetam Phi- 
demonem: γένοιτό σοὺ τέκνων ὄὀνησίς. ὥσπερ καὶ δίκαιον ἐστιν 
gaudio et emolumento tibi sint liberi, uti etiam aequum est. 


Confer de hac voce Jaickenar. ad Theocrit. J4donzaz. p. 562. 


ac Schneideri Lex. Crit. l. gr. s. h. v. 

'ONH'XIMOX, ov, ὃ, Onesimus. Nomen proprium viri 
graecum, (vide JWetstenii N. T. T. II. p. 295 et 580.) qui fuit 
Christianus et servus Philemonis. Philem. v. 10. Coloss. IV, 
9. ᾿᾽Ονήσιμος, ου, 0, ἢ)» utilis, qui fructum et utilitatem afferre 
potest; est ab ὄνημυ Zuvo, quod vide. 

'ONHZÜ ΦΟΡΟΣ, ov, 0, Onesiphorus. Nomen viri grae- 
cum, 1. q. u£i&itatem et auxilium afferens, ex ὄνησις, £0, 5j, 
fressen utilitas, auxilium, et φέρω fero, affero. Hesych. ὀνη-- 
σίφορος" ὠφέλειαν φέρων. Bis tantum commemoratur in N. T. 
2 Tim. I6. IV, 10: 

'ONIKO Z., ἢ), 0v, asinartus. Bis tantum legitur in N. T. 
Matth. XVIII, 6. μύλος 0vixog mola asinaria, (Syrus vertit: 
1522? L5) h. e. quae ab asinis circumagebatur, de qua 
vide pluribus Bocharti Hieroz. P. I. Lib. II. c. 15. Ovid. Fast. 
VI, 519. et de A. A. III, 290. Lucian. Asino 20. et Anthol.I, 
995.0205 Conf. supra sub μύλος. Luc. XVII, 2. Aliis interpre- 
tibus αὐλὸς ὀνικοὸς est lapis molaris inferior, qui est crassior 
et maior, acfigurateo ὀνεκὸς vocatur; nam ὄνος est, ut ZZesyc/uus 
interpretatur , 0 ἀνώτερος λίϑος τοῦ μύλου. 

"ONOM A τος, τὸ, 1) proprie: nomen, quo vel persona, 
vel res insignitur. Dicitur ὄνομα secundum alios ab ὄνηρμιο δι», 
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quia nomine iuvamur ad rem cognoscendam; secundum alios 
vero a νέμω tribuo, quia unicuique proprium nonen tribui- 
tur, ut ab alio distinguatur. Matth. 1, 25. 25. X, 5. τῶν δὲ 
δώδεκα ἀποστόλων τὰ ὀνόματα ἐστι ταῦτα. ib. XXVII, 52. 57. 
τοὔνομα ἰωσὴφ losephus nomine. Marc. ΠῚ, 16. 17. V, 9. 
τί σοι ὄνομα; ibid. v. 22. XIV, 52. οὗ τὸ ὄνυμα Γεδσημανῆ. 
Luc. I, 5. 18. 26. 27. 51. 59. (ubi ἐπὶ ὀνόματι vertendum est: 
e nomine.) etc. Kor ὄνομα nominatim. 5YIoh. v. 15. loh. X, 
5. πρόβατα καλεῖ xov ὄνομα Oves, suo quamque nomine vocat, 
(Longus Pastoral. IV. p. 156. τοὺς vg«yove ἐκάλεσεν ὀνομαστί. 
ibid. p. 147. ed. P. Moli. 1660. 4.) Huc etiam pertinet for- 
mula ὄνομα rtvog ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς, quae de eo usurpa- 
tur, cui parata e£ destinata sunt multa virtutis praemia zn 
coelo. Luc. X, 20. Eundem sensum habent etiam formulae 
τὸ ὄνομά τινός ἐστι ἐν βίβλῳ ζωῆς, Phil. IV, 5. et τὸ ὄνομα ztvog 
γέγραπται ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς ζωῆς, Apoc. XVII, 8. nomen ali- 
cuius libro vitae inscriptum est. l'ingitur scilicet Deus quasi 
librum quendam habere, in quo suorum nomina sint consi- 
gnata, ut beneficiis afficiantur, quemadmodum romani impe- 
ratoressuos libros rationum, et Persarum reges suos annales ha- 
bebant, in quibus annotati et memorati erant, qui egregiam 
reipublicae et salutarem operam navarant. Conf. supra sub 
βίβλος. 2) per metonymiam: ipsa persona. et res, quae aliquo 
nomine insignitur, et speciatim : Lomo. Act. I, 15. ἢν δὲ ὄχλος 
ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς ἑκατὸν εἴκοσιν una autem aderat 
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turba hominum. ibid. IV, 12. οὔτε γὰρ ὄνομά ἐστιν ἕτερον ὑπὸ 
τὸν οὐρανὸν τὸ δεδομένον ἐν ἀνϑρώποες nec alius unquam homi- 
nibus datus est. Ibid. ΧΎ ΤΠ], 15. ex opinione nonnullorum 
interpretum. Conf. infra n. 9. Apoc. III, 4. ἔχεις ὀλίγα ovóua- 
vo paucos habes. Ephes. I, 21. ὑπεράνω παντὸς ὀνόματος ὀνομα- 
ζομένρυ et super omne, quod est in dignitate. Sic etiam apud 
LLatinos nomen usurpatur pro hominibus, et populo, v. c. 
Nomen Latinum, Étruscum. Lib. I, 10. ,,nomen Caenznum (h. 
e. Caeninenses) in agrum romanum impetum facit.* Vide 
'plura eius generis apud Z'echnerum in Hellenolexia II, ὃ, p. 
5238. Num. I, 2. nior *5t23, Alex. xor ἀριϑμὸν ὀνομάτων. C£, - 
Raphelii Obss, Polybianas p. 297. Coteierium ad 'T. l. Mo- 

numm. Graec. p. διά. Canterum Nov. Lectt. VIII, 10. et 
Suiceri Thes. Eccles. T. II. p. 492. In hac vero significatione 
si adhibetur in N. T. haud raro abundare solet, v. c. Matth. 
XXVIII, 19. βαπτίζοντες séc τὸ ὄνομα τοῦ margdg καὶ τοῦ υἱοῦ 
καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, pro. τὸν πατέρα, καὶ rov υἱὸν, καὶ 
τὸ ἅγιον πνεῦμα, coll. Rom. VI, 3,. εἰ Galat. 10, 27.. Adde 
1 Cor. I, 15 et 15... Matti. T, 21. καλέσεις τὸ 6vona αὐτοῦ (pro 
αὐτῶν) Ἰησοῦν et eum Tesum vocabis, coll. Genes. XLI, 51. 

Vot. 71 EU 
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muxo Qi52n ΘΘ ΤῸΝ wap ib. v. 52. Luc. I, 15. Act. IIT, 16. 
eni τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. prO εἰς μευόνι, propter fidu» 
ciam in se positam. Malach. Ἢ 14. "ὦ ego. Matth. VI, 
e ἱγεασϑήτω τὸ ὄνομά σου sanctissime tu. ab hominibus colaris. 
1 Cor. L, 2. τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου, h. e. qui 
profitentur religionem Christi, coll. Act, IX, 21. Similis for- 
mula legitur 2 Tim. IT, 19. ὀνομάζειν τὸ ὄνομα χριστοῦ doctri- 
nam Christi profiteri et eius sectatorem ac discipulum esse. 
1 Cor. I, 10. per Christum vos obtestor. Phil. II, 10. ἵνα ἐν τῷ 
ὀνόματο (0000 πᾶν y γόνυ κάμψῃ ut coram lesu omne genu flecta- 
tur. Apoc. XL 19. ἀπεκτάνϑησαν ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνϑρώ- 
πων χιλιάδες ἑπτὰ Occisi sunt in terrae motu homines septem 
mille. Sic etiam t2 haud raro otiose ponitur, v. c. Ps. XX, 
9. Levit. XXIV, 11. Conf. essel Adversaria Sacra I. c. 18. 
Sic etiam ὄνομα (ut nomen apud Latinos. Conf. DrakenborcA. 
ad Silium Italicum XIV, 70.) apud graecos Scri iptores usur- 
patum reperitur, v. c. apud AeZian. P. H. XII. c. 20. de Mane, 
Diogenis servo, aufugiente, qui, cum Delphos pervenisset, a 
canibus discerptus est τῷ ὀνόματι τοῦ δεσπότου δίκας ἐκτίσας- 
Lysias Orat. XIX. Ρ- 3: 24. τῷ ὑνθματε τῶν τετρακοσίων quadrin- 
entis. Conf. Casaub. ad Athenaeum I. c. 14. et /V/etstenii N. T. 
Ja 11. p. 450... 5) fama, qua quis innotescit, nominis celebri- 
ias, per metonymiam adiuncti, ad imitationem hebraici tvi 
Genes. XI, 4. 1 Paral. XI, 24. et Psal. XLVVIIL, 11. Con£, 
etiam Syrum 1 Macc. III, &i. et VIIT, 1. Marc. VI, 14. φανε- 
eov γὰυ ἐγέ ἕνεο 19 ὄνομα αὐτοῦ, coli. Matth. XIV, 1. Ἰκουσὲν 
9085s τὴν ἀκοὴν ἰησοῦ. Hinc in versione Alex. respondet τῷ 
iow rumor, fama, Num. XIV, 15. 2Paral.IX, 1. et vr idem, 
los. VL, 28. IX, 9. .Melian. V. H. 11, 15. xoà γὰρ nv τὸ τοῦ 
Σωκράτους ὄνομα magna enim eratSocratis fama. Latini etiam 
nomen pro faa babent, v. c. rg. Aen. II, 89. ,,et nos ali- 
quod nomenque, decusque gessimus.** Cf. Schwarz. ad Ofea- 
. rium de Stilo N. T. p. 5316. 4) maiestas, dignitas, qua aliquis 
gaudet, uri dne potestas , et speciatim; maiestas sumnia 
Dei O. M. Luc. I, 49. ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ summa eius est et 
miaxime vénetabilis-tateitad; ΒΗ. XII, 20. δόξασον cov 10 0vo- 
μα illustra iam per me maiestatem tuam. Act. III, 16. ἐστερέω- 
σὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ miraculosa hominis, quem videtis, sanatio- 
ne probavi it vim et maiestatem suam divinam. ibid. 2) πέστιες 
διὰ τοῦ ὀνόματος ἐησοῦ fiducia apostolorum, in summam pote- 
, statem et maiestatem Christi posita. Rom. IX, 17. ὅπως διαγ- 
γελὴ τὸ ὄνομα μου ἐν πάσῃ τῇ 7n ut maiestas mea E qenem 
terrarum orbem celebretur. "Phil: 'PP: 11, 9. ἐχαρίσατο αὐτῷ 
ὄνομια ὑπὲρ πᾶν ὄνομα 8ummain ei dignitatem, DEN. i 
potestatem (ita ttj usurpatur 1 Sam. XVII, 45. Ps. XX, 
ὃ. ) tribuit et concessit. ITebr. T, 4. ὅσῳ. διαφουώτερον παρ᾽ αὐ- 
τοὺς κεκληρονόμηκεν ὄνομα quo maiorem prae illis consecutus 
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-ést dignitatem. ibid. XTIT, 15. ubi tamen ὄνομα ϑεοῦ specia- 
tim summam Dei benignitatem, ad imitationem hebraici tw 
(Ps. XVIII, 2 et 10. et LXIX, 31.) significat. Aeque late au- 
tem etiam apud Hebraeos vox tow patet 1 Chron. XVII, ὃ. 
Nehem. IX, 10. Ps. LXXH , 17. Ies. XLVIII, 9. 24cAmet 
Oneirocr. c. 172. εὕρησεν ὕψος καὶ ὄνομα nÀ£ov τῶν ἄλλων βα- 
σιλέων. Conf. JVetstenii IN. Τ. T. II. p. 271. 5) iussus, man- 
datum, auctoritas et potestas, quae alteri conceditur, ut ali- 
quid efficiat, seu, qua quis aliquid agendum suscipit. Matth. 
XVIII, 20. εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, h.e. vel mea auctoritate vel mei 
et doctrinae meae causa. XXI, 9. εὐλογημένος 0 ἐρχόμενος ἐν 
ὀνόματι κυρίου laudandus, qui adest iussu Domini. 1b. XXIIT, 
59. Marc. XI, 9. 10. XVI, 17. ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐκ-- 
βαλοῦσε iussu meo et meo potentissimo auxilio adiuti daemo- 
niacos sanabunt. Act. III, 6. ἐν τῷ ὀνόματι ἰησοῦ χριστοῦ pro 
potestate et auctoritate, mihi a I. C. concessa. ibid. IV , 7. 
ἐν ποέᾳ δυνάμει ἢ ἐν ποίῳ ὀνόματι; qua potestate et cuius au- 
ctoritate? ibid. v. 10. XVI, 19. 25. ubi ἐν τῷ ὀνόματί μου est 
i. q. κατὰ τὸ ϑέλημα μου; coll. 110}. V, 14. Zosep^. A. I. IV, 
1, 1. ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ ϑεοῦ κωλύειν. ibid. VIT, 1. 5. ἐκ τοῦ /Javi- 
δου ὀνόματος iussu et auctoritate Davidis. ibid. VIII, 15. 8. 
et XI, 6. 12. Ita etiam legitur twíz , Exod. V, 25. 2 Paral. 
XIV , 11. Dan. IX, 6. Esther. VIII, 9. Alexandrini cwvía 
3593 reddunt τοῦ βασιλέως ἐπιτάξαντος. Adde Ioh. V, 45. X, 
25. 6) ut latinum nomen, falsa species, titulus obtentus, prae- 
textus nominis, auctoritatis e£ mandati alterius. Matth. VII, 
22. οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμεν; nonne docuimus ita, ut 
diceremus, nos tuo iussu docere? ibid. XXIV, 5. πολλοὶ ydg 
ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου multi nomen meum usurpabunt, 
seu se venditabunt Christum. Sequitur enim: λέγοντες " ἐγώ 
eiut ὃ χριστός. Marc. IX, 590. 59. XIII, 6. Luc. XXI, 8. Apoc. 
1I, 1. ὄνομα zyeic, ὅτι ζῆς titulum habes, quod vivas. Sic et- 
iam ὄνομα (ut Latinorum nomen, Pirgil. Aen. IV, 172. Ovid. 
Heroid. V, 151.) usurpatur apud -fristopA. in Pluto v. 159. 
AHerodot. VIT, 150. τ) δὲ στρατηλασέη ᾽) βασιλέως ὄνομα μὲν siye, 
ὡς ἐπ᾿ ᾿ϑηνας ἐλαύνει, καϑίετο δὲ ἐς πᾶσαν τὴν ἑλλαδα. Cha- 
riton V, 7. σὺ δὲ ονόματι τοῦ νεκροῦ τὴν γυναῖκα μου διέφϑειρας. 
Joseph. Α. Y. VIII, 15. s. 6. 7) causa impuésiva, motivum, 
cuius intuitu aliquid fit e suscipitur. Hinc εἰς ὄνομα, ἐν, en 
τῷ OvOoucte propter, gratia, causa, quatenus, qua, quia , et 
idem est quod ἕνεκεν et ἧ, Matth. X, 41. eig ὄνομα προφήτου 
qua prophetam. — εἰς ὄνομα δικαίου quia est pius et probus. 
ibid. v. 42. εἰς ὄνομα μαϑητοῦ quia est discipulus meus, pro 
ἢ μαϑητήν. Yn max "ps3 cap. VI. sect. 1. ait Rabbi Meir: 
53435 ΘΒ nn ΠΡΌΣ mnmnz poi»? 55. quicunque operam 
dat legi in nomen eius, i. q. qua, vel quia lex est, dignus 
est multis rebus. Cent. Forstii Philol. Sacr. cap. 40. p. 739. 
! ^3 
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et Buxtorf. Lex. Talmud. s. voce tv. Matth. XVIII, 5. ἐπὶ 
τῷ ὀνόματί pov quia meus sectator est. Marc. IX, 57. 41. ἐν 
ὀνόματι ὅτι χριστοῦ ἐστε ideo, quia Christi cultores estis. Luc. 
IX, 48. loh. XIV, 13. 14. ἐν τῷ ὀνόματί μου mei causa, h..e. 
meae religionis propagandae causa. ibid. v. 26. ὃ πέμψεν ὁ 
πατὴρ — ἐν τῷ ὀνόματί μου quem mei causa, meo loco, aut 
meo rogatu pater vobis mittet. 0) doctrina, religio, specia- 
tim ; religio christiana eiusque professio. Matth. X, 22. zai 
ἐσεσϑὲ μισούμενοι ἀπὸ πάντων διοὺὶ τὸ ὄνομά pov et omnes vos 
odio habebunt ob religionem meam. ibid. XII, 21. xoi (ἐν) 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔϑνη ἐλπιοῦσι et religionem eius etiam genti- 
les amplectentur, coll. Ies. XLII, 4. 555 tx inyin5s. Matth. 
XIX, 29. ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου Ob professionem religionis 
meae. ibid. XXIV, g. Marc. XIII, 15. Ioh. XVII, 6. ἐφανέ- 
Quoc Gov τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις perspicue tradidi tuam do- 
ctrinam hominibus, quos e Iudaeis selectos cultores mihi de- 
stinasti. Paulo post ὁ λόγος ϑεοῦ vocatur. Act. V, 41. IX, 15. 
τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά μου ἐνώπιον ἐϑνῶν ut proferas doctii- 
nam meam ad gentes extraneas. ibid. XXI, 13. 9) verbum. 
Act. XVIII, 15. ζήτημα περὶ ὀνομάτων quaestiuuculae scholae, 
quaestiones de verbis. In versione Alex. 2 Chron. I, 9. re- 
spondet hebraico $33 verbum. 10) interdum subintellegen- 
dum est, v. c. Ioh. X, ὃ. 000, πρὸ ἐμοῦ ἤλϑον (scil. ἐν τῷ ονό-- 
ματέ piov), κλέπται εἰσὶ xoi λησταὶ quicunque ante me venerunt 
et se Christum iactarunt, furibus et latronibus similes erant. 
Luc. 1, 62. τέ ἂν θέλοι καλεῖσϑαι αὐτό; ubi in pronomine τέ 
subintellegendum est ὄνομα. Vide Zoseph. A. I. IX, 7. 6. 1. 
coll. X, 11, 4. Conf. etiam Zenszz Lectt. Lucian. Lib. I. cap. 
Vill. p. 87. Post ἀπογθαφέσϑαι Luc. II, 1. ctiam substan- 
tivum ὄνομα Supplendum esse observavit Za/airet. Obss. 
Philol. p. 156. 

'ONOML.A ZQ , fut. ἄσω, 1) nomino, nomen impono, ap- 
pello, cognomino. 'Ovouetouat noménor, nomen gero. Luc. VI, 
15. oUc καὶ ἀποστόλους ὠνόμασε quos etiam apostolos nomina- 
vit. ib. v. 14. Σίμωνα, ὃν καὶ ὠνόμασε πέτρον» coll. Marc. IIT, 
16. xoi ἐπέϑηκε τῷ σίμωνν ὄνομα mérgov. 1 Cor. V, 6. ἀδελφὸς 
ὀνομαζόμενος qui Christiani nomen gerit. Apud XenopA.Sym- 
pos. VI, 1. ὀνομάζειν significat: nomine suo aliquem compe!- 
lare. 2) per metonymiam: z0mne, seu zussu et auctoritate 
alicuius utor ad aliquam rem efficiendam, aut sub praetextu 
nominis, auctoritatis. et mandati alicuius ago. Act. XIX, 15. 
ὀνομάζειν ἐπὶ τοὺς ἔχοντας τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνομα ἐη- 
σοῦ γρεστοῦ uti, seu potius abuti, nomine Iesu ad eiiciendos 
spicitus pravos. Sequitur: λέγοντες " ὁρκίζομεν ὑμᾶς τὸν ἑησοῦν, 
ὃν 0 παῦλος κηρύσσει. Cf. Alex. Ier. XX, 9. 5) colo, ἔπ honore 
haheo, religiose colo et veneror, celebro, i..q. σέβομαι. om. 
XV, 20. οὐχ ὅπου ὠνομάσϑη ὦ χριστὸς non tam in illis locis, 
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ubi Christus i iam religiose colitur. Ephes. 1, 21. ὑπεράνω mav-- 
τὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου et super omne, quod est in digni- 
tate, seu titulum habet. 2 Tim. IT, 19. πᾶς à ὀνομάζων τὸ 
ὄνομα χριστοῦ omnis, qui profitetur religionem christia- 
nam, seu, qui Christum religiose colit. /Alexandrini Tos. 
XXII, 7. καὶ τὰ ὀνόματα͵ τῶν ϑεῶν αὐτών οὐκ ὀνομασϑή- 
σέται ἐν ὑμῖν, οὐδὲ μὴ λατρεύσητε, οὐδὲ μὴ προσκυνήσητε αὐτοῖς. 
Ruth. IV, 14. Hinc ὀνομαστὸς et ὀνομαζόμενος; laudatus, no- 
bilis, celeber; ἔνδοξος, περιβόητος͵ j Hesychio interprete, apud 
Alex. Genes. VI, 4. οἱ γίγαντες oi ἀπ᾿ αἰῶνος οἱ ἄνϑρωποε οἱ ovo- 
μαστοί. Theophrast, Hist. Plant. I. cap: ult. τῶν δὲ ἡμερῶν 
καὶ ὠὡνομασμένων πλείω. Adde XenopA. de Rep. Laced. I, 1. et 
de Vectigal. V, 2. 4) ὀνομάζομαι nomine tenus innotesco, no- 
ius, cognitus sum, wel Jio, etiam. sum, reperior , i. q. ᾿εἰμί. 
x Cor. V, 1. πορνεία ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν ὀνομάζεται ince- 
stus genus, quod ne quidem inter gentiles sermone notum 
est, vel, si minus id placeat, (quanquam hyperbole nec Pau- 
Jo, nec aliis scriptoribus, v. c. Ciceroni pro Cluentio c. 5. in- 
sueta est) incestus genus, cuius ne quidem inter gentiles 
mentio fit, cum laude et approbatione coniuncta. Vide ad 
h. 1. JVetstenium. Ephes. III, 15. ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ iv οὐρα-- 
νῷ καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται, h. e. ἐστὶ, cuiortum suum debet 
omnis familia in coelo et terra, seu, qui est auctor et condi- 
tor omnis familiae in coelo et terra. Ephes. V, 3. μηδὲ ὀνομα- 
ζέσϑω ἐν ὑμῖν ne reperiantur inter vos, seu, ne nomine qui- 
dem audiantur inter vos. Conf. Heliodori Aethiop. Lib. 
II. c. 17. Eodem modo καλεῖσϑαυν quoque. haud raro in N. T. 
usurpatur, utsupra demonstravi. Saepius non legiturin N.'T. 

ὌΝΟΣ, ov, ὃ, 1j, asinus, asina, quasi ab ὄνημιε £uvo, un- 
de iumentum, quod proprie apud Latinos de asino usurpatur. 
Matth. XXI, 2. 5 et 7: mf eni nag. ἐπὲ ὄνον insidens asino. 
Nobiles et magnates in Oriente asino insidere consuevisse, 
ex multis V. T. exemplis apparet, v. c. Exod. IV, 20. Num. 
XXII, 21. Iudd. V, 10. X, 4. XH, 14. XV, 18. 2Sam. XVI, 
2. XIX, 26. ἐπέσαξόν uos τὴν ὄνον, καὶ ἐπιβῶ ἐπ᾽ αὐτήν. Conf. 
Würtebros Antiquitates Hebraicae p. 56 848. Praeterea legi- 
tur Luc. XILI, 15. XIV, 5. et Ioh. XII, 15. Saepius in N. T. 
non reperitur. ΡΜ ΦΕ ΒΟ hac voce usi sunt pro 421 idem, 
Genes. XII, 16. XXII, 5. 5. Exod. XIII, 15. vow, Tudd. V, 
10. Iob. I, τά. et ^v pullus asint, asellus, Ἐ65. XXX, 6. 

το N'TZ, vere, plane, certo, prof. ecto. Est püdtve idm ab 
ὧν, ὄντος, praes. ,particip. verbi e/ui sum. Matth. XI, 52». or 
ὄντως προφήτης ἣν eum verum prophetam, seu doctorem divi- 
num esse. Luc. XXIII, 47. ὄντως ὁ ἄνϑοωπος οὗτος δίκαιος ἦν 
vere hic homo 1nnocens erat. ibid. XXIV, 54. x Cor. XT V, 
25. Galat. III, 21. 1 Tim. V, 5. 5. 16. Ὁ Petr. II, 18. Saepius 
non legitur in N. T. Adde Jeschin. Secr, Dial. IIl, 17. .He- 
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sych. et Suid. ὄντως" ἀληθῶς. Gloss. ὄντως, sane, plane, certo, 
profecto. C£. Irmisch. ad Herodian. I, 10. 12. p. 408.. Alexan- 
drini habent pro t3bx vere, revera, sane, Num. XXII, 57. 
12st vere, profecto, utique, sane, Yer. III, 25. et pro 3 profe-. 
eto, certe, utique, omnino, Yer. X, 19. | | 
ὌΞΟΣ ,, ἐος, τὸ, 1) proprie: acetum, ab ὀξὺς acutus, et 
respondet hebraico yon Num. VI, 5. Ruth. II, 14. Prov. XXV, 
25. lam, quia acetum nihil est, nisi vinum acidum, factum 
est, ut ὄξος quoque diceretur 2) vinum vilius et herbis amaris 
conditum , quo fere milites romani in castris uti solebant, et 
quod vulgo posca dicebatur. Sic. sumendum est in NN. T. 


Matth. XXVII, 54. ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν ὄξος μετὰ χολῆς ututyut- 
vov porrigebant ipsi vinum myrrhatum, coll. Marc. XV, 25.. 
καὶ ἐδίδουν αὐτῷ πιεῖν ἐσμυρνισμένην οἶνον. Fulgatus et Aethio-. 


picus vinum reddiderunt. Jvangel. Hebr. y. ὨΣ 35 s3nm 
ὩΣ ὉΠ et dederunt ei bibere vinum, mixtum felle. Matth. 
XXVII, 48. Marc. XV, 56. γεμίσας σπόγγον ὄξους spongiam, 
vino repletam. Luc. XXIII, 56. Ioh. XIX, 29. 5o. Saepius 


non legitur in N. T. Conf. Ludov. de Dieu Criticam Sacr. p. 


305. et Bartholinum de Cruce p. 140 sq. Contrariam senten- 
tiam defendere conatus est 7/etstenius N. T. (T. I. p. 555... 


'OZT'Z, εἴα, v, genit. oc, soc, £og, 1) proprie: acutus, . 


. . 5 r 
aciem, vel euspidem, vel mucronem habens, unde o£vuvo acuo, 


acutum reddo, ab ἀκὴ aczes, cuspis. Apoc. I, 16. ῥομφαέα i—: 


στομος ὑξεῖα gladius anceps acutus. ibid. II, 12. XIV, 14. δρέ-- 
πανον o£v falcem acutam. ibid. v. 17 et 18. XIX, 15. Alexan- 
drini pro 13e, in foemin. 53:34 acutus, dentatus. Yes. V, 20. 


ὧν τὰ βέλη ὀξέα ἐστὲ καὶ τὰ τόξα αὐτῶν, pro n3n acutus, Psalm. 


LVI, 6. les. XLIX, 2. μάχαιρα ὀξεῖα, Ezech. V, 1. toon 


acumina. Yob. XLI, 50. (21:) 2) velox, celer, et ex adiuncto :. 


pronus, promptus. Rom. III, 15. ὀξεῖς. οἱ πόδες αὐτῶν éxytab 
αἷμα veloces sunt pedes eorum, ἢ. e. prompti sunt ad effun- 


dendum sanguinem. Alexandrini usi sunt hac voce pro Ὁ} 7e-. 


vis, velox, celer, Amos IL, 15. ὀξὺς τοῖς ποσὶν, et pro ὙΠ fe- 
stinus, promptus. Prov. XXII, 28. ὀξὺν ἐν τοῖς ἕργοις «vov. 
ib. XXVII, 4. pro 5 uvis exundatio irae habent dicti inter- 
pretes ὀξεῖα ὀργή, Herodian. Y. c. 9. 6. 20. ἐκπέμπεν τοὺς πο- 


Θευομένους Οξυτέρῳ δρόμῳ. ibid. ο.. 15. 6. 11 et 12. ὀξύτατα qé- 


θομέναις. «“παογέοι Od. VII, 4. ubi vide Fzscherum. Homer. 
Iliad. ἐς v. 512. C£, Zrmisch. ad Herodian. 'T. Y. p. 569. .He- 
t£ych. ὀξύς" ταχιυὶς, δριμὺς, φρόνεμος. (Apud graecos enim Scri- 
tores o£ug metaphorice de acumine sensuum et iudicii, ac de 
Metri. eat γῆν adhibetur, v. c. apud en:osthken, p. 52. 
l. 22. ed. Hezsk.) Idem: o&/* ra4U, μέγα, ἰσχυρὴν. Thom. M. 
p. 651. τὸ ὀξυ ἐπὶ τῆς μαχαίρας καὶ ὁᾳ. ϑαλμιῶν (4delian. V. H. 
XI, 15. o£U βλέπειν de oculorum acie usurpavit. Vide etiam 
Alex, Habac. 1, ὃ.) λεγόμενον ," ἐναντίων ἔχεε τὸ ἀμβλὺ" ἐπὶ δὲ 
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τῶν, μετεχόντων ὀξώδους ποιότητος, ἔνϑα δ) τὸ ἀρσενιχὸν οὐχ 
ὀξὺς, ἀλλὰ ὀξώδης καὶ ὀξίνης, ἐναντίον ἔχει vo γλυκύ. ἐπὶ δὲ qu- 
v5; τὸ βαρύ. τὸ δὲ ὀξέως ἐμηνύϑη καὶ ὀξέως ἀφῖκτο, ἐναντίον 
ἔχει τὸ βραδέως. ubi conf. interpretes. ᾿ 

'OILH', ἧς, ἡ, generatim: quaevis apertura et fissura, 
quodvis foramen, speciatim: caverna, specus, i. q. τρύπημα, 
ab ὄπτομαν video, quia per foramen videri potest. Dilfert ac- 
centu ab ὅπη, ubi? quo? quomodo? Bis tantum legitur in 
N. T. Hebr. XI, 58. ἐν σπηλαίοις καὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς in spe- 
luncis et cavernis terrae, seu specubus subterraneis, sepulcris 
etc. Iacob. IIT, 11. μήτε ἡ πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς ὀπῆς βρύεν τὸ yÀv- 
xU καὶ τὸ πικρόν; num fons ex eodem foramine aquam emit- 
tere valet dulcem et amaram? Alexandrini hac voce usi sunt 
pro n3p3 foramen, caverna, Exod. XXXIII, 22. pro ^n idem, 
. Cant. V, 4. pro twn físsurae, Abd. v. 5. et pro nizw cata- 
ractae, speculae, fenestrae, Cohel. XII, 5. -4thenaeus XIII. 
p. 569. B. μηδὲ 0v 0176 κάτωϑεν ἐκδῦναι στέγης. Pollux Onom. 
II, 55. ὀπὴ, δὲ ἧς ἔστιν ἰδεῖν. Etym. M. ὁπὴ κυρίως τόπος τε- 
τρημένος, ἀφ᾿ οὗ τις δύναταν ὀπήσασϑαν καὶ περιβλέψασϑαι. He- 
-&ych. ὀπή" ϑυρίς. Suid. ὁπὴ" ἡ διατρησις. Exempla e graecis. 
Scriptoribus dedit ZZersonus ad JMoeridem yp. 289. Gloss. 
Vet. ὁπὴ, ἀπὸ τοῦ ὄπωπα, specus. 

"OIIJXO EN, ion. et dor. ὄπιϑεν., 1) a tergo, post, retro. 
Adverbium loci ab ὀπίσω, secundum Eustathium, quasi ozí- 
σωϑεν pone, a tergo. Construitur perinde ac ὀπέσω cum geni- 
| tivo. Matth. IX, 20. προσελϑοῦσα ὄπισϑεν a tergo accedens. 
ibid. XV, 25. ὅτο κράζεν ὄπισϑεν ἡμῶν clamat post nos, seu 
clamitando pone nos sequitur. Marc. XV, 27. Luc. VIII, 44. 
XXIII, 26. φέρειν ὄπισϑεν τοῦ ἰησοῦ ut post tergum lesu cru- — 
cem ferret. Apoc. IV, 6. ἔμπροσϑεν καὶ ὄπισϑεν ante et retro. 
In vers. Alex. legitur pro ^nx et ὑπ post, Genes. XVIII, 10. 
Yos. VI, 15. Ies. LIX, 15. Ruth. 1I, 7. et *inx retro, Ter. VII, 
25. 2Paral. XIIT, 14. ἐκ τῶν ἔμπροσϑεν xoi ἐκ τῶν ὄπισϑεν: 
2) ab exteriore parte, i.q. ἔξωϑεν. Apoc. V, 1. βιβλών γε- 
γραμμένον ἔσωϑεν xoi ὄπισϑεν libellus, scriptus interius et ex- 
terius, (ex utraque parte membranae, literis ita obsitus, ut 
ob fugam spatii nihil adiici posset.) qui alias vocatur 031:600- 
goegov, et quem veteres raro babebant. De quibus Opistho- 
graphis veterum vide P/inium Epp. IIT, 5. et ibi interpretes, 
ct Lucian. in Vit. Auction. c. 9. Nonnulli codices h. 1. pro 
ὄπισϑεν habent ἔξωϑεν, e glossemate. Ezech. II, 10. wvm 
Mint C32 nxn2, Alex. γεγραμμένα τὰ ἔμπροσϑεν καὶ τὰ ὄὅπι- 
σϑεν. Saepius non legitur in N. T. 

'OII/ X92, poétice ὀπίασω, 1) post, a tergo, pone. Adver- 
bium loci, quod cum genitivo construitur, nominis autem 
naturam induit, si praemittitur ei articulus, notans :. poste- 
""éora, quae a tergo sunt. Matth. IV, 19. ósvre ὀπίσω uov V€- 
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nite post me, h. e. sequimini me, seu, fiatis mei discipuli et 
sectatores. Nam discipuli Iudaeorum magistros suos ubique 
comitari et sequi solebant. Eadem observatio valet de for- .Ἂ 
mula exoAovOsiv ὀπίσω τινὸς, Seu ἔρχεσϑαν ὀπίσω τινὸς seque 
aliquem, quae haud raro in N. T. metaphorice de eo usurpa- 
tur, qui alicuius doctrinam profitetur, qui est alicuius cultor, 
discipulus et sectator. Matth. X, 50. ὃς ov λαμβάνει τὸν σταυ- 
Q0v αὐτοῦ, καὶ ἀχκολουϑεῖ ὁπίσω μον, ovx ἔστι μου ἄξιος qui non 
paratus est perferre calamitates ob doctrinae meae professio 
nem, illum pro meo non agnosco. ibid. XVI, 24. Marc. l, 20. 
VIII, 54. Luc. IX, 235., XIV, 27. XXI, ὃ. — Matth. XVI, 
25. ὕπαγε ὀπίσω μου σατανᾶ facesse hinc, Satana! Marc. 1, 
17. VIII, 55. XIII, 16. μὴ ἐπεστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω, scil. ὄντα 
μέρη τοῦ τύπου, ne revertatur retrorsum, i. q. eg τὴν οἰκίαν, 
coll. v. 15. Luc. IV, 8. VII, 58. στᾶσα 0niow παρὰ rove πόδας 
αὐτοῦ adstitit ei a tergo ad pedes. ibid. IX, 62. βλέπων eig τὰ 
ὀπίσω revertens. Cf. supra ad βλέπω. Luc. XVII, 51. XIX, 
14. ὀπίσω αὐτοῦ eo iam profecto. Ioh. VI, 66. πολλοὲ ἀπῆλϑον 
τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω multi discipuli eum deserue- 
runt, seu defecerunt ab eo: statim enim explicationis causa 
additur: καὶ οὐπκέτο μετ᾽ αὐτοῦ περιξπάτουν. ib. XII, 19. ὁ: κό- 
σμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν omnes fere eum sectantur. ibid, 
XVIII, 6. ἀπῆλϑαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἔπεσον χαμαὲ aggressi-sunt 
discipulos Christi, qui eum a tergo sequebantur, qui, fu- 
ientes, ceciderunt humi: vd ὀπίσω enim positum est pro oí 
ὀπίσω, qui a tergo sequuntur, coll. ν. 8, ibid. XX, 14. ἐστρά- 
φη εἰς τὰ ὀπίσω àd tergum se vertens. Act. V, 57. ἀπέστησε 
λαὸν ἱκανὸν ὀπίσω αὐτοῦ multos homines ad se traduxit, seu, 
ingentem sectatorum numerum sibi comparavit. ib. XX, 50; 
τοῦ ἀποσπᾷν τοὺς μαϑητὰς ὀπίσω αὐτῶν ut Christianos sibi fa- 
ciant sectatores. Philipp. III, 14. τὰ μὲν ὀπέσω ἐπιλανθανόμε-. 
wog €a, quae a tergo sunt, (bona scilicet et commoda huius 
vitae) non curans. 1 Tim. V, 15. 2 Petr. II, 10. τοὺς ὀπίσω 
σαρκὸς ἐν ἐπιϑυμίᾳ μιασμοῦ πορευομένους qui libidinibus pra- 
vis ardént. Τυά, v. 7. ἀπελϑοῦσαν ὀπίσω σαθχὸς ἑτέρας vagis 
indulgentes libidinibus. Apoc. I, 10. XII, 15. βάλλειν ὀπίσω 
τινὸς ὕδωρ fugientem aliquem aquis impetere et obruere co- 
nari. In versione Alex. respondet hebraico 32x et *anw pos?, 
Num. XXV , ὃ. Cant. II, 9. Zach. I, 8. *sir& retro, Exod. 
XXXIIH, 25. Ps. IX, 5. LV, 9. et pro yix posterzor, Gen. 
XXXIII, 2. Etiam formulae ἀχολουϑεῖν, πορεύεσϑαι, ἔρχεσϑαν 
ὀπίσω τινὸς, ex hebr. *555 **n s 3 5n expressae, eodemque sensu 
haud raro in versione Alex. leguntur, v. c. lerem. ΤΊ, 5. καὶ ἐπο- 
q&vÜ1,0ev ὑπίσω τῶν ματαίων et deastros religiose coluerunt, 
011. v. 8. 25. 25. Deut. IV, 3. Sirac. XLVl, 15. ὅτι, καλὸν 
τὸπορεύεσϑαι ὀπίσω Xvolov. Conf. supra ad ἀκολουϑέω dicta. 
2) post, ratione temporis. Hosych.Qucoo πάλιν, ὕστερον, μετοὶ 
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ταῦτα; καὶ τὸ μέλλον. Matth, IIT, 11. ὁ δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος 
qui autem me sequetur, seu excipiet. Ioh. I, 15. à ὀπίσω μου 
ἐρχόμενος, ἔμπροσθέν μου γέγονεν qui post me venturus est, 
ante me fuit, quippe qui me prior fuit. ibid. v. 27. 50. Apoc. 
XIIL 5. xoi ἐθαύμασεν ὅλη 5 yn ὀπίσω τοῦ ϑηρίου et postea 
omnes homines mirati sunt bestiam. Marc.I. 7. Nehem. XIII, 
19. ὀπίσω τοῦ σαββάτου, hebr. 5x. Dan. II, 59. καὶ ὁπίσω oov 
ἀναστήσεταυ βασιλεία ἑτέρα, ubi in chald. est *n2 post. 5) inter- 
dum abundat, v. c. Matth. XXIV, 198. μὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω 
ne revertatur, coll. Marc. XIIT, 16. Otiose etiam ponitur in 
formula ἀκολουϑεῖν ὀπίσω τινὸς, pro qua apud Graecos fere 
ἀκολουϑεῖν zw. ponitur. Conf. Jorsti; Philol. Sacr. cap. 56. 
p. 655. ed. Fischeri. Saepius non legitur in N. T. - ' 
ὉΠ, ΖΦ, fut. (ow, 1) proprie: armo, armis instruo, 
munzio et induo alterum, ab ὅπλον vel ὅπλα arma. Herodian.I, 
15. 5. κλέανδρος ἐπί os τὸν τε δῆμον καὶ τὸ στρατιωτικὸν ὥπλεσεν. 
Medium ὁπλίζομαν me ipsum armo, armis instruo et munto, 
arma. mihi induo. «Herodian. VY, 9. 5. πάντας δὲ εἰς οἶκτον xoi 
ἔλεον προσκαλούμενος ἐκέλευεν ὁπλέζεσϑαι καὶ ἐξελϑόντας «vra- 
ταττεσϑαι. «Δ εἰέαπ. V. H. IX, 4. Passivum ὁπλέζομαν armor, 
armis instruor e£ munior. 2) metaphorice: a/s aZiquid paro 
et concilio, alios instruo aliqua re. Medium ὁπλίζομαι me ali- 
qua re instruo, mihi aliquid paro et concilio, aliqua re tan- 
quam armis utor. Sic semel legitur in N. T. 1 Petr. IV, 1. 
χριστοῦ οὖν παϑόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ, καὶ ὑμεῖς τὴν αὐτὴν εὖ-- 
ψυίαν ὁπλίσασϑε quum igitur Christus passus sit pro nobis 
carne, vos quoque eadem mente instruite vos et eundem ani- 
mum suscipite, seu sumite. Solent autem apostoli in talibus 
rebus similitudinem ab armatura militari repetere, v. c. Rom. 
XIII, 12. Ephes. IV, 25. Coloss. III, 10. 1 Thess. V, ὃ. 7o- 
sephus de Macc. cap. 15. καϑοπλισώμεϑα τοιγαροῦν τὴν τοῦ 
ϑείου λογισμοῦ ἐγκράτειαν. Idem A. I. VI, 9. 4. Davides ad 
Goliathum dicit: Ego, te invadens, τὸν ϑεὸν ὥπλισμαι instru- 
ctus sum potentia et auxilio divino. JLiban. Ep. 551. p. 268. 
ἐπειδὴ χαλῶς εὕρισκεν ὡπλισμένην τῆ σωφροσύνη. Sophocl. 
Εἰοοίν. v. 991. ϑράσος ὁπλίξεσϑαι. | Homer. Odyss. β΄. 289. 
ὅπλεσσὸόν 7. ἤϊα, ubi Schol. ἑτοίμασον ἐφόδια. ibid. v.20. ὁπλίσ- 
σατο δόρπον paravit coenam. Schol. ad ZZomer. Iliad. ὠ, v. 100. 
ὁπλίσαι" κατασκευάσαι, ἑτοιμάσαι. Hesych. ὁπλίζεσϑαι" ἑτοιμά- 
ἔεσϑαι. — ὁπλίσαι" παρασκευάσαι. ---- ὁπλίσατε᾽ παρασκευάσατε. 
lta Zustathius quoque ad lliad. 9, v. 525. ὁπλίζεσϑαι inter- 
pretatur παρασκευάζεσϑαι. Ὅπλα yag, inquit, πάσης τέχνης τὰ 
ἐργαλεῖα, καὶ ὁπλίζεσϑαν τὸ εἰς ἔργον ἑτοιμάξεσϑαι. Cf. ZT'ake- 
field. Silvam Criticam P. III. p.47. etZZ'etstenii N.'T. T. IT. p.692. 
"OILAON, ov, τὸ, vel "OIIAA, τὰ, 1) proprie: arma, 
instrumenta bellica omnis generis, quibus milites utuntur, 
speciatim: Ze/um, clypeus et scutum. Ioh. XVIII, 5. μετὰ φανῶν 
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καὶ λαμπάδων καὶ ὅπλων cum facibus et funalibus et armis; 
In vers. Alex. reperitur pro pui armatura, arma, 2 Regg. | 
X, 2. Ezech. XXXIX, 9. 10. 22 clypeus, scutum, 1 Regg. X, 
17. XIV, 26. 27. n:x idem, 1 Sam. XVII, y. Ps. V, 15. noy 
missile, missilia arma, gladius, 2 Chron. XXIII, 10. XXXII, 5. 
ὉΠ Aasta, lancea, Nahum III, 5. Habac. III, 11. et p Zo- 
rica, lerem. LI, 5. Hesych. ὅπλον" ἔνδυμα πολεμικόν. Gloss. 


ὅπλον" telum, scutum. De castris legitur apud XenopA. de 


Rep. Laced. XII, 5. 4. ubi vid. Zeunzus, et Hist. Gr. ἢ, 4, 4 
2)omnis generis instrumenta, quibus ad aliquid utimur, omne, 
quo instruimur et utimur armorum instar, auxilium, praesi- 
dium, remedium, i. 4. σκεῦος; unde etiam hebraico *55 vas, 
instriumentum respondet in vers. Alex. lerem. XXI, 4. Ezech. 
XXXII, 27. Hesych. ὅπλα" ποτὲ uiv τὰ πολεμικὰ σκεύη, ποτὲ 
δὲ τὰ τῆς νεῶς σχοινία (conf. Spanhem. ad Callim. Hymn. in 
Delum v. 525.) xai τὰ γαλκευτικά. Aeque late vocabulum 
arma patet apud. Latinos, v. c. Pirgi/. Aen. 1, 160. et Cicer. 
Or. pro Milone c. 27. Cf. Ομρογὲ Obss. T, 7. In N. T. meta- 
phorice usurpatur Rom. VI, 15. μηδὲ παριστάνετε τὸ μέλη ὑμῶν 
ὅπλα αδικέας τῇ ἁμαρτίᾳ ne sint corpora vestra impietatis et 
vitiositatis instrumenta, seu , ne abutamini membris corporis 
vestri ad impietatem. Ibidem: παραστήσατε τὸ μέλη ὑμῶν ὅπλα 
δικαιοσύνης τῷ ϑεῷ corpore vestro utamini ad virtutem vere 
christianam exercendám. ibid. XIII, 12. ἐνδυσωμεϑα τὰ ὅπλα 
tuU φωτὸς induamus vestitum, seu habituni (nam ὅπλα ad imi- 
tationem hebraici *55 σκεύη (Deut. XXII, 5.), cui respondet, 
non solum arma, sed etiam vestimenta notat, ut iam obser- 
vavit Drusius in Praeteritis et Deyling. in Obss. Sacr. P. HI. 
. p: 228.) lucis, seu luci convenientem, ἢ. e. christianae virtu- 
tis ornamenta induamus, seu sumamus sensus animi ac mores, 
religionis christianae praeceptis convenientes. J4iberti Gloss. 
Gr. p. 111. τὸ ὅπλα τοῦ φωτός" τὴν τῶν ἐντολῶν ἐργασέαν, ubi 
vid. nota J4/berti. Conf. infra sub φῶς, Je JMoyne Annotatt. 
ad Varia Sacra p. 554. et Suiceri Thes. Eccles. s. ἢ. v. 2 Cor. 
VI, 7. διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ τῶν ἀριστε- 
ρῶν’ ab omnibus partibus bene munitus sum contra omnia 
mala et instructus ad quaelibet negotia, auxilio illo, quod 
Deus mihi praestat, et viribus, quibus me benigne instruit 
potentia divina. In verbis enim ὅπλα δεξιὸ xoi ἀρεστερὰ (h.e. 
arma, quae miles gestat manu dextra et sinistra) latet descri- 
ptio militis gravis armaturae, qui Graecis ἀμφεδέξιος dicitur, 
cum quo eleganter a Paulo comparatur, qui est bene munitus 
ac benigne instructus. 2 Cor. X, 4. τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στοατείας 
ἡμῶν οὐ σαρπικὰ, ἀλλὰ δυνατὰ τῷ ϑεῷ praesidia enim illa, qui- 
bus uti possumus contra adversarios, non sunt humana, adeo- 
que parum tuta, sed divina adeoque certissima. Saepius non 
legitur in N. T. 774om. jJ. ὅπλα ov povov τὰ κοινῶς ἅρματα, 
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ἀλλὰ xal τὰ εἰς ἑτέραν τινὰ κατασκευὴν συντέλουντα. 77oo80rog ἦν 
τῇ ὀγδόη" (immo ἑβδόμῃ cap. 56.) καὶ ὕπερϑε τῶν ὅπλων τοῦ 
τόνου. καὶ αὖϑις ἐν τὴ αὐτῆ (cap. 25.) παρεσκευάζοντο δὲ καὶ ὕπλα 
εἰς τὰς γεφύρας. 

ὍΠΟΙΟΣ, ola, oiov, qualis , cuias , 1. 4. ποδαπὸς, inter- 
prete Suida, ex ὅπως et οἷος. Interdum in interrogationibus 
usurpatur, interdum etiam, idque frequentius, citra interro- 
gationem. Legitur in N. T. Act. XXVL, 29. ὁποῖος κἀγώ eiut 
qualis et ego sum. 1 Cor. IIL, 15. ἑκαστου τὸ ἔργον ὁποῖον ἐστε, 
τὸ πῦρ δοκιμάσει uniuscuiusque aedificium superstructum quale 
sit, igne patefiet. Galat. lI, 6. ὁποῖοί ποτὲ ἦσαν quacunque 
tandem illi sint dignitate. 1 Thess. I, 9. ὁποίαν ἔσχομεν εἴσοδον 
εἰς ὑμᾶς quomodo me apud vos receperitis. Iacob. I, 24. ἐπε-- 
λάϑετο ὑποῖος ἣν obliviscebatur, qualis esset, scilicet eius spe- 
cies et forma. Saepius non legitur in N. T. 7Zzcyd. IIT, 28. 
ὁποῖον ἄν τὸ βούλοιντο pro arbitratu suo. ibid. VIL, 58, “ὁποῖόν. 
τὸ τὸ μέλλον ποιήσουσιν... Apud Graecos, v. c. Zomer. Odyss. ν΄, 
188. interdum etiam pro τὰς ponitur. Apud 250. Int. Iud. IX, 
2. ὁποῖον, (quod adiectivum prorsus neglectum est a Bzelio in 
Thesauro Philol.) hebr. » respondet. 

*OIIO T'E, cum, quando, citra interrogationem. Adver- 
" bium, idem notans, quod ὅτε. Semellegitur in N. T. Luc. 
VI, 5. ὁπότε ἐπείνασεν αὐτὸς cum esuriret ipse, coll. Matth. 
XII, 5. et Marc. lI, 24. Alexandrini pro 3 Ps. III, 1. LIX, 1. 
LX, 1. et pro 15 a tunc, ab illo tempore, Yes. XVI, 15. ὁπότε 
ἐλάλησε. deschin. Socr. Dial. III, 14. init. ZZomer. lliad. «, 
539. ὁππότε μὲν ξυνδῆσαν ᾽Ολύμπιου ἤϑελον ἄλλοι. 

"OIIOT, 3) ubi, quo, quorsum, in quo. Adverbium loci, 
idem, quod οὗ. Matth. VI, 19. ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει, 
καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσι καὶ κλέπτουσν ubi a tineis ac ae- 
rugine. consumuntur et a furibus effodiuntur ac auferuntur. 
ib. XX, 21. ὅπου — ἐκεῖ. VIII, 19. ὅπου ἐὰν (pro ὅπου ἂν) 
amyn.quocunque perrexeris, coll. Ruth. I, 16. ὅπου ἐὰν (hebr. 
QR 7 5x) πορευϑῆς, πορευσομαῦν et 1 Sam. XXIII, 15. Eodem 
sensu ὅπου ἐὰν, vel ὅπου «v, pro quocunque legitur Marc. 
XIV, 14. Iacob. Ilf, 4. Apoc. XIV, 4. Interdum ὅπου 
idv, vel ὅπου ἂν etiam significat ubicunque, v. c. Matth. XXIV, 
20. ὅπου γὰρ ἐὰν ἢ τὸ πτῶμα ubicunque autem erit cadaver. 
Matth. XXVIII, 6. ὁ τόπος ὅπου locus, in quo. Marc. XVI, 16. 
Toh. IV, 20. — Marc. II, 4. τὴν στέγην (scil. τῆς αἰκίας), ὕπου 
ἦν. ib. XIV, χά. — Interdum ante ὅπου substantivum τύπος 
omissum est, v. c. Marc. V, 4o. Ioh. VI, 62. XX, 12. 19. — 
Ὅπου saepe quidem sequitur ἐκεῖν v. c. Luc. XVII, 57. Toh. 
XII, 26. 56. XIV, 5. interdum tamen praemittitur ἐκεῖ, vel 
ἐκεῖσε. loh. VI, 62. VIT, 54. 56. XI, 52. Sic tj ix 2 Sam, 
XV, 21. — Interdum ὅπου per pleonasmum quendam adiun- 
tum habet ἐκεῖ, v. c. Apoc. XII, 14. ὅπου τρέφεται ἐκεῖ. ldem 


500 | . wh AN ; 
valet de loco Apoc. XVII, g. ὅπου ἡ γυνὴ κάϑηταν ἐπ᾿ αὐτῶν. — 
Ioh. XIV, 4. καὶ ὅπου yo ὑπάγω, οἴδατε et quo ego vadam, 
scitis etc. 2) per metaphoram: quo in statu, qua in condi- 
tione. Coloss. IIT, 11. ὅπου ovx ἕνυ ἕλλην καὶ ἰουδαῖος, ubi ὅπου. 
positum est pro cv χριστῷ, coll. Galat. V, 6. 5) quoniam, quia. 
Marc. VI, 55. ὅπου ἤκουον, ὅτι ἐκεῖ £oviv quoniam audiverant, 
eum ibi esse. lta legitur etiam apud Dionem Cass. Lib. 
XXXIX. ὅπου μὲν γὰρ κρείττων αὐτῶν ἣν quoniam ipsis supe- 
rior erat. Simili ratione ubi pro quoniam reperitur apud 
Lucret. YT, V65. 4) cum, quando, quandoquidem, quum tamen. 
1 Cor. III, 5. ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν (Aoc. Hebr. IX, 16. ὅπου γὰρ 
διαϑήκη. ibid. X, 10. ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων. 2 Petr. II, 11. 
ὕπου ἄγγελον cum tamen angeli. Conf. B/ackwall. Auct. Class. 
N. T. p. 12:1. ed. //o/l. et Thucyd. Lib. VIII. p. 482. ed.. 
Dukeri. — Alexandrini usi sunt hoc adverbio pro 3 zn, Prov. 
XXVI, 20. t3»» Jocus, lob. VI, 17. sx, EIudd. XVIII, 10. 
Esther. I, 9. Cohel. IX, 10. et pro *3 idem, quod sis, Esra VI, 1. 

OIIT 4 N42, fut. ava, video, conspicio. 'Ünvavouat con- 
spicior, appareo, conspiciendum me praebeo, ab ὄπτομαι, quod 
vide. Participium ὀπτανόμενος legitur in N. T. tantum Act. I, 
ὅ. δι’ ἡμερῶν τεσσαράκοντα onrevoutvog αὐτοῖς per quadraginta - 
dies se iis conspiciendum praebuit. Lectio φαινόμενος est e - 
glossemate orta, Alex. 1 Regg. VIIT, ὃ. zo? ovx ὠπτάνοντο ἔξω. 
Hebr. nxana www πε, Tob. XII, 19. πάσας τὰς ἡμέρας ὠπτα- 
νόμην ὑμῖν. Ziberti Gloss. Gr. p. 61. ὀπτανόμενος " ὁρώμενος,. 
quuouevoc. Hesych. ὀπτανόμενος." ὁρώμενος, ἐμφανιζόμενος. 
| "OIITAZI A, ας, ἡ, apparitio, visio, seu quaelibet species. 
visibilis, quae obiicitur vigilanti et somnianti (1. q. ὅρασις) et 
quidquid divinitus obiicitur menti cernendum, sive oculis, sive 
auribus percipiatur , etiam omne, quod insolitum est et inopi- 
nato accidit, ab ὀπτάνω video, aut potius ab ὀπτάζομαν videor. 
Legitur in N. T. Luc. I, 22. ὅτι ὀπτασίαν. ἑώρακεν ἐν τῷ 
ναῷ contigisse ipsi insolitam apparitionem divinam. ibid. 
XXIV, 23. ἦλύον λέγουσαν xol ὀπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι ve- 
nerunt narrantes, se etiam vidisse apparitionem angelorum, 
seu angelos, ut Syrus ἢ. 1. expressit. Act. XXVI, 19. non fui 
inobediens τῇ οὐρανίῳ ὀπτασίᾳ coclesti visioni, quae scilicet 
Paulo statim post conversionem contigerat; coll VIII, 4. 
ἤκουσε φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ. 2 Cor. XII, 1. ἐλεύσομαι γὰρ εἰς 
ὀπτασίας καὶ ἀποκαλύννευς κυρίου progrediar tamen nunc ad vi- 
siones, seu apparitiones et revelationes Domini. Saepius non 
legitur in N. Ἐν Eodem modo usi sunt hac voce Alexandrini 
pro ivo et ΠΗ si5io, apparitio, Dan. IX, 25. X,1.7. 8.16. — 
Hesych. ὀπτασία" ϑεωρία, φαντασία, ϑέαμα. Glossar. ὀπτασία; 
visio. Adde Sirac. XLIII, 2. 18. 

"OIUTO M AT, fut. ὄψομαι, in forma media proprie: vi- 
deo, conspicio aítquem; in forma passiva autem conspicior, 
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videor , appareo, conspiciendum me praebeo, (i. q. φανερόομαι. 
Vid. Schol. TÀucyd. IV, 74.) et de visione oculari usurpatur, 
ita tamen, ut fere adiuncta sit admzratzonis et obstupefactio- 
nis non solum, sed etiam spZendoris, maiestatis et praestan- 
4iae notio, ab ὄὕπτω video, quod autem inusitatum est et in 
forma passiva ac media tantum occurrit. Matth. XVII, 5. 
ὠφϑησαν αὐτοῖς μωσῆς καὶ ἡλέας visi sunt ab ipsis Moses et 
Elias. ibid. XXIV, 50. ὄψονται τὸν viov τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον 
in] τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ admirabundi et obstupefacti vi- 
debunt filium hominis, in nubibus adventantem. ibid. XXVI, 
64. ἀπ᾽ ἄρτι ὄψεσϑε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καϑήμενον ἐκ δεξιῶν 
τῆς δυνάμεως ab hoc tempore, seu aliquando, conspicietis me 
sedentem ad dextram Dei. ibid. XXVIII, 7. 10. Marc. IX, 4. 
XIII, 26. XIV, 62. XVI, 7. Luc.IT, 11. ὥφϑη δὲ αὐτῷ ἄγγελος 
apparuit autem ei angelus. ibid. III, 6. ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ 
σωτήριον τοῦ ϑεοῦ et omnes videbunt salvatorem, a Deo mis- 
sum. ibid. IX, 51. οἱ ὀφϑέντες ἐν δύξη qui ei splendore circum- 
fusiapparuerunt. ibid. XIII, 28. XXI, 27. XXII, 45. XXIV, 
54. loh. I, δι. μείζω τούτων ὄψει maiora miracula videbis. 
ibid. v. 52. XI, 4o. ὄψει τὴν δόξαν τοῦ 0500 videbis documen- 
tum omnipotentiae divinae. ibid. XVI, 16. 17. 19. 22. XIX, 
57. ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν Obstupoefacti videbunt, quem 
pupugerunt. Act.II, 5. ὥφϑησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαυ 
et videbantur linguae inter ipsos divisae, “1014. v. 17. ὁράσεις 
ὄψονται visiones habebunt. ibid. VIT, 2. 50. 55. IX, 17. XIII, 
51. XVI, 9. XX, 25. οὐκέτε ὄψεσϑε τὸ πρόσωπόν μου non post- 
hac me visuri estis. ibid. XXVI, 10. 1 Cor. XV, 5—8. 1 Tim. 
III, 16. Vide supra ad vocem ἄγγελος dicta. Hebr. IX, 28. 
XIII, 25. Apoc. I. 7. XI, 19. XII, 1. σημεῖον μέγα ὥφϑη ἐν τῷ 
οὐρανῷ. ibid. v. 5. XXII, 4. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro nbi revelavit, Yes. XL, 5. xoi ὀφϑήσεταν ἡ δόξα κυ- 
φέου. ^11 »idit, Cant. VII, 1. Ies. XXXIII, 17. βασιλέα μετὰ 
δόξης ὄψεσϑε. n38 aspexit, Iob. V, 1. et nx vidit, 2 Paral. I, 
7. l:xod. III, 2. 16. 2) supervenio alicui, inopinato venio. 
Act. VIT, 26. τῇ 02 ἐπιούση ἡμέρᾳ ὠφϑὴη αὐτοῖς μαχομένοις po« 
stero die supervenit certantibus. lta iam ZufAerus hunc 105 
cum vertit, coll. Exod. II, 15. In vers. Alex. ὄπτομαι etiam 
hebraico xi» venit respondet. 1 Regg. III, 16. τότε ὥφϑησαν 
δυο γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖ. 9) ostendo, monstro, facio ali- 
quem videre, i. q. δείκνυμι. Act. NXVI, 16. ὧν τὲ εἶδες», ὧν τὲ 
ὑφϑήσομαί co, et eorum, quorum tu iam spectator fuisti, et 
omnium, quae in posterum te videre faciam. 4) ut omnia 
verba videndi ad mentem transferuntur, ita etiam ὕπτεσϑαῦ 
interdum idem est ac cognoscere, intellegere. om. XV, 21. 
οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται qui olim ab omni eius 
cognitione alieni fueruut, (gentiles) ad eam adducentur. Cf. 
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Tes. LII, 15. 5y vt ϑεωρέω, Yoh. VTIT, 51. experior, particeps 
fio, usu cognosco, consequor, fruor. Yoh. VIIT, 56. ovx ὄψεταν 
ζωὴν, pro oux &yce ζοηὴν αἰώνιον, non consequetur felicitatem 
aeternam. Ps. LXXXVIII, 47. ovx ὄψεται ϑάνατον. 2 Paral. 
XXXIV, 29. Eodem sensu ὀπεέσϑαυ βέον dixit Lycophron in 
Cass. v. 1019. Zonaras Lex. c. 1496. ὄψονται ἀντὶ τοῦ σχῶσιν 
ἢ καὶ ἀπολαυσωσιεν. 6) curo, provideo mihi, dispicio de rebus 
meis, circumspicto vias rationibus meis consulendi ac provi- 
dendi. Kespondet in hac significatione nostro vernaculo zu- 
sehn. Matth. XXVII, 4. συ ὄψει tuum hoc est: quid ad nos? 
Ὄψει attice. ponitur pro ὄψῃ. Nam Attici in praesentibus et 
futuris indicativi passivae ac mediae vocis pro ῃ in secunda 
pers. sing. adhibere solent e;, et quidem inprimis in iis ver- 
bis, quae in forma activa non sunt usitata. ibid. v. 24. ὑμεῖς 
ὄψεσϑε vestrum boc erit negotium. Act. XVIII, 15. ὄψεσϑε 
αὐτοὶ Vobis has quaestiones examinandas et diiudicandas re- 
linquo. IIic quidem est sensus verbi ὀπτέσϑαυν h. 1.) ut verba 
sequentia, «gute γὰρ ἐγω τούτων οὐ βούλομαι εἶναν, satis do- 
cent, nullo tamen modo probari potest usus loquendi, ozze- 
σϑαι significare iudicare , controversiam dirimere, ut quidam 
interpretes ex simili usu loquendi verbi εἰδέναν (apud 7Aeo- 
phrast. Prooem. ad Char. oov δὲ εἰδῆσαι, εἰ ὀρϑῶς λέγω) pro- 
bare conati sunt. Cf. Schwarzii Comment. Crit. Ling. Gr. 
p. 998. et Krebs. Obss. Flav. p. 66. Non solum autem Graecis 
ὄπτομαι, (v. c. Sophocl. Philoct. v. 654. τάδε μὲν ϑεὸς ὄψεται. 
"Arrian. Epictet. IV, 6. 11 et 22. p. 595. ὀψονιαν οἱ ἄλλοι vi- 
derint alii. /Marc. Antonin. V, 17. 1X, 24. XT, 12. XII, 1. 
Vide 47. C. Sehwarzium in Monumentis Ingeniorum T. I. 
p. 125.) sed etiam Latinis v;dere in significatione curandz 
frequens. Terent. Andr. II, 6. 25. ,,ego isthaec recte ut fiant 
videro. Cic. ad Brutum Ep. II. ,,de hoc tu videris.** Idem 
ad Atticum V, 1. ,,quo magis erit tibi videndum, ne quid 
novi decernatur.'* ibid. XIV. Ep. 11. Conf. Georgii Hiero- 
crit. P. II. p. 5o. 62 et 95. 7) ὄπτεσϑαι ϑεὸν videre Deum me- 
taphorice significat non solum idoneam de Deo rebusque di- 
vinis habere cognitionem, sed etiam arcte cum Deo coniun- 
ctum esse, Dei familiaritate uti et libere aditum ad eum ha- 
bere, ita, ut imago desumta sit ab amicis et familiaribus regis. 
Conf. Jf'etsteniz N. T. T. 1. p.290. Matth: V, ὃ. ὅτε αὐτοὶ τὸν 
ϑιεὸν ὄψονταν ili enim cum Deo sunt coniunctissimi. Hebr. 
XIL, 14. οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν κύριον qua qui caret, Deum 
sibi non habet propitium, seu, non frui poterit felicitate ae- 
terna. 1 Ioh. ]lI, 2. ὀψόμεθα αὐτὸν, καϑως ἐστι. 0) ὄπεεσϑαι 
τὴν ἡμέραν τενὸς vivendo attingere teinpora alicuius, una cum 
aliquo vipere, i. q. ἐδεῖν τὴν ἡμέραν τινὸς, Ioh. VIIT, 56. Re- 
peritur haec formula in N. T. Luc. XVII, 22. ἐπιϑυμήσετε 
μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν, καὶ οὐκ ὄψεσθε 
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desiderabitis vel uno die conspectu filii hominis frui, sed 
frustra desiderabitis. Vide supra sub dw. Saepius non legi- 
tur in N. T. 

'OIITO X, ἡ, ὃν, assus, assátus, tostus, 1. q. ὀπτὴητὸς, 
quod magis usitatum est, ab ozz«w a5s0, torreo, coquo. Le- 
gitur in N. T. tantum Luc. XXIV, 42. ἐχϑύος ὁπτοῦ μέρος 
piscis assati partem. Alexandrini pro *?*x assum, assatura, 
Exod. XII, 8. 9. Z/utarch. T. VI. p. 401. ed. Zieisk. Apud 
Xenophontem fnab. II, 4, 6. coctum significat. 4Jesych. onzog* 
ἑψημένος πυρί. : | 

'OIIQ' PA, ac, ἤν 1) proprie: auctumnus, pars aestatis 
ultima, qua fructus arborum maturescere solent, ex ὀπὸς $uc- 
cus et ὥρα tempus, 4. d. succi vel succorum tempus , quo fru- 
ctus maturi decerpuntur. Xenoph. Hist. Gr. Yl, 2, ὃ. 2) per 
metonymiam et ad imitationem hebraici y*5 (quod non so- 
Jum aestatem et auctumnum ,, sed etiam aestivos et auctumna- 
les fructus significat, v. c. Ierem. XL, 10. i2. XLVIII, 3». 
ubi in versione Alexandrina legitur ὀπώρα) significat fructus 
auctumnales , aut fructus , tempore illo maturos, τὸν τῆς ὁπω- 
Qeg καρπόν: unde ὁπωροφυλαξ custos fructuum. et ὀπωροφυ- 
A«xiov tugurium , seu Jocus dicitur, ubi fructus maturi custo- 
diuntur οὐ asservantur, v. c. apud Alexandrinos Ies. I, 8. et 
XXIV, 20. Sic legitur apud ZZerodian. Y. c. 6. 5. διαβάλλοντες 
πᾶσαν τὴν ἐπὶ ταῖς ὄχϑαις τοῦ /orgov ὥραν μήτι Ortega εὔφορον, 
ubi vide Zrmisch. Xenoph. Mist. Gr. lI. c. 4. 16. λαμβάνοντες 
ξύλα καὶ ὀπώραν. Conf. Foesii Oeconom. Hippocr. p. 277. 
Hesych. ὀπώρα" τὸ ϑέρος καὶ τὸ μετόπωρον, κυρίως δὲ ἡ στα- 
φυλὴ, (“4παον. Od. L, 8. ubi vid. 2 δολον.) καταχρηστικῶς δὲ 
καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀκροδρύων. Conf. etiam Thom. M. sub ὁπω-.- 
ρῶν ὠνήτωρ p. 655. In N. T. semel legitur Apoc. XVIII, 14. 
. καὶ ») ὁπώρα τῆς ἐπιϑυμΐας ( μέρ. poma desiderii) τῆς ψυχῆς 
σου παρῆλϑεν et fructus maturi, ab anima tua desiderati, per- 
ierunt. Grofius de amore explicat: non ultra poteris deliciis 
venereis frui. Alii reddunt: maturior aetas concupiscentiae 
animae tuae abiit. 

"OIIf2X. Coniunctio 1) causas, siguificans ut, ita ut, 
et innuit causam finalem. Matth. IT, ὃ. ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως 
καγὼ ἐλϑωὼν προσκυνήσω αὐτῷ renunciate mihi, ut et ego ve- 
niam et adorem eum. ibid. V, 16. 45. VI, 2. ὅπως δοξασϑῶσιν 
eo consilio, ut celebrentur. ibid. v. 4, 5. 10. etc. ZesycA. 
ὕπως" ἵνα. zfeschin, Socr. Dial. HT, 1. 9. 13. Voculae ὅπως 
subiunguntur subiunctivus et indicativus apud Pa/aeph. c. 17. 
Vide bresch. ad 4eschyl. p. 104. et Segzar Obss. ad Daniel. 
cod. CAis. p. 17. 2) ut, post verba petendi. Matth. VIII, 54. 
megexolsow:, ὅπως μεταβὴ ἀπὸ τῶν ὑοίων αὐτῶν rogantes eum, 
ut e regio. e sua discederet, ibid. 1X, 58, δεήϑηϊε, ὅπως ἐκβαλῃ 


ipyaza;. Luc. V1I, 3. N, a2. ΧΙ, 57. XXIII, 20. 5) interduin 
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ἐκβατικώς ponitur, ita, ut eventum et factum significet; mde 
xime quod oliin praedicit fuit, ubi reddi potest: u£, adeo 
ut, atque sic, inde, tune, tum, adii) Matth. IT, 25. V, 16. 
ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ kei ἔργα inde eveniet, ut videant homi- 
nes opera vestra bona , coll. VIL 1. ibid. XIII, 535. ὅπως πλη- 
ρωϑῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου atque sic fieret simile ei, 
quod dictum fuerat Per prophetam. Matth. XXIII, 54. 55. 

ὅπως £405 ἐφ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίκαιον et ita eveniet, ut vos poe- 
nas luatis ob omnem sanguinem innocentem profusum. Luc. 
II, 55. ὅπως ἂν ἀποκαλυφϑῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοὶ 
tunc multorum cogitationes patefient. Philemon. v.6. 1 Petri 
JI, 9. Respondet in hac significatione hebraico jvz*. Amos 
11, 7. Ezech. ΧΗ, 16. Ies. XLI, 20. Suid. Ὅπως" καὶ ὅπως- 
οὗν. “Ιαβίδ' ὅπως ἂν δικαιωϑῆς ἑ ἐν τοῖς λόγοις σου. οὐκ ἔστεν αἰ-- 
τίας δηλωτικὸν, ἀλλ᾽ ἐκβάσεως. 4) adverbium quaZitatis, no- 
tans: quomodo, i. 4. πῶς γ a quo descendit. Matth. XXII, 15. 
συμβούλιον ἔλαβον, ὅπως αὐτὸν παγεδεύσωσεν ἐν λόγῳ consilium 
ceperunt, seu deliberarunt, ; quomodo eum illaqueare possent 


in sermone. Syrus: t-24p quomodo. ibid. XXVI, 39. ὅπως 


αὐτὸν ϑανατωσωσε quomodo eum interficerent. Luc. XXIV, 
oo. 2 Macc. VII, 22. mKonopa. Hist..Gr. T. 2 2E DI 
Meschin. Socr. Dial. II, l. 5. III, 9. Triclin. ad Sophocl. Ai. 
Flagell v. 1065. ὅπως" ἀντὶ τοῦ πώς. 5) cum, quando, post- 
quam, temporis particula. Act. ΠῚ, 10: resipiscite et conyer- 
iimini, ut deleantur peccata vestra, Ong ἂν ἐλϑωσι καιροὶ GV 
«υὐξεὼς cum, seu postquam venerint tempora recreationis a 
Domino. Pouitur ὕπως ἂν pro Fatiden, quam significationem 
ex Herodoto et Sophocie Beza ad b. 1. confirmavit , quibus 
addendus est ZZomer. lliad. μ΄, v. 208. Odyss. y 7, 575. δ΄, 109. 
χ, 22. Conf. etiam G/assz Philplogmm S. p. 575. ed. DatAiz 
et Devarium de particulis G. L. p. 250. l'ortasse ad hanc si- 
gnificationem quoque referendus est locus Hebr. II, 9- ὕπως 
χάριτι ϑεοῦ υπὲρ 1 παντὸς γεύσηται ϑανάτου postquam gratia Det 
pro nobis mortem gustavit, coll. Luc. XXIV, 16. 1 Petri I, 
11. τ Thom. M. p. 654. τὸ ὅπως καὶ ἀντὶ τοῦ ἵνα, καὶ αντὶ τοῦ 
πῶς. οἷον. ὅπως ἔχει σον τὸ σῶμα. καὶ ἀντὶ τοῦ ἐπεὶ καὶ ἀντὶ τοῦ 
οὕτως καὶ avri τοῦ ὥσπερ. 

ὍΡΑ, vog, 10, τέδίο, visus, seu actzo videndi, visum 
quodcunque, sive vigilanti, sive per quietem. somni oblatum 
fuerit, portentum, ostentum, eine Jede ausserordentliche und 
swvunderbare Erscheinung, et speciatim: res, divinitus ment£ 
fam clare obiecta , gua sunt ea, quae oculis cernuntur , ab 
ὁράω video, i. q. ὀπταδία. De re, oculis percepta, legitur 
Matth. XVII, 9. μηδενὲ εἴπητε τὸ ὅραμα ne evulgate hoe, 

uod statim vidistis, coll. Marc. IX, 9 ἕνα μηδενὶ διηγήσωνταν 
ἃ εἶδον. Act. VIT, 31. ὁ δὲ μωοῆς ἐδὼν ἐϑαύμασε τὸ ὕραμα Moses 
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autem, hoc videns, miratus est hoc portentum. Act. IX, 10. 12. 
ἕν ὁράματι per visionem, seu visum, h. e. speciem, Sauli vi- 
gilantis menti a Deo ita obiectam, ut plane cessaverit exter- 
norum sensuum usus. ibid. X, 5. 17. 19. περὲ τοῦ ὁράματος de 
sensu et significatione huius portenti. ibid. XI, 5. εἶδον ἐν 
ἐχστάσεν ὕραμα. XII, g. £0oxeu δὲ ὅραμα βλέπειν spectrum 
sé videre opinabatur. ibid. XVI, 9. ὅραμα διὰ τῆς νυκτὸς ὠφϑὴη 
τῷ παύλῳ et visum obtigit Paulo per quietem somni. ibid. 
v. 10. XVIII, 9. à ὁράματος ἐν νυκτί. Saepius non legitur in 
N. T. Xenoph. de Re Equestri IX, 4. ταράττεν τὰ ἐξαπίναια 
καὶ ὁράματα καὶ ἀκούσματα. «delian. V. H. II. 15. In versione 
Alexandrina respondet τῷ n«*yo et no visum, Genes. XL VI, 
2. ἐν δοάματι τῆς νυκτός. Exod. III, 5. ii, Dan. VIII, 2. 
yn, Iob. VIT, 14. πη, Gen. XV, 1. et chaldaico «5 et Nm. 
Dan. Il, 19. 1V, το. VII, 2. Hesych. ὅραμα" ϑέαμα, onzacéa, 
ὕρασις, εἶδος. φαντασία, Oca. Phavor. ὁράματα eio, προφητῶν, 
ὅσα ἐγρηγορότες βλέπουσιν οἱ προφῆται, εἴτε ἐν νυκεὶ, εἴτε ἐν ἡμέρᾳ. 
ἐνύπνια δὲ, ὅσα καϑεύδοντες φαντάζονται. Confer etiam 7Jt- 
stenii IN. T. 'T. I. p. 456. 

"OPAXILX, tog, attice eue, ἢ, 1) UÍSLO, V$ISUS, Seu actio 
et facultas videndi, ab dgaw video. rrian. Diss. Epict.T, 6, 8. 
2) aspectus, species rei, per metonymiam causae. Apoc. IV, 5. 
καὶ ὁ καϑήμενος ἣν ὅμοιος ὁράσει λίϑῳ ᾿]άσπιδὲ καὶ Σαρδίνῳ, xal 
ἶρις κυλλόϑεν τοῦ ϑρόνου ὁμοία ὁρᾶάσεν τῷ Σμαραγδίνῳ et qui se- 
debat, erat similis aspectu lapidilaspidi et Sardio οἱ iris eratin 
circuitu throni, aspectu similis Smaragdo. Ezech. XLIII, 10. 
Tudd. XIIT, 6. 5) visum, spectes, et speciatim de visis usurpa- 
tur, quae Deus olim homihibus, sive vigilantibus, sive per 
quietem. somni, eos edocendi et admonendi causa, offerebat, 
1. 4. ὀπτασία et ὅραμα, de quibus supra expositum est. Act. 
Il, 17. οἱ νεανίσκοι ὑμῶν ὁρασεις ὄψονται luvenes vestri visio- 
nes videbunt. /osepA. A. I. II, 2. 1. αἱ δὲ ὄψεις, ἃς κατὰ τοὺς 
ὕπνους εἶδεν Jo)o5mog, τοιαίδε ἦσαν. ibid. cap. 5. 4. ὄψεις ἐνυ-- 
πνίων ϑεάσασϑαι occurrit. Apoc. EX, 17. εἶδον τοὺς ἵππους ἐν 
τῇ ὁράσεν vidi equos in visione. Adde Zach. X, 5. Dan. II, 28. 

ΣΉΝ, 3.15. 30. 

'"OPATO X, sy ὃν, visibilis, qui oculis: cernitur et cernz 
potest, spectabilis. Est verbale a tertia persona perf. pass. 
ὥραται, verbi ὁράω vídeo. Semel legitur in N. T. Coloss. I, 16. 
ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα visibilia et invisibilia. Alex. Iob. XXXIV, 
20. ὁρατοὶ δὲ ἐναντίον αὐτοῦ. ibid. XXXII, 21. πᾶσι δὲ ovy ὅρα-- 
τὸν τὸ φῶς. Xenoph. Cyrop. 1, 6. 2. Memor. ΤΤ1Ὶ, 10.5. Hesych. 
ὁρατόν" αἰσϑητὸν, ϑεωρητικὸν καὶ ϑεωρητόν. 

'OPA'Q, 0, fut. «00, 1) video, cerno oculis corporis. 
Luc. I, 22. ὀπτασίαν ἑώρακεν visum ei obtigit. ibid. XXIV, 23. 
ὀπτασίαν ἀγγέλων. ἑωρακέναν apparitionem angelorum vidisse. 
Ioh. VI, 46. οὐχ ὅτι τὸν πατέρα ttg ἑωρακὲν non quod quis 

Fo. 11. | V 
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Deum coram docentem Viilén possit, ibid. VIIT, ΓΕ XIV, σ: 

ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν ποτέρα qui me his in terris doeex- 
tem et miracula patrantem videt, is videt Deum. ibid. XX, 18. 

25. 29- Act. VII, 44. Coloss.Il, 1- ὅσον ovy ἑωράκασι τὸ πρὸῦς-- 
«0v μου ἐν σαρκὶ quibus non de facie notus sum etc. 2) me- 
taphorice: perpendo , cogito, considero. Sic ng? adhibetur 
Gen. XLIX , 15. et Ies. V, 12. Act. XXII, 56. ὅρα, τί μέλλεις 
ποιεῖν perpende, quid velis facere. Suid. ὁρᾶτε" «vii τοῦ ἐν-- 
ϑυμεῖσϑε. 5) intellego, percipio, mente ? perspicio. Sic 53 Gen. 
XLII, 1. ferem. II, 91. Act. VIII, 25. εἰς γὰρ χολὴν πικρίας 
καὶ συνδεσμον ἀδικίας. ὁρῶ σὲ ὄντα te enim esse hominem. im- 
probissimum et vitiosissimum, bene intellego. Coloss. IT, 8. 

& μὴ ἑώρακεν ἐμβατεύων assiduum studium rebus impendens, 
quas non intellegit. Iacob. IT, 24. ὁρᾶτε τοίνυν ,animadvertite, 
seu intellegitis igitur. Ewrip. Phoen. v. 762. εἷς ἀνὴρ οὐ πανϑ' 
ὁρᾷ. 4) scio , cognitum habeo, perfectam et ab omni parte ab- 
solutam cognitionem habeo, perfecte cognosco. Hebr. IL, ὃ. νῦν 
δὲ οὕπιω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγμένα iam vero constát 
nobis, seu experientia nos docet, ei nondum omnia subiecta 
esse. Toh. 1, 10. ϑεὺν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε Deum nemo vidit 
unquam, h. 5 henió unquam perfectam de Deo eiusque con- 
siiis habuit | cognitionem. Huc pertinet glossa Suidae: ὅρασις" 

γνῶσις. καὶ ὁ εὐαγγελιστής " ϑεὸν οὐδεὶς ἑἕωρακὲ πώποτε, ἀντὶ τοῦ 
ἔγνω τρανῶς. Conf. supra ad ϑεάομαν dicta. Ioh. IIT, 11. ὃ ἕω-- 
pexapey , μαρτυροῦμεν res, bene a nobis cognitas, testimonio 
nostro comprobamus. ibid. v. 52. VI, 46. οὗτος ἑώρακε τὸν 
πατέρα 1s perfectam de Deo rebusque divinis habet cognitio- 
nem. ibid. XIV, 7. cum γινώσκειν coniungitur. 1 Ioh.T, 1. 2. 5. 
Non semper vero formula ὁρᾷν τὸν ϑεὸν, quae Iohanni fami- 
laris est, de perfecta et ab omni parte absoluta cognitione 3De 
rerumque divinarim usurpatur, sed interdum etiam notionem 
sensuum animi, cum coghitione Dei coniunctorum , seu verc 
cultus divini habet adiunctam et aeque late patet ac formula 
ἀγαπᾷν τὸν ϑεὸν, de qua supra expositum est. Sic legitur i in 
N. T. 1 Ioh. III, 6. πᾶς ὁ ἁμαρτάνων, οὐχ ἑώρακεν αὐτον, οὐδὲ 
ἔγνωκεν αὐτὸν omnis, qui vitiositati deditus est, ad dignitatem 
et nomen veri Dei cultoris adspirare nullo modo potest, seu, 
is non habet veram et vivam Dei cognitionem. ὅ Ioh. V. 11ν 
ὦ ἀγαϑοποιῶν ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστὲν, ὃ κακοποιῶν οὐχ ἑώρακε τὸν Ós0v.. 
5)curo, curam gero, provideo, prospécto im re aliqua facienda. 
Hebr. VII, 5. ὅρα γὰρ; φησὶ, (δὅττως) ποιήσῃς cura, inquit, ut 
omnia efficias, Ita etiam ΠΝ Ἢ usurpatur Exod. XXV, 40. ὅρα 
ποιήσεις κατὰ τὸν τύπον τὸν δεδειγμένον σοι ἐν τῷ ὄρει. ib. IV, 
21: ὅρα πᾶντα τὰ τέρατα, ἃ δέδωκα ἐν ταῖς χερσί σου, ποιήσεις 
αὐτὰ ἐναντίον φαραὼ. Tob. XII, 1. 6) prevideo £n re fugienda 
et cavenda, caveo, prospicio mihi. Matth. IX, 50. ὁρᾶτε; μηδεὶς 
γινωσδξέτω cavete, ne quis resciscat, ibid. XVI, 6. ὁρᾶτε καὶ 
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προσέχετε ἀπὸ τῆς ξύμης τῶν φαρισαίων cavete vobis dilezenter 
a perversa Pharisaeorum doctrina, coll. v. 12. ib. XVIII, 10. 
XXIV, 6. ὁρᾶτε μὴ) ϑοοεῖσϑε. Marc. 1, 44. ὅρα (fva) μηδενὶ 
μηδὲν εἴπης, coll. Matth. VIIT, 4. Marc. VIH, 15. ὁρᾶτε βλέ- 
πέτε ἀπὸ τῆς ζύμης. Luc. XII, 15. ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσϑε ἀπὸ 
τῆς πλεονεξίας. 1 Thess. V, 1^. Apoc. XIX, 10. ὅρα μ᾽), pro 
ἵνα μὴ ποιήσης.- ibid. XXII, 9. Epictet. Enchir. c. 26. ὅρα μιἡ-- 
ποτὲ — μακαρίσης ὑπὸ φαντασίας συναρπασϑεές. 7) omittitur 
interdum ὅρα inprimis ante ὅπως, ἵνα, aut μήποτε. Matth. 
XXV, 9. (ὁρᾶτε) μήποτε οὐκ ἀρκέσῃ ἡμῖν καὶ ὑμῖν. Act. V, 39. 
Ephes. V, 55. ante ἵνα φοβῆταιτον ἄνδρα supplendum est ὁράτω. 
Act. XXII, 26. ante τί μέλλεις ποιεῖν in quibusdam codicibus 
ὅρα omissum est. ὍὍρα vel σκόπευ omissum quoque esse vide- 
tur ante μηδεὶς καταφρονείτω 1 Tim. IV, 12. noli committere, 
ut aetatem tuam quisquam possit contemnere. Similis locus 
est apud LXX Prov. I, 10. Zomer. Odyss. y, v. 2807. ante 
μήποτε supple ὅρα. Epictet. Enchirid. c. 25. ἵνα ( pro ὅρα ἵνα) 
καὶ τοῦτον εὐφυὼς ὑποκρίνῃ ν» coll. cap. 26. Apud Latinos quo- 
que eadem ellipsis obtinet, v. c. apud Z/autum Curcul. Act. 
IL. Sc. 2. v. 7. ,,operam ut det,** pro: vide4 ut operam det. 
Idem in Captiv. Act. II. Sc. 5. v. 75. ne me ignores, sc. vide. 
Conf. 7Zoilium ad Blackwall. Class. SS. p. 60. Eadem ellipsis 
est etiam apud Hebraeos, quibus 5 pro 5x :«* ponitur, v. c.. 
Exod. XX, 9. Ios, VIII, 4. | 
ὌΡΓΗ,;, ἧς, η.. 1) proprie et generatim omne studium et 
vehementem. appetitionem cuiusque rei significat. Recte enim 
deducitur ab ὀρέγομαν appeto. Aliis autem ab ὀργᾷν fervere 
natum, aut ex 0go nci£o et ἄγω impello compositum esse vi- 
detur. Conf. 7Leognzd. Sentent. v. 214. 215. 512. 959. Hinc 
2)per metonymiam est zra, libido ulciscendi iniuriam illatam, 
appetitio mali alis inferendi, ἐπυϑυμία τιμωρίας τῶν 10vxnac- 
vat δοχούντον, uti Schol. Fett. (v. c. Schol. Mristoph. ad Ranas 
v. 252.) explicant. Nam ira est impulsus quidam animi, qui 
sanguinem fervescere facit et hominem impellit, ut appetat 
vindictam in eum, a quo se iniuria affectum sentit. Ephes. 
IV, 51. 9vuoc καὶ ὀργή. Coloss. ILL, ὃ. ὀργὴν, ϑυμόν. 1 Tim.lI, 8. 
χωρὶς ὀργῆς. lacob. I, 19. βραδὺς εἰς ὀργὴν lentus ad ulciscen- 
dam iniuriam illatam. ibid, v. 20. ὀργὴ ἀνδρὸς δικαιοσύνην ϑεοῦ 
oU κατεργάζεται. Conf. interpretes ad Diogen. Laért. VIT, 114. 
L. Bos. Exercitatt, p. 97. et Jisner? Obss. Sacr. T. II. p. 14. 
In versione Alexandrina respondet 5x ira, Num. XI, 1. 10. 
XII, g. tovt zndignatio, ira, Yes. X, 5. 25. Ier. L, 25. yin 
aestus irae, ira ardens, Exod. XV, 7. Ier. XXX, 24. Hos. XI, 9. 
"n aestus, 1 Sam, XX, 54. 2 Chron. XXV, 10. qxp zra fervens 
et quasi spumans, férvor, Tos. IX, 20. Dan. II, 12. Zach. I, 1. 
15. nrn aestus irae, excandescentia, 2 Reg. XXIT, 15. Ps. VI, 2. 
Ies. XLI, 25. 33v indignatio, excandescentia. Yob. XXXL, 50. 
e va 
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Psalm. XC, 9g. etc. 2) indignatio, quae cum nulla se ulci- 
ecendi Lbidine est coniuncta, et speciatim de Dei aversione a 
peccatis et. peccatoribus usurpatur. ; Marc. II, 5. περιβλε- 
ψψάμενος αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς. Rom. IX, 22. ἐνδείξασϑαὶ τὴν ὀργήν. 
Hebr. IIT, 11. IV, 5. 3) per metonymiam: poena, supplicium. 
Matth. III, 7. φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς ' evaüere poenas 
futuras, seu imminentes. Luc. IIT, 7. XXI, 25. ἔσται γὰρ ὀργὴ 
τῷ λαῷ τούτῳ atrox poena divina corripiet hunc populum. 
Certe magis mihi arridet haec interpretatio, quam altera: atrox 
aliarum gentium odium hic populus experietur. Ioh. IIT, 56. 

7 ὀργὴ ϑεοῦ μένει ἐπ᾽ αὐτὸν j i. 4. οὐκ ἔχει ζωὴν αἰώνιον. Rom. 
T, 18. ἀποκαλύπτεταν γὰρ ὀργὴ ϑεοῦ ΔΕΟΟΤΑΡΟΝΕΝΣΕ autem olim 
poenae divinae. ibid. IT, 5. 8. IIT, 5. ὁ ἐπιφέρων τὴν ὀργὴν 
ab hominibus poenas sumens. ibid. IV, 15. ὁ νόμος ὀργὴν κα-- 
τεργάζεταυ lex denunciat poenas divinas, seu causa est , zt 
homines puniantur. Haud tamen repugnarem, si quis ὀργὴν 
de peccatis, quibus ira Dei provocatur, explicare mallet, in qua 
notione legitur apud Symm. et LXX Iob. VI, 2. pro hebr. 
ov5, et /'u/gatus habet: utinam appenderentur peccata mea, 
quibus i iram merui. Suadent hoc verba sequentia: οὗ γὰρ ovx 
ἔστι νύμος, οὐδὲ παράβασις, coll. III, 20. V, 15. et VII, 8. 
"Theodoret. ad h. 1. ὀργὴν γὰρ τὴν τιμωρίαν ἐκάλει Rom. v, 9- 
IX, 22. σκεύη ὀργῆς homines, poenis divinis dignos. ibig. XII, 
19. δύτε τόπον τῇ ὀργῇ Deo facultatem puniendi integram re- 
linquite. ib. XIIT, 4. 5. Ephes. IIT, 5. τέκνα ὀργῆς poenis digni. 
rbid. V, 6. Coloss, ΠῚ, 6. 1 Thess. I, 10. z ὀργὴ ἡ ἐρχομένη 
pridie quae scelestos in vita futura manent. ibid. II, 1 

» 9. οὐκ ἔϑετο ἡμᾶς 0 ϑεὸς εἰς ὀργὴν non cupit Deus nos pu: 
hé non delectatur infelicitate nostra. Apoc. VI, 16. 17. 
XL ιδ, XIV, το. XVI, 19. XIX, 15. Saepius non legitur in 
"NSTOLXX Num. XXV, 8. ubi in "Cod. Oxon. 09y?; legitur pro 
hebr. n420 plaga, et reliqui libri; πληγὴν habent. Pausan. V1I, 2. 
Lysiae Or. adv. Theomn. p. 571. ὀργῆς ἀξιοί εἰσιν h. e. int. 
lieiskio, digni sunt animadversione, Vol VI. p.445 sequ. Zosep/.. 
A. 4.1, 5.7. καὶ μηδεμίαν ὀργὴν ἔτι τὴν γῆν ὁμοίαν λαβεῖν. Sirac. 
], 27. V, 7. ubi éÀtog. καὶ ὀργὴ Sibi invicem opponuntur. ib. 
VII, 18. μνήσϑητυ ὅτε ὀργὴ οὐ χρονεεῖ. Theodoret. in Ps. XXIX. 
T.I. p. 768. edit. Halensis haec habet: ὀργὴν γὰρ τὴν παιδείαν 
καλεῖ. Basi... 007i ἐστὶν ἡ κόλασις ἢ ἀπὸ τοῦ δικαίου κριτοῦ 
κατὰ τὸ μέτρον τῆς αδικίας ἐ ἐπαγομένη.᾿ Specimen Scholiorum in 
Psalmos apud AMatzAaei in Lectt. Mosquensibus Vol. IT. p. 47. 
ὀργήν φησι τὴν τιμωρίαν καὶ κόλασιν. Conf. Rapheli Anunotatt. 
Polyb. p. 425. et Suzceri Thesaur. Eccles. s. h. v. 

'OPT Z0, fut. [go , irrito, iram concito, ad iram et in- 
dignationem proroco alterum, Jristoph. Vesp. v. 223. et 4o. 
et ,deschin. Socr. Dial. 11, 1. Mediura ὀργίζομαι irascor, ir- 
ritor, infestus "oid succenseo, tud me ipse irrito et ad iram 


o P 909 


provoco; ab ὀργὴ ira. Construitur cum dativo. Matth. V, 22. 
πᾶς à ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ εἰκῆ quisquis irascitur fratri 
suo temere. ibid. XVIII, 54. ὀργισϑεὶς 0 κύριος iratus est do- 
minus. ib. XXII, 7. ὦ βασιλεὺς ὠργέσϑη xex iratus est. Luc. 
XIV, 21. XV, 28. Ephes. IV, 26. ὀργίζεσθε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε 
irascendo ne peccetis. Apoc. XI, 10. τὰ ἔϑνη ὠργίσϑησαν gen- 
tes iratae setibi opponere volebant, coll. s. II, 1. Apoc. XI1, i17. 
Saepius non legitur in N. T. Adde ZLysiae Oratt. I. p. 7. et 
Herodian. V, 0. 15. τοῖς σερατεώταις ὠργίζετο. In versione 
Alexandrina respondet 53 animo commotus, iratus fut, 
1 Regg. XI, 9. Yes. XII, 1. n3] exarsit ira, Iudd. II, 14. 20. 
IIL, 8. ovz indignatus fuit, Nehem. 1V, 1. Ps. CXII, 10. 5x2 
efferbuit ira, Genes. XL, 2. XLI, 10. et aliis. LXX Intt. voce 
hac quoque sensu latiésimo de quavis pehementiore animi 
commotione ac perturbatione usi sunt Exod. XV, 14. ubi hebr. 
123 respondet. | 

'OPTI AOX, ἔλη, ov, iracundus, ad iram praeceps et ad 
ulciscendum, proclivis, qui levi ex offensione exasperatur et 
implacabiliter commovetur, i. q. ὀξύϑυμος, ab ὀργὴ ira. Semel 
tantum legitur in N. T. Tit. I, 7. μὴ ὀργίλον non esse prae- 
cipitis irae et acerbae. Jristotel. Ethic. 1V, 5. οἱ ὀργίλου τα- 
χέως ὀρχίξονται. Xenoph. de re equ. 9, 7. Plutarch. T. VI. 
p- 707. ed. Ποῖος. Hesych. ὀργίλος" ϑυμωδῆς. Hebraice dicitur 
ninm vw, Prov. XXII, 24. Alexandrini φέλος ὀργίλος, et va 
mn, Prov. XXIX, 22. Alex. ἀνὴρ ὀργίλος. Adde Alex. Ps. XVIII, 
49. Prov. XXI, 19. G/oss. Pet. ἀργίλος; infestus, iracundus, 
stomachosus. 

'OPITI M, ἃς, ἣν orgyia, passus , ulna , cubitus, mensura 
sex pedum, seu spatium, quantum expansis brachiis ab ex- 
tremo medii digiti ad alterum extremum comprehenditur , me- 
dio pectore interiecto, sex aut quinque pedibus definiendum, 
quod germanice dicitur eine Klafter, ab ὀρέγεσϑαι expand, 
extendi, secundum .Eustathium in Odyss. /, 525. quod etiam. 
ad pedes transfertur, et γυῖον pes, manus. Hesych. óoyvi* ἡ 
τῶν ἀμφοτέρων χειρῶν ἔκτασις, καὶ τὸ μέτρον, ἀπὸ τοῦ τὰ γυῖα 
μὲτρεῖν, καὶ πήχεις τρεῖς. Suid. interpretatur τὸ μετὰ τῶν ἐδίων 
μέερον. Etym. AM. ἀργυιά" σημαίνει τὴν ἔκτασιν τῶν χειρῶν σὺν 
τῷ πλάτει τοῦ στήϑους» παρὰ τὸ ὀρέγειν καὶ ἐκτείνειν τὰ γυῖα, ὃ 
ἐστι τὰς χεῖρας. Conf. etiam Scholiast. Aomer. ad lliad. z, 55. 
v, 527. et ad Lycophron. v. 36. In N. T. tantum extat Act. 
XXVII, 20. εὗρον ὀργυιὰς δεκαπέντε invenerunt quindecim 
passus. Syrus usus est h. 1l. voce t:ado quae s£aturam, erect 
hominis longitudinem significat, quae etiam hebraice moip di" 
citur. ZJerodot. 11, 5. Xenoph. Mem. Il, 5. 19. Multis de hàc 
voce exposuit Perizon. ad Jdelian. V. H. XH, 22. /J'etstenius 
N. T. T. , p. 645. ac Schneiderus in Lex. crit. ἦς gr. s. h. v. 
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'OPE' T3, fut. ὀρέξω, perf. ὥρεχα, praebeo , porrigo, ex 
tendo. Hesych. ὀρέγει" παρέχει. . Lucian. 'Timon. 6. 102. op£- 
γειν τὰς χεῖρας. JMaxim. Tyrius Diss. XX. init. ὀρέγειν τὴν 
δεξιαν. Euripid. Phoen, v. 105. ὄρεγε νῦν, ὄρεγε γεραιὼν x. τ. λ. 
Sophocl. Oedip. Colon. v. 059.. elian. V. H. XII, 46. Με- 
dium ὀρέγομαι;, fut. ἕομαι, me porrigo, me extendo , 1. e. manus 
meas extendo ad aliquid accipiendum. | Hesiod. Scut. Herc. 
v. 456. ὀρεξαμένη ἀπὸ δίφρου manum extendens e biga. Eurip. 
Orest. v. 505. Alia loca ex Zomero dedit Kusterus in libro de 
Verbis Mediis T, 17. Vide quoque Zennep. Etym. l. gr. a 
Scheidio ed. p. 603. Hinc 2) metaphorice: concupisco, appeto, 
desidero, adiuncta interdum avidiéatis notione, quia, quae 
expetimus, ad ea manus extendimus. Hebr. XI, 16. vvv? δὲ 
κρείττονος ὀρέγονται, τουτέστιν ἐπουρανίου nunc vero meliorem 
patriam appetunt, nempe coelestem. Suid. et Hesych. δρέγε- 
ται" ἐπιϑυμεῖ. Xenoph. Mem. T, 2. 15. ὁρέξασϑαν τῆς ὁμιλίας 
αὐτοῦ. Idem de Rep. Laced. II, 14. Zsocrat. Ep. II. p. 990. 
5) ambio munus, adspiro ad dignitatem. 1 'Tim. III, 1. εἴ zie 
ἐπισχοπῆς ὀρέγεται, καλοῦ ἔργου ὀρέγεται si quis ad munus do- 
ctoris christiani adspirat, ad praeclarum. munus adspirat. 
Conf. Saímas. de Foen. Trapezit. p. 411. et 7Zetsteni N. T. 
T. II. p. 327. 4) deditus, studiosus sum alicuius rei. 1 'Tim. 
VI, 10. ἧς τινὲς ὀρεγόμενοι, ἀπεπλανήϑησαν ἀπὸ τῆς πίστεως cui 
quidam studentes et operam dantes aberrarunt ἃ fide. Saepius 
non legitur in N. T. 

OPEINO', 4, 0v, montanus, montosus , bergicht, et 
differt ab ὄρειος, quod eum significat, quz solet morari in 
moniibus, seu montanis regionibus , ( Xenoph. de Venat. V, 17. 
ποδωκέστατουι μὲν οὖν εἰσὶν οἱ ὄρειοι.) ab ὕρος mons. Bis tantum 
legitur in N. T. Luc.I, 59. ἐπορεύϑη εἰς τὴν ὀρεινὴν ," scil. 
χώραν, profecta est in montanam regionem. ibid. v. 65. ἐν 
ὅλῃ τῇ ὀρεινὴ τῆς ἰουδαέας in tota montana regione Iudaeae. 
Nam. et hic. intellegenda est vox χώρα. In versione Alexan- 
drina respondet hebraico 52 mons, loca montana. Genes. XIV, 
10. Deut. XI, 11.. Ios. I1, 16. 22. Xenoph. Cyrop. 1, 5, 5. 
ὀρεινῇ οὔσῃ r5 χώρᾳ. ld. ist. Gr. VI, 4, 5. 

OPESZLX, soc, attice ἕως, ἡ, 1) concupiscentia, appeti- 
tus, appetentia, desiderium. vehemens, ab og£yonoc appeto, 
desidero, quod. vide supra. Plutarch. T. VI. p. 175. 547 
{πολυφιλίας ὄρεξις) et 4B1. ed. Jeisk. ubi de desiderio cibi 
adhibetur. De pravis cupiditatibus legitur, et cum ἐποϑυμία 
permutatur apud Sirac. XIX, 50. ὀπίσω τῶν ἐπιϑυμιῶν cov μὴ 

, NOI MSS gems ᾿ . XT . ' 
πορέυου καὶ ἀπὸ τῶν ὀρέξεων σου κωλυου. 1b. XXIII, 6. κοιλίας 
ὄρεξις. Sapient. XIV, 2. ὄρεξις πορισμών. ibid. XVI, 2. 5. Suid. 
et Jesych. ὄρεξις" ἐπιϑυμία. 2) speciatim: cupiditas venerea, 
Libido, 1. q. πάϑος et ἐπιϑυμέα. Sic semel tantum logitur in 
N. T. Rom. I, 2c. ἐξεκαύϑησαν ἐν τὴ ὀνέξει αὑτῶν ἐν ἀλλήλοις 
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incensi sunt libidine in semet invicem. ZZerodian. III, 15, 14. 
- et VI, 1, 12. Cf. JFetstenii N. T. T. ALL. p.25. 

'OPOOIIOAEH £2, ὦ, fut. ἤσω, 1) proprie: recto pede 
«uh, nom nuto, non claudico, ab ὀρϑόπους, , ἡ, recto pede 
incedens, vel rectos pedes habens, ex ὀρϑὸς rectus et ποῦς pes. 
2) recto tramite incedo , 1. q. 0pÜ Og περυπτατέω, et opponitur 
τῷ οὐκ ὀρϑοποδεῖν aberrare a recto tramite. 5) metaphorice: 
instituo res meas, rite, et transfertur partim ad vitam, ut sit 
pie et sancte s»ipere, convenienter praeceptis divinis vitam in- 
stituere, partim ad animum, ut sit verztatem sequi, ὦ ten non 
aberrare. Sic semel | legitur i in N. T. Galat. II, 14. ὅτε ovx ὁρ- 
ϑοποδοῦσιν πρὸς τὴν αἀλήϑεεαν τοῦ εὐαγγελίου eos aberrare ἃ 
vera doctrina christiana et errores spargere, ubi videndus 
Syrus interpres. Conf. de hac voce Ug F'aber lib. II. 
Ep: 29. Schott. Adagialia N. T. p. 125. et Zoruz Biblioth. 
Antiquar. Exeg. T. 1, p. 245. 

'OPGO' X, ἢ, ὃν, rectus , erectus 2 arrectus, in rectum ten- 
dens, non curvus, et Ὁ cAaPéd τῷ σκολιὸς, αὖ ὄρω excito. 
Bis tantum legitur in N. T. Act. XIV, 10. ever. ἐπὶ τοὺς 
πόδας cov ὀρϑὸς erige te in pedes, aut surge in pedes tuos 
erectus. JMescAin. Soér. Dia ], 4. XenopA. de Venat. IV, l. 
Idem de Mag. Equit. III, 14. V, 7. Hebr. XII, 15. καὶ τρογεὰς 
ὀρϑὰς ποιήσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν Semitas rectas facite pedibus 
vestris, h. e. vos ad errores et vitia abduci ne patiamini, a 
recto veritatis et virtutis christianae tramite ne aberrate. 
Prov. IV, 26. Hinc etiam in versione Alexandrina ὀρϑὸς ad 
imitationem hebraici eb, omne, quod est virtuti conveniens 
δὲ consentaneum , virtutis studiosum significat, v. c. Prov. 
XXI, 8. ubi hebraico 3: sceZeris purus respondet. ibid. XV, 
15, XI, 6, ανδρῶν ὀρϑῶνς" OXVI, 14. .--- Δέγπι. M. ὀρϑός" ὁ 
διεγειρόμενος. καὶ πρὸς τὰ ἄνω βλέπων. 

'OPOOTOJME'Q, d, fut. «co, 1) proprie: rem recte 
seco, e£ secando in aequajes partes distribuo, recte divido, ab 
009O0orouoc recte secans, quod cst ex ὀρσῶς recte et τέμνω seco. 
2) neglecta dissecand:i et distribuendi notione metaphorice 
notat rem. aliquam, recte tractare et dirigere secundum, lege 
et normam praescriptam, metaphora, ut ; videtur , desumta ab 
incedentibus itinere recto , relictis viis SERIASIN et flexuosis. 
Graecl enim recta incedere τέμνειν ὁδὸν aut κέλευϑον εὐϑεῖαν 
dicunt et Latini viam secare, ut post Dudacum et Servium 
ad Zirgil. Aen. Vl, 899. E/suerus docuit in Obss. Sacr. T. 1I. 
noo. "et JKetetenitià Ν. T. 'T. IT. p. δ 8. Glossae : ὀρϑοτομῶ * 
recte facio, recte tracto, In hac significatione respondet apud 
"Alexandrinos hebraico 4:5, Prov. III, 6. ἕνα ὀρϑοτομῇ τας 
ὑδοὺύς σου. h. c. ut recte omnia facias. B XI, 5.. Sic etiam 
semel in N. 'T. legitur de doctore, recte et ad veritatem chri- 
stianam accommodate docente, 2 Tim. I1, 15. ὀρϑοτομοῦντᾳ 
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τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας qui recte tradit doctrinam christianam; 
qui munere doctoris christiani rite fungitur, lg. recte 


. . ' ἐξ i. 95.7 3 
hair cit verbum veritatis. Syrus: 12 Aul. AZ 1.250? 
75,2) recte praedicantem verbum veritatis. Apud Zurip. 


lies. v. 422. διπλοῦς ἀνὴρ opponitur τῷ εὐθεῖαν λόγων τέμνον-- 
τι κέλευϑον. Hebraeis n3 topsczn οἱ τέμγουτες τὸν vouov. di». 
cuntur, qui in lege tractanda versantur, (Conf. ScAoettgen. 
Hor. Hebr. et Talmud. p. 808. et Fu//eri Miscell. Sacra III, 
16.) et ὀρϑοτομία Scriptoribus ecclesiasticis est i. q. ὀρϑοδο-- 
ξία et ὀρϑοδιδασκαλία. Vide Euseb. H. E. IV, 5. Similis 
vox est xowvorouto nopo, immuto, obvia apud Plutarchum 
Lycurg. c. 5. er 

'OPOPI'ZX,.fut. (ow, proprie; diluculo, vel summo 
mane surgo, deinde primo mane aliquid ago, curo, venio, ac- 
cedo, i. q. op0 evo, ( Theocrit. Idyll. X, 58.ubi videndus Scho- 
liastes.) factum, ut nonnullis, v. c. Hackspanio, visum est, ad 
imitationem hebraici t£^5ujn, oui etiam in versione Alexan- 
drina respondet, v. c. Genes. XIX, 2. 27. XX, 8. Ios, lI, 1, 
VII, 16. Iudd. VI, 298. 58. 1 Macc. VI, 55. XI, 67. Sirac. 
XXXIX, 6. Moeris: ὀρϑρεύει ἀττικῶς, ὀρϑοίξει ἑλληνικῶς. Vid. 
ϑαΐπιαδ. de Lingua Hellenistica p. 101. et ScAwarz. ad Ofear. 
de Stilo N. T. p. 314. Semeltantumlegiturin N. T. Luc XXI, 
58. πᾶς 0 λαὸς ὠρϑριζε πρὸς αὐτὸν omnis populus summo mane 
confluebat ad eum. Ju/gatus: manicabat ad eum. Vox ma- 
nicare reperitur epud P. Chrysologum Serm. 161. (02. ) et 
Schol. Juvenalis Sat. V. Conf. Thom. M. p. 655seq. et Pha- 
vor. Gloss, Fet. ὀρϑρίζω, luce vigilo, vigilo. 

'OPOPINO'X, 1, 0v, matutinus, i. q. πρωΐνὸς, ab ὄρϑρος 
vel ὄρϑρον diluculum, mane. Semel legitur in N. T. Apoc. 
XXII, 16. ὁ ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς xoi ὀρϑρινὸς stella splendida et 
matutina. Pro καὶ ὀρϑρινὸς habent quaedam exemplaria so? 
πρωϊνός. Damnant hanc vocem 770m, JM. (p. 656. ὄρϑριος " 
ovx ὀρϑρινός.) Phrynich. (p. 16. ὀρϑρινὸς ovx, ἀλλ᾽ ὄρϑριος.) 
et alii grammatici veteres et pro eo dici iubent ὄρϑριος : sed 
ὀρϑρινὸς estapud Poszdippum, (ap. -4then. XIII. p. 596.) 4n- 
tipatrum Sidonium, (ap. Brunck. 'T. H. p. 12. n. XXVT. v. 1.) 
JMeleagrum et Phaedimum, ut docuit Sturz. in Diss. II. de 
Dialecto Alexandrina p. 15seq. Reperitur etiam in versione 
Alexandrina Hos. VI, 4. XIII, 5. pro. hebraico που matu- 
ünus, et in quiae fragmentis 18. XXT, 1. pro “πῶ. Vide 
etiam Sapient. XI, 25. G/oss. Pet. ogügwoe, matutinus cres- 
pulus , forte crepuscuéus, 

"OPOPJIOX, la, ov, matutinus, dilucularis, qui primo 
mane, sumo diluculo surgit, venit, aut aliquid facit, ab og- 
9$9og vel ὄρϑρον diluculum, mane. Ynterdum, ut saepe nomina 
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pro adverbiis ponuntur, adverbialiter exponi potest: summo 
mane, primo diluculo. Sic semel legitur in N. T. Luc. XXIV, 
22. γενόμεναι 090 Quot ἐπὶ τὸ μνημεῖον quae ante solis ortum ad 
sepulcrum venerunt. Alex. Iob. XXIX, 7. ὅτε ἐξεπορευώμην 
ὄρϑριος (pro ὄρϑρου mane) ἐν πόλει. Theognis v. 661. ὀρϑρίη 
αὖϑις ἔσειμι.. Conf, Palairet. Obss, Philol. p. 214. et 27 ἐἰ-- 
stenii N. T. T. l. p. 026. 

"OPOPOZ, ου, ὃ, scil. 490voc, diluculum, mane, tempus 
antelucanum, seu matutinum, ὅτε ἡμᾶς 09001 ἐπὶ τὸ ἔργον, h. c. 
quod nos ad opera erigat et excitet. Ter tantum legitur in 
N. T. Luc. XXIV, 1. ὄρϑρου βαϑέος», scilicet ὄντος, primo 
mane. Ioh. VIIL, 2. 0pOpov δὲ πάλιν, scilicet γενομένου, dilu- 
culo. Act. V, 21. ὑπὸ vov ὄρϑρον primo mane, Hanc vocem 
apud veteres et bonos scriptores non reperiri, ait Saémas. de 
Lingua Hellenistica p. 101 seq.. Inveni tamen eam apud 7/a- 
ionem, in Critone cap. 1. init. ὄρϑρος βαϑὺς, h. e. ultima pars 
noctis, Polyb. IIT, 75, 5. et XII, 26, 1. Xenoph. Venat. VI, 6. 
Heraclid. Pontic. Allegor. Homeric. p. 450. πρός ye uv βαϑυν 
τὸν ὄρϑρον ἀναχϑέντων, et alios, quorum oca adduxit Za/airer. 
in Obss. Philol. p. 241. Alexandrini hac voce usi sunt pro 
ἽΣΞ mane, diluculum, Esther. V, 14. Prov. VII, 18. “μοῦ azu- 
rora, 1 Sam. IX, 26. Ioel. II, 2. Amos IV, 15. eun diluculo, 
mane surgendo, les. VII, 25. XXV, 4. et notis. οὐρα, Ps. 
LXIII, 7. CXIX, 140. Confer 7Zetstenii IN. 4. T. I. p. 822. 
Thom. M. ὄρϑρος, 0 πρὸ τοῦ λυκαυγοῦς καιρὸς, ἐν ᾧ ἔτι λύχνῳ 
δυναταί τις χρᾶῶσϑαι, Sr 
.'OPOXX X, 1) recte, h. e. non prave, et tortuose, sine in- 
Jlexione. Adverbium ab 90809 rectus, quod vide. Xenoph. de 
re equ. VII, 5. 2) recte, ita, ut rei natura postulat , naturae 
non depravatae convenienter, haud corrupte et impedite. Marc. 
VIT, 55, ἐλάλεν ὀρϑῶς loquebatur expedite, ita, ut non haesi- 
taret lingua, τρανῶς, ut Graeci loquuntur. 3) bene, veritati 
convenienter, naturae et rationi convenienter, recte. Luc. ὙΠ, 
45. ὀρϑῶς ἔκρινας recte iudicasti. ibid. X, 20. ὀρϑῶς ἀπεκρί-- 
$76 recte respondisti. ibid. XX, 21. ὀρϑῷς λέγεις καὶ διδάσκεις 
vero convenienter loqueris et doces, coll. Matth. XXII, 16. 
οἴδαμεν ὅτι ἀληϑὴς ei καὶ τὴν 000v τοῦ ϑεοῦ ἐν ἀληϑείᾳ διδάσχεις. 
Saepius non legitur in N. T. Alex. Deut. V, 20. ορϑῶς πάντα 
ἐλάλησαν. Num. XXVII, 7. Sapient. lI, 1. λογισάμενοι οὐκ 
090o0g. ibid. VI, 4. ovx ἐκρίνατε ορϑῶς. Adde Aeschin. Socr. 
Dial. lf, 16. ὀρϑὼς δοξάζειν recte sentire. ibid. HI, 5. ὀρϑῶς 
μου ᾳαίνη λέγων. Dio Chrysost, X. pag. 144. B. Confer 77et- 
stenii N. T. 'T. T. p. 795. | 

'OP/I'ZQ, fut. (oo, 1) proprie: Zimites et fines alicuius 
loci e& rei constituo, limito, terminis ac limitibus aliquid de- 
scribo, definio, termino, ab ὅρος velügior terménus, limes. He- 
sSych. ὁρίζει * ἵστησιν, ὅρον δίδωσι. Alexandrini pro 523 fermi- 
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navit, terminum constituit. Num. XXXIV, 6. Tos. XII, 27. 
XV, 11.. XVII, 20. Sic legitur quoque i ju N. T. Act. XVII, 
26. ὁρίσας τὰς ὁροϑεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν definiens certos 
fines regionum, quas scilicet quaeque incoleret natio. .Xe- 
nopk. Cyrop. VIL, 6, 10. et 8, 1. 2) praefinio, constituo, de- 
cerno, quia, quae decuit et constituuntur, definiuntu: 
et certis terminis circumscribuntur. Luc. XXII, 22. ὁ μὲν υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου πορεύεται κατοὸ τὸ ὡρισμένον filius bod mo- 
rietur quidem ex decreto divino. Act. II, 25. E ὠὡρισμόνῃ 
βουλῇ immutabili Dei consilio. ibid. X, 42. ὁ ρισμένος ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ κριτῆς ζωντων x«i νεκρῶν constitutus a Deo iudex 
omnium hominum. ibid. XI, 29. XVII, 26. δὁρίσας προστέτα- 
γμένους καιροὺς decernens, seu constituens istis certa tempora; 
(Diod. Szc. 1, 41. αἱρισμένοις καιροῖς. Ibid. XVI, 29. κατὰ τὸν 
ὡρισμένον ἐκ τῶν νόμων xetgov.. «Αρἑδέοι. H. «, X, 9.) ib.v.51. 
ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε per virum, quem huic uegotio destinavit. 
Hebr. IV, 7. Alex. Prov. XVI, 50. ὁρίξει πάντα τὰ κακὰ, ubi 
hebraico πὴ decrevit respondet. In eadem versione usurpatur 
etiam de votis, quibus se aliquis obstringit, et respondet he- 
braico οι: obZgawit, obstrinxit. Num. XXX, 5. 4. 5. 6. 7. 8. 
εὐ δὰ declaro, demonstro et confirmo, ita certo NUM us 
in controrersiam vocari non amplius possit. Rom. I, 4. zov 
ὁρισϑέντος υἱοῦ ϑεοῦ ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν declarat ( Syrus 


v2] cognitus. CÀrysost. 0swy G£vrog, ἀποφανϑέντος, κριϑέντος.) 
filii Dei perresurrectionem mortuorum. Zonaras Lex. €. 1 1475. 
ὋὉρισϑέντος, ἀποδειχϑϑέντος,αἀποφανϑέντος. καὶ ὁ ᾿ΑἸπόστολος" τοῦ 
᾿ὁρισϑέντος υἱοῦ ϑεοῦ ἐν δυνάμει. Saepius nonlegitur in N. T. 
ὍΡΙΟΝ, ov, τὸ, i. 4. simplex ὅρος, et proprie est £erm;- 
nus et limes regionis, vel agri CMS, Jf UMS, extremum , ἐπὶ 
τῶν χωρίων, οἷς Tt9tyQoqouot αὐτὼ καὶ τῶν ἄλλων χωρίξζουσε, 
CAlex. ««ρλτοά. δὰ I. Topic. ὁρίζε ἐν est separare, secernere, 
teste ZesycAzo: ὁρίζει" διαιρεῖ, ἀφορίξει.) deinde vero etiam 
per synecdochen (ut ὅρον Zurip. Hecub. v. 965. Suppl. 147.et 
ὅρισμα ZIndrom. v. 968. ) regionem, agrum, certis Jinibus Cir4 
cumseriptum, territorium, significat. Matth. IT, 16. τοὺς zoi- 
δας vovg ἐν βηϑλεὲμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς omnes Beth- 
l]ehemi ciusque territorll, seu et inomni confinio eius pueros. 
ibid. IV, 15. ἐν ὁρίοις GaflovAav καὶ μεφϑαλεὶμ in confiniis 
| Sabulon et Nephthalim. ibid. VIIT, 54. ὅπως μεταβὴ ἀπὸ τῶν 
ὁρίων αὐτῶν ut e regione sua discederet. ibid. XV, 22. γυνὴ 
χαναναία ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελϑοῦσα mulier quaedam Ca- 
nanaea ex ista regione, ibid. v. 39. ἢλϑεν εἰς τὰ ὅρια μαγδαλὰ 
in tractum Magdalensem traiecit. 1014, XIX, 1. εἰς τὰ ὅρια τῆς 
ἰουδαίας in Iudaeae regionem, quae est trans Iordanem. Marc. 
V, 17. VII, 5 21. EPA ἐκ τῶν ὁρίων TUGOU καὶ σιδῶνος, coll. 
ν. "ἡ. xa τὰ μεϑόρια τύρου καὶ σιδῶνος vocantur, et Matth. 
XV, 21. ubi τὰ μέρη τύρου καὶ σιδῶνος dicuntur. Mare. X, 1. 
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Act. XIII, 5o. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini usi 
sunt bac voce pro 5323 £erminus, quod aeque late patet ac 
ὅριον in N. T. Exod. VIII, 2. X, 4. 14. XI » 7: ΧΧΗ͂Ι, 51. 
XXXIV, 24. n5*53 terminus, Ios. XIII, 2. Y Á (nis, Yes. IX, 7. 
(6) 5vi3 regio, "sorte divisa, Ios. XV, 1. XVI, 1. XVII, 1. 7 
iractus, locus, 1 Chron. VII, 29. n3 in plur. ni33 oppida, pagi, 
villae, Yudd. XI, 26. et πὴ Ὁ ager. Iudd. XX, 6. Thucyd. XM, 12. 
Pollux IX, 9. 

'OPKI'Z9, fut. loo, sisi indui exzgo ab altero, iure- 
iurando obstringo et adigo, adiuro, obliti? aliquem per Deum 
iureiurando adAibito, i. q. 09x0w, ( Xenoph. Hist. Gr. VI, 5 
Ὁ. ) ab ὅρκος iuramentum, iusiurandum. Construitur cum ge- 
mino accusativo et personae, et rei, per quam adiuramus. 
Legitur i 4n N. T. Marc. V, 7. ὁρκίζω σε (supple διὰ) τὸν θεὸν, 
μὴ με βασανίσης : adiuro te per Deum, ne me vexes. Act. XIX, 
15. ὁρκίζομεν ὑμᾶς τὸν ἰησοῦν, ὃν ὁ Παῦλος x5ovoott iius 
vos per lesum, quem Paulus praedicat. 1 Thess. V, 27. 0g- 


ibo ὑμᾶς τὸν κι' 'ριον per Dominum vos obtestor. Saepius. non 


legitur in N. T. Alexandrini habent hanc vocem pro v*2U3 
adiuravit. Gen. XXIV, 57. L, 5. 6. 25. 1 Regg. II, 45. ὧρ- 
κισὰ σὲ κατὰ TOU κυρίου. 2 Regg. XI, 4. , ὥρκεσεν αὐτοὺς ἐνώ-- 
πίον κυρίου. Nehem. XIII, 25. ὥρκισα αὐτοὺς ἐν τῷ ϑεῷ. Adde 
9 Esdra ὙΠ], 98. .Demosthen. p. 255. pen. et 67 9. 5. ed. 
Fezsk.' Xenoph. Bios: IV, 10. Confer Fi alesium ad /ar- 
pocrat. p. 505. 

"OPKOZ, ov, 0, 1) proprie: iuramentum , duafiovdatdonMt 
seu assertzo religiosa hominis, Deum veritatis testem invocan- 
Us el vindictam. "ehe sibi deposcentis, nisi perum, dicat, 

i. q. ὁρκισμός. (Alex. Gen. XXIV, 41. Levit. V, 1.) Deduei 
solet ab εἴργω coerceo, prohibeo, quia iuramentum coercet et 
impedit transgressionem. Matth. XIV. 7. μιεϑ' ὅρκου ὡμολόγη-- 
σὲν αὐτῇ iureiurando interposito ei promisit. ibid. v. 9. διὰ δὲ 
τοὺς ὅρκους, pro διὰ τὸν ὅρκον (Polyb. XV, 1. Herodian. IV, 
11.) ob promissionem iuratam. ibid. XXVI, 72. xal παλὲν 
ἠρνήσατο "TIUS ὅρκου at ille iureiurando interposito iterum 
negavit. Marc. VI, 26. Hebr. VI, 16. πάσης ἀντιλογίας πέρας 
εἰς βεβαίωσιν ὅρκος iuramento in confirmationem rel edito 
omnis lis et controversia finitur. lacob. V, 12. Alexandrini 
pro nw iuramentum, adiuratio. Gen. XXIV, 0. XXVI, 5. 
Levit. V, 4. Num. V, 21. 2) per ΟΝ res, iura- 
mento promissa et firmata. Matth. V » 99. ἀποδωσεις τῷ xpi 
τοὺς ὅρκους cov Domino, quod εν est, persolvito. 5) av- 
? gomoz aD oc Deo tribuitur ad designandam summam certitu- 
dinem promissionum et comminationum divinarum. Confer 
supra ad ouvre. Luc. I, 75. ὅρκον ὃν ὥμοσε πρὸς ἀβραυὺμ pro- 
missionis gertissimae, quam Abrahamo dedit. "Ogxov enim in 
ilo loco ἐᾷ vocem μνησϑῆναι commatis antecedenüs recte 
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refertur, quae non solum genitivo, sed etiam accusativo apud 
Alexandrinos Intt. (v. c. Exod. XX, 8.) recte iungi solet, 
Act. 11, 5o. Hebr. VI, 17. ἐμεσίτευσεν ὅρκῳ iusiurandum in- 
terposuit. Saepius non legitur in N. T. ZAuzcyd. 1]. c. 75. 
πρὸς τῶν ὅρκων, ovg οἱ πατέρες ὦμοσαν. ibid. Ill. c. 95. et V, 
18. ὅρκους ποιήσασϑαι.  ZEntonin. Lib. Metam. cap. 1. 

ὉΡΚΩΠΟΣΙ A, ας; 1), iuramentum, iusiurandum, quasi 
ὅρκου ὄμοσις iuramenti iuratio, ab ὅρκος zuramentum et ὀμνύω 
vel ὄμνυμι iuro. Est i. q. ὅρκος. Hebr. VIT, 20. «o^ ὅσον ov 
χωρὶς ἁρκωμοσίας et quatenus iureiurando interposito sum- 
mus sacerdos factus est: et paulo post: oí μὲν γὰρ χωρὶς 09- 
κωμοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες. ibid. v. 21 et 28. ὁ λόγος τῆς 
ὁρκωμοσίας promissio, iureiurando interposito confirmata. 
Zonaras Lex. col 1467. “Ορκωμοσίαν τὸ ἀμετάϑετον λέγει ὁ 
᾿Αποόστολος" ὁ δὲ μετὰ ὁρκωμοσίας x. τ. À. ubi vid, Tittmannus. 
Saepius non legitur in N. T. Admodum raro haec vox in 
Scriptoribus graecis occurrit, v. c. zdristoph. Lbysistr. v. 212. 
Schol. Biset. Graeci ponere solent ὁρκωμόσιον et in plurali 
ὁρκωμόσια non solum de iureiurando, quo foedus, adhibitis 
etiam sacrificiis, obsignari solet, sed etiam de ipsis sacrifi- 
ciis. Jesych. ἀρκωμόσια" ϑύματα, ip ὧν oi ὅρκοι γίνονται. 
Conf. Zu. Pollucis Onom. I, 1. p. 26.. ed. Hemsterhus. Sed 
ὁρκωμοσία aeque graece dici potest ac ἀπωμοσία, ἐπωμοσία, 
κατωμοσία et συνωμοσία , quae exemplis veterum constant. 
Reperitur autem in versione Alex. pro hebraico nbxw exsecra- 
tio et iusiurandum, quia iusiurandum cum exsecratione con- 
iunctum erat. Ezech. XVII, 18. 19. et 5 Esr. VIII, 95. GZoss. 
Vet. ὁρκωμοσία, iuratio. ὁρκωμοσιον, iuramentum. 

'OPJM. A, ὦ, fut. soc , proprie transitive usurpatur pro 
incitaro, impellere, movere, deinde, ut medium, intransitive : 
impello, h. e. ruo, irruo, impetum facio, in aliquem cum im- 
petu feror, ab ὁρμὴ impetus. Matth. VIII, 52. ἐδοὺ ὥρμησε 
πᾶσα 5 ἀγέλη τῶν χοίρων κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς, τὴν ϑάλασσαν 
ecce totus grex porcorum cum impetu ferebatur e praecipitio 
in mare. Marc. V, 15. Luc. VIII, 55. Act. VIL, 57. ὥρμησαν 
ὁμοϑυμαδοὸν ἐπ᾿ αὐτὸν et una impetum fecerunt in eum. ibid, 
XIX, 29. ὥρμησαν ὁμοϑυμαδὸν εἰς τὸ Oc«rgov irruerunt unani- 
miter in theatrum. Saepius non legitur in N. T. .XenopA, 
Cyrop. VIL 1.9. ὅρμα εἰς τοὺς ἄνδρας. -delian. V. Η M, 4. 
VI, 5. Apud Alexandrinos lerem. XLVIIT, 4o. de aquilae 
volatu usurpatur et hebr. n»: woZitavit respondet. Adde 
Habac. I, ὃ. et 2 Macc. IX, 5. X,16. ΧΙ, 30. — Apud grae- 
cos Scriptores ὁρμᾷν et ὁρμᾶσϑαν etiam significat proficisci, 
iter facere, abire, abiecta omni impetus notione. Jean. P. 
H. V, 9. XIII, 58. Xenoph. Cyrop. I, 6. 1. et Hist. Gr. I, 5. 
2. interdum etiam notat desiderio ferri, v. c. apvd JZomer, 


Odyss. £, v. 576. Vide O/earium ad Philostrat. Vit. Apoll. 


Oo p 917 


II. c. 5o. pag. 82. Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 156. ὁρμᾷ, 
pergit, proficiscitur. 

'OPMH', ἧς, 5, 1) proprie: zmpetus, impetuosus qui- 
dam, motus et aggressio, ab 0ge excito, incito, impello. Alex. 
Prov. 11, 25. ὁρμὰς ἀσεβῶν. lerem. XLVII, 5. .XenopA. .4zes. 
II, 29. et Anab. III, 1, 8. 2) metaphorice: zmpetus animi, 
voluntas, consilium, decretum, animus cupiditate flagrans. 
Sic bis tantum legitur in N. T. Act. XIV, 5. ug δὲ ἐγένετο ὁρμη 
τῶν ἐϑνῶν cum consilium cepissent gentiles. Alii vertunt: 
cum turbae gentilium ruerent ad eos lapidibus impetendos; 
quae explicatio etiam locum habere potest. Iacob. III, 4. 
ὅπου ἄν ἢ δομὴ τοῦ εὐθϑύνοντος βούληταν quorsumcunque vo- 
luerit gubernator. ZJesych. ὁρμή" βουλὴ, ἐπιϑυμία. Thucyd. 
IV. c. 4. τοῖς στρατιώταις Opp] ἐπέπεσε ἐκτειχίσαι τὸ χωρίον. 
Xenoph. Mem. IV, 4, 2. et Znab. IIT, 2, 5. Aelian. V. H. ΤΙ, 
41. l1II, 27. Couf. supra ad ὁρμαάω dicta. 

 "OPMHUM A , vog, τὸ, impetus, impetuosus quidam mo- 
tus et aggressio, ab ὁρμὴ» quod vide. Semel legitur in N. T. 
Apoc. XVIIT, 21. δομήματε βληϑήσεται cum impetu proiicie- 
tur, seu violenter deiicietur. Z£ymo/l, M. 618, 10. et 651,46. 

"OPNEON, ov, 10, avis, volucris, et speciatim de azi- 
bus carnivoris usurpatur. Deminutivum ab ὄρνις avs. Ter 
tantum legitur in N. T. Apoc. XVIII, 2. φυλακ) παντὸς op- 
v£ov ἀχαϑάρτου habitaculum omnium avium impurarum. ibid. 
XIX, 17. πᾶσι τοῖς ὀρνέοις τοῖς πετομένοις omnibus avibus vo- 
lantibus. ibid. v. 21. Alexandrini usi sunt pro ^iísx, Genes. 
XV, 10. Deut. IV, 17. παντὸς ὀρνέου πτερωτοῦ, 0 πέταται. ty 
avis, volucris, Genes. VI, 20. XL, 19. xai φάγεταν rd ὄρνεα 
τοῦ οὐρανοῦ τὰς σάρκας, et pro v*P9 idem. Genes. XV, 1). 
2 Macc. XV, 53. | 

COPNIZ, v00g, 0, ἤν, 1) avis, volucris, ales, ab 00vUO) 
vel ὀρύω, quod avis volando sese impetuose moveat. 1 Regg. 
IV, 25. Ies. XLVT, 11. 2) speciatim et per synecdochen: 
gallina. Bis tantum legitur in N. T. Matth. XXIII, 57. àv 
τρόπον ἐπισυνάγευ ὄρνις τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας quem- 
admodum gallina suos pullos sub alas suas congregat. Eadem 
sententia legitur quoque IV Esdr. I, 50. «t Luc. XIII, 54. 


: Ὁ 34 dali 
(Syrus in utroque loco HS exz h. e. gza//ina habet.) ubi 


Fulgatus vertit avis, sed apud Matthaeum 1. l. gaZ/ina, equo 
satis apparet, eum a7zs nomine ga/Znam h. 1. indicare vo- 
luisse, quo sensu etiam a7s haud raro apud Scriptores latinos 
occurrit, v. c. apud JMartialem Lib. XIII. Epigr. 75. et Si- 
lium Ital. XIV, 22. ubi vid. JDrakenborch. Confer Haseum 
in Bibl. Brem. Class. IV. p. 545. "Ὄρνις pro gallina legitur 
qüoque apud stopA. in Vesp. v. διι. Zurip. 4erc. Fur. 
v. 71. Xenoph. Anab. IV, 5. 10. et ibid. sect. 21. ὀρνίϑεια 
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κρέατα carnes gallinaceae. Confer Palairet, Obss. Philol. 
p. 75 seq. et Z/'etsteniz IN. T. ΤῸ 1. p. 499. — TAom. M. ὄρ-- 
ψεϑὲς" ἁπλῶς μὲν nevre τὰ πετόμενα, ἰδίως δὲ, οἱ εἰς μαντείαν 
συντελοῦντες ὄρνεϑες. ἀφ᾽ οὗ καὶ πᾶν τὸ εἰς μαντείαν συντεῖνον 
ὄρνιν ἔλεγον. καὶ τὴν ἁπλῶς δὲ μαντείαν ὄρνιν ἐκάλουν. 

; "OPOOESXI' A, ας. 1), 1) posito, seu desrgnatzo, descrt- 
ptio, constituiie terminorum et limitum, q. d. ϑέσες τοῦ ὅρου, 
ab ὅρος terminus (Thom, JM. p. 658. καὶ ὅρος καὶ ὅριον. Χε- 
noph. de Venat. VI, 22.) et τίϑημν pono, unde ϑέσις positio. 
Ὃροϑετέω termznos pono, pro b*33n, apud Zncertum legitur 
Exod. XIX, 12. Forma ὁροϑέσιον reperitur in Zrymol. M. 
p. 052, 59. 2) ipse terminus positus, finis, 1. 4. ὅρος. Sic se- 
mel legitur in N. T. Act. XVII, 26. ὁρίσας τὰς ὁροϑεσίας τῆς 
κατοικίας αὐτῶν definivit certos terminos et limitesregionum, 
ubi quisque populus habitaturus esset. Goss. Jet. ὁροϑεσία, 
terminalia, pagus, limites. 

ὌΡΟΣ. tog, τὸ, mons, clivus et regio montana, tractus 
zvoniium, sine dubio ab hebraico ἽΠ idem. Differt spiritu et 
genere ab ὅρος, ov, ὧν, finis, terminus, limes. Matth. V, 1. eva- 
βαίνειν εἰς τὸ ὄρος montem ascendere. ibid. v. 14. ἐπάνω ὄρους 
κεῖσϑαν monti impositum esse. ibid. VIII, 1. καταβαίνειν ἀπὸ 
τοῦ ὄρους descendere de monte. ibid. XVIII, 19. ἐπὶ τὰ 007 
πορευϑεὶς (ita enim iuterpungendum est) per montes vagabi- 
tur. ibid. XXIV, 16. φεύγειν εἰς τὰ ὄρη regionem montanam 

erfugium habere, fuga, in montes conversa, salutem petere. 
be τοὶ ὄρη vero h.l. pariter ac Marc. XIII, 14. intellegenda 
esse videtur regio Iudaeae trans Iordanem, quae communi 
vocabulo Peraéa dicitur. Liuc. XIX, 29. πρὸς τὸ ὕρος τὸ xa- 
λούμενον τῶν ἐλαιῶν ad tractum. montium, qui dicitur Oliva- 
rius. Ioh. VI, 15. εἰς τὸ ὅρος in regionem montanam. Matth. 
XVII, 1. 9. ὄρος ὑψηλὸν mons altissimus, qui vulgo censetur 
esse mons Z'ábor seu Ztabyrius (vide Drusium ac Grotium ad 
h. 1), sed potius intellegendus est mons Caesareae Philippi 
vicinus, qui ob colloquia et comitia Christi cum Mose et Elia 
ibi habita et miraculosam apparitionem Dei a Petro 2 Ep. I, 
19. ὄρος ἅγιον dicitur. Mons enim "labor plus quam viginti 
leucarum intervallo a Caesarea Philippi distat, iv cuius vicis 
Tesus tunc temporis versabatur. Conf. ZLamium in Harmon. 
Evang. p. 565. et Maur in Hatm. cap. 10. $. 5. Hebr. VIII, 
5. et XII, 18. ὄρος xor ἐξοχὴν montem, Sinai, legislatione Mo- 
saiea illustrem, notat, coll. Exod. XXIV, 18. — Apoc. VI, 
15. ὀρέων pro ὁρῶν. Eadem forma vocis, quam ex lonismo 
nonnulli repetunt, reperitur etiam apud .4ristotelem Sect. 
XXVI. Problem. 55. et Sophoclem in Oed. R. v. 1116. Matth. 
XVII, 20. et XXI, 21. ἐρεῖτε τῷ 09&t τούτῳ, μιετάβηϑε ἐντεῦϑεν 
ἐχεῖ dicetis monti huic, abi hinc istuc, h. e. res, quam- 
vis maximas, vestro iussu eíhcere poteritis. 1 Cor. XIIT, 2. 
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ὕρη μεϑιστάνεεν transferre montes. l'ormula proverbialis, 
(Coran. Sur. XIV, 46. al. 45.) quae significat: rem maxime 
arduam ac difficilem moliri ac efficere, respondens hebraicae 
r5 "pr, de qua bene exposuit J'orstuus de Adagiis N. T. 
cap. XI. p. 814. ed. Z'/scheri. Sic montes moliri apud Livium, 
IX. c. 5. Lucianus Navig. p. 514. de homine, mira efficiente: 
ὄρη ὅλα κινεῖν ἄκρῳ τῷ δακτύλῳ δυνάμενον. Huc etiam refer 
locum Apoc. VI, 14. — Apoc. VIII, ὃ. ὄρος μέγα πυρὶ καιόμε-- 
vov mons ingens igne ardens, coll. lerem. LI, 25. 55 nz 

'OPT' ΣΣΩ, vel attice 'OPT'TT$2, fut. o£», fodio. 
Matth. XXI, 55. ὥρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν et in ea torcular fode- 
ret. ibid. XXV, 18. ὥρυξεν ἐν τῇ γῆ καὶ ἀπέκρυψεν in terra 
defossum abscondidit. Marc. XII, 1. ὠρυξεν ὑπολήνιον. Sae- 
pius non legitur in N. T. Apud Alexandrinos reperitur pro 
«in. fodit, effodit, perfodit, Genes. XXI, 5o. XXVI, 15. 18. 
19. Exod. VII, 24. 33» fodit, effodit, excidit, Genes. XXVI, 
25. L, δ. Prov. VI, 27. et 2xn excidit. les. V, 2. καὶ προλήνιον 
ὥρυξα ἐν αὐτῷ. Adde XenopA. de Vectigal. I, 5. IV, 2. 

'OPOQ ANO X, οὔ, 0. Vox haec, quaectiam civitatelatina 
donata est, latissime patet apud Graecos et non solum Zbe- 
ros, parente, seu parentibus orbos et destitutos, pupillos, ( .Xe- 
noph. de Rep. Athen. III, 4. Hinc ὀρφανοφύλαξ tutor pupzllo- 
rium apud. Xenoph, de Vectig. II, 7. Ita quoque legitur tin* 
Exod. XXII, 22. 24. Sirac. XXXV, 14. 2 Macc.lll, 10. VIII, 
920.) e£ parentes, liberis carentes, vel destitutos, (Dionys. Halic. 
Lib. L p. 69. de Amulio, Numitorem liberis privante, ὀρφα-- 
vOv τέχνων £c. Hesych. ὀρφανός" 0 γονέων ἐστερημένος καὶ 
τέκνων.) sed etiam omzes, desolatos ac privatos amicis, con- 
sanguineis et rebus caris, (conf. JD'Orville ad Charitoném Lib. 
II. cap. 5. p. 314. ed. Lips.) omnemque adeo auxi£o aloruzn 
plane destitutum, (Etym. MM. ὀρφανὸς " 0 μὴ ἔγων τινὼ βοηϑόν. 
Hinc in versione Alexandrina Ps. LXXXT, 5. hebr. 5s zenuzs, 
miser respondet. Adde Iob. XXIX, 12. Ps. TX,59. 42.) mise- 
rum et infelicem significat. In N. T. bis legitur. Iacob. I, 57. 
ἐπισκέπτεσϑαυ ὀρφανοιὶς xol χήρας visitare orphanos et viduas, 
h. e. opem ferre omnibus, qui sunt miseri et aliorum. auxilio 
destituti. Ponuntur enim ὀρφανοὶ xai χῆραι, ut hebraicum 
ni5xbas rwoin* Psalm. LXVIII, 6. Yerem. VII, ὁ. XXII, 15. 
omnino pro hominibus infelicissimis et miserrimis. Praeterea 
reperitur quoque Ioh. XIV, 18. ovx ὀφηήσω ὑμᾶς ὀρφανοὺς non 
relinquam vos orbos, h. e. non deseram vos, omni plane doctore 
destitutos. Dicebantur autem a Tudaeis (quibus solemne erat 
praeceptores vocare patres, et discipulos filios,) orphani di- 
scipuli, quando a magistris relicti erant. Confer supra sub 
esinggavito , et ZFetstenit IN. 1. T. 11. p. g54.. Adde Pindar. 
Fsthm. IV, 14. | 
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|. OPXE'Q , ὦ, fut, sow, saltare facio, moveo. Medium 
00y£0uat, οὕμαι, fut. »o0uot, salto, tripudio et omnem saltatio- 
nem, quae fit in numerum et cum arte quadam,comprehendit, 
et ita differt a σκιρτᾷν saltare absque arte, ut pueri et vituli 
lascivientes solent, et γορεύειν, quod est zn orbem saltare, vel- 
uti circa aram et quidem connexis manibus. Matth. XI, 17. 
ηὐλίσαμεν ὑμῖν καὶ ovx ὠργήσασϑε tibiis cecinimus vobis et 
non saltastis ad eas; ubi vid. JZetstenius. ibid. XIV, 6. ὡρ- 
χήσατο ἢ ϑυγάτηρ τῆς ἡρωδιάδος saltabat filia Herodiadis; ubi 
quoque consulendus est 7Zetstenius. Νῖατο. VI, 22. Luc. VII, 
32. Saepius non legitur in N. T. In versione Alexandrinare- 
spondet hebraicis 113 subsilit, saltapit, 2Sam. VI, 16. et sp 
saliit, subsiliit. 1 Chron. XV, 29. Cohel. III, 4. Caeterum 
verbum ὀρχέομαν ἃ Pharorino deducitur ab ὄρχοις, vinearum 
ordinibus, τὰ quibus antiquissimis temporibus vindemiantes 
choreas agebant. Vid. Phavorinus in ᾿᾽Ορχηϑμοῖς. Τὴν τάξιν 
τῆς φυτείας 00yOvg εἰώϑασι λέγειν οἱ ποιηταὶ, καὶ oi ὀοχησταὲ 
ἐντεῦϑεν, ὅτι κατὰ τὴν τῶν βοτρύων συγκομιδὴν ἐν τοῖς τόποις 
τούτοις, ἐπειδὰν ἔτυχον τρυγῶντες, ἀπήρχοντο ϑεῷ χορευοντὲς, 
κπαϑάπερ κωμῳδοὶ, ἐξ οὗ καὶ τὸ ὀρχῶ, ὀρχήσω, ὀρχήσασϑαι. 
ὋΣ, 5, ὅ. Articulus postpositivus et relativus, qui 1) δὲ 
ordinarie respondet pionomint relativo Latinorum qui, quae, 
quod et hebraico *v/ in versione Alexandrina centum in locis. 
De eius vero usu, et constructione, admodum varia, haecce 
notanda sunt: a)'genere et numero convenire debet cum an- 
tecedente nomine, v. c. 1 Cor. XV, 1. τὸ εὐαγγέλιον 0. εὐηγγε- 
λισάμην ὑμῖν doctrina christiana, quam vobis tradidi. Ioh. 
VI, 51. ἢ σάρξ μού ἔστιν ἣν ἐγὼ δώσω. ibid. v. 65. Ephes. I, 15. 
14. etc. b) interdum genere et numero concórdat cum sub- 
stantivo sequente, cum proprie deberet respondere anteceden- 
ti, v. c. Galat. III, 16. σπέρματί oov ὅς ἔστε χριστὸς pro ὅ éore 
χριστὸς. c) casu respondet quidem communiter voci sequenti, 
a qua regitur, sed haud raro ex attico loquendi genere non 
respondet verbo sequenti, sed in eo casu ponitur, in quo fuit 
antecedens nomen. Sic Luc. XXÍV, 25. τοῦ πιστεύειν enl πᾶ- 
ow, οἷς (pro ἃ) ἐλάλησαν oi προφῆταν ut fidem habeant omni- 
bus, quae praedixerunt prophetae. Ioh. IV, 14. ἐκ τοῦ ὕδατος 
οὗ ἐγὼ δωσὼω αὐτῷ ex aqua illa perenhi, quam ego dabo ipsi. 
Act. L 1. περὶ πάντων ὧν ἤρξατο ὁ iyooUg ποιεῖν. 2'Thess. I, 4. 
ταῖς ϑλίψεσιν αἷς (pro ac) ἀνέχεσϑε afflictionibus, quas susti- 
netis. 1 Cor. VI, 19. d) à interdum pleonastice ponitur, ut 
hebraicum *wM, v. c. Matth. IIT, 12. oU τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ av- 
τοῦ manu tenet ventilabrum. 'Cf. Storr. Obss. ad Synt. Hebr. 
p.298. 6) ὃ pro καϑ' 0, quatenus, quoad. Rom. VI, 10. ὃ 
γὰρ ἀπέϑανὲ — Ὁ δὲ ζῇ quod attiaet ad mortem Christi, -- 
quod vero ad eius vitam attinet. f)o quo consilio, in quem 
finem. loh. XIII, 7. ὃ ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὐκ οἶδας ἄρτυ nunc quidem 
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consilium huius facti non perspicis. g) Deficit nonnunquam, 
v. €. 2 Cor. VIIT, 25. ante xowovog éuog supple 6g ἐστι, et ibi- 
dem o£ εἰσιν, ante ἀπόστολοι ἐκκλησιῶν. 2 Petri II, το. (οἵ εἰσι) 
τολμηταί. 1loh. IT, 12. (02) ἐκ τοῦ πονηροῦ ἦν. Adde Apoc. 
J, 4. 5. 2) qualis. Kom. IX, 24. ov; xoi. ἐκάλεσεν ἡμᾶς, coll. 
v. 25. Galat. I, 7. 0 ovx ἔστιν ἄλλο quale non datur aliud, seu 
neque tamen est ulla alia doctrina de I. C. vera. 5) repetitus 
inservit divisioni, reddendus:  a/us — alius, Aic — ille, 
Matth. XIII, ὃ. 0 μὲν (scil. σπέρμα) ἑκατὸν, 0 δὲ ἑξήκοντα, ὃ 
δὲ τριάκοντα aliud quidem centies, aliud sexagies, aliud deni- 
que trigesies. 1 Cor. XI, 21. ὃς μὲν πεινῷ, ὃς δὲ μεϑύει, alius 
quidem esurit, alius saturatur. Rom. IX, 23. XIV, 5. Potyb., 
Hist. I. c. 7. οὖς μὲν ἐξέβαλον τῶν πολιτῶν, οὖς δὲ ἀπέσφαξαν. 
4) interdum cum praepositione constructum, vel etiam com- 
binatum, induit naturam particularum. Luc. XII, i. ἐν οἷς, 
scil. χρόνοις, interea. Cont. 4elian. Hist. Anim.IX,4. 1 Petr. 
IIT, 16. ἐν ᾧ cum, quando. Mlatth. XXVII, 10. χκαϑὸ sicut. 
Rom. Vill, 26. x«90 idem. 5) quandoque deficit, v. c. Marc. 
IV, 15. ante zov λόγον σπείρει. 

ὉΣ A KI, vel ὍΣΑ KAX, quotiescunque, quoties. Adver- 
bium citra interrogationem (quanquam interdum, observante 
Hesychio, pro zoo«xig quoties? ponitur;) ab ὅσος quantus. 
Prius adhibetur sequente consona, posterius sequente vocali. 
"Ter tantum legitur in N. T. 1 Cor. XI, 25. ὁσάκις γὰρ ἂν πί-᾿ 
vare, et v. 26. ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσϑίητε τὸν ἄρτον τοῦτον. Apoc. 
XI, 6. ὁσάκις ἐὰν ϑελήσωσι.- 

— "OXUE , ijs, ὅγε, qui quidem, quae quidem, quod quidem, 
ab ὃς qui et ye, dictione enclitica. Semel tantum legitur in 
N. T. Rom. VIII, 52. ὅσγε τοῦ ἰδίου υἱοῦ ovx ἐφείσατο qui ne 
quidem filio suo carissimo pepercit. | 

ὍΣΙΟΣ, , ia, ov, 1) si de personis adhibetur, significat 
sanctum, pium erga Deum, integrum vitae, verum Dei culto- 
rem, purum a vitiositate; de rebus vero si adhibetur, notat 
omne, quod convenit officiis hominum in Deum, seu pium, aut 
omne, quod pertinet ad religionem, Deum et res divinas, adeo- 
que est znpzolate et religiose obserrandum. Act. 1], 27. οὐδὲ 
δώσεις τὸν ὅσιόν cov ἰδεῖν τὴν διαφϑορὰν neque permittes cor- 
pus cultoris tui in putredinem abire. Sermo ibi est de Chri- 
$to, qui ab omni peccati labe ac inquinamento etiam secun- 
dum humanam naturam immunis fuit, et ideo etiam Ps. XVI, 
10. on vocatur. Act. XIII, 55. 1 Tim. IT, ὃ. ἐπαίροντας γεῖ- 
ρας ὁσίας animo pio erga Deum et puro a sorde vitiositatis ad 
Deum preces-facientes. Tit. 1, ὃ. δίκαιον, ὅσιον. (Porphyr. 
de abstinent. IT, Go. καὶ δίκαιος, καὶ ὅσιος.) Hebr. VII, 26. 

ὅσιος, ἄκακος. Speciatim vero Deo tribuitur in N. T. partim 
quatenus est sancte et religiose omni cultu prosequendus αὖ 
' hominibus et sunune venerabilis, quo respectu etiam ἅγιος et 
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esp dicitur Ies. VE, 9. Hos. XT, Ὁ. Ioh. XVII, 11. Apoc. XV, 


4. τἰς οὐ μὴ ᾳφοβηϑῇ σε κύριε, καὶ δοξάσῃ τὸ ὄνομα σου, ὅτε μό- 
voc ὅσιος (alii legunt&ytog) εἶ: cf. sequentia: — partim, qua- 
tenus amore boni et. recti unice ductus recte facta hominum 
probat, et quae nale agunt aversatur, et hunc animum suum 
factis demonstrat, ut adeo idem sit, quod δέκαιος: Sic legitur 
in N. T. Apoc. XVI, 5. δίκαιος εἶ, 0 ὧν καὶ 0. *jvy 0 ὅσιος, ὅτι 
ταῦτα ἔκρινας. Aeque late patet haec vox in versione Alexan- 
drina, ubi legitur pro wj? rectus, pius, integer vitae. Deut. 
XXXII, 4. i» rectitudo, Prov. XVII, 26. 31 mundus, a sce- 
lere purus, Prov. XX, 11. 3inp idem, Prov. XXII, 11. tm 
integer, perfectus, Prov. XXIX, 10. t2won idem, Prov. lI, 21. 
Amos V, 10. et pro th integritas, integer. Prov. X, "9 -— 
Aeschin. Socr. Dial. III, 2. ὅσια offécia pia. Josephus ἃ. 1. 
VHI, g. s; 1: xoi τῶν δικαίων xoi ὁσίων ἔργων. ibid. c. 4. s. 5. 
χοὺς παραβάντας ru τῶν ὁσίων. Conf. Perizonium ad Zelian. 
"V. H. VIII, 1. Hiezsk. ad Dionem Cassium p. 56. ID'Orvitle 
ad Charit. 44phrod. Y. c. 10. p. 267. ed. Lips. et Ja/tenar.ad . 
"Ammonium p. 104. Hesych. ὅσιος * καϑαρὸς, δίκαιος, εὐσεβὴς, 
εἰρηνικὸς, ἁγνός. Schol. Eurip. Hecub. 708. τὸ ngog ϑεοὺς ἐξ 
ἀνθρώπων yevoutvov δίκαιον ὅσιον καλοῦμεν. 2) τὸ ὅστον bencfi- 
cium, sive sit promissum, sive vere exhibitum a 1260; nam 
etiam apud Graecos ὅσιον notat omne, quod a JDeo in homines 
est profectum, ortum, missum. Vide elan. V. H. VHI, 1. 
510 legitur iu N. T. Act. XIIT, 54. ὅτε δώσω ὑμῖν τὸ ὅσια Ζα-- 
βὶδ τὰ πιστὰ beneficia, Davidi promissa, certo exhibebo. Re- 
spexisse videtur Paulus usum vocis hebraicae t2*"j6n in reg. 
"non, a ^en beneficum esse, 2 Paral. VI, 42. z13v 4*3 "35515 13527; 
Alex. uvroOntt τὰ ἐλέη δαυὶδ τοῦ δούλου cov, et Tes. LV, 5. ubi | 
Alexandrini pro hebraico t2*35Mzsn Ἢ ὑπο habent τὰ ὅσια 
υἹαβὶδ τὰ πιστά. Quemadmodum enim ἼΘΙ non solum benzgni- 
tatem, benevolentiam, sed etiam pietatem erga Deum signifi- 
cat, ut vel tironibus notum est, ita hebraico «tn benignus, 
beneficiis, ὅσιος in versione Alexandrina respondet multis in 
locis, v. c. Deut. XXXIII, 8. Psalm. ΧΙ, ». XVI, 10. XXX, 
5. etc. Clemens Alex. Ep. ad Corinth. cap. 1. πόσα δὲ αὐτῷ 
» e Á . ΄ - ᾿ 
ὀφείλομεν ὅσια; quot Christo debemus beneficia? Saepius 
non legitur in N. T ! | 
ὍΣΙΟΙ ΤῊΣ , ἥτοφνυν ἣν sanctitas, pietas ergá Deum, et 
£Lá? tntepritas, &b ὅσιος; quod vide. Bis tantum legitur in 
N. T. Luc. f 25: ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ, sc. 
λατρεύειν ϑεῷ, ut Deum colamus pia mente et vitae intepri- 
tate. Differt nim ἢν 1. ὑσιστῆς a δικαιοσύνη ita, ut hoc exer- 
citatiohem, offfciorüm omnium erga alios homines significet, 
ilud vero de duegentta inéolendo omnt officiorum genere erga 
Deus usurpetur. Confer supra ad δικαιοσύνη dicta. Eadem 
obserV&tio valet qduoqtie de loco altero, ubi hoc substantivum 


gne owmr?oc, *' Dro, 
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legitur, Ephes. TV, 24. ubi Paulus Christianos hortatur, ut 
novum animum induant, efformatum ad exemplum divinum 
(κατὰ ϑεὸν. qui est ab omni labe immunis et animi puritatem 
certissimam praeit.) ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσεύτητε τῆς ἀληϑείας 
iustitia et sanctitate vera ethaud fucata. Alexandrini usisunt 
haé voce pro νι rectitudo, Deut. IX, 5. διὰ τὴν ὁσιότητα τῆς 
καρδίας σου, et tàh zntegritas, perfecto. 1 egg. IX, 4. Adde 
Sapient. II, 22. V, 20. IX, 3. ἐν ὁσεότητε καὶ δικαιοσύνη. Apud 
graecos Scriptores ὁσεότης interdum etiam pietatem erga be- 
neficos, et speciatim reverentiam significat, quae parentibus 
debetur, v. c. apud .XenopA. de Venat. I, 11. 

'OXI 52 , sancte, rite, decenter, animo pio erga Deum. 
Adverbium ab ὅσιος sanctus, quod vide. Semellegitur in N. 
T. 1 Thess. II, 10. ὡς ὁσίως καὶ δικαίως καὶ ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς 
πιστεύουσιν ἐγενήϑημεν, ubi ὁσίως ad officia pietatis erga Deum 
et animi castitatem, δικαίως ad officia, quae aliis hominibus 
debentur, ἀμέμπτως vero ad utrumque officiorum genus re- 


: ferendum est. Alio sensu hoc adverbium legitur in Symma- 
.chi reliquiis Psalm. XVII, 28. πρὸς ὕσιον ὁσίως πράξεις erga 


pium óenzgne te geres, et Sapient. VI, 10. oi δὲ φυλάξαντες 
ὁσέως τὰ ὅσια ὑσιωθϑήσονται, ubi ὁσίως, ut latinum sancte, 
est reverenter, reliyiose, uti par est ac decet. Confer Peri- 
zonium, ad Aelian. V. H. II. c. 32. — Hesych. ὁσίως" πρε- 
πόντως, δικαίως. 

ὈὉΣΜΑ:, ἧς, ᾽ν. 1) proprie: odor quicunque, fragran- 
tia, et de foetore aeque ac odore suavi usurpatur, maxime 
vero de odore suaveolente, unde a Suida εὐωδία explicatur. 
Interdum vero additur apud graecos Scriptores nomen, unde 
sciatur, de quonam odore sermo sit. Descendit ab ὄζω oleo, 
quod etiam verbum medium est, ut supra dictum est. Sic le- 
gitur in N. T. Ioh. XII, 5. η) δὲ οἰκία ἐπληρώϑη ἐκ τῆς ὀσμῆς 


'τοῦ μύρου €t unguenti huius odor totum coenaculum penetra- 


vit. Aelian. V. H. III, 1. X, 9. XIII, 1. ἑαυτὸν εἱστέα τῇ ὁ- 
σμῇ odoribus ciborum sese pascebat. In versione Alexandrina 
legitur pro ΠῚ odor, Genes. XXVII, 27. Cant, I, 5. 11. II, 15. 
IV, 10. et pro vua foetor. les. XXXIV, 5. xo? oi νεκροὶ, xa? 
ἀναβήσεται αὐτῶν ἡ ὀσμή. Adde Ies. III, 24. ubi pro ἔπ} nnn 
loco aromatís Graeci habent ἀντὶ ὀσμῆς ἡδείας, et 2 Macc. IX, 
9. 10. 12. Gloss. Pet. ὀσμὴν olor, odor. ὀσμὴ cenge, putor, 
foetor. 9?) metaphorice: omnis res iucunda et utilis, quae 
longe lateque spargitur et propagatur, metaphora desumta ab 
aromatibus, quae late suum spargunt odorem. Sic legitur in 
N. T. 2Cor. Il, 14. καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὑτοῦ φανε-- 
θοῦντε Óv ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ qui effecit, ut per nos praestan- 


| tissima doctrina christiana ubique ut odor suavis propagare- 
| tur. ibid. v. 16. οἷς μὲν 00,0; ϑανάτου εἰς ϑάνατον, oig δὲ ocu 


ζωῆς εἰς ζωὴν doctrina haec christiana ( quae odoris suavis ad 
) q 
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instar longe lateque propagatur,) perniciem affert is, qui 
eam repudiant, admodum vero salutaris est iis, qui eam vera 
fide amplectuntur; sicut odores dantur, qui alios reficiunt et 
recreant, alios ex adverso enecant. ALudov». Cappellus vero mo- 


"3 


nuit, esse in formulis ὁσμὴ ϑανάτου et ὀσμὴ ζωῆς chaldaismum ἡ 


et notari φάρμακον, sive salubre, sive lethiferum. GCongessit 
quoque Z7'etstenzus ad h. 1. et Zuxtorfius in Lexico Talmu- 
dico col. 1494. plura Rabbinorum loca, in quibus formulae 


twn t20 (ἘΞ medicamentum , pharmacum , sed proprie, ut 


S 


syriacum Ἰδοῦ odorem notat, ut arabicum uii olfecit satis 


docet) medicamentum salutiferum et Ὁ ἘΞῸ medicamentum 
mortiferum occurrunt. Conf. etiam 2 ssemann. Catal. Bibl. 
Medico - Laurentianae Cod. L XII. et Bibl. Orient. T. I. p. 49. 
Sed solent etiam Syri doctrinam salutiferam cum odore vitae 
comparare. Vide 4Zssemannz Bibl. Orient. T. III. P. II. p.51. 
3) est symbolum rei suavis, gratae et acceptae, maxime eo. 


Sic v. c. Philipp. IV, 16. munus Philippensium, Paulo per. 


Epaphroditum missum, ὀσμὴ εὐωδίας odor bonae fragrantiae 
dicitur, ἢ. e. ϑυσία δεκτὴ, εὐάρεστος τῷ ϑεῷ, ut statim in se- 
quentibus a Paulo explicatur, coll. Hebr. XIIT, 16. Ephes. 
V, 2. formula ὀσμὴ εὐωδίας transfertur ad sacrificium Christi, 
pro peccatis Deo oblatum, quemadmodum hebraica nir*5 rà 
Genes. VIII, 21. Levit. II, 12. III, 5. propria olim erat de 
sacrificiis, Deo gratis et acceptis. Conf. supra ad εὐωδία dicta. 
Saepius non legitur in N. T. 


ὍΣΟΣ, 5, ov. Generatim quantitatem exprimit eamque 
modo continuam, modo discretam, modo utramque simul. 
est ac quantus, ὁπόσος, ut Hesychius interpretatus est. Marc. 
AL, 19. ὅσον χρόνον, pro xoi" ὅσον χρόνον quamdiu. Toh, VI, 

11. ὅσον ἤϑελον quantum quisque volebat. Rom. VII, 1. ἐφ᾽ 
ὅσον χρύνον ζῇ, SC. ἀνὴρ, quamdiu maritus vivit, coll. 1 Cor. 
. VII, 59. Galat. IV, 1. Apoc. XXI, 16. ὅσον καὶ τὸ πλάτος; sc. 
ἐστὶ, quanta etiam latitudo est. Confer Alexandrinos Deut. 
XV, ὃ. 1 Regg. XVII, 12. 2) quantitatem discretam iu nu- 
mero plurali adhibitum exprimit, et idein est ac quotquot, vel 
quicunque, quotcunque. Interdum additur vocabulum πᾶς, in- 
terdum quoque omittitur. Matth. VII, 12. πάντα οὖν ὅσα ἀν 
ϑέλητε quaecunque igitur vultis. ibid. XIII, 44. 46. πάντα 
ὅσα εἶχε quaecunque possidebat, seu omnia sua. ibid. XVIII, 
19. 25. XXI, 22. Marc. XII, 44. Luc. XVIII, 12. 22. Ioh. 
IV, 29. 59. Act. II, 59. Rom. III, 19. 2 Cor. I, 20. Galat. 
III, 10. 27. Phil III, 15. Coloss. Il, 1. 1 Tim. VI, 1. etc. 
Marc. III, 28. καὶ oi βλασφημίαι, ὅσας ἀν βλασφημήσωσεν. ibid. 
X, 21. ὅσα ἔχεις πωλησον. 9) quantitatem continuam et discre- 


Speciatim vero 1) quantitatem continuam exprimit, et idem | 
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tam simul indicat, ut idem sit, ac quam magnus et quam mul- 
tus, quot et quanta, quae ac quanta. Marc. IIT, 8. ἀκούσαν- 
τες ὅσα 2noie, audientes, quam multa etinsignia miracula Chri- 
stus patraverit. Marc. V, 19. ἀνάγγειλον αὐτοῖς, ὅσα σοι ὁ κύριος 
ἐποίησε renuncia iis, quae ac quanta tibi fecerit Dominus. 
Sic Esther. IX, 29. ἔγραψεν ἐσϑὴρ ὅσα ἐποίησαν τότε. Marc. 
Y, 20. Luc. IV, 28. ὅσα ἠκούσαμεν γενόμενα εἰς καπερναοιὶμ, 
ποίησον καὶ ὧδε quae et quanta miracula audivimus a te pa- 
trata esse Capernaumi, et hic patra. ibid. TX, 10. Act. IX, 
315. ὕσα κακὰ ἐποίησεν quot et quanta: mala intulerit. ibid. v. 
16. ὅσα δεῖ αὐτὸν παϑεῖν. ibid. XIV, 27. XV, 4. 12. 2 Tim. 
1,γ18, 4) pro ὃς, qui. Galat. VI, 12. ὅσον ϑέλουσεν εὐπροσω-- 
πῆσαν ἐν σαρκὶ illi vero, quiTudaeis placerestudent. Ioh. XXT, 
25. ἐστὶ δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ, ὅσα ἐποίησεν 0 ἐἰησοῦς alia vero ad- 
huc extant multa, quae lesus peregit. Act. IX, 59. ἑκάτεα, 
ὅσα ἐποίει μετ᾽ αὐτῶν οὖσα ἢ δορκὰς vestimenta, quae, dum ad- 
huc in vivis esset, fecerat Dorcas. Αροο. ἢ, 2. ὅσα εἶδε. Conf. 
Alexandrinos Cohel. VIIT, 15. 24eschin. Socr. Dial. I, 4. 11. 
" Hl, 10. 20. 21. 5) cum praepositionibus ἐπὶ et xaró in parti- 
culam abit. Sic v. c. ἐφ᾽ ὅσον, scil. χρόνον, zn quantum tempus, 
h. e. quamdiu. Matth. IX, 15. ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν ovvu- 
gíoe quamdiu sponsus cum iis versatur, coll. Marc. ll, 19. 
92 Petri L, 15. ἐφ᾽ ὅσον εἰμὶ ἐν τούτῳ τῷ σκηνωμάτε. Appian. Mi- 
£hridat. p. 588. "Eq ὅσον vero etiam significat: iz quantum, 
quatenus. Matth. XXV, 4o. ἐφ᾽ ὅσον ἐποεήσατε évi τούτων τῶν 
αἀδελῳ ὧν μου quatenus vel uni e minimis meorum sectatorum 
tribuistis beneficia. ibid. v. 45. — Ααϑ' ὅσον quatenus, quan- 
£o. Hebr. II, 5. 4o9" ὅσον πλείονα vtuxjv ἔχεν quanto maiorem 
dignitatem habet. ibid. VIE, 20. καϑ' ὅσον ov χωρὶς ὁρκωμο- 
σίας, V. 29. κατὰ τοσοῦτον quatenus non sine iureiurando — 
hactenus. Ka0' ὅσον, si sequitur οὕτως, significat; szcu£i, quem- 
admodum, et est idem, quod χαϑώς. Hebr. IX, 27. xoi καϑ' 
ὅσον ἀποκέίταυ X. τ. Δ. — V. 20. οὕτως x. τ. M. Hesychius: «od 
ὅσον οἷον τε καϑόσον δυνατὸν ἐστι. Idem: xo9' ὅσον" ὅσον. 6) 
ὅσον saepe pro καϑ' ὅσον ponitur et significat: quanto, quanto 
magis. Marc. VII, 56. ὅσον δὲ αὐτὸς αὐτοῖς διεστέλλετο, μᾶλλον 
περισσότερον ἐκήρυσσον quo gravius autem iis interdixit, eo 
magis rem divulgarunt. Exempla multa habet ZZeupelius in 
Animadversionibus ad h.l. 7) ὅσῳ sine praepositione cum 
comparativo nomine, vel subintellegenda vocula μάλλον» 
significat: quanto. Hebr. 1, 4. ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς 
κεκληρονομηκὲν ὄνομα quanto praestantiorem prae illis conse- 
cutus est dignitatem. ibid. VIII, 6. ὅσῳ καὶ κρείττονος ἐστι δια- 
ϑηκῆς μεσίτης quanto praestantioris foederis est mediator. 
ibid. X, 25. καὶ τοσοῦτο μᾶλλον, ὅσῳ (μᾶλλον) βλέπετε ἐγγίζου-- 
σαν ἡμέραν. deschin. Socr, Dial. IL, 2. ὅσῳ πλουσεώτωτος. 
Plato Euthyphron. 15. ὅσῳ σοφώτερος. Confer. Zrmisch.. ad 
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Perodian. ΤΙ, 5. 17. T. IT. Opp. p. 85seq. 9) ὅσα, adverbiae 
hter usurpatum, siguificat: quantum, v. c. Apoc. XVIII, 7. 
ὅσα ἐδόξασεν ἑαυτὴν --- τοσοῦτον quantum glorificavitse ipsam, 
— tantum. 9) ὅσα μὲν, ὅσα δὲ alia quidem. — alia vero. lud, 
V. 10. 10) ὅσον ὅσον minimum. Mebr. X, 57. ἔτι γὰρ μικρὸν 
000v 000v, mox, seu brevissimum adhuc temporis spatium 
superest. Alex. Ies. XXVI, 20. ἀποχρύβηϑε μικρὸν ὅσον ὅσον. 
-Heliodor. V, 10. ὀλίγον ὅσον. dristoph. Vesp. v. 215. ὅσον 
ὅσον στίλην, h. e. τὸ ἐλάχιστον, ut Scholiastes interpretatur, 
Hesych. ὅσον᾽ oMyov. (Ὅσον pro hebr. vp pauxillum legitur 
apud Znc. Jnt. Ézech. XVI, 47. κατὰ μέκρον ὅσον. Lex. Seguier, 
in Bekkeri necd. Graecc. T. Y. p. 5. ἀργύριον ἔχει οὐδ᾽ ὅσου" 
οἷον, οὐδὲ τὸ βραχύτατον.) — ὅσον ὅσον δέ" ὀλίγον ὀλίγον. Conf, 
etiam Z'orstiz Philol. Sacr. cap. 12. p. 324. ed. Fischeri, 
ZF'akefield. Silvam Crit. T. V. p. 146. et ZFetstenii IN. T. 
T. IL. p. 425. 
ὍΣΠΕΡ, ἥπερ, ὅπερ, qui, quae, quod, quicunque, quae- 
cunque, quodcunque, ab ὃς qui et περ, dictione enclitica. Se- 
mel legitur in N. T. Marc. XV, 6. ἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα δέσμιον, 
ὅνπερ ἡτοῦντο vinctum aliquem populo condonare solebat, 
quemcunque. sibi expetiissent, coll. Matth. XXVII, 15. ὃν 
ἤϑελον. Thucyd. 11. c. 10. ὅσπερ ἡγεῖτο τῆς ἐξόδου ταύτης. ibid, 
, VI. c. 105. et VIL. c. 56. 5 ἢ 
OXTE'ON, ov, τὸ, contracte ὈΣΤΟΥ͂Ν, o), τὸ, os, 
osszs. Legitur in IN. T. Matth. XXIII, 27. γέμουσεν ὀστέων 
νεκρῶν pleni sunt ossibus mortuorum. Luc. XXIV, 59. πνεῦ-- 
μα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχεν Spectrum carnem et ossa non ha- 
bet. Ioh. XIX, 56. ὀστοῦν οὐ συντριβήσεται 08 non conteretur, 
seu confringetur, coll. Exod. XlI, 46. xai ὀστοῦν οὐ συντρέψετε 
 ém αὐτῶν. Conf. Surenhus. Biflog Καταλλαγῆς p. 300. Éphes. 
V, 50. ἐσμὲν ἐκ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ xal ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ, h. e. 
sumus eiusdem, cuius ille, naturae humanae, seu, arctissime 
sumus cum eo coniuncti. Respexisse videtur Paulus locum 
Genes. IT, 25. ubi Adamus, Evam conspiciens, in verba: 
ΟΞ Wat xv DOXU Dy53 nNr erupisse narratur; quae apo- 
stolus eleganter ad arctissimam coniunctionem ecclesiae chri- 
stianae cum Christo retulit. Hebr. XI, 22. seg] τῶν ὀστέων 
αὐτοῦ ἐνετείλατο de deportandis et condendis ossibus suis man- 
davit, Saepius non legitur in N. T. Alexandrini hac voce 
usi sunt pro t2xv os, Genes. IT, 25. L, 25. Exod. XII, 46. et 
c33 idem. Prov. XVII, 22. XXV, 15. Dan. VI, 25. 
ὍΣΤΙΣ, ἥτις, ὅ. τι, (ita enim per distinctionem recte 
scribitur pro ór;, ad differentiam coniunctionis ὅτε quod, 
quia, quam vide suo loco.) genit. οὕτενος, ἥσεῖνος, οὕτενος, 
1) quicunque , quaecunque, quodcunque, quisquis, quilibet. 
Est articulus postpositivus, compositus ex ὃς et rig quis, ali- 
quis, et fere universaliter sumitur, praecipue in initio sen- 
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tentiae et praemisso vocabulo πᾶς. Matth. X, 32. πᾶς οὖν 
ὅστις ὁμολογήσειν ἐν ἐμοὶ ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων quicunque 
igitur me coram hominibus profitetur, ibid. v. 55. σεις δ᾽ ἂν 
ἀρνησηταί ue ἔμπιροσϑεν τῶν ἀνθρώπων. ibid. XII, 5o. LIT, 12. 
ὅστις γὰρ ἔχει, δοϑήσειαι αὐτῷ. XVIIL, 4. ὅστις — --- οὗτος. 
ibid. XXIII, 12. Marc. VIIf, 54. Luc. XIV, 27. Ioh. II, 5. 
0, τὸ ἂν λέγη ὑμῖν, ποιήσατε. XIV, 15. XV, 16. 1 Cor. XVI, 2. 
2) sumitur interdum relative: qui, quae, quod, i. q. simplex 
ὅς. Matth. IL, 6. ὅσεες ποιμανεῖ τὸν λαὸν μου iogoj4 qui xeget 
populum meum, Israelitas. ibid. VII, 15. ano τῶν ψευδοπρο- 
φητῶν, οἵτενες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς à falsis prophetis, qui ad 
vos venient. ibid. v. 24. 26. XIII, 52. Act. IX, 27. oin. 
XVI, 6. 7. 12. etc, Alexandrini usi fere sunt hac voce pro 
“ων, Genes. XXXVIII, 25. Exod. IX, 18. 24. XI, 6. Deut, 
T, 59. et pro chaldaico *» idem quod vx. Esr. VIT, 16. Dau. 
11, 10. 25. Vl, 27. Adde .4eschin. Socr. Dial. L, 2. 5. 9. 12. 
^ H, 3. 4. 26. 3) quantus. Luc. X, 55. 0, τε ἂν προσδαπανήσης 
et quantum insuper impenderis. Matth. XVIII, 98. ἀπόδος 
uot, 0, τὸ οφεέλεις xedde mihi quantum mihi debes. 4) qua- 
dis. 1 Cor. V, 1. πορνεία, ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν ἀνομαζε-- 
ταῦ incestus genus, quale ne quidem inter gentiles cum 
laude et approbatione commemoratur. Galat. V, 19. ἅτενά 
ἐστε qualia sunt, . 
— "OXTPA'KINOZ, ivy, ov, 1) proprie: festaceus , .mió 
einer Schale überzogen, eine Schale habend, ab ὄστρακον, συ, 
τὸ, testa nativa et dura illa, cui cocheae, ostreae, conchae, 
testudines et. similes belluae maritimae adhaerent, die Schale 
der Schalthiere, etiam £esta ogorum, 1. 4. oozgeE, quod non 
solum Zestam, nativam, sed interdum etiam animal ipsunt, 
testae adhaerens, significat. Sed quemadmodum ὄστρακον, ut 
latinum £esta (Zorat. Od. I, 20. 2. Ep. I, 2. extr.) etiam de 
testa fictili usurpatur, ita etiam ὁστραάκονος, ut latinum £esía- 
ceus, 2) argillaceum, fictile, figulinum. significat, et est i. q. 
κεράμιος. aus gebrannter Erde, oder vom. "ópfer. gemachi, 
irden, 2'Fim, Il, 20. ακξύη ξυλινα καὶ ὀστράκινα vasa lignea et 
testacea. Tom. |M. p. 526. κεραμεοῦν σκεῦος βέλτιον λέγειν, ἢ 
ὀστράκινον. Conf, Trilleri Obss. Critt. Lib. IV. c. 6. p. 528. 
qui docuit, ogrgexwov etiam probis auctoribus tritum esse, 
v. €. Theophrasto in libris de. Plantazum Historia, JDioscori- 
di Lib. IV. c. 89. p. 279. 4thenaeo, Plutarcho et aliis. In 
versione Alex, legitur pro vm testa, Levit. VI, 28. σκεῦος 
ὑστράκινον. ibid. XI, 55. πᾶν ἄχγος ὀστράκινον. Num. V, 17. 
wei figulus, Yes. XXX, 14. lerem. XIX, 11. et pro chaldaico 
non, x2en Zutum, argilla. Dan. ΤΙ, 55. 54. 41.42. 5) metapho- 
rice: vile, tenue, quod facile frangi e£ debilitgri poieat, mad- 
4i& calamitatibus et incommodis obnoxium. 2 Cor. YV, 7. 
ἔχομεν δὲ τὸν ϑησαυρὸν τοῦτον ἐν ἀστρακίνοις oxeusgur gostamus 
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hunc thesaurum in vasis argillaceis, h. e. munus tradendi re- 
ligionem christianam demandatum est hominibus, multis ma- 
lis et calamitatibus obnoxiis. Saepius non legitur in N. T. 
Confer Jfetstenz; IN. T. 'T. 11. p. 107. 

ὌΣΦΡΗΣΙΣ, £02, attice zog, ἡ, 1) odoratus, 5 bad 
odorandi sensus, a 2 pers. praet. pass. ὠσφοΊησαι, Verbi oo 
ou«,, vel ὀσφραίνομαν odoror, olfacio, quod hebraico io 
odoratus est respondet apud Alexandrinos Iudd. XVI, 9 
1 Sam. XXVI, 19.) hoc ex ὀσμὴ odor et óiv, δινὸς, ἡ, nares; 
per nares enim olfacimus. ' Οσφρησις nuspiam usurpatur ab 
Alexandrinis, sed ὀσφρασία, quod idem notat, semel Hos. 
XIV, 6. (7.) pro m* odor. 2) organon illud, quo add» percipi- 
tur, nares. Sic semel legitur i in N. T. 1 Cor. XII, 17. εἰ ὅλον 
τὸ σῶμα ὀφϑαλμος, ποὺ η ἀχοή; εἰ ὅλον ἀχοῆ, ποῦ ἡ ὄσφρησις s : 
Herodian. Y, 12. 4. μύρου εὐωδεστάτου τάς τε ,ὀσφρήσεις καὶ τὰ 
ὦτα ἐνεπίμπλασαν. Conf. quae supra ad « ἀκοὴ dicta sunt. 

'OXDTNX, ὑος. ἢ, etin singulari et in plurali 1) Zum- 
bun notat, seu, ut verbis utar /"o2szz in Oecon. Hipp. p. 281. 
proprie: carnosarm, totius spinae partem, quae quinque verte- 
bris crassissimis e£ maximis constat, inter dorsum. e£ os sa- 
. erum mediam, quae alias ἰξὺς nominatur. Sed interdum latius | 
patet et pro /o£a spina, coxis, iliis ponitur, quemadmodum. 
etiam Latini Zumborim nomine designant partem, qua cingi- 
mar..In versione Alexandrina respondet hebraico t-x5n 
το nbi, ob. XXXVIII, 5. XL, 2. Ies. V, 27. et ἘΞ 3 idem, 
Exod. XII, 11. Genes. XXXVII 5 55. Iob. XII, 38: XL, ua. 
H sych. ὀσφύς" D παρὰ πλευρῶν διακένος τύπος. Lex. OCyrilt 
MS. Brem. ὀσφύς" τὸ πλησίον τῶν γλουτῶν, ῥάχις, ψυῖα. Matth. 
11, 4, ζωνὴν δερματένην περὶ τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ habebat cingu- 
'um coriaceum circa lumbos suos. Marc. I, 6. 2 Regg. I, ὃ. 
ζύνην δερματίνην περιεζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ. Ezech. IX, 
2.5, 3152) per synecdochen et tropice, quia vasa seminaria 
limbis sunt vicina, 8eu propter adiunctos renes, etiam re- 
e2ptaculum seminis humani, seu potius virilis, etiam semern 
virile ipsum, virtutem, generativam, princtpium procreationis 
et nativitatis significat, ad imitationem hebraicorum voca- 
bulorum cn et 50». Hinc Christus v. c. Act. II, 50. di- 
citur ὁ καρπὸς τῆς ὀσφύος “ΖΙαβὶδ fructus Iumborum Davidis, 
quia secundum humanam naturam ex posteris Davidis pro- 
gatus fuit. Verba sunt: ἐκ καρποῦ τῇρ ὀσφύος αὐτοῦ τὸ κατὰ 
σάρκα ἀναστήσειν τὸν χριστὸν fore, ut ex posteris eius Christus 
nascatur. Nam liberi, nepotes et omnino posteri alicuius d 
καρπὸς τῆς ὀσφύος τινὸς dicuntur, ad imitationem hebr. “9 
msn. Hebr. Vi, 3. καίπερ ἐξεληλυϑότας ἐχ τῆς 00q vog eB goat 
quamvis et i originem trahant ab Abrahamo. Etiam apud 
Alexandrinos ; ἐξέρχεσϑαιυ ἐκ τῆς ὀσφύος τινὸς est 1. 4: apud 
vulgares Graecos legitur γεγνῶσϑαν ὑπὸ τινος, nasci, gigni, ab 
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«ligi Conf. Genes. XXXV, 11. xai βασιλεῖς ἐκ τῆς ὀσφύος 
σου ἐξελεύσονται. 2 Pazal. VI, g. 1 Regg. ΥἼΠΙ, 11. ubi for- 
mula hebraica *yibs "xbmo wow? reperitur, e qua haec graeca 
nostra expressa est. Legitur etiam formula cognata q35 xix 
*3ibs exire ex femore alicuius. Genes. XLVI, 26. Exod. I, 5. 
Iudd. VIII 50. Dicitur quoque »3ib5 *x5 wix* exire ex visce- 
ribus alicuius, Genes. XV, 4. et 2 Sam. XVI, 11. et denique 
bmw wix* exire ex aliquo. Genes. XVII, 6 et 16. Confer 
Vorstii Phil. Sacr. cap. 39. p. 71^ seq. nd b Plaalers opi Ene 
dem quoque ratione vox ὀσφὺς usurpatur in formula εἶναι ἐν 
τῇ ὀσφυϊ τινὸς esse in lumbis alicuius, h. e. nondum natum 
esse, quasi latere adhuc n semine virilt alicuius, quae legitur 
Hebr. VII, 10. ἔτε yag ἐν τῇ ὀσφυϊ τοῦ πατρὸς ἣν latebat enim 
adhuc in semine patris, seu, nondum natus erat. GConfer 
podium: adi -Oiadriumirdo a Stilo;N.. T. p. 254. Alberti 
Gloss. Gr. p. 175. ἐκ τῆς ὀσφύος" ἐκ τοῦ σπέρματος, ubi vid. 
"Alberti, ldem quoque Hesychius tradit. Lex. Cyril MS. ἐκ 
τῆς ὀσφύος" ἐκ τοῦ σπέρματος, ἐκ τῶν ψυῶν, ἐκ τῶν μυελῶν. 
5) formula περεζώννυσϑαι, vel ἀναζωννυσϑαι τὴν ooqvv, ut La- 
tinorum accingere se, metaphorice de eo usurpatur, quz se 
praeparat et idoneum. reddit ad opus aliquod peragendum, 
metaphora desumta a servis, militibus et iter facientibus, 
qui vestes demissiores et laxiores cingulo adstrinpebant et 
colligabant, ut expediores redderenturad currendum, ad labo- 
randum ac pugnandum. Luc. XII, 55. ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες 
περιεζωσμέναι sitis perpetuo parati ac vigilantes, coll. v. »6seq. 
Ephes. VI, 14. στῆτε οὖν περιξωσάμενου (περὶ vel κατα) τὴν 
ὀσφὺν ὑμῶν ἐν τῇ αἀληϑείᾳ state igitur et forti animo exspectate 
hostem, instructi virtute christiana, aut sustentati religione 
christiana. Fuit autem ζωσεηρ,, 568 περίζωμα, pars armaturae 
veteris. 2 Petr. I, 15. ἀναζωσαμενου τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας 
ὑμῶν praeparate et idoneum reddite animum vestrum. Conf, 
1 Sam. II, 4. Iob. XXXVIII, 5. Prov. XXXI, 17. Ierem. I, 17. 
Saepius non legitur in N. T. | 

"OTAN. Adverbium, quod, quia compofitum eft ex par- 
ticulis ὅτε et ἄν, 1) proprie notare videtur quandoque, quan- 
docunque, quocunque tempore. Sed in N. T. libris pariter ac 
in graecis Scriptoribus 2) est adverbium temporis, signifi- 
cans cum, quando, sz, quoLtes, et construitur plerumque cum 
coniunctivo, interdum etiam cum indicativo. Matth. V, 11. 
ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμὰς καὶ διώξωσιν quando vos probris afficient 
et persequentur. ibid. VI, 2. ὅταν οὖν ποιῆς ἐλεημοσύνην quan- 
do igitur eleemosynas distribuis. ibid. v. 5. 6. 16. X, 19. 
Marc. III, 11. ὅταν αὐτὸν ἐθεώρει quando eum conspiciebat. 
Apoc. IV, 9. xai ὅταν δώσουσι τὰ ξζώα δύξαν. Ioh. XVI, 4. etc. 
Etiam apud Graecos ὅταν cum subiunctivo pariter ac cum in- 
dicatiyo construitur, v. €. apud AZP/atonem Sympos. €. ii. - 
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ὅταν γὰρ εἰς τὸ αὐτὸ ἔλϑωσιν. ibid. c. 15. ὅταν δὲ ἐγκρατέστερος 
γένηται. ibid. c. “1. ἀλλ᾽ ὅταν τίς λέγῃ. Cebetis Tab. p. 229. 
ὅταν μὴ ἐπίστανταν τῷ πλούτῳ χρῆσϑαι. 5) postquam. Matth. 
IX, 15. ὅταν ἀπαρϑὴ «x αὐτῶν 0 νυμφίος postquam ablatus 
fuerit ab ipsissponsus. ib. XXIIT, 15. Alex. lerem. XXIX, 10. 
ὅταν μέλλη πληροῦσϑαι ἑβδομήκοντα ἔτην ubi pro ὅταν in he- 
braico iégitur 53. ib. XXXIV, 14. pro 35 93:5 yp. Alexan- 
drini habent ὅταν z1À29007; 8€ ἔτη, 4) quamdiu. loh. IX, 5. 
ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ὦ quamdiu fuero in mundo; ubi ὅταν est 
1. q. ἕως, coll. v. 4. 4) interdum est particula mere conditio- 
nalis, s, i. q. éav. Marc. XIV, 7. καὶ ὅταν ϑέλητε et si vultis. 
Luc. XVII, 10. ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ διαταχϑέντα ὑμῖν si 
vel satisfeceritis omnibus officiis vestris. 2 Cor. X, 6. etc. 
-delian. V. H. Il, 2. ὅταν ys μὴν τεχνεκόν τὸ ϑέλειες εἰπεῖν, κα-τ 
ταφρονξῖ σου. 5) quandoquidem, quia. Rom. II, 14. ὅταν ye 
ἔϑνη, v€ μὴ νόμον ἔχοντα, q. v. 4. 1 Cor. MI, 4. 4ristoteles de 
Mundo cap. &. μάλιστα ὅταν τὸ μὲν τάχιστον ἢ τῶν ὄντων. 

ὍΤΕ. Adverbium, significans tempus certum ac defini- 
tum, quod iam est transactum, et ita differt ab ὅταν et ὁπό- 
ταν, quibus particulis vagum tempus indicatur. Construitur 
fere cum indicativo praeteriti, vel aoristorum, vim praeteriti 
habentium. 1) quum, postquam. Matth. VIT, 28. ὅγε ovveze- 
λεσὲν 0 ἑησοῦς τοὺς λόγους τούτους quum finiisset lesus hanc 
orationem &uam. ibid. IX, 25. ὅτε δὲ ἐξεβλήϑη ὁ ὄχλος quum 
eiectus esset populus. ibid. XT, 1. καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὦ 
ἰησοῦς διατάσσων τοῖς δωδεκα μαϑηταῖς αὐτοῦ, μετέβη ἐκεῖϑεν 
postquam lesus haec mandata dederat discipulis suis, illinc 
discessit. Marc. IV, 10. Rom. XIII, 11. Adde Alex, 1 Regg. 
XIV, 29. 2) quum, dum, als. Marc. 1, 52. ὅτε ἔδυ 0 ἥλιος cum 
occideret sol. ibid.II, 25. τέ ἐποίησε δαβὶδ, ὅτε χρείαν ἔσχε xal 
ἐπείνασεν αὐτὸς quid fecerit Davides, cum aliquando vitae 
necessitatibus destitutus esuriret, coll. Luc. VI, 5. ubi legi- 
tur ὁπότε ἐπείνασεν αὐτός. ibid. IV, 10. VI, 21. VIII, 19. 
XIV, 12. XV, 41. Luc. IV, 25. 5) quamdiu. Yoh. XVII, 12. 
ὅτε ἤμην utt αὐτῶν ἐν τῷ κόσμῳ quamdiu apud eos in mundo 
eram. Hebr. IX, i7. ὅτε ζὴ 0 διεαϑέμενος quamdiu vivit, qui 
testamentum condidit. 4) quum temporis, vel certi, vel in- 
definiti, mentio praecedit, saltem nomen χρόνος, aut καιρὸς 
subauditur, ponitur loco pronominis relativi. Luc. XIII, 55. 
ἕως &w'5£n (5C. καιρὸς, seu ὥρα) ὅτε εἴπητε nón prius, quam 
tempus veniat, quo me ita alloquamini. ibid. XVH, 22. ἐλευ- 
covzat ἡμέραι, ὅτε ἐπυϑυμήσετε erit tempus, ubi desiderabitis, 
Ioh. IV, 21. 25. V; 25. XII, 41. XVI, 25. XX, 24. XXL 19, 
2 Tim. IV, 5. ἔσταν καιρὸς ὅτε erit tempus, quo. — In ver- 
sione Alexandrina legitur pro 3 zm, propter, cum, quando, 
Genes. II, 4. XII, 4. XXIV, 50. Exod, V, 15. pro ὝΨΙΞ cum, 
quando, 1Sam. VI,6. 2 Regg. XIV, 5. pro *1» cum,. Dan. 
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V, 20. pro "x Zunc, Iudd. V, 22. et pro *, Genes. XI, 10. 
Hesych. ὅτε" ἐπειδή. 

᾿ς ὝὍ, TE, ἥντε, τὸ, τε, hic, haec, hoc. Articulus prae- 
positivus, compositus cum particula enclitica re, ob quam 
etiam accentu notatur in iiscasibus, in quibus alias ordinarie 
eo destituitur. Masculinum eius in nominativo et neutrum 
in accusativo interiecto commate ab ista particula ' distermi- 
nantur, ad distinctionem particularum óze:quando et τότε 
tunc. Legitur in Ν, T. Luc. XXIII, 12. ἐγένοντο δὲ φίλοι 0, 
τὲ πιλάτος καὶ 0 ἡρωώδης in gratiam rediere illo ipso die Pila- 
tus et Herodes, Act. E, 15. V, 24. XIII, 1. 2. XVII, το. ἐξέ- 
πέμψαν zov, τὲ παῦλον καὶ vov σίλαν. ibid. v. 14. XVIII, 5. 
Rom. I, 20. 7j, te ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις aeterna ipsius potentia, 
ibid. v. 26. oZ, ve γὰρ ϑήλειαν αὐτῶν foemellae enim eorum. 
Ephes. I, 10. τά, τε ἐν οὐρανοὶς xoi τὰ ini τῆς γῆς cum quae in 
coelis sunt, tum quae in terra. Hebr. IX, 1. 5. etc. 

. "OTI. Coniunctio, quae cum indicativo, coniunctivo et 
infinitivo construitur in N. T. ac varii usus et«significationis 
est. Nam 1) est conzunctio causalis, significans: quia, quod, 
eo quod. Matth. II, 18. ὅτε ovx eio? quia mortui sunt. ibid. 
cap. VIII, 27. XI, 20. 25. ἐξομολογοῦμαί σοι, πάτερ. Orb ἀπέ- 
κρυψας ταῦτα gratias ago tibi, pater, quod haec abscondisti. 
ibid. XIIT, 16. Ioh. VIII, 44. etc. Quum autem Oz: con- 
iunctio causalis est, saepe latine commodius 2) per nam, 
enim, vel etenim vertitur. Matth. V, 5. 4. üt; αὐτοὶ παρακλη- 
᾿ϑήσονταν nam solatio afficientur. ibid. v. 5. 10. VL, 5. ὅτο 
φιλοῦσον solent enim. ibid. v. 15. ὅτε σοῦ ἐστὸν ἡ βααιλεία καὶ 
5 δύναμις nam tu es rex et laude ac celebratione hominum 
dignissimus. ibid. VIL, 15., IX, 56. XI, 27. Luc. X, 15. 
XVI, 5. Ioh. XVI, 52. Eodem modo 13, cui óz; respondet in 
versione Alexandrina, usurpatur Num. XI, 15. Deut. Il, 9. 
Psalm. LIX, 8. 1 Paral, V, 20. Adde PAZostra:. Vit. Apollon. 
L. III. p. 102. ὅτ᾽ καὶ βασιλεὺς αὐτὸς ἐρωτᾷ τούσδε τοὺς ἄνδρας: 
5) ideo, propterea, i. q. διότι et διὸ, et est particula syllo- 
gistica, notans rationem conclusionis, quae desumitur ab 
effectu consequente, vel signo etc. Luc. VII, 47. ὅτε ἠγάπησε 
πολὺ ideo amavit multum, seu ideo multum me amat. j|ta 
enim vertenda esse haec verba, omnis orationis series, in pri- 
mis v. 41 et 42. satis docet. Male autem vulgo redduntur: 
quia multum amavit, unde Pontificii ex hoc ipso loco , amo- 
rem esse causam meritoriam remissionis peccatorum, torquere 
conati sunt. Conf. Schwarz, ad Ofear. de Stilo N. T. p. 525. 
1 Ioh. III, 14. μεταβεβήκαμεν ἐκ τοῦ ϑανάτου εἰς τὴν ζωὴν, Ort 
ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελφοὺς translati sumus ex morte in vitam, 
ideo diligimus fratres. Ioh. VIII, 44. ὅτε οὐκ ἔσειν ἀλήϑεια ἐν 
αὐτῷ ideo non estin eo veritas. ibid. ὅτ wevorng ἐστὶ ideo 
mendax est et auctor omnis mendacii. Ita *2 usurpatur 15Sam. 
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II, 25. «oi οὐκ ἤκουον τῆς φωνῆς τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ὅτε βουλόμε- 
voc ἐβούλετο ὃ κύριος διαφϑεῖραε αὐτούς. Ps. XVII, 6. ego in- 
voco te, ideo, "5, exaudis me. Ps. CXVI, 10. ubi Alexandrini 
*5 per διὸ reddiderunt. Reperitur etiam in versione Alexan- 
drina pro *23-7 bv propter, Deut. XXII, 24. six - y propterea 
quod, Esther. VIII, 7. et yy* idem, Ies. XXX, 12. LXV, 12. 
Conf. GZasszi Philol. Sacr. p. 555. edit. DatAzi. 4) quando- 
quidem, siquidem, quoniam. Yoh. II, 10. τί σημεῖον δεικνύεις 
ἡμῖν, ὅτε ταῦτα ποιεῖς; quodnam miraculum patras, quando- 
quidem haec facis, h. e. quonam miraculo nobis demonstrare 
poteris, tibi haec faciendi potestatem competere? ibid. VIIT, 
22. μή τι ἀποκτενεῖ αὑτὸν, ὅτι λέγει; num occidet se ipsum, si- 
quidem dieit? ibid. IX, 17. ov τί λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἤνοιξέ 
cov τοὺς ὀφϑαλμούς: quid autem tu de eo statuis, quandoqui- 
dem tibi facultatem videndi reddidit? 1 Cor. XI, 15. Adde 
Marc. VI, 55. Ita *» quoque legitur Ruth. II, 15. Tos. III, 4. 
2Sam. VIL, 6. Ies. XXXVI, 5. 5) habet sim restringendi et 
specificandi, ac notat: quatenus. loh. V, 27. ὅτε υἱὸς τοῦ «v- 
Q'gorrov ἐστὶ quatenus filius hominis est. 1 Ioh. III, 9. Omnis, 
qui ex Deo natus est, peccatum non committit, ὅτό σπέρμα 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει quatenus doctrina divina in illo manet. 
Hebraicum *» hoc usu non invenitur. 6) vim znterrogandi 
habet et notat: quare? quam ob rem? cur? Marc. IX, 11. 
καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες" ὅτε λέγουσεν οἱ γραμματεῖς, ὅτι 
ἡλίαν δεῖ ἐλϑεῖν πρῶτον ; et interrogarunt eum discipuli, qua- 
re vero dicunt legis periti, primum venturum esse Eliam? 
coll. Matth. XVII, 10. Ὅτι positum est ἢ. 1l. pro τέ γέγονεν, 
ὅτε: vel zi ἐστιν, ὅτι ; coll. Ioh. XIV, 22. Marc. IX, “ὃ. ὅτο 
ἡμεῖς ovx ἡδυνήϑημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; quare (ita etiam 7ulg. h. 
l. reddidit) nos non potuimus sanare illum daemoniacum? 
coll. Matth. XVII, 19. διατί ἡμεῖς ovx ἡ. ἐ, α.; Act. XI, 5. 
ὅτε πρὸς ἄνδρας, ἀκροβυστίαν ἔχοντας, eioA0ec 5 quare adiisti 
gentiles? Scriptores N. T. videntur in mente habuisse he- 
braicam particulam *5, quae ita legitur 1Sam. XXIX, ὃ. Ier. 
XXXVH, 16. 2 Paral. XXX, 18. Confer etiam Alexandrinos 
1 Paral. XVII, 6. qui 'pro hebraico t2r32 wb5 n2b habent ὅτο 
(ed. Complut. διατί) οὐκ ὠκοδομήσατε. Pro mob quare legitur 
etiam ὅτο in versione Alexandrina Genes. XII, 18. et pro vss? 
idem, Ter. XXVI, 9. Sed reperitur ór; in hac significatione 
etiam in aliis Scriptoribus graecis, non solum poetis, v. c. 
Euripide in Rheso v. 155. ubi senes censent mittendum, qui 
exploret, ὅτ ποῖ ἄρα δαΐοες πυρὰ xor ἀντίπρωρα ναυστάϑμων 
δαίεται 9 curnam ab hostibus ignes accendantur in stationibus 
navalibus adversarum navium ὁ ristoph. Plut. v. 19. et 967. 
JHomer. Iliad. e, v. 64. Odyss. 465. sed etiam prosaicis, v. c. 
Luciano Asin. T. II. p. 99. ed. Graeviz. Joseph. 4. J. VI, 11. 
9. VIIL, 4. 2. XII, 4. 9. ἐρομένου vov βασιλέως, Oro τοσαῦτα 
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αὐτῷ παράκειταν ὀστᾶ, Latinum Z/a pro cur ponitur apud 
Cicer. pro AMdone C, 15. erat ut odisset. 7) quod, dafs. Hane 
significationem si obtinet coniunctio üz;, fere semper per 
accusativum cum infinitivo reddendum est. Matth. II, 16. 
τότε ἡρώδης ido v, ὅτε ἐνεπαίχϑη ὑπὸ τῶν μάγων tunc Herodes, 
intellegens, se a magis esse delusum. ibid. v. 22. XXIII, 51. 
vos testamini, ὅτ᾽ υἱοί ἐστε τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας VOS 
esse filios eorum, qui prophetas occiderunt. ibid. XXVI, 55. 
Luc. XV, 7. XVIII, 9. Act. VIII, 14. etc. Ita "s reperitur 
1 Sam. XIV, 5. Ies. XXXVII, 8. Iob. II, 15. Nehem. VI, 16. 
ὃ) est adverbium interrogandi, significans: an? num? utrum?2 
]ta ex opinione nonnullorum interpretum usurpatur Luc. 
XXIV, 54. λέγοντας * ὅτι ἠγέρϑη 0 κύριος ὄντως καὶ ὥφϑη ci^ 
pov interrogantes: num Dominus vere resurrexerit atque 
Simoni visus fuerit? Ioh. XI, 56. dz» ov μὴ ἔλϑη εἰς τὴν éog- 
τὴν ; utrum ad festum paschatos celebrandum Hierosolymam 
non sit venturus. Hebraicum *» hoc usu invenitur Genes. 
XLII, 53. 1Sam. XXIV, 20. Ies. XXIX, 16. Prov. XXX, 4. 
Pro n num, an? reperitur ὅτο in versione Alexandrina Ksra 
IX, 14. 8b) annon, nonne. loh. VIII, 25. τὴν ἀρχὴν ὅτε de 
principio annon iam ante dixi vobis? Sic *» legitur Mich, 
VI, 4. Iob. XXXI, 16. 9) est coniunctio concessiva, notans: 
quanquam, quamwvis, etsi, etiamsi, Luc. XI, 40. ὅτι αὐτοὶ μὲν 
ἀπέκεειναν αὐτοὺς, ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε αὐτῶν τὰ μνημεῖα quan- 
quam prophetis, quos maiores vestri interfecerunt, exstruitis 
monumenta. ibid. XXIII, 40. ὅτι ἕν τῷ αὐτῷ κρίματι εἰ quan- 
quam eandem poenam subis. Ioh. VIII, 45. ἐγω δὲ, ὅτε τὴν 
ἀλήϑειαν λέγω, OU πιστεύξτέ μοῦ egO Vero, quanquam verum 
loquor, tamen fidem non reperio. Act. E, 17. ὅτι κατηριϑμη- 
μένος ἣν ἐν ἡμῖν quamvis in nostrum collegium et numerum 
esset adoptatus, adeoque aeque ac reliqui apostoli maximis 
beneficiis a Christo esset ornatus, tamen eius proditor factus 
est: conf. v. 16. Huc etiam referri potest locus Luc. XVII, 
10. ὅτο 0 ὁᾳείλομεν ποιῆσαι, πεποιήκαμεν quanquam omnibus 
officiis nostris satisfecimus, et 1 Tim. I, 15. — Est etiam ὅτο 
interdum quod, quamvis in N. T. v. c. Ioh. ΠΙ, 19. ὅτε τὸ 
“φῶς ἐλήλυϑεν εἰς τὸν κόσμον quod quanquam doctor ille prae- 
stantissimus in mundo erat. Rom. VI, 17. Hebraicum "zin 
eadem significatione legitur Gen. VIII, 21. Ios. XVII, 18. 
2 Sam. 11, 7. Psalm. XLI, 5. Ier. IV, 30. 10) est conzunctzo 
adeersativa, notans: sed, af. Sic legitur in N. T. Matth. 
VII, 14. ὅτι στενὴ) ?j zv: sed angustaest porta. Conf. KeucAe- 
nium ad h. 1, Sic etiam dr; secundum quosdam capitur Marc. 
IX, 11. non repugnante usu loquendi hebraico. Nam "5 ita 
legitur 1 Regg. XXI, 15. 2 Regg. I, 4. Amos VII, 14. lob. 
XIII, 16. 11) exprimit adverbia asseverandi, et tum signifi- 
cat: profecto, utique, revera, certe, et est i, 4. ὄνεως. Mattb. 
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XXVI, 74. εὖτε ἤρξατο καταϑεματίξειν, καὶ ὀμνύειν, ὅτι ovx οἶδα 
τὸν ἀνϑρωώπον tunc coepit execrari se et iurare: profecto non 
novi hominem istum. loh. VIT, 12. ὅτι ἀγαθὸς ἐστιν profecto 
est verus legatus divinus. Rom. XIV, 11. £à ἐγὼ, λέγει κύριος, 
ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν yovv pér meam vitam, inquit Dominus, 
profecto mihi flectet se omne genu. ibid. IX, 29. iToh. III, 
20. ὅτε μείζων ἐστὶν ὁ ϑεὺς τῆς καρδίας ἡμῶν. Marc. XII, 6. 
ὅτι ἐντραπήσονται certe reverebuntur filium meum. Alii ver- 
tunt: fortasse reverebuntur filium meum, ut ὅτι ἢ. 1. positum 
sit pro ἔσως forte, quod etiam codices nonnulli substituerunt. 
*3 pro fo?íasszs legitur Tes. XXII, 15. Ios. IH, 5. Deut. VII, 
17. adverbia autem asseverandi i Aii Ruth. I, 10. Tos. II, 
24. ler. XXII, 22. 1 Sam. X, 19. Respondet etiam ὅτῳ in ver- 
sione Alexandrina rg 2M cérte, vere, profecto, utique, sane 
"Genes. XXVIIT, 16. Confer etiam Georgzz Vindic. p. 256. et 
207. 12) quomodo, qua ratione, i.q. πῶς. Marc. VI, 2. ὅτι 
δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ ytvovre, quomodo tot ac 
tanta miracula ab eo patrantur, coll. Matth. XTIT, 54. Ita 
etiam *z usurpatur Jes. XXIX, 16. Exod. XVIII, 1. Deut. 
IV, 5. 1 Sam. X, i. 1 Regg. XX, 7. 15) exprimit coniunctzo- 
nes explanativas et declerativas, ut sit: nempe, widelicet,. 
scilicet, nimirum, quod scilicet. 9 Cor. V, 14. ὅτε εἰ εἷς ὑπὲρ 
πάντων αἀτέϑανεν nempe si unus pro omnibus mortuus est. 
Rom. X, 9. Phil.], 27. II, 22. Coloss. I, 19. 1 Thess. I, 5. 
J, τά. In omnibus his locis ór; superiora vel obscurius dicta 
latius declarat. 4) exprimit adverbium temporis, atque nunc 
notat: si, quum, quando. Y;uc. X, 20. ὅτε τὰ ὀνόματα ὑμῶν 
ἐγράφη ἐν τοῖς ovgevoic. Vide JV/olfburg. in Obss. Sacr. p. 44o. 
loh. XII, 18. Luc. XVIT, 10. 11Ioh. III, 9. Sic * Num. V, 
20. Prov. XXIII, 15. 15) tamen, attamen, ad imitationem 
hebraici *» 2 Sam. XXIIT, 5. Tes. LXVI, 8. Ier. II, 20. Sic 
legitur in N. T. Luc. I, 61. ὅτι οὐδείς ἐστιν £v τῇ συγγενείᾳ oov 
nemo tamen est in cognatione tua. 16) e? quidem. Marc. 
VIII, 24. ὅτε ὡς δένδρα ὁρώ περιπατοῦντας et quidem ut arbo- 
res conspicio ambulantes. Etiam *z Hebraeorum pro 3 quan- 
doque ponitur. Esra X, 1. Levit. IX, 4. Exod. XXII, 22. 
17) u£, ita υἱέ, i. 'q. ἵνα, cum quo permutatur Matth. XXIII, 
15. coll. Marc. 1V, 12. Luc. VIII, 10. Ioh. VII, 55. ποὺ 
οὗτος μέλλει πορεύεσϑαν, Ort ἡμεῖς οὐχ εὑρησόμεϑα αὐτόν; quo- 
nam hic abiturus est, ut eum non simus reperturi? 1 [oh. 
IV, 17. ott καϑαῖς ἐκεῖνός ἐστι, καὶ ἡμεῖς ἐσμὲν £v τῷ κόσμῳ 
τούτῳ εἴ ut, sicut ille vixit, etiam nos vitam nostraminstitua- 
mus in hoc mundo. Confer Genes. XXXVIII, 16. Tudd. IX, 
28. Exod. lf, 11. ubi 53 eadem significatione legitur. 18) 
perinde ut Hebraeorum *5, (Gen. IV, 25. ubi Alex. ὃς reddi- 
derunt, 1 Sam. XXII, 22. 2 Sam. XXIV, 10. Psalm. XC, 4. 
ubi Alexàndrini ὅσευς habent) exprimit pronomen relativum 
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et positum est pro ὥς, quz, quts. Matth. V, 45. ὅτι τοῦ ἥλιον 
αὐτοῦ ἀνατέλλει qui solem suum affulgere iubet. ibid. VI, 26. 
ubi ὅτι ov σπείρουσιν positum est pro & ov σπείρουσιν z. τ. À. 
Luc. XII, 24. Matth. XXIII, 24. ὅτι κατεσϑίετε vag οἰκίας 
τῶν χηρῶν qui devoratis domos viduarum. ibid. v. 15. 25. 25. 
27. 29. Ioh. XII, 59. ὅτε πάλεν εἶπεν ἡσαΐας quod iterum dixit 
Tesaias. In versione Alexandrina ponitur pro "δε, Tos. IV, 7. 
Gen. XLII, 21. et pro chaldaico "1, i. q. às, Esra IV, 12. 
Dan. II, 8. 20. 19) 57, et praecedente go,notat: ac δὲ, quasi. 
2 Cor. XI, 21. εἷς ὅτο ἡμεῖς ἠσϑενήσαμεν ac si nos imbecilles 
facti essemus. 2 Thess. II, 2. ὡς ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα τοῦ κυ--: 
olov ac si instaret dies Christi, Etiam sine αἷς interdum aoc sz 
notat, v. c. Phil. III, 12. οὐχ ὅτε ἤδη ἔλαβον. *2 sí significat 
: Deut. VI, 25. 1 Regg. XVIII, 27. Ies. VIT, 9. Prov. XXIII, 
15. — Interdum αἷς ὅτυ potest commode scZ/zcet, quippe cum, 
utpote cum, reddi, v. c. 2 Cor. V, 19. ubi alium sensum vix 
habere potest. ?0) τέ üz«cur? quare? pro τί γέγονεν ὅτε, ut plene 
legitur Ioh. XIV, ?2. Marc. 1], 16. τί ür, (unus codex habet 
διατί e glossemate) uere τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσϑέίευ 
καὶ πίνει; Luc. lI, 49. εἰ 0rt ἐζητεῖτέ ue; curquaesivistis me? 
Act. V, 4. g. 21) ὅτε εἰ utinam! Luc. XIX, 42. ὅτι εἰ ἔγνως 
καὶ gv utinam etiam tu cognosceres! Etiam hebraicum 53 
utinam notat Num. XI, 29. Ies. XXXIX, 8. 22) haud raro, 
maxime post verba dicendi et post verba sensuum, infinitivo 
iunctum, abundare solet. Act. XXVII, 10. ϑεωρῶ ὅτι μέλλειν 
᾿ἔσεσϑαι τιλοῦν perspicio, nostram navigationem futuram esse 
valde periculosam: ad quem locum vide HapZe/ium in Obss. 
Polyb. Conf. etiam 7Zesseling. ad Diod. Sic. IV, 26. et Zeu- 
nium ad Vigerum de ldiotismis L. Gr. p. 550. Matth. II, 25. 
ὅτε ναζωραῖος κληϑήσεται.- ibid. VIL, 25. IX, 18. λέγων" ὅτι 
ϑυγάτηρ pov ἔτι ἐτελεύτησεν. ibid, v. 55. ubi jr; etiam in non- 
nullis codicibus male omittitur. Marc. 1, 15. Matth. V, 20. 
51. etc. Ita non solum *5 haud raro redundare et omitti adeo 
solet ab Alexandrinis, v. c. Ter. IT, 25. Exod. IV, 26. XVIII, 
15. Tos. IT, 24. 2 Sam. XIX, 45. et ὅπ Chald. Dan. II, 25. ubi 
etiam 7Aeodo/. non expressit; sed etiam Graecorum Scripto- 
res elegantiores óz; post dicendi verba pleonastice usurpare 
solent. Vide v. c. elian. 77. H. 1. c. 54. εἰπὼν πρὸς τοὺς πα-- 
θύντας, ὅτι 0 περὶ τῶν ἰδίων παίδων οὕτω δικαίως ἀποφαινόμενος. 
Maxim. Tyr. Diss. XXVIII p. 271. εἶπεν οὖν ὅτι γνωρίζω τὴν 
ἀσπίδα. «δεοϊιἕπ. Socr. Dial. T, 15. II, 15. 55. Plura habet 
Joh. P'orstius in cogitatis quibusdam. de Siylo IN. T. p. 21. 
Fasc. 1. Exercitatt. Philol. histor. Th. Crenii. 25) interdum 
reticetur, v. c. 1 Cor. IX, 15. οἱ τῷ ϑυσιαστηρίῳ x. r. À. etquod 
altari assidentes. Conf. Cohel. XI, 8. 

ὍΤΟΥ. Est genitivus atticus articuli postpositivi com- 
positi ὅστις quiz, quae, quod, pro οὗτινος. Combinatur autem 
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cum particula ὁ ἕως, subintellecto nomine χρόνος tempus. "Eug 
ὅτου elliptice pro ἕως ὅτου, seu οὕτενος, χθόνου "ἦν dum, 
usque dum , donec , quousque, Legitur i in N. T. Matth. V, 
25. ἕως ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ n αὐτοῦ dum es in via cum eo. 
Luc. XIII, 9. ἕως ὅτου σκαψω περὶ αὐτὴν donec fodiam circa 
illam. ib. XV, ὃ. ἕως ὅτου εὕρῃ donecinvenerit. ib. XXII, τ6. 18. 
ἕως ὅτου ἡ βασιλεία τοὺ ϑεοῦ ἔλϑη donec advenerit regnum Chri- 
sti. Ióh. IX, 18. Saepius non legiturin N. T.In versione Alexan- 
drinalegitur pro UNT, 1iSam. X X X,4. Vide et 1 Macc. XIV,:0. 

OT'. Est proprie genitivus articuli ὃς qui, qui tamen 
haud rzro adverbialiter sumitur, ita, ut exprimat adverbia 
loci et quidem 1) zz 7oco, notans: ubz, ubicunque. Subaudiri 
autem debet substantivum τόπος cum praepositione ἐπὲ, ut 
integra sit locutio 2 ἐφ᾽ οὗ τόπου zn quo loco. Matth. II, 9. ἕως 
ἔλθων ἔστη ἐπάνω οὗ ἣν τὸ παιδίον et conspiciendum. se prae- 
bebat illo in loco, ubi erat puer, ibid. XVIII, 20. οὗ γαρ &iGt 
δύο 7j τρεῖς συνηγμένοι. Liuc. IV, 16.00 ἦν τεϑραμμένος ubi edu- 
catus fuerat. ibid. v. 17. εὗρε τὸντόπον οὗ ἣν γεγραμμένον offen- 
dit locum, in quo obe ibis erat. Ioh. XI, 41. Act. I, 15. etc. 
Conf. Alex. Ezech. XXI, 16. Esther. IV, 5. et £L. Bos. Ellips. 
p. 201. 3) ad locum, significans: quo, quocunque. Luc. X, 1. 
οὗ ἔμελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι quo ipse iter facturus erat. ibid. 
XXIV, 28. ἤγγεσαν εἰς τὴν «oun , οὗ ἐπορεύοντο veniebant ad 
vicum, quo tetenderant. 1 Cor. XVI, o. i ἵνα ὑμεῖς μὲ προπέμ-- 
ψητε, οὗ ἐὰν πορευωμαι. 5) interdum οὗ exprimit adverbia tem- 
poris et subaudiri debet χϑόνος cum praepositione ἐπὶ, ut :n- 
tegra sit locutio ἐφ᾽ oU χρόνου, et significet; quum, quando, 
quo tempore, postquam. Sic legitur in N. T. Rom. V, 20. οὗ 
δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία quum autem numerus peccatorum 
auctus esset. Hebr. III, 9. 

OT'. Adverbium negandi, quod ponitur, si sequitur con- 
sonans; sed si sequitur vox, incipiens a vocali, aut diphthon- 
go levigata, usurpatur ovx; Sin vero sequitur vox, quae inci- 
pit a vocali, aut diphthongo aspirata, adhibetur ovy. Ov in 
fine periodi notatur cum accentu acuto, etiam ante vocales. 
Construitur cum omnibus temporibus et modis, etiam cum 
imperativo, et significat: 1) non, haud, ita, ut absolute ne- 
get; coniunctum autem cum alia negatione, V. C. μὴ, apud 
Graecos negationem intendit et vertitur minime, nequaquam. 
Idem valet de triplici negatione, quae etiam [SA negat 
apud Graecos. Matth. XXIII, 37. οὐκ ἡϑελήσατετιονι voluistis. 
ibid. V, 57. ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν vol, voi, ov, οὐ, esto vero ser- 
mo vester, ita, ita, non, non. ibid. XII, 42. οὐχ εὑρίσκει non 
invenit, Matth. V. Υ, 18. οὐ μὴ παρέλϑῃ nequaquam peribit. 
ibid. V, 20. 26. ov μὴ ἐξέλϑης ἐκεῖϑεν minime egredieris exin- 
de. ibidi X, 25. 42. ov μὴ ἀπολέσῃ vov μισϑὸν αὐτοῦ suo prae- 
mio minime destituetur, h. e. insignibus praemiis ornabitur. 
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ibid. XXVI, 55. ov μή σὲ ἀπαρνήσομαν nequaquam te abnegabo, 
ibid. v. 21. οὐδ᾽ ov μὴ γένηταν neque unquam futura est. Luc. 
Jo 19. οὐδὲν PT] μῆἢ ἀδικήση ut plane nihil horum possit vobis 
nocere. Hebr. XIII, 5. ov μή σὲ ἀνῶ, οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγκαταλί-. 
πω. — Coniungitur ov cum nominibus quoque ita, ut sub- 
audiendum videatur participium q«», v. c. Rom. IX, 25. χαλέ.- 
60 τὸν οὐ λαόν μου (scil. ὄντα) λαόν μου improbatum mihi ad- 
huc populum amore meo amplectar, seu eíficiam, ut homines, 
olim a vero Dei cultu alieni, veram religionem divinam am- 

lectantur. Verba sunt desumta ex Hos. II, 25. ubi in textu 
ἔν haec leguntur: nr vov "3p- Nb5 n5. Rom. X, 19. 
ἐγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς ém οὐκ ἔϑνει, coll. Deut. XXXII, 21. 
Sic etiam ZAemist. Orat. XXI. p. 262. ἀλλ᾽ ὅτι πονηρὸν ἀνϑρώ- 
πενον ἦν; καὶ ἐπὶ οὐκ ἔργῳ εἰς τὰς οἰκίας παρερχόμενον s. T. À. — 
Qv vel οὐκ — οὐκέτι non amplius. Act. VIII, 99. καὶ οὐκ εἶδεν 
αὐτὸν οὐκέτε ὦ εὐνοῦχος nec amplius eum vidit eunuchus, 
Apoc. XVIII, 14. καὶ οὐκέτι οὐ μὴ εὐρήσης αὐτὰ nec amplius 
. eahabebis. — Οὐ vel οὐκ οὐδεὶς nemo, nullus. Marc. III, 27. 
.. οὐ δύναται οὐδεὶς nemo potest. ibid. V, 57. καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐ-: 
δένα αὐτῷ συνακολουϑῆσαι. ibid. XV, 4. Luc. IV, .. X, 19. 
— Qux — οὐδὲ ne quidem. Luc. XVIII, 15. οὐκ ἤϑελεν οὐδὲ 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραν ne oculos quidem in 
coelum attollere audebat. Act. VII, 5. Rom. III, 10. ovx éors. 
δίκαιος οὐδὲ εἷς ne unus quidem est iustus. — Οὐκ ---- οὐδέπω 
nondum. Luc. XXIII, 55. οὗ ovx ἦν οὐδέπω οὐδεὶς κείμενος in 
quo nullus adhuc sepultus erat. — Οὐ — οὔτε, vel ov ----οὔτε 
— οὔτε non — neque , vel non — neque — neque. Apoc. IX, 
20.21. XII, 8. XX, 4. XXI, 5. — — Ov — οὐδὲ non — 
neque. Luc. Xll, 27. ov κοπιᾷ, οὐδὲ νήϑει. ibid. v. 55. Ioh. 
XIV, 17. XVI, 5. Act. II, 51. IX, 9. — Interdum, sed ad- 
modum raro, ov post οὔτε ponitur, v. c. 1 Cor. Vl, 10. — Οὐ 
πᾶς nemo.omnino. Matth. VII, 21. — Qvvelovx — ἀλλὰ non 
— sed. Matth. IX, 12. 15. X, 20. XV, 11.24. — Ovx — εἰ μὴ 
non — nisi. Matth. XIII, 57. XIV, 17. XVII, 21. Rom. VII, 
7. — — Οὐ --- ἐὰν μὴ non — sed, vel nisi. Ioh. V, 29. Galat. 
M, 16. — Qu — δὲ non — sed. loh. VII, 7. 1 Cor. XIII, 6. 
2 Cor. X, 15. Galat. II, 30. Hebr. IV, 15. 15. — Οὐ μόνον, 
vel οὐ μόνον δὲ — ἀλλὰ, vel ἀλλὰ καὶ non modo, vel non solum 
autem, sed, vel sed etiam. loh. XI, 52. Act. XIX, 26 et 27. 
Toh. V, 19. XII, 9. Rom. V, 5. 11. 2 Cor. VIII, i9. Etiam 
apud Graecos ov μόνον sequitur ἀλλὰ καὶ, v. c. Zfelian. V. Hi 
M, 25. Diogen. Prooem. 1. s. 12 et 49. εἱ ἀλλὰ καὶ γάρ. eliam 
V. H. IL, 15. — Ov μόνον postponitur interdum, uti apud 
Latinos non. modo, non solum. lac. II, 24. —— aliquando plane 
omittitur, ut Galat. I, 8. et apud ἀλέαν. V. H. TV, 8. -— Οὐχ 
ὅτε --α αλλ᾽ Ort non quod, sed quod. Tol. VI, 36. XII,6. 1 Cor, 
V, y» 1 Ioh. IV, 1o. Interdum posterius or; omittitur, 208 
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I, 24. et Phil. IV, 17. ubi etiam prius ὅτε abundare videtur. 
Qandoquie οὐχ ὅτι sequitur ἀλλ᾽ ἵνα, v. C. 2 Thess. III, 9. 
— Οὐ γὰρ neutiquam vero, nullo νὰν indignantis est, Act. 
XVI, 57. Confer JFetsten. N. T. T. II. p. 559. — Οὐ πάν-- 
τως haudquaquam. Rom. III, g. 1 Cor. V, 10. XVI, 12. — 
Ov, vel οὐκ — δὲ non — sed. Act. XI, 9. καὶ ovx ἤδεε Ort — — 
ἐδόκει δὲ, ubi δὲ est i. q. ἀλλὰ, vel γὰρ, quod etiam codices 
nonnulli h. l. habent. — 9) In prohibitionibus et dissuasio- 
nibus significat ne et positum est pro μὴ, quemadmodum 
etiam x5 apud Hebraeos interdum pro 5x ponitur. Matth. V, 
21. ov φονεύσεις, sed Marcus. X, 19. et Lucas XVIII, 20. et 
Tacobus Il, 11. scripserunt us» govevogc. Matth. XIX, 18. 
Rom. XIII, o. Conf. Forstzi Philol. S. p. 225 NES. Fischerr. 

5) non tamen, tamen non. Ioh. XII, 57 7. τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ ση- 
μεῖα πέποιη, κότος ἔμπεροσϑεν αὐτῶν, οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτὸν quam- 
vis autem tot ac tanta miracula inter eos patraret, tamen 
haud ᾿ἀμρᾷνο Pies fidem denegarunt. Confer Palairet. Obss. 
Philol. p 255. 4) nondum, i. q. οὔπω, seu οὔποτε. Ioh. VII, ὃ. 
iyd ovx ἀναβαίνω nondum Hierosolymam proficiscor , coll. 
v. 10. In codicibus nonnullis et apud Nonzum pro ovx. Tegi- 


tur.h. 1. οὔπω, e glossemate. Syrus bene: 13 «ΟΝ Ü Ua 


Li fox ἴωσι ego nom ascendam, nunc ad festum hoc. 


Ita «'* sumitur Gen. II, 5. Ezech. V, 9. Esra III, 6. et noz 
apud Ovid. Metam. Y, 654. 5) neque. 1 Cor. XIII, 4. 5. Tta 
x5 usurpatur Deut. VII, 9. Ps. V, 5. et μὴ, Marc. VIII, 6. 
6) interrogative sumitur, rell δ δαῦτο : nonne? annon? M, 
ut id, quod interrogatur, affirmetur. Matth. VI, 50. ov πολλῷ 
μᾶλλον ὑμᾶς; annon multo magis vos, scil.vestiet? ibid. Vll, 
22. οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προέἑφητευσαμὲν : : nonne nomine tuo do- 
cuimus ? ibid. XII, 5. 5. Hebr. III, 26. ἀλλ᾽ ov πάντες οἱ ἐξελ-- 
ϑόντες ἐξ αἰγύπτου διὰ μωσέως ; nonne omnes omnino ludaei, 
qui duce Mose ex Aegypto egressi sunt? Ita w^* quoque 
nonne? annon? significat, ita, Nes nene sumatur. Genes. 
XI, 6. Thren. III, 56. Ps. CV, 28. Ion. IV, 11. Interduin 
vero οὐ in gédben. significatione est negativum. Luc. XVII, 
18. Act. XILI, 10. 6) num? an? ita, ut id, quod interroga- 
tur, modo Air raetiar, modo negetur fortius. Affirmative su- 
mitur 1 Cor. XII, 15. ov παρὰ τοῦτο ovx ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος 
num propterea non est pars corporis? ibid. v. 16. Negative 
autem usurpatum reperitur Rom. II, 21. — Huc , pertinet 
etiam οὐ μὴ annon? num. non? Ioh. XVIII, Em οὐ μη) πίω 
αὐτὸ: annon bibam illud? et (5; οὐκ om. X, 18. ui οὐκ ἤκου- 
σαν: num nou audiverunt? 1 Cor. IX, 4. 5. quj] οὐκ ἔχομεν 
ἐξουπίαν: ibid. cap. ΧΙ, 2 22. 7) non tam, maxime si sequitur 
αλλά. Matth. IX, 15. EL ϑέλω καὶ ov ϑύυσίαν pietate delector, 
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non tam victimis, seu pietate magis delector, quam victimis, 
ibid. X, 20. ov γὰρ ὑμεῖς ἔστε λαλοῦντες, ἀλλὰ x. τ. À. non tam 
enim vos verba facitis, quam ipse Deus. loh. VIT, 16. doctrina 
mea οὐκ ἔστιν ἐμὴ, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντος μὲ non tam est mea, 
quam illus, qui me misit. 1 Cor. I, 17. XV, 10. 1 Thess. 
1V, 8. 1 Petri IIT, 5. Ita Nb ponitur Genes. XLV, 8. Exod, 
XVI, 8. 1 Sam. VIII, 7. 8) non. tantum, ad imitationem he- 
braici «5 Genes. XXXII, 29. Ezech. XVI, 47. Ioh. XII, 44. 
qui credit in me, ov πεστεύεν εἰς ἐμὲ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν πέμιψαντα μὲ 
non tantum in me credit, sed etiam in illum, qui me misit. 
Marc. IX, 57. 2 Cor. VIII, 5. Ioh. VIII, 5o. 10) Interdum 
perinde ac Hebraeorum x*5 (Ezech. XXI, 52. Iob. VI, 21. 
XXXI, 25.) nominaliter accipiendum est, et significat: nii. 
Rom. XV, 21. οἷς ovx ἀνηγγέλη negl αὐτοῦ quibus nihil de Deo 
annunciatum est. Confer Pa/airet. Obss. Philol. p. 580. — 
Iac. V, 6. pro ovx ante evzuzeootzos reponendum videtur à 
κύριος ex ὁ xo, coll. IV, 6. | 
ΟὟ 4, seu, ut etiam scribitur, ova, ab -rrian. Diss. 
Epictet. III. c. 25. respondet hebraico nw» et Latinorum 
vah! et est vox, seu interiectio insultantis, exprobrantis δὲ 
laetantis de alieno infortunio. Semel legitur in N. T. Marc. 
XV, 29. οὐὰ ὁ καταλύων τὸν ναῦν xol ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδο-- 
μῶν vah, qui destruis templum et in tribus diebus exetruis! 
Verba sunt Iudaeorum, qui exprobrant illi falsitatem suarum 
praedictionum et de infortunio eius summo laetantur. Conf. 
Ps, XXXV, 21.et 25. et JZetstenii N. T. T. 1. p. 656. 
OT' AJ'. Est interiectio, respondens latino vae! et he- 


, braico *iw, vel *i», et cum dativo construitur. Est vero 1) vox 


exclamantis, commínantis, praedicentis et simul imprecantis 
varia mala, quae certo eventura sunt. Matth. XI, 21. ovo£ 
c0» χοραζὶν, οὐαί σου βηϑσαϊδὰν vae tibi Chorazin, vae tibi 
Bethsaida! ibid. XVIII, 7. XXIIT, 15— 16. Marc. XII, 21. 
Luc. XXII, 22. Iudae v. 11. Singulare quiddam habet illud 
οὐαὶ 1 Cor. IX, 16. οὐαὶ δέ μου ἐστὶν vae vero mihi est: ἢ, e. 
certissimae poenae mihi metuendae sunt. Ita *i» usurpatur 
Tes. I, 4. V, 8. 11. 2) est particula dolentis, lugentis et com- 
miserantis, ut six, Ies. VI, 5. Ier. XXII, 18. ova? δὲ ταῖς ἐν 
γαστρὲ ἐχούσαις καὶ ταῖς ϑηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις 
vae autem praegnantibus et lactantibus in illis diebus, ἢ. e. 
miseret me mulierum gravidarum et lactantium, quarum con- 
ditio prae aliis miserrima tunc temporis est futura. Marc. 
XIHI, 17. Luc. XXI, 25. Apoc. XVIIT, 10 et.16. 5) Su- 
mitur etiam nominaliter pro £empore et duratione afflictio- 
num et calamitatum et misero statu, Apoc. IX, 12. 5j oval " 
pio ἀπῆλϑεν, (oU. ἔρχονται ἔτι δύο oval μετὰ ταῦτα. ibid. XE, 
14. — Conf. de hae iuteriectione G/assi Philol. S. p. 551 seq. 
edit. Dathi;, | 
7.9 
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OTAAMÍY x. Nequaquam , neutiquam. Adverbium .ab 


οὐδαμὸς nullus, hoc ex οὐδὲ ueque et epo, 00, 0, unus, aliquis, 
4. d. οὐδ᾽ «uoc, ne unus quidem. Semel legitur in N. T. Matth. 
lI, 6. οὐδαμῶς ἐλαχίστη nequaquam minima es. Iu versione 
Alexandrina non reperitur hoc adverbium, sed οὐδαμοῦ nequa- 
quam, nusquam. Regg. I, 97. Lob. XIX, 7 7. Prov. XXIIL /. 
Hesych. οὐδαμῶς ' οὐδέποτε. 

OT AE. Coniunctio ex οὐ 11071 et δὲ vero, quae ferepar- 
ticulam ov, οὐδεὶς, οὔπω Sube quine: Significat 1) neque, nec, 
et non. Matth. V, 15. VI, 20. 26. og. VH, 18. IX, 17. Ioh. 
VIII, 42. οὐδὲ γὰρ nonu enim. Rom. VIL 17, — Qiii mii 
equidem, Luc. XVII, 15. οὐκ ἤϑελεν οὐδ τοὺς ὑφϑαλμοὺς 
tg τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι nequidem oculos in coelum attollere 
audebat. Act. VII, 5. Rom. III, 10. — — '424 οὐδὲ sed ne- 
que.saepe ponitur pro simplici οὐδέ. Luc. XXII, 15. ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἡρωδὴς, scilicet : εὗρεν ἐν τῷ ἀνϑρώπῳ rovro αἴειον. Act. XIX, 2. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰ πνεῦμα ἅγιόν ἐστιν ἠκούσαμεν nequidem audivimus, 
quae sint illa Spiritus Sancti dona. 1 Cor. IV, 5. — — Οὐδὲ 
- οὐδεὶς neque — quisquam. loh. V, 24. οὐδὲ γὰρ 0 πατὴρ 
κρένει οὐδένα neque vero pater quemquam iudicabit. Αρίκευ 


enim ἢ. l. positum est pro zguwei. — — Jav p — οὐδὲ 


nisi — neque. Matth, VI, 15. — Οὐδὲ -τ- ἐὲ μιὴ neque ---- nisi. 
Matth. XI, 27. — i οὐχ, vel εἰ μὴ -- οὐδὲ nisi — nec. Marc. 
XI, 26. ιδ νά: XI, 2. 1 Cor. XV, 15. 16. Sic etiam post εἰ 
eolitarium. Hebr. VIII, 4. — Οὐκ — οὐδὲ — ἀλλὰ, vel δὲ 
non — neque — sed. Galat. I, 1. 17. IV, 14. 2 Thess. 11], 7. ὃ. 
1 Tim. I1, 12. Hebr. IX, 11. 12. — Οὐ — οὐδὲ — οὐδὲ non — 
neque — neque. Apoc. VII, 16. — Οὐκ — οὐδὲ — οὔτε non —— 
neque —nec. Οὐδεὶς — οὐδὲ nemo — nec. 1 Tim. VI, 16. Apoc. 
V, 5. 2) ue quidem. Matth. VI, 2 29. ὅτι οὐδὲ Σολομοὶν ne 88- 
lomonem. quidem. ibid. VIT, 10. οὐδὲ ἐν τῷ ἐσραὴλ τοσαίτην 
πίστυν εὗρον ne inter Israelitas quidem tantam fidem reperi. 
Marc. Vi, 5 J« καὶ οὐδὲ φαγεῖν ηὐκαίρουν. ibid. XIV, 59. οὐδὲ 
οὕτως ne sic quidem. Luc. VIT, 9. Respondet autem οὐδὲ in 
hac significatione hebraico wn 1 Sam. XX, 15. — Huc etian 
pertinet forinula οὐδὲ efe ne unus ur ἢ... 6. omnino mutilus, 
nemo plane. Matth. X XVIL, 14. xo? ovx ἀπεκρίϑη αὐτῷ πρὸς 
οὐδὲ ? £y nue ne ad unum quidem i ipsi verbum respondit. Ioh. 
L, 5. χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ γέγονεν nec sine eo quicquam 
factum est. Act. IV, 5». καὶ οὐδὲ εἷς τὶ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ 
ἔλεγεν ἴδιον εἶναν nec quisquam suarum facultatum aliquid 
suum esse dicebat. Rom. III, 10. 1 Cor. VI, 5. Respondet 
haec formula formulis hebraicis 4m9w7 5^, 9» Sam. XIII, 50. 
Iob. XIV, 4. Ios. XXIII, 14. vis μὸν Num. XXXI, 49. Iex. 


JH, 6. et με 309 Ps. GV 11. Syrus etiamr pro οὐδεὶς, Luc. 


XIV, 24. et xvm: 54. habet Jy px, Exempla e.graecis. 


— ———— À —mR€— 
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Scriptoribus dedit ScIwarzius in Commentariis Crit. Τὶ, Gr. 
p. 1008. 5) in ratiocinationibus notat: gitur nec, ergo ne 
uidem. Matth. XXI, 27. οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν igitur nec ego 
icam vobis. Luc. XX, 9. Ioh. VIII, 11. οὐδὲ ἐγώ oe καταχρίνω 
ergo nec ego te condemno. 4) nedum, pro μήτεγε. Matth. VI, 
26. οὐδὲ ϑερίζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀποϑήκας nedum me- 
tunt, nedum in cellas congerunt. Matth. XXV, 15. οὐδὲ τὴν 
ὥραν nedum horam. Vide ZHoisz Collationem p. 78. Itaetiam 
x5 sumi videtur Deut. XXVIII, 59. 5) interdum, ut he- 
braicum w*» (Exod. XL, 57. Fer. IV, 1. Iob. IX, 11. 
Nehem. IX, 17.) et latinum zec, (Cic. ad Famil. L. 
X. Ep. 1. ,,Furnium nostrum tanti a te fieri — — nec mi- 
ror.'*) simpliciter est non. Ioh. VIIT, 42. οὐδὲ γὰρ «n ἐμαυτοῦ 
ἐλήλυϑα non enim meum negotium ago. Act. IV, 54. οὐδὲ γὰρ 
ἐνδεής τις ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς non enim inter illos quisquam 
erat egenus. Galat. VI, 15. Conf. Libanii Epist. 59. Homer. 
Odyss. δ΄, 492. οὐδέ τί σὲ χρὴ ἴδμεναι, οὐδὲ δαῆναν ἐμὸν νόον. 
6) inservit interrogationi: an? num? nonne? Mlarc. XII, 10. 
οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε; an scripturam hanc non le- 
istis? Luc. VI, 5. οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε ; nonne legistis? ibid. 
XXIII, 40. οὐδὲ φοβὴ oU τὸν ϑεόν; 1 Cor. XI, 14. 
OT'AEI X, οὐδεμία, οὐδὲν, genitivus οὐδενὸς, οὐδεμιᾶς, 
οὐδενὸς, nullus, nemo, nihil, ex οὐδὲ neque et εἷς, μία, ἕν unus, 
. d. neque unus, ne unus. Eiusdem significationis est οὐϑεὶς, 
οὐτεμία, οὐϑὲν, quod in quibusdam codicibus legitur 1 Cor. 
XIII, 2. componitur ex οὔτε neque et εἷς unus. ln composi- 
tione abiicitur s et τὶ mutatur in 9 ob sequentem vocalem 
aspiratam. Matth. VE, 24. οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύξεν᾽ 
nullus verna duobus dominis servire potest. Νίατο. IX, 29. 
τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ (sc. περάγματι) δύναται ἐξελϑεῖν. Matth. 
XIX, 17. οὐδεὶς ἀγαϑὸς εἰ μὴ εἷς ὁ ϑεὸς nemo perfectus, nisi 
unus Deus. Toh. I, 18. ϑεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώ τοῖς Deum nemo 
vidit unquam. ibid. VIT, i15. οὐδεὶς nullus amicorum lesu. 
Act. XXVII, 54. Rom. XIV, 14. οὐδὲν κοινὸν δ ἑαυτοῦ nihil 
impurum per se. Matth. V, 15. εἰς οὐδὲν ἐσχύεν ad nihil am- 
plius valet. ibid. XXVII, 24. ὅτε οὐδὲν (pro κατ᾽ οὐδὲν) ὡφελεῖ 
quod nihil proficeret. Ioh. VII, 19. οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν memo ve- 
strum, vel, omissa praepositione ἐκ, οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων 
nemo illorum. J;uc. XIV, 24. — Οὐδεὶς οὔτε, vel οὐδὲ, nemo 
nec. Matth. XXIV, 56. et IMarc. V, 5. — Οὐδεὶς οὐχέτε nemo 
amplius. Marc. YX, 8. οὐκέτι οὐδένα εἶδον neminem amplius 
viderunt. ibid. XII, 54. οὐδεὶς οὐκέτυ ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι 
et nemo amplius ei quaestionem proponere audebat. ibid. 
XV, 5. — Οὐδεὶς οὐδέπω nemo unquam. Luc. XXIII, 55. οὗ 
οὐκ ἣν οὐδέπω οὐδεὶς κείμενος in quo nullvs adhuc sepultus 
fuerat. Sic οὐδεὶς πώποτε nemo unquam. Yoh.T, 180. : Ioh. 
IV, 1». — Οὐδεὶς — εἰ 0] nemo, vel nullus — nisi. Matth, 
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XI, 27. XVII, ὃ. XIX, 17. Marc. V,57. TX, 29. Ioh. XVII, 12. 
Interdum οὐδεὶς — εἰ μὴ est nullus 73 86d. Rom. XIV, 14, 
1 Cor. Il, 11. — Post οὐδεὶς reperitur etiam ἐὰν μὴ sed. Ioh. 
III, 27. v, 19. VI, 44. 65. ἡ, Act. XXVII, 21. αλλὰ, Ioh. ἊΣ 
18. 1 Cor, IV, 4. VII, 19. 2 Cor. VII, 5. Tit. L 15. et ὃ δὲ sed. 
Act. VIII, 16. 1 Cor. XIV, 2. Hebr. VII, 19. Οὐδὲν ἐκτὸς ὧν 
nihil praeter ea, quae. Act. XXVI, 22. Οὐδεὶς — τεληὴν nullus 
praeter, nullus praeterquam. Act. XXVII, 22. Οὐδὲν quando- 
que substantive adhibetur et idem est ac bas res, v. c. Hom. 
XIV, 14. οὐδὲν nulla res a Deo creata et usibus humanis de- . 
stinata, Galat. IV, 12. Tit. I, 15. 2) praemissa particula ne- 
gativa est idem ac u//us, quisquam. Marc. LII, 27. οὐ δύναται 
οὐδεὶς non potest quisquam. ibid. V, 57. οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα 
αὐτῷ συνακολουϑῆσαι non permisit quenquam se una sequi, 
ibid. XVI, 8. οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον nemini quicquam dixerunt. 
Luc. IV, ». XXIII, 55. Ioh. VI, 65. IX, 55. ovx ἠδύνατο ποι-- 
eiv οὐδὲν non valuisset efficere quidquam h. e. tale edere mi- 
raculum. XIX, 41. etc. 5) οὐδεὶς non semper universe et ab- 
solute negat, sed etiam interdum sumendum est particulariter, 
ut reddendum sit: pauci, vix quisquam. Sic legitur i in N. T. 
Ioh. IIL, 52. zzv μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνευ testimonium 
eius pauci admittunt, coll. v. 55. Chrysost. οὐδείς" ὀλίγοι. 
Huc etiam referri potest locus 1 Cor. XIV , 2. οὐδεὶς yea 
ex0vt, perpauci enim auscultant et intellegunt. Sic quoque 
Latini dicere amant. Conf, Zorat. art. poet. v. 460. 4) οὐδεὶς 
qui nullo loco habetur, qui est contemtus, vilis, nullius pret» 
e£ sine effectu. . 1 Cor. ,VM, 19. 3) περιτομὴ οὐδέν ἐστε καὶ ἡ 
ἀκροβυστία οὐδέν ἐστιν in christiana religione non quaeritur, 
utrum tu fueris Iudaeus, aut paganus, coll. Galat. V, 6. ἐν 
γὰρ χριστῷ ἑησοῦ οὔτε περιτομή. TL ἰσχύει, οὔτε ἀκροβυστία x. τ. À- 
1 Cor. XIII, 2. ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν tiu, amore vero desti- 
tutus essem, nulli hoc mihi et aliis utilitati esset, Lg V. ὅς. 
οὐδὲν ὠφελοῦμαι. 2 Cor. XIT, 11. εἰ καὶ οὐδέν εἰμε quanquam 
me nihil esse (Cicer. ad div. 1. VII. ep. 27. haec tibi scripsi, 
ut isto ipso in genere, in quo aliquid posse vis, te nihil esse 
cognosceres.) bene intellego. Ioh. VIII, 54. »; δόξα μου οὐδέν 
 £014v nullius pretii esset istud magnificum. E. me iudicium. 
Huc etiam portare videtur formula γίνεσϑαι εἰς οὐδὲν ad 
nihilum redigi, (pro qua Graeci etiam ponere solent ἥκειν εἰς 
μηδὲν. Vide Euripid. Hcceub. v. 622.) quae legitur Act. V, 56. 
διελύϑησαν καὶ ἐγένοντο tig οὐδὲν deleti sunt et ad nibilum red- 
acti. Eurip. Ip. i in Aul. v. 969. "ristoph. Equit. v. 158. 
ὦ νῦν μὲν οὐδεὶς, “αὔριον δ᾽ ὑπερμέγας, ubi vide Casaubonum et 
Kusterum.. drrian. Diss. Epictet. L. IV. c. ὃ, p. 491. εἐάλλον 
περιμένω, ἵνα μὲ ὠφελήση» ἐγὼ οὐδὲν eue. et Z/etstenii Ν. T. 
T. II. p. 155. Conf. O/ear. ad Philos'rat. Vit. Apoll. III. c. 
90. p. 121. et Locel/am, ad Xenoph. Lphes. p. 143. Eodem 
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quoque sensu τὸ n/Ail usurpavit Juvenalis Sat. V. v. 152seq. 
»homuncio quantus ex nihilo fieres.'* 5) οὐδὲν quod non habet 
vim obstringendi et obligandi. Sic de iuramento usurpatur 
apud Matthaeum XXIII, 16. ὃς ἄν ὁμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν 
ἔστιν δὶ quis per templum iurat, non obstringitur, seu tene- 
tur hoc iuramento suo: ubi τῷ οὐδέν ἐστὸν opponitur τὸ ὀφεί- 
Aso, h. e. obstringitur, tenetur. ibid. v. 18. 6) οὐδὲν fa/sum, 
commentitium, vanum. Sic legitur in N. T. Act. XXI, 54. 
ὅτι ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ, οὐδέν ἐστιν relationes deteacceptas 


y 
esse calumnias. Syrus pro οὐδὲν habet A falsum, menda- 


cium, ibid. XXV, 11. εἰ δὲ οὐδέν ἐστιν, ὧν οὗτον κατηγοροῦσί 
μου 8in vero vana et falsa sunt ea omnia, quae mihi isti ob- 
iecerunt. 1 Cor. VIII, 4. ὅτε οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσμῳ Deos gen- 
tilium esse commentitios et vera phantasmata. Conf. ad ἢ. 1. 
ZVojfii Curas Philol. T. IL. p. 420. et Ies. XLI, 24. Vide 
etiam Ziaphelii Obss. Polyb. p. 586. et Casaubonum ad Theo- 
phrasti Charactt. c. 28. 7) οὐδὲν pro οὐδὲν κακὸν nullum sceé- 
Jus, vitium et peccatum. 1 Cor. IV, 4. οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα 
nihil mali quidem mihi sum conscius. Conf. 1 Sam. XX, 27. 
ubi pro οὐδὲν in vers. Symmachi LXX. δόλον posuerunt, et 
Vulgatus nihil mali habet. orat, 1. Ep. 1. v. 61. ,,nil con- 
scire sibi, nulla pallescere culpa.** J"/ato in Apolog. οὐδὲ 
μέγα οὐδὲ σμικρὸν ἐμαυτῷ σύνοιδα. Confer Pfochenium de Sti- 
lo N. T. $. 150. 

OTAEIIOTE. Adverbium, quod 1) extra interrogatio- 
nem absolute et simpliciter negat id, de quo sermo est, et 
significat: nunquam, non unquam, ex οὐδὲ neque et ποτὲ ali- 

ἡ 5«} ' *se » m" 35 ' 
quando. Mlatth. IX, 55. οὐδέποτε ἐφανη οὕτως ἐν τῷ /ogen 
nunquam tale quicquam inter Iudaeos accidit. ibid. VII, 25. 
οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς nunquam vos habui veros meos sectato- 
res. ibid. XXVI, 55. ἐγω οὐδέποτε σκανδαλισϑήσομαι. Marc. 
II, 12. Luc. XV, 29. Ioh. VII, 46. Act. X, 14. XI, 9. XIV, 
9. Hebr. X, 1. Conf. Alex. Exod. X, 6. ubi pro x5 ponitur, 
et 1 Regg. I, 6. Thucyd. IV. c. 61. V. c. 45. 2)in interroga- 
tionibus reddendum est: nunquamne? annunquam? etusur- 
patur ita, ut id, quod interrogatur, non tam negetur, quam 
affirmetur. Matth. XXT, 16. οὐδέποτε ἀνέγνωτε; nunquamne 
legistis? ibid. v. 4». Marc. II, 25. — 7Aom. JM. τὸ οὐδέποτε 
ἐπὶ τῶν τριῶν γρύνων. τὸ δὲ οὐδεπώποτε ἐπὶ παρῳχη μένου μόνον 
x. t. À, ubi vide interpretes. 

OT' AE'ITQ. Nondum, nunquam. Adverbium ex οὐδὲ ne- 
que et πὼ particula enclitica. Luc. XXIII, 55. οὗ ovx ἦν οὐδέ- 
πω οὐδεὶς κείμενος in quo nullus adhuc sepultus fuerat. Ioh. 
VIT, 59. οὔπω γὰρ ἣν πνεῦμα &ytov nondum enim erant dona 
Sp. S. extraordinaria. ibid. XIX, 41. XX, g. οὐδέπω γὰρ 


» * κ . . 1 
ἡδεισαν τὴν γραφὴν nondum enim intellegebant plane oracula 
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V. T. de Messia. 1 Cor. VIII, 2. οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωκε nihil 
plane scit. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini habent 
pro t235 necdum, nondum. Exod. IX, 50. 
|. OT'OEI'X, οὐτεμία, οὐθὲν nullus, nemo, nihil, quod 
legitur in nonnullis codicibus 1 Cor. XIII, 2. Vide supra οὐδείς. 
OT'K, vide ov. j 

 — OT'KET/, vcl ΟΥ̓Κ "ETI. 1) proprie: non amplius, 
non adhuc, ex ov, vel oux non et ἔτι adhuc, amplius. Marc. IX, 
8. οὐχέτι οὐδένα εἶδον neminem amplius videbant. ibid. X, ὃ. 
ὥστε οὐκέτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ μέα σάρξ. ibid. XV, 5. οὐκέτε οὐδὲν 
ἀπεκρέϑη nihil amplius respondit. Luc. XV, 19. 21. οὐκέτο 
εἰμὶ ἄξιος κληϑῆναν υἱὸς cov non amplius dignus sum filii tui 
nomine. Ioh. VI, 66. Act. XX, 25. ubi in quibusdam libris 
divisim legitur οὐκ ἔτι. ibid. v. 51. Rom. VI, 9. Ephes. II, 
19. Philem. v. 16. 2) post et ante verba negandi est i. 4. £re 
amplius, adhuc. Matth. XXII, 46. οὐδὲ ἐεύλμησέ τις ἀπ᾽ ἐκεί-- 
ψης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτν et nemo amplius ab 
hoc ipso die ei quaestiones proponere audebat. Marc. XII, 
54. XIV, 25. οὐκέτι οὐ jj πίω non amplius bibam. Luc. XXII, 
16. οὐκέτε οὐ μὴ φάγω. Act. VIII, 59. xoi ovx εἶδεν αὐτὸν ovx— 
{τὸ ἃ εὐνοῦχος nec amplius eum viditeunuchus. Apoc. XVIIT, 
ii. 14. Alexaudrini habent etiam pro «iv adAuc, amplius, 
deinceps. Ezech. XVI, 41. 42. XX, 59. XXIII, 27. XLV, 8. 
Hos. H, 19. 5) interdum simpliciter pro negativo ov non po- 
nitur, v. c. Marc. VII, 12. καὶ οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν m0uj—- 
σαι τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἢ τῇ μητρὶ αὐτοῦ. Ioh. XV, 15. οὐκέτι ὑμᾶς 
λέγω δούλους. Conf. supra sub δοῦλος et G4assi? Philol. Sacr. 

. 979. ed. Dathii. 2 Cor. I, 25. ὅτε φειδόμενος ὑμῶν οὐκέτυ 
4A0ov εἰς KogwÜov me vobis parcendi caussa non venisse 
Corinthum. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini οὐκέτέ 
habent quoque pro «5 zon. Exod. V, 7. IX, 28. Ios. V, 12. 
X, 20. et pro vt dem. Exod. V, 10. Eodem modo μηκέτο su- 
mitur apud eZan. V. H. lib. XII. c. 52. T 

OT KOT^N. Num? igitur? nonne igitur? Adverbium, 
compositum ex ovx et οὖν ergo, igitur. Semel legitur in N. T. 
Jch. XVIIT, 57. οὐχοῦν βασιλεὺς εἴ οὐ 3 anigiturrexes? Conf. 
KIVeistenii IN. T. T. I. p. 950. 

OT AiH', ne. Matth. XV, 5. «ol ov μὴ τιμήση et ne 
honores. Οὐ μὴ etiam imperativum est apud .4rzstopk. 
Nub. v. bo5. ov μὴ λαλήσης, «AX ἀκολουϑήσης ne obloqua- 
ris, sed sequere me. Vide etiam Jezam ad Matth. XIIF, 
14. 2) simpliciter. zon. Matth. XXVI, 29. ubi videndus 
ZFetstenzus. 

OT N, 1) ergo, zgitur, itaque, his decausis. Est coniun- 
ctio ratiocinativa et. illativa, quae colligit et quasi elicit e 
«nperioribus dictis novi quiddam, aut allegat lectoris animum 
ad superiorem orationem, vel materiam. Matth. T, 17. VII, 
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Ἅ1. & οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες $1 igitur vos, qui mali estis. 
ibid. XII, 6. XXII, 45. Luc. XT, 15. XVI, 11. XX, 44. etc. 
2) coniunctio subsumtiva, notans: iam vero. Matth. XII, 12. 
πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνϑρωπος προβάτου; iam vero quantum prae- 
stat homo ovi? ibid. XXVIII, 19. πορευϑέντες οὖν. 2) resum- 
ziva et continuativa, quae interseritur orationipost parenthe- 
sin, latine reddenda: znquam, quippe, caeterum, porro. Y.phes. 
IV, 1. παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ hortor, inquam, vos. Absoluta 
enim longa parenthesi per epanalepsin redit apostolus ad ea, 
quae cap. III, 1. inceperat et ad studium concordiae eos ad. 
hortatur. 1 Cor. VIII, 4. περὶ τῆς βοώσεως οὖν τῶν εἰδωλοϑύ- 
vov. Vide ad h. 1. Pa/azret. Obss. Philol. p.595. 4) interdum 
est particula transeundi ad novam saltem cognatam materiam 
et respondet latinae formulae zam vero. Rom, X, 14. Matth. 
X, 52. Marc. IIT, 51. XVI, 19. Ioh. XVIII, 28. 5) particula 
adversativa, notans: sed, vero, autem, quoties nempe reperi- 
tur ante orationem, praecedenti contrariam. Matth. XXVI, 
54. πῶν οὖν πληρωϑῶσιν αἱ γραφαί: quomodo autem imple- 
rentur oracula V. T. de Messia? ibid. XVII, 10. τέ οὖν o£ 
γραμματεῖς λέγουσιν; cur vero legis periti dicunt? Ioh. XVIIT, 
40. Act. VIII, 4. oi μὲν οὖν aliqui tamen. Conf. IVo/idii Con- 
cordantt. Partic. Hebr. p. 551. 6) δὲ. Luc. XX, 44. 7) nam. 
Rom. VI, 4. 1 Cor. III, 5. VII, 26. XI, 20. Huc etiam refer 
locum Ioh. XVIII, 24. ἀπέστειλεν οὖν αὐτὸν 0 "ἄννας δεδεμέ-- 
vov πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα miserat enim Annas Iesum vin- 
ctum ad Caipham pontificem. Inserit enim ἢ. 1. Iohannes ea, 
quae supra ad v. 15. adducenda erant. ὃ) interdum abun- 
dat, v. c. Matth. V, 25. ubi vide Zr. Schmidium. ibid. VIE, 
12. Aelian. V. H. Ill. c. 17. ἐπολιτεύσαντο οὖν καὶ φιλόσοφοι 
rempublicam administrarunt quoque philosophi. 4escAy/. 
Agamemn. v. 553. xoi γὰρ οὖν πρέπει. Eustath. οὐκ ἀξὲ ἀέτεο-- 
λογεῖ 0 οὖν σύνδεσμος, «ÀX ἐν μυρίαις καὶ παραπληροῖ. Ita etiam 
igitur πιλεονάζεν apud Latinos, v. c..apud Z/aut. Captiv. Act. 
IV. Sc. II. v. 91. i5 

OT'II£, 1) nondum, necdum. Adverbium ex ov non et 
πὼ, dictione enclitica inseparabili. Matth. XXIV, 6. ἄλλ᾽ ov- 
7€ ἐστὶ τὸ τέλος sed nondum finis adest. Marc. XIII, 7. Toh. 
ΤΙ, 4. οὔπω ἥκει ἢ ὥρα μου nondum adest tempus meum. ibid. 
Iit, 24. 1 Cor. III, 2. etc. ZZesych. οὔπω" οὐδέπω. Thom. JM. 
p. 664. τὸ οὔπω ἀναιρεῖ τὸ ἐνεστὸς καὶ τὸ παρεληλυϑὸς καὶ ἐπαγ- 
γέλλεται τὸ μέλλον, οἷον οὔπω ἐστὶ καιρός. καὶ, οὔπω γέγονεν, αλλ᾽ 
ἔσται δηλονότι. TO δὲ οὐκέτι ἀναιρεῖ τὸ μέλλον, οἷον οὐκέτο ἐσταῦ 
καιρός. ἤγουν, ἀπὸ τοῦ νῦν οὐκ ἔσται, ἀλλὰ παρῆλϑὲ δηλονότυ.- 
Conf. Alex. Genes. XVIII, 12. XV, 16. XXIX, 7. Cohel. 
IV, 3. 2) interrogative sumitur: an? seu num? nondum? 


Matth, XV, 17. οὔπω νοεῖτε; num nondum intellegitis ? ibid. 
XVI, 9. Marc. VHI, 17. 
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OTPA, ἄς, 5$, cauda. Deduct solet ab ὅρος, OV, ὦ, ter- 
minus, extremum, quia cauda est quasi terminus et extrema 
pars animalis. Apoc. IV, 10. «oi ἔχουσιν οὐρὰς ὁμοίας σκορ-- 
πίοις καὶ κέντρα ἣν ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν et habent caudas, si- 
miles caudis scorpionum, et stimulis instructas. Habere lo- 
custas caudas, similes caudis serpentum , probavit Bochar- 
tus Hieroz. T. ll. p. 475. — ibid. IX, 19. oi γὰρ οὐραὶ «v- 
τῶν ὅμοιαι ὄφεσιν ἔχουσαν κεφαλὰς caudae earum serpenti- 
bus erant similes et capita habebant: compositae ad amphis- 
baenarum naturam, de quibus vide ZZesychium s. v. ἀμφις- 
βαίνα, Lucan. YX, 179. et Plin. H. N. VIII, 55. Apoc. XII, 
4. Saepius nonlegitur in N. T. Alexandrini pro 35: idem. 
Iob. XL, 17. Ies. XIX, 15. Xenoph. de re equ. 5, 7. Hesych. 
οὐρά" ἡ κέρκος καὶ τὸ αἰδοῖον. Confer etiam ZZetstenii IN. T. 
T. II. p. 794. 

OT PANIOZ, ov, 0, 5j, coelestis, h. e. coelo proprius, 
coelum inhabitans, coelitus ortus, e coelo derívatus etc. ab ov- 
gavog coelum. Legitur in N. T. Matth. VI, 14. ὃ πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὐράνιος pater vester coelestis, ἢ. e. Deus, qui ita dicitur, 
quia in coelis habitare et inde suam maiestatem manifestare 
et beneficia hominibus paterne conferre a Iudaeis credebatur. 


ibid, v. 26 et 52. XV, 15. 0 πατήρ μου 0 οὐράνιος pater meus 


coelestis, ἢ. e. Deus, a quo missus sum. Luc. Il, 15. πλῆϑος 
στρατιᾶς οὐρανίου multitudo angelorum, qui ἢ. l. nomine coe- 
lestis exercitus veniunt. Áct. XXVI, 16. ovx ἐγενόμην ἀπει-- 
ϑὴς τῇ οὐρανέῳ ὀπτασίᾳ non inobediens fui visioni, quae mihi 
coelitus obtigit. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini 
habent pro w»»vj chald. coezum, coe£z, Deus. Dan. IV, 25. (26.) 
Adde 5 Esdra VI, 15. 2 Macc. VII, 54. IX, 10. Hesych. ovga- 
910L*. οἱ τὸν οὐρανὸν κατοικοῦντες. 

OT PANO'GEN. Adverbium de loco, notans: coelitus, 
' de coelo, ab οὐρανὸς coelum. Bis tantum legiturin N. T. Act. 
XIV, 17. οὐρανόϑεν ἡμῖν ὑετοὺς διδοὺς de coelo nobis pluviam 
dando. ibid. XXVI, 15. 7" 

-.OT'P.ANOZ, ov, ὃ, 1) generatim: coelum, h. e. univer- 
sitas rerüm, quae terram, nostram undique cingit, παρὰ τὸ 
ὁράω, ut quibusdam placet, quasi ὁρανὸς, quia coelum pellu- 
Cidum et yisui pervium est. Alii ut Zfristoteles, (qui ait: 
οὐρανὸν ἐτύμως καλοῦμεν ἀπὸ τοῦ ὅρον tivo, τῶν ἀνω) ἀπὸ τοῦ 
ὅρου à termino derivant, quod terminus sit totius mundi, 
Alii a verbo ὄρω excito, moveo, vel, quod coelum moveatur, 
vel, quod inferiora moveat, Vide Fu//eri Miscell. Sacr. lib. I. 
€. 15. ludaei, Christi et Apostolorum aetate viventes, tres 
coelos distinguere solebant. | Primum et aéreum, culus tres 
sunt regiones, suprema, media et infima, et quod non solum 
atmosphaeram, sed etiam nubes complectebatur. Secundum 
coelum est sidereum, in quo sol, luna et stellae, seu immen- 
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sum illud expansum v*7*, quod omnem mundum ambit, coe- 
lum stellarum. Tertium coelum, quod ὁ τρίτος οὐρανὸς 2 Cor. 
XII, 2. κατ᾽ ἐξοχὴν vocatur, erat sedes Dei, angelorum et bea- 
torum in vita futura. ludaei recentioris aetatis septem coe- 
los distinguere solebant, quorum nomina ex scriptis Rabbini- 
cis recenset /J'e/stenius ad 2 Cor. XII, 2. Atque haecmaxime 
causa mihi quidem esse videtur, cur coelum in N. T. libris 
non eolum οὐρανὸς, sed etiam οὐρανοὶ dicatur , quanquam non 
nego, numerum pluralem etiam ideo adhibitum fuisse, cum, 
quia ab Hebraeis nomine eiusdem numeri tv signatum 
legitur, tum, quoniam iste numerus naturae Dei et praestan- 
tiae reliquorum eius incolarum et habitatorum aptior et con- 
venientior videbatur, ut recte observavit Z'/scherus in Prol. 
VI. de Vitiis Lex. N. T. p. 161. ed. rec. Matth. V, 54. ouvv- 
ew ἐν τῷ. οὐρανῷ. De hoc iureiurando etiam apud gentiles 
recepto vide Beckiz Comment. in ristoph. Vol. I. p. 72sequ. 
XI, 27. κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς domine coeli et terrae, 
Act. IV, 24. σὺ à ϑεὸς ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν xol τὴν γῆν καὶ 
τὴν ϑάλασσαν tu, o Deus, es conditor coeli et terrae et maris 
omniumque, quae iis continentur, h. e. totiusuniversi. Haec 
enim rerum universitas apud Hebraeos pariter ac Graecos 
modo duobus nominibus, ut coeli et terrae, modo tribus, ut 
coeli, terrae marisque exprimitur. ZZesiod. 'l'heog. v. 427. xo? 
γέρας ἐν γαίῃ ve καὶ οὐρανῷ δὲ ϑαλάσσῃ. Homer. 1114. XVIIT, 
v. 405. Hebr. I, 10. ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν οἱ οὐρανοὶ tu es 
creator et conditor coelorum, ἢ. e. omnis rerum universita- 
tis. Act. II, 5. ἀπὸ παντὸς ἔϑνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, 8C. ὄν-- 
τῶν, ab omnibus nationibus, quae hanc terram incolunt. ibid. 
IV, 12. ὑπὸ τὸν οὐρανὸν quam late patet terra. Coloss. I, 16. 
ἐν αὐτῷ ἐκτίσϑη τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xol τὰ ini τῆς 
γῆς. ibid. v. 25. Ephes. IV, 10. etc. Speciatim vero, ut La- 
tinorum coelum ( v. c. Cicer. Divin, 11, 28. Firgil. Jen. 1, 
150. Vide zfrnizen. ad Aurelium Victorem c. 14. p. 129.), ita 
dicitur 2) coelum aereum, seu coelum, in quo nubes, imbres 
ventique coguntur, (ut Cic. loquitur in Tusc. Quaest. I, 60.) 
aér et ima pars aéris, atmosphaera. Matth. III, 16. ἀνῳχϑη- 
cov αὐτῷ οἱ οὐρανοὶ discessit coelum, seu findebantur nubes 
fulguribus. ibid. v. 17. XVI, 1. σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ mira- 
culosum visum adrium. ibid. v. 2. πυῤῥαζει γὰρ 0 οὐρανὸς nam 
rubet coelum. ibid. v. 5. πυῤῥαζει γὰρ στυγνάζων ὃ οὐρανὸς 
nam rubet triste coelum. Vnus codex ἢ. l. habet «5o loco 
οὐρανός. Marc. I, 10. Luc. IV, 15. ὅτε ἐκλείσϑη à οὐραι ὃς 
quum clausum fuit coelum, h. e. pluvia non descendit. Tacob. 
V, 18. ὁ οὐρανὸς ὑετὸν ἔδωκε, pro καὶ ἔβρεξεν ἐκ τῶν νεφελῶν, 
coll. v. 17. Apoc. XII, 1. Hanc vero significationem si obti- 
net et aliis substantivis iunctum, haud raro abundat. Valet 
hoc inprimis de formula zc πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ volucres, 
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Matth. VI, 56. Marc. IV, 4. Luc. VIII, 5. IX, 58. XIII, 19. 
Act. X, 12. quaerespondet hebraicae run ri» et t5»un 95x, 
Genes. I, 26. Ps. VIII, go. Adde Thren. IV, 19. Daniel. II, 
58. Solent enim Hebraei, cum volucres, aut alia animantia 
nominant, ipsum quoque locum, ubi degunt, adiicere adeo- 
que vocibus mi» et ^i&x addere t2*rv coelum, h. e. eam par- 
tem aéris, in qua aves versantur. Luc. XVII, 24. ubi vid. 
IWetstenius. Vox οὐρανοῦ etiam otiose adiecta reperitur vo- 
cabulo νεφέλη, v. c. Matth. XXIV, 50. αἱ νεφέλαι τοῦ οὐρανοῦ 
nubes. Marc. XIV, 6». Xenoph. Cyrop. IV, 2,8. Memor. IV, 
5, 0. 9) coelum sidereum, coelum stellatum, seu stelliferum, 
in quo sol, luna et omnia corpora coelestia sunt, et quod 
omnia elementa claudit et ambit. Matth. V, 10. ἕως ἀν παρέλ-- 
$5 ὁ οὐρανὸς καὶ τ) γῆ citius periturum coelum et terram. ibid. 
v. 51. ego dico vobis μὴ óuocot ὅλως uice ἐν τῷ οὐρανῷ pror- 
sus non iurare debere neque per coelum. coll. Tacob. V, 12. 
Marc. XIII, 25. (Apoc. VI, 1. XI, 4.) 0L ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ 
stellae coeli, seu sze//ae, nam vo? οὐρανοῦ h. 1. abundat ex usu 
linguae hebraicae. Respondet enim formulae hebraicae *2515 
tvosn, Deut. 1, 10. X, 22. Ies. XIH, 10. XIV, 15. Stellae 
et sidera in N. T. etiam dicuntur αἱ δυνάμεις αἱ ἐν τοῖς ovga- 
voig. Marc. XIII, 25. — ἡ) στρατιὰ τοῦ οὐρανοῦ exercitus coeli, 
h. e. multitudo stellarum, quae in coelo est, hebraice wax 
trus, (erem. VIU, 2. XIX, 15. XXXIII, 22. Soph. I, 5.) 
Act. VII, 42. et τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ. Hebr. XI, 12. 4) coe- 
lum tertium, οὐρανὸς τρίτος, (ut vocatur a Paulo 2 Cor. XII, 
2.) seu Jocus z/le, qui hominibus videtur esse sedes quasi et 
domicilium Dei etusque ministrorum et satellitum et recepta- 
cilium futurum beatorum, οἵ ex adiuncto: sita beata coe- 
lestis et aeterna. Matth. V, 45. ὅπως γένησϑε viol τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ £v τοῖς οὐρανοῖς (seu zov οὐρανίου. coll. VI, 14. 52.) 
ut fiatis filii et imitatores patris vestri coelestis. ibid. v..48. 
VI, 1. 9. πᾶτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Respondet formulae, 
in scriptis. Hebraeorum frequenti, πο *533w. — Confer 
Forstii Philol. S. cap. 21. p. 451. edit. Fzscheri. Matth. VI, 
10. εἷς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς sicut in coelo ab angelorum 
et beatorum choro, ita etiam in terra ab hominibus. ibid. v. 
20. ϑησαυρίζετε ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐν οὐρανῷ acquirendis bonis 
coelestibus studete. ibid. X, 52. 55. XII, 5o. XVI, 17. XVIIT, 
10. οἱ ἄγγελον αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς. ibid. v. 14. XVHT, 19. XIX, 
21. XXII, 50. ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοι 900 ἐν οὐρανῷ ctn, ibid. XXIII, 
9. XXIV, 56. XXVIIT, 2. 18. Rom. I, 19. 2 Cor. V, 1. Galat. 
I, 8. Ephes. VI, 9. Phil. Ilf, 20. Coloss. I, 5. Hebr. IV, 14. 
X, 54. Formula τὸ ἐν ovgavoig καὶ ἐπὶ γῆς generatim quidem 
omnem rerum, intellesentium naturam significat, speeiatim 
vero homines, inprimis Judaeos ac gentiles, ad religionem 
christianam conversos. Ephes. 1, 10. HJ, i5. Coloss. 1, 16.25. 


U-g * 949 
De sensu formulae ὄγομά τίνος ἐγράφη iv roig οὐρανοῖς, quae 
legitur Luc. X, 20. nec differt a formula ἀπογράφεσϑαι ἐν 
οὐρανοῖς, Hebr. XII, 25. supra iam exposui ad vocem ὄνομα.- 
5) per metonymiam : zncolae coe/z. Mebr. VII, 26. υἱψηλότερος 
τῶν οὐρανῶν γενόμενος et superior omnibus iucolis coelestibus 
(angelis) factus. coll. I, 4seq. Luc etiam refertur a non- 
nullis locus Hebr. XII, 26. Zr ἅπαξ ἐγοὶ σείω ov μόνον τὴν γῆν, 
ἀλλὰ xal τὸν οὐρανὸν adhuc semel concutiam non solumterram, 
sed etiam coelum, quem ita vertunt: adhuc semel homines 
pariter ac angelos in admirationem sanctam coniiciam. Sed 
rectius fortasse haec verba interpreteris de magna rerum in 
orbe terrarum conversione, efficienda per propagationem re- 
ligionis christianae inter gentiles, coll. Hagg. I1, 7seq. Apoc. 
XVIII, 20. εὐφραένου ἐπ᾿ αὐτὴν, οὐρανὲ laetemini de eo, vos 
coelicolae. 6) per metonymiam: zpse Deus, auctor et condi- 
tor coelorum ac terrae et omnis rerum universitatis, quem 1n 
coelo maxime sedem suam habere et inde infinitam maiesta- 
tem conspicuam reddere ludaei opinabantur. Matth. XXI, 
25. τὸ βάπτισμα cocvvov πόϑεν ἢν: ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνϑρωώπων ; 
baptismus Iobannis unde originem duxit? ex Deone an ex 
hominibus? Marc. XT, 50. 91. Luc. XV, 18. 21. ἥμαρτον εἰς 
τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνωπιόν cov peccavi contra Deum et te. ibid. 


XX, 4. 5. Ioh. III, 15. ὁ zx τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς, 0 ὧν ἐν τῷ 


οὐρανῷ qui a Deo missus est et olim fuit apud Deum, coll. ], 
1. 2. Conf. 7. C. Doederlein de vi et usu formulae, Christum 
e coelo venisse, in Ei. Opusc. Theol. p. 61. Toh. III, 27. ἐὰν 


- μὴ ἢ δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ nisi ipsi datum sit a Deo, 


coll. VI, 44. Hebr. XII, 25. τὸν «n οὐρανῶν, h. e. Christum, 

ui ita vocatur ob divinam suam legationem. 1 Petri I, 12. 
Adde Ioh. III, 31. VI, 58. 41. 42. 50. 51. 50. 1 Cor. XV, 47. 
Matth, XVI, 19. XXI, 25. Huc etiam pertinet formula 7 ga- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν, in N. T. admodum frequens, (v. c. Matth. 
XI, 11. XV1, 19. etc.) quae non uno loco (vide Matth. VIII, 
11. coll. Luc. XIII, 99. Matth. XIX, 25. 24. Act. XIV, 2». 


2 Thess. I, 15.) cum formula 5j βασιλείῳ τοῦ 0:00 permutatur, 


᾿ decuius variisin N. T. libris notionibus copiose supra ex- 


posui ad vocem βασιλεία, T. I. p. 455 seq. In apocryphis V. 
T. manifesta sunt eiusdem significationis exempla, v. c. 
1 Macc. IIT, 18. ovx ἔστε διαφορὰ ἐναντίον τοῦ οὐρανοῦ σωξζειν ἐν 
πολλοῖς ἢ ἐν ὀλίγοις Deus facile nos liberare potest per pau- 
cos et multos, coll. v. 19. 50. 60. οἰς δ᾽ ἂν ἢ ϑέλημα ἐν οὐρανῷ, 


ovre ποιήσει. Lutherus bene: 2dber was Gott im. Himmel 


wi, das geschehe. ibid. IV, 10. coll. v. 11. IX, 46. Sicetiam 
hebraicum caves usurpatur Ps. LXXIIT, 9. et Iob. I, 16. ubi 
Inc. ϑεὸς habet, et chaldaicum sew Dan. IV, 25. coll. v. 22. 
Vide et plura, a Zuxtorfio congesta in Lexico Chald. et Tal- 
"mudico sub tn, et //'etstenzo. IN. 4. T. I. p. 463 et 760. 
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7) interdum hyperbolice usurpatur, quando aliquid ad coe» 
dum usque pertingere vel. pervenire dicitur, quo significatur 
maxima altitudo, ( Deut. IV, day insignis magnitudo ac 
praestantia alicuius rei, Matth. XI, 25. ubi Capernaum, £ ἕως 
τοῦ οὐρανοῦ ὑψωϑεῖσα usque ad coelum exaltata, dicitur ἕως 
toU δου detrusum iri; quo significatur, admodum abiectam 
et miseram fore conditionem civium Capernaumi, qui a Deo 
summis beneficiis Christi praesentia ornati fuerant. Eadem 
sententia legitur quoque Luc. X, 15. Hinc ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
πίπτειν de coelo labi metaphorice et eleganter de eo usurpa- 
tur, qui deitcttur de pristino suo statu fortunato, CUIUS vis et 
potestas infringitur. Luc. X, 10. ἐθεώρουν. τὸν σατανᾶν og 
ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσύντα SClO, per vos repente imminu- 
tam esse diaboli potestatem. Similis locus reperitur Ies. XIV, 
12. b» epeD no53 qs, coll. v. 15. Apud Czceronem ad Attic. 
Epp. 1I, 21. ex astris decidere de iis dicitur ; qui potestatem 
amiserunt desieruntque Jtorere. Alii HUN interpretes sensu 
eodem verba ἐκ τοῦ οὐρανοῦ cum ἀστραπὴν coniungere malunt. 
Apoc. XVIII, 5. ὅτου ἐκολλήϑησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτέαι ἄχρε τοῦ 
οὐρανοῦ eius peccata usque ad coelum pervenerunt, h. e. in- 
signis est eorum magnitudo, coll. ZZomer. Odyss. ὁ, 520. Huc 
etiam referri potest locus Hebr. VII, 26. ὑψηλότερος τῶν οὐρα-- 
ψῶν γενόμενος post mortem ad summam dignitatem pervenit, 
coll. Ies. XIV, 13. 8) οὐρανὸς ἀνοίγεται coelum aperitur, quan- 
do se exserzt ipvinà maiestas et hominibus conspicua fit, Yoh. 
1, 52. ἀπ᾿ ἄρτι ὄψεσϑε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα futurum est ab 
hoc tempore, ut coelum videatis adapertum, h. e. ut cogno- 
scatis praesentiam Dei, vim et virtutem Pra: extraordinariis 
modis declarantis: sequitur enim: xat τοὺς ἀγγέλους τοῦ ϑεοῦ 
ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, h. e. 
videbitis me peculiari modo a Deo adiutum, summa patran- 
tem miracula. Conf. Cassii Philol. Sacr. p. 1041. ed. Dat. 
9) ἀναβαίνειν εἰς τὸν οὐρανὸν is dicitur, qu£ perfectissimam e£ 
ehinabuh numeris absolutam cognitionem de Deo rebusque di- 
sinis habet, seu, arctissime est cum Deo et ita coniunctus, ut 
omnia eius consilia et decreta, omnem, adeo eius naturam 
cognitam habeat et perspectam. Ioh. HI, 15. καὶ οὐδεὶς ἀνα- 
βέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς nemo 
res divinas satis cognitas habere potest praeter eum, qui ori«- 
ginem coelestem habet. Similis locus est Prov. XXX, 4. 
Ty nmov-ab», h. e. quis satis cognitas babet res Maid 
ut eas hominibus annunciare possit : ? ubi docere vult auctor 
libri, opera Dei et consilia esse impervestigabilia hominibus 
et plane ignota. Longe diverso ab hoc sensu reperitur haec 
formula usurpata a Paulo Rom. X, 6. μὴ εἴπης ἐν τῇ καςὸίᾳ 
oov, τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; TOUT. ἔστε χριστὸν κρυσγα-- 
γῶν, h. e. noli putare, insuperabilibus difficultatibus obsitam 
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esse doctrinam de origine I. C. coelesti: ubi in coelum ascen- 
dere est formula loquendi mere proverbialis, qua usi sunt 
Scriptores sacri, ut indicarent, tantam esse alicuius rei diíli- 
cultatem, ut omnes vires humanas superet. Respexisse autem 
videtur Paulus locum Deut. XXX, 12. προσ nmb-nb5 «5, 
ubi docere vult Moses, non esse adeo difficilem hominibus 
legum divinarum cognitionem. 

OT'PBANOZ,o), 0. Frbanus. Nomen proprium viri 
latinum. Semel memoratur in N. T. Rom. XVI, 9. | 

OT'PI'AZ, ov, 0. Frias. Nomen proprium viri hebrai- 
cum nm i. q. Zux domini, ex ^x lux et nomine divino m. 
Semel legitur in N. T. Matth. 1, 6. M 

O1'X, ὠτὸς (pro ovroóc), τό. Pluralis τὰ ὦτα. 1) auris, 
organon auditus. Matth. X, 27. 0 εἰς τὸ οὖς ἀκούετε, κηρύξατε 
ἐπὶ δωμάτων quod tanquam arcanum creditum vobis et com- 
missum accepistis, seu, quae ego vobis hucusque privatim 
dixi, in tectis, seu palam et in publicis conventibus praedi- 
cate. Etiam apud hebraicos Scriptores vnb in aurem insusur- 
rare de Rabbinis usirpatur, qui doctrinam suam sublimiorem 
ét privatam discipulis esotericis privatim tantum tradebant. 
Marc. VII, 53. ἔβαλε rovg δακτύλους αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ. 
Luc. I, 44. ὡς ἐγένετο ἢ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σον εἰς τὰ ὦτα μου 
audita salutatione tua. ibid. IV, 21. σήμερον πεπλήρωταν 7 
γραφὴ αἵτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν haec, quae audivistis oracula, in 
mé iam habent eventum. ibid. XII, 5. ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσα-- 


τὲ, ἐν τοῖς ταμείοις κηρυχϑήσεται ἐπὶ τῶν δωμάτων quae priva- 
| tim et familiari sermone disseruistis in conclavibus, olimi in 


tectis, seu palam praedicabuntur. Formula enim πρὸς τὸ οὖς 
λαλεῖν, Zn aurem insusurrare,h. e. arcana alicui credere et com- 
mittere, familiariter alicu£ edisserere, opponitur ἢ. l. formu- 
lae εἰς τὸ οὖς ἀκούειν, Matth. X, 27. arcanum creditum sibi et 
commissum accipere. Luc. XXII, 50. xoi ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ οὖς 
τὸ δεξιόν. Act. VII, 57. συνέσχον và ὦτα αὑτῶν continebant 
aures ipsorum. ibid. XI, 22. ἠκούσθη δὲ 0 λόγος tig τὰ ὦτα τῆς 
ἐκκλησίας τῆς ἐν ἱεροσολύμοις περὶ αὐτῶν fama huius rei per- 
lata ad Christianos Hierosolymitanos. 1 Cor. XH, 16. 2) au- 
ditus, audiendi sensus et facultas, et metaphorice: vis e£ fa- 
cultas aliquid intellesendi, percipiendi et cum attentione con- 
siderandi. Matth. XI, 15. ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω. cui 
datum est penetrare in sensum huius orationis, is utatur hae 
facultate sua. Eadem sententia legitur quoque Matth. XIII, 
9. 45. Marc. IV, 9. 25. VIT, 16. VIII, 18. Luc. VIII, 8. 
XIV, 55. Apoc. Il, 7. (ubi tamen nonnulli interpretes for- 
mulam: ὁ ἔγων οὖς vertere malunt : quicunque baec audierit.) 


11. 17. 29. III, 6. 15. 22. XIII, 9. — Matth. XIII, 15. τοῖς 


᾿ 3 Ἁ , » , ^ φ " 
ὠσίν βαρέως ?,40v6€v obstruunt aures, h. e. avertuut aninium 


a veritate. (Cicero p. Plane. €. 27. ,,aures hebetes popülus 
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Romanus habet.(**) 4bid. us oor τοῖς ὠσὶν ὁκούδωσε ne capiant, 
seu percipiant. Act. XXV lI, 277. Rom. XI, ὃ. καὶ ὦτα τοῦ 
μὴ ἀκούειν ut facultate quidém intellegendi instructisint, nec 
tamen ea utantur. Eodem sensu C3 sumitur Ies. XLIII, 0. 
Huc etiam pertinet formula ἀπερίτμητοι τοῖς ὠσὶν, Act. VII, | 
δι. qua Iudaei indicantur, qui immorigeri sunt praeceptis 
religionis mosaicae et quorum aures quasi occlusae sunt prae- 
ceptis divinis, tota expressa ad hebraicam ta^3ik το, quae 
legitur lerem. VI, 10. 5) per synecdochen: zpse Aomo, qué 
est facultate audiendi e£ co gnoscend: | praeditus et instructus. 
Matth. XLIL, 16. μακάρια τὰ ὦτα ὑμῶν, ὅτε ἀκούει vos beati, 
qui auditis et intellegitis, quae vobis traduntur. Iob. XXIX, 
11. 3? ΘΜ ΠῚ ΠΥ ΟΣ yii 7». Ita etiam ὀφϑαλμὸς, ut bebraicum jh, 
Deut. 114, 21. . de homine, videndi facultate instructo, synec- 
dochice usurpatur. 1 Cor, IT, 9. ἃ οὖς οὐκ ἤκουσε Quae nemo 
audivit. 4) reÜ ναι εἰς τὰ ὦτα animo suo aliquid infigere, me- 
moriae aliquid nadar e. Luc. IX, 44. ϑέσϑε ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα. 
ὑμῶν τυὺς λόγους τοὐυτοὺς memori «uic menute teneatis. 5) per 
ἀνϑροωποπάϑειαν Deo iu N. T. aures tribuuntur, quo signifi- 
catur in genere evactissima Dez cognitio omnium rerum, quae 
ὧν his terris geruntur, et speciatim: quod nom solum cogno- 
scat et ratas habeat verorum suorum cultorum preces, sed etiam. 
cognoscat exacte peccata hominum eaque graviter vindicet et 
puniat. lacob. V, 4. αἱ oui τῶν ϑερισάντων εἰς τὰ ὦτα xvgiov 
σαβαωϑ εἰσεληλιϑασιν ct clamores metentium pervenerunt ad 
aures Domini Sebaoth, h. e. ulciscetur iniuriam, metentibus 
illatam, coll. Ies. V, 9. 1 Petri HI, 12. zai ὦτα αὐτοῦ εἰς δέη-- 
σιν αὐτῶν precesque eorum exaudit et ratas habet. Conf. Ps. 
X, 17. XXXI, 5. LV, 3. LXXI, 2. CXXX, i. Saepius non 
legitur in N. T. 

OT XI'A, ας, τ. 1) proprie: essentia, natura, substan- 
Zia, ab οὖσα, participio verbi εἰμὴ sum. 2) res familiaris, fa- 
cultates, opes. Bis tantum legitur in N. T. Luc. XV, 12. δὸς 
μοῦ τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας da mihi ratam partem patri- 
monii. ibid. v. 15. διέσκορτιίσε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ, ζῶν ἀσωτως 
dissipavit facultates suas, profuse et luxuriose vivens. Tob. 
XIV, 10. ἐκληρονόμησε τὴν οὐσίαν αὐτῶν, dris Plut. 754. 
 «délian. V. H. X, 17. "Theophr. Char. XVII, 2. Xenoph. de 
Rep. Athen. II, v Vulgatus voce Mi Eon usus est 
hebraicis jin et nij Genes. XXXIV, 25. XXXVI, 6. Prov. 
I 35; X, 25. et "Aquila Cohel. lI, 8. he cake πολλῷ pecu- 
lun vertit οὐσία. Hesych. οὐσία" πλοῦτος» ὕπαρξις, εἰδὸς 
ἱφεστὸς, βίος, κτῆσις. Suid. οὐσία" τῆς οὐσίας τὴν κλῆσιν καὶ τὴν 
πιροσηγοφίαν. οὐδόλως αὶ ἐμφξ ἐθομένην εὑρίσκομεν ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ. ἡ τὰ 
δὲ τῶν πολ λῶν συνηήϑεια πἔχρηται τῷ προσθὴ) aere ἐπὶ τῶν σημαινο- 
μένων κτήσεων, ὧν τες κέκτηται, οἷον οὐκημάτω V. βοσκημάτων xal 
λοιπῶν ὑλῶν. JwbDr« γὰρ οὐσίαν καλοῦσι τοῦ κεκτημένου. Aa. 
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ἣν ἕννοιαν καὶ τὸν ταῦτα κεχτημένον πλούσιον καλοῦμεν ἀντὶ τοῦ 
πολυούσιον, καὶ περιούσιον λαὸν τὸν ἔγκτητον. καὶ ἐν ρσηλπεοιου.- 
σιασμὸν ἑαυτῷ ἀντὶ τοῦ κτῆμα καὶ εἰς κιῆσιν. Confer Zberti 
Obss. Philol. p. 51 seq. 

OY"TH, 1) nec, neque, non. Coniunctio ex oy non et re 
que, particula enclitica. Luc. XX, 56. οὔτε γοὸρ ἀποϑανεῖν ἔτι 
δύνανταν non enim amplius mori possunt. Apoc. V, 4. Saepe 
iteratur, v. c. Matth. XXII, 50. οὔτε γαμοῦσιν οὔτε ἐκγαμίζον- 
ται. Luc. XIV, 25. Ioh. V, 57. — Οὔτε — οὔτε ---- οὔτε nec 
— nec — nec. Act. XXIV, 12. XXV, ὃ. Apoc. IX, 50. 1η- 
terdum saepius repetitur, v. c. Rom. VIIT, 58. 59. 1 Cor. VI, 
9: 10. — Οὐκ — — οὔτε n0n — neque. Apoc. XII, 8. Ovx 
— οὔτε — οὔτε nom — neque — neque. loh. 1, 25. Apoc. 
XXI, 4. — Οὐκ — οὐδὲ — οὔτε non — nec — nec. 1 'Thess. 
lI, 5. — Οὔτε — xai neque — et. Ioh. IV, 11. 5 Toh. v. 10. 
— Οὔτε — ovre — ἀλλὰ nec — nec — sed, 1 Cor. III, 7. — 
Οὐδὲ — οὔτε nec — neque. Galat. I, 19. Alexandrini usi sunt 
pro x5 t3, Num. XXIIT, 25. Ier. XL VIII, 8. pro x», Deut. 
V, 21. (10.) Iob. III, 26. XV, 29. et «^5 Iob. XV, 29. 2) ne- 
quidem. Marc. V, 5. ovre ἁλύσεσεν οὐδεὶς αὐτὸν ἴσχυε δαμάσοαι 
nequidem catenis coerceri poterat. Luc. XII, 96. εἰ οὖν οὔτε 
ἐλάχιστον Üvvags quodsi igitur ne minimum quidem potestis 
efficere. 1 Cor. III, 2. ἀλλ᾽ οὔτε ἔτε νῦν δύνασϑε sed ne quidem 
nunc potestis. 

OT'TOX, αὕτη, τοῦτο, Pronomen demonstrativum, signi- 
ficans 1) Ac, Azec, Aoc, et usurpatur partim, si quid est ita 
ante nostros oculos, ut digitis ostendere queamus, aut si di- 
gito in aliquam rem monstramus, partim, si de aliqua re ser- 
mo est, et ad hanc iterum refertur oratio. De rebus, quae 
sunt ita ante oculos positae, ut digitis monstrare queamus ct 
vere aliis ostendamus, usurpatur apud Matthaeum IIT, 9. óv- 
ναται ὁ ϑεὸς ἐκ τῶν λίϑων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ «βραὰμ pot- 
est Deus vel ex his lapidibus Abrahamo posteros excitare. 
ibid, v. 17. οὗτός ἐστιν 0 υἱός μου à ἀγαπητός. ibid. IV, 5. εἰπὲ 
ἕνα οἱ λίϑου οὗτοι ἄρτου γένωνται. ibid. X, 42. ὃς ἐὰν ποτίση ἕνα 
τῶν μιχρῶν τούτων quicunque horum minimo velpoculum fri- 
gidae obtulerit; ubi verosimile est, Christum, cum hoc dice- 
ret, in ipsum circumstantem populum ostendisse. Toh. IT, 19. 
λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον destruite hoc templum, sc. corporis mei, 
quod digito monstraverit Christus necesse est. ibid. VI, 5o. 
coll. v. 49. 51. 58. Act. XX, 54. αἱ χεῖρες αὖται hae manus, 
Eandem significationem obtinet quoque, si explicandum e:t 
de substrata materia, de qua agitur. Matth. Il, 5. οὗτος γάρ 
ἔστιν ὁ ῥηϑεὶς Uno ἡσαΐωυ τοῦ προφήτου hic enim (sc. Iohaunes 
baptista, de quo sermo erat v. 1.) erat ἃ Tesaia propheta i'a 
praedictus. ibid. IV, Qi. NY ! 9. μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν 
ἐλαγέστων, SC. ἐν τῷ νόμῳ καὶ ἐν τοῖς προφήταις. ibid. VIE, 29. 


Fol. £1. tn 


554 o T 


δει συνε Cleo tv d ὁ ἰηποῦς τοὺς λύγους τούτους. Marc. IV, 15. Toh. 
I, 51. μείζω τούτων ὄψει. Áct. X, 45. τούτῳ πᾶντὲς οἱ προφῆταν 
μαρτυρυῦσεν. Praeterea variae constructiones eius sunt an- 
notandae, v. c. ὅσου τὸς οὗτοι quicunque — hi. Galat. VI, 1:2. 
Tud. v. 10. — ὃς — οὗτος qui — Aic. Matth. V, 19. XVIII, 
4. Marc. III, 55. VI, 16. VIII, 55. — εἴ τις — οὗτος si quis 
— hic. Wom. VIIT, 9. 1 Có. VIII, 5. Iacob. L 35. TIL, 2. 
TIuc etiam pertinent formulae sequentes: a) αὐτὸ τοῦτο illud 
ipsum, 2 Cor. VII, i1. quae formula ita ponite ut inter- 
dum plane otiosa sit, v. c. Galat, II, 10. ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ 
τοῦτο ποιῆσαι, Phil. T, 6. πεποιϑοὶς αὐτὸ τοῦτο, ὕτε; interdum 
αὐτὸ ante τοῦτο superfluum sit, v. c. 2 Cor. 11, 5. καὶ ἔγραψα 
ἐν τοῦτο αὐτὸ et scripsi vdbis haecce; intérdui vero red- 
dendum sit: et ad illud ipsum quod attinet, ita, ut praeposi- 
iio xar suppleatur. 2 Petr. 1, 0. καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν 
σιᾶσαν παρεισενέγκαντες εἴ illud ipsum quod attinet, (coll. v. 
5 et 4.) omne studium impendentes. Sed potest etiam ante 
αὐτὸ τοῦτο suppleri διὰ. ut sit propterea , gp (quo 
sensu reperitur apud .4elan. Κ΄. HH. V, 9.) vel εἰς, coll. 
V.phes. VI, 18. 22. Coloss. IV, 8. 2 Cor. V, 5. b)e ἀνεὶ τούτου 
propterea, ideo, i. q. ἕνεκεν τούτου. Ephes. V, 21. αντὶ τούτου 
καταλείψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα propterea 
solet maritus relinquere ipsos parentes et sequi uxorem, coll. 
Genes. II, 25. ubi Alexandrini hebraicum 13 - ὃν reddiderunt 
£extv τούτου. Conf. supra ad avri dicta, c) διὰ τοῦτο,50. Q6 7- 
μα, Vel γρῆμα, propterea. Matth. VI, 5. διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν 
propterea hortor vos. ibid. XII, 27. 51. Hebr. 1, 9. διὰ τοῦτο 
ἐχοισέ σὲ ὁ EDS propterea, quia scilicet amavisti iustitiam et 
odisti iniquitatem, unxit te Deus: ubi διὰ τοῦτο male a JVol- 
dio quia, quandoquidem redditur. Idem valet de formula 
διὰ ταῦτα, quae lepitur Ephes, V, 6. d) εἰς αὐτὸ τοῦτο et εἰς 
τοῦτο ad hoc ipsum, partim significat huzus rei causa, ita, ut 
non solum αἰτευλογικῶς, sed etiam ἐκβατικῶς accipiatur, partim 
pro αὐτὸ τοῦτο ponitur. Eventualiter usurpatur Rom. IX, 17. 
εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξηγειρά σε. Pro αὐτὸ τοῦτο προσκαρτεροῦντες hoc 
ipsum curantes. “Αἰτιολογικῶς legitur εἰς τοῦτο Marc. I, 58. εἰς 
τοῦτο γὰρ ἐλήλυϑα hanc enim ob causam a Deo missus sum. 
Luc. IV, 45. à: εἰς τοῦτο “πέσταλμαίι. Ioh. XVIII, 57. εἰς 
τοῦτο γεγέννημαν καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυϑα εἰς τὸν κόσμον ideo natus 
sum et in hunc mundum veni, 1 Ioh. III, 8. εἰς τοῦτο ἐφανεὲ- 
ρώϑη ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. e) ἐκ τούτου, SC. χρόνου, ab hoc tempore. 
Toh. VI, 66. ἐκ rovrov πολλοὶ ἀπῆλϑον rev μαϑητῶν αὐτοῦ εἰς 
τὰ ὀπέσω abillo tempore multi discipuli defecerunt ab illo. Sed 
fortasse rectius post ἐκ τούτου suppletur ex antecedentibus 
TOU λόγου, ob hanc orationem, coll. v. 60 et 61. Conf. supra 
sub 2x. Idem valet de loeo To. XIX, 12. ἐκ rovrov ἐζήτει ὃ πι- 
λᾶτος ἀπολῦσαι αὐτὸν €X hoc tempore (vel propter ea, quae 
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Yesus dixerat v. 11. Pilatum excusandi causa) Pilatus magis 
studebat eum absolvere. 'Zx τούτου etiam significat: er Zoc. 
4108. IV, 6. ἐκ τούτου (sc. χρήματος) γινώσκομεν ex hoc cogno- 
scimus. f) ἐν τούτῳ, sc. μέρει, in hac parte, hactenus. loh. IV, 
| 57. ἐν γὰρ τούτῳ à λόγος ἐστὶν ὦ ἀληϑινὸς, h. e. in vobis pro. 
j verbium illud comprobatur. 2 Cor. IIT, 10. ἐν τούτῳ τῷ μέρει 
hac in parte. ibid. IX, 5. 1 Petr. IV, 16. ἐν τῷ μέρει τούτον 
quod attinet ad hanc rem, nempe calamitates, ob religionis 
christianae professionem perferendas. Coloss. II, 16. ubi vi- 
dendus JZ'etstenius. Joseph. 4. J. XV, 5. 4. ὡς - - neoonv- 
ϑήσασϑαι τούτῳ τῷ μέρει. Ρ) ἕνεκεν τούτου ideo, propterea. 
Matth. XIX, 5. ἕνεκεν τούτου (unus codex habet ἐν τούτῳ) κα- 
roÀ& et ἄνϑρωπος τὸν πατέρα καὶ μητέρα propterea solet mari- 
tus relinquere ipsos parentes et sequi uxorem. bh) ἐπὶ τούτι», 
scil χρόνῳ, hoc tempore, interea. loh. lV, 27. xai ἐπὶ τούτῳ 
ἤλϑον οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ interea supervenerunt discipuli eius. 
"Eni τούτῳ, 86, χρήματι; seu πράγματι, propter hoc , $eu de hoc. 
| — Act. IIT, 12. εἰ ϑαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ 5 quid ea res vobis mira 
videtur? Conf. Alex. 5 Paral. XXIX, 9. 10. i) χαὶ οὗτος et 
τ΄ Aic, pro qui. Luc. XVI, 1. xoi οὗτος διεβλήθη αὐτῷ qui apud 
Ξ eum delatus est. ibid. XIX, 2. καὶ οὗτος ἦν πλούσεος qui valde 
. dives erat. Eodem modo xo? αὐτὸς ibidem et cap. XVII, 16. 
usurpatur xo αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης. Sic quoque sine καὶ ad- 
hibetur οὗτος pro ὃς Act. VIII, 26. et X, 56. ad imitationem 
hebraici πὶ Psalm. LXXIV, 5. Prov. XXIIT, 22. ;4e/ian. Hist. 
Anim. IX. c. 24. ἦν δὲ ἄρα τε βατράχου γένος. καὶ καλεῖται τοῦτο 
ἁλιεύς. «4εἰέαη. V. H. XII, 18. καὶ εἶχεν αὕτη μύρον quo un- 
guentum continebatur. JAZostrat. Vit. Soph. I, 25. s. 5... 
ΠΡ. 956. Sic etiam Latini, v. c. Cic. Brut. c. τά. Nepos Miltiad. 
| €.&et 5. Themistocl. c. 7. Conf. Stolberg. de Soloecismis 
|. €. 9. p. δά. Schwarz. ad Olearium de Stilo N. T. p. 122 et 
: 465. et eundem de Soloecismis discip. Christi antiquatis cap. 
12. p. 77 seq. k) xoi τοῦτο et maxime, et inprimis, et quidem. 
Bom. XIII, 11. καὶ τοῦτο hisque virtutibus eo magis studete. 
Theodoretus ad h. 1. χαὶ τοῦτο «vri τοῦ καὶ μάλιστα. 1 Cor. 11, 
2. non existimavi, me scire aliquid inter vos, nisi lesum Chri- 
stum, καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον et hunc quidem cruci aíflixum, 
ibid. VI, 6. xo? τοῦτο ἐπὲ ἀπίστων et quidem coram gentilibus. 
Ephes. IT, ὃ. καὶ τοῦτο ovx ἐξ ὑμῶν et quidem non ob merita 
vestra. Philipp. I, 28. Sic etiam καὶ ταῦτα usurpatur 1 Cor. 
VI, 8. καὶ ταῦτα ἀδελφούς. 1) Πηετὰ τοῦτο, SC. μέρος γρύνου, 
postea, posthaec. Toh. IT, (9. XT, 7. ἔπειτα μετὰ τοῦτο. ibid. 
v. 11. XIX, 28. Hebr. 1X, 27. μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις post mor- 
tem autem iudicium. Eodem sensu uer? ταῦτα legitur Marc. 
XVI, 12. Luc. V, 2». X, i, XII, 4. XXI, 1. Act. VII. -. 
XV, 16. XVIII, 1. Hebr. IV, 8. 1 Petr. 1,11. Confer. Alex. 
1 Regg. XVII, 17. Esther. IIT, 1. m) τοῦτο μὲν — τοῦτο. δὲ ciem 
22 
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— ium -— püriim quidem — partim verc. Hebr. X, 55. 


n) ὑπὲρ τούτου propterea. 2 Cor. XII, 8. ὑπὲρ rovrov dali τὸν. 
κύριον παρεκάλεσα. 0) τούτου χάριν propterea. Ephes. IIl, νά." 
Tit. I, 5. — Pratterea observandum est tironum causa, foe-- 


mininum αὕτη, interdum pro neutro τοῦτο poni, v. C. Matth. 
XXI, 42. παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη a Domino hoc factum est, 
coll. Ps. CXVIII, 22. nsi nns nim nio. 2) zlle, talis, huius- 
modi, tantis. Matth. V3 19. "IX, 26. ἡ qun αὕτη fama illius 


rei. ibid. X, 29. ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωϑήσεέξαι qui: 
vero constans est usque ad finem, ile, vel talis servabitur. 


Thom. VII, 24. τίς μὲ ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ ϑανάτου τού-- 


του: utinam liberer tandem a tanta miseria! Conf. Exod. X, 
17. 1 Cor. VI, 15. ὁ ϑεὸς xol ταύτην xoi ταῦτα καταργήσει Bis 
et hunc et illos cessare faciet. Luc. IX, 48. 2 Tim. Ill, 5. 

2Toh. v. 7. Sic ny Deut. V, 26. Dan. X, 17. 3) idem, et ?u- 
φασεως causa additur. fois. IX, 9. br οὗτος opponitur τῷ 
ὁμοέῳ. Rom. IX, 6. οὗτοι ἐσραὴλ iidem etiam sunt veri Tsrae- 
litae. Galat. Ill, 7 7. Act. XVII, 6. 4) praesens, qui iam ad- 


est. Matth. XXIV, 5 54. αὕτη τ) γενεὰ haec aetas. ib. XXVI, 54. Y 


ἐν ταὐτῃ τῇ vuxzé. Luc. I, 2c 9: XII, 56. XXII, 21. ἕως τούτου, 
sc. χθύνου. Hac etiam pertinent Fditidté! ὁ αἰὼν οὗτος et ὁ 
κόσμος οὗτος, de quibus supra expositum est. 5) sequens. Matth. 
X, 2. τῶν δὲ δωδεκα ἀποστόλων ὀνόματα ἐστι ταῦτα duodecim 
vero apostolorum nomina sunt sequentia. Marc. XVI, 17. 
Luc, Il, 12. 6) interdum idem est ac relativum ὃς qui. Act. 
VIII, 26. αὕτη ἐστὶν ἔρημυς quae est deserta. ibid. X, 52. 56. 
οὗτος ἐστι πάντων κύριος qui est omnium dominus. 1 fub. ν, 
20. Iudith. 1, 5. 7) quidam. Matth. VIII, 9: καὶ λέγω του τῳ 
et si dico ουτάδπι. Luc. XVII, 6. 8) cum ἐστὲν coniunctum, 
in eo consistit, sic comparatus est, híc causa est, hic modus 
est per veniendi ad aliquam rem, "Matth. VIL, 12. οὗτος γὰρ 
ἐστιν ὃ νόμος καὶ oi προφῆται haec enim summa est doctrinae 
Mosis et prophetarum. Marc. XII, 50. Ioh. IIT, 19. αὕτη δὲ 
ἐστιν ἡ κρίσις €t haec causa est pod dedigatatuddl ibid. XVIT, 
5. αὕτη δέ ἔστιν )) αἰώνιος ζωὴ haec vero est ratio perveniendi 
ad felicitatem aeternam. 9) ut hebraicum “1 (Exod. XXXI, 
1; et 1 Reg. XX, 7.) contemtim nonnunquam usurpatur de 
personis, vel ignobslibass vel, quorum nomina ignoramus, 
vel appellare nolumus. Matth. XIIT, 55. ovy ovr0g ἐστιν 0 τοῦ 
τέκτονος υἷος; ibid. XXVII, 47. Marc; IT, 7. VI, 2. 5.. XIV, 
69. Luc. VII, 59. XIV, 50. XY, 2. 50. XXIII, 22. Ioh. XI, 
4. οὗτος 0 ἄνθρωπος; Ow 3hiM, ut etiam Lodi Iudaei Ghri- 
stum per contemtum vocant, Juchasin Fol. 16. 2. f. Cart- 


wrightus Meliif. Hebr. Il, 7. Eisenmengerus im entdeckten .. 


Judenthum I, 2. p. 147. Act. IV, 17. V, 58. VI, τά. Sicetiam 
οὗτος apud exteros Scriptores in contemtum interdum. adhi- 
betur, Vide 4Mert&/andum ad Lysiam p. 601. Adde Sirac; 


9. Ὁ 597 


XIII, 27. πτωχὸς ἐλάλησεν, καὶ εἶτιεν, τές 00109; 10) in laude 
quoque adhibetur. Matth. XXVII, 54. Luc, VIII, 25. Act. 
IX, 22. 11) Nominativus ovrog absolute ponitur et  redden- 
dus est: quod attinet ad hunc. Act. Vll, 54. ó γὰρ Moore 


v T » » ,' , » ^ 1 " 
οὗτος - - οὐκ οἴδαμεν τέ γέγονεν αὐτῷ ad hunc enim Mosen 


quod attinet, nescimus, quid acciderit ipsi. Luc. XXI, 6. 
ταῦτα ἃ ϑεωρεῖτε quod attinet ad haec, quae videtis, Confer 
Jiemsterhus, ad Luczan. T. I. p. 492. 12) Aliquoties neutriun 
in singulari et plurali pro masculino ponitur. 1 Cor. VI, 11. 
καὶ vat c« τονὲς ἦτε et tales quidem eratis. ibid. X, 6. ταῦτα δὲ 


. 1V7r0L ἡμῶν ἐγενήθησαν hi vero exemplorum loco propositi no- 


Lis sunt. Galat. V, 17, ταῦτα δὲ αντίκειταν ἀλλήλοις hà vero ad- 
versantur sibi invicem, Simili modo apud Alexandrinos τοῦεο 
usurpatum reperitur, v. c. Gen. XXVIII, 17. dg φοβερὸς ὁ τύ-- 
πος οὗτυς, οὐκ ἔστι τοῦτο ἀλλ᾽ ἢ οἶκος ϑεοῦ. Levit. XXV, 54. 
13) Neutrum pro foeminino quandoque adhibetur. Rom. 
XIV, 10. ἐν τούτοις, pro ἐν ταύταις, coll. v. 17. Hebr. X, 10. 
ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, $c. ἀνομιῶν. 5 Ioh. v. 4. μειζυτέραν τού-- 
των (pro ταύτης) οὐκ ἔχω χαρὰν maiorem hac non habeo laeti- 
tiam. 14) nonnunquam abundat. Luc. XX, “ὃ. xoi οὗτος 
ἄτεκνος ἀποϑαάνῃ. ibid. XXIII, 55. Iacob. I, 25. οὗτος οὐκ 
ἀκρατὴς x. τι 4. Apoc. Hl, 5. Herodoz. I. c. 25. 54, 96. 152. 
I c. |30. .4eZan, V. H. XII, x. Cic. Philipp. II. c. 5g. 
15) interdum suppleri debet, v. c. Rom. XV, 18. λαλεῖν τὲ ὧν, 
pro τούτων, ὧν. Conf, Hombergii Paxerga Sacra p. 242. 
O1'Tf)et O1" T£2.X. Illud legitur sequente consona, hoc 
sequente vocali, aut diphthongo. Estadverbium similitudi- 
nis et particula indigitativa, quod admodum varie in.N. T. 
adhibetur. Est autem 1) dec/aratizum, significans: Aoc mo- 
do, similiter, ad hunc modum, hac ratione. Matth. I, 18. τοῦ 
δὲ ἰησοῦ χριστοῦ γέννησες οὕτως ἦν lesu Christi autem nativitas 


810 se habebat. Videturscilicetadverbium οὕτως hic pro adie- 


ctivo αὕτη positum esse, ut infra VII, 12. οὕτω pro ταῦτα. 1X, 
$9. οὕτως, pro τοῦτο, et XIX, 10. οὕτως pro αὕτη legitur. Cf. 
JHomberzii Parerga Sacra p. 2. Zenszi Lectt. Lucian, p. 215. 
«dbresch. Dilucidd. Thucyd. p. 221. et Cortium ad Salustium 
p. 925. Matth. III, 15. οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι 
πᾶσαν δικαιοσύνην ita enim decet nos omnia iussa Dei exsequi. 
ibid. V, 12. οὕτω γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας eundem in imo. 
dum persecuti quoque sunt prophetas. Luc. I, 25. XIX, δι. 
οὕτως ἐρεῖτε αὐτῷ. loh. XXI, 1. Act. III, 18. XXH, »4. etc. 
2) est comparatipum, notans; i£a,'sic, et tunc praecedit par- 
ticula, πρότασεν  denotans. Καϑάπερ -:-- οὕτως uti — ita. 


ὶ Matth. XII, 4. δ. 1 Cor. XII, 12. — Καϑάπερ καὶ — οὕτω 


καί. Hebr. V, 5. — καϑάπερ — οὕτω xoi uti — ita etiam. 
ὦ Cor. VEIT, 11. — Ὃν τρόπον — οὕτω uti — ita. 2 Tim.l1ll, 
ὃ. — Καϑὼς -— ρὕτω μὲ — ita. loh. XII, 5o. XIV, 31. — 
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Καϑὼς — οὕτως καὶ uti — ita etiam. Luc. XVII, 26. Ioh. 
ΠῚ, 14. 2 Cor. X, 7. Coloss. III, 11. Ααϑωὼς — οὕτω οὐδὲ uti 
— ita nec. Ioh. XV, 4. 2 Cor. I, 5. 1 Thess. II, 4. — "2c 
— οὕτω uti — iia. Act. VIII, 55. 1 Cor. VII, 14. — “Ὡς — 
οὕτω καὶ uii — sic etiam. | Act. XXIII, 11. Rom. V, 15. 18. 
2-Cor. VII, 14. — “ὥσπερ — οὕτως uti — ita. Matth. XII, 
40. XXIV, 27. 57. Ioh. V, 21. — “ὥσπερ — οὕτω καὶ uti — 
sic etiam. Luc. XVII, 24. Ioh. V, 26. Rom. V, 19.21. 1 Cor. 
IX, 12, — Αὐτὰ τὴν ὁδὸν — οὕτω eum in modum -—quo. Act. 
XXIV, 14. — Οὕτως — ὃν τρόπον, seu καϑ' ὃν τρόπον ita — 
uti, Áct. I, 12, XXVII, 25. — Οὕτω — ogita — uti. 1 Cor. 
IV, 1. IX, 26. 2 Cor. IX, 5. Ephes. V, 28. 58. — Οὕτω — 
παϑῶὼς sic — uti. Luc. XXIV, 24. Philipp. IIL, 17. Οὕτω — 
εἷς ἐὰν i£a.— tanquam si. Mlarc. IV, 26. Interdum vocula, 
προτασέως index, deest, in interpretatione supplenda. Matth. 
XXIV, 55. 59. XXVI, δά. ὅτυ οὕτω δεῖ γενέσϑαν supple: ut£ 
Kt iam. Luc. XVII, 10. XXI, 51. Rom. VI, 11. XL, 5. 1 Cor. 
IX, 14. XIV, 9. XV, 42. 2 Petr. III, 4. 5) est affirmativum, 
notans: 820, £a. Act. VIT, 1. εἰ ἄρα ταῦτα οὕτως ἔχει; itane 
se res vere habet? ibid. XII, 15. »j δὲ διϊσχυρέζετο οὕτως ἔχειν 
ila vero constanter asseverabat, rem sicse habere. J4feschin. 
Socr. Dial. T, 5. IL, 51. 52. 4) zn hoc statu, in hae conditione 
et sorte. 1 Cor. VII, 26. καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἶναε magis. 
convenit homini in coelibatu esse, matrimonium non con- 
trahere. ibid. v. 56. οὕτως γένεσϑοαι manere in ea status con- 
ditione, qua versetur, nempe innupta. ibid. v. 40. ἐὰν οὕτω 
pelvn. (Martyr. Theciae apud Grabium iu. Spicilegio Patrum 
Tom. I. p. 100. πλανῶν ψυχὰς ἀνθρώπων, νέων καὶ παρϑένων, 
ἵνα γάμου μὴ γένωντου, ἀλλὰ οὕτως μένωσιν.) Luc. XII, 21. οὔ-- 
τως talis etiam sors eius erit. 2 Petri IIL, 4. πάντα οὕτω δια-- 
μένει e. ἀρχῆς κτίσεως omnia manent in eo statu, quo fuerunt 
a mundo condito. 5) similiter, ut sit particula transeundi, 
Rom. I, 15. 5b) nam. Matth. VII, 17. Sic 1: Psalm. CXXVII, 
2. 6) itane? ergone? siccine? ita, ut exprimat admirationem 
cum exprobratione quadam, i. 4. ei otro, vel εἰ οὕτως apud 
Alexandrinos Exod. IT, 4. 1 Sam. XV,52. Matth. XXVI, 40. 
οὕτως οὐκ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρηγορῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ; itane ne 
potestis quidem per unam horam mecum vigilare? Marc. 
VII, 18. οὕτω καὶ ὑμεῖς ἀσύνεταν ἔστε; ergone et vos tardi he- 
betesque estis? Toh. XVIIT, 52. οὕτως ἀποκρίνη vo ἀρχιερεῖς: 
siccine respondes pontifici? Galat. III, 5. οὕτως ἀνθητοί ἐστὲ: 
1 Cor. VI, 5. οὕτως ova ἔστιν ἐν υἱμῖν σοφὸς οὐδὲ εἷς 5 adeone 
non est inter vos prudens ac peritus, ne unus quidem? Iob. 
XXVII, “. "οὕτω μὲ κέκρικε tam male et inique me iudicavit. 
Homer, Odyss. £, v. 204. οὕτω διὶ οἷκόνδε φέλην ἐς πατρέδα 
γαῖαν αὐτίκα νῦν ἐϑέλεις ἰέναι: ubivide Clarkzi Notas. Callim. 
Hymn. in Delum v. 259 seq. 7) est consecutipum, slve ἐπ 


DX 93g 


modo : ita demum, sic tandem; sive in tempore: tum demum, 
deinceps etiam. Prioris significationis exempla inveni Act. 
XVII, 53. καὶ οὕτως 0 παῦλος ἐξῆλθεν ἐκ μέσου αὐτῶν atque ita 
demum Paulus ab iis discessit. ibid. XXVII, 17. οὕτως ἐφέρον- 
το. ibid. v. 44. οὕτως ἐγένετο πάντας διασωϑῆναν ἐπὶ τὴν γῆν et 
sic tandem factum est, ut omnes salvi in terram evaderent. 
ibid. XXVIII, 14. xo? οὕτως εἰς τὴν Ρώμην ἤλθομεν. 1 Cor. 
XI, 20. XIV, 25. Hebr. VI, 15. 2 Petri I, 11. De £empore 
usurpatur Act. VII, ὃ. καὶ οὕτως ἐγέννησε τὸν ἰσααὰκ et tum 
demum 1saacum genuit, postquam scilicet Deus ei promissa 
dederat, quae v. 6 et 7. leguntur. ibid. XX, i1. ἐφ᾽ íxovav δὲ 
ὁμιλήσας ἄχρις αὐγῆς, οὕτως ἐξῆλϑεν et multum cum 1is collo- 
cutus usque ad diluculum tandem profectus est. Rom. XI, 
26. xal οὕτω πᾶς ἰσραὴλ σωϑήσεταν et tum demum haud pauci 
Israelitarum ad religionem christianam adducentur. : Thess. 
IV, 17. Apoc. XI, 5. Eta 1» de tempore quoque usurpatur 
Ps. LXI, 9. Conf. Perzzon. ad Aelian. V. H. I, 16. et Dioge- 
dem LLaért. Vll. s. 5. Cebetis Tab. c. 14. ὃ) continuaiivas et 
ordinis coniunctiones exprimit: praeterea, insuper. Apoc. 
IL, 15. οὕτως ἔχεις καὶ ov praeterea habes tu quaque. 9) est 
intensivum, et significat: adeo, ita, tam, tantopere, in utram- 
que partem. Marc. IV, 4o. τέ δειλοί ἐστε οὕτω: cur adeo timi- 
di estis? Marc. XV, 59. ὅτο οὕτως κραξας ἐξέπνευσεν eum cum 
tanto clamore exspirasse. loh. IH, 16. οὕτω ἠγάπησεν à t0 
τὸν xoouov tantopere Deus amavit homines. Matth. VI, 5o. 
οὕτως ἀμφεέννυσιν tam praeclare et splendide vestit. ibid. IX, 
55. οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως £v τῷ ἰσραὴλ nunquam tale quicquam 
inter Iudaeos accidit, coll. Marc. II, 12. Luc. I, 25. ὅτε οὕτω 
quot πεποίηκεν ὃ κύριος tantopere se Deus benignum praebuit 
erga me. Ioh. VH, 46. οὐδέποτε οὕτως ἐλάλησεν ἄνϑρωπος nun- 
quam tam praeclare aliquis docuit. Luc. II, 40. τέ ἐποίησας 
ἡμῖν οὕτως: CUr ita nos anxios et de te sollicitos reddidisti? 
Marc. Il, 7. οὕτω tam praefracte. zfeschin. Socr. Dal. IL, 15. 
16. 22. III, 22. 9 b) pro τοῦτο, hoc, illud. Luc. YI, 40. et VI, 
10. Sic 15 1 Sam. XXIII, 17. Ierem. V, 31. Matth. IX, 55. 
mallem per ZaZis reddere, ut 15 legitur Exod. X, 14. 2Sam. 
XIII, 5. 10) exprimit conzunctionescausoles, notans ; propter- 
ea, quia sic se habet, ideo, eam ob causam. Matth. V, 16. 
οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν propterea etiam vos lucem prae- 
beatis hominibus. Rom. I, 15. VIE, 11. 1 €or. XV, 45. Apoc. 
III, 16. οὕτως, 0r» propterea, quod. ibid. XI, 5. Alexandrini 
habent pro 13} Ezech. XXI, 4. Eodem modo legitur etiam 
apud ZAeognidem Sent. v. 191. 11) οὐχ οὕτως longe diverso 
modo. Matth. XX, 26. οὐχ οὕτως ἔσταν ἐν ὑμῖν VOS autem non 
ita decet. Respondet hebraicae formulae 1» x5 Deut. XVILI, 
14. Ps. 1, 4. 12) Saepe est particula mere expletiva Sic repe- 
ritur in N. T. 1oh. 1V, 6. d οὖν igooUg κεκοπιακὼς ἐκ τῆς 0001- 
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πορίας ἐκαϑίξζετο οὕτως ἐπὶ τὴ πηγὴ lesus vero, fessus ex' iti« 
nere, sedebat ad fontem; ubi etiam Syrus omisit. lta quo- 
que h.l. interpretatus est Z/snerus (Obss. Sacr. T. T. p. 505. 
qui in exemplum adducit zZrrian. Exped. Lib. II. c. 10.) et 
Krebsius in Obss. Flav. p. 145. qui laudat loca Joseph; A. I, 
V, 1. 26, VIII, 11. 1. B. I. II, 8. 5. Alii οὕτως h. 1. pro illa- 
tiva habent, ut sit idem quod zaque. Conf. JJ/opkens. .Lectio- 
nes Tullianas lib. Ill. cap. 5. p. 270, Alii denique idem esse 
volunt, quod postea, eo facto, Ita cum erizonzo ad delian, - 
V. H. 1, 16. J4diberti in Obss. Philol. p. 211. et Kypkein Obss. 
Sacr. T. I. p. 559. Rectius fortasse statuitur, οὕτως h. 1. esse 
i. q. dg ἔτυχεν forte. Confer zdbresch. ad deschyl. p. 597. 
1 rhess. IV, 14. 15) interdum eiliptice deest, v. c. Rom. lI, 
20. ubi antecedens καϑὼς indicat, ante verba παρέδωκεν αὐτοὺς 
à ϑεὸς εἰς ἀδόκιμον νοῦν esse οὕτω omissum. Matth. XV,6.ante 
ἠκυρώσατε. 10. XXVII, 64. ante ἔσται. Rom. V, 16. ante τὸ 
δωρημα. Col. Il, 6. 1 Petr. IV, 10. 15. 1 Ioh. II, 27. Adde 
Gen. IX, 5. Nehem. V, 5, Frequentem vero esse hanc elli- 
psin, ostendit L. Bos. de Ellips. Gr. Ling. p. 5980. et JVo/dius 
in Concordantiis Particularum Hebraicarum p. 457. 

ΟΥ̓Χ, vide supra OT", | 

OT X/. Adverbium 1) znterrogandz , notans: annon? 
nonne? abov, ovx non. Ita autem interrogat, ut id, quod in- 
terrogatur, haud negetur, sed affirmetur. Matth. V, 46, 47, 
οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι οὕτως ποιοῦσιν: nOnne etiam portitores 
idem faciunt? Ib. XIII, 27. οὐχὶ καλὸν — — eygo certe τὰ 
probum semen in agro severas. Luc. VI, 59. οὐχὶ ἀμφότεροι 
εἰς βόϑυνον πεσοῦνται: nonne ambo in foveam cadent? ἢ. e. 
utique ambo in foveam cadent. Sic quoque legitur Matth, 
VI, 25. XX, 15. Luc. XII, 6. Toh. VII, 42. XI, 9. Act. V, 
4. Rom, 11, 26. HI, 29. 1 Cor. I, 20. III, 5. etc. Alexandrini 
usi sunt pro sn idem, Genes, XL, 8. Iudd. IV, 6. XI, 7. 
1 Sam, VI, 6. 2) neglecta interrogatione, vel simpliciter ne- 
gat, perinde ut ov, reddendum: non, haud; velfortius negat, 
vertendum: nequaquam , minime, nulla ratione. Yoh. XlII, 
30. 11. οὐχὲ πάντες καϑαροί ἔστε non vos omnes puri estis. ib. 
XIV, 22. καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ non vero mundo, 1 Cor. V, 2. VI, 
/3. xal οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων. 1014. Χ, 29. 2 Cor. X, 15. Pro x^ re- 
peritur οὐχὶ apud Alexandrinos Genes. XVIII, 15. XIX, 2. 
XLII, 10, 12. Deut. IX, 5. l'ortius vero negat in locis se- 
quentibus: Luc. I, 60. οὐχὶ, ἀλλὰ κληθήσεται ἰωάννης nequa- 
quam, sed vocabitur Iohannes. ibid, XII, 51. ovy; minime. 
ibid. XIII, 5. 5. XVI, 50. Rom, lll, 27. ποῦ ovv 1] καύχησις : 
ἐξεκλείσϑη. Διὰ ποίου νόμου; τῶν ἔργων ; οὐχὶ, ἀλλὰ δεὰ νόμου 
πίστεως "ubi igitur est gloriandi materia? erepta est. Per 
quamnám legem? num per legem Mosaicam? minime, sed 
per doctrinam christianam. JZesych. οὐχέ" οὐδαμῶς, οὐ δῆτα. 
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5) interdum deest et est ex serie orationis supplendum, v. c, 
Rom. Il, 27. antexgrvet et Iac.1I, 6. ante αὐτοί, 1 Cor. X, 19. post 
τέ ἐστιν. Sic quoque 1155 quandoque deficit, y. c. 2S5am. XIX, 
15 et 50. ac 1 Reg. XXI, 7. "Confer drrian. Diss. Lib. I. c, 
29. et in aliis locis, quae recitat Jiaphelius in Notis Poly- 
bianis p. 409. , m 

'OOELAD THX, [pro ὀφειλήτης ] ov, o, 1) debitor, qui 
aere alieno premitur, obaeratus, a 5 pers. praet. pass. ὠφείλη-- 
rot, Verbi ὀφείλω debeo. Matth. XVIII, 24. προσηνέχϑη αὐτῷ 
εἷς ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων offertur illi aliquis debitor de- 
cies mille talentorum, ZZesych. ὀφειλέτης χρεώστης. 2)meta- 
phorice: zs, quz £enetur aliquid praestare e£ agere ex officio, 
obedientia e£ naturali aequitate, qui obstrictus est, qui alteri 
officia debet, Rom. I, 14. ἕλλησί τὲ καὶ βαρβάροις, σοφοῖς τε 
xai ἀνοήτοις ὀφειλέτης eiui-obstrictus sum tradendo religionem 
christianam Graecis et barbaris, doctis pariter ac indoctis, 


Syrus: ἴ 51) V S3» teneor praedicare. ibid. VIII, 12. 


ὀφειλέταν ἐσμὲν ov τῇ σαρκὶ, τοῦ κατὰ σάρκα ζὴν non tenemur 
amplius vitiositati servire. Rom. XV, 27. xai ὀφειλέται αὐτῶν 
εἰσεν id quod etiam officii ratio postulabat. Galat. V, 5. ὅτε 
ὀφειλέτης ἐστὲν ὅλον τὸν vouov ποιῆσαν Obstrictus est, seu tene- 
tur omnem legem lMosaicam observare, SopAoc/es in Aiace 
Flagellif. v. 590 seq. ov κατοισϑ᾽, ἐγὼ ϑεοῖς ὡς οὐδὲν ἀρκεῖν εἴμ᾽ 
ὀφειλέτης ἔτι: num nescis, me Diis nihil ampliuaj debere, 
qui scilicet mori decreverim? ubi vide Scholiasten. 5) me- 
taphorice: zmpius, scelestus, et partim de eo dicitur, qui 
Deum impietate violat, partim vero de eo adhibetur, qui alios 
homines iniuriis laedit, Matth. VI, 12. ὡς xoi ἡμεῖς ἀφίεμεν 
τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν quemadmodum et nos condonamus et 
condonare parati sumus iis, a quibus laesi sumus iniuria, 
Luc. XIII, 4. an putatis, ὅτε οὗτον ὀφειλέταν ἐγένοντο «go 


; | y 
πᾶντας X. T. Δ. quod hi peccatores ( Syrus bene: cisdo»,) 


fuerint prae reliquis Hierosolymae incolis? . Saepius non le- 
gitur in N. T. Eodem modo 2*3n in chaldaicis paraphrasibus 
et apud Rabbinos frequenter adhibetur, v. c. Ps. ], 1 et 5.ubi 
ia hebraico est t^wtn,. Zargum habet γ535π. Genes. XVIII, 
25. pro hebr. vyvj3- tv p»sx Zargum habet x3:n coy ns5:. Plu- 
ra huc pertinentia habet /orstius de Hebraismis N. 't. c. 11. 
p. 73. ed. Zzscheri. ] 

'OOELAH', ἧς, ἡ, 1) debitum, aes alienum, res debita, 
ab eodem verbo ὀφείλω. Matth. XVIII, 32. πᾶσαν τὴν óga- 
λὴν ἐκείνην ἀφῆκα σου totum debitumillud remisitibi, ZJesycA. 
ὀφειλη" χρέος, δάνειον. 2) metaphorice: debitum, officium, le 
devoir. om. XIIL, 7. ἀπόδοτε οὖν πᾶσι τὰς ὀφεφλὲς praestate 
unicuique debita officia, sc. φόβον, τομὴν, φόρον, τέλος. 1 Cox. 
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VIT, 5. τῇ γυναικὶ ὃ ἀνὴρ τὴν ὀφειληὴν (nonnulli codices habent 
τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν, € glossemate, ut videtur,) ἀποδιδό-- 
zo maritus uxori debita iura tori, séu debitum coniugale 
praestet; ubi ἀφειλ)), ut e v. 4 et 5. apparet, officium mariti 
cum uxore concumbendi significat. Saepius nom legitur in 
N. T. Hesych. ὀφειλή" ἀνάγκη. 

|» OGEI'AHM 4, oc, τὸ, 1) proprie: debitum, id, quod 
alteri debetur, aes alienum, ἃ 1 pers. praet. pass. ὠφείλημιαι, 
verbi ὀφείλω debeo. Alexandrini in hac significatione habent 
pro εἴ debitum, mutuum, Deut. XXIV, 10. et ibidem pro 
ἘΞ nün^» cum mutuaveris proximo tuo, habent: ἐὰν ὀφεί-- 
Agua ἢ ἐν τῷ πλησίον oov. 1 Macc. XV, ὃ, πᾶν ὀφείλημα βασι-- 
λικὸν ἀφιέσϑω σοι. Thom. AM. p. 666. ὄφλημα" τὸ ἐκ καταδί-- 
“ἧς κυρίως. ὀφείλημα τὸ éx δανείου, καὶ τὸ ἁπλῶς χρέος, x. τ. λ. 
ubi vide interpretes. 2) metaphorice: delictum, peccatum 
omnis generis, i. q. ἁμαρτία. Matth. VI, 12. xai ἄφες ἡμῖν τε 
ὀφειλήματα ἡμῶν et remitte nobis peccata nostra, coll. Luc. 
XI, 4. ἀφὲς ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Eodem modo hebraicum 


Ain, chald. w3inetsyriacum «222a, quo proprie debitum in- 


dicatur, ad peccata et malas actiones transfertur, quia is, qui 
peccat, poenas debet. Genes. XX, 9. ubi in hebraico est 
nbi nwen, Zargum habet wa? w3ir. In Psalmo XXV, 10. 
verba hebraica *oxem b55 wn sic versa sunt chaldaice piat 
«ain yin5325 et remitte omnia peccata mea. Adde Targum Ge- 
nes. KVIII, 20. Exod. XXXII, 32. Confer Forst; Philol. 
Sacr. cap. 5. p. 7& seq. Suiceri 'Thesaur. Eccles. T. II. p.550. 
et Lamb. Bos. in Exercitt. p. ὃ. 5) id, quod alteri iure debe. 
iur. Rom. IV, 4. τῷ δὲ ἐργαζομένῳ 0 μισϑὸς ov λογίζεταν κατὰ 
χάριν, ἀλλὰ κατὰ τὸ ὀφείλημα mercenario vero merces datur 
non ex gratia, sed ex debito. 7ZAucyd. 11. c. 40. εἰδὼς οὐκ ἐς 
χάριεν, ἀλλ᾽ ἐς ὀφείλημα τὴν ἀρετὴν ἀποδώσων. Saepius non 
legitur in N. T. | 

'Od ZI A52, fut. ὀφειλήσω, quasi ab ὀφειλέω, ὦ, aor. 2. 
ὦφελον, 1) proprie: debeo, aere alieno pressus teneor, obaera- 
tus sum. Thom. M. p. 666. sub ügàgua* ὀφείλω δὲ, ὀφειλήρω, 
ὃ ἐδανεισάμην. Αἰσχίνης" (in Timarchum p. 275.) ὃς ὠφεέλη- 
σὲν ἐκείνῳ πλείους τη) τριάκοντα μνᾶς. Matth. XVIII, 20.06 ὠφει- 
λὲν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια qui illi debebat centum denarios. ib. 
ἀπόδος μου, εἴ τι ὀφείλεις redde mihi debitum. ibid. v. 50. ἕως 
οὗ ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον donec sese debito exsolveret. ibid. 
v. 54. Luc. VIL, 41. XVE, 5. πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ μου: 
quantum debes hero meo? 1014. v. 7. Philem. v. 10. Alexan- 
drini habent pro nw» m»tuum accepit. Deut. XV, 2. Ies. 
XXIV, 2. Conf. Zieisbi; Indicem Graecit. Demosth. p. 550. 
et JVetstenii IN. T. ΟῚ. p. σοῦ. 2) ictaphorice: teneor a&- 
qua re, obstringor, obligatus sum. ad aliquid praestandum, 
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vel agendum, debeo, officium debeo. Matth. XXIII, 16 et 18. 
ὀφείλει obstrictus tenetur hoc'iuramento suo. Luc. XVII, 10. 
ὅτι 0 ὀφείλομεν ποιῆσαν, πεποιήκαμεν nam, quod facere debe- 
bamus, fecimus. Ioh. XIII, 14. Rom. XIII, 8. μηδενὶ μηδὲν 
ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾷν omnia officiorum genera 
aliis praestate, maxime officium mutui amoris. ibid. XV, 1. 
27. 1 Cor. VII, 5. τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν debitam benevolen- 
tiam, seu debitum coniugale. Sed sine dubio haec lectio 
spuria est et τὴν ὀφειλὴν reponendum. ibid. XI, 10. 2 Cor. 
XII, 14. Ephes. V, 28. 2 Thess. I, 5. II, 15. 11Ioh. II, 6. III, 
16. IV, 11. 5 Ioh. v. 8. Xenoph. Cyr. IV, 5, 12 et VII, », 8. 
Thucyd. Y. c. 157. καὶ μου εὐεργεσία ὀφείλεται. ibid. IV, 19. 
—— Vide JZetstenii IN. T. 'T. 11. p. δά. 5) oportet me, necessitas 
mihi imposita est, cogor. loh. XIX, ^7. xoi κατὰ τὸν νόμον 
ἡμῶν ὀφείλειν ἀποϑανεῖν et ex lege nostra morte plectendus 


2 Y » 6v 
est. Syrus | Qto ΟΟἿ «222 reus est mortis. Y Cor. V, 10. 


ἐπεὶ ὀφείλετε ἄρα ἐκ τοῦ κόσμου ἐξελϑεῖν alloquin ex hoc mun- 
do discédendum esset. ibid. VII, 56. Hebr. II, 17. ὅϑεν ὧς eie 
κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωϑῆναν unde opus erat, ut Chri- 
stus in omnibus fratribus similis fieret. ibid. V, 5. ubi sermo 
est de pontifice summo V. T. cui necessitas imposita erat, 
ro se ipso victimam offerendi. Dionys. Halic. 540.25. ὀφεί-- 
, I5. πᾶσιν ἀποϑανεῖν. Confer BapAkeliz Obss. Polyb. p. 460. 
4) permissum mihi est, licet, ich darf. Act: XVII, 29. oux 
ὀφείλομεν νομίζειν, non licet, seu non debemus existimare. 
1 Cor. XI, 7. ἀνὴρ μὲν γὰρ ovx ὀφείλει viro non permissum est, 
5) debeo, decet me, convenit mihi, ich soll. 2 Cor. XII, 11. 
ἐγὼ γὰρ ὥφειλον ὑμῶν συνέστασϑαν ego quidem a vobis laudari 
et commendari debebam. Hebr. ΧΙ, 12. ὀφείλοντες εἶναι δι- 
δάσκαλον διὼ τὸν χρόνον. Sap. XIL, 15. 6) niuria aliquem 
ajficio, in aliquem pecco. Luc. XL, 4. xoi ydg αὐτοὶ ἀφίεμεν 
παντὶ ὀφείλοντυ ἡμῖν nam etiam nos condonamus et condonare 
parati sumus, qui nos laeserunt. Vide supra dicta ad ὁφειλέ- 
τῆς et ὀφείλημα. 7) ὀφείλει solet. Sic sumendum esse videtur 
1 Cor. IX, 10. ἐπ᾽ ἐλπίδι ὁφείλει 0 ἀροτριῶν ἀροτριᾷν arator solet 
spe messis arare. Saepius non legitur in N. T. 

OQ EAON. Proprie aoristus secundus est verbi ὀφείλω 
debeo; sed sumitur etiam adverbialiter et denotat utinam. 
et est adverbium optandi, quod construitur mox cum indica- 
tivo, (qui tamen non ab ὄφελον pendere videtur, sed a sub- 
intellecta particula εἰ, vel εἴϑε, quae cum ὄφελον saepe con- 
iuncta reperitur. Vide Alex. lob. XIV, 15. et XXX, 24.) 
mox cum optativo. 1 Cor. IV, 8. xai ὄφελόν ys ἐβασιλεύσατε 
et utinam vere regnaretis! 2 Cor. XI, 1. ὄφελον ἀνείχεσϑέ 
μου utinam toleraretis me! Galat. V, 12. ὄφελον καὶ ἀποκό- 
wovres Vide supra ἀποχόπτω. Apoc. lll, 15. ὄφελον ψυχρὸς 
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εἴης, γ6] ἧς, ut alii codices habent. Saepius non legitur in 
N. T.libris. Alexandrini habent pro **nx uZnam! 2 Regg. 
V, 5. Ps. CXIX, 5. pro 15, quod idem notat. Num. XIV, 2. 
XX, 5. et pro 1m-*2 quis dabit? utinam! Exod. XVI, 5. 
"hom. JM. p. 665. ὄφελον" evtl τοῦ εἴϑε, ὕπερ ἀεὶ τῷ εὐχτικῷ 
μὲν συντασσέται, ἢ παρεληλυϑότι. ὡς τὸ, ὄφελον κατευϑυνϑείη-- 
σαν αἱ ὁδοί μου " (Psalm. CXIX, 5.) παρεληλυϑότυδὲ, οἷς παρὰ τῷ 
Θεαλόγῳ, (sc. Gregorio Orat, XXVIIL T. I. p. 404.) ὡς ὀφελὸν 
γὲ μηδὲ ἣν προεδρία. καὶ ἀπαρεμφάτῳ δὲ, ὅτε ἀνεὶ vov εἴϑε ἔμελ- 
λον τέϑεται. “Ηρόδοτος ἔν τῇ πρώτῃ " (cap. 111.) τὸ μήτε ἰδεῖν 
ὄφελον. Vide JFetstenii NN. 4. '(T. l. p. 114. De varia con- 
structione huius adverbii, maxime cum futuro indicativi, 
vide Graevium ad Luciani Soloecistam T, Il. Opp. p. 750. 
et Sc/hwarzium de Soloecismis Discipulorum I. C. antiquatis 
p.c: 5. qui affert locum -ristaeneti 1. Ep. 6. extr. εἴϑε σού 
γάμον royv συνεπινξύσουσιν οἱ ϑεοί. Lex. Cyrill. MS. Brem. 
οφέλον᾽ είϑε. | 

"OO E/AOZX, sog, v0, utilitas, emolumentum, usus, ab 
ὀφέλλω augeo, adiuvo. 'ler tantum legitut in IN, T. 1 Cor. 
XV, 52. τέ μου τὸ ὄφελος: quod est mihi emolumentum? Ia. 
cob. 11, 14. zí và ὄφελος, SC. ἔστιν: quid prodest? quae uti- 
litas inde redundat? h. e. utilitas nulla inde redundat, omni 
fructu caret, 1. 4. τί συμφέρει: hebr, vyxs7n5 Psalm, XXX, 10. 
Genes. XXXVII, 25. Iacob. II, 16. 4Meschin. Socr. Dial. II, 
7. τί ἀν ὄφελος εἴη τῷ ἀνθρώπῳ; Demosthenes p. 1262. 1. 
1267. 17. 1205. 12. ed. JZieisb. Alexandrini habent pra 
bwin loh. XV, 5. Hesych. ὄφελος " αὔξησις, ὄνησις, ἐπικού-- 
Qua y ^c 900g. 

0OO0A4A4MOAOTAEI A,ac, ἡ. Vocabulum novum et 
fictitium, significans: obsequium, ad oculos exhibitum, exter- 
nam, aspectabilem servitutem, ab ὀφϑαλμοδουλος ad oculum, 
seu ad speciem serviens, hoc ex ὀφϑαλμὸς oculus εἰ δοῦλος 
servus. Dis tantum legitur in N. T. Ephes. VI, 6. Coloss. 
III, 22. In utroque loco servis tribuitur, qui heris tum 
tantum ministeria praestant et se gnavos praestant, cum 
ab ipsis, aut ab aliis conspiciuntur, sed iis absentibus sua 
oscitanter agunt, quod etiam Latini dicunt oculis servire. 
Theophylactus ad Ephes. VI, 6. ux κατ᾽ ὀφθαλμοδουλείαν, του-- 
τέστι μη μῦνον παρόντων τῶν δεσποτῶν καὶ ὁρώντων, ἀλλὰ 
καὶ ἀπύντων. 

'OO0 44M0, οὗ, ὃ. 1) proprie: oculus corporis, seu 
organorn visus externum, quo res, nobis obiectas, videmus ac 
cognoscimus, ab ὄπτομαι video. Matth. V, 29. εἰ 0 ὀφϑαλμὸς 
σοὺ 0 δεξιὸς σχανδαλίζει σε $1 Oculus tuus dexter te offendit: 
ubi aeque ac cap. XVIII, 9. ὀφϑαλμὸς metonymice quamvis 
Jibidinum | occasionem significat, quae per oculos excitatur. 
ibid. v. 50. ὀφϑαλμὸν ἀντὶ ὀφϑαλμοῦ oculus pro oculo, scil. 
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detur, h. e. par esto criminis ac poenae ratio , facinori poena. 
exaequanda est. ibid. VI, 21. ὁ λύχνος τοῦ σωματύς ἐστιν 6 
ὀφθαλμὸς corpori lucem praebet oculus. ibid. ἐὰν oiv ὁ ὁ- 
φϑαλμός σου ἁπλοῦς 5 81 oculus tuus fuerit sanus et integer; 
et v. 25. ἐὰν δὲ 0 ὀφϑαλμός cov πονηρὸς 1] sin vitiosus et ae- 
grotus fuerit oculus tuus. Continet enim uterque locus ob- 
servationem, e vita communi desumtam, et ideo a Christo 
prolatam; ut, quanta animi cura habenda sit, ostenderetur, ut 
vele verbis, proxime sequentibus, εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἔν σου 
x. r. λ. Satis apparet. Male itaque a plerisque iuterpretibus 
ὀφϑαλμὸς ἁπλοῦς, Σ΄ Y, de sereno vultu et fronte accipitur, 
quo liberalis in erogandis eleemosynis gaudet, coll. Sirac. 
XXXV, 8.9.10. contra vero ὀφϑαλμὸς πονηρὸς, 1 v, homini 
avaro et sordido, qui eleemosynas non libenter erogat, a 
Christo tribui statuitur Matth. VII, 5. 4. 5. Confer supra 
sub δοκὸς et κάρφος dicta. ibid. IX, 29. 50. καὶ ἀνεῳχύησαν 
αὐτῶν oi ὀφϑαλμοὶ et visum receperunt. Nam formula «vctyetw 
τοὺς ὀφϑαλμούς τινος, quae apud Graecos significat: ez/ia ἡ 
alicuius diducere, ut videat, saepe (Matth. XX, 55. Ioh. IX, 
10. 14. 17. 21. 26. 50. 52. X, 21. XI, 57.) in N. T. significat: ^ 
facultatem videndi alicui dare, seu reddere, reddere alicu£ 
visum, seu oculos restituere, ut Suetonius loquiturin Vespas. 
c. 7. pro quo Graeci vulgo dicere solent ποιεῖν βλέψαι πάλεν, 
v. €. Zfristoph. Plut. v. 401. 451 et 460. et in hoc significatu 
merito in .hebraismis habenda videtur. Conf. Ies. XXXV, 5. 
ἘΞΥῚΝ s3*» nànpzn "t coll. Psalm. CXLVI,8. ubi Deus dicitur 
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ἘΞ mp5 aperiens coecos. Vide etiam /'orstz Philol. Sacr. 
cap. 57. 6. p. 698. ed. Pzscheri. Matth. XVII, 8. ézegavreg δὲ 
τοὺς ὑφϑαλμοὺς αὐτῶν attollentes oculos suos. ibid. XX, 54. 
εὐθέως ἀνέβλεψαν αὐτῶν οἱ ὀφϑαλμοὶ et statim visum recepe- 
runt. ibid. XXVI, 45. ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφϑαλμοὶ βεβαρημέ- 
vo; oculi enim eorum erant gravati. Marc. VIII, 25. IX, 47. 
XIV, 4o. Luc. II, 50. ὅτι εἶδον oi ὀφϑαλμοί μου τὸ σωτήριόν 
σου viderunt oculi mei servatorem a te missum. ibid. IV, 20. 
καὶ πάντων ἐν τῇ συναγωγῇ oi ὀφϑαλμοὶ ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ 
omniumque in synagoga oculi in eum intenti erant. ibid. 
VT, 20. ἐπάρας τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὑτοῦ εἰς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ 
oculis in discipulos suos directis. ibid. v. 41. 45. XI, 54, 
XVI, 25. XVIIT, 15. XXIV, 16. oi ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν ἐκρα- 
τυῦντο oculi vero eorum capti tenebantur. ibid. v. 51. αὐτῶν 
δὲ διηνοίγϑησαν oi ὀφϑαλμοὶ, h. e. agnoscebant eum, i. 4. in 
sequentibus ἐπέγνωσαν αὐτόν. Ioh. IV, 55. VI, 5. ubi verba, 
ἐπαίρειν τοὺς ὀφϑαλμους, verbo videndi praemissa, ex usu lo- 
quendi Hebraeorum abundant. Conf. Genes. XIIT, 10. XXI, 
4. Ioh. IX, 6. 1). 15. XT, 41. ἦρε τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἄνω subla- 
tisad coelum oculis. ibid. XVIT, 1. Act. T, 9. νεφέλη ὑπέλα- 
tv αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν nubes enim eum susceptum 
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subduxit eorum oculis. ibid. ΤΧ, 8. 18. 40. 5; δὲ ἤνοιξε τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς αὑτῆς la vero oculos aperuit. 1 Cor. 1l, 9. ὰ ὁ- 
φϑαλμὸς οὐκ εἶδε nunquam visa. ibid. ΧΤΙ, 16. 1 7. 21. XV, 
52. ἐν ῥιπῇ ὀφϑαλμοῦ in ictu oculi, ἢ. e. uno puncto tempo- 
ris. Galat. IIT, 1. οἷς κατ΄ ὀφϑαλμουὺς ἑησοῦς χριστὺς προεγράφη 
quibus Iesus Christus crucifixus ante oculos propositus est, 
( Cicero pro P. Syll. cap. 26.) h. e. quibus clarissime et maxi- 
me perspicue tradita est doctrina christiana, qui de. C. eius- 
que vita, fatis et doctrina rite omnia edocti estis. Galat. IV, 
15. τοὺς ὁφϑαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες (Pollux Onom. YV, 190.) 
£v ἐδωκατέ uot oculos effodissetis et dedissetis mihi, ἢ. e. te- 
nerrimo mei amore tenebamini, durissima quaevis meo com- 
modo perferre parati eratis, plane ut nos: einem das Herz 
aus dem. LLeibe geben. Quia enim oculis hominibus nihil ca- 
rius, hinc ὀφϑαλμὸς metaphorice rem carissimam; ac prae- 
stantissimam, ut lat. oculus (Cic. ad Attic. L. XVI. Ep. 6.Id. 
de Natura Deor. III, 50. Vide P. Pictor. Parr. Lect. IX, 9. 
et Scaliger. ad Catull. c. 29.) significat, et veteres per ocu- 
los, utpote per rem carissimam, iurare solebant. Confer 
Klsner. ad h. 1. 2 Petri Il, 14. ὀφϑαλμοὺς ἔχοντας μεστοὺς 
goíyoAidog oculos habentes plenos adulterii, h. e. oculos, ex 

uibus nihil nisi voluptas illicita elucet. 1loh. I, 1. Il, 16. 
ἢ) ἐπιϑυμία τῶν ὀφϑαλμῶν prava et illicita libido, quae per 
oculos excitatur, aut, quae oculis prodi solet. Conf. Zerizo- 
nium ad 4elian. V. H. XIV. c. 42. Apoc. 1, 14. καὶ οἱ 0g 902- 
μοὶ αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρὸς et oculi eius similes erant flammae 
ignis. ibid. II, 18. IV, 6. ὃ. V, 6. VII, 17. καὶ ἐξαλείψει ὦ 
ϑεὸς πᾶν δάκρυον ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν, h. e. Deus satis 
eos consolabitur. ibid. XIX, 12. ΧΧΙ, 4. 2) metaphorice: 
mens, animus, facultate intellegendi, cognoscendi et iudicandi 
praeditus, intellectus, cognitio, iudiciuzn, E.odem modo Latini 
formula ocuZi mentis pro mentis acumine, quo omnia nobis 
obvia recte considerare possumus, usi sunt, v. c. Cic. Orat. 
c. 29. Quinctzl. lib. VIII. Znstitutt. Oratt. c. 5. Matth. XIH, 
13. xal τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν oculos occludunt, h. 
e. respuunt rerum divinarum cognitionem. ibid. XXI, 42. 
καὶ ἔστι ϑαυμαστὴ (pro ϑαυμαστον) ἐν ὀφϑαλμοῖς sjutv ct mi- 
rum est in oculis nostris, h. e. mirum nobis videtur, 1. q. 
ϑαυμαστὸν ἐστι, seu δοκεῖ ἡμῖν. Nam εἶναι ἐν τυῖς ὀφϑαλμοῖς 
Latinorum videri et existimari respondet et est idem, quod 
νομίζεσϑαι, ὑπολαμβάνεσϑαι. Eodem modo usurpatur quoque 
formula loquendi hebraica *5iba *3*»3 nig, Ps. CXVIII, 95. 
ἘΣΎ nx553 we, Zach. VIII, 6. 2 Sam. VI, 22. Vid. etiam 
Marc. XIf, αι. Conf. Forst. Philol. Sacr. c. 56. 6. 5. p. 642. 
ed. Z'scheri. Marc. VIII, 18. ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε 
facultate iutellegendi praediti tamen ea non recte utimini. 
Luc. XIX, 42. νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφϑαλμῶν cov sed nunc ea 
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ignoras, seu non curas. Ioh. XII, 4o. τετύυφλοικὲν. αὐτῶν τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς, ἵνα μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφϑαλμοῖς permisit Deus, ut 
mentis caligine premerenige: eta veri cognitione alieni ma- 
nerent. Act. XXVI, 18. ἀνοῖξαι τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν ad im- 
buendos eorum animos doctrina, antea iis plane ignota. Nam 
ἀνοίγειν τοὺς ὀφϑαλμούς τενος relate ad animum et intellectum 
significat; aZiquem intellegentem. reddere, alicuius animum 
illustrare. Conf. Genes. IIl, 5. Ies. XLII, 7. Act. XXVIIT, 
27. Rom. XI, 8. 10. σκοτεσϑήτωσαν οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν, τοῦ μὴ 
βλέπειν non Mbezestwt errore, sed caligo offundatur menti 
eorum. Ephes. I, 19. ᾿ πεφωτισμένους, τοὺς ὑφϑαλμοὺς. τῆς δια-- 
volag, Seu καρδίας ὑμῶν animum, veri sensu et cognitione satis 
imbutum. 1loh. II, 11. Apoc. III, 18. κολλούριον ἐγχρίσαι τοὺς 
ὀφϑαλμούς σου. Conf. supra κολλούριον. luc etiam pertinet 
formula ὁ ὀφϑαλμὸς πονηρὸς oculus malus, quo animus invi- 
dus, mens maligna et malevola describitur, quia oculus fere 
invidiae et inelésoleniige index esse solet. Matth. XX, 15. 
εἰ ὁ ὀφϑαλμὸς σου πονηρὸς ἐστιν, Oro ἐγω ἀγαϑὸς εἰμε; an tuin- 
vidus es, quod ego liberalis sum? Marc. VII, 22. 0g 0eAu0g 
πονηρὸς invidia. Conf. Deut. XXVIII, 54 et 56,. Bx. XIV, 
10. ὀφϑαλμὸς πονηρὸς φϑονερὸς ἐπ᾿ ἄρτῳ. 5) per synecdochen: 
ipse homo, qui est oculis, h. e. facultate videndi, cognoscendi, 
intelleg end; et iudicandi instructus et praeditus, v. c. Matth. 
XIIT, 16. ὑμῶν δὲ μακάριοι οἱ ὀφϑαλμοὶ, ὅτν δλέπουσενοϑ autem 
beati, qui videtis! Luc. X, 25. Apoc. I, 7. καὶ ὄψεται αὐτὸν 
πᾶς ὀφϑαλμὸς et videbunt eum omnes bositius Ita quoque 
usurpatur j*y, Deut. III, 21. Iob. XXIX, 11. 4) ἀνϑρωποπα-- 
ϑῶς Deo oculi TUE NEN ita, ut partim eius cognitio per- 
fectissima innuatur, qua exactissime omnia perspicitet cogno- 
scit, partim favor eius et benigna ac provida cura significe- 
tur, qua pios Wnetur, sustentat eorumque salutem promovet. 
Hebr. IV, 15. πάντα δὲ γυμνὰ τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ omnia ocu- 
lis Dei sunt nuda, ἢ. e. aperta et manifesta, nihil eum latet, 
omnia exactissime perspicit et cognoscit. Hucquoque referri 
potest locus Apoc. IV, 6. ubi videndus ZicAhornzus. adde V, 
6. Confer Psalm. XI, 4. Iob. XXXIV, 21. Ies. I, 16. Sirac. 
— 25. 26. et Palairet. Obss. Philol. p. 481. 1 Petri III, 

2. ὀφϑαλμοὶ κυρίου ἐπὶ δικαίους h. e. gratia sua et tutela di- 
suni Deus pios. Deut. XI, 12. Ps. XXXIV, 16. Confer 
Gassii Philol. Sacr. Ῥ' 930. ed. Dathii, 5) interdum abundat, 
v. c. IXom. III, 18. ovx ἔστε φόβος ϑεοῦ ἀπέναντο τῶν ὀφϑαλμῶν 
αὐτῶν. Saepius non legitur in N. T. 

ὌΦΙΣ, L0g, et attice ἕως 3 ὁ; 1) serpens naturalis, an- 
guis, sine dubito ita dictus ab ὀπτομαι video, quia serpentes 
acute cernunt, unde ortum est proverbium: : serpentis oculus. 
Legitur in N. T. Matth. VII, 10. μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ det 
anguem. ibid. X, 16. γίνεσϑε οὖν φρόνεμοι ὡς οἱ ὄφεις estote 
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ergo prudentes more serpentum. Marc. XVT, 19.6 ὄφεις ἀροῦσυ 
serpentes tollent. Luc. X, 19. δου δίδωμι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν 
τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων ego vobis concedo po- 
testatem calcandi serpentes et scorpiones, (ubi est manifesta 
allusioad Psalm. XCI, 15.) ibid. XI, a. 1 Cor. X, 9. καὶ vxo 
τῶν ὄφεων ἀπώλοντο. Apoc. IX, 19. αἱ ydo ovgei αὐτῶν ὅμοιαι 
ὄφεσιν. In versione Alexandrina respondet hebraicis vm3 
idem, Exod. IV, 5. VII, 15. Deut. VIII, 15. qs serpens igni- 
£s, prester, Num. XXI, 8. Ies. XIV, 29. et nzz2x vipera. Iob. 
XX, 16. 2) per iaekosiyradum : serpens , arte factus, Jis ura, 
seu imago serpentis. lob. III, 14. καϑὼς μωσῆς ὕψωσε rav 
Üquv ἐν τῇ ἐρήμῳ et quemadmodum Moses serpentem aeneum 
extulit in deserto. 5) metaphorice: diabolus, malus genius 
instar serpentis infinitis fraudibus et tortuoso ingenio, ma- 
dignus et nocendi cupidus, qui a Tudaeis etiam in serpente, 
primorum parentum seductore, (Genes. III.) fuisse credeba- 
tur. 2 Cor. XI, 5. ὡς 0 ὄφις εὔαν ἐξηπάτησεν iv τῇ πανουργίᾳ 
αὐτοῦ quemadmodum serpens ille versütia sua Evam decepit. 
Apoc. XII, É ὃ δράχων ὃ μέγας, ὁ ὄφις ὃ ἀρχαῖος, 0 καλοιμενος 
διάβολος καὶ ὁ σατανᾶς, 0 πλανῶν τὴν οἰχουμένην ὅλην. ibid. v. 
14. 15. XX, 2. τὸν ὄφιν τὸν ἀρχαῖον. Etiam aTIudaeis diabolus 
dictus est "ΟῚ Ρ wn3, ut ad ἢ. 1. docuerunt interpretes. 4) 
per metaphoram -Romines perversi, scelesti et impii, nocendi 
et deciprend? libidine flagrantes , ὄφεις dicuntur. Sic Phari- 
sael et legisperiti ἃ Christo vocantur Matth. XXIII, 55. 
ὄφεις, irc ἐχιδνῶν. Confer supra ἔχιδνα. Saepius nou 
legitur in N. 
ye ied ; VOG , ἢ» 1) proprie: supercilium, seuea. fron- 
£is pars, quae habet cacumen. Alexandrini babent pro 23 αἰ- 
titudo, promainentia, eminentia, supercilia, caro prominens, In 
qua sunt supercilia. Levit. XIV, g. Demosthen. Oratt. p. 442. 
11. ed. AHeisb. vag ὀφρῦς ἀνέσπακας. Conf. JFetstenii IN. 7. 
T. I. p. 685. 2) metaphorice: omne, quod prominet et editius 
est, locus eminens et excelsus, v. c. collis, ap. Polyb. Hist. 
VIT. c. 1. et 6. et ripa sublimzor apnd eundem II. c. 95. Sic 
semellegitur in N. T. Luc. IV, 29. ἕως τῆς oqgvog τοῦ ὄρους 
usque ad cacumen montis, seu locum praeruptum montis, ex 
quo facile praeceps agi poterat. Eodem modo hac voce usus 
auoque est Zoschus Idyll. 1I, 40. Philostrat. Vit. Apollon. 
lib. VI. cap. 3 26. Homer. Isid. v, V. 151. κάϑιζον ἐπ᾿ 0gpvouw 
καλλικολωνῆς. Similiter vocem supercilium usurpavit Firgil. 
Georg. I, 108. ubi Sereius eam per altitudinem, summitatem 
interpretatus est. Airtius de Bello Africano c. 58. Hesych. 
equa * τὰ ὑψηλὰ καὶ ὑπερκείμενα χωρία, τινὲς αἱμασιάς. — 
Idem: ὀφρῦς" τὸ κρημνώδη καὶ τραχέα τῶν ὁρῶν, καὶ ἔπαρσες» 
ὑπερηφανία: | 
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QXAE 'Ω, o, fut. zoo , turbo, vexo, molestia afficio,tor- 
queo, Ὀχλέομαι, οὔμαι, vexor, molestia affícior, turbor et in- 


| primis de iis usurpatur, qui morbis laborant gravioribus et 


atrocioribus, ab ὄχλος turba , molestia. Bis tantum legitur in 
N. T. Luc. VI, 10. oi ὀχλούμενοι ὑπὸ ἥν 4 ἀκαϑάρτων 
vexati morbis, a spiritibus malis effectis. Act. V , 16. ὀχλου- 
μένους ὑπὸ πνευμάτων ἀκαϑάρτων. ΤορΡ. ΥἹ, p ἐάν Turo ὀχλῇ 
δαιμόνιον, καὶ πνεῦμα πονηρὸν, ταῦτα δεῖ καπινίδαι, καὶ οὐ μὴ ἔτε 
ὀχληϑῆ» Confer Alberti Obss. Philol. p. 192. et Sa/mas. de 
Modo Vsur. p. 700. Eodem modo ἐνοχλεῖσθαι usurpatur 
1 Sam. XIX, 15.-ubi pro hebraicis μη n55 *z quoniam aegro- 
tus ille, Alexandrini habent λέγουσιν ἐνοχλεῖσϑαι αὐτὸν ipsum 
vexari, scil. a morbo. Jerodian. M, 15. 7. et III, 11. 1. ὑπὸ 
vocov ἐνοχλούμενον. Diod. Sic. V, 10. Hesych. ὀχλεῖ: στένει, 
λυπεῖ κι v, Δ, Glossae Philoxeni: J'exare, ὀχλεῖν, σκύλλειν, 
χειμάζειν, 

'OX AOTIOIE' Q , ὦ, fut. 500 , facio , ut conveniat mul- 


᾿ς ditudo, congrego populum, et in deteriorem partem: £umz- 
. tum, concursum populz éxcito, seditionem, moveo, concito ple- 


! 


bem, ab ὄχλος turba et zou facio. Semel legitur ia-N.. T. 
Aci. XVII, 5. .OgAonoujcevtec ἐθορύβουν τὴν n9Àw turba con- 


cita tumultum excitarunt in urbe. Si loco ὀχλοποιησαντὲς 16- 


gitur ὀχλοποιήσαντας, intellegendi sunt homines, apti ad . 
concitaundum Bapiiym , turbulenti. Gloss. Jet. Tumultua- 
ior, o )χλοποιός. 

"OXAOS, ov, 6; a) turba, multitudo ar, temere 
πολ έϊα, homines, multis ex locis catervatim confluentes, po- 
pulus, homines multi, Est nomen collectivum. Saepissime ta- 
men ὄχλοι eadem significatione singularis numeri ponitur, ut 
apud scriptores exteros, (v. c. ZZerodianm. V, 6. VIT, 10. et 
Liv. XXXV. c. 49. ubi vide Intt. 2 ita etiam in N. T. M. c. 
Matth. IV, 25, zoi ἡκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς γα-- 
λιλαίας et secuta euin. est magna hominum turba e Galilaea. 
ibid. V, 1. ἐδὼν δὲ τοὺς ὄχλους, conspecta tanta hominum mul- 
titudine. ibid. VII, 20. ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλου ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐ- 
τοῦ admirata est turba adstans disciplinae eiusrationem. ibid. 
VIII, 1. ὄχλοι z0440) magna hominum turba. IX, 25. τὸν 
ὄχλον ϑορυβούμενον turbam. hominum eiulantium.. ib. XIII, 2 
AIV, 22. XXVI, 47. καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος πολύς. Marc. IX, 14. 
Act. XXI, 54. 235, En]. v. 30; etc... Alexandrini usi2unt hac 
voce pro tZY populus, Num. XX, 20. Ier. XLVVIII, 2. i23 
multitudo, turba, exercitus, | Regz. XX, 15. 2Paral. XX, 17. 
Dan. X, 6. XT, 10, 18. &b*n exercitus, copiae, 168. XLII, 7 7. 
enn congregatzo, coetus, lex. XXXI, 8. Ezech. XVI, 59. XVII, 
15. XXIII, 44. 46. et &x* multi. Esdra III, 12. Adde wen 
VII, ὃ, 1 Macc. IX, 47. Aelian. Var. Fh. XIV, 8. ὄχλοις 
χαῤιζόμενος multitudini obsecutus, .XenopA. de Ὡς IEquestri 
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JI, 5. 2) per synecdochen : quidam e turba, populo, multitu- 
dine. Luc. Ill, 10. καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλου et interroga- 
runt eum quidam e turba. Toh. VII, 20. ἀπεκρίϑη ὁ ὄχλος» 
pro ἀπεκρίϑησαν τινὲς ἐκ τοῦ ὄχλου. 514: XII, 54. etc. 5) mul- 
titudo, 1. q. τὸ πλῆϑος, ut Photius in Lex. ab Aibertio quoque 
ad Hesych. T. II. p. 830. excitatus et 7Aom. JM. p. 667. in- 
terpretati sunt. Recte itaque cum voce πλῆϑος. permutatur 
apud Lucam VI, 17. xol ὄχλος μαϑητῶν αὐτοῦ καὶ πλῆϑος πολὺ 
τοῦ λαοῦ. ibid. V, 29. ὄχλος ᾿ τελωνῶν πολύς. Act. I, 15. ἦν δὲ 
ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς ἑκατὸν εἴκοσιν. ibid. VI, 7. πολιὶς 
δὲ ὄχλος τῶν ἱερέων sacerdotum multi. ibid. XI, 4. καὶ προσε-- 
T6009 ὔχλος ἱκανὸς τῷ κυρίῳ εἴ multi amplexi sunt christianam 
religionem. ibid. XIX, 26. etc. Zurip. Phoen. v. 150. et 206. 
ὄχλος γυναικῶν. Joseph. 4. I. 1I. c. 4. S. 1. ᾿ϑεασάμενος ὁ Pa- 
γουῆλος τὸν ωυσὴν ἐν ὄχλῳ πραγμάτων ὄντα videns Raguel 
Mosen multitudine negotiorum oppressum. 4) plebs, vuísus, 
. et opponitur honoratioribus et eruditis. Marc. XIT, 57. coll. 
v. 58. Luc. XXIII, 4. ubi οἱ ὄχλου opponunturzo:/g ἀρχιερεῦσι. - 
Ioh. VII, 12. 52. 49. coll v. 48. etc. .4eiian. V. H. MH, 6. 

Xenoph. de Rep. Atheniensium lI, 10. Hinc ὄχλος interdum 
nihili hominem notat. Vide fHuAnken. ad Timaei Lex. Platon. 
p. 205, 5) tumultus, strepitus, perturbatio, i. q. ϑόρυβος et 
ὄχλησις. Luc. XXII, 6. ἄτερ ὄχλου sine tumultu. Pie XXIV, 

10. οὐ μετὰ ὄχλου, οὐδὲ μετὰ Qopvfovnullo ^um tumultu, nullo 
cum strepitu.  JDzon. Hal. znt. p. 1071. ed. Heisk. Suid. 

ὄχλου" ταραχῆς. ' Gloss. Pet. ὄχλος, turba, vulgus, po- 
putus , plebs. 

OXT PM A, τος, τὸ, 1) proprie: munitio, munimen- 
tum, munimen, omnis locus munitus , castellum, arx, castrum, 
murus, vallum etc. ab ὀχυρόω munio, firmo, fulcio, hoc ab 
ὀχυρὸς. 1. q. ἐχυρὸς, munitus, firmus, tutus. Alexandrini pro 
4x22 idem, Ios. XIX, 29. 2 Regg. VIII, 12. Thren. IT, ». 5. 
yX5 erx, propugnaculum, munitio. Τὸ, ΧΙΥΠΙ, 41. Iudd. 
VI, 2. ΠΧ idem, 2 Sam. XXII, 2. *ixo munitio, propugna- 
culum. Zach. IX, 5. etc. Xenoph. Hist. Gr. III, 2, 5. Hesych. 
ὀχύρωμα" τεῖχος ἀσφαλὲς, ὀχυρὸν, κάστρον, φρούριον. | Suid. 

ὀχυ θωμα" ἡ κλεισούρα παρὰ “Ρωμαίοις. 2) metaphorice, vel 
. omnis res, cui aliquis confidit, ( Prov. X, 50. ὀχύρωμα “ὁσίου 
φόβος κυρίου. 2 Sam. XXII, 2. κύριος πέερα μου καὶ ᾿ὀχύρωμά 
nov.) vel impedimentum quodvis. Sic semel legitur in N. T. 

2 Cor. X, 4. πρὸς καϑαίρεσιν ὀχυρωμάτων ad removenda om- 
nia, etiam gravissima, impedimenta propagationis religionis 
christianae. Nonnulli interpretes per ὀχυρώματα apostolum. 
intellegere putant ratiocinationes doctas falsorum  aposto- 
lorum, quibus contra veram doctrinam christianam insurge- 
bant. Vide Z7Zetstenii N. "T. T. II. p. 202. Gloss. Fet.o ὀχύρω- 
μα, munimentum, praesi iium, 


! 
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'OV 4 PION , ov, τὸν 1) obsonium, (non, ut vulgo verti- 
tur, parpum obsonium, obsoniolum, nam deminutiva nomina 
apud Graecos saepe habent vim nominum primitivorum, ut 
recte docuit Z'scherus Prol. I. de Vitiis Lexicorum N. T. 6. ^. 
et X, 6. 2.) ἢ. e. omnis cibus, qui pani aditcitur, praesertim 
coctus et assatus, i. 4. τὸ ὄψον, ab ὁπτάω asso, unde obsonare 
lautius vivere. Zesych. ὄψον" προσφάγιον. Ῥλανον. ó ov 
ἁπλῶς φασιν οἱ παλαιοὶ πᾶν τὸ ,»σύναμα σιτίοις ἐσϑεόμενον, καὲ 
γίνεται, φασὶν. ἡ λέξις παρὰ τὸ οψέ" διοτε 0v yl ἕωϑεν, αλλ᾽ ὀψὲ 
τοιαύτας τροη ὡς προσεφέροντο. Speciatim VéerO οψαρέον, ut ὕψον 
et obsonium apud Latinos, 2) per synecdochen generis piscem 
notat, vel quia moris erat assare pisces et assatos divendere, 
vel quia accolis maris pisces erant vulgares ac vilis pretii et 
proinde facile coenis addebantur. Conf. J4/Aenaez D'eipnos. 
IX. c. 0. p. 585. ed. Casaub. .4elian. P. H.lY, 20. ubi gwo- 
go7og dicitur, qui piscibus delectatur, et Eustath. ad Homer. 
lliad. λ΄, p. 076seq. Num, XI, 12. t2s3 *23755, Alexandrini 
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πᾶν τὸ ὄψον τῆς ϑαλάσσης. loh. VI, 9. καὶ δύο ὀψάρια, Pug. 


I et duos pisces, coll. Matth. XIV, 17. Marc. VI, 58. Luc.IX, 


13. καὶ δύο ἰχϑύας. Ioh. VI, 11. ibid. XXI, 9. 10. 15. ἐνέγκατε 
eno τῶν ὀψαρέων av ἐπιάσατε vov, coll. v. 6. Saepius non le- 
gitur in N. T. ZAhapor. sub ὄψον" ἐστέον δὲ καὶ ὡς oi ὕστερον 
ἐπὶ μόνου ἰχϑύος τὴν λέξειν ὥρισαν, ὡς καὶ ᾿“΄ϑήναιος παραση- ἢ 
«μαίνεται. ὅϑεν καὶ ὀψάριον x. τ. λ. ὀψαρίου δὲ πολλαὶ χρήσεις 
. ἐπὶ ἰχϑύος παρὰ τοῖς παλαιοῖς. Adde Bocharti Hieroz. I, 1. 6. 
et 77) εἰσέοπεξ IN. 7. 'T. l. p. 877. 

'Q*FE'. Adverbium, quod, absolute positum, 1) tempus 
vespertinur notat et est vel nominaliter reddeudum vespera, 
vel adverbialiter vesperi. 'Owé pro οψία ὧρα vel ὀψέα δείλη, 
vespera, tempus vespertinum, legitur apud Marcum XI, τὴ. 
ὅτε ὀψὲ ἐγένετο cum advesperasceret. Xenoph. de Venat. VI, 
25. καὶ ἡ owe ἤδη τῆς ἡμέρας. Thucyd. YII, 100. καὶ sj μὲν μα- 
χη ἐτελεύτα ἕως οψέ. ibid. IV. c. 95. IDemosthen. adv. Midiam 
Ρ- 941. ult. ed. Jieis£. ὡς τῆς ὥρας ἐγέγνετο ὀψέ. Conf. Heu- 
pelii Obss. Philol. in Marcum l. 1, qui plura loca e 7Aucydide 
excitavit. Adverbialiter pro. vesperz legitur apud Marc. X1II, 
55. οὐκ οἴδατε γὰρ, mOre ὁ κύριος τῆς οἰκέας ἔρχεται, ὀψὲ, καὶ με- 
σονυκτίου, ἢ αἀλεκτοροφωνίας, ἡ πρωΐ. Scilicet nox in N. T. 
libris dividitur in quatuor partes, seu vigilias, cipe, μεσονύ- 
κτίον, ἀλεκτοροφωνίαν et vo πρωΐ, ubi oy est prima vigilia, 
ita dicta ab gíe, quia partem diei extremam sequitur et ini- 
tia capit a crepusculo, quam antiqui Zuminibus accensis et 


prima, face vocabant, sicut τὸ πρωΐ prima diei pars est. Vide 


Heinsium in Silium Italicum p. 409. 2) sero, ita, ut de quo- 

libet tempore propemodum, sed nondum penitus finito, ad- 

hibeatur, posz. Sic legitur in N. T. Matth. XXVIII, 1. ὀψὲ 

δὲ σαββάτων sabbato propemodum, sed nondum tamen plane 
Aa2 
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finito. Alii vertunt: exacto die tabbangit post sabbatum. Ín 
loco parallelo Marc. XVI, 1. legitur διαγενομένου τοῦ σαββάτου. 
Alii: exacta autem hebdomade. Philostrat. Vit. Apoll. IV. 
c. 19. ὀψὲ μυστηρίων exactis mysteris. .felian. PF. ΑΗ. 11, 55. - 
ὑψὲ τῆς ἡλικίας extremio aetatis suae tempore. Confer DO- 
ville ad Charit. Y. cap. 14. p. 287. ed. Lips. JZ/a/aeum ad 
Libros Historicos N. T. p. 541. et Casaub. Exercitt. Antibar. 
p. 675. Saepius non legitur in N. T. — Alexandrini gu 
babent pro 2v nrv5 £empore vespertino, Genes. XXIV, 11. et 
pro qu25 in erepuseulo. les. V, τι. Adde ler. II, 25. 24. 
Hesych. ὀψέ" μέτα πολὺν χρόνον, βραδέως. Thom. M. p. 668. 
ὀψέ" οὐ μύνον ἀντὶ τοῦ μόλις, € ἀλλὰ καὶ ἀντὶ τοῦ ἐν ὑστέρῳ, μετὰ 
προσϑήκης ὀνόματος θονικοῦ; οἷον, ὀψὲ τῆς ἡμέρας. χωρὶς δὲ 
79000 1116 » «vrl τοῦ ἑσπέρας καϑαρῶς y. T. à. -4mmonius: 
ἑσπέρα καὶ ὀψὲ διαφέρει. ἑσπέρα μὲν yug ἔστι δυομένου τοῦ 
ἡλίου" ὀψὲ δὲ, βραδέως καὶ EO ὁντινοῦν χρόνον. Üud τοῦτο καὶ 
προστιθέασιν," ὀψὲ τῆς ἡμέρας. Confer quoque eundem sub 
ὀψὲ et ad utrumque locum Interpretes. Vide etiam 7J'etstenzi 
TON. T4 m 545. 

ὌΨΙΜΟΣ, ου, 0 , ἥςον, τὸ, serotznus, serus, ab o ὀψὲ sero. 
COM. ὄψιμον" ὀψυτέλεστον, ὀψὲ γεέννω μένον, 7 ὀψὲ ἀρξάμενον; 
καὶ θψὲ | τελεσϑησόμενον. - Idem: ὄψιμον" χρόνιον, ὕστερον. — 
ὄψιμος " χρόνιος, βραδύς. Semel tantum legitur in N. T. de 
anni tempore (uti apud .XenopA. Oecon. 17, 4. 5.) Iacob. V, σι. 
ubi verog ὄψεμος est pluvia serotina, seu verna, hebraice dicta 
wipbb $t et wipbo simpliciter, ( h. e. p/uvia collectionis, seu 
messis, Deut. XL, 14. Prov. XVI, 15. Hos. VI, 5. Ioel. IT, 
25.) quae mense Nisan, vel Abib, qui est noster "Martius, ca- 
dit, frugibus iam maturescentibus, messemque praecedit et 
ipsas aristas plenas et grana turgida reddit. Confer ZZarmarz 
Obss. in Orientem ex Itinerarns T. L. p. 52. et BuAlii ac 
Jf'alchii Calendaria Palaestinae Oeconomica. Vocatur vero 
pluvia verna (a qua pariter ac áb auctumnali omnis in Pa- 
laestina atque Aegypto pendet fertilitas) ὄψεμος, quia Iudaei 
à mense Octobris, seu ab auctumno annum incipiebant. Conf. 
infra ad πρωΐϊμος et 7J'etstenzi N. T. T. II. p. 678. 

"Q'IOX, ia, ov, serus, serotinus, pesperfiAws , ab ὀψὲ 
sero, vesperi, Hesych. ὄψιοι" δειλενοὶ, ὕστεροι. Thom. JM. p. 668. 
ὄψιος " οὐκ ὀψινὸς. Marc. XL, 11. ὀψίας ἤδη οὔσης τῆς ὧρας 
serotina, seu vespertina cum iam esset hora, vel | tempus. Sub- 
stantive sumitur gw/a, ἢν subintellecta voce ὥρα, vel δείλη, 
ut 4L, Bos, vult, quanquam δείλη quoque est proprie adiecti- 
vum, ut satis notum est. IMatth, VIII, 16. ὀψέας δὲ γενομένης. 
ibid. XIV, 16. et 25. Ad quae loca recte intellegenda tenen- 
duin est, duas fnisse vesperas llebraeis, Conf. Exod. XII, 6. 
£^ 3*9 1*3 inter duas vesperas. ib. XXX, ὃ. Levit. XXIII, 514 
Vnà fuit ab hora diei nona, nostra tertia pomeridiana, usque 
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ad solis occasum, altera ab hora diei ultiná, cum 80] occi- 
dit, usque ad noctis principium , quae a Z/ucydzde VIII, 56, 
δείλη ὀψία vocatur. Conf. Grotium ad Matth. 1. 1. Praeterea 
legitur in N. T. Matth. XVI, 2. XX, 8. XXVI, 20. XXVII, 
b»s Marc. I, 52. IV, 55. VL, Ag. XIV, , 17: XV, 42. Ioh. VI, 
16. XX, 19. Polyb. ὙΠ, 16. 4. et X, ὃ. 7. 

"OVE, τος, attice eme , 5, 1) proprie: id, quo cernimus, 
pupilla, tota oculorum pars, quae genis, aut palpebris tegi- 
fur, a 2 pers. praet. pass. oua verbi ὅπτομαι video. "elian. 
V. H. VI. €. 12. ὑπὸ τῆς ακρατοποσέας τῆς ἀγαν αὐτὸν δια- 
ᾳϑαρῆναν τὰς ὄψεις, ὡς ὠμυδοὺν βλέπειν. LLongin. de sublun. 
X, 5. et XVII, 5. Conf. Foesz; Oeconom. Hippocr. p p; 207. 
2) VISUS, ViSLO. "dristoteles Meteor. LL. c. 2. ὅτι μὲν οὖν ἡ ὄψις 
ἀνακλᾶται ὥσπερ καὶ απὸ ὕδατος. οὕτω καὶ αἀτιο ἀέρος καὶ πάντων 
τῶν ἐχόντων τὴν ἐπεφάνειαν λείαν κ. v. À- 3) per metonymiam: 
facies, vultus, os, frons. oh. XI, 44. καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ oov- 
I περεέδέδετο et facies eius sudario obvelata erat. Apoc. 

I, 16. καὶ η) ὄψες αὐτοῦ ὡς 0 ἥλιος φαένει ἐν Τῇ δυνάμεν αὐτοῦ et 
facies eius ut sol in splendore suo. apparebat. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro nw? visio, visus, aspectus, vultus, 
species, Gen. XXIV, 16. XXVI, 7. XLL 21. νη, 1 Regg. I, 
6. et nx frons, Yer. III, 5. 4. 4) externa species, etiam super - 
Jficies (v. c. apud LXX Num. XXII, 11. ἐκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς. 
. Jie, ubi Cod. Oxon. τὸ πρόσωπον habet) aZicuzus rei. Ioh. VII, 

24. übi agíivawv κατὰ ὄψιν iudicare secundum 'externàm rei 
speciem, seu rem diiudicare, ut primum se videnti offert 
et secundum externa, einseitioe und blos nach dem dáussern 
Schein eine Sache beurtheilen, opponitur τῷ τὴν δικαέαν ποί- 
σὺν κρίνειν iudicare secundum rei veritatem, et est idem, 
quod προσωποληπτεῖν, vel πρόσωπον λαμβάνειν. Recte ita- 
que n verba graeca: μὴ) κρίνετε κατὼ ὄψιν transtulii: 
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cierum. Longin. de sublim. XV, 7. Thucyd; VI. c. 46. 10229 
πλείω τὴν ὄψιν ἀπ᾽ ὀλίγης δυνάμεως χρημάτων παρεέχετο. Conf, 
Kypke Obss. T. I. p. 974. Saepius non legitur in N. T. 
Hesych. ὄψις" ϑεωρία, ὅρασις. (Idem Suid.) Idem: ὄψεις" 
ὄνειρον, ὀφϑαλμοὶ, ὁράσεις. ἼΤλοπι. M. p. 668. ὄψις" xal ὁ ὁ- 
φϑαλμὸς καὶ αὐτὴ ἡ ϑεωρία. (Φιλόστρατος " τὰς ὄψεις αναποπείς. 
Conf. Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

QU NJON , ov, τὸ, obsonium, 1) proprie: quidquid 
emitur, ut edatur cum. pane, ut pisces, carnes, olera, i. q. 
7z:00g0yitov et 79069 &'jt0v, ab ὄνον. edulium, quidquid cibi ad- 
ditur pani, et ὠνέομαν emo. Vide Kirchmaierum ad Corne. 
Nepotis 44gesilaum p. 657. 2) per synecdochen: sipendium 
militare, Xa vocatum, quod olim, maxime apud Romanos, 
consuetudo esset, ut frumentum, carnes et aliae res et fruotus 
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darentur stipendii loco. Vide 7. Caes. de Bell. Gall.T. c. 95. 1; 
Polyb. Y. c. 66 et 67. III. c. 13. extr. XI. c. 26. Sic legitur 
in N. T. Luc. II, 14. ἀρκεῖσϑε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν contenti 
sitis stipendiis vestris, 1 Cor. IX, 7- τίς στρατεύεται ἰδίοις 
ὀψωνίοις ποτέ; quis unquam militat suis stipendiis, $uo aere 
et sumtu? 1Macc. III, 28. XIV, 52. 5 Esdr. IV, 59. Confer 
de hac significatione scriptores laudatos a Wolfio à in Curis 
Philologicis T. I. p. 601. 7Fetstenii .N. T. T. Y. p. 675. et Jac. 
Lydii Syntagma de Re Militari p. 25. 5) omne id, quod labo- 
ranti datur , stipendium quodvis, merces, et honorarium et 
speciatim didactrum, pecunia, quae datur pro docendi opera. 
2 Cor. XT, ὃ. λαβὼν ὀψώνιον cum mercedem sumerem. 4) me- 
taphorice: fructus, poena, praemium, i. 4. καρπὸς et τέλος, 
cum quibus vocabulis permutatur. Rom. VI, 25. τὰ ὀψώνια 
«ἧς ἁμαρτίας ϑάνατος merces, seu poena peccati est mors. 
4 heodoret. ad h. 1, τὸν μισϑὸν ὀψώνιον κέκληκεν. ὀνομάζειν 
γὰρ οὕτω φίλον αὐτῷ τὸ στρατιωτικὸν σιτηρέσιον. Saepius non 
legitur in N. T. — Hesych. ὀψώνιον" δαπάνη, κέρδος. Suid. 


ὀψώνια" κέρδη, χαρίσματα X. τ. Δ. Eadem quoque habet Ζα- 
naras Lex. €. 1495. 


II 
JHATIAET'O , fut. svo, 1) proprie: zZ/laqueo, zrretio, 


estque avium et ferarum, quibus tenduntur laquei et retia, 
ut implicatae et captae trucidentur, a παγὶς Jaqueus. 2) meta- 
phorice 84 homines transfertur et significat : insidiari, deci- 
pere, insidiose quaerere alicuius perniciem, quod Latini /a- 
queos alicui tendere et irretire (Cic. Acad. IV, 29.) dicunt, 
et nos einem eine F'alle legen dicere solemus. Sic semel legi- 
tur in N. T. Matth. XXII, 15. ἵνα αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ 
ut illum illaquearent sermone, h. e ut ex eius sermonibus 
aliquid elicerent, cuius obtentu accusari posset. Symmachus 
Prov. VI, 1. ἐπαγιδεύϑης ἐν ῥήμασι. στόματός cov, ubi in he. 
braico legitur sp2-*6?owa nubis. Confer etiam Alexandrinos 
1 Sam. XXVIIT, 9. Cohel. ix, 19. 

HAIYTSZX, ἴδος, ἡ 5, 1) laqueus, tendicula, decipula. Est 
verbale ab aor. 2. ἔπαγον, verbi πηγνύω, vel πήγνυμε figo, de- 
.Jigo, depango, quod laqueus humi figatur et depangatur ad 

capiendas aves et feras. Hebraice dicitur vio Amos III, 5. 
Alex. Prov. VI, 5. ὥσπερ ὄρνεον ἐκ παγίδας, hebr. M TL ex 
manu aucupis. lerem. V, 2^7. ὡς παγὶς ἐφεσταμένη πλήρης 
ὀρνέων. Sirac. XXVII, 20, ἐξέφυγεν ὡς δορκὰς ἐκ παγίδος. 
Etym, M. παγίς" παρὰ τὸ πηγνύω πηγὶς καὶ παγίς. λέγεται δὲ 
πάγῃ δίκτυον ἢ ϑηρατικὸν ὄργανον τετράγωνον. Confer etiam 
Zustathium p. 742. 39. 2) metaphorice: omme id, t per- 


Π .4 376 


niciem, damnum, δὲ exitium. affert , ἐπδέαέασ, quae: struuntur 
vel vitae, vel pietati alicuius, etiam omis res inopinata et 
improvisa, malum, quo aliquis incautus et nihil tate metuens 
opprimitur et obruitur , quemadmodum fera improviso in rete 
incidit. Conf. Agath. Epigr. XCIIL v. 5. T. IV. z4nthol. Gr. 
p- 58. ed. Jacobs. Athen. 1. XIII. p. 567. F. et Batrachom. 
v. 115. Luc.- XXI, 55. ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται ἐπὶ πάντας 
τοὺς καϑημένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς sicut decipula 
( fortasse etiam reddi posset : szcu£ f'ulzur, coll. Matth. XX1V, 
27. ὥδπερ ἡ ἀστραπὴ, et Ps. XI, 6. vw t0n5 ΠΡ Ἢ τ by «zr, 
Alexandrini ἐπεβρέξει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς παγίδας nvoog, [lta 
enim reponendum videtur loco impressi παγίδας, πῦρ. h. e. 
fulgura, ut recte transtulit ZzZAerus) dies ille inopinatus op- 
primet omnes huius orbis incolas. Rom. XI, 9. γενηϑήτω 5 
τραπιέζα αὐτῶν εἰς παγίδα fiat mensa eorum in laqueum, vel 
laqueus, h. e. in medio felicissimo statu pereant, inter coe- 
nam quasi improvisa opprimat eos miseria et calamitas. Ver- 
ba sunt desumta ex Ps. LXIX, 25. 1 Tim. III, 7. ἵνα μὴ du- 
πέση εἰς παγίδα τοῦ διαβύλου ne incidat in insidias, quae 
struuntur ab adversariis religionis christianae. ibid. VI, 9. 
᾿ἐμπίπτουσεν eig πειρασμὸν καὶ παγίδα facile in discriyen conii- 
- ciuntur et ita sibi damnum et exitium parant. 2 Tim. ll, 26. 
καὶ ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος et liberentur ex 
potestate diaboli. Saepius non legitur in. N. T. Confer 
Alex. Ierem, V, 26. Prov. Xl, 9. ἐν στόματι ἀσεβῶν. παγὶς no- 
λίταις.. ibid. XII, 14. XIV , 29. ἐκ παγίδος ϑανάτου. los. 
XXIIL, 15. xoi ἔσονταο vpiv εἰς παγίδας xoi εἰς σκανδαλον. 
Etiam in libris apocryphis παγὶς metaphorice partim de eo 
usurpatur, qué alterz insidiatur, 1 Macc. I, 57. partim de eo ad- 
hibetur, qui alteri occasionem peccandi suppeditat, Y Macc. V, 4. 
ILAOHJA, τος. τὸ, 1) proprie: perpesszo, £oleratio, 
omne, quod quis patitur et passus est, afflictio, mala e£ cala- 
mitates omnis generis, speciatim : afffictiones et calamastates, 
quas aliquis perfert ob religionem christianam, a πάσχω pa- 
&or, afficior. Rom. VIII, 18. τὰ παϑήματα τοῦ νῦν καιροῦ mala 
huius vitae ob Christum perpetienda, quae 2 Cor. I, 5. τὼ 
παϑήματα τοῦ χριστοῦ (h. e. mala, ob Christi professionem et 
cultum illata, ut apud Zysiam p. 110. τιμωρίαν τῶν ϑεῶν poe- 
nae ob violatos Deos et apud Ciceronem pro Rosc. Amer. 
c. 54. poenae parentum, poenae ob parentes dicuntur: aut 
etiam perpessiones, quas quis suscepit ad exemplum Christi.) 
et v. 6. et 7. παϑήματα simpliciter vocantur. Phil. IIT, 10. 
τὴν κοινωνίαν τῶν παϑημάτων αὐτοῦ ut particeps fiam eorun- 
dem malorum, quae et Christus perpessus est. Coloss. II, 24. 
γῦν χαίρω £v τοῖς nodiuoot μου ὑπὲρ ὑμῶν nunc laetor de calami- 
tatibus, quas vestrum causa, h.e.ob propagationem religionis 
christianae sustineo. 2 Tim, II, 11. τοῖς διωγμοῖς, τοῖς παϑὴ- 
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μασὶ. Hebr. If, 9. διὰ τὸ πάϑημα τοῦ ϑανάτου ob et post exe 
antlatam mortem, seu toleratos summos dolores. ibid. v. 10. 
διὰ παϑημάτων per adversam fortunam. ibid. X, 52. πολλὴν 
ἄϑλησιν ὑπεμείνατε παϑημάτων multas et grávissimas susti- 
nuistis calamitates. 1 Petr. I, 11. vd eig χριστὸν παϑήματαιρτο 
τὸ τοῦ χριστοῦ παϑήματα, uti vocantur ibid. IV, 15, et V, 1. 
ibid. v. 9. Eodem sensu πάϑημα de malo et infortunio, quod 
quis patitur, reperitur apud Xenoph. in Hierone V, 1. et 5. 
Euripid. Phoen. v. 60. ὁ πάντ᾽ ἀνατλὰς Οἰδίπους παϑήματα. 
Hesych. παϑηματα" συμφοραί. 2) affectus et propensio animi, 
sensus et studium , i. q. ἐπεϑυμέα et πάϑος, et speciatim : pra- 
vus et vitiosus animi affectus et motus, concupiscentia repro- 
ba, morbus animi. Rom. VII, 5. τὰ παϑήματα τῶν. ἁμαρτιῶν 
cupiditates pravae, sensus et affectus animi perversi. Galat. 
V, 24. τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παϑήμααι καὶ ταῖς ἐπι-- 
ϑυμίαις renuntiarunt vitiositati et deposuerunt omnes pravas 
cupiditates et affectiones animi. Saepius non legitur in N. T. 
Apud .4eschin. Socr. Dial. III, 15. παϑήματα animi morbi, 
v. c. ;zhoeror, aegritudo , dicuntur. Xenoph. Cyrop. ΠῚ) δι 
πάϑημα συ λέγεις τῆς ψυχῆς εἶναι τὴν σωφροσύνην, ὥσπερ 
λύπην — οὐ μάϑημα. ue ws 
IIAOHTO 2, 00,0, 5 , 1) proprie et e reliquorum Scri- 
ptorum graecorum usu eum notat, quz pati et perferre mala 
potest ac debet, qui habet qualitatem. patibilem , patibilis, 
( Cicer. de nat. Deor. III, 12.) pessibilis, passurus, a πάσχω 
pator. Plutarch. 'Y. YX. p. 65. et 501. ed. Jieisk. παϑητὰ σω-- 
ματα. Sed in N. T. libris 2) ita dicitur is, qui passus est et 
sustinuit mala, culamitates et mortem. Sic semel legitur iu 
N. T. Act. XXVI, 25. εἰ παϑητὸς ( Fulgat. habet passibilis ) 
ὁ χριστὸς nempe Christum pertulisse gravissima mala mortem- 
que valde ignominiosam. QConf. Justini Mart. Apol. I, 66. et 
«Ibresch. ad deschyL. p. 622. Alii tamen vertere hunc locum 
malunt: Christum, assumta humana natura, et hominum ex- 
piandorum causa et pati potuisse et ex decreto divino etiam 
pati debuisse. G/oss. Pet. παϑητὸὺς (ita enim legendum est 
loco impressi παϑηκος), morbosus. | | | 
IL A4 GO, cog , contr. ovg, 10 , 1) passio, perpessio, cuius- 
cunque generis malum et infortunium, quod quis patitur, a 
πάσχω patior, Eurip. Phoen. v. 1561. μεγάλα μοι ϑροεῖς πά- 
ϑεα καὶ πόλει, coll. v. 1550. ibid. v. 1576. et 1762. Aelian, V. 
H. II, 52. τὸ τοῦ «Τίνου πάϑος. Alexandrini Prov. XXV, 20. 
οὕτως προσπὲσον πάϑος ἐν σώματι καρδίαν λυπεῖ. 2) omnis, in- 
rimis gehementior commotio animi et affectus, (-Aelian. V. H. 
ΧΗ, l1. τὸ ἐκ τῆς λύπης πάϑος animi ex tristitia commotio, 
seu affectus tristitiae.) speciatim vero: omnis cupiditas prava 
et perversa, et specialissime: cupiditates foedae, obscoenae et 
venereae, lascivia, unde Pathici etiam Latinis dicuntur foedae 
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libidini dediti. Sic ter tantum legitur in N. T. Rom. T, 26. 
παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς πάϑη ἀτιμέας permisit Deus, ut cupidita- 
tibus foedis et probrosis traherentur et ferrentur, quibus sc. 
ducti deserueruut et immutarunt usum naturalem. Coloss, 
ΠῚ, 5. mogvsiov, ἀκαϑαρσίαν, naOog. κ Thess. IV, 5. μὴ ἐν 
πάϑει ἐπιϑυμίας, coll. v. 9. et 4. Xenoph. Cyrop. V, 5. 10. 
AMernor. III, 10, 8. 

ILAIAAT2IO' X, οὔ, ὃ. paedagogus, puerorum, dux e£ 
custos, rector iuventutis, praefectus moribus puerorum, ἃ παῖς 
puer.et ἀγωγὸς dux, quod a praeterito med. attico verbi ἄγω, 
quod non solum ducere, sed etiam znstztuere (1 Macc. VI, 15. 
τοῦ ἀγαγεῖν καὶ ἐκϑρέψαν αὐτὸν τοῦ βασιλεύειν. -delian, V. H. 
Lib. XIV. c. 20. τοῦ παιδὸς, ὃν ἢγε.) significat. Erant autem 
paedagogi vel liberi, vel servi honestiores apud veteres Grae- 
cos et Romanos, qui puerorum ingenuorum (interdum etiam, 
sed extra ordinein, puellarum ingenuarum) vitam atque mo- 
res praescribendo, reprehendendo et castigandoregebant, mo- 
derabantur et ad honestatem conformabánt, eos in ludos du- 
cebant et inde domum reducebant, (hinc a διδασκάλοις distin- 
guuntur a P/u£archo de Puerorum Educatione X, 9.) eos ita 
ubique comitabantur, ut ne digitum quidem longe ab iis ef- 
ferre possent pedem, (hinc custodes dicti a Cornelio Nepote 
X, 4. 6.) et ubi pueri vel ephebi facti essent, vel ex ephebis 
excessissent, removebantur. Cic. ad Attic. Epp. VIIT, 4. 7*e- 
rent, Audr. I; 1. 27. P/aut. Bacchid. EHI, 5. 10. Diog. Laert. 
VIT, sect. 50 seq. .XenopA. de Rep. Laced. cap. II. 6. 1. énec- 
δὰν τάχιστα αὐτοῖς οἱ παῖδες τὰ λεγόμενα ξυνιῶσεν, εὐϑυς μὲν ἐπὶ 
αὐτοῖς παιδαγωγοὺς ϑεράποντας ἐφψιστᾶσειν, εὐϑυὺς δὲ πέμπουσιν 
εἰς διδασκάλων, μαϑησομένους καὶ γραΐλματα καὶ μουσικὴν καὶ τὰ 
ἐν παλαίστρᾳ. ibid. cap. III. 6. 2. ὅταν 7s μὴν ἐκ παίδων εἰς τὸ 
μειραχιοῦσϑαν ἐκβαίνωσι, τηνικαῦτα οἱ μὲν ἄλλοι παύουσι μὲν 
ἀπὸ παιδαγωγῶν, παύουσι δὲ καὶ ἀπὸ διδασκαλὼν. Conf. Peri- 
zonium ad “4οἴέαπ. V. H. IIT, 21. Pigrnorium de Servis p. 255. 
et inprimis C/audz libellum de Paedagogis ad calcem libri 
eius de salutationibus veterum. VFltrai. 1702. 12. Iam, quia 
paedagogi fere severiores et rigidiores erant, hinc παέδαγω- 
γὸς in N. T. libris 2) metaphorice quenibet severiorem et du- 
riorem magistrum et rigidug morum doctorem significat. Sic 
v. c. 1 Cor. IV, 15. tribuitur ecclesiae Corinthiacae doctori- 
bus, qui instar paedagogorum Corinthios, iam ad fidem chri- 
stianam conversos, durius tractabant, Verba sunt: ἐὰν 4o 
μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν χριστῷ quid enim prodesset vo- 
bis, si vel sexcentos doctores haberetis, qui vos durius tra- 
ctarent. Galat. III, 24. et 25. lex Mosaica παιδαγωγὸς dicitur, 
quia destinata quasi puerili aetati hominum, molesta magis, 
quam iucunda, severius et rigidius mores ludaeorum modera- 
batur et castigabat, eosque metu ac poeuis ad meliorem vi- 
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tam instituendam compellebat. Saepius. non legitur i in N. T. 
Coufer JFetstenii N. T. T. II. p. 115. et 225. Gloss. Fei. 
παιδαγωγός, paedagog gus, pedisequus. 

ILA4IA4A PJON, iov, τὸ, non tam est puerulus et puel- 
lula, quam puer et pue//a, (nam deminutiva apud Graecos 
haud raro induunt significationem primitivorum), sive sit 
aetate tenera et minori, sive maiori et adultiori. De puero 
XV annorum usus est bac voce Galenus de Composit. medi- 
cam. per genera P. Xenoph. Cyrop. 1, 4. 12. Hist. Gr. IV, 4. 
17. Est iita Ki fiv a παῖς puer, et respondet in versione 
Alexandrina hebraicis *v3. puer, infans, Genes. XXII, 5. 1». 
Iudd. VII, 10. IX, 54. 1 Sam, IX, 5. et 55* natus, puer. 
2 Chron. X, το. Ime III, 5. Zach. VIII, 5. Bis tantum legi- 
tur in N. T. libris. Matth. XI, 16. ὁμοία ἐστὶ παιδαρίοις (in 
haud paucis codicibus legitur παιδίοις) ἐν ἀγαραῖς καϑημένοις 
similes sunt pueris, in foro versantibus. Ioh. VI, 9. ἔστι παι- 
δάριαν £v ὧδε puer (fortasse rectius h.l. vertiturservus. Conf. 
Alex. 1 Sam. XXI, 7. ubi hebraico «43v sereus respondet, et 
"Xenoph. Ages. I, 21. ac ,delian, V. H. II. cap. 2.) in vicinia 
est. Hesych. παιδαρια" τα ἡ μείζονα (Τοῦ. VI, 2. 5. Susann. v. 
44.) καὶ c ἀρτέως γεγονότα. (1 Macc. 1I, 46. ) Suid. παιδάριον" 
οὐ μόνον ἐπὲ τῶν ἀῤῥένων κέχρηνταν τῷ ὀνόματι οἱ δήτορες, αλλὰ 
καὶ ἐπὶ τών. 'παρϑένων. PAÀavor. sub v. παιδίσκη * παιδάριον δὲ 
᾿“ιτικῶς μὲν τὸ ϑυγάτριον, ἑλληνικῶς δὲ τὸ iigóev. Idem tradit 
Thom. M. yp. 672. ed. Bernard. 

ILAIAEI!' A, ας, ἡ, 13) proprie: omnis institutio et disci- 
plina puerilis, sive illa fiat institutione in litteris, sive mo- 
rum et animi informatione ad honesta quaevis, exemplo, ad- 
monitionibus, beneficiis et poenis, a παιδεύω erudio, doceo, 
castigo, quod vide. Sic legitur in N. T. Ephes. VI, 4. ab 
parentes iubentur το τέκνα ἐκτρέφειν ἐν παιδείᾳ καὶ νουϑεσίᾳ 
κυρίου educare liberos in institutione etadmonitione Domini, 
h. e. educare eos, instituere et ad bonos mores MIEL. 
accommodate ad praecepta religionis christianae. 2) per syn- 
ecdochen: quaevis alia institutio et disciplina, qua quis 
utitur ad formandos e£ imbuendos animos non solum puero- 
rum, sed etiam adultiorum, institutio, amoris pariter ac se- 
veritatis plena, Hesych. παιδεία" vovOsolo. — Suid. παιδεία" 
παίδευσις. Sic legitur i in N. T. 2 Tim. IIT, 16. ubi litterae sa- 
crae dicuntur esse πρὸς παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνῃ, h. e. ad 
imbuendos homines et assuefaciendos bonis sensibus, moribus 
et studiis. ( Conf. Alex. Ps. II, 12. XLIX, 18. Iaox L3. 7. 
ubi hebraico 45v» respondet.) VI, 25. XVII, 25. etc, 5) per 
metonymiam et synecdochen: castigatio quaevis, quae cor- 
rec(ionis causa irrogatur, quia institutio et informatio pue- 
rorum sine castigatione vix locum obtinere potest; (Sic le- 
gitur apud LXX Prov. XV, 10. ubi παιδεία necessario est 
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eomrectio per flagra seu virgas, quae fit in concione.) et spe- 
ciatim usurpatur de poenis, malis e£ calamitatibus, quae ἃ 
Deo hominibus pro summa eius sapientia pariter ac benigni-. 
tate immittuntur , ut sapientiores, meliores et feliciores eva- 
dant. Mebr. XII, 5. μὴ ὀλιγώρεν παιδείας κυρίϑυ noli respuere 
disciplinam Dei, nempe ita, ut eam aegre feras et detrectare 
coneris. Verba sunt desumta ex Prov. IIT, 11. Hebr. XII, 7. 
el παιδείαν ὑπομένετε si poenae vobis et calamitates a Deo 
correctionis causa immittuntur. ib. v. ὃ, et 11. Saepius non 
legitur in N. T. Conf. Levicon Xenophonteum s. h. v. | 

IIAIAETTH E, eU, 0, 1)praeceptor, magister, doctor, 
qui pueros e£ omnino rudes et ignaros litteris δὲ moribus in- 
stituit et informat , a παιδεύω erudio, doceo, informo. Roin. 
II, 20. παιδευτὴν ἀφρόνων magistrum amentium, seu insipien- 
tium, Sirac. XXXVII, 22. ἔστεν avig πανοῦργος καὶ πολλῶν παι-- 
δευτής. Gloss, Pet. naiipdies doctor, eruditor. 2) per meto- 
nymiam: ,castigator, qui puerum. instituit eastigando. Hebr. 
XII, Q. &iro τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν πατέρας ἐΐἴχομεν παεδευ-- 
τὰς, καὶ ἐνετρεπάμεϑα quodsi 1 iam parentes nostros naturales, 
quum nos castigarent, veriti sumus, Saepius, non legitur in 
N. T. In versione Alexandrina semel reperitur de Deo, poe: 
nas immittente Israelitis, Hos.. V, 2. r2555 4035 «3t ἐγὼ δὲ 
παιδευτῆης ὑμῶν. Hinc ἴῃ Theodotionis Ps. LXVII, 29. ad 
prinoipes et in Symmachi fragmentis Deut. XVII, 10. ad z4- 
4lices et magistratus transfertur. 

HALAET £2, fut. εὐσω, 1) proprie: educo pueros, insti- 
tuo, doceo pueros eorumque mores ad salubrem disciplinam 
conformo , a παῖς puer. Sic legitur in N. T. Act. VII, 22. καὲ 
ἐπαιδεύϑη μωσῆς πάσῃ σοφέᾳ αἰγυπτέων et institutus est Moses 
omni sapientia Aegyptiorum. ibid. XXII, 5. παρὰ τοὺς πύδας 
γαμαλιὴλ πεπαδευμξ vog κατὰ ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴου νόμου a Ga- 
maliele doctus patriam legem ad exactam disciplinae phan- 
salcae normam. Elegauter etiam apud optimos Graecorum 
scriptores participia, ascito casu secundo, pro adiectivis pó- 
nuntur. Cf. interpretes ad 7Aom. M. p. 195 seq. ed. Bernard. 
Suid. παιδεύδιν * παιδυτροφεῖν. Diog. Laért. I. sect. 91. et 92. 
τέκνα παιδεύειν. Philostrat. Vit. Soph. IL, c. 19. princip. .416-- 
schin. Socr. Dial.I, 5. τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν παιδεῦσαι. lbid. 6. 9. 
2) generatim: εὐὐνη μὲ et ignaros. litteris vel moribus infor mo, 
instituo, doceo, Mimcnva emendo et corrigo. 2 Tim. 11, 25. 
debet doctor religionis christianae ἐν πρᾳοτητε παιδεύειν τοὺς 
ἀντιδιατεϑεμένους, h. e. humaniter corrigere et edocere foven- 
. tes sententias , religioni christianae contrarias. Iis I, 32. 
παιδεύουσα ἡμᾶς, SC. ἢ χαρὶς τοῦ Θεοῦ κἡ σωτήριος, gratia Dei 
salutaris, seu religio christiana, instituit nos, monet et hor- 
tatur. 810 etiam apud graecos Scriptores παέδεύεον de quacun- 
que institutione et disciplina etiam. «dultiorum. adhiuctus. 
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Vide "Aeschin. Socr. Dial. II. . 51. .4delian. F. H. Y, 54. et 
ΧΗ͂Ι, 1. πεπαιδευμένη αἰδεῖσθαι, et apud XenopA. in Hist. Gr. 
VI, 5. 6. παιδεύεσϑαι de eo usurpatur, qui usu et experientia 
edocetur. 4) per synecdochen speciei: castigo, punio, quia 
educatio puerorum sine castigatione et disciplina vix locum 
habere potest. De variis autem castigationis generibus in 
Ν. T. adhibetur: a) de castigatione paterna et animadversione 
acrtore in liberos, disciplinae neglegentes, correctionis et emen- 
dationis causa, Hebr. XII, 7. τίς γάρ ἐστιν υἱὸς, ὃν οὐ παιδεύεν 
πατήρ; ubi enim est filius, qui a patre non castigatur? ibid. 
V. 10. οὗ μὲν γὰρ πρὸς ὀλέγας ἡμέρας xoza τὸ δοκοῦν αὐτοῖς ἐπαί- 
δευον. Prov. XIX, 1ὅ. παίδευε υἱόν σου, οὕτως γὰρ ἔσται εὔελπις. 
ibid. XXIX, χ το παίδευε υἱόν σου καὶ ἀναπαύσει σε. b) de oastiga- 
tione civili, quae fit per ἥαροίία. Y;uc. XXIII, 16. παιδεύσας 
οὖν αὐτὸν ἀπολύσω Ílagellis castigatum igitur dimittam. Sole- 
bant scilicet praesides romani castigatione per flagella in iis 
uti, qui delictum commiserant, quod poena capitali non erat 
dignum. ibid. v. 22. παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω cum igitur 
illum flagellis subiecero, dimittam eum. c) de poenis , zna&is 
et calamztatibus, quae a; Deo et Christo hominibus immittun- 


tur, emendationis et correctionis causa. 1. Cor. XI, 52. 4gt-- 


νόμενοι δὲ ὑπὸ κυρίου, παιδευώμεϑα poenis a Christo, seu Deo 
inflictis nos emendari patiamur, ubi παιδεύειν significat disci- 
plina et castigatione aliquem meliorem et sapientiorem red- 
dere. 2 Cor. VI, 9. εἷς παιδευόμενου multis calamitatibus pressi, 
1. 4. πειραζύμενοι, quod verbum etiam ἢ. 1. in nonnullis codi- 
cibus e glossemate legitur. Nonnulli interpretes παιδεύεσθαι 
h.l. de castigationibus civilibus tantum interpretantur, quibus 
magistratus gentiles apostolos coercere conabantur, ne trade- 
rent amplius religionem christianam. Hebr. XII, 6. ὃν γὼρ 
ἀγαπᾷ κύριος, παιδεύει. Verba desumta sunt ex Prov. ΠῚ, 12. 
Apoc. ITI, 19. ἐγὼ ὅσους ἐὰν φιλῶ, ἔλέγχω καὶ παιδεύω. — Sap. 
TIE, 5. xoi ὀλέγα παιδευϑέντες, μέγαλα εὐεργετηϑήσονται. Sirac. 
X, 28. ἀνὴρ ἐπιστήμων οὐ γογγύσει παιδευόμενος. 2 Macc. VI, 
15. παιδεύων μετὸ συμφορᾶς. ibid. X, 4. μετ᾽ ἐπιεικείας maa- 
δεύεσϑαι. Adde Alex. Ps. CXVII, 18. d) de poenis ecclesia 
Siicis, quae ab apostolis immorigeris et improbis correctionis 
causa irrogabantur. Y Tim. E, 20. οὖς παρέδωκα τῷ σατανᾷ, 
ἵνα παιδευϑῶσε μὴ βλασφημεῖν. Vide quae infra ad vocem σα- 
τανᾶς dicta sunt. Saepius non legitur in N. T. PAavor. ταῦ-- 
δεύειν" ἀντὶ τοῦ κολάζειν οὐδεὶς τῶν ὑὁητόρων εἶπεν, ἀλλὰ παρὰ 
μόνῃ τῇ ϑείᾳ γραφῇ τοῦτο εὑρίσκεται. Idem tradit Thom. JM. s. 
v. πολλάχις. Plura de hac voce ex veterum patrum commen- 
tariis collegit Suicerus in Thesaur. Eccles. 
ILAIAIO'OEN, a prima pueritia, a puerili aetate, ab 
infantia, ab ineunte aetate, i.q. ἐκ παιδίου. Adverbium a παῖς 
puer. Semel tantum legitur in N. T. Marc. IX, 21. ὃ δὲ εἶπε" 
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παιδιύϑεν ile autem respondit: ab incunabulis. Gloss. Ft, 
παιδιόϑεν, a pueritid, j 

ILAIAUON, ov, 10, 1) puer, puella, sive sit infans et ad-- 
huc lactens, (conf. Foésii Oecon. Hipp. p. 288.) sve adu/tzor, 
et ut παιδώριον de prima aetate usquc ad virilem dicitur, Vi- 
de JVetstenit IN. T. 'T. L. p. 246. lost proprie diminutivum ἃ 
παῖς puer, quod tamen significationem primiti vi induit. Matth. 
1I, 8. ἐξετάσατε περὲ τοῦ πιαιδέου dilegenter exquirite puerum, 
nempe Christum, receus natum. ibid, v. 9. 11. 15. 14. 20. 
21. XIV, 21. χωρὶς yvvouzov καὶ παιδίων praeter foeminas et 
parvulos. ibid. XV, 58. XVIII, 2. 5. ἐὰν μὴ γίνησϑε ὡς τὰ 
παιδία nisi animum puerorum bene educatorum indueritis. ib. 
v. 4. ὅσεις οὖν ταπεινώσῃ ἕαυτον ὡς τὸ παιδέον τοῦτο quisquis se 
tam. submiserit, ut hic puer. ib. XIX, 15.14. coll. Luc. XVIII, 
15. ubi παιδέα cum voce βρέφη permutatur. Marc. V, 59. 40. 
4i. ubi τὸ παιδίον puellam significat, coll. v. 25 et 55. ibid. 
VI, 28. IX, 24. 56. X, 13. 14. 15. Luc. I, 59. ἦλϑον περιτε-- 
μὲῖν τὸ παιδίον. ibid. v. 76. go. II, 17. 21. 27. 40. VII, 32. 
1X, 47. ΧΙ, 7. XVIII, 16. 17. Ioh. IV, 49. XVI, 21. ὅταν δὲ 
γεννήσῃ τὸ παιδίον sed postquam infantem edidit. Hebr. XI, 25. 
; Ioh. II, 15. Alexandrini usi sunt hac voce pro *5* puer, na- 
ius, Genes. XXI, 14. 15. 16. XXX, 26. Exod. II, 5. 6. 9: 
ἜΣ3 puer, infans, ludd. XIII, ὃ. 12. Iob. E, 19. Ies. III, 5. 
VIL, 16. ub» genitus, natus, 1 Regg. 117, 27. p3t* sugens, 
lactens, les. LIII, 2. Ὁ» znfans lactens, les. XLIX, 15. qu 
parvulus, Genes. XLV, 19. Deut.1, 59. IIT, 6. Ios. I, 14. 12/;- 
lius, Genes. XVII, 12. XXI, 7. ὃ. Deut. XT, 2. et les. XL VI, 
9. pro t23725 ab utero , a prima infantia habent Alexandri- 
ni ἐκ παιδίου, coll. Xenoph. Mem. II, 2. ὃ. 2) metaphorice : 
qui pueris bonae indolis similis est eorumque sensus et animum 
habet. Matth. XVIII, 5. παιδίον τοιοῦτον £v vel unum sectáto- 
rum meorum, qui animum puerorum liberalium induerunt, 
coll. v. 5. 4 et 6. Marc. IX, 57. Luc. IX, 48, 5) qui puero- 
rum, more agit , pueris similis est, in deteriorem partem, ἢ. 
e. nondum maturus , nondum firmatus et minus firmo iudicio 
etc. i. q. νήπιος. 1 Cor. XIV, 20. ui παιδία γίνεσϑε ταῖς goe- 
civ, h. e. ne sitis minus firmo iudicio, ne puerorum more sen- 
tiatis et iudicetis. Conf. 1 Cor. XIII, 11. Ephes. IV, 14. 4) 
per metonymiam: dz/ectus, carus, ut liberi parentibus solent 
esse maxime cari. Ioh. XXI, 5. παιδία o mei! ubi amica et 
blanda compellatio est index amoris, quo lesus suos pro- 
sequebatur. 1 Ioh. IT, 10. Conf. Kzrchmaierum de Paralle- 
lismo Dictionis N. T. et Polybii p. 59. 5) qui curae alicuius 
et fidei filii loco. commissus et traditus est, discipulus, secta- 
tor, cultor. Nebr. IT, 13. ἰδου ἐγὼ καὶ τὰ παιδία. & μοι ἔδωκὲν 
0 ϑεὸς ecce ego et sectatores mei, quos Iehovah mihi desti- 
naverat. Verba desumta sunt ex Ics, VIII, 10. ibid, v. 14. ἐπεὶ 
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οὖν τὰ παιδία. κεκοινώνηκε σαρπὺς καὶ οὕματος quemadmodum 
sectatores eius corpore humano praediti sunt. Saepius non 
legitur in N. T. f ' 

IHAIAIXKH, ne, ἡ, 1) proprie: puella, libera, adole- 
scentula. Diminutivum a παῖς. In hocsensu maxime apud ve- 
teres graecos Scriptores occurrere, Phrynichus testatur in 
Eclogis Dictionum Atticarum p. 102. παιδίσκη τοῦτο ἐπὲ τῆς 
ϑεραπαίνης οἱ νῦν τιϑέασιν, οἱ δὲ ἀρχαῖοι ἐπὶ ἐῆς νεάνιδος, οἷς 
᾿ἀκολουϑητέον. Sed JMoeris contra monet: παιδίσκην καὶ τὴν 
ἐλευϑέραν καὶ τὴν δούλην ἀττικῶς᾽ τὴν δούλην μόνην ἑλληνικῶς. 
Adstipulatur ZAorm. AM. p. 671. et PAavor. παιδίσκη" ἡὶ ἐλευ- 
ϑέρα καὶ ἡ δούλη xol παιδισκάρεον, h. e. τὸ κοράσιον, ut idem 
Phavorinus interpretatur. Goss. Jet. παιδέσχη , ἡ Θεράπαινα, 
ancilla, ancillula, puera, puellula. Alexandrini Gen. XXXIV, 
4. λάβε μου τὴν παιδίσκην (hebr. ny5s27nM) ταύτην eig γυναῖκα. 
Ruth. IV, 12. Απιο8 II, 7. ubi hebraico πὴ puella, adolescen- 
tula respondet. .4elian. P. H. XII, 58.  Con£. liberti Obss. 
"Philol. p. 248. Menagium ad Diog. Laért. p. 215. et Zenr. 
Stephanum de Idiom. Dial. Attic. p. 229. 2) serra, ancilla, 
ϑεράπαινα, ut a Suida explicatur. Conf. etiam Po//ucis Onom. 
]Il, 76. et ibi Comment. Sic legitur in N. T. Matth. XXVI, 
69. Marc. XIV, 66. ἔρχεται μία τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως. 
ibid. v. 69. Luc. XII, 45. τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας servos 
et servas. ibid. XXIT, 56. Ioh. XVIII, 17. Act. XII, 15. XVI, 
16. Galat. IV, 22. 50. 51. Saepius non legitur in N. T. In - 
versione Alexandrina respondet hebraico nzx ancilla, Genes. 
XX,17. Deut. V, 14. Iudd. IX , 18. nne ancilla, famula. 
Genes. XII, 16. 1 Sam. XXV, 41. Cohel. II, 7.. Loca graeco- 
rum Scriptorum, huc pertinentia, larga manu dederunt in- 
terpretes ad 7Zom. AM. P. 671 seq. 

II 41 Z9, (contracte pro παιδίζω,) fut. o/£o, 1) proprie: 
ludo puerorum more, iocor, et oninino non serio et severe, sed 
more puerorum, aliquid ago, a παῖς puer. Alex. 2 Sam. 1], 
14. τὰ παιδάρια καὶ παιξάτωσαν ἐνώπιον ἡμῶν. Prov. XXVI, 
19. παίζων ἕπραξα. Sirac. XLVII, 5. ἐν λέουσιν ἔπαιζεν, εἷς ἐν 
ἐρίφοις. Theophr. Char. cap. 27. Transferri autem ad omne 
genus ludicrorum factorum, gestuum, sermonum, Pollux te- 
statur in Onom. V. cap. 45. ῥήματα δὲ παίζεινγ τωϑάξζειν, στον- 
μύλλεσϑαι, σκώπτειν, γελᾷν, γελοιάζειν, κομψεύεσϑαεν yogt- 
ἐντίζεσϑαι. 2) salto, choreas ago, vel duco, choreis me οὗ - 
lecto. Sic semel legitur in N, T. 1 Cor. X, 7. καὶ ἀνέστησαν 
παΐίζευν, pro τοῦ παίζειν χάριν, et surrexerunt choreas agendi 
causa. Sermo ibi est de saltationibus religiosis, quae in sa- 
cris gentilium in Deorum honorem post sacra et epulas sacri- 
ficales fiebant. Exod. XXXII, 6. Aomer. Odyss. y, v. 146 
seq. τοῖσιν δὲ μέγα δῶμα περιστοναχίζετο ποσσὶν ἀνδρῶν παιζόν- 
των, καλλιζώντον τε γυναικῶν. Hesiodus in Scuto Herculis v. 
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276. τοῖσιν δὲ χοροὶ παίζοντες ἕποντο, et ibi Graevius. παΐξειν et 
χορεύειν coniunguntur ab Δ ἰδέορλπαπε lian. v. άιο. Conf. 
Küster. ad Jdristoph. 'Thesmoph. v. 954. et /Z'etstenit N. T. T. 
II. p. 140. . Ita etiam /udere pro sa/tare ponitur, v. c. apud 
Virgilium Eclog. VI. v. 27. Horat. HI. Od. XV. v. 12. 

II AI X, δος, 0, ἢ, 1) puer, puella, adolescens, iuvenis, 
et aeque ac hebraicum ^73 totam hominis aetatem, a nativi 
tate usque ad annos viriles, complectitur. Matth. IT, 16. ἀνεῖ- 
Às πάντας rove παῖδας τοὺς ἐν βηϑλεὲμ, scil. ὄντας, misit, qui 
occiderent omnes Bethlehemi pueros, qui erant scilicet bien- 
nes et bimatu inferiores. ibid. XXI, 15. xoi rovg παῖδας 4oc- 
Covrag ἐν τῷ ἱερῷ et pueros in templo clamantes. Luc. IT, 45. 
ὑπέμεινεν ἰησοῦς 0 παῖς ἐν ἱερουσαλὴμ remansit Iesus puer Hie- 
rosol ymis. ibid. VIT, 51. τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητέρα 
parentes puellae. ibid. IX, 42. Act. XX, 12. ἤγαγον δὲ rov 
παῖδα ζῶντα, qui v. 0. νεανίας vocabatur. JJesych. παῖς" ὁ τῇ 
ἡλικίᾳ νέος, καὶ αντὶ παρϑένου. --- Thom. IM. παῖς" ὁ ἐν τῇ παι- 
δικῆ ηἡλεχίᾳ. ἀρτίπαις δὲ ὁ ἐκβεβηκοὶςς τὴν παιδικὴν ἡλικέαν. βού- 
not δὲ 0 μέγας παῖς. Alex. Genes. XLVI, 55. ἐκ παιδὸς a pue- 
ritia. ib. XXXIV, 12. δωσετέ uoc τὴν παῖδα ταύτην εἰς yuvoi- 
κα. delian. Κ΄. H. V1, 4. XII, 58. XIT, 1. 2) eius, ftlia, 1. 
q. vios. Hesych. παῖς πῶς ὁ φύσεν υἱὸς ov. Matth. XVII, 18. 
καὶ ἐϑεραπεύϑη ὁ παῖς (scil. αὐτοῦ. coll. y. 15.) ἀπὸ τῆς ὥρας 
ἐχείνης et convaluit filius eius illo ipso tempore. Toh. IV, 51. 
ὅτε ὁ παῖς σου ζῇ, ubi haud pauci codices e glossemate habent 
᾿υἷἱὸς σουγ Coll. v. 46. 47. Aelian. Κ΄. H. VIT, 5. 2deschin. Socr. 
Dial.I, 19. ταῦτα μὲν ἐδίδαξε τους τεαῖδας τοὺς ἑαυτοῦ. ib. TIT, 19. 
Homer. Od. X, 5. Eurip. Phoen. v. 1050. 852. μὴ νόμιμοι 
παῖδες, et 109. πότνια παῖ “ατοῖς veneranda Latonae filia. 
Ita etiam *v3 usurpatur 168. L/ XV, 20. n3 nw2713 *v25 filius 
centum annorum morietur: et puer pro ///ius ponitur apud 
Plautum Wil. Glorios. Act. IV. Sc. II. v. 85. et Tibullum 
Lib. IIT. Amor. El. 9. v. 7. Huc etiam referenda sunt loca 
N. T. in quibus Iesus Christus ὁ παῖς rov ϑεοῦ, h.e. Dei filius 
eminentiore vocis significatione (de qua infra ad vocem υἱὸς 
exponetur) dicitur. Matth. XIT, 18. ἐδοὺ ὃ παῖς μου, ὃν sjotri- 
σα hunc filium meum dilectissimum. Act. IIT, 15. ἐδόξασε τὸν 
παῖδα αὐτοῦ ἰησοῦν illustravit filium suum Tesum. ibid. v. 26. 
ἀναδτηήσας τὸν παῖδα αὐτοῦ. ibid. IV, 27 et 5o. Hinc 5) ex ad- 
iuncto: dilectus, prae caeteris charus. Luc. I, 54. ἀντελα- 
Bero igo παιδὸς αὐτοῦ suscepit curam Israelitarum suorum, 
seu populi Israelitici, maxime chari. ibid. v. 69. ἐν τῷ oi- 
xo δαβὶδιτοῦ παιδὸς αὐτοῦ e familia Davidis dilecti (alii red- 
dunt: ministri) sui. Act. IV, 25. διὰ στύματος δαβὶδ rov παι-- 
δὸς σου. 4) servus, minister servus. — Pollux Onom. II. c. 
0. s. 70. καλοῦνται δὲ καὶ παῖδες οἱ δοῦλοι παρὰ τοῖς ἀττικοῖς, 
xqv ὦσε πρεσβύτεροε. Hesych. πταῖς" τάσσεται δὲ καὶ ἐπὲ τοῖ 
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δούλου, ἄρτι elits Conf. ZXerson. ad JMoerid. p. 297 seq. 
et JV'etstenii N. 1. T..l. p. 540. Matth. VIILL, 6. ὁ παῖς μου 
βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλυτικὸς Servus meus domi decumbit 
paralyticus , coll. Luc. VII, 2. ibid. v. 9 et 15. Luc. VII, 
7. XII, 45. τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας verberare, 
seu male tractare servos servasque. ibid. XV, 926. προσκαλε- 
σάμενος ἕνα τῶν παίδων aliquem e servis advocavit. J4ristoph. 
Ran. v. 192. . In versione Alexandrina respondet. hebraico 
42v servus. Genes. IX, 25. 26. 27. XH, 16. XIV, 15. Eodem 
modo apud Latinos puer usurpatur, teste Serpio ed Visi. 
Eclog. VI, 14. Vide Burmann. ad Propert. p. 275. Causam 
huius significationis recte mihi tradidisse videtur Zustazhius 
ad ^^ giis Iliad. δ΄, p. 450. 38. ed. Rom. φασὶ δὲ οἱ παλαιοὶ, 
παρϑένων ἔργον εἶναι τὸ οἰνοχοεῖν, καὶ ανδρῶν δὲ véov, ὧν 
καὶ τϑ ὑπηρετεῖν. ὅϑεν καὶ παῖδες οἱ “δοῦλοι, καὶ παιδίσκαι, διὰ 
40 τῆς παιδικῆς ἡλικέας ὑπηρετητικόν. 2) iS, cuius consilio, 
auctoritate et opera reges aique principes ütuntuür im ad- 
ministrandis negotiis, velL publicis, vel pripatis omnis ge- 
neris, quem Xatini amicu; et familiarem, Graeci φίλον 
(Xenoph. Cyrop.I, 5. 9. VII, 2. 9.) vocant. Sic apud Νῖαι- 
thaeum XIV, 2. amici Herodis Ántipae, tetrarchae Galilaeae 
et Peraeae, ΔΎ Τὸν dicti leguntur ex usu loquendi Hebraeo- 
rum, Chaldaeorum et Syrorum, apud quos amici regum et - 

incipum t2*33v (1 Sam. XVIII, 22. 26. 2 Sam. liI, 53. 
Kur 24.) et EET (Dan. IL, 7.) nominantur. Saepius" non 
legitur in N. T. 

ILAI'Q, fut. παίσω, 1) percutio, sive hoc fiat pugnis, sive 
baculis. Legitur i in N. T, Matth. XXVI, 69. πρυφήτευσον ajuiv, 
χριστὲ, vig ἐστιν 0 παίσας σὲ: dic ΔΝ δὲ Christe , quis est, 
qui te percussit? coll. v. 67. Luc. XXII, 64. 1n eadem signi- 
hicatione respondet in versione Alex. heliraico nzn percussit, 
verberapit. Num. XXII, 20. les. XIV, 29. Thren. III, 29- 
JÀoim. 1M. παίω" τὸ τὕπτω. Phavor. ἕπαισεν" ἔτυψεν, ἐπά-. 
ταξενν ἐπληξεν. lesych. ἔπαισας " ἑτυψας» ἐπαταξας, ἔπληξας, 
ἔδειρας. ldem: παίΐξε᾽ τὐπτὲν, πλήττειν δέρει. — Vide JJem- 
sterhusium ad 4r "zstoph. Plut. P. 271. 2) ferzo gladio. Marc. 
XIV, 47. σπασάμενος τὴν μάχαιραν, ἕπαισὲ τὸν δοῦλον τοῦ 
ἀρχιερέως districte gladio feriit servum pontificis. Ioh. 
XVIII, 10. 3) pungo , Infigo aculeum , stimulo. Apoc. IX, 5. 
ὡς βασανισμὸς σκορτιίου) ὅταν παίση εχξ δορί ε ut cruciatus, 
factus a scorpione, pungente hominem. De scorpiis vulne- 
rando seu pungendo laedentibus apud Graecos vox ἐγχϑίω 
adhibetur. Saepius non legitur in N. T. 

IIA4AI. Adverbium, oig, dudum, antea, iam dudum, 
iam pr idem, iam antea, ct ut dudiun apud Latinos de quovis 
spatio temporis praeteriti eoque nonnunquam admodum bre- 
viet exiguo usurpatur, ut zecte observavit post /'a/kenarium 
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ad Zuripidis Mippolytum v. 1005. Fischerus ad Platonis 
Jhaedon. $. 27. p. 330. ed recent. Schol. 4ristop/. ad Plu- 
tum v. 1040. πάλαι, πρὸ ὀλίγου. Eustath. in Il. 5, p. 677,25. 
i^utv γὰρ, Ort 5j ἀτϑὶς πάλαε οἷδε λέγειν, οὐ μόνον τὸ ἀφ᾽ 
ἱκανυῦ χρόνου, ἀλλὰ καὶ τὸ πρὸ ὥρας ἢ καὶ στιγμῆς. Photius 
Lex. πάλαι" τὸ ἤδη λέγειν εἰώϑασι. — Hesych. molow ποτέ. 
Lex. Cyril MS. Brem. πάλαν" ποτὲ, ἀρχῆϑεν. Matth. XI, 
21. πᾶάλαν ὧν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ μετενόησαν olim certe saccis 
induti et cinere conspersi poenitentiam egissent. Marc. XV, 
4i. εἰ πάλαι ἀπέϑανεν; interrogavit eum, an iam dudum, 
h. e. ante aliquot horas (aut: so/ito prius. Vide Syrum.) mor- 
tuus esset? coll. v. 34. 42. Potest quoque verti: odo, 
huper, quam notionem τῷ πάλαι vindicavit F. alcken. ad Eurip. 
Hippol. 1005. Luc. X, 15. Hebr. I, 1. seo? olim, nempe 
ante Christum natum, coll. v. 2. 2 Petr. I, 9. τῶν πάλαι αὐ-- 
τοῦ ἁμαρτημάτων pristinorum suorum peccatorum. [ud, v. 4. 
Saepius non legitur in N. T. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro pin35 a longinquo tempore, les. XXXVII, 26. et pro tn 
a tunc. les. XLVIII, 5 et 7. Adde Eurip. Phoeniss. v. 451 et 
3550. delian. V. H.II, 4. Lucianus Philopat. 98. —— 


ILA A AIO X, d, ὃν, 1) antiquus, vetus, ratione temporis, 
et dicitur de personis et rebus,'a πάλαι olim, dudum. Matth. 
XII, 52. ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ ϑησαυροῦ αὑτοῦ καινὲ καὶ παλαιὰ 
qui e promptuario suo omnis generis fruges depromit. Luc. 
V, 59. à παλαιὸς (8c. οἶνος) χρηστότερος ἐστε vetus vinum prae- 
stantius est. 1 Ioh. II, 7. évroizv παλαιὰν praeceptum, olim 
iam datum et omnibus notissimum. ZZesycAh. παλαιόν" ἀρχαῖ- 
ov. Alexandrini usi sunt hac voce pro je vetus, Levit. XXV, 
22. Cant. VII, 13. 14. pro qw» zneeteratum , Levit. XXVI, 
30. pro nb» vetus, tritum, los. IX, 4. 5. pro chald. p«ny 
antiquus , Dan. VII, 9. 15. 22. et pro viv decrepitus, anti- 
quus. lob. XV, 10. 2) vetustate corruptus, situ vitiatus, vel 
diuturno usu attritus. Hesych. παλαιόν" σαϑρὸν, h. e. mar- 
vidum, vitio aliquo occulto laborans. Matth. IX, 16. ἱμάτιον 
παλαιὸν vestimentum, vetustate corruptum. ibid. v. 17. ἀσκοὶ 
παλαιοὶ utres, diuturno usu attriti. IMarc. II. 21. 22. Luc. γ, 
56. 57. 5) prior, pristinus. Rom. VI, 6. à παλαιὸς ἄνθρωπος 

prior homo, h. e. perversa sentiendi et agendi ratio, qualis 
olim in [Iudaeis et gentilibus erat, cum nondum facti essent 
Christiani — seu pravitas prioris temporis et vitae. Vide 
supra ad ἄνϑρωπος. 1 Cor. V, 7. παλαιὰ ζύμη fermentum pri- 
stinum. Conf. supra ad ζύμη. ibid. v. 0. » Cor. III, 8. τῆς 
παλαιῶς διαϑήκης librorum V. T. Ephes. IV, 22». Coloss. 111, 
9- ἀπεκδυσαμενοι τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον oUv ταῖς πιραξεσιν. Saee 
pius non legitur in Ν T. JZesych. παλαιὸς" 6 ταῖς φρεσὶν ἐξε.- 
. ᾳϑαρμένος ἤδη, ἄφρων, ὁ καὶ ἡλίϑεος. Conf. ScA«arz. in Come 
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ment. Ling. Gr. N. T. p. 1025.- G/oss. Pet. παλὰιὸς, vetus, 
vetistus, priscus, pristinus.: 

IHA4AAAIOTHZE, τος, 2)» uodidhidyo, a nilcéds petus y n- c 
tiquus. Semel legitur in N. T. Rom. VII, 6. παλαιύότης ygeu- ᾿ 
ματος vetustas litterae, h. e. vel vetus Tos mensae vel 
lex Mosaica antiquata et abrogata, l1. 4. τὸ παλαιὸν γράμμα. 

ILAA A10 (2, ὦ, fut. ioo , 1) antiquo, antiquum reddo. 
ΤΙαλαιόομοαι, οὔμαι, ΕΑ ΕΘῊΣ 8, vetus fto, (Athenaeus l. p. 55. 
Α.. οἶνος πεπαλαιωμένος καὶ κεχρονικώς.) et.ex adiuncto non 
solum vetustaté consumor ei atter or, sed etiam: simpliciter : 
consumor, deleor, pereo, intereo, a παλαιὸς, quod non so-- 
lum antiquum, vetus, sed etiam vetustate corruptum et diu- 
turno usu attriturm: significat. Sic legitur i in N. T. Luc. XH, 
55, ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλᾶντια μὴ παλαιούμενα comparate vobis 
crumenàás, non veterascentes, bh. Εἰ divitias perennes, bona 
aeterna. Hebr. I, 11. παᾶντὲες οἷς ἱμάτιον παλαιωθήσονται €t: 
omnes tanquam vestes deterentur et consumentur. In ver: 
sione Alexandrina respondet hebraico n?2 antiquo, veterem - 
reddo, Deut. XXIX, Ὁ. οὐκ ἐπαλαιώϑη τὰ ἱμάτια ὑμῶν. Ps. ΟἹ, 
27. καὶ παντὲς αἷς ἱμάτιον παλαιωθήσονται: Tes. L, 9. LI, 6. 
ἡ δὲ γῆ αἷς ἱμάτιον παλαιωϑήσεται. Sirac. XIV, 17. 2) abro- 
go, aboleo, obsoletum et abolenduim. declaro. Hebr. VIIL, 15. 
πεπαλαίωκε τὴν πρώτην antiquavit vetus, seu declaravit, 
priorem oeconomiam abrogandam esse. Sic etiam antiquare. 
apud Latinos pro abrogare, abolere, seu, ut Nonius inter- 
pretatur, 1|, 67. obsolefacere, et e memoria tollere, usur- 

atur, ut vel Ἑὐηϊὴξ antiquare legem, apud Livium V, 50. 
VIH, 57. Ciceronem de Legibus III, 17. Offic. IE, 21. et alibi. 
obvia quemque docere potest. 

JI AAH, 718, 2 lucta, pugna, 1, q. μάχη, a παλλω pibro, 
quatio, qua voce usi sunt Alexandrini Esr. [X,5. Semel tan- 
tum in N. T. sed metaphorice reperitur Ephes. VI, 12. orc 
οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ παλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα non enim lucta 
nobis est cum hominibus, nobis similibus. Xenoph. de Ve- 
nat. X, 12. Z/utarch. Symp. I. p. 658. D. τεχνιχώτατον, καὶ 
πανουργότατον τῶν ὁϑλημάτων τὴν πάλην οὖσαν. « moy oritur 
παλαέω lictor, certo, παλαιστῆς ἐποξαέον et παλαίστρα palae- 
stra, luctae locus. 

IIAAITUENEXI A, ας, 9, Y) proprie: regeneratio, ex 
παλὺν rursus et 7ένεσις generatio , Orio, Hesych. e et Phavor. 
παλιγγενεσία * τὸ iw δευτέοου γεννηθῆναι ἢ ἀναπλασϑῆναν, seu 
ανακαινισϑῆναν. Gloss. Vet. παλιγγενεσία, régeneratio, recrea- 
tio, renatio. 2) metaphorice: omnis magna et insignis pri- 
stini alicuius rez statis énstauratio et institutio in utramqué 
partem ; speciatim ze rerum humanarum status, quo tristia: 
tempora &lia ac laétiora excipiunt fata. Sic v. c. apud grae- 
€os Scriptores παλιεγγενεσέα 'ribucbatur terrae, veris ilh 
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formam suam mutanti, et apud Stoicos mundi in statum 
meliorem restitutio παλιγγενεσία dicebatur. Cicero ad Atti- 
cum VI, 6. statum et dignitatem, quam ab exilio revocatus 
recuperarat, appellat παλιγγενεσίαν. Joseph. A. 1. XI,(3. 9. 
παλιγχενεσέαν τῆς πατρίδος ἑορτάσαντὲς ob patriam ἡρδϑμιαῖν 
et instauratam festa celebrantes. Z4ntonzn. Xl. c. 1. Clem. 
"Alex. Strom. V. p.552. ed. Colon. 1688. Nec dubitarunt viri 
doctissimi, quin ita capienda sit haec vox apud Matth. XIX, 
20. ubi παλιγγενεσία vel, ad Christum relatum, reditum. in 
vitam e£, quae hanc os est, recuperationem et instaura- 
tionem pristinae glorzae, vel, ad apostolos relatum, resurre- 
ctionem, mortuorum et statum feliciorem post mortem signi- 
ficare mihi quidem videtur. Certe hanc explicationem non 
solum postulat omnis orationis series, (nam Christus dv 
ita explicat: ὅταν καϑίση v ἱὸς τοῦ ἀνϑρωώπου ἐπὶ ϑρόνου δόξη 
αὑτοῦ) 564 etiam suadet et commendat ipse usus loquendi Gr ie 
corum. ZAilo de Cherubin. p. 127., ubi vid. 7MMangeizs, hac 


'" voce de reditu im vitam, usus est. JAucianss in Encom!io 


"Muscae T. VII. Opp. p. 520, ed. Bipont. αἀποϑανοῦσα γαρ᾽ 


μυῖα τέφρας ἐπι υϑείσης ἀνέσταταυ; καὶ τεαλιγγενεσία τες αὐτὴ 
καὶ βίος ἄλλος ἐξ ὑπαρχῆς γίγνεται. Adde Euseb. H. E. V, Ἧς 
et Alexandrinos Iob. XIV, 14. Cel. Zzschero, in Prol. XX. de 
Vitiis Lexicorum N. T. p. 17. probatur sententia ZZam;nond: | 


aliorumque ;Zzglorum, qui παλιγγενεσίαν in loco Matthaei 


esse existimant erendationem animorum hominum fudaeorum 
et barbarorum. ope evangelii et instituendam et peragendam, 

ut adeo verborum ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ haec sententia sit: quo 
tempore emendatio universi generis humani ope evangelir in-. 


WEMESS h. e. zneuntibus ΙΝ. T, temporibus. Syrus transtulit: 


[i e» ΣΝ 5; in saeculo novo. 5) metaphorice: £ozius hominis 


immutatio et emendatio , abiectio veterum studiorum et consi- 
liorum ope religionis christianae. Sic legitur in N. T. Tit. ITI, 

5. ubi bove παλιγγενεσίας baptismus dicitur, quo non so- 
lum in novam socictatem cooptamur, sed etiam obstringi- 
mur vitae meliori. Respexit hunc locum 2AZavor. παλιγγενε- 
σία --- — ἢ τὸ &ytov βάπτισμα λέγεται. Saepius non reperitur 
in N. 'T. Conf. Zo. F7oderi homonymia vocis τι αλεγγενεσίας 
in scriptis sacris et profanis obvia. V psal..564. 4. 

- ΠΑ͂Ν. Adverbium, quod admodum varie in N. T. 
usurpatur et nunc NO Mode nunc renovationem, nunc con- 
tinuationem, nuic vicissitudinem, nunc reversionem, nunc 
oppositionem exprimit. Significat autem 1) iterationem rei, 
vel aczzonis et est: iterum, rursus, denuo ? y de πόνο, de inte- 
gro. Matth. IV, 8. πάλὲν παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος rur- 


| sus abiit cum ipso diabolus. (Alii vertunt: a//a vice, aut: 


denique.) ibid. XIX, 24. XX, 5. naAw ἐξελϑοὴὶν rursus. ibid. 
| Bb 23 ^? 
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XXI, 56. πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους. ibid. XXIT, 1 et 4. XXVI, 
42. 45. 44. 72. XXVII, 5o. coll. v. 46. Marc. lII, i. 20. etc. 
2 Cor. XIII, 2. ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, pro εἰς 10 παλεν ὃν μέ- 
ρος χρόνου, Seu ἐν τῷ πάλεν ὄντε μέρει χρόνου, si rediero. Toh. 
X , 17. πάλιν λαμβάνειν recipere. Philipp. I, 26. διὰ τῆς ἐμῆς 
παςουσίας πάλιν (scil. οὔσης) τιρὸς ὑμᾶς. Confer Alex. Ierem. 
XVIII, 4. Zurip. Phoen. v. 687. 742. οὔθ. Etym. M. πάλιν 
σημαίνει — καὶ τὸ ἐκ δευτέρου. 2) continuaiionem et ordinem 
significat: praeterea, porro. Matth. V, 52. παλιν ἠκούσατε 
porro traditum vobis est. ibid. XIIT, 44, 45. 47. XVIII, 19. 
πάλιν λέγω ὑμῖν porro scitote. Ioh. XIT, 2). Conf. Paf/airet. 
Obss. Philol. p. 20 seq. JZZ'esseling. ad Diodor. Sic. XIII. 
p. 561. et Alexandrinos Exod. IV, 6. 5) vicissitudinem : pi- 
cissim , vice versa, itidem. Matth. IV, 7. πάλιν γέγραπται vi- 
cissim scriptum est, ubi πάλεν quidem collationem quandam 
eppositivam, non tamen contrariantem , sed quasi subalter- 
nam, vel limitantem indicat. 2 Cor. X, 7. τοῦτο λογιξέσϑω 
πάλιν eq ἑαυτοῦ. 1loh.l, 8. παλὲν ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν. — 
Aelian. V. H. IIT, 19. καὶ αὖ παλιν ὁ Ξενοκράτης ἔκεῖνον ὁμοίως» 
scil. ἠσπάσατο. ib. IV, 5 et ὃ, Conf. 7'aylor. ad Lysiam p. 54. 
4) contrariatzonem factorum, vel eventuum, quorum unum al- 
terum. tollit , vel unum aíterz opponuztur : contra, e contrario. 
Galat. V, 5. μαρτύρομαι δὲ πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ contestor au- 
tem contra omni homini. Hebr. V, 12. now χρείαν ἔχετε τοῦ 
διδάσκειν ὑμᾶς contra opus habetis, ut vos doceamus. lac. 
V, 48. 1 Ioh. If, 8. Ita etiam legitur apud ZZeopAr. Char.I, 
4. ubi vid. Casaubonus. Homer. 1liad. 9', 56. οὐδὲ πάλεν ἐρέει. 
Schol. τὼ ἐναντία σοι ἐρεῖ. ibid. δ΄, v. 557. ubiSchol. πάλεν in- 
terpretatus est εἰς τὸ ἐναντίον. Hinc παλιλλογία dicta, ante 
dictis contraría , significat. Sic etiam rzreus usurpatur apud 
Valerium Flaccum L. VII, 560 seq. Conf. Tay/or. ad Lysiae 
Orationes p. 6o. Etym. M. πάλιν σημαΐνευ — — καὶ τὸ ἐξ ἐναν- 
τίας. 25)reverstonem, retroactionem; velregresstonem: retro, 
rursus , 1. 4. eig τὰ ὀπίσω. Marc. IH, 15. καὶ ἐξῆλϑε πάλιν nega 
τὴν ϑάλασσαν et egressus est rursus ad mare, Galilaeae scili- 
cet. ib. VII, 51. xol zaAw ξξελϑὼν ἐκ τῶν ὁρίων τύρου καὶ σε-- 
δῶνος tunc regressus e finibus 'T'yri et Sidonis. Ioh. XIV, 5. 
πάλιν ἔρχομαι redibo. ibid. IV, 5. ὠτῆλϑε παάλὲν xediit. ibid. 
XX, 10. &unàOov οὖν παλιν πρὸς ἑαυτοὺς οἱ μαϑηταὶ abierunt 
igitur retro domum suam discipuli. 77omer. lliad. ε΄, v. 056. 
χειρὶ naAw ἐρύσας manu retrorsum trahens, ubi vid. Schol. 
Etym. M. πάλιν σημαίνει τρία, τὸ εἰς τοὐπίσω x. v. Δ. Hesych, 
παλιν" εἰς τοὐπίσω. ᾿Αρίσταρχος τὸ πλέον πάλιν τοπικῶς χρὴ- 
σϑαίΐ quce τὸν ποιητὴν, καὶ οὐγν εἷς ἐμεῖς, γρονιχῶς. Vide 


Valcken. τὰ Eurip. Phoen. 1410. et Markl. ad Eurip. Suppl. 


4Go. ^j a/io tempore. Act. XVIT, 52. cxovoogsÜe oov πάλεν 
περὶ rovrov àlio tempore te audiemus de hac re. 7) alibi, odio 


) 
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loco, ibidem. Hebr. I, 5. καὶ πάλιν et alio loco V. T. ibid. v. 
6. H, 15. Plutarchus de Audiendis Poetis c, 5. πάλιν δὲ 6 
μὲν Τ“ὐριπίδης εἰπὼν ἐν ὥρκῳ. Interdum etiam notat a/io tem- 
pore, v. c. Act, XVII, 52. 8) interdum pleonastice additur, v, 
c. Act. X, 15. πάλιν ἐκ δευτέρου, coll. XI, 9. Ioh. XXI, 16. 
πάλεν δεύτερον. Act. XVIII, 21. πάλεν ἀνακάμψω. Galat. IV, 9. 
πῶς ἐπιστρέφετε παλιν; Hebr. VI, 6. πάλεν ἀνακαινίζειν. Hera- 
clid. Ponticus Allegor. Homer. p. 452. ἐκ δευτέρου δὲ πάλιν ὁμοίας 


ταραχῆς αἀναφϑείσης. Cebes 'Tab. p. 211. πρὸς τὴν καρτερίαν na- 


λὲν ἀνακαμπτουσι. l'lorusY. ο. 5. $.9. ,41nsuum corpus redisse 
rursus videtur, 9) interdum πάλεν supplendum est, v. c. 


Matth. V, 24. ubi i18«v positum est pro πάλεν ἔλϑων. Act. 


I, 11. οὕτως ἐλεύσεται, ubi codices nonnulli πάλιν addunt, quae 
nera est ellipseos restitutio, a librario facta. Tob. V, 25. vywo£- - 
var ἐλεύσεται, SC. πάλιν. Homer. Odyss. αἱ; v. 167. € , v. 24. 


Conf. Aibertz Obss. Philol. p. 240. 


ILAMIIAHOEZRI, ab universa multitudine, a toto populo, 
ed unum omnes, cuncti. : Advexbium, compositum ex πᾶν et 


" πλῆϑος omnis multitudo. Semellegitur in N. T. Luc. XXIII, 


19. ἀνέκραξαν παμπληϑεὶ clamarunt ad unum omnes, una voce 


quasi. - Suid. παμπληϑεί". καὶ παμπληϑὲς, evil τοῦ πολύ.  Ad- 


iectivum παμπληϑὴς multus, numerosus legitur apud XenopA. 
in Anab. IL, 2. 7. παμπληϑῆς στόλος exercitus numerosissimus. 
2 Macc. X, 24. συναγαγὼν ξένας δυνάμεις παμπληϑεῖς. Conf. 
etiam Zieiskiz Indicem Graecitatis Demosthen. p. 554. G/oss. 


F'et. apud Labbaeum p. 140. παμπληϑεῖς, complures. 


ILIA M IIOATEX, παμπόλλην πάμπολυν, permultus, omnino 


multus, admodum multus, ex πολὺς multus et πᾶν omne, quod 


in compositis vim superlativi babet, v.c. πανεύφημος celebra- 


tissimus, πανάγιος sanctissimus, παμπόνηρος pessimus, apu 


Demosthenem yp. 267. 7. et 794. 21. ed. Reisk. Semellegitur 


An IN. T. Marc. VIH, i. παμπόλλου ὄχλου ὄντος cum admodum 


multa turba hominum adesset. Ocurrit etiam haec vox, a 


-Bielio omissa, apud Symm. Yob.XXX VI,51. pro $327, quod h.1. 


copiam significat, ac haud raro apud P/atonem et XenopAon- 
iem et alios scriptores, quos excitavit 7Ze£szenzus EN. T. T.I. 
p.991. Vide et Lexicon Xenophonteum s.h. v. Similis est 
compositio in vocabulo παμπληϑὴς Ps. CXXXVHI, 16. Non 


opus itaque erit Marci l. J. legere πάλιν πολλοῦ. Conf. F'a/cke- 


naer Diatr. de Euripid. perditorum Dram. reliquiis p. 272. 

JIAMOTAL A4, ας, ἡ, Pamphylia. RegioNatoliae (quae 
est régio Asiae minoris) est, quae ab ortu habet Ciliciam, ab 
occasu L;yyciam et Phrygiam minorem, a septentrione Gala- 
tiam et Cappadociam, a meridie mare Pamphylium, quod me- 
diterranei maris pars est. Nomen graecum est, designans: τας 
riis incolis habitatam, ex n&v et φῦλον tribus, natio. Hodie 


vocatur /Menteseli. Vide Cellarii Geograph. Antiq. Ill. c. 6. 


"- 
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Sect. 1. p. 185seq. Commemoratur in N. T. Act. II, 10. XIII, 
45. XIV, 24. XV; 58 et XXVI, $ 
UCCOIEANAOXE'ON, ἑίου, τὸ, deversorium , commune seu 
publicum hospitzum , ex πᾶν omne "οἵ δοχεῖον receptaculum, 
(quod est a praeterito mediae vocis δέχομαι recipio) quiaomnes 
peregre advenientes recipit. Scribitur etiam apud Graecos 
“πανδοκεῖον, ut docuit ZZemsterhuszus ad 4r ástophanis Plutum 
p. 122. Semel legitur in N. T. Luc. X, 54. ἤγαγεν αὐτὸν εἰς 
“τανδοχεῖον duxit ipsum in deversorium. Bene Fulsatus: sta- 
bulum: nam stabulum est quo recipiuntur viatores. Luczan. 
PAilopat. 9. Polyb. ΤΙ, 15, 5." Plutarch. T. VI. p. 495. ed. 
JHeisb. Fulgatus habet bfabulim ex usu linguae latinae; nam 
etin Ture stabulum, quo recipiuntur viatores, ἤν 1. n 4 D. 
furtz ady; nautas, et apud Scriptores ecclesiasticos stabulum 
pro deversorio ponitur, v. c. apud ZZieronymum Apol. III. 
adv. Rufinum et Z'ulgentium Ep. 7. ad Venantium p. 560. 
Gloss. F'ett. πανϑοχεῖον" pvc Hir ἡ ia deversorium, stabulum. : 
Jitym. Mis. v. πάλης "πα ἀφ᾽ οὗ καὶ τὰ rdv er καταγωγία 
πανδοκεῖα λέγουσιν. | Phrynichus p. 154. Conf, 7Zetstenzi Ν. 
TESTIS piow94 

IH. 4NAOXET P (Scribitur etiam πανδοκεὺς, vid. Eustath. 
ad Odyss, 0', p. 500. 56.) Zoe, 0, hospes publicus, caupo, sta- 
bularius, qui excipit omnes peregre advenientes. Est eiusdem 
cum . praecedente originis et semel tantum legitur in N. T. 
Luc. X, 55. ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκε τῷ πανδυχεῖ hospiti re- 
praesentavit duos denarios. Po/yb. IL 19,:6. Piutarch. T. 
VI. p. 495. ed. Zteisb. Gloss. Steph. πανδοχεὺς " diversoriarius, 
cauponarius , stabularius. Hesych. πανδοχεύς " ἐπιδέξιος, ὃ 
πάντας δεχόμενος. Pollux. Onom. IX, 50. et VII, 16. oi μὲν δὴ 
πάντα, 'πωλοῦντες καλοῦνται ἂν siuydoxet καὶ πὰνδοκεύτριαϊ, xol 
τὸ πρᾶγμα πανδοκεύειν καὶ iavioxiéia. 

ΤΑΝ ΓΎΡΙΣ, εοῦ, attice zog, ἡ, est proprie conventus 


| festivus ac solemnis totius populi, qui ludis ek omni genere pu- 


6licae laetitiae celebrari solebat, v. c. ad celebráidos festos 
dies, ad ludos publicos et spectacula alia. Habebant enim 
civitates olim, vel quotannis, vel quarto quoque anno cer- 
tos dies et tempora , quibus omnes omnino cives in eundem 
locum convenire debébaut. Vid. PoZ/ux Onom. I. c. 1. s. 50. 
Deinde vero ita dicuntur ipsi ludi. publici, (v. c. Olympics 
apud :deKian. V. H. IX, 5 et 54.) dies festi (Ezech. XLVI, 11. 
ubi dcs t2^0vi5 £empora statuta respondet. Hos. II, 11. 
coll. IX, . Amos V, 21. Syinmach. Levit. XXIII, 41. Etym. 
1H. et Hisyeh πανήγυρις" ἑορτὴ.) solemnitas guapos , specta- 
culum, VEGA ul πανήγυρις" Ofergov.) nundinae, mercatus pu- 
blicus. (qui Sapient. XV, 12. πανηγυρισμὸς dicitur.) Vsurpa- 
tur etiam apud.Graecos non solum de a/icuéus /aude, in con- 
ventibus publicis decaitata , (unde πανη γυριστὴς qus aliquem 
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publice laudat. Hesych. nov5yvgeg* ἔπαινος.) sed etiam dézpsa 
oblectatione εὐ volupáate, v. c. apud Aecan.. V. H. II, 1. 7. 
᾿ς πανήγυρις ὀφϑαλμῶν de re, adspectu, iucunda, et 4ulianum 
Orat. I. p. 560. ubi πανήγυρος et τρυφὴ) tanquam synonyma con- 
iunguntur, unde πανηγυρέζειν 56 oblectare, gaudere, apud 
. Alexandrinos les. LXVI, 10. et z4e/zan. V. H. XIII, 1. In 
N. T. semel legitur Hebr. XII, 25. πανηγύρεν καὶ ἐκκλησίᾳ 
πρωτοτόκων ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμένων ad coetum et ecclesiam 
primogénitorum, qui in coelis conscripti sunt. (Potest ta- 
men h.l, quia ἐκρλησία sequitur, πανηγυρὲς magnum mume- 
rum significare, Sic certe legitur apud XenopA. ier. XI, το. 
et Cyrop. VI, 1, 7.) Simili modo Cicero in Catone Maz. c. 05. 
cum.àad ilud divinum animorum concilium coetumque pro- 
ficiscar. Descendit hoc vocabulum a πᾶν omne et ἄγυρες coe- 
tus, congregata et collecta multitudo , conventus, quod est 
ab ἀγυρέω, ὦ, congrego, in unum, cogo et colligo. Etym. M. 
πανήγυρις" συνάϑροισις ἀπὸ τοῦ ἄγυρες, εἰς ἣν πάνεες ἀγεέρονται. 
Conf. de hac voce ἢ. 4iberti Obss. Philol. p. 4&1. | /«V'etstenu 
AN. T. T. Il. p. 4580. Ez. SpanAhem. ad.Zu/iani Orationes p. 
259. et /rmisch. ad. Herodian. I, 9. 4. p. 542. bi 
ILANOIKI. Adverbium, (pro quo. in antiquioribus Scri. 
ptoribus partim πανουκεσίᾳ, vel πανοικησέᾳ [ λογά. 11, 16. ΠῚ, 
57. ubi videndus JDucerus.]legitur, quae adverbii forma εἰ- 
iam praefertur alteri, a 7720. JM. p. 676. [πανοιεπὶ οὐδεὶς τῶν δα- 
χίμων, πανουκεσίᾳ δὲ καὶ πανοικησίᾳ.) et Moeride p. 520. prola- 
ta, partim πανοικξὶ reperitur, v. c. apud PAonem de 4osep/o 
p. 562. ed Paris. Vid. JZesseling. δὰ Diod. Sic. XIV, 115. 
'T.I. p. 729. et Loesner. Obss. Philon; ad Act. XVI, 54.) signi- 
ficans: cun» tota domo, cum tota f'amilia (5ua). Compositum 
est ex πᾶς omnis et οἶκος domus, quod.per metonymiam cou- 
tinentis pro contento etiam eos, qui sunt in domo, famzliam; 
«lomesticos significat. Semellegitur in. N. T. Act. XVI, 54. 
bi custos carceris, in quem magistratus Philippensium iussu 
inclusi fuerant Paulus etSilas, m«wouxi zeniocevxog τῷ ϑεῷ di 
citur, h.e. cum tota familia sua accepisse et probasse doctri- 
nam christianam; ubi codex Zezae e glossemate habet ovv τῷ 
-οἴχῳ «viov. Keperitur praeterea hoc adverbium apud Alexan- 
drinos, (Exod.I, 1. pro n*3 domus , familia). Eryxiae aucto- 
"rem, (cap. 1.) Joseph. A. Y. IV , 4. 4. Aeschzn. Socr. (Dial. 
JI. cap. 1. ἕως zig αὐτοὺς ἐπυϑέμενος πανουκὶ ἐξέλη.) et 5 Macc. 
TIL, 27. ubi tamen in cod. Alex. pro πανοικὶ legitur πανοικίᾳ, 
quae vox etiam reperitur in Additam. Esther, XVI, 12. et apud 
-Alexandrinos Gencs. Li, 8. PAarvor. πανουκεί" ovv ὅλω τῷ οἴχῳ. 
"Suid. nevowt *: ὅλῳ οἴκῳ. pilus 
IIANOILAI' A, ἃς, ἡ, 1) universa armátura, seu com- 
plexus δὲ apparatus. omnis. generis armorum , quibus corpus 
anilitis tegitur, οὐ militantes u4untur ad se defendendos et ho- 
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stes feriendos, ὅλη »j ἁρματωσία: ex πᾶν omne et ünÀov, 0v, τὸ, 
arma. Sic legitur in N. T. Luc. XI, 22. τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ 
αἴρει aufert illi armaturam totam. Z7zcyd. III. cap. 114. τρὶα- 
x0010t πανοπλίαι. Polyb. Hist. VI, 41. 2dristoph. Plut. v. 995. 
(ubi i in mar gine Cod. Dor willii legitur glossa haec: πανοπλία" 
κυρίως x τῶν ὅπλων πάντων διασκευή.) Joseph. A. 1. IV, 5. 2. 
XX, 5.7. Alexaudr. 2 Sam. II, 21. Iob. XXXIX, 20. Add. 
ex hbeis apocryphis Iudith. XIV, 5. 2 Macc. 1H, 25, X, 50. 
XI, 8. XV, 29. Hinc πάνοπλος armatus, omni armorum appa- 
ratu instructus, apud Eur pid. Phoen. v. 151. 2) metaphorice: 


omne subsidium, omnes vires, quae « alicuz suppeditantur. ΜῈ | 


legitur in ΝΟ T. Ephes. VI, 11 et 15. ubi »j πανοπλία τοῦ Oto 


metaphorice omnis generis vires significat, quas excitat, alit. 


et auget Deus in homine christiano, ut constans sit in reli- 


gione christiana et resistere possit illecebris ac calamitatibus. 
iis, quibus ad deserendam religionem Christi sollicitatur. Re-- 


spexit autem Paulus in ], l. ad armaturam militis romani, cu- 
ius caput galea, pectus lorica, pedes ocreis et totum corpus 
scuto tectum, manus autem basté^, pilis et gladio instructae 
erant, Vide Montfaucon. Antiqu. Illustr. T. ly. c. ὃ. p. 21 sq. 
Saepius non legitur i in NN. T. 


ΠΑΝΟΥΡΓΊΑ, ας, ἡ. Vocabulum μέσον, (vide 277 ε:- 


steniz IN. T. T. l. p. 795.) ut latinum ca/iditas, et non solum 
in deteriorem partem de astutia, versutia, solertia ad male 
agendum, multo usu comparata sed etiam in bonam partem 
pro prudentia, solertia et circumspectione (ut hebraicum ΠΡΟ 
Prov. FE, 4. VIIT, 5. Vide Symmachum. Prov. VII, 12. ubi 
Alex. habent βουλήν.. Adde Aelian. V. H. c. 40.) ds sor, a 
πανοῦργος, quod vide. In detériorem partem tautum in N. T. 
accipitur Luc. XX, 25. κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν in» 
tellegéns autem eorum versutiam. 1 Cor. IIT, 19: o δρασσόμε- 
νος τοὺς συφοὺς ἐν τῇ πανσυργίᾳ αὐτῶν. Vide supra sub δράσσω. 
2 Cor. IV, v. μη) περιπατοῦντες ἐν πανουργίᾳ, non dolose et frau- 
dulenter agentes. ibid. XT, 5. ὡς 0 ὄφις εὔαν ἐξηπάτησε ἐν τῇ 
πανουργέᾳ αὐτοῦ quemadmodum serpens ille Evam decepit cal- 
liditate sua. Ephes.IV, 14. Saepius non legitur in N. T. Vide 
Theophr. Char. Mor. c. 1 et 6. Alexandrinos Ios. IX, 4. et 
Sirac, XIX, 21. XXI, 15. XXXIV, 10. 

II14NOY PI'OX, ov, 0, ἡ, ut suhotdubia den πανουργία. et 
latinum callidus, cum in bonam, tum in malam partem dici- 
tur, et partim de eo adhibetur, qui est callidus, astutus, ver- 
suus et veterator, partim vero de eo usurpatur, qui est pru- 
dens, cautus, circumspectus , omnibus rebus suscipiendis aptus, 
qu: nulla in re non est PETUGUMS ΟΝ omnia aggreditur, q. d. παν-- 
rocgyog, per syucopen τοῦ τ, πανόξργος et, facta crasi, πανοῦρ-- 
γος, ex πῶν omne et ὃ ἔργον ὁρῶϑ: Hesych. πανοῦργος" μανϑάνων 
"erre, δόλιος, πάντα ἐν πονηρίᾳ ἐργαζόμενος. Suid. “χα 


JH 4 395 


e ' 3 , , - , ' 1 e , , 
ὃ πάντα ἐν πονηρίᾳ ἐργαζόμενος. λέγεται δὲ καὶ Ó πάντων φρύ- 
viuog, καὶ ὁ πάντα ἐπιστάμενος, έγην. M. πανοῦργος " παρὰ τὸ 
εἰς πᾶν ἐνεργεῖν, σημαίνει καὶ τὸν φρόνεμον καὶ vorjuove ἐπὶ κα-- 
λοῖς, σημαίνει καὶ τὸν κακοποιεῖν δυνάμενον διὰ τῆς ἑαυτοῦ σοφι-- 
στικῆς κακίας. ῬὌλανον. πανοῦργος" κυρίως 0 πᾶσεν ἔργοις ἐπιβαλ- 
λων, καὶ ὁ δραστήριος, καὶ ἐνεργής᾽ καταχρηστικῶς 0d, καὶ o ἐπὶ 
καχοῖς νοήμασιν εὐεπίβολον ἔχων γνώμην. ὡς καὶ παντοῦργος, ὁ 
πάντα ἐργαζύμενος, καὶ ὃ μηχανικός. — Vide etiam 7 Λοπι. JM. p. 
677. ed. Bernard. In N. T. semel tantum legitur et quidem 
in bonam partem, 2 Cor. XII, 16. ubi Paulus de se dicit: 
ὑπαυχων πανοῦογος δόλῳ ὑμῶς, ἔλαβον existeus callidus pruden- 
tia vos cepi. Vide supra δόλος. Alexandiini quoque hoc ad- 
iectivo in bonam partem usi sunt pro c2n Prov. XIII, i. (ubi 
qu. Symmach. et T'heodot. σοφὸς habent.) pro vyi*, ΤΣ za- 
lellegens, sciens, Prov. XXVIII, 2. et t«v astutus, callidus. 
Prov. XIV, 8. 15. 18. XXII, 5. /quila Prov. XII, 25. habet 
πανοῦργος, ubi Alexandrini συνετὸς. Conf. JZetstenu Νὴ T. 
T. M. p. 215. 

ILANT.4XO'OEN. Adverbium, significans: undique, ex 
omnibus partibus, a πᾶς omnts. Semel tantum in N. T. legi- 
tur Marc. I, 45. xai ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν z«vreyotev et vene- 
runt ad eum ex omnibus regionibus. In nonnullis codicibus 
legitur πάνσοϑεν, Thom. M. p. 670. καὶ πανταχόϑεν καὶ παν- 
τοϑεν. Herodian. Y, 15. 8 et 12. 1. II, 7. 1. καλέσας vovg nav- 
ταχόϑεν στρατιώτας εἰς ῥητὴν ἡμέραν. Thucyd. Y, 17. 

IIANTAXOT. Adverbium, significans: 1) ubique, ubi- 
eis terrarum, omnibus sine discrimine locis, et estidem, quod 
πανταχῆν quas voces saepe invicem permutari, ut ἀλλαχῇ et 
ἀλλαχοῦ, docuit Fa/kenarius ad Euripidis Hippolytum v. 451. 
Descendit a πᾶς omnzs. Act. XVII, 50. τὰ νῦν παραγγέλλευ 
τοῖς ἀνθρώποις πᾶσι πανταχοῦ μετανοεῖν nunc hortatur omnes 
ubique locorum homines, ut resipiscant. PAotíus Lexic. παν-- 
τοχοῦ" ἐν παντὶ τύπῳ. 2) per synecdochen non universalita- 
tem locorum innuit, et tantum Jdem est ac passim, multis ἐμ 
locis, Marc. XVI, 20. ἐχήρυξαν πανεαχοῦ passim praedicarunt 
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religionem christianam. Luc. XI, 6. εὐἰαγγελεζύμενοι καὶ σερα- 


πεύοντες πανταχοῦ. Act. XXL, 20. πάντας πανταχοῦ διδάσκων. 
ibid. XXIV, 5. πάντῃ τὲ καὶ πανταχοῦ ἀποδεγόμεϑα semper et 
ubique gratissimo animo agnoscimus. ibid. XXVIII, 22. ὕει 
πανταχοῦ ἀντελέγεται et ubique fere reclamari. 1 Cor. IV, 17. 
Saepius non legitur in N. T. Adde Alex. Ies. XLII, 22. et 
Thucyd. YV. c. 108. 

ILANTEAH' X, og, 0, ἢν plenus, ad finem perductus, 
perfectus, absolutus, q. ἃ.“ πᾶν τέλος ἔχων omnem adeptus finem. 
-Aeschin. Socr. Dial. MI, 4. sib παντελῆ μεταβάλλων ἀναισϑη- 
σίαν. Herodot. IV. c. 95. Bis tantum legitur in N. T. et qui- 
dem in neutro genere cum praepositione εἰς, adverbiiinduens 


- 


naturam et significationem, reddendum: prorsus, perfecte, 
piene, consummate, omnino. Luc. XIH, 11. καὶ ἣν συγκυπτου-- 
σὰς καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελὲς et erat in curvi- 
tatem seek tii ita, ut plane non se erigere valeret. Hebr. 
VI, 25. ὅϑεν καὶ caet εἰς τὸ παντελὲς δύνατάν τοὺς προσερχο-- 
μένους Óv αὐτοῦ τῷ ϑεῷ unde etiam perfecte felices reddere 
potest omnes, qui per ipsum Deum adeunt. Zonaras Lex. 
col. 1515. ádducto h. 1. παντελὲς, τὸ τέλειον. Sic εἰς τὸ παντε- 
λὲς pro παντελῶς (5 Macc. HII, 12. 51. VH, 4ο. XI, 50.) po- 
nitur quoque apud “απ. V. H. V11,2. et XII, 20. Alia 
loca dedit /Jetstenzus IN. T. 'T. l P. 7j 74. Hesych. piae 

παντελῶς, ἁλοτελῶς. 

ΠΑ ΝΊΉΗι. Adverbium, significans: semper, omni tem- 
pore, etiam omnino, plane, prorsus, CAelian. VoH. WE. e: 46. 
Xenoph. Cyrop. L, 1. 1.) a πᾶς omnis et differt a πανταχοῦ, 
quod significat ubque , ubivis terrarum, quanquam interdum 
quoque et huius significationem induit. Semel tantum extat 
in N. T. Act. XXIV, 5. παντῃ τὲ καὶ πανταχοῦ et semper et 
ubique. Sirac. L, 25. εὐλογήσατε τῷ ϑεῷ πάντες τῷ μεγαλο- 
7IOLOUVIU παντῃ. ἀφχνψοῖε πάντῃ" πάντως, πανταχοῦ, πάντοϑενι. 
Conf. ZFetstenii IN. T. T. H. p. 619. 

IL4NTOOEN. Adverbium, significans: undique, unde- 
quaque, a πᾶς omnis. Luc. XIX, 45. συνέξουσί δε "rro t» 
obsidione te prement undequaque. Ioh. XVIII, 20. ὅπου πάν- 
τοϑὲν οἱ ἰουδαῖοε συνέρχονταν quo convenire solent undique 
Iudaei. Sed lectio haec recepta merito suspecta est, et pro 
πιάντοϑεν, ex auctoritate codicum optimae notae, vel iivbdia, 
vel, quod magis placet, πᾶντες reponendum erit. Hebr. IX, 4. 
πεέρυκεκαλυμμένην πάντοϑεν (in nonnullis codicibus legitur 
πανταχόϑεν) χρυσίῳ undique obductam auro. Saepius non 
reperitur in N. T. Vide quoque ZemostAen. p. 219. 25. ed. 
Heisk. et Alexandrinos 2 Sam. XXIV, 14. lerem. XX, 9. 
XL VIIEI, 51. Add. Sirac. LI, 10. περιεεῖχον μὲ πάντοϑεν, 
et Hist. . Susann. v. 21. Hesych. παντοϑεν" πανροχόθέν; ἐξ 
ἑχαστου τόπου. 

ΤΠ 4NTOKPAC ΤΏΡ, 0004 s. 0, omnipotens, 47 CiLUS po- 
tentia sunt omnia, aq cuius nutu. omnes — creatae pendent. 
᾿ Est nomen, soli Deo proprium, 4. πᾶν κράτος ἔχων, seu πᾶν 
κίάεος εἰς πάντα ἔχων, eX “πᾶν omne et χρατέω teneo, impero, 
imperium, habeo. Legitur in IN. T. 2 Cor. VI, 18. A£ye κύριος 
παντοκράτωρ haec promittit Deus omnipotens. Apoc. L 8. 
IV, 8. κύριος ὃ ϑεὸς 0 παντοκράτωρ. ib. XL 17. XV, 5. XVI, 
7. τά. XIX, 6. 15. XXI, 22.. Saepius non reperitur in N. T. 
"Alesatiripis usi sunt bác voce pro Mi omnipotens, Iob. V, 17. 
VIII, 5. (sed v. 5. vertitur. ὁ τὰ παντὰ ποιήσας ) ΧΙ, γ. ΧΥ, 
25. et pro ΝΣ, ἃ N2X exerctíus, in formula niw3x nim XU- 
οἰὰς παντοκράτωρ, 2 Sam. V, 10. VII, 8. 26. 27. Micha IV, 4. 
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Add. Sirac. XLII, 955. L, 16. 20. 2 Macc. 1,25. Hesych. παν - 
10x Qez0)Q * ὁ ϑεὸς, πάντων κρατῶν. Gloss. Pet, apud Labbaeum 

. 140. παντοχράτωρ, universipotens, omnilLenens, omnzpotens. 
Confer Steph. le. MMoyne in Obss. ad Varia Sacra p. 119 seq. 
et Suiceri Thesaur. Eccles. T. IL. p. 562. Hinc ortum est 
substantivum παντοχρατορία omnipotentia, summa maiestas, 
l. 4. πανταρχία, interprete Suida et Phavorino, quod, omis- 
sum in ei Thesauro, reperitur in editione Complutensi 
Sirac. XIX, 20. γνῶσις τῆς παντοκρατορίας αὐτοῦ cognitio 
inaiestatis divinae. 

IL4NTOTE. Adverbium significans ; 1)tempus conti- 
nuum et idem est ac semper, q. κατὰ πᾶν τότε per omme tunc, 
h. e. quovis tenipore, ex πᾶς omnis et τότε tunc. Matth, XXVI, 
31. z&vroré τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεϑ᾽ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ ov πάντοτε 
ἔχετε semper pauperes habetis vobiscum, me vero non semper 
habebitis. Marc. XIV, 7. Luc. XV, 51. Ioh. VI, 54. πάντοτε 
δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτὸν da üobis perpetuo panem istum. 
ibid. VIT, 6, VIII, 59. XI, 42. XII, 8. etc. 3) significatione 
sénirietibri: saepe, frequenter, omni tempore opportuno, κι, 
πολλάκις. Luc. XVIIL, 1. πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσϑαι 
quavis oblata occasione orandum esse. Rom.I, 10. 1 Cor. 
l, 4. εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ μου πάντοτε περὶ ὑμῶν saepissime pro 
vobis Deo meo gratias ago. 2 Gor IV, 30. Ioh. XVIII, 20. 
ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν τῇ συναγωγῇ καὶ τῷ ἱερῷ ego quam sae- 
pissime docui in synagoga et intemplo. Coloss.T, 5. 1 Thess. 
I, 2. 2 Thess. I, 5. 11. Philem. v. 4. Eodem modo δρατεαντὸς 
usurpatur Luc: XXIV, 55. et 425 Exod. XXVIII, 50. 1 Regg. 
X, 8. Phrynichus p. 58. z&vroré μ᾽) λέγε, ἀλλ᾽ ἕκαστοτε, καὶ διὰ 
Tix yr Oe, quae ipsa verba apud PAaposifura quoqueleguntur. 

IL4NT2X, omnino, prorsus, omnibus modis , utique, 
profecto, inprimis, 7naxime. Est adverbium ifl riniitis et con- 
firmantis, a πᾶς omnis. Luc. IV, 25. πάντως ἐρέϊῖτέ μοι τὴν 
σταραβολὴν ταύτην utique obiicietis mihi proverbium illud. 
Conf. "doresch. ad "deschylum p. 98. Act. XVII, 21. δεῖ μὲ 
πάντως τὴν ἑορτὴν τὴν ἐρχομένην ποιῆσαι εἰς ἱεροαύλυμα oportet 
omnino festum diem, qui instat, agere Hierosolymis. ibid. 
XXI, 22. πᾶντως δεῖ πλῆσος συνελϑεῖν aliter fieri non potest, 
quam | ut multitudo confluat. ibid. XXVIII, 4. πάντως φονεύς 
ἐδτιν ὃ ἄνϑρωπος οὗτος pxofecto hic homo esthomicida. Rom. 
1IÍ, 9. oV πάντως nequaquam, nullo modo , 1. 4. οὐδαμῶς. 
( Theophr. de Caus. Plant. VI, 55. ποιεῖ γὰρ οὐ πάντως.) 1 Cor. 
V, 10. 5j Óv ἡμᾶς πάντως λέγει aut nostrum causa inprimis hoc 
praeceptum datum est, ibid. v. 22. XVI, 12. Saepius non le- 
gitur in N. T. Vide etiam Tob. XIV, 11. 2 Macc; III, (5. 


Hesych. πάντως " ἔσως, δυνάμει, ἀληϑείᾳ, κυρίως. Glossarium 


'«Y'etus: πάντως; utique etc. 
ILA4P.4. Praepositio, quae, extra compositionem regens 
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I. Genitivum, significat: Te i3 

1) a, ab, ex, ita, ut significet causam et originem etiun- 
gatur cum verbis interrogandi, cognoscendi, petendi, acci- 
piendi et omnibus denique, quae causam et originem qualem- 
cunque siguificant. In hacsignificatione respondet » Hebraeo- 
rum, Thren. lT, 9. Hos. VII, 4. Matth. Il, 4. ἐπυνθάνετο παρ᾽ 
αὐτῶν quaesivit ab iis. ibid. v. 7. ἠκρίβωσε neg αὐτῶν ab illis 
percontatus est. ibid. v.16. Marc. VIII, 11. ζητοῦντες παρ᾽ 
αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ. ib. XII, 2. ἵνα παρὸ τῶν γεωρ- 
γῶν λάβη ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος. Luc. Vl, 54. παρ᾽ ὧν 
ἐλπίζετε ἀπολαβεῖν e quibus recepturos speratis. Act. XXIV, 
ὃ. παρ᾽ οὗ δυνήση. αὕτος, ἀνακρίνας; περὶ πάντων τούτων ἐπιγνώ- 
vor ex quo poteris ipse, quaestione habita, cognoscere omnia. 
Mattb. XXI, 42. παρὰ xvp£ov ἐγένετο αὕτη a Deo hoc effectum 
est. Marc. XIV, 45. παρὰ τῶν ἀρχιερέων missi a summis sa- 
cerdotibus. ehe I, 45. ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις 
αὐτῇ παρὰ κυρίου nam promissa divina eventu suo non care- 
bunt. ibid. II, 1. ἐξῆλϑε δόγμα. παρὰ καίσαρος αὐγούστου. ibid. 
VI, 19. , δύναμις παρ᾽ αὐτοῦ ἐξήρχετο. Ioh. I, 6. 14. 41. Act. 
XXII, 5 50. τὸ τί κατηγορεῖτανυ παρὰ τῶν ἰουδαίων qua de causa 
accusaretur a ludaeis. Zurip. Phoen. v. 8. et 1605. “1ε6ολὲπ 
Socr. Dial. IT, 20. III, 10. Confer Z/sner. Obss. Sacr. T. I. 
Ρ. 117. 2) RUE, iuxta, circum , 1. 4. περὶ, (cum quo etiam 
saepe permutatur in feris ut docuit Cozelerius ad Tom. Il. 
Monum. Eccles. Gr. p. 655. et Tom. IIL p. 531|seq.) ita, ut 
non solum praesentiam, sed etiam facultatem, seu possessio" 
nem. eif quamvis aliam coniunctionem denotet. Sic v. c. οὗ 
παρὰ τινὸς dicuntur omnes, quocunque modo cum aliquo con- 
iuncii, v. €. comites, legati, nuntii, propinqui, necessarii et 
familiares alicuius. Marc. III, 21. o£ παρ αὐτοῦ, SC. ὄντες, qui 
apud ipsum erant, h. e. necessarii et familiares lesu. Confer 
5 Esr. I, 15. 1 Macc. II, 15. 17. VIL 52. 41. XVI, 16. et quae 
attulit loca 7Zetstenius IN. T. T.l. p. 565. 7ὰ παρὰ τινὸς di- 
cuntur ozunia, quae aliquis habet ac po: ssidet, opes, facultates 
alicutus. Marc, V, v6. δαπανήσασα τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς πᾶντα, SC. 
ὑπάρχοντα χρήματα, insumens omnes facultates suas, coll.Luc. 
VILL, 45. προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον. Fulgatus bene: et 
erogaverat omnia sua. Luc. X, 7. ἐσϑίοντες καὶ πίνοντες τὰ 
παρ αὐτῶν, Scil. ὄντα, edentes ac bibentes, quae apud ipsos 
adsunt, seu, quae suppetunt. Huc etiam vulgo refertur locus 
Phil IV, 10: ubi tamen τὸ παρ᾽ ὑμῶν rectius vertitur: a vobis 
missa. Magis huc pertinet locus Act. VII, 16. ubi verba, παρὰ 
τῶν υἱῶν ἐμμὸρ. τοῦ συχὲμ, ne contradicant locis Genes. XXIII, 
16. 17. et L, 15. (ubi dicitur Eph:on venditor sepulcri fuisse, 
haud vero filii Hemoris id Abrahamo vendidisse traduntur) 
vertenda sunt: iuxta terram Hemoritarum, ad Sichemum 
nempe. Conf, 2.. Bos. de Ellips. Gr. p. 242. 
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II. Dativum regens denotat : 

1) a, ab. 2 Petr. Il, 11. οὐ φέρουσι κατ᾽ αὐτῶν παρὼ κυρίῳ 
βλάσφημον κρίσιν non ferunt contra eos a Deo sententiain 
criminatricem, bh. e. non eos conviciis proscindunt, missi 
quasi a Deo cum his mandatis, seu auctoritate, a Deo data et 
concessa. Pottius ad bh. 1. παρὰ κυρίῳ yertere mavult: corem 
Deo. 2) ad, apud, iuxta. Matth. XXII, «5. oov παρ᾽ ἡμῖν 
ἑπτὰ ἀδελφοὶ apud nos extitere septem fratres. ibid. XIX, 26. 
παρὰ ἀνϑρώποις τοῦτο αδυνατόν ἔστιν τιυρὰ δὲ ϑεῷ πάντα δυνατά 
ἔστε apud (per) homines fieri hoc non potest, sed apud (per) 
Deum fieri possunt omnia. Luc. I, 50. εὗρες γὰρ χάριν παρὰ 
τῷ ϑεῷ Deum tibi benipnum NMibes. Act. IX, 45. ἔμεινε noga 
Tut «Σίμωνι divertit apud Simonem quendam. XenopA. Cyrop. 
J, 5, 15. et 4, 10. 5) coram, ad imitationem hebraici Ὁ, Num. 
XXXU, 22. Ps. XXXVII, 10. Tob. XV, αν. 1 Cor. VII, 24. 
iv τούτῳ μένξιω παρὰ τῷ ϑεῷ in hoc Lisbon mo ea 
JL 52. παρὰ ϑεῷ καὶ ἀνϑρώτιοις coram Deo et hominibus. 
Wom. Il, 11. ov γάρ ἔοτε τ᾽ιρυσωπυληψέα παρὰ τῷ ϑεῷ non est 
coram Deo personarum ἘΕΒρβεῖθε, 1 Cor. 1M, 1C. 4) in, cum 
ablativo. Matib. XXI, 05, διελογίζοντο παρ᾽ ἑαυϊοῖς ratiocina- 
bantur i in semet Apsis, scu, ita volvebant animo. Toh. XIV, 
23. μονὴν παρ᾽ αἱ τῷ ποιησομὲν ut in eo nraneatius. Rom. XT, 
25. ἵνα μὴ ἦτε παρ᾽ ἑαυτοῖς φρόνιμοι. ibid. X1, 16. goi γίνεσϑε 
φούνιμοι παρ᾿ ἑαυτοῖς ne opinione sapieutise arrogantes sitis. 
Conf. Prov. IIT, 7. ΡΣ ΣΞ mn πη" on. 5) inter. Apoc. II, 19. 
ὃς er ezravil nag ὑμῖν qui inter vO$ occisus est. 6) si spectes, 
ratione abita, in liüclsicht. 2 Petr. ἯΙ, ὃ 9. μία ἡμέρα παρὰ 
κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη, καὶ χίλια ἔτη οἷς ἡμέρα μία unus dies, si 
Deum spectes, ad mille annos extendi potest et vice versa 
mille anni ad unum diem revocari possunt. 7) nep ἑαυτῷ rJ 
domo sua. 1 Cor. XVI, ?. κατὼ μίαν σαββάτων ἕκαστος ὑμῶν 
παρ᾿ ἑαυτῷ τεϑέτω singulis diebus dominicis quisque de suis 
aliquid facultatibus in domo sua seponat. Vide ZZemsterhu- 
sium ad zdristoph. Plutum v. 454. 

II. 4Jccusativum regens, denotat: 

1) ad. Matth. XV, 50. καὶ égguyev αὐτοὺς παρὸ τοὺς πό-- 
δὰς τοῦ ἰησοῦ et collocarunt illos ad pedes Iesu. Marc. IT, 15. 
ἐξῆλθε naÀw παρὰ τὴν θάλασσαν. Act. XVI, :15. Ita 5 iub 
cum- quoque usurpatur 2Sam. VI, ». Ps. LXVIII, 5o. .4ώ-- 
schin. Socr. Dial. "T 1. III, 5. 2) apud, «xta, prope, i. q. 

ἐγγὲς, ut ab Hesychio ) exponitur. Conf. Munck er. ad 4fntonin. 

Liberal. Metam. c. 25. p. 195. Matth. IV, 10. περιπατῶν παρὰ 
τὴν ϑάλασσαν τῆς γχαλελαίας. iter faciens iuxta mare Galilaeae. 
ibid. XIII, i1. ἐκώϑητο παρὰ τὴν ϑαλασσαν, et v. 4. παρὰ τὴν 
δον iuxta viam. Luc. V, 1. £orüjg παρὰ τὴν Aui jv γευνησαρέτ. 
Bene 7. ulsatus : stabat secus stagnum. Onom. Fe. Secus, naga. 
Hebr. XI, τ. ἢ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσσης, CtC. i:odem modo 
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» apud Hebraeos usurpatur Exod. XXXIIT, 6. Ps. XXXI, 12. 
Vide etiam Zurip. Phoen. v. 101. Xeuoph. de Rep. Athen. 
II, 15. de Rep. Laced. ,XL ὃ et 10. 5) contra, aliter ac. Act. . 
XVIII, 15$. παρὰ τὴν νῦμον contra legem Mosaicam. Rom. I, 
26. παρὰ φύσεν contra naturae leges. ibid. XI, 24. XVI, 17. 
παρὰ τὴν διδαχὴν, ἣν ὑμεῖς ἐμάϑετε contra doctrinam, vobis 
traditam. Galat. I, 9. Hebr. XI, 11. παρὰ παιρὸν ἡλικίας. Nec 
alio sensu » legitur Deut. XXXIII, ^. lerem. IIT, 20. Psalm. 
XLIHI, :. Vide etiam Xenop£. de Mag. "Equit VI, 6. et 


aelian. Y. H. XIV, 15. Phitarch. de vitzos. pud. p. 554. E. 


5 b) in. Luc. VII, 5. παρὰ τὴν óógv, in viam. Sic» Cant. IV, 1. 
15 in montem. Ies. XVIT, 15. pmwyo» in. longinquum. 4) ἐπ- 
fra. Hebr. II, 7. Ὁ. ἡἠλαττωσαςῚ αὐτὸν βραχὺ τὸ παρ᾽ ἀγγέλους an- 
gelis eum paululum inferiorem reddidisti. Sic quoque Ὁ legi-- 
tur Ps. VIIT, 6. Iob. XI, 6. 5) plus quam, magis quam, prae 
quam, ἃ. ὑπὲρ, et uti 15 Hebraeorum exprimit comparati. 
vum. Luc. XIII, 5 2. ἀμαρτωλοὶ παρὰ πᾶντας τοὺς γαλελαίους 
peccatores graviores, quam omnes Galilaei. ibid. v. 4. III, 15. 
μηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγμένον non plus quam legibus con- 
stitutum et sancitum est. Rom. I, 25. παρὰ τὸν xrioovrolonge 
magis quam creatorem. ibid. XIV, 5. ὃς μὲν κρίνει ἡμέραν παρ᾽ 
ἡμέραν alius alium diem alteri praefert. Hebr. T, ; 9. παρὰ 
τοὺς μετόχους σου magis quam socii tui. ibid. IIT, 5. XII, 24. 
"Aquila 2 Sam. XXIII, 18. Sic praeter apud τω οῦ usurpa- 
tur, v. c. apud Z/autzm Amphitr. 1h 16. 3, quem ego amo 
praeter omnes. ** Zfesych. παρὰ πάντας" ὑπὲρ πάντας. Vid. de 
hoc usu huius praepositionis £L. Bos. apud /bertum ad 
Glossar. Gr. N. Τὶ p. 167. et No/diz Concordant. Particul. 
Hebr. pag. 4606. 6) praeter. 1 Cor. IIT, 11. Aliud fundamen- 
tum nemo potest ponere παρὰ τὸν κείμενον ἥν πο id, quod 
iactum est. 2 Cor. XI, 24. τεσσαράκοντα παρὰ μέαν quadraginta 
praeter unam, seu excepta una. Galat. I, 9. 9. Huc etiam re- - 
ferri potest locus Act. 11,116. παρὰ (scil. 70) τῶν υἱῶν up 00. 
τοῦ συχὲμ praeter (illud) filiorum Emmoris, (patris) Sichem. 
Nempe quod postea Iacobus emerat (Gen. XXXIII, 19.) et 
in quo postea Iosephus conditus est (Tos. XXIV, 5».). Sicquo- 
que 5 in V. T. reperitur Num. XV, 24. 2Sam. XIII, 16. et 
παρὰ apud ““δεολίη. Socr. Dial. III, 10. «Δ οέΐαη. P. H,YX,21. 
XIV, 7. 7) ut Ὁ Hebraeorum (Deut. VII, 7. Cant. III, 9. 
Prov. XX, 4.) propter. τον. ΧΗ͂, 15.16. οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ 
ἔστιν ἐκ τοῦ σωματὸς; num propterea non est pars corporis ? 
"Aeschin, Socr. Dial. lI, 4. παρὰ τὴν ἀνεπιστασίαν ob incon- 
siderantiam; ubi vide notas Cel. Pischeri. Xenoph. de Ma- 
gistro Equit. L 35. παρὰ τοῦτο propterea. Alex. Thren. I, 4. 
ὁδοὶ Σιοὶν πενϑοῦσυ παρὰ τὸ μὴ εἶναυ ἐρχομένους ἐν ἑορτῇ. ὃ). 
ultra. Hebr. ΧΙ, 11. παρὰ καιρὸν ἡλικίας iam aetate provecta. 


Tta: quoque. Ios. XIX, Lj uad: VII, 5. 1 Sam. ev bs 
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9) interdum quoque omitti solet, v. c. Act. T, 4. ἣν ἠκούσατέ 
pov, pro παρ ἐμοῦ, quam audivistis a me. 


ILAPABAI N2, fut. παραβήσομαι, aor. 2. παρέβην, 1) pro-. 


prie ; zransgredior, transeo, discedo, de loco im locum. abeo, 
ex παρὰ et βαίνω eo. In hac significatione frequenter in. ex- 
teris Scriptoribus reperitur, ut docuit J/bert ad Matth. XV, 
5. et p. ^05. et κατ᾽ ἐξοχὴν de curribus, orbitam transeuntibus, 


et de aratoribus usurpatur, qui non rectos sulcos in arando . 


ducunt, quod praevaricari Latini dicunt. 2) metapborice: 
stationem desero, functionem neglego. Sic legitur in N. T. 
Act. I, 25. de munere apostolico, ἐξ ἧς παρέβη toréac ex quo 
decessit Judas, seu, a qua functione, sibi demandata, disces- 
sit ludas. 5) si de legibus, praeceptis, iureiurando etc. usur- 
patur: nzeglego, violo, aberro, praevaricor, migro legem. Sic 
legitur in N. T. Matth. XV, 2. διατί oi ueO5nroé cov παρα- 
βαίνουσι τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων : quare discipuli tui 
neglegunt traditam a maioribus consuetudinem? ibid. v. 5. 
διατί καὶ ὑμεῖς πιι ραβαίνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ: sed cur vos 
violatis praecep divina? 2Toh. v. 9. πᾶς ὁ παραβαίνων — 
καὶ μὴ μένων ἐν τῇ διδαγὴ τοῦ χριστοῦ. Saepius in N. T. non 
legitur. Alex. Num. XIV, 4i. ἱνατί ὑμεῖς παραβαίνετε τὸ ῥῆμα 
r0) ϑεοῦ; los. VII, 11. παρέβη τὴν διαϑήχην μου. Tes. XXIV, 
^. τὸν νόμον παρέβησαν. Etiam apud exteros graecos Scripto- 
res formulae ἡνραϊαώμον vouov, (v. c. apud Zysiam Orat. I. 
pro caede Eratosthenis p. 15. Cicero ad Attic. Lib. V, Ep. 21. 
, Iulia lege transita.**) τὸ νόμιμα, ( Thucyd. 1V. c. 97.) τὰ 
πάτρια, ( Thucyd. 111. c. 61.) τὰ προσταττόμενο. ( Xenoph. de 
Rep. ILaced. V, 2.) τὰς ἐντολὰς, (rrian. Diss. Epictet. IIT, 5. 
et IV. c. 5. 10.) συνθήκας, (-delian. V. H. X, 2.) et ὅρκον 


(Mristaenet. Lib. Il. Ep. 9. 1 Macc. VIT, 18.) frequentes. 


sunt. Vide Sc/nearz. Comment. Crit. Gr. Ling. p. 1027. et 


IVétstenió IN. d. T. I. pag. 420.  Phavorinus: παραβαΐί--- 


véLV τοὺς νόμους καὶ τὰς σπονδὰς, καὶ τὰ συντεϑειμένα, εἷς 
Ξενοφῶν. 

ILAP.4B.A 4440, fut. αλώ, aor. 5. παρέβαλον, 1) pro- 
prie: adzicio, obzicio, traiicio , trado, exhibeo, applico, ex 
παρὰ et βάλλω iacio. Xenoph. de venat. XI, 1. Alex. Ruth: 
Il, 16. παραβαλόντες παραβαλεῖτε αὐτῇ ἐκ τῶν βεβουνισμένων 
proiicientes proiicite illi e manipulis, sc. spicas. Hinc 2)ap- 
pello navem in portum , traiicio, etiam simpliciter: accedo, 
iter facio, proficiscor. Act. XX, 15. τῇ δὲ ἑτέρᾳ (scil. ἡμέρᾳ) 
παρεβαλομὲν εἰς Σάμον postridie autem appulimus ad Samum. 
-ristoph. Ran. v. 128. ubi Schol. negefeAov ἀντὶ τοῦ ὅρμισον 
τῇ γῇ τὴν ναῦν. IDiodor. Sic.l. c. 12. εἰς αἴγυπτον παραβαλόν-" 


τα. Polyb. Hist. XII, 5. παραβεβληκέναν πλεονάκις εἰς τὴν τῶν 7 


“Ἰοκρῶν πόλιν. Coufer Zaphelii Obss. Polyb. p. 585. et 7Fet- 
stenii [N. T. T. Il. p. 593. 5) confero, comparo, assimilo, utor. 


400 Nt 


parabola. Sic legitur in N. T. Marc. IV, 50. 5j ἐν mole παρα-- 
βολῇ παραβάλωμεν ovrir5 aut quanam parabola de ea utar? 
coll. Luc. XIII, 10. xai zéve ὁμοιώσον αὐτὴν; Xenoph. Mem. 
17, 4. 5. καί τοὶ ngog ποῖον γιῆμα τῶν ἄλλων παραβαλλόμενος 
δ ίλος ἀγαϑὺς x. v. À. ibid. lV, 0. 11. παραβάλλων τὸ ἄλλου 
nüug πρὸς ταῦτα. -deschin. Socr. Dial. II. 9. 59. 7Ζλοηι. JW. 
παραβάλλω" τὸ πλησίαζω, τὸ ἔυχομαν καὶ τὸ παρεξετάζω, 0 καὶ 
παρα eom, παρὰ «“Τουκιανῷ εἰρηταν x. T. Δ. ubi vide interpre- 
tes. Saepius non legitur in N. T. 

IL4P A BAZX/LX, $09, attice ἕως, ἢ, 1) proprie: £ransi- 
ius, seu motus localis, connotato termino a quo, unde fit; a 
παραβαίνω transeo, transgredior. Plutarch. 'T. VI. p. 466. ed. 
Jieisk. uegefucig ὅρων. Sed ita in N. T. non legitur. 2) »/o- 
latio, neglegentia legis, praevaricatio, peccatum , delictum. 
Sic legitur in N. T. Rom. II, 25. διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ vo- 
μου violatione legum Mosaicarum. ibid. IV, 15. οὗ γὰρ ovx 
ἔστι νόμος, οὐδὲ παράβασις ubi enim nulla lex]lataest,ibi etiam 
nulla culpa, seu delictum nullum cogitari potest, quod impu- 
tetur. ibid. V, 14. ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως ἀδὰμ eo- 
dem modo, quo Adamus peccavit. Galat. lif, 19. τῶν παρα- 
βάσεων χάριεν ἐτέϑη vitiositatis Iudaeorum coercendae causa 
jata est lex Mosaica. 1 Tim. lI, 14. ἐν παραβάσει γέγονε trans- 
gressa est (coniux Adami), nempe praeceptum Dei de non 
comedendo fructu arboris vetitae. Hebr. Il, 2. παράβασις 
καὶ negozon. ibid. IX, 15. τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαϑήχη παρα- 
βώσεων, Saepius non reperitur in N. T. Alex. Psalm. CI, 5. 
“ἰοιοῦντας παραβάσεις ἐμίσησα. Sapient. XIV, 51. δίκη ἀεὶ ἐπεξ- 
ἐρχέται τὴν τῶν ἀδίκων παράβασιν. 2 Macc. XV, το. Porphyr. 
de Abstinent. II. extr. ;j τοῦ νόμου παράβασις. Plutarch. T. 
VI. p. 795. ed. Ziezsk. 

ILAP ABA THX, ov , 0, 1) proprie: ἐδ, qui transit, aut 
exorbitat a via, (quam calcare tenebatur, a παραβαένω, quod 
vide. 2) metaphorice: vzolator legis, impius, scelestus, praes 
raricator, temerator, ut explicatur in G/oss. Jet. Sic legitur 
in N. T. Rom. Il, 25. 27. παραβαάτης τόμου qui violat prae- 
cepta legis Mosaicae. Galat. lf, 18. παραβάτην ἐμαυτὸν ovr- 
(atn ipse me reum [confiterer impietatis erga Deum. Iacob. 
II, 9 et 11. ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ νόμου ὡς παραβάται. Saepius 
non legitur in N. T. Symmach. Psam. XVI, 4. ὁδοὶ παραβάτου 
facta et instituta impiorum. Idem Ezech. XVIII, 10. παρα- 
βάτης habet, ubi in J4guilae versione est ἁμαρτωλὸς et apud 
Alex. λοιμός. Adde Macrob. V, 19. 1 

II4PABIA ZOM A1, fut. &oopot, 1) proprie: adzgo, vc 
compello e£ detorqueo, invitum et reluctantem. cogo, ex παρὰ 
et βιάζω, seu βιάζυμαι. iim. affero, vi adigo, cogo, hocque a 
βία vis. Ita passim adhibetur a profanis, v. c. Polyb. XXH, 
10, 7. παραβιάζεσϑαι τὸν χάρακα τῶν πολεμίων, etiam a Josepho 
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A. T. XIII. cap. 4. 6. 9. p. 645. edit. Za:erc. 2) precibus mul- 
iis et instantibus adhibitis urgeo, verbis gravibus et ad per- 
suadenduim accommodatis adduco aliquem ad aliquid, amice 
adigo. Sic bis tantum legitur in N. T. Luc. XXIV, 30. xa 
παρεβιάσαντο αὐτὸν εἰ amice adegeruut ipsum. Act. XVI, 15. 
καὶ παρεβιάσατο 146; et vincebat nos precibus. De precibus 
et persuasionibus, quibus aliquis cogitur etimpellitur, παρα- 
βιάξεσϑαι etiam adhibetur apud Alexandrinos, v. c. : Sam, 
XXVIII, 25. παρεβιάζοντο αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῖ, ubi in he- 
braico legitur verbum y*5 coegit, ursit, institit. Couf. E/snerz 
Obss. Sacr. T. IJ. p. 455. Eodem sensu usurpatur verbum 
simplex βιάζεσϑαι ab Alexandrinis Genes. XXXIIT, 12. Tudd. 
XIH, 15. 16. Eurip. Alcest. v. 1116. et Aelian. V. H. ΠῚ, 17. 
ubi videndus Perizonius. (Confer Pol/ucis Onom. IV. c. 5. s. 
25.) χαταβιάζεσϑαι in versione Alexandrina Genes. XIX, 5. 
(nempe secundum codicem a/icanum; in Codice enim 
Alexandrino παραβιάζεσϑαι legitur.) et 2 Sam. XIII, 25. zx- 
[o βιάξεσϑαι apud Aelian. V. H. 1. c. 15. ποοσϑιάξεσϑαι bristoph. 
—. JPlut. v. 16. et ἀναγκάζειν Luc. XIV, 25. Videsupra ἀγαγκάζω 
et cogo in Gesneri Thesauro Ling. Lat. 

II4PABOAET OM AI, fut. eíoonat, periculo me ex- 
pono, pericula adeo, ut Philoxenus recte exposuit, a παρά- 
βυλος. Reperitur haec vox Philipp. 1I, 50. ubi GrzesbacAius 
loco παραβουλευσάμενος, quod antea libri editi habebant, le- 
ctionem παραβολευσάμενος in textum recepit. Confer infra 
s. v. JHlapofovievouae« ac ntt. ad Hesychium s. v. παρα- 
βουλευσάμενος. 

ILAP ABOAH', ἧς, ἢ, 1) proprie et generatim; com- 
paratio et collatio unius rei cum altera οὗ similitudinem, vel 
dissimilitudinem quandam,a παραβάλλειν conferre, comparare, 
duas diversas res simul collocare. Coufer Aelian. V. H. VI, 
2. XII, χά. 1n hac significatione παραβολὴ, ut παραβάλλειν, 
fere construitur cum praepositione ποῦς, v. 6. apud dean. 
V. H. Hf. c. 55. παραβυλὴ τῇ "90g φελοσοῦ tav comparatione 
cum philosophia instituta. Adde Polyb. I, 5, 15. Hinc in 
N. T. libris 2) denotat parabolam, h. e. i/lustrationem ati- 
cuius rei e vita communi et analogia, fabulam fictam , sed a 
rebus obviis sumtam, narrationem, ad alios edocendos et per- 
suadendos aptam, e£ cuius ad aliam rem fit accommodatio, 
aut saltem innuitur. íristoteles in Rhet. Lib. ll. c. 20. et 
Quinctil. Institt. Orat. Lib. V. c. 11. et alii rhetores antiqui 
— distinxerunt quidem παραβολὴν a uvO« et «iro, seu fabula, 
etlatius pro quovis similitudinis et comparationis, exemplo 
acceperunt; sed exempla, mox afferenda, satis docent, zega- 
βυλὴν in N. T. libris ad imitationem hebraici bui; ( Ezech. 
XVII, 2. XXIV, 5.) etiam apologum, sev fübulam significare, 
Confer Grotium ad Matth. XII, 5. G/assii Yhilol. Sacr. 

Fol. II. C c E 
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Ῥ. 1505. ed. αι! εξ et PorstiiPhilol. Sacr. p. 156. ed. Fischeri, 
ubi etiam de usu parabolarum apud veteres uberius exposi- 
tum est. Matth. XiIT, 5. zai ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν παρα- 
βολαῖς et multum eos edocuit per parabolas. ibid. v. 15. 24. 
ἄλλην παραβυλὴν παρέϑηκεν αὐτοῖς λέγων" αμοιώϑη ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ σπεέροντι aliam hanc. similitudinem iis 
proposuit ; 1. e. ta se res habet doctrinae christianae, tan- 
quam si quis semen spargeret etc. ibid. v. 53 — 56. φράσον 
“ὧν τὴν παραβολὴν explica nobis hanc parabolam. ibid. v. 52. 
XXI, 55. 45. XXII, 1i. coll v. 29. XXIV , 52. ἀπὸ δὲ τῆς 
συκῆς μάϑετε τὴν παραβολὴν accipite iam TRAMA EU huius 
rei, ab hac ficu desumtam. Marc. III, 25. IV, 2. 15. 50. 55. 
54. XII, x. 12. ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν εἶπε de se hanc 
fabulam narratam esse. ibid. XIIT, 28. Luc. V, 56. VI, 59. 
VIII, 4. 9. 10. 11. XII, 16. 41. XIII, δ. XV4 5. ANH, 1. 
Ὁ. XIX, D. oS. οἱ 19. XXI, 29. "Vide Wazstenis AN d- 
TIT P. 590. 3) vEER ees dune ds scite, sententtose et graviter 
dictum, sermonem. obscurum et aenigmaticum, sive vere sit, 
sipe auditoribus tantum videatur, praeceptum morale, ad imi- 
tationem hebraici ov» Prov. I, 1. significat. Mattb. XV, 15. 
φράσον ἡμῖν τὴν παραβολὴν ταύτην explica nobis hanc prola- 
tam sententiam obscuram. Marc. VI, 17. ἐπηρώτων αὐτὸν oi 
μαϑηταὶ αὐτοῦ περὶ τῆς παραβολῆς interrogabant eum discipuli 
eius de sensu huius dicti obscuri : ubi ZAeophylactus παρα-- 
Qolnv P ME per σκοτεινὸν λόγον explicavit. ibid. IV, 10. Luc. 
XIV, λεγε δὲ σπτρὺς τοὺς κεκλημένους παραβολὴν commendavit 

convivis " hébe praecepta vitae. Es adagium, proverbium, sen- 
tentia per pulsata. luc. IV, 25. πάντως ἐρεῖτε μοι τὴν παρα- 
βολὴν ταὐτην᾿" ἰστρὲ, ϑεραπευσον σεαυτὸν utique obiicietis mihi 
proverbium illud: Medice, tibi ipsi medelam affer. 1 Sam. 
X, 12. Hinc est unb illud proverbium: an etiam Saulus 

5 


inter prophetas? ibid. XXIV, 14. Sic etiam Arabibus Mo 


significat proverbium etw»no de adagio usurpatur in 7 αἱὲ- 
kra rabba. 5) ipsa explicatio alicurus similitudinis, abulae 
et sententiae obscurae. Matth. ΧΙ, 18. ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε 
τὴν παραβολὴν τοῦ σπέίροντος sudiarid igitur ipsam explica- 
tionem parabolae, de satore propositae, coll. Luc. VIII, 11. 
ἔστε δὲ αὕτη y παραβολὴ parabola autem, a me proposita, 
hunc sensum habet. Marc. IV, 15. ovx οὔἴδαξε τὴν παραβολὴν 
ταύτην num ignoratis sensum ufus parabolae, admodum fa- 
cilis intellectu ? πῶς πόσος τὰς παραβολὰς γνωσεσϑε; qua ra- 
tione sensum reliquarum parabolarum, intellectu di cilio- 
rum, percipietis ? ibid. VIT, 17. ἐπηρώτων αὐτὸν πὲρὲ τῆς πα- 
οαβολῆς reete a φόρα eum de sensu huius sermonis figurati. 
ἊΝ typus, exemplar, figura δὲ effigies alicuius rei. Hebr. IX, 9. 
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παραβολὴ) εἰς τὸν xetgov τὸν ἐνεστηκότα mam oeconomia Mosaica 
yepraesentabat tantum haec nostra tempora, 1. 4: ἐπιύδαιν γμα 
καὶ σκιὰ, cap. VIII, 5. Theophyl. ad ἢ. l. τύπος καὶ oz; γραφία. 
AHesych. παραβολὴ πραγμάτων ὁμοίωσις.. Conf. Suiceri 'The- 
saur. Eccles. T. ll. p. 567. 7) dzscerimen, praesentissimurm 
vitae periculum, a παραβάλλεσϑαιυ, quod interdum est perzculo 
se obZicere et exponere, (Polyb. Hist. Lib. IV. c. ὅσ. XenopA. 
Cyrop. Il, 5. 5. 2 Macc. XIV, 58.) et inprimis de eo. usur- 
patur, qui, audax et temerarius, periculo se obiicit, unde z«- 
θάβολος audax, temerarzus , pespolétator UHesych. ὀιψοκίνδυ- 
γος ἣ παράβολος, τολμηρῦς, irs ten, et παράβολα sunt gzaxi- 
71e periculosa. Vide PZnium Lib. IX. Ep. 26. Suid. nega 
βαλλόμενος" ἀντὶ τοῦ ἀδεῶς ἐ ἐπερχύμενος. Idem: παραβαλλεσϑαι" 
πρὸς κίνδυνον ῥίπτειν ἑαυτὸν. Hesych. neoc2elàiousvog' ἐνα- 
ποκινδυνεύων, 0 ἐστι nogofoAog μαχόμενος. Conf. Zudaei Com- 
ment. Ling. Gr. p. 625. Hinc lucem foeneratur locus Hebr. 
XI, 19. ubi Abrahamus filium suum vivum recepisse dicitur 


ἐν παραβολῇ, h. e, in ipso praesentissimo vitae periculo, seu, 


uod eodem redit, praeter omnem spem et exspectationem. 
(Conf. Putarch. 1n. Lucull. cap. 15. ed. Heisk. ubi ἀνελπίστως 
et παραβόλως coniunguntur.) Confer Parerga sacra p. ; seq. 
et Krebszz Obss. Flav. p. 504 seq. ubi keete: refutatur eorum 
sententia, qui ἐν παραβολῇ vertunt: ut esset Isaacus typus 
Christi. Sca/iser ad τ πεν ὦ imagine quadam resurrectionis, 
quia, qui immolationi addictus erat, et postea liberatus, vi- 
detur tanquam resurrexisse. Hesych. ἐκ παραβολῆς" ἐκ παρα- 
κυνδυνεύματος. ϑολοί. Thucyd. I431.»5 Saepius non legitur in 
IN T. um, uid. παραβολή" λόγος αἰνιγματωώδης καὶ κεχρυμμένος, 
πρὸς ὠφέλειαν φέρων. (Conf. ZAeodoret. ad Ps. LXXVI, 2.) 
Idem: παραὶ βολη" διήγημα. (2Paral VII, 20.) ᾿“Ινοέξω ἐν πα-- 
θαβολαῖς τὸ στόμα μου. Gs LXXVII, 2. ) ἀντὶ τοῦ, ἐν διηγήσευ 
ἀρχαίων λόγων. καὶ ἡ ὁμοίωσις, καὶ τὸ λάλημα, καὶ ὑπόδειγμα. 
"E0ov ἡμᾶς εἰς παραβολὴν ἐ ἐν τοῖς ἔϑνεσι. Etym. Ad. παραβολή" 
αἰνιγμαι ong λόγος; ὃ πολλοὶ λέγουσι ζγτημαν ἐμφαίνων μέν τί, 
οὐκ αὐτόϑεν δὲ παντως," δῆλον ὃν ἀπὸ τῶν Ónuerav, αλλ᾽ ἕγον 
ἐντὸς διανοίαν κεκρυμμένην, ὡς ὁ “Σαμψὼν ἔλεγεν γι Iudd. XIV, 
14.) ἐξῆλθεν ἀπὸ στόματος πικροῦ γλυκύ. καὶ “Σαλομῶν, (Prov. 
1,6.) τότε νοήσεις παραβολὴν καὶ σκοτεινὸν λόγον. — παρα- 
βολὴ καὶ ὁμοίωσις. “Ἄλλην yo nage fo? D φησι, (Matth. XIII, 
24.) παρέϑηκεν αὐτοῖς λέγων" ὁμοία ἐστὶν (ὡμοιώϑη lege) 

ἢ βυσιλεία τῶν οὐρανῶν οπείροντι. Adde Schol. 4omeri ad 


Tiiad. B, v. 144. 


IL4P.AFOTADT OM AI ^ id εὐσομαι, perperam , male 
consulo, rei rationem nom habeo, i. 4: κακῶς βϑουλεύυομαι apud 
Lysiam, ex παρὰ (quod in e fere in deteriorem par- 
tem usurpatur et perperam, mae significat, ut vel composita 
παρορᾷν male videre, παραϑεωρεῖν obiter observare, παρακούειν 
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neglegenter audire, (Polyb. Hist. I, ὃ.) παραλογίξζεσϑαν et alia 
quemque docere possunt) et βουλεύω delibero. Sic semel legi- 
tur in N. T. Philipp. II, 50. παραβουλευσάμενος τῇ ψυχῆ per. 
peram consulens vitae suae, h. e. nou veritus adire vitae dis- 
crimen. Pertinere huc videtur glossa Hesychii et P'havorini : 
παραβουλευσάμενος " εἰς ϑάνατον ἑαυτὸν ἐκδούς, Displicuit haec 
vox ϑαίπιαδῖο, Scaligero, ... Οαρροίίο, Casaubono, Grotio, 
Albertzo, et aliis, qui. pro verbo zegefovAeveegutvoc, Graecis 
plane inaudito, i ingentis suis magis indulgentes, quam codi- 
cum auctoritate nixi, posuerunt πισραβολευ σάμενος, quod ver- 
bum apud Graecos de iis usurpatur, quz omnza periclitantur, 
praesentissimis se exponunt periculis et vitam suam profun- 
dunt, Polyb. Y, 20. Diod. Sic. XX, 7. et speciatim de zis dici- 
tur, qui i», morbis contagiosis cum. vitae periculo aeerotis ad- 
sunt. Conf. JJol[fiüi Curas Crit. et Philol. in N. T. T. 11]. 
p. 2915seq. Ei. Casaub. p. 03. et Z/'etstenii IN. TT. IL p.275. 
Goss. "et. παραβολεύσασϑαι, periculum facere. 


ILAPAUDUEAI.4, og, 5, 1) proprie: denunciatio , qua 


aliquid alteri notificatur, a praet. med. παρηγγέιλα, verbi πα- 
θραγγέλλω, denunczo, notum facio aliquid alteri, 5) praeceptum, 
mandatum, quo aliquid alteri agendum, vel omittendum de- 


nunciatur, interdictum. Sic legitur in N. T. Act. V, 28. "οὐ΄ 


πιαθαγγελίᾳ παρηγγείλαμεν ὑμῖν: nonne interdictione interdi- 
ximus vobis? hi. e. nonne graviter vobis interdiximus? ibid, 
XVI, 215. ποραγγελίαν τοιαυτὴν (nqog postquam mandatum 

tale accepit. il hess. TA οἰδαιξ γάρ; τίνας παραγγελέας ἑδω- 
καμὲν ὑμὶν διὰ τοῦ χυρίου ἑἰησοῦ. 1 Tim. I, ὁ. τὸ δὲ τέλος τῆς πα- 
ρυγγελίας summa vero omnium praeceptorum doctrinae chri- 
stianae, ibid. v. 10. .XenopA. Hist. Gr. 1I, 1, 5. Saepius non 
legitur in N. T. Goss. et. apud Labbasuint denunciatio, 
condictio, interdictum. 

HAPAUDCE ΔΊΔΩ, fut. id, aor. 1. ee, 1) proprie: 
denuncio , notum facio aliquid alteri, rumorem spargo, ex 
παρὰ et ἀγγέλλω nuncio. Herodian. I, 5. 5 ^. παρηγγέλϑη τὲ δὴ 
“τἄσιν, ἐλϑεῖν εἰς τὸ εἰωϑὸς πὲ «δίον αὐτοὺς DA oce " Vide ad 
bi 1. rmisch. p. 065. Xenoph. Hist. Gr: II, 1. 5. Conf. Alex. 
1Sam. XV, 4. XXIII, 9. 2) praecipio, mando, iubeo, gravi- 
zer iiignem moneo et obtestcr, ac, negatione sequente, veto, 
interdico. Matth. X, 5. meu? 'ytlÀec αὐτοῖς his mandatis. Marc. 
VI I, 9. 4xal παρήγγειλεν αὐτοῖς, ἵνα μηδὲν X. τ. 1. et interdixit 1 118, 
ne quid etc. ibid, VIII, 6. Luc. V, τά. καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν 
αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν iniunxit autem 1111, ut neminem de hac rc 
certiorem redderet. ibid. VIlf, 29. 56. IX, 21. coll. Matth. 
VI, 20. et Marc. VI, Do;  Aeop d 4.0 V 2d. QU παραγγελίᾳ 
Noiviygulbapes ὑμῖν: nonne gravissime vobis interdiximus ? 

Act. XVI, 25. Voci nM NUR τῷ δεσμοφύυλακε mandantes prae- 
fecto carceris. 1 Tim. Vl, 15. zageyysAÀo σοὺ ἐνώπιον τοῦ 


- 
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($00 per Deum te obtestor. Xenoph. Anab. I, 8. i1. εἴ τε πα- 
θαγγέλλυι; an iuberet aliquid ? Idem Hist. Gr. II, 4. 5. IV, 6. 
10. De imperio et iussu magistratuum et imperatorum usus 
est hac voce Lysias Orat. XI. c. 5. Theophr. Char. Mor. c. 
15. Confer etiam 7'hom. JM. Eclog. sub ἐπαγγέλλω p. 529. ed. 
Bernard. 5) interdum per ellipsin reticetur, v. c. Matth. 
XVI, 11. ubi post τὸ εἶπον subintellego participium παραγ- 
γείλας, quum praecepi, vel aliud quoddam eiusdem significa- 
tionis, Goss. Pet. παραγγέλλω, denuncio, edico, praecipio, 
veto, interdico. 

IH APAU/'NOMA!, ve ITAP ATI U'NOM AT, fut. παρα- 
γενήσομαι» adsum , advento , accedo, venio, prodeo, progre- 
dior, etiam redeo, revertor, ex παρὰ, quod in compositione 
interdum accessionem denotat, ut in παρακομίζειν advehere, 
παρέρχεσϑαν accedere, et γένομαι sum, ffo. Construitur inter- 
veniente praepositione πρὸς, vel εἰς, quandoque ctiam abso- 
lute ponitur. In notione adveniendi, veniendi et accedendz 
legitur Matth. VI, 1. μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρέγίνοντο εἰς iego- 
σύλυμα magi ab oriente venerunt Hierosolymam. ibid. III, 
15. Luc. VII, 4. οἱ δὲ παρογενόμενον πρὸς τὸν ἰησοῦν. ibid. 
VEHIT, 19. παρεγένοντο δὲ τιρὸς αὐεὸν τ μήτηρ. loh. VII, 2. 
Act. IX, 26. etc. “ροϊοίον. MI. c. 14. Q. 5. Polyb. ΤΥ. c. 6. — 
De prodeuntibus et progredientibus usurpatur Matth. IIE, i. 
ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεταν ἐωάννης 0 βαπτιστὴς 
temporibus autem illis prodiit Iohannes baptista. — Signifi- 
cationem autem revertendi et redeundi habet Luc. XIV, 11. 
καὶ παραγενόμενος 0 δοῦλος ἐκεῖνος, ἀπήγγειλε τῷ κυρίῳ αὐτοῦ 
ταῖτα et reversus servus ille annunciavit Domino suo ista. 
In versione Alexandrina respondet hebraico 2" redire, re- 
verti. Num. XIV, 56. los. XVIII, 8. — Vsurpatur quoque 
hoc verbum de Christi natalibus Hebr. IX, 11. χριστὸς δὲ 
παραγενόμενος. — Interdum quoque ex usu linguae hebrai- 
cae superfluum est, v. c. Act. V, 21. XXIII, 16. παραγενόμε-- 
voc zal εἰσελϑών. ibid. XXIV, 24. Si παραχγίνεσϑαιε cum éni 
construitur, Znpadendi et aggrediendi notionem habet, v. c. 
Luc. XXII, 52. eiue δὲ ὁ ἐησοῦς πρὸς τοὺς παραγενομένους ἐπὶ 
αὐτὸν ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοιὶς τοῦ ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέϑους deinde 
Iesus dixit ad eos, qui se aggressi fuerant, missos a pontifici- 
bus, antistitibus templi et senioribus, coll v. 40. et Matth. 
XXVI, 4c. Marc. XIV, 45. 7hucyd. M. c. 95. ναυσί τὲ καὶ 
στρατιᾷ ὡς πλείστη ἐπὶ τοὺς χαλκιδέας παραγενέσϑαι. 

ILAP A'I2, fut. ἄξω, aor. 2. παρῆγον, 1) proprie trans- 
itive: circumduco , transduco, traduco, quandoque seorsim 
abduco, (v. c. apud Symm. 2 Sam. III, 21. pro 773; ubi LXX 
ἐκκλίνειν habent.) etiam produco, ex παρὰ et ἄγω duco. .Χο.- 
noph. Hist. Gr. Ilf. e. 1. $. ὃ. παρήγαγε τὸ στράτευμα διὰ τῆς 
φιλίας χώρας. ibid. VII. c. 5. 9. 22. Idem de Mag. Equit. IV, 
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9. et V, 6. Demosthen. p. 005. 14. ed. Reisk. παραγαγὼν (pro- 
ducens reum.) εἰς τὸ δικαστηθίον. 3 Esr. V, 76. εἰς τὸ παράγειν 
αὐτοὺς ἐκ τοῦ Zub vov ξύλα. 2) ünteunaitbuó ita, ut subintel- 
legendum videatur £uavi Qv. pr aetereo, praeterg eredior, transeo. 
Sic legitur im NSW Wut x, 50. ἀκούσαντες, ὅτε. ἰησοῦς 
παράγειν ut cognoverunt, lesum praeterire, coll. Luc. XV1II, 
56. ἀπήγγειλαν δὲ ac τῷ» ὅτι ἰησοὺς 7 γαζιηραῖος "αρέρχέταυ. 
Marc. XV, 21. καὶ ἀγγαρεύουσι παράγοντα τινα σίμωνα κυρη-- 
ναῖον. Respondet in versione Alex. hebraico 42Y iransiüt, 
praeteriit. Psalm. CXXIX , 6. 5). discedo, abeo, ' digr Gallo 
Matth. IX, 9. καὶ παραγων ὁ £(moovg ἐκεῖϑεν Le digressus 
lesus, vel e Capernaumo, vel domo (coll. v. E quod prae- 
ferendum videtur. . ibid. v. 27. xai παράγόντι ἐκεῖϑεν τῷ (i000 
et illinc discedentem lesum. Marc. ll, 14. Ioh. VIII, 59. xui 
παρηγὲν οὕτως etita evasit. Eodem od 43v quoque usur- 
patur in V. T. quod Alexandrini mox per sogeystw, 1 Sam, 
XVI, 9. 10. mox vero per ἀπέργεσϑαυ reddiderunt, v. c. Tos. 
X, 295951. 4) ulterius progredzor et praficiscor 1 (ion s ier 
meum, i. 4. προάγω. Yoh. IX, 1. zai παράγων et ulterius pro- 
giessus, 2) metaphorice: evanesco , desino , mutor, pereo, . 
intereo. 1 Cox. VIL 51. παράγει γὰρ τὸ σχῆμα TOU κόσμου TOU- 

10v praesens enim rerum status plane mutabitur. Eandem 
significationem habet quoque medium παραάγέσϑαι. 1 Toh. 1], 
eru ij σκοτία' παράγεταν, (coll. Rom. XII, 12.) et v. 17. ὁ 
κόσμος παράγέται, ubi pro παραγέται 1. Stephanus male legi 
vult nage. Ps. CXLIIT, 5. Saepius non legitur in N. T. — 


Hesych. παραάγευ" παρέρχεται» παραπέμπεται, φυλῇ, &0- 
πορεύεται. 


I APAAEIUMATI'Z£2, fut. ico, 1) Ῥτορυῖβ et genera- 
tim: exempi loco aliquid propono, aliquem, vel aliquid exem- 
plum facio, ex παρὰ et δειγματίζω specimen exhibeo, aliquid 
monstro et in publicum próduco, hocque a δεῖγμα; quod, te- 
ste /Jarpocratzone y proprie est specimen rerum venalium, 
quod emtoribus monstrari, proponi et circumferri solet, (Vide 
supra T. 1. p. 469. ) unde παράδειγμα (a παραδείκνυμι zuxta 
ostendo, invicem confero) est exempíum, exemplar. Cf. Biel 
"Thesaur. Philol. P. III. p. 19. Sic legitur apud Alexandrinos 
Ezech. XXVIII, 17. ἔδωκά σὲ παραδειγματισϑῆναι, pro spnna 
43 n3«3b exposui te, ut omnes te aspiciant. Adde Ierem. XIII, 
22. Hesych. παραδειγματίσαι" φανερῶσαι. lam, quia παρὰ in 
compositis, ut supra demonstratum est, fere in deteriorem 
partém usurpatur, et δεῖγμα quoque "interd exemplum, 
aliis ad deterrendum propositum, significat, παραδειγματίζειν 
2) etiam notat: pub/care ad exemplum alienum (Polyb. Exc. 
Legat. c. 09.) et speciatim publicae aliquem ignominiae expo- 
nere, puniendo zfamare et exemplo altis facere, infamiam 
alicui inurere ,. ludibrio exponere, iguominia notare, quasi 
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exemplum in aliquem edere et statuere, et παράδειγμα is die 
citur, quz punztur poenisque , quae ab eo sumuntur , pubZice 
infamatur. Cf. Alex. Nah. III, 6. Terem. VIIT, 2. Sic bis tan- 
tum legitur in N. T. Matth. I, 19. ubi Iosephus dicitur vo- 
luisse clam abdicare Mariam virginem, sibi desponsatam, “ἢ 
ϑέλων αὐτὴν παραδειγματίσαι quum nollet eam publicae igno- 
miniae, vel publico supplicio, lapidationis nempe, exponere. 
Vulgatus bene reddidit: £raducere, Nam sontes, antequam 
suppliciis affcerentur, duci p^r plateas et vicos solebant 


exempli et ignominiae causa. Syrus: στοῦ, 222 pubitcare. 
Huc etiam pertinet glossa Cod. Coislin, XXIV. apad a/bert: 
Gloss. Gr. ἮΝ, T. p. 200. παραδειγματίσαι" ἀνεπίγραφον. καταῦ- 
σχύναι, ἢ κινδυνεῦσαι" ἐπὶ κακῷ φανερῶσαι καὶ παροδοῦναν εἰς 
ϑάνατον ὡς μοιχαλίδα. Conf. Heinsii Exercitt. ad Matth. 1. 1. 
4. .H. a Seelen Meditatt. Exeg. P.I. p.105. Grozium ad Matth. 
l. 19. ZZetsteniz IN. T. 'T. l. p. 254. et Deyling. Obss. Sacr. 
P. IV. p. 611 seq. Polyb. Mist. IL. c. 60. περεαγόμενον εἰς τὴν 
Ilelonovvioov καὶ μετὰ τιμωρέας Tro oos γματεζύμενον οὕτως 
ἐκλυτεεῖν τοῦ ζῆν. Sic etiam non solum παραδειγματισμὸς (apud 
Polybium VI, 96. et XV, 20.) invenitur, sed etiam exemplum 
apud Latinos usurpatur de poenis gràvissimis et maxiie 
ignominiosis, quae possunt caeteris documento esse. JDaut. 
Mostell. V, 1. 67. Terent. Adelph. V, 1. 10. Tacit. Annal. 
XII, 20. 4. ,,Sontes et novissima exempla meriti. Adde Ge//z 
N. A. VI, 14. Speciatim vero παραδειγματίζεσϑαν olim de zs 
usurpabatur, qui cruci offi gebantur. et e ligno pendebant, quia 
hoc genus supplicii maxime ignominiosum erat. Alexandrini 
Num. XX, 4. pro hebraico viréa 533 nim robix vpin suspende 
| | eos Jolyovae coram sole, habent: παραδειγμάτισον αὐτοὺς Κυ- 
οἰῳ κατέναντι τοῦ ἡλίου. Hinc lucem foeneratur locus Hebr. 
VI, 6. ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν viov τοῦ ϑεοῦ καὶ παραδειγμα- 
τίζοντας nani quasi ipsum filium Dei in crucem agunt €t pu- 
blicae i ignominiae exponunt. Confer etiam Esther. I, 11. 
IIAPA' AEILXOX, ov, ὁ, 1) paradisus, h. e. Aeréus amoe- 
nissümus, Locus. amoenus, irr Iguus. et omnis generis fi "uctiferis 
arboribus consitus. Respondet enim in versione Alexandrina 
hebraico i3 hortus, regio amoena, les, LI,5. Ezech. XXVIII, 
13. Ioel. If, 5. 523 idem, Ies. I, 50. Ierem. XXIX, 5. et yi 
locus amoenus. Tes. LII, 5. (Adde 2 Chron. XXXIII, 20.) et 
speciatim usurpatur de amoenissima illa regione, quam Jeus 
primum habitandam assignaverat Adamo. Genes. 1], 8. De 
origine hujus vocis dissentiunt viri docti et grammatici vete- 
168. Suidas Braecum nomen esse censet, compositum ex πᾶς 
ge et δεύω ἐγγρο; dicit enim: παράδεισος, εἴρηται παρὰ (o 
δεύσω - τὸ- βρέχω, δηματικὸν ὄνομα δεῦσος ; παράδεισος vQUn 
10U-v εἰς t. οἱ δέ φασι, παρὰ τὸ τὴν δεῖσαν ποιεῖσϑις. ὃ ἔστε Bo 
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τανῶν συλλογήν. Hesych. παράδεισοφ᾽ τόπος ἔνυδρος, τ εὔυδρος, 
ἐν ᾧ περίπατοι. Conf. Num, XXIV, 6. Sirac. XXIV, 50. Hist. 
Susann. v. 15. Aliis hebraicum nomen esse videtur, sumtum 
ex 0735, quod locium irriguum et arboribus consitum notat, 
et ter legitur in V, T. Nehem; II, 8. Cohel. IT, 5. et Cant. IV, 

15. Alii ex arabica lingua vocis huius originem repetunt. 
Sed originem huius vocis persicam esse, recte iam monuit 
Jul. Pollux Onom. IX. c. 3. S. 3. Scribens: o: δὲ παφάδεισοι, 
βαρβαρικὸν εἶναι ϑοκοῦ '"W τοὔνομα; ἥκειν, καὶ κατὰ συνήθειαν εἰς 
χρῆσιν ἑλληνικὴν, οἷς καὶ πολλὰ ἄλλα τῶν Περσικῶν. Τά quod 
etiam intellegitur ex /Zerodoti et Xenophontis scriptis, qui 
tradunt, regum Persarum bortos παραδείσους vocatos esse. 
Vide Xenoph. Oecon. IV, 15. ubi de rege Persarum sermo 
est: ἐπιμελεῖται τοὐτὼν, ὅπως κῆποί τὲ ἔσονται, οἱ παράδεισοι 
καλούμενοι, πάντων καλῶν τε καὶ des μεστοὶ, ὁπόσα τ) y 
φύειν ἐθέλει. Idem Cyrop. T. c. 5. 12. Anab. I, 2. 7.. Cf. Bris- 
sonium de Regno Persarum p. 200. u Fieland. Diss. Miscell. 

P. ΤΙ. p. 210. 7Zetstenzi IN. T. (T. I. p. 810. et O/earium de 
Stilo N. T. p. 555. Hinc 2) metaphorice usurpatur de sede 
Jer, angelorum et beator "wm, seu coelo tertio, uti a ludaeis 


vocabatur, ob bona eximia et gaudia ineffabilia, quae ibi 


piis parata sunt, non $olum in Iudaeorum scriptis, (C£. By- 
noaeum de Morte Christi, AN ΤΙ]. P. 579. ) sed etiam in N. T. 
libris, ve. Liu XXIII, 45. σή πέρον uec. ἐμοῦ e ἐν τῷ 7:8 — 
᾿αδείσῳ hodie mecum Fieri futura illa felicitate in sedibus 
beatorum. Vide quae ad b.l. docte scripsit Grozius. 2 Cor. 
XII, 4. sione εἰς τὸν παράδεισον abreptus est in din, 
coll. v. 3. ubi Nro eorroyelg ἕως τρίτου ovgerov. Vide supra 
οὐρανός. Apoc. Hl, 7. Saepius nou legitur in N. T. 
IT4DAAHE XÓM A1, fut. ἕξομαι, | 1) proprie: accipio ali- 
quid, quocumque hoc fiat modo, excipio, recipio, suscipio, ex 
παρὰ et δέχομαι capio. Demosthen. p. 1000. ult. ed. Zieisk. πα-- 
θαδέχεσϑαι εἰς οἰκέαν. Xenoph. de Re Equestri VII, 1. ὅταν γὲ 
μὴν παραδεξηται τὸν ἱππέα og ἀναβησύμενον. 2) metaphorice: 
admitto, amplector, fidem habeo. Marc. IV, 20. παραδέχονται 
τὸν λόγον assensu et obsequio amplexantur et recipiunt do- 
ctrinam christianam. Act. XVI, 26. ἃ ovx ἔξεστιν ἡμῖν παρα-- 
δέχεσθαι ritus, quos observare aid non licet. ib, XXII, 18. 
οὐ παραδέξονεαί σου τὴν μαρτυρίαν τεερὲ ἐμοῦ non amplectentur 
iuam de me doctrinam. 1 Tim. V, 19. κατὰ πρεσβυτέρου za- 
τηγορίαν μὴ παραδέχου accusationem contra presbyterum ne 
admitte, seu audias: aut, ne fidem habe accusationi, contra 
presbyterum prolatae. Similis locus est apud Alexandrinos 
Exod. XXIIT, 1. οὐ παοαδέξη ἀκοὴν ματαίαν ne fidem habeas 
rumori vano. frrían. Diss. E pictet. I, 7. p. 150. num quis 
cogere tc poterit παραδέξασϑαι τὸ ψευδές ; ita etiam προσδέχε- 


"o adhibetur apud ZAz/ostrat, Vit. Apoll, Lib. VIII. c. 26. 
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τῶν μήπω προσδεχομένων τὸν λόγον, Eodem modo δέγεσϑαε 
quoque usurpatur, ut docuit Sc/iearzius in Comment. Ling. 
Gr. p. 318seq. 5)amo, diligo, delector. Mebr. XII, 6. μαστι-- 
joi δὲ τιάντα viov, ὃν παραδέχεται castigat autem omnem filium, 
quem diligit. Verba sunt desumta ex Prov. IIT, 12. ubi in . 
textu hebraico leguntur haec verba: n*?* 137 ῸΝ 2x23 δὲ sicut 
pater filium, cui bene vult. Saepius non legitur in N. T. 

IILAP AZLATPIDH , ἧς» ἡ, praepostera et perversa exer- 
eitatio, vana, inepta et curiosa disputatio, seu concertattzo, 
in qua tempus male teritur, ex παρὼν quod hic in malam ac- 
cipitur partem, ut saepe fit in compositis, et διατριβὴ opera, 
quae alicui reí impenditur , exercitium, et speciatim ; pho- 
sophorum, seu sopAzstarium. disputatio et concertatio; hoc 
vero a διατρίβω tempus tero, versor in aliqua re. Sic semel 
legiturin N. T. 1 Tim. VI, 5. παραδιατριβαὶ διεφϑαρμένων av- 
τ ρώπων τὸν νοῦν disputationes et exercitationes vanae, curio- 
sae et inutiles et noxiae magis, quam utiles hominum, qui 
1on sunt sana mente praediti, quae v. 4. λογομαχίαν vocan- 
tur, qua voce etiam Suidas in explicatione vocabuli παραδια- 
τριβὴ usus est. Zeophy(. ad h.l. per ματαέας σχολὰς expo- 
suit, Sed videndum est, an lectio παραδιατριβαὲ 1n Pauli 1. 1. 
sana sit et genuina, nec potius διαπαρατριβαὶ, ut quidam 
codices habent, reponi debeat, de qua voce supra pluri- 
bus expositum est. Conf. Suzcerus iu Thesaur. Eccles. T. 11. 
p- 975 seq. 

ILAP AL AI ALIS, fut. δώσω, 1) proprie: trado, de ma- 
ni. in manum do, exhibeo, porrigo, ex παρὰ et δίδωμι do, 
Matth. XXV, 14. παρέδωκεν αὐτοῖς rd ὑπάρχοντα αὐτοῦ iisque 
tradidit facultates suas, coll. v. 15. ubi cum διδόναι per- 
mutatur. ibid. v. 20. Sed in utroque loco παρέδωκεν etiam 
commode reddi potest: curae eorum mandavit. 2 Macc. XV, 
19. παραδοῦναε τῷ ἰούδᾳ ῥομφαίαν χρυσῆν. 2) trado, vel relin- 
quo aliquem alterius potestati, v. c. reum ad iudicium, in 
carcerem, ad mortem. Matth. V, 95. μήποτέ ge παραδῷ ὁ «v- 
τίδικος τῷ κριτῇ χαὶ O κριτὴς σὲ παραδῷ τῷ ὑπηρέτη ne tradat 
te adversarius iudici(ad iudicium scilicet) et iudex ministro, 
nempe ad supplicium. ibid. IV, 12. ὅτε ἐωάννης παρεδύόϑη Io- 
hanuem zm custodéem traditum esse, (Cicer. Div. L, 2. 4. et 
Catil. IIT, 6.) coll. Marc. T, 14. et Luc. III, 20. xat?/aisos 
τὸν ἰωάννην iv τῇ qvl«xg. Matth. XVI, 2». pst ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνϑυώπου παραδίουυ ϑαι εἰς γεῖρας ἀνθ ρωπὼν futurum est, ut 
filius hominis potestati hostium suorum tradatur, coll. Levit. 
XXVI, 25. ibid. XX, 10. XXIV , 9. XXVI, ». 45. XXVH, 
10. 26. Marc. XV, 10. 15. Act. VIII, 5. παρεδίδου εἰς φυλα- 
χήν- ibid. XII, 4. XXII, 4. 2 Cor. IV, 11. eu ϑαάνατον παρὰ- 


διδόμεϑα. Δοῖ. IIT, 15. ὃν ὑμεῖς παρεδωχατε,, scil. εἰς ϑάνατον. 


νΝ Mf 1 * * , ^ . 
Rom. IV, 25. ὃς παρεδύϑη διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν qui morti 
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traditus, seu mortuus est ad' expianda peccata nostra, coll. 
Matth. X, 21. Rom. VIII 52. παρέδωκεν αὐτὸν in miseriam 
et mortem eum. tradidit, coll. Ies. LTIT, 6 et 12. Ephes. V, 
25. Matth. X, 19. órev δὲ παραδιδῶσεν ὑμᾶς quando autem 
vos in ius rapient, coll. Luc. XII, 11. Cf. Alex. Prov. XXX, 
11. 1 Sam. XI, 12. ZZerodot. IV. c. 2. et V, 15. oí δὲ παΐέονες 
παρεδίδοσαν σφέας αὐτοὺς τοῖσι Ἰ]έρσησι. Herodian. V, 4. 10. 
Demosth. Orat. IIT. in Z4pAhobum p. 562. 5) prodo, iniuste tra- 
do, quia, qui proditur, in manus alterius traditur. Sic legi- 
tur de Iuda, proditore Iesu, Matth. X, 4. à καὶ παραδοὺς Do-— 
τὸν qui Christum proditurus erat, Praesens enim pro futuro 
positum est. ibid. XXVI, 15. 25. 25. XXVII, 5. 4. παραδοὺς 
αἷμα ἀϑῶον prodens hominem innocentem. Marc. XIV, 10. 11. 
18. 42. 1 Cor. XI, 25. 4) aliquem, vel aliquid alterius arbi- 
£rio permitto.et. libere concedo, rei copiam facio, rem possiden- 
dam, vel utendam communico, committo. Matth. XT, 27. πάντα 
μον παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρὸς μου omnia mihi tradita sunt a 
patre meo, h. e. demandatum mihi est a Deo summum in res 
, Christianorum imperium, seu, constituit me Deus principem 


| 


ecclesiae suae, doctorem et defensorem. ibid. XXV, 14. 20. 


22. Luc. IV, 6. ὅτε uoi παραδέδοται mea enim sunt. ibid. X, 
22. Deut. 1, ὃ. παραδέδωκα ἐνώπιον ὑμῶν τὴν γῆν. 5) periculo 
praesentissimo, vel morti expono. Act. XV, 26. ἀνθρωποιῖς πα- 
ραδεδωκόσι τὸς ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος TOU κυρίου ἡμῶν 
ἑἐησοῦ χοιστοῦ Barnaba et Paulo, qui pro religione Domini 
nostri I. C. vitam suam periculo praesentissimo exposuerunt. 
6) me, vel aliquid alicuz commendo, et committo. Áct. XIV, 26. 
ὅϑεν ἦσαν παραδεδομένον τῇ χάριτι τοῦ ϑεοῦ unde commissi erant 
et commendati gratiae atque tutelae divinae, seu unde cum 
piis votis ac precibus dimissi erant. ib. XV, 4o. 1 Petr. IT, 25. 
παρεδίδου δὲ τῷ κρίνοντυ δικαίως commisit autem res suas Deo, 
iustissimo iudici. 7) reddo. Ioh. XIX, 50. παρέδωκε τὸ πνεῦμα 
reddidit animam suam, scilicet Deo, seu, exhalavit spiritum. 
1 Cor. XV, 24. ὅταν παραδῷ τὴν βασιλεέαν τῷ ϑεῷ quando Deo 
imperium reddet. ὅ) permitto, sino, trado permissive. Hoc 
sensu in litteris sacris de Deo usurpatur, cum homines impro- 
bos in errores, cupiditates pravas et scelera gravissima labi et 
ruere pro summa sua sapientia et iustitia permittit, v.c. Act. 
VIT, 42. παρέδωκεν αὐτοὺς λατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ per- 
misit eos corporibus coelestibus cultum praestare divinum. 
Rom.I, 24. παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν ταῖς ἐπυϑυμίαις vov καρ- 
διῶν αὐτῶν εἰς ἀχαϑαρσίαν, h.e. permisit Deus, eos labi in foe- 
dissimas libidines. CArysostomus ad h.l. παρέδωκε" s(aoe. Suid. 
παρέδωκεν" συνεχωρησὲν, ex Theodoreto ad h. 1. Rom. I, 28. 
παρέδωκεν αὐτοὺς 0 ϑεὺς εἰς ἀδόκεμον νοῦν, h. e. permisit Deus, 
ut magis magisque procederent in peiversa sua cogitandi ra- 
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tione. Vide ad ἢ... 7/o/fium, Alexandrinos Tob. XVI, 11. 
ac Zonarae Lex. c. 1517. 9) studeo, indulgeo, dedo me, dedi- 
tus eL studiosus sum. Ephes. IV, 19. ἑαυτοὺς παρέδωκαν τῇ 
ἀσελγείᾳ se ipsos dederunt lasciviae. 10) £rado docendo, doceo, 
instituo, praecipio, narro. Marc. VIL, 15. τῇ παραδόσει ὑμῶν, 
ἡ ἀπ υδ ον ὃτε traditionibus vestris , quas tradere et docere 
soletis. Luc. I, 2. x«9og παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτύπταν 
quemadmodum narrarunt nobis et tradiderunt & qui inde ab 
initio muneris Christi testes oculares fuerunt. (Longin. de 
Sublim.YX, 7.) Act. VI, 14. τὼ £0», ἃ παρέδωκεν ἡμῖν uvong 
| ritus a Mose constitutos et praeceptos. ibid. XVI, 4. Rom. 
VI, 17. ᾿εἰς ὃν παρεδύϑητε τύπον διδαχῆς pro τῷ τύπῳ διδαχῆς 
εἰς ὃν παρεδύϑητε. Vide Stockii Int. Graec. c, 1,6 Ὁ σε, 
XI, 2. 25. XV, 5. παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ὃ καὶ παρέλαβον. 2 Petr. 
II, 21. ἐκ τῆς παραδοϑείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς a tradita 1 ipsis 
sanctissima doctrina. lud. v. 3. τῇ ἅπαξ παραδοϑείση τοῖς 
ἀγέοις πίστει. Eodem modo δίδωμι (vide supra ad h. v. dicta) 
" et jn3 usurpatur Prov.IV, 2. IX, 9: Diogen. Is. 9. Zferodian. 
I, 1. 5. .Meschin. Socr. Dial. II, 52. ἐπιστήμην παραδιδούς vua 
τῷ ἀνϑρώπῳ. Cf. Palairet. Obss. Philol. p.146 et 4oo. 11) 
absolor , ad finem per ducor, compleor , ad maturitatem per- 
venio, maturesco, ad imitationem τοῦ cv, quod in lingua 
Προ λίνα. chald. syr. et arab. non solum ^ Ν᾿ νῷ sed etiam 
integrart , absolvi , finiri, compleri notat. Marc. IV, 29. ὅταν 
δὲ παραδῷ 0 καρπὸς quum fructus maturuerit. J4; E reddidit 


exgol completus est, ad finem pertzgit. | Syrus je 
i ^ Y Y 
pia c2 coa? Lo postquam autem impinguatus fuerit fru- 


cius, h. e. ad maturitatem | pervenerit. Nonnulli interpretes 
post παραδῷ supplent ἑαυτὸν, ut sensus sit: cuz se succiden- 
dum quasi seu decerpendum £radiderit, ostenderit, seu ex- 
hibuerit fructus. Elipscos huius exempla dedit £L. Bos. in 
Exercitt. Philol. ad h. l. p. 15 seq. neglecto tamen loco, Que 
nostro est maxime similis, apud ZZippocratem Aphor. 1. 1T, 9. 
ἣν ὡραίως τὼ ὡραῖα ἀποδιδῶσιν. Pertinet huc etiam locus 7 17-- 
gilii Georg. T, 207. multa adeo gelida melius se nocte dederunt. 
Formula παραδιδόναν τὸν καρπὸν legitur quoque apud Zzc. 
Int. Hab. III, 17. pro hebr. n?s ylorere. Conf. etiam Z'esseíz 
Adversaria. Bar: Ρ. 77. 

ΠΑ͂Ρ“4 O.ZO, ov, 0, 5j, inopinatus, admirabilis, incre- 
dibilis, mirus, excellens, extraordinarius. Neutrum, quod 
saepe substantivi vicem sustinet, τὸ παράδοξον, notat ommune, 
quod est inusitatum et inopinatum adeoque in admirationem 
homines rapit, ex παρὰ contra et δόξα opinio. Semel legitur in 
NN. T. Luc. V, 26. εἴδομεν παραδοξα stupenda (Fulgatus vertit: 
mirabilia) éidhidia hodie. Symmachus Ps. CEXXXVIIL, κά. 
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παράδοξα το ἔργα σου, pro hebraicis το Ὁ t3555, ubi Ale- 
xandrini habent ϑαυμάσια. 810 et aquila et Theodotion. In 
zquilae fragmentis Ps. CXVIII, 25. παράδοξον respondet he- 
braico nix523, ubi in Alexandrina versione et Symmachi fra- 
ginentis est ἠαυμαστή. Sirac. XLIT, 25. παράδοξα ct ϑαυμάσια 
ἕργα tanquam synonyma coniunguntur. fudith. XIII, 14. 2 
Macc. IX, 24. delian. F. H.YX, 21. συνήδοντο ἐπὶ τῇ σωτη-- 
gia τῇ παραδόξῳ. Herodian.Y, 1. 5. βίους βασιλέων παραδύξους, 
ubi videndus /rmiscA. Gloss. Vett. παράδοξος " mirus, excellens. 
ποραδοξον" mirabile. παράδοξος" mirabiliter. Hesych. παρά-- 


4 H E ' 3 E 
δοξον" ϑαυμαστὸν, ἀπροσδόκητον. Idem tradit quoque Suzdas. 


Adverbium παραδόξως legitur apud Diodorum Sic. l. c. 57. σω- 
ϑεὶς δὲ παραδόξως non sine miraculo flammis ereptus. Ver- 
bum παραδοξαζειν mirabile reddere, inopinato aliquid facere, 
reperitur Sirac. X, 16. et 2 Macc. III, 5o. Conf. Ott Obss. 
Fiav. p. 144. JZFetsteniz IN. T. T. I. p. 609. et Gisb. Cupert 
Obss. lib. T. c. 4. 

ILAP A' ΔΌΣΙΣ, &0c, attice ἕως, τ,» 1) proprie: £radito, 
actus tradendi, etiam per metonymiam: Zpsa res, quae tra- 
ditur, a 2 pers. praet. pass. παραδέδοσαν verbi παραδίδωμι per 
manus in manus trado. Hinc in versione Alex. respondet he- 
braico jnzn £radendo, dando infin. Niph. a 103 dedit. Ier. 
XXXI, 4. Conf. ibid. XXXIV, 2. et Esr. VII, 26. TÀucyd. 
I. c. 9. ἐν τοῦ σκήπτρου τῇ παραδύσει. Gloss. Pet. παράδοσις, 
mancipatio, traditio. 2) metaphorice, ut latinum: £raditio, 
omnis institutio, quae fit vel viva voce, vel scriptis et exem- 


plis, doctrina, praeceptum ,| mandatum, speciatim vero. 


praeceptum, cultum Dei externum spectans et ore tantum pro- 
pagatum , quod Iudaei n5 by u2vi n3in legem, in ore positam, 
vocare solebant, et legi adeo divinae praeferebant. Conf. 
Hieros. Berachot. Fol. III, 2. Crotium ad Matth. XV, ». et 
Lightfoot. in Hor. Hebr. et Talmud. ad Matth. XV, 2. Sic 
saepius vox legitur in IN. T. libris, v. c. Matth. XV, 2. διατί 
οἱ μαϑηταί cov. παραβαίνουσι τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων; 
quare discipuli tui non observant consuetudinem, ἃ maiori- 
bus propagatam? ibid. v. 5 et 6. Marc. VII, 5. χρατοῦντες 
τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων observantes maiorum de hac 
re praecepta. ibid. v. 5. ὃ. 9. 15. 1 Cor. XI, 2. xoi καϑως πα- 
οἵδωχα ὑμῖν, τὸς παραδόσεις κατέχετε, ubi sermo est de insti- 
tutione, quae ad ritus et cultum Dei externum spectat. 
Galat. I, 14. πατρικῶν παραδόσεων doctrinae, a maioribus 
et litteris traditae, et ore tantum propagatae, seu legis Mo- 
saicae ritualis, iànumeris maiorum commentis auctae. Coloss. 
II, 8. κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνϑρώπων quae hominum prae- 
cepta sequitur. 2 Thess. II, 15. χρατεῖ τὲ τὰς παραδόσεις, ἃς 
ἐδιδαγϑητε, εἴτε διὰ λόγου, εἴτε διὰ ἐπιστολῆς obsequium prae- 
state doctrinae meae, vobis et coram etper litteras traditae. ib. 


΄ 


FO e 415 


ΠῚ, 6. Saepius non legitur in N. T. frian. Diss. Epict. 
1I, 25, 4o. Hesych. παραδόσεων" διδασκαλιῶν. ldem: zege- 
Üucig * διδασχαλία ἄγραχος. -diberti Gloss. Gr. p. 150. negaódó- 

σεις" ἀγράφους διδασκαλίας. 

IL4PAZILAO Q, ὦ, fut. ow, 1) proprie: ad aemu/atzo- 
nem, seu aemulandi studium provoco, aemulationem excito, ex 
παρὰ et iion aemulor, hoc a ζῆλος zelus, aemu/atio. Rom. 
X, 19. ἐγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ ovx ἔϑνει ego vos ad aemulan- 
di studium provocabo erga, seu per populum, quem vos po- 

ulum menm esse non putatis. Verba haec sumta sunt ex 
Deut. XXXIII, 21. ubi in hebraico legitur: -:53 teopx ἫΝ 
tv. Rom. XT, 11. εἰς τὸ παραζηλῶσαε αὐτοὺς. Theodoretus: εἰς 
ζῆλον ἐρεϑίσαι καὶ προξενίσαι τῆς σωτηρίας τὴν μετουσίαν. ibid. 
v. 14. εἴπως παραζηλώσω μου τὴν σάρκα ut aemulationem in po- 
pularibns meis excitem. 2) ad iram et indignationem aliquem 
provoco, i. q. παροξύνω. 1 Cor. X, 22. ἢ παραζηλοῦμεν τὸν zv- 
ριον; num ad iram provocabimus aut provocare voluerimus 
Deum? Alex. Deut. XXXII, 21. παρεζηλωσαᾶν μὲ ἐπὶ ov ϑεῷ, 
παρωξυνάν με ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, Lex. Cyril/i MS. παραζη-- 

" λοῦν" τὸ ἐρεϑίξειν καὶ παοαϑήγειν εἰς ζηλοτυπίαν, ὁποῖον τὸ" αὐτοὶ 
παρεζήλωσάν μὲ ἐπ᾿ oU ϑεῷ, τουτέστιν, ἐκίνησαν ἐν ἐμοὶ ζῆλον, 
καὶ οἷον εἰς ὀργὴν μὲ ἡρέϑισαν εἰδωλολατροῦντες. Adde Sirac. 
XXX, 5. Hesych. παραζηλῶν" παροξύνων. 

IIAPAO 4A A XXION, 00, 6, ἡ, et 0c, e, ον, maritimus, 
ad mare situs, mari adiacens , 4. d, παρὰ τῇ ϑαλάσσῃ ὧν qui, 
vel quae prope iare est, ex sepe , quod in compositis saepe 
qropinquitatem notat, et Zuxta significat, v. c. 1n παραπέμ- 
ziv, παραχολουδϑεῖν, παρακαϑῆσθϑαι etc. et ϑαάλασσα mare. 
Semel legitur in N. T. Matth. IV, 15. ἐλθὼν. κατῳχησὲν εἰς 
Kontcgvaova τὴν ποαραϑαλασσέαν profectus habitatum concessit 
in Capernaum urbem, ad lacum Genesareth, seu mare Galilaeae 
sitam. In versione ÁAlexandrina legitur pro tzo2 nzu-5y ad /it- 
tus maris. 2 Paral. VIII, 17. C£. etiam Alex. Ter. XLVII, 7. et 
Ezech. XXV, 9. 16. 1 Macc, VII, 11. XI, 8. 2 Macc. VIII, 
1i. Thucyd. T, 5. καὶ τῶν βαρβάρων of τὲ ἐν τῇ ἠπείρῳ παρα-- 
ϑαλασσιοι. “ρρέαπ. de B. 6.111. p. 901. “Φοίγδ. 1, 20, 6. Χε- 
noph. Hist. Gr. IV, ὃ, 7. 

IL AP AGI P fi 92, ὦ, fut. soo, perf. παρατεϑεωρηκα, de- 
spicio, neglego, contemno, cum despectu praetereo, postpono, 
posthabeo, rationem alicuius non habeo, ex παρὸ, quod in com- 
positis interdum significat oscztantiam, neglegentiam, obiter, 
neglegenter (Cou£. ZHemsterhusium ad Aristoph. Plutum. v. 2. 

|et Zeunium ad icerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 652.) aspi- 
οἷο, video. Semel tantum in NN. T. legitur Act. VL, 1. ot; πα- 
θεϑεωροῦντο αἱ y ovt αὐτῶν quod neglegerentur et posthaberen- 
tur eorum viduae iu dispensatione quotidiana. //esycA. ac 
GZossarium Gr. IN. 3. p.67. ed. Alberti: παρεϑεωροῦντο" κα 
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τεφρονοῦντο. Demosthenes p. γνάιά. 22. ed. Hezsk. παραϑεω-- 
ρήσας τοὺς πρὸ σοῦ γεγενημένους ἐνδόξους ἄνδρας. Confer 
Z'etstenii IN. T. 'T. Il. p. 491. Apud Gr. παραϑεωρεῖν mox 
considerare, contemplari (Plutarch. 'T. VI. p. 117. ed. Hezsk.), 
mox comparare (XenopA. Mem. IV, Ὁ, 7. coll. "d 11. et Intt. 
ad Lucian. T. L. p. 95., 5} notat. 

ILAP ALOH KH, ἧς, οἷν, 1) proprie: depositum, res depo- 
sita, quae fidez alicuius esté commissa, ut fideliter servetur et 
SUO D. p RR tempore,a παρατίϑημιαρροπο, depono. Vocabulum 
hoc in hac significatione i in optimis Graecorum libris reperi- 
tur, v. Ὁ. apud Herodot. V1... 72. Polybium de Virtutibus 
p. 1470. ἀπαιτῶν τὴν ἀλλοτρίαν παραϑήκην. ibid. p. 1471. 2 
Macc. Il1,:/ 10. 15. Conf. ScA:varzii notas ad Olearium de 
Stiio Ν, T. p. 204. TÀom. M. p. 682. ed. Bernard. «ei πα-- 
go 01 λέγε, καὶ παρακαταθήκη, καὶ παρατίϑεται καὶ παραχα- 
τατίϑεται. οὕτω γὰρ οἱ ἀρχαῖοι λέ ἐγουσῶν, κι. τ. λ. JMoeris: me- 
ρακαταϑήκην" αττικῶς. παραϑήπην" ἑλληνικῶώς. ln versione 
Alexandrina eodem sensu respondet hobraico yisg2 Levit. VI, 
29.4. 2) metaphorice notat omne, quod alicuius curae est d. 
mandatum , v. c. ofücium et munus, alicui impositum et in- 
iunctum, doctrina tradenda et propaganda. . Sic ter tantum 
in N. T. legitur 1 Tim. VI, 20. τὴν παραϑήκην φύλαξον con- 
stans mane dn doctrina, tibi tradita. 2 Tim. I, 12. ὅτε δυνα-- 
τύς ἐστε τὴν παραϑήχην μου φυλαξαι Deum posse potenter tueri 
ét conservare hanc doctrinam, fidei meae commissam. ibid. 
v. 14. (Doctrinam Boc vocabulo indicari, docent etiam loca, 
ubi παρατίϑημι de docendo adhibetur, 1 Tim. 1, 198. 2 Tim. 
I], 2.) In omnibus his locis pro παραϑήκχκην. in eet paucis 

ΟΣ μὴ reperitur παροακαταϑήκην, quae vocabula saepe invicem 
permutata esse, docuit 7/assius ad JÀucyd. 11. cap. 72. et 
Suicer. in 'Thesaur. Eccles. T. II. p. 501. "Conf. 7Zetsteniz 
INE T. TI ms 2o, PE 30. 

IILAP AINE Q, ὦ, fut. jov, adAhortor, admoneo, suadeo, 
praecipio, ex παρὰ et αἰνέω laudo. Bis tantum legitur in N, 
T. Act. XXVII, 9. παρῇνεν ὁ παῦλος, λέγων αὐτοῖς admone- 
bat eos Paulus his verbis. ibid. v. 22. xoi τανῦν παραινῶ ὑμᾶς 
εὐϑυμεῖν iam vero moneo vos, ut bono animo sitis. Pa/aeph. 
Incred. 5. παρήνεσαν αἰτεῖν 0 vw «v βούλοιτο. zdelian. V. H. XM, 
62. Jeschin. Socr. Dial. 11, 12 et 15. Eurip. Phoen. v. 475. 
Hesych. παραινεῖ" συμβουλεύει. ---- παραίνεσις " συμβουλὴ, νου- 
ϑεσία, σωφρονισμύς. 

ILAP AUTE OMAIT, οὗμαι, fut.sjoouot, Y) deprecor, recu- 
$0, detrecto, declino, nostrum: verbitten , ex παρὰ et αἰτέο-- 
μαν peto. οι. XXV, 11, ov παραιτοῦμαν τὸ ἀποϑανεῖν non re- 
cuso mori; ubi videndus JT'etstenius. Confer quoque Zo/iu- 
cis Onom. Y, 112. Hebr. XII, 19. ἧς οἱ αἀκουσαντὲς παρῃτήσαντο 
quam qui audiverunt, deprecàti sunt. Sequitur. ἢ, l. μὴ, 
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quod etiam additur apud Thucyd. V, 67. et Piutarch. Galb. 
Ῥ- 1060. D. Luc. XIV, 18. zai ἤρξαντο ἀπὸ μεῶς παραιτεῖσϑαν 
πάντες et coeperunt ad unum omnes recusare, scil, coenam. 
Diogen. Laert. VII, 1. τὰ πλεῖστα αὐτὸν δεῖπινα παραιτεῖσϑαε- 
Apud eundem Lib. VIII. βασιλείαν παραιτεῖσθαι est regnum 
recusare. : 2) excuso, puryjo me ob aliquod factum, veniam, peto. 
Suzd. παραυτεῖσϑαι" παρακαλεῖν, συγγνώμην αἰτεῖν. Luc. XIV, 
18. 19. ἔχε μὲ παρητημένον habe me excusatum. Est hic 
merus latinismus, quem Aypkzus in Obss. Sacr. T. I. p. ἃν. 
frustra amovere studuit. Zwurip. Iphig. in Aul. v. 665. σέ δὲ 
παραιτοῦμαι τάδε. Xenoph. Anab. V], 6. 16. Herodot. VI, 96. 
Pollux Onom. IV. sect. 27. Phavor. παραιτοῦμαι" τὸ συγγνώ-- 
μὴν αἰτῶ καὶ ἀπολογοῦμαι. 5) aversor, (Diog. 1 αὖγί. VI, 02. 
et ex adiuncto: νέο, devito, (Diog. adt. IV, 42. et VI, 6.) 
reiicio, uno, sperno, non «&dmitto. 1 'Tim. IV, 7. τοὺς δὲ 
βεβήλους καὶ γραῶδε ἐς μύϑους παραιτοῦ profanas et aniles fa- 
bulas vita, seu iis ne operam da. ibid. V, 11. νεωτέρας δὲ 
χήρας παραιτοῦ viduas iuvenes ne referas in catalogum vidua- 
rum, quae publicis sumtibus aluntur. 2 Tim. II, 25. μωρὰς 
ξητήσεις παραιτοῦ. Tit. II, 10. αἱρετικὸν ἀν ΝΟ παραιτοῦ 
hominem, sectarum auctorem, post unam et alteram admoni- 
tionem fuge. Hebr. XII, 25. μὴ παραιτήσησϑε τον λαλοῦντα 
cavete, ne respuatis , qui iam ad vos loquitur. ibid. τὸν ἐπὲ 
τῆς γῆς παραιτησάμενου χρηματίζοντα qui Mósen repudiabant ; 
ubi cum azroorpég σϑαυ permutatur. Saepius non legitur in 
N.T. — Etym. 4M. ΄παραιντεῖσϑαι" οὐχ εὕρηται ἐν χθήσει ἐπὶ 
τοῦ σημαινομένου τοῦ ἀρνεῖσϑαι xoi ἀποβαλλεσϑαι καὶ μὴ δέ- 
χεσϑαι, «AX ἐπὶ τοῦ αἰτεῖν, (Conf. "bresch. ad "eschylum P. 
479: dr σπανίως δὲ εὐρίσπκεταυ ἐπὶ τοῦ παρακαλεῖν, συγγνώμην 
αἰτεῖν. Gloss. 77εἰ. παραιτοῦμαι, excuso, recuso, deprecoryevito. 
Confer etiam interpretes ad 740m. /MW. p. 695. ed. Bern. et 
JV'etstenii IN. T. 'T. T. p. 755. 

| ILA4P AK AOTZR, fut. io, 1) proprie: zuxta ze col/oco, 
assidere iubeo, ex παρὰ et καϑίζω sedere facio. 2) subintelle- 
cto ἐμαυτὸν, mrt sedeo. In N. T. tantum legitur Luc. X, 
39. παρακαϑίσασα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ἑησοὺ 8 v ad latus Tesu se- 
dens, In versione Alexandrina respondet hebraico aw» sedit, 
consedit. Yob. 1T, 15. Xenoph. Cyrop. Y, 5, 5. 

—. JHIAPAKAAE, ὦ, fut. Zoo, 1) proprie: voco, adroco, 
accerso, epoco, convoco, provoco, Zuvito, ex παρὰ ad et κα- 
λέω "oco. Suid. E eh TO καλεῖν. Act. XXVIII, 20. διὰ 


 TOUTQV οὖν τὴν αἰτίαν παρεχάλεσα ἡμᾶς ἐδεῖν καὶ προσλαλῆσαε 


propterea igitur convocavi vos, ut vos viderem et vobiscum 
colloquerer, coll. v. 17. ubi συγκαλέσασϑαι legitur. Thucyd. 
NGA 119- V. c. 27. Xenoph. de Rep. Laced. VI, 5. παρακα- 
λοῦσιν ἐπὶ ϑῆήραν. Eurip. Phoen. v. 1270. παρακαλοῦντες εἰς 


μάχην. Conf. quoque Alex. Exod. XV, 15. 2) hortor, ex- 
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hortor, adhortor, admoneo. Sic legitur in N. T, Luc. IIT, 
160. πιολλὰ μὲν οὖν καὶ ἕτερα παροχαλῶν ει ηγ;γελέξειο τὸν λαὸν 
alüs praeterea multis populum admonuit ct iustituit, Act. It, 
4o. ἑτέροις δὲ λύγοις νἱλείοσι ὀξεμαρτύρετο καὶ πιαρέκαλεν aliis in- 
super multis verbis obtestatus atque hortatus est. ibid. X1, »5. 
AÍV, 22. tom. XIT, 1. παφακαλῶ οὖν ὑμῶς διὰ τῶν οἰκειρμῶν 
τοῦ ϑεροῦ obtestor igitur vos per Dei amorem. ibid. v. 8. 1 Cor. 
^ παρακαλῷ ὑμᾶς διὰ τοῦ ονόματος ἑησοῦ χοισιοῦ, ἵνα Y« T. À. 
2 Obr. VI, 1. Ephes. IV, 1. hil. IV, 2. 1 Thess. TI, 12. Tit. 
ΤΙ, C. τοὺς νεωτέρους o)G&vrtac παρακάλει σωφ οονεῖν adolescentes 
similiter adhortare, ut sobrii sint. Et οἷς saepius legitur. Suid. 
παρακαλεῖν" προτρέπεσϑαι. zdrrian. Diss. Epict. V, 16, 10. 21. 
5) vt latinum adrocare (vide BZnemannum ad Lactant. 4. D. 
11, 2. 2) oro, precor, obsecro, rogo, patrocinzum alicuius e£ 
auxilium, imploro. Matth. VIII, 5. πρυσῆλϑεν αὐτῷ ὁ ἑνατόν-- 
ταρχος. παρακαλῶν αὐτὸν accessit ad cum centurio, rogans 
ipsum, ἐφψωτῶν αὐτὸν, ut legitur in loco parallelo Luc. V1I, 5. 
ibid. v, 51. XVII, 29. 32. ἐπεὶ παρεκάλεσάς μὲ quoniam ro- 
givisti me. Marc. 1, 40. παραχαλῶν αὐτὸν, Fulgatus: depre- 
cans eum. Gloss. Pet. παρακαλῶ, deprecor. Luc. VIL, 4. παρε- 
, 


Ly 
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καάλουν αὐτον σπουδαίως. ibid. VIIL, 51. καὶ παρεέκάλεν αὐτῦν. 


^^ y ρ 
Syrus bene: ΟἿΣ ΩΟΟῚ c22-20 et petebant ab eo. Act. XXT, 


32. XXV, 2. χαὶ παρεκάλουν αὐτὸν instabant precibus. 2 Cor. 


XII ὃ, τοὺς τὸν κύριον παρεκάλεσα saepius Dominum precibus 
adii, etc. Suid. παρακαλεῖν" - - - ἄχυρον γὰρ τὸ δέεσϑαι. 
4Ahom. JH. παρακαλῶ" τὸ προτρέπω, eg ἐπὶ τὸ πολὺ, καὶ napa 
nino 2 προτροπὴ. ἅπαξ δὲ καὶ (h. e. nonnunquam, v.c. apud 
-deschinem, Xenophontem, (Hist. Gr. If, 4, 10.) Demosthenem 
et alios. Conf, Budaei Comment. L. Gr. p.994. 7Z'etstenüi N. 
T. T. Il. p. 548. .E/sner. Obss. Sacr. T. I. p. 145. et interpre- 


tes ad h. I. P. 684.) τὸ δέομαι. — Vide etiam Zscheri Prolus. : 
XXXL de Vitiis Lexicorum N. T. p. 22. 4) blandis, huma- 


nis et amicis verbis aliquem. compello. Act. XVE, 59. xai ἐλ- 
ϑοντὲς παρεχάλεσαν αὐτοῖς καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων ἐξελϑεῖν τῆς 
σιόλεως veuientes blandis verbis eos compellarunt atque dedu- 
centes rogarunt, ut ex urbe exirent. 1 Cor. IV, 15. βλασ- 
φημούμενοι παραπαλοῖμεν cam blasphemiis proscindimur, leni 
oratione et bonis verbis utimur.  Nonuulli interpretes παρᾶ- 
καλοῦμεν vertere malunt: precamur pro iis. Sed quia τῷ βλασ- 
φημεῖσϑαι h. 1. opponitur, assentior 77eophylacto, qui παρα- 
καλοῦμεν interpretatus est πρρᾳοτέροις καὶ woÀaxrexoig λόγοις 
ἀμειβύμεϑα. 5) ἃ. ᾳ. παραμυϑέω et παρηγορέω consolor αὐξϊ- 
quem, vel oratione, consilüs et argumentis, quibus solemus 
animum. afflicti erigere et confirmare, vel auxilio, quod ei fe- 


ro, animum alicuius recreo e£ confirmo, et ex adiuncto: fe/-. 


cem aliquem reddo, recreo post mala et ajflictiones et ita ani- 
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mum, eius voluptate perfundo. Passivum παραχαλέομοαι solatio 
reficior, solatium. percipio, consolatione fruor, etiam solatzum 
admitto, et ex adiuncto: /Zberor « malis, felicitate fruor, ad 
feliciorem statum pervenzo. Act. XVI, 4o. 2 Cor. I, 4. ὁ za- 
θακαλῶν ἡμᾶς &l non vij ϑλέψει ἡμῶν qui animum nostrum 
erigit et confirmat in omnibus afflictionibus nostris. ibid. 17, 
7. VIL, 6. παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς solatio afficieus aíllictos. 
Ephes. VI, 22. καὶ παρακαλέση τὰς καρδίας ὑμῶν. Coloss. IV, 
9. 2 Thess. IT, 17. — 2 Cor. XIII, 11. παρακαλεῖσϑε vos in- 
vicem consolamini. — Matth. IT, 18. xoi ovx ἤϑελε παρα:λη- 
ϑῆναν et solatium admittere (seu Zuctum. deponere) nolebat, 
aut: nec ullas admisit voces, salutare quid aíferentes, ut jSe- 
neca loquitur. — Matth. V, 4. ὅτε αὐτοὶ παρακληϑθϑησονται re- 
creabuntur enim aliquando (nempe in vita futura) post haec 
mala etaíllictiones. Luc. XVI, 25. vov δὲ ὅδε παρακαλεῖται. σὺ 
δὲ ὀδυνᾶσαν nunc vero hic fruitur felicitate aeterna, tu vero 
merito cruciaris. Act. XX, 12. παρεκλήϑησαν ov μετρίως sum- 
ma voluptate perfundebatur eorum animus. 1 Cor. XIV, 51. 
2 Cor. 1, 6. VII, 7. ἐν τῇ παρακλήσει, 5 παρεκλήϑη ἐφ ὑμῖν 
gaudio, quo per vos affectus est, coll v. 15. Coloss. II, 2. 
1 Thess. III, 7. Conf. Alex. Deut. III, 28. Genes. XXIV, 67. 
les. LXVI, 12. /Zesych. παρακεκλημένον" παραμυϑηϑέντες, πα - 
θακληϑέντες. 6) interdum per metalepsin significat: Aor£azdo 
precor, vel versa vice precando hortor, Rom. XV, 50. 1Petr. 
Il, 11. vel consodor admonendo. Hebr. X, 25. 

IIAPAKAAT ITA), fut. vo, 1) obtego, occulto, abs- 
condo , velo , obnubo, ex παρὰ et καλύπτω tego. Respondet in 
versione Alex. hebraico tz5»3 abscondit, celavit. Ezech. 
XXII, 26. 2) metaphorice: zgnotum reddo, facio, ut aliquem 
lateat aliquid. Sic. semellegitur in N. T. Luc. IX, 45. xoi 
ἣν nagoxixolvuutvov ἀπ᾽ αὐτῶν, ἵνα μὴ αἴσθωνται αὐτὸ eratque 
ipsis occultum, seu abstrusum, ut ne intellegerent illud. Cf. 
JZVetstenium ad h. l.. P/utarcA. 'T. III. p. 65:. ed. Hiesk. 

IAPAKATAOH' KH, 2, ἡ, 1) proprie: depositum, 
res deposita, quae fidez alicuius est commissa, ut fideliter ser- 
vetur et suo reddatur tempore, pignus, a παρακατατίϑημο ali—- 
cui aliquid tanquam. depositum trado, fidei alicuius aliquid 
committo, v. c. apud Xenoph. Mem. IV, 4. 17. παρακαταϑέ- 
σϑαυ τινὶ ἢ γρήματα, ἡ υἱοὺς, ἢ ϑυγατέρας. Xenoph. de Re 
Equestri IV, 1. IDzod. Sic. XV. c. 76. παραλαβόντες ἐν moox- 
 sorrocnxn τὴν πόλιν. zlelian. V. H. IV, 1. διὸ οὐδὲ ποιοῦνται 
συγγραφὴν ἡ παρακαταϑήκην, ubi videndus Perizonius. Por- 
phyrius de vita Pythagorae p. 4o. ed. KZsterz,ad quemlocum 
legi merentur notae C, Jiztershusii ad calcem libelli citati 
p. 55. Conf. etiam Za/azret. Obss. Philol. p. 469. Hesychius 
et Suid. παρακαταϑήκη " ἐνέχυρον. Est idem, quod παραϑηκπη), 
teste Zhoma JM. p. 692. ed. Bern. cum quo etiam saepissime 

Kot, 77. Dd 
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permutatum reperitur a Jibreriis, ut supra ad παραϑήκη dictum 
est. Gloss. Vet. παρακαταϑήχη, (om eil depositum. 2) me- 
taphorice notat omne, quod alicuius curae est. demandatum, 
v. C. 7TRURUS et offécium alicui impositum et iniunctum, doctrz- 
na tradenda et propaganda. Sic legiturin N. T. 1 Tim. VI, 
20. τὴν παρακαταϑήκην φύλαξον constans mane in dofirina 
tibi tradita. 2'lim. I, 12. Urt δυνατός στο τὴν παρα: ταταϑήκην 
μου φυλᾶξαν εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν Deum posse potenter tueri 
et conservare hanc doctrinam, fidei meae commissam. ibid. 
y. τά. τὴν καλὴν παραϑήχην φύλαξον διὰ πνεύματος ἁγίου. In 
omnibus vero his Jocis (saepius enim non reperitur in N. T.) 
pro παρακαταϑήκην 3n multis codicibus reperitur παραϑήκην. 
JMoerzs : παρακαταϑηκην" αττικῶς. παραϑήκην" Ἑλληνικῶς. 
Phavor. vel potius Zonaras Lex. col. 1 510. ubi vid. "Jttman- 
nus: παρακαταϑηήκην" τὴν χάριν τοῦ ἁγίου πνεύματος λέγει ὃ 
᾿πόστολος, ἣν διὰ τῆς χειροτονίας, ἐδέξατο ὁ 7ιμόϑεος. ὦ Τιμό- 
ϑεε, τὴν παραπαταϑήπην φύλαξον, ἤγουν τὴν ἐντολὴν, ἣν σου δε 
ἐμοῦ 0 ϑεὸς Tte ge) ero. 

I AP AKEIM AI, 1) proprie in passivo: apponor, in me- 
dio: adiaceo, accumbo, a latere adhaereo, picinus sum, ad- 
sum, ex παρὰ et κεῖμαν Zaceo. Conf. Symmach. Zach. XIV, 5. 
Sirac. XXX, 17. ϑέματα βρωμάτων παρακείμενα ἐπὶ τάφῳ. ibid. 
XXXI, 18. φάγε ὡς ἄνϑρωπος τὰ aii appa: σου, coll. Jleliaz. 
V. H. H, 17. et ZAeophr. Char. XX, 2. 2 Macc. IV, 41. τῆς 
παρακειμένης σποδοῦ. ibid. IX, 25. XII, 16. τὴν παρακειμένην 
λίμνην. 2) metaphorice: adsuni, in promptu sum, i. q. πα- 
Quae Sic bis legitur in N. T. Rom. VI, 19. τὸ γὰρ ϑέλειν 
(scil. τὸ παλὸν, quod ex sequenti κατεργόζομαν τὸ καλὸν huc 
est transferendum) παράκειταί μον voluntas recte agendi 
wihi adest, fertur animus et movetur ad bona, seu video me- 
liora proboque, 1. 4. 2 Cor. VIII, 12. *) προϑυμέα πρόκειται. 
ibid. v. 21. ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν mogexecrorintellego, seu experior, 
vitiositatem mihi adhaerere, $eu me nou omnino liberum 
8586 a sensuum dictamine. jdDubito enim, an παρακεῖσϑαι 
adversandz notionem habeat, quam nonnulli interpretes loco 
Paulino aptissimam iudicarunt. Adde Zongin. de sublim. 
XXXVI, 5. et XLIII, 4. 

YIAPAKAHAIYN, 0c, attice eg, ἣν 1) proprie: ad- 
potàtio, «ccersitio, cum aliquis accersitur e£ advocatur, a. 2. 
pers. praet. pass. παραπέχλησαι, verbi παρακαλέω &lédci ac- 
'Cers0, €eP0ocO. Ita in profanorum tantum legitur monumentis, 
v. c apud JJemostkenem p. 275. 20. ed. Rieisb.oi μὲν ἐκ παρα- 
αλήσξως συγκαϑήμενοι. 2) metaphorice: cokortatio, adhorta- 
Vio, exhortatio ad aliquid agendum , admonitio , 'ebtestátio, 
et ex adiuntto: Znmsi&udo, snprémis Pm religione christiana. 
Jarpocratton ? παράκδησις" ἐντὶ τοῦ M npes Idem Suidas 
et JEon. 7M. sub παρακαλῷ. Rom. XIL 8. παρακαλῶν, iv τῇ 
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-mrapaÀnoet, scil. μενέτω, qui adflatu Sp. 5, incitatus populum 
(nempe post praelectam in conventibus sacris sectionem 
Scripturae S.) admonet et hortatur, omni studio et fide in 
hoc munere suo et officio versetur. lost praelectam enim in 
conventibus sacris sectionem Scripturae S. quisquis Chri- 
stianorum, sapientia et eloquentia insignis, in medium pro- 
dibat et populum. admonebat. Act. XIII, 15. εἰ ἔστε λόγος 
παρακλήσεως ἐν ὑμῖν 81 qua est vobis oratio ad colortandum 
et instituendum populum, nempe pere Tv ἀνάγνωσιν τοῦ v0- 
μου καὶ τῶν προφητῶν, utin antecedentibus traditur. 1 Cor. 
XIV, 5. ἀνϑρώποις λαλεῖ παράκλησιν καὶ παραμυϑέαν loquitur, 
uae valent ad homines cohortandos, instituendos et con- 
.solandos; ubi παράκλησις, quia a παραμυϑία diserte distin- 
guitur, illud ipsum notat, quod vim habet alios hortandi ct 
instituendi in religione E eatiaua. Phil. IT, 1. εἶ τις οὖν πα- 
ράκλησις ἐν χριστῷ si quid apud vos valet cohortatio per Chri- 
stum. 1'Thess. Il, 5. καὶ γὰρ παράκλησις ἡμῶν cum enim trade- 
rem vobis religionem christianam. 1 Tim. IV, 15. nost τῇ 
ἀναγνώσει, τῇ παρακλήσει, τῇ διδασκαλίᾳ. Mebr. XII, 5. zai 
ἐκλέλησϑε τῆς ποραχλήσεως; herine potest, ut vos oblivisca 
mini exhortationis ? ibid. XIII, 22. Adde Act. XV, 51. ἀνα- 
γνόντε ἐς δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παρακλήσει perlecta iis epistola 
laetatisunt hac institutione. Thucyd. VILI. c. 92. 5) petitio, 
preces. 2 Cor. VIIT, 4. μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεόμενοι ἡμῶν 
cum multis precibus nos rogantes. ibid. v. 17. τὴν μὲν παρά- 
250 ἐδέξατο admisit preces nieas , petitioni meae locum dedit. 
ilMacc. X, 24. λόγου παρακλήσεως, litterae petitoriae. Alex. 
Ter. XXXI, 9. καὶ ἐν παρακλὴσξιυ ἀνάξω ὑμᾶς» ubi in hebraico 
legitur ta*253nn NApham ie uéi: preces. 1 Macc. X , 24. εἱοφορῶ; 
A. I. IIT. c. 1. s. δ. ἔγνω δεῖν ἐφ᾽ ἱκετείαν τοῦ ϑεοῦ καὶ παρά- 
x1now ἐλϑεῖν. Vide Harpocrat. p. 279. et ibi F'alesium. 4) 
solatium , consolatio, quae cernitur non tam in oratione et 
argumentis, quibus aliorum miseria lenitur, quam in auxilio, 
quod fertur afllictis. 2 Cor. I, 5. ὁ ϑεὺς πάσης παρακλήσεως 
Deus auctor et fons omnis solatii veri. ibid. v. "ees Rom. 
XV, 4. διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλὴ σέως τῶν γραφῶν per 
patientiae exempla, in Scriptura s. proposita, et solatia, quae 
nobis . praestant litterae sacrae. ibid. v. 5. 2 Cor. VIL, 15. 
inl τῇ παρακλήσει ὑμῶν solatio, quod ex vobis percipimus. 
Act. IV, 56. υἱὸς παρακλήσεως. 2 Cor. VII, 4. In versione 
Alexandrina respondet hebraico twn consolationes, foh. 
XXI, 5. Psalm, XCIV, 19. Ies. LXVI, 11. lerem. XVI, 
rns» idem. Ies. LVII, 18. . Adde Jétem, XVI, 6. et Hos. 
XIIT, χά. 1 Macc, XII, Q. 5) gaudium, laetitia, qua animus 
alicuius perfunditur. 2 Cor. VII, 7. ἀλλ xoi ἐν τῇ παρὰ xÀu- 
0*5, ἡ παρεκληϑη ἐφ᾽ ὑμῖν sed etiam gaudio, quo. a vobis 


e 
aíTectus erat, coll. v. 15. eni τὴ χορ, οὗ τοῦ τίτου. Philem. v. 7. 
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χαρὰν γὰρ ἔχομεν πολλὴν καὶ ποράκχλησιν. 6) felicitas, prosper 
rerum status, illa ipsa bona, quae solatium, laetitiam et sau- 
dium afferunt, vel afferre videntur. Sic v. c. Luc. VI, 24. de 
divitibus, qui in opum copia omnein suam felicitatem ponunt, 
dicitur ἀπέχετε τὴν ztgexAnow ὑμῶν, h. e. fruamini hoc sum- 
mo bono vestro, nullum aliud vobis exspectandum erit. Act. 
IX, 51. τῇ παρακλήσει τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπληϑύνοντο abunde 
fruebantur bonis religionis christianae. Hebr. VI, 10. ἐσχυρὲ 
παράκλησις spes et fiducia certissima, quae solatium et animi 
tranquillitatem affert. 2 Thess. IT, 16. δοὺς παράκλησιν αἰωνίαν 
qui paravit et promisit nobis felicitatem aeternam. JdIbert 
Glossar. IN. T. p. 114. παρακλήσεως" ϑεραπείας, σωτηρίας. 7) 
abstracto posito pro concreto: cozusolator, is, qui gaudium, 
laetitiam, solatium et felicitatem affert. Luc. I 25. προσδε-- 
χόμενος παράκλησιν τοῦ ἰσραὴλ exspectans tempora Mlessiae. 
Conf. ZonatA. in Targum les. IV, 5. 7etstenii N. T. T. I. 
p. 665. et 16 Moyne Diss. ad Terem. XXHI, 6. p. 52. Alexan- 
drini quoque Nahum III, 7. hac voce usi sunt pro cn?» con- 
sodator. Saepius non legitur in N. T. 

JIAP A KAHTOEX, ov, ὃ, paracletus. Est verbale a 5. 
pers. praet. pass. fi pdic ule vu verbi παρακαλεῖν, quod non 
solum patrocinium alicuius implorare, sed etiam adAortari, 
admonere, consolari, solatto reficere, docere et institueresigni-: 
ficat, unde varias ei significationes in singulis N. T. locis, 
ubi occurrit, obtruserunt interpretes. Generatim notat ad- 
vocatum, arcessitum, cui opponitur ἀπαράκλητος qui non ad- 
vocatus seu arcessitus venit, qui ultro se offert, v. c. ad opem 
et salutem ferendam. Speciatim autem significat 1) consola- 
torem, qui aliorum animos solatio erigit et confirmat. Occur- 
rit autem in hac significatione in 2/quzíae et Theodotionis 
fragmentis Iob. XVI, 2. pro hebraico t2n»» consolator, vel 
consolans, ubi AMibsasdeist voce ποαρακλήτωρ usi sunt. 17716-- 
sych. παρακλήτορες " παραμυϑηταί. 2) doctor, masister, inter- 
pres alienae orationis et sententiae, non solum ex usu sub- 
stantivi παράκλησις, quod interdum Znstzitutionem significare 
supra demonstratum est, sed etiam ex usu vocis v"5p^5, vel 
MO*bpE, quam Christi et apostolorum usu frequentatam fuisse, 
ita certum est, ut nullum duttiisn sit, quin. Christus ipse hoc 
verbo forma hebraica usus Sit idque inde in graecum trans- 
tulerit Iohannes, ut recte inonuit Zrnesti in Opusculis Phi- 
Jologico - Criticis p. 567. Respondet autem illa vox hebraicae 
yobm (ἢ. e. znzerpres alienae orationis et sententiae, legatus, 
orator voluntatis alicuius perferendae , qui Alexandrinis 
Genes. XLII, 25. est ἑῤμηνευτῆὴς et πρεσβευτὴς 2 Chronic. 
XXXII, 51. )in versione chaldaica id) XVI, 20. XXXIII, 
29. Hinc etiam (ut iam recte vidit Tertullianus de Velandis 
Virginibus cap. 1.) Spiritus sanctus, seu vis illa divina, quae 
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apostolos adiuvabat in munere, ipsis a Christo demandato, 
feliciter gerendo, Ioh. XIV, 16. 26. XV, 26. XVL, 7. παρά- 
κλητος vocatur, quatenus fuit voluntatis divinae ad aposto- 
los interpres, eorum doctor iisque consilia suggerebat salu- 
berrima, quod etiam intellegitur ex attributis et actionibus, 
huic παρακλήτῳ adscriptis in 1. l. ubi v. c. τὸ τενεῦμα τῆς ἀλη- 
ϑείας spiritus, divinae veritatis interpres, dicitur, et v. 96. 
ἐκεῖνος ὑμᾶς διδαξεν πάντα. Hoc sensu παράκλητος est οἰ 
apud ZAonem de Mundi Opificio T. I. p. 5. ed. JMangey. 
3) patronus, advocatus, accersitus et rogatus, ut faveat et ad- 
sit alicui in iudicio, et generatim omnis, qui alicuius causam 
agit et eum, tuetur, qu Un periculo, aut re difficili arcessttur, 
ut alicui adsit consilio et ope, etiamsi non litiücet im foro eius 
nomine, quemadmodum etiam advocatus apud Latinos latis- 
sime patet et interdum adeo eu notat, qui alios monet, do- 
cet e£ consilio iuvat, defensorem , VE DFAPRLU LEA. patronun, ἃ 
παρακαλεῖν alicuius EOS OE et auxilium requirere inre di/fi- 
οὐδὲ et periculosa. ln sensu forensi legitur apud Demosthen. 
de Falsa Legatione p. 345. 10. ed. Fieisk. αἱ τῶν παρακλήτων 
αὗταν αἱ δεήσεις καὶ σπουδαὶ τῶν ἰδίων πλεονεξιῶν ἕνεκα γίγνον-: 
ται. Dionys. Halic. Antiq. Rom, XI. p. 717. Adde Zerac/. 
-dileg. 59. | Etiam  Targumistae et "Talmudistae vocibus 
ΕΘ ΡΞ et wbp323, graece παράκλητος, vocem Q^»vp, graece 
κατήγορος, opponunt, quae vox cum accusatorem. designet, 
riores illae pa£ronu;n vel advocatum significent necesse est. 
Confer BuxtorfiiLex. Talmud. et Rabbin. p. 1845. Drusi 
Praeterita 1. IV. p. 144. et 4. Cameronis Myrothec. Evangel. 
8. clas posteriore, vero latiore. significatione reperitur 
i Ioh. ΤΠ, RE ἐὰν τις ἁμάρτῃ, παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν πα-- 
τέρα; ἰησοῦν χριστὸν, τὸν δίκαιον si quis peccet, causae nost:ae 
actorem, defensorem et deprecatorem habemus apud patrem, 
nempe Iesum Christum, iustum. Saepius non legitur in N. T. 
Confer praeter 7Zetsteniz IN. 7. T. 1. p. 954. G. C. Knappiz 
Comment. de Spiritu sancto et Christo Paracletis, itemque de 
raria potestate vocabulorum παρακαλεῖν, παράκλησες e£ 
παράκλητος. Hal. . 1790. 4. 

ILAP AKORH ', ἧς, ἡ. 1) inobedientia, contumacia, negle- 
gentia. et violatio legis, a παρακούω audire nolo, dicto audiens. 
non sum, non .obtempero. 910 legitur in N. T. Rom. V, 19. 
διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἕνος ἀνθρώπου per inobedientiam unius 
hominis. Opponitur 101 τῇ ὑπακοῇ. Hebr. ll, 2. πᾶσα παρα- 
βασις καὶ παραμθη) Omnis transgressio et ViOlasro. legis Mo- 
salcae. 2) per metonymiam: inobediens, immoriger. Sic 
legitur in N. T. 2 Cor. X, 6. ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ᾿ἐχδικῆδαι 
πᾶσαν παρακοὴν οἵ parati sumus gravissimas poenas sumere 
ab omnibus PET κ γῶν religionis christianae. Saepius non. 
reperitur in N. 


μος 
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IIA4PAKOAOTOZ' 2, 0, fut. goo, 1) proprie: aequis 


passibus incedo cux alio, nec a latere discedo unquam, pone 
sequor aliquem, subsequor aliquem, comitor, comitem e ad- 
iunpgo, ex παρὰ et ἀκολουϑέω sequor. Euseb. H. E. IV, 39. 
JDiodor. Sic. XX, 29. Apud Xenoph. Apol. 22. opponitur τῷ 
παραλείπεσθϑαι. σὴ. Heisk. Indicem Graecitatis Demosthen. 
p. 566. Tia vero in N. T. non usurpatur, in cuius libris po- 
tius significat 2) zn promtu esse, adesse, v. c. Marc. XVI, 17. 
0» εἴα δὲ τοῖς πιστεύσασνι ταῦτα παρακολουϑήσεν ilis autem, 
qui crediderunt, facultas semper aderit haec miracula patran- 
di. Attice neutrum plurale ἢ. 1. iunctum est verbo. singulari, 
quod tamen tanquam plurale verti debet. 5) znquiro ἐπὶ ali- 
quid, dilegenter. examino et considero , perscrutor, accurate 
cognoscere Πρ δ! eie legitur i LINZ X Ew E X παρηπολου- 
ϑηκότε ἄνωϑεν πᾶσιν ἀκριβῶς qui omnia indé ab initio di- 
legenter examinaverim. ΠΠαραχολουϑῆσαι τοῖς πράγμασιν apud 
Graecos dicitur, qui singula examin :ando, seriemque rerum, 
ut quaeque nota fuerit, inspiciendo propius, adeo omnia as- 
sequitur, ut nihil prorsus insciens praetermiserit. JPojyb. 1, 
12. Platon. Phaed. ᾧ. 58. JDemosthenes de Corona c. 55. 
παρηκολουϑηκος τοῖς πράγμασιν ἀπ᾽ ἀρχῆς. Theophrast. Char. 
Prooem. 4. σὸν δὲ παροακολουϑῆσαξ re καὶ εἰδῆσαι, εἰ ὀρϑῶς 
λέγω. Philo Vol. ^: p. 10. ed. Pfeifer. Conf. Gataker. ad JM. 
zntonin. V, 5. p. 114. (Hob. Ellis) Portuita sacra p. 72. 
Z'etstenii Ν. ΤΙ ΤΟΊ. p. 644seq. Nonnulli tamen interpretes, 
v. c. Kypkius τὰ Obss. Sacr. T. I. p. 206. notionemznte/legen- 
di aliquid δὲ cognoscendo assequendz loco Lucae laudato ma- 
gis convenire iuüdicarunt, ut sensus esset: qui ommia inde à 
nive su accurate didiénbep et habet profecto zegezoiov- 
sj» hanc notionem apud Porphyrium de Abstinent. 1, 117. 
il Strabonem Y, 5. ed. Casaub. Vide Abreschzi Auctar. Dilu- 
cidd. Thucyd. p. 561. 4) sequor aliquem, imitor, me conformo 
et compono ad alicuius exemplum. 2'Tim. HL, 10. ov δὲ παρη-- 
χκολούϑηκας μου τῇ διδασκαλίᾳ tu conformasti te ad meum ex- 
emplum, quod attinet ad doctrinam et docendi rationem. 5) 
sector, amplector, profiteor, si sermo est de doctrina. 1 Tim. 
IV, 6. «oi τῆς καλῆς διδασκαλίας, ἣ παρηκολούϑηκας doctrinae- 
que praestantissimae, quam professus. es, aut cui obsequium 
hucusque praestitisti, ut παρακολουϑεῖν legitur 2 Macc. IX, 27. 
Saepius non reperitur NEM 
ILAPAKOT'(2, fut, ovoo , 1) proprie: perperam et ne- 
glegenter audio, non perfecte et plene, sed obiter et eminus 
audio, ex παρὰ, quod i in compositione neglegentiam et osci- 
tantiam notat, et obiter, male significat, et ἀκούω audio. zíri- 
stotel. Ethic. VI, 7. Polyb. II, 8. -elian. V. H. V, 9. Pato 
in ZProtagora p. 530. E. τῷ παρακούειν opponit ὀρϑῶς ἀκούειν. 
"then. 1. XI. p. 469. Τὸ, Ὁμήρου παρήκουσε Homeri locum per- 
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peram intellexit. Conf. O/earzum ad PAlostrazum in Heroic. 
c. 5. p. 674. 2) audire nolo, non pareo dictis, non. obtempero, 
inobediens et immoriger sum. Sic in N, T. tantum legitur 
Matth. XVIII, 17. ἐὰν δὲ negexovon (1. q. μὴ ἀκούσῃ, coll. 
v. 16.) αὐτῶν si monitis eorum non paruerit. ibid. ἐὰν δὲ χαὶ 
τῆς ἐκκλησίας παραπούσῃ $i etlam correctionem ecclesiae non 
admiserit. liespondet in- versione Alexandrina hebraico :5* 
Lu non audiit, non obedipiüt. les. LXV, 12. ἐχάλεσα ὑμῶς 
καὶ οὐχ ὑπηκούσατε, ἐκάλεσα. καὶ παρηπθύσοτε, ΠΡ yw. Esther. 
III, 6. εῶν δὲ νόμων τοῦ βασιλέως παρακουουσέ. ibid. v. 5. 
Adde Kpictet. E;nchirid. c. 17. et Cebetis Tabul. c. 21. G4oss. 
F'et. apud Labbaeum p. 142. παρακούω, obaudzo. Forte; nom 
obaudio. Sed vide idem Goss. s. v. obaudzo. 

IIAP AKT II T2, Put. ὕψω, 1) proprie: Zncurvo me, in- 
eurpato e£ inclinato corpore aliquid facio, et speciatim de 
iis usurpatur, qui Zncinato., vel incurpaío corpore aliquid 
aspiciunt et dilegenter introspiciunt, ex παρὰ et κύπτω, quod 
vide supra. Latet vero. in hoc verbo ellipsis, ita, ut plene 
dicatur T0 Q0 XU TEE UV ἑαυτόν. Goss. F'et. παρακύπτω, despzcio. 
Huic opponitur ἀνακύπτω, quod oculis et capire SEHE erecíua 
suspicere notat. Luc. XXIV, 12. παρακύψας βλέπει τὰ. οϑόνια 
κείμενα μόνα et inclinato sorpoup introspiciens nonnisi lintea 
offendit. Sed fortasse παρακύψας h. 1. rectius vertitur: cum 
intrasset sepulcrum, coll. Marc. XVI, 5. Conf. quae supra ad 
vocem βλέπω dicta sunt. Idem valet. de loco Ioh. XX, 5. et 
11. In versione Alexandrina respondet hebraico miu pro- 
spexit, contemplatus est, Cant. IL, 9. et qrzuj2 prospectavit. 
Genes. XXVI, 9. Iudd. V, 20. Prov. VIE, 6. Adde Sirac. XIV, 
94. XXL 25. dMrriani Ds; Epictet.1, 1,16. Luciam. dial. 
7neretr. 19. 2) xunetaphorice: dZ/egeater considero, cum admi- 
ratione et. reverentia aliquid cognoscere et intellegere ri prs 
intentus Wit. operam do alicus rei. 810 legitur in N. T 
Tacob. I, 25. ὁ παρακύψας εἰς νόμον τεἕλείον τὸν τῆς ἐλευϑερίας 
qui vero satis cognitam habet, et dilegenter inquirit in hanc 
doctrinam praestantissimam, quae homines in veram liberta- 
tem vindicat. 1Petr. I, 12. εἰς ἃ ἐπιϑυμοῦσιν ἄγγελοι. παρα- 
κύψαι quae etiam angeli cognoscere et perspicere desiderant. 
Eodem sensu legitur quoque apud JZucianum. Reviviscent. 
T. I. p. 598. Conf. etiam .E/snerz. Obss. Sacr. T. II. p. 401. 
PVetstenii N. T. 'T. 1. p. 925. εὖ Z//atefield. Siivam, Cxiticam 
P. 111. p. 171. Saepius non legituz in N. 'T; 

OHÁAPAAAMBA' NO, fut. λήψομαι» aor. 2. παρέλαβον, 
1} proprie notat: aliquid manu, vel im manus accipio, quod 
iradiiur, ex παρὰ et λαμβάνω capzo. Xenoph. Mem. Lib. IV. 
€. 7. 0. 2. γὴν μέτρῳ ὀρϑῶς ἢ παραλαβεῖν ἢ παραδοῦναι. 9) per 
s$ynecdochen: accipio, consequor, anta, par ticeps Jo, quo» 
eunque modo hoc. fiat. Xlebr. XIT, 28. βασιλείαν ἀσάλευτον πα- 
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ραλαμβανοντες quum ad regnum immutabile pervenerimus, 
h. e. cives facti coetus Christianorum, qui in perpetuum du- 
rabit et augebitur. Conf. JF'etstenii IN. 7. T. HI. p. 440. Co- 
loss. IV, 17. τὴν διακονίαν ἣν παρέἕέλαβες munus, quod tibi est 
demindatum.: Ita legitur quoque apud Za/aephatum de In- 
credib. c. 7. τὴν Bussi παρέλαβε. .delian. V. H. XH, 47. 
ubi occupandz notionem habet. ZZerodian. l. c. 5. 5. ubi vi- 
dendus /rzsch. p. 66. Adde 2Macc. X, 11. et Dan. VH, 18. 
5) disco, instituor, edoceor. Hesych. παρέλαβες" ἐπαιδεύϑης. 
Marc. VII, 4. καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλαβον κρατεῖν et alia 
multa sunt, quae observanda i in mandatis habent. 1 Cor. XI, 
25. ἐγὼ γὰρ παρέλαβον ἀπὸ κυρέου ego trado iam vobis, quae 
ab i ipso Domino edoctus sum. ibid. XV, 5. παρέδωκα γὰρ ὑμῖν 
ἐν πρώτοις, 0 καὶ παρέλαβον praecipue enim vobis tradidi, quod 
etiam ipse edoctus sum ἃ Christo per revelationem. Galat.], 
2. Phil. IV, 9. ἃ xoi ἐμάϑετε καὶ sog: ἐλάβετε xol 120U0«ze. 
Coloss 11, 6. ὡς οὖν παρελάβετε τὸν χθιστὸν ut instituti estis 
in religione christiana. ἃ Thess. IT, 15. IV, 1. 2 Thess. III, 6. 
Ita etiam nj;b sumitur Prov. I, 5. IV, 16. Iob. XXII, 22. CE 
supra ἔστ, ad vocem λαμβάνω, ἌΣ τὰ p. 14ὃ. 
et Palairet. Obss. Philol. p. άοο. 4) ut λαμβάνω, bello capio, 
captivum abripio, vel abstraho. Matth. XXIV, 40. 41. Luc. 
XVII, 54. εἷς zoo ἠφϑησεται alterum hostes capient et capti- 
vum idu id ibid. v. 55. Thucyd. I. c. 19. αϑηναῖον δὲ ναῦς 
τὲ τῶν πολεμίων τῷ χρόνῳ παραλαβόντες. Confer. Munthe Obss. 
in N. T. e Diodoro Sic. p. 175. 5) sumo, assumo, mecunu 
Sumo, mhz adiungo comitem, ὦ duco. Matth. Il, 15. παράλαβε 
τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ Sume tecum puerum eiusque 
matrem. ibid. v. 14. 20. 21. IV, δ. ὃ. παραλαμβάνειν αὐτὸν ὁ 
διάβολος comitem illum sibiiungit diabolus. (In loco paral- 
1610 Luc. IV, 9. legitur ἤγαγεν. "Simili ratione Num, XXIII, 
28. nio habermotioném ducendi sibi adiunctam, unde in Cod. 
Oxon. pro παρέλαβε - ἐπὶ κορυφὴν non male legitur παρα- 
λαβὼν — ἀνεβίβασε αὐτὸν ἐπὶ τὴν κορυφῆν, ubi τῷ ἀνεβίβασε 
nihil respondet i in textu hebraico.) ibid. VII, 45. παραλαμ-- 
βάνει μεϑ' ἑαυτοῦ assumit. ibid. XVIT, 1. ue. 16. XX, 17. 
XXVI, 57. XXVII, 7. Marc. V, o. IX, 2. X, 52. παρα- 
vie seor&um ducens apostolos. ibid. XIV, 55. εἶμαι ΙΧ, 10. 
. XI, 26. XVIII, 51. Ioh. XIV, 5. παραληήψομαι ὑμᾶς πρὸς 
ἐμαυτόν. ibid. XIX, 16. Act. XV, 59. παραλαβύντα τὸν μάρκον͵ 
socium itineris assumentem sibi Marcum. ibid. XVI, 55. πα- 
ραλαβὼν αὐτοὺς eosque domum deducens. ibid. XXI, 24.zov- 
τους παραλαβὼν his te adiunge, mache mit ihnen gemeinschaft- 
liche Sache. ibid. v. 26 et 52 .. XXIII, 18. .4elian. V. H. I,. 
10. παραληφϑεὶς ὑπὸ Miiidegps εἷς τὸ ἐν ᾿“καδημίᾳ συμπόσιον. 
Jsocr. Panegyr. c. 9. παθαλαβοντὲς τοὺς μάλιστα βίου δεομένους. 
Aelian. V. H, 11, 4. παραλαμβάνειν τινὰ κουνωνύν. Celes c. 16. 
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27. 20. 6) omissa formula εἰς οἰκίαν (ut plene dixit Zuczarnus 
in Timone p. 69.) sponsam, domum duco , in matrimonium, su- 
m0, uxorem duco. Matth. 1, 20. μη φοβηϑῆς παραλαβεῖν τὴν 
γυναῖκά cov ne timeas domum deducere uxorem tuam. ibid. 
v. 24. ha nr5 Genes. IV, 19. Hos. I, 2. 4rrian. de expedit. 
lex. 1. VIL. c. 4. Lucian. Toxari 24. loseph. . A. Y. T, 19. 7. 
Conf. HapAelii Obss. Polyb. p. 8. et E/sner, Obss. Sacr. 'F. I. 
p. 9. 9) admitto, benigne et humaniter excipio, probo, assensum, 
praebeo. Yoh. 1, 11. καὶ οἱ ἴδιον αὐτὸν ov παρέλαβον et popula- 
res eius repudiabant eum. 1 Cor. XV, 1. ὃ καὶ παρελάβετε 
quam etiam, tanquam vere divinam, accepistis. Saepius non 
reperitur in N. T. 

ILAPAAE TOM.AIL, praeternavigo, lego littus, veloram, 
praeterlego, prope littus navigo, praeterveho, εχ παρὰ et λέ- 
yu dico, colligo. Est vox nautica, cui apud Latinos verbum 
legere respondet, v. c. apud Frgzliun Aen. III. v. 127. ubi 
Servius: ,, legimus, praeterimus, ut Littoraque Epiri legi- 
" mus.'* "Tractus autem sermo a nautis, quod funem legendo, 
i. e. colligendo, aspera loca praetereunt. Bis tantum legitur 
in N. T. Act. XXVII, 8. μόλες δὲ παραλεγόμενοι αὐτὴν vix au- 
tem eam legentes. ibid. v. 15. ἄσσον παρελέγοντο τὴν Κρήτην 
propius praeterlegerunt Cretam. JDzodor. Sic. XIII. p. 155. 
agxevOev ἤδη παρελέγοντστὴν ἐταλέαν. Of. dbresch. ad J4escAy- 
lum, p. 625. Hesych. moegsÀsyero* παρὰ vOv αἰγιαλὸν ἔπλεεν. 
Graeci alias dicunt παρὰ γῆν πλέειν, v. c. Xenoph. Anab. VI, 
2. 1. et παραπλέξιν, v. c. Herodot. IV, 45. VII, 125. Gloss. 
Fet. παραλέγομαυ, delego. 

ILAPA AIOX, ov, ὃ, 1, maritimus, mari adiacens, ad 
mare situs, i. 4. παραϑαλάσσιος, quod. vide supra, ex παρὰ 
iuxta, prope, et Gg mare, quasi παρὰ τῇ ἀλὲ prope mare. 
Semel tantum legitur in N. T. Luc. VI, 17. xoi τῆς παραλίου 
(subintellege χώρας) Ἴύρου καὶ Σιδῶνος et maritima regione 
Tyri et Sidonis. Legitur etiam apud Alexandrinos Ios.1X, 1. 
XI, 2. 5. Genes. XLIX, 15. Deut. L,. 7. Hesych. παραλία" καὶ 
πάραλος καὶ παράλιος, παραϑυλάσσιος. Conf. interpretes ad 
Thom. JM. p. 665. ed. Bernardi. Minc παραλία, s, supple 
χώρα, seu γῆ, quod additur Iudith. V, 25. regio maritima. 
Iudith. I, 7. II, 16. 1 Macc. XI, ὃ. o£yb. II, 5. Thucyd. ΤΙ, 
56. Conf. Z/etstenii IN. T. T. I. p. 693. | 

ILAP AAA ATH, , ἧς, ἢν» mutatio, transmutatio, a praet. 
med. παρήλλαγα, verbi παραλλάττω transmuto, Vox haec, ex 
astronomorum scholis petita, ubi siderum mutationem no- 
tat, ad omnem rei mutationem translata videtur nonnullis in- 
terpretibus a Iacobo T, 17. ubi de Deo dicitur παρ᾽ 9 ovx ἔνι 
z00A2o75 , h. e. quiest immutabilis. Conf. ad h. 1. Z/oZfium 
in Curiis Philologicis Vol. IV. p. 18. et //ecstenum. Hesych. 
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παραλλαγῆς " ἐναλλαγῆς, ἀλλοιώσεως, Polyb. VI, 7. 5. XXIII, 
5. 9. Pluzarch. 'T. VII. p. 214. ed. Heis£. 

IH APAAOTI ZOAM AT, fut. ἰσομαῦν, 1) proprie: male sup- 
puto, falsis rationibus utor, ex παροὶ, quod in compositis 
fere in deteriorem partem usurpatur, et λογέζομαν, quod 
verbum est proprie arithmeticorum, qui multas summas in 
unum colligunt ac redacunt, notans: ra£ziones confiere, sup- 
putare. Vide supra. Sic legitur aliquoties apud Demost/ie- 
nem, v. €. p. 022. 25. et 1057. 15. ed. Heisk. et apad. Lucia- 
zum T.l. p. 268. ed. Graevii. Iam quia ii, qui ?alsis ratio- 
nibus utuntur, subdola supputatione alios fallere conaatur, 
factum est, ut παραλογίζεσϑαι 2) generatim significaret, qua- 
cunque fraude aliquem decipere, circumvenire, fallere, et spe- 
ciatim de Zs diceretur, quz. dolis ac lenocinzis verborum et ra- 
ziociniorum , speciosa oratione et falsis rationilus, sed quae 
colorem habent probabilitatis, imperitos. circumveniunt et fal- 
Jaciis persuadent. Sic bis tantum legitur in. IN. T. libris. Co- 
loss. IT, 4. μή τις παραλογίζηταν ὑμᾶς ne quis vos decipiat et ad 
errores seducat, falsa sc. ratiocinatione. Iacob. L, 22. παραλο- 
γιξόμενου ἑαυτοὺς ne vos ipsos decipiatis, neerretis, i. 4. v. 
26. ἀπατᾷν τὴν καρδίαν ἑαυτοῦ, aut 1 Ioh. I, 6. πλανᾷν ἑαυτόν. 
Polyb. XVI, 10. 5. et XXXI, 9.1. Respondet in vers. Alex. 
' hebraico 555, Iudd. XVI, 10. 15. 16. ubi pro παρελογίσω reli-. 
qui interpretes habent ἐπλάνησας. Ponitur etiam ab Alexan- 
drinis. pro nz» decepit, defraudavit. Genes. XXIX, 25. Ios. 
IX, 22. 1 Sam. XIX, 17. drrian. Diss. Epictet. T, 20, 7. ubi 
legitur: zogoAo7iGeo D ot καὶ ἐξαπατᾷν τένα. Hesych. παρελογί- 
σασϑε' ἠπατήσατε, ἐψεύσασϑε, ἐχλευάσατε.. Idem: "e geXoyu- 
σμός" (2MMacc. I, 15. Esther. XVI, 6.). ἀπάτη λογισμοῦ. Conf. 
etiam, JMunthe Obss. Philol. in N. T. e Diodoro Siculo p. 585. 
 AF'etstenii. IN. T. Ἐς YL. p. 205. et 065. et E/sneri Obss. Sacr. 
"T. II. p. 261. 

IIAPAATTIKO X, οὔ, 0, ἢ, paralyticus, passive accipi- 
&ur pro παραλυϑεὶς, et eum notat, quz resoluétone, vel laxa- 
dione nervorum, laborat , membris captus. Norbus ipse, qui 
nunc totum corpus infestat, nunc eius. membra tantum capit, 
παράλυσις dicitur, a παραλύω dissolvo, resolvo, enervo, (quod 
vide.) de quo bene egit post Cc/s. de Medic. YI. c. 1. HT. c. 27. 
Aurelianum Morb. Chron. IT, 1. p. 542 seq. et Paulum .4egt- 
net. 111. c. 20. JZJedelius in Exercitatt. Medico -Philol. Cent. 
1. Decad, V. Exerc. Il. G. G. Richter in Diss. IV. medicis Goett. 
279. 4. coll. 7. D. Michaelis in Biblioth. Orient. Ἔ. VILI. p. 
99. et Bartholinus de Morbis Biblicis Fasc. V. Opuse. Philol. 
p. 357. et 414 seq. Legitur autem Matth. IV, 24. VIII, 6. πα- 
ραλυτυκὺς δεινῶς βασανιζόμενος. ibid. IX, 2, 6. Marc. IH, 9. 4. 
5. 9. 10. Saepius non reperitur in NN. T. 
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72}. 1 ΔΎ, fut. voe, 1) proprie: dissolpo , solvo ea, 
qua ligata, colligata et connexa sunt, ex πιαρὼ et iuo solpB. 
Alex. Tevit: XIII, 45. ἱμάτια αὐτοῦ ἐστι παραλελυμένα, ubi in 
hebraico est t2*5 scidit, discidit. 2 Sam. VIIT, 4. Χεπορή. 
Venat. VI, 14. 2) enervo., debilito. Hinc παραλύεσϑαι 10n 
solum is dicitur, cuius vires plane sunt defectae et conci- 
derunt, (Vide 7Z'esseling. ad Diod. Sic. III, 96. De fatisa- 
tis legitur apud Alexandrinos Genes. XIX, 11. pro hebraico 

n5 labore fatigatus, defessus fuit.) sed etiam speciatim, qui 
nervorum resolutione, laxatione et debilitatione laborant et 
sensu et motu privati sunt, veli in toto corpore , vel in parte 

uadam; qui morbus. nunc παράλυσις, nunc πάρεσες δἴ γεαρα-- — 
πληγία dicitur , ut iam monuit J'oésius in Oecon. Hippocr. 
p.291. De nervorum resolutione niunt etiam legitur apud 
"Leschin. Socr. Dial. III, 9. Luc. V " 10, 0c ἣν παραλελυμένος, 
h. e. παραλυτιχὸς, ΤΟ]. Matth. IX, 2. et Marc. JT, 5.) qui 
nervorum resolutione laborat. ibid. v. 24. Act. VIII, 7. πα- 


* θαλελυμένου καὶ χωλοί. ibid. IX, 55. Hebr. XII, 12. παραλελυ-- 


μένα γόνατα genua labantia, "dad et debilitata, quae aut 
senio, aut morbo, aut labore fessa concidunt; ubi tameu 
metaphorice zfirmiéas fede, inclinatio ad defectione: LG re- 
ligione. christiana intellegenda est. Sirac. XXV, 26. PTS 
παρειμένοι καὶ γόνατα VEDI Ez pi dj? Ies. XXXV, 5. γόνατω πα- 
θαλελυμένα παρακαλέσατε. lerem. VI, 24. L, 95:4 AN Tac: IX, 
95. Hesych. παρελύϑησαν" ἡἠσϑέγνησαν. Eodem sensu ὑπο-- 
Aveo Qa usurpatum reperitur ab Zfristophane Liysistr. v. 216 
ὑπολυξταί μου τὰ γόνατα, et λύεσϑαι ab Homero Odyss. & V. 297 
Hesych. παρελύϑησαν" ἠσϑένησαν. Saepius non legitur in IN. T. 
I1AP AME N92, fut. ἐνῶ, 1). proprie: permaneo, maneo 
apud aliquem, COIRIOFOT , €X παρα et μένω manco, 1 Cor. XVI, 


6. πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμενῶ, ἢ καὶ παραχειμάσω apud vos 


forte permanebo et hiemis tempus transigant, Alex. Genes. 
XLIV, 53. νῦν οὖν παραμενῶ coc παῖς ἀντὶ παιδίου, ubi in he- 
braico legitur Aw mansit, permansit, habitavit. ludith. 
XII, 5. καὶ παρέμεινεν ἐν τῇ παρεμβολῇ. Thucyd. Y, 65. σπταρα- 
μένων ἐν χαλπιδεῦσι- 2) vivo, maneo in vita. Heb: VII, 25. 
διὰ τὸ ϑανάτῳ κωλύεσϑαι παραμἕὲ ἕνειν ideo, quia mo:ti obnoxii 
erant, i. q. διὸ τὸ ἀἰποϑυνεῖν αὐτούς. "Artemidorus Lib. IH. c. 


. 27. p: 117. γυναῖκα τὲ καὶ παῖδας μὴ παραμένειν μαντεύεται: ib. 


c. 72. p. 153. ἀπόϑεσιν τέχνων σημαένει γενέσϑαι οὗ παραμένον-- 
των. Apud Graecos interdum etiam notat: superstitem esse 
alicui, vivendo vincere aliquem, diutius vivere, einen über- 


deben, v. c. apud Herodotum Lib. 1. p. 12. 5) constans sum, 


persevero. Iacob. 1, 25. xo? παραμείνας et constans est in do- 
ctrina divina cognoscenda et observanda, coll. v. 54. Sae- 


pius non legitur in N. T. Goss. Fei. παραμέψω, pérse- 
vero, permaneo. 
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IHAPAMTOEOMAI, οὔμαι, fut. zcouos, 1) generatim 
notat: verba ad aliquem facio, alloquor, ex παρὰ et uv ἐο- 
μαν loquor, dico. Sic legitur apud 7ZAucydidem VII. c. 72. 
παραμυϑησομένους τὸ στρατόπεδον, καὶ διδάξοντας x. v. À. 2) 
speciatim, αὐ aZ/oquor apud Latinos, (v. c. Senec.in Troad. 620. 
Faler. Max. YI, 7. 1V, 6.) amanter. alloquor , quod Hebraeis 
est 2b bp 423 Joqui ad, vel secundum cor alicuius. Genes. L, 
21. Hos. Il, 14. ubi confer Zers. Chald. Xenoph. de Venat. 
VI, 10. Hine 5) consolor aliquem, alloquio iuvo, bono 
animo esse iubeo. loh. XI, t9. ἵνα παραμυϑήσωνταν αὐτὰς πὲρὲ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν ut eas de fratris morte consolarentur; ubi 


A 
conf. versionem syriacam, quae habet vacua (ea 


ut loquerentur ad cor eorum. ibid. v. 91. ubi Syrus voce 1.9 


consolari usus est. 1i Thess. V, 14. παραμυϑεῖσϑε τοὺς ὀλι-- 
[j . . . . Y F 
γοψύχους consolamini pusillnimos. Syrus habet “οἷς C 


znentem addere, ut loquitur ZZoratiusll. Ep. 2. v. 56. Xenoph. 
Cyrop. ΠῚ, 1. 15. TAucyd. Il. cap. 44. ovx ὁλοφύρομαν μᾶλλον, 
ἢ παραμυϑήσομαι. ibid. 111. c. 75. Conf. etiam;Cohel. IV, 1. 
ubi incertus quidam interpres graecus habet παραμυϑεῖσϑαε, 
sed Alexandrini παραχαλεῖν et Symmachus παρηγορεῖν. 2 Macc. 
XV, 9. 4) excito verbis, (Xenoph. de Venat. VI, 25.) cohortor, 
admoneo. 1 'Thess. IL, 11. παρακαλοῦντες ὑμᾶς καὶ παραμυϑού- 
μένοι, coll. v. 12. Saepius non legitur in N. T. Apud Grae- 
cos etiam interdum suadere, consiliis iuvare notat, v. c. apud 
.Homerum Yiad. 9', v. 417 et 680. Hesych. παραμυϑήσασϑαι" 
συμβουλεῦσαι. | 

ILAP.AM TOI' A, ας, ἡ, suave colloquium, amica allocutio, 
exhortatio , adhortatio, (Xenoph. Ages. V,5.) consolatio, a 
παραμυϑέομαν, quod vide. Semellegitur in N. T. 1 Cor. 
XIV, 5. ἀνθρώποις λαλεῖ παραμυϑίαν loquitur ea, quae alio- 
rum animos solatio replere possunt, 1. 4. nos dicere solemus: 
"Trost in eines Seele sprechen. Aeschin. Socr. Dial. ΗΠ, 5. ἀσϑε- 
νῇ δὲ τὴν ψυχὴν, πάνυ ἐνδεᾶ παραμυϑέας. Aelian. V. H. XII, 
1. Sapient. XIX, 12. Hesych. παραμυϑίαν" παράκλησιν. Vox 
allocutio pro consolatione adhibetur a Suetonio. Tib. c. 25. ubi 
vid. Muretus. Gloss. let. apud .Labbaeum p. 171. Solatium, 
παραμυϑία, παρηγορία. Hinc emendari potest Glossa, quae 
paulo post sequitur: Solarium — — παραμυϑέα. 

ILAP AMT GO/ON, ov, τὸ, alloquium, blandimentum, mi- 
£is et blandus sermo ad alliciendos et captandos animos, ame- 
θαμυϑέομαε,. quod vide. Legitur in N. T. tantum Phil. II, 1. 
εἴ τὸ παραμύϑιον ἀγάπης si qua sunt amoris blandimenta, si 
quid amor blandi habet ad flectendos animos, ( TAeodoretus 
ad h. 1. ἀγάπης ψυχαγωγίαν. Nam παραμυϑεῖσϑαν est: mitius, 
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mollius , blandius loqui, ut alterum capias, neque eum offen- 
das. Conf. Ven. JMori Obss. ad Longinum de Sublim. c. 4.) 
wenn die Liebe etwas einnehmendes hat. Alii reddunt: si quae 
est cohoríatio àd amorem, aut ex amore profecta. Alii vero, 
v. c. Jletstenius, si quod est solatzum (Thucyd. V, 105. 
Sophoc/. Electra v. 129.) amoris. Goss. Jet. παραμύϑιον, so- 
lamen , solatium. | : 
» ILAP ANOMZE Q, o, fut. ἡσω, contra legem ago, leger 
— transgredior, violo, ex παρὰ contra et νόμος lex, unde παρά- 
vouog, οὐ, 0, 5j, legum violátor, contra leges agens, etiam ἦ6-: 
gibus repugnans, v.c. apud Xenoph. Hist. Gr. I, 7. 9. ubi πα- 
ράνομα sunt decreta, repugnantia legibus iam latis. Semel le- 
gitur in N. T. Act. XXIII, 5. σὺ κάϑη κρίνων μὲ κατὰ τὸν vo- 
μον, καὶ παρανομῶν κελεύεις μὲ τύπτεσϑαι tu sedes iudicaturus 
me secundum legem et contra leges Mosaicas verberari me iu- 
bes. Xenoph. de Rep. Laced. VIII, 4. 4eZan. V.H. XIV, 29. 
Thucyd. Ml, 65. PoZlux Onom. VIII, 9. 14. 

ILAP ANOMI'A, ας, ἡ, transgressio, violatzo legis, ini3 
, quitas, à παράνυμος qui legem violat, improbus. Occurrit in 
N. T. tantum 5 Petr. IL, 16. Zicy&v δὲ ἔσχεν ἰδίας παρανομίας 
arguebatur de sua impietate, aut vesania, uti /u/gatus h. 1. 
reddidit. Reperitur praeterea haec vox non solum in versio- 
ne Alexandrina, ubi hebraico |y perversztas, iniquitas, Prov. 
V, 22. et mayo scelus respondet, sed etiam in exteris scripto- 
ribus, v. c. apud 7Aucydidem ΤΥ. c. 99. VI, 15 et 28. G/oss. 
Vet. παρανομία, iniuria. 

II AP AIIJKP AI NO, fut. ovo, aor. 1. παρεπίκρανα, 1) 
proprie: va/de acerbum et amarulentum reddo, εχ παρὰ, quod 
in compositis interdum vim augendi habet, (v.c. in παραϑὲρ- 
pneiveo a, ultra modum incalescere. Aeschin. de Fals. Legat. P. 
322.) et tuxpo vo amarum reddo,exacerbo, hocque a πεκρὸς ama- 
rus. 2) metaphorice: ad zraz concito, irrito, exacerbo. Sic 
semel legitur in N. T. Hebr. III, 16. τένες ydo ἀκούσαντες πα- 
Q&zízgovav ; quinam autem, cum audivissent, Dei iram provo- 
carunt? aut, ut etiam commode reddi posset: quinam autem 
erant illi, qui contra Mosen seditionem moverunt et dictis di- 
vinis non obedientes fuerunt ? Nam apud Alexandrinos παρα-- 
πικραένευν non solum notionem zrritandt, ad iram concitandz 
habet ( Hesych. παραπικραίνων" παροργίζων.) et hebraicoc*v2n 
ad iram provocavit, Deut. XXXII, 16. Ierem. XXXII, 29. 
XLIV, 5. ὃ. respondet, sed etiam pro 75 refractarius fuit, 
Ps. LXVI, 7. LXVIII, 7. 40 rebellavit, Ezech. II, 5. n5 re- 
bellis fuit, 1 Regg. XIII, 21. 26. Ps. CVI, 7. 55. 45. et pro 
nomine adeo *35 rebellio, Ezech. II, 5. 6. 7. 0. XII, 2. adhi- 
bitum reperitur. Conf. Z'uZeri Miscellanea Sacra Lib. IIT. c. 
10. Goss. Pet. παραπιχραίνω, exacerbo, ad iram provoco. 
. Idem valet quoque de substantivo 


* 
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. JIAP AIIJIKP AXMO E, οὔ, ὃ, quod 1) ut latinum exaz 
cerbatio significat zrritatzonem, provocationem ad iram et in- 
dignationem, et idem est quod zapogytouóg. Deinde vero 2) 
rixamy contentionem, rebellionem, seditionem notat, et apud 
Alexandrinos Ps. XCV, ὃ. respondet hebraico n3*w5 contentio, 
quod Alex. Genes. XXX, 8. per μάχην reddiderunt. Suidas 
ex Theodoreto: παραπικρασμος " ἡ ἐν ἐρήμῳ πολλάκες γινομένη 
ἀντιλογία τῶν ᾿ΪΙσθβαηλιτῶν. Bis tantum legitur in N. T. Hebr. 
IIT, ὃ. ὡς ἐν παραπικρασμῷ utludaei, rebellantes olim contra 
Mosen, seu: ut illo tempore, quo Iudaei in deserto seditio- 
nem contra Mosen moverunt. Fortasse tamen παραπεκρασμὸς 
h.l, et 275 Ps. XCV, 8. non ipsam rebellionem, contra Mo- 
sen excitatam, significat, sed nomen loci est, ita dicti a se- 
diüone Israelitarum. Conf. Exod. XVIL, 7. Praeterea legi- 
tur Hebr. III, 15. 

IIAPAIIPTITO, aor. 2. παρέπεσον» 1) proprie non solum 
zncido, obviam fio, (Xenoph. Cyrop. 1, 2. 10.) sed etiam ex- 
cido, et apud Graecos ita, ut omissum sit ὁδοῦ, saepe de zis 
usurpatur, quz exorbitant, delabuntur et deflectunt a via, ex 
παρὰ εἴ πίπτω cado. Hinc 2) metaphorice: de/lecto a verita- 
Yis et virtutis tramite, erro, (Xenoph. Hist. Gr. 1, 6. 4.) pecco, 
€t speciatim: deficio a religione christiana. 810 semel legitur 
in N. T. Hebr. VI, 6. παραπεσόντας qui defecerunt a religio- 
he christiana. Respondet in versione Alex. hebraico ἕξιν de- 
lguit, reus fuit, Vzech. XXII. 4. et 51: praevaricatus est, 
Ezech. XIV, 13. XV, 8. XVIII, 24. XX, 27. coll. 2 Chron. 
XXIX, 19. ubi hebraicum ibzpa Alexandrini ἐν τῇ ἀποστασίᾳ 
αὐτοῦ reddiderunt. Adde Sapient. VI, 9. XII, 2. Caeterum 
non plane a re praesenti alienum erit, observare, παραπίπτειν 
etiani apud Graecos in foro usitatum fuisse et notasse: partes 
mutare, causam. priorem, deserere et factis praevaricarz.. Vide 
JMarklandum ad I!Lysiam p. 595. ' | 

 JIAPATL AE 2, fut. παραπλεύσω, aor. 1-.ztagénAsuvcoprae- 
 lernavigo, praetervehor, oram. lero, ex παρὰ prope, iuxta, et 
"Aie havigo. Semel tantum legitur in N. T. Act. XX, 16. 
exgive γὰρ ὁ Παῦλος παραπλεῦσαι τὴν Jigecov decreverat enim 
Paulus praeternavigare Ephesum. XenopA. Hist. Gr. I, c. 5. 
2. τὰς ναῦς παραπλεῖν κελεύσας. Idem de Republ. Athen. IE 
5. TAucyd. Y, 111. 1L, 24. 24mmonzus: παραπλεῖν" τον τόπον 
τινὰ διὰ πλοίου διέρχεσθαι. Idem tradit Zhom. JM. p. 607. ubt 
vide interpretes. 

H APATLAH XION. Adverbium, significans proxzme, et 
non solum de /oci adfinitate usurpatur, sed 'etiam de omnz, 
quod imminet. Polyb. IV, 4o, 10. Est neutrum a παραπλήσιος 
proxime ad. aliquem accedens, adfinis, similis, (Zdrrian. Ex- 
ped. lex. VIT, 1. 9.) quod ex usu linguae graecae adverbia- 
liter quandoque sümitur. Construitur cum dativo et in N. 
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T. tantum legitur Pkil II, 26. za) γὰρ ἡσϑέιησε ort poilyotow 
ϑανάτῳ et certe aegrotavit proxime ad mortem, seu morbo 


| mortifero correptus fuit. les. XXXVIII, 1. nv25 n. 


ILAPATLAHAXI X. Adverbium, significans non solui 


proxime, sed etiam dias idten, consimiliter, eodem fere modo, 


a παραπλήσιος qui proximus alicui est, prosime- accedens, ad- 


fines, etiam sims (Xenoph. Mei. III, 4. 12. Thucyd. ΠΙ. c. 
5g. VH. c. 71. neon 10ux τὲ ἐπεπόνϑεσαν, καὶ ἔδρασαν αὐτοὶ 
ἐν Πύλῳ. Hesych. παραπλήσιος" ἐμᾳερὴς» διϑμβ) et par, (Xe- 


. nop. de Mag. Equit. VILI, 17. τοὺς παραπλησίους, scil. τὸν 


ἀρεϑμὸν, ἱππέας equites, numero pares. Vide Zeunium ad h. 
1.) qued est a πέλας prope. Semel legitur in N. T. Hebr. II, 

lá. xol αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν etiam Ghristus 
eodem modo corpore vere humano vestitus fuit, coll. v. 17. 
CArysostom. ad h. l1. ov φαντασέᾳ οὐδὲ εἰχόνε, ἀλλ᾽ ἀληϑείᾳ. Dio- 
vor, Sic. V. c. 45. παραπλησίως τοῖς Πέρσαις aeque ac Persae. 
Xenoph. Oecon.lll, 5. Demosthen. p. 56. ed. Jieisk. ὁμοίως καὶ 
παραπλησίως. Εἰ νά δι datio οὐδαμὰ παραπλήσιον sumitur apud 
"Thucyd. VLI. c. 19. Goss. 7 εἰ. παραπλησίως, pet inde, itidem, 


suniiter. Td. παραπλήσιος» similis, adsimilis. 


II 4PAIIOPETOMAI, fut. « εύσομαι; 1) proprie: ad la- 
2ns incedo, Nahe ex παρὰ €t πορευομαι profi ciscor, eo. Po- 
jyb. H,.27,. 5. 2) praetereo. Matth. XXVII, 59. oi 02 παραπο-. 
θευόμενου ἐβλασφήμουν αὐτὸν praetereuntes autem conviciis 
eum proscindebant. Marc. XI, 20. et XV, 29. 5) eo, proftci- 
wcor, éter facio. Marc. II, 235. ἐγένετο παραπορεύεσϑαν αὐτὸν ἂν 
τοῖς σάββασι διὰ τῶν σπορίμων factum autem est, ut iret ipse 

sabbato per sata, seu per agros, maturo hordeo laetos, coll. 
Matth. XII, 3. ἐπορεύϑη διὼ τῶν σπορέμων. Marc. TX, 50. 


. παρέπορεύοντο δεὰ τῆς γαλελαίας iter facrebant per Galilaeam. 


«"drrian, Ind. III, 14. Polyb. VI. p. 674. Eodem modo "32, 
sequente 3 et nw, /ransivit, praeterizt usurpatur Deut. II, 4 
18. Verbum vero παραπορεύομαι respondet in versione pue 
hebraico 723 ambulavit, ivit, incessit. Exod. 11, 5. Deut. II, 
14. Ios. VI, 9. Saepius non legitur in N. T. 
ILAP A11 T5241 A τος, 10, 1)proprie: Zapsus, offensio, 
cum ad rem, in via iacentem, pedem i impingentes prolabimur, 
Est verbale a prima pers. perf. pass. zo gon znroqnot, verbi πει-- 
Qgouinro, vel potius παραπτύω. 2) metaphorice: peccatum, 
delictum, erratum, à. q. «uegrxue, qua voce etiam explicatur 
in Glossario .4/óertz p. 100. et de oinni genere peccatorum, 
etiam .gravissimorum, usurpatur. Matth. VI, 14. 15. XVIII, 
85. ἐὰν. μὴ ἀφῆτε ἕχαστος τῷ αδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν 
ὑμῶν τὰ παοαπτοπατα αὐτῶν 81 non sincero animo eliis pecca- 
ta condonaveritis. Marc. XI, 25. 26. Ron. IV, 25. 02 παρεδό-- 
ϑη διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν qui mortuus est ad .expiarda 
peccata nostra. ib. V, 35 — ὃ. 20. 2 Cor. V. 19. 45 λογεζόμε- 
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νος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα αὐτῶν remittens ipsis peccata eo- 
rum. Galat. VI, 1. Ephes, I, 7. II, 1. νεκροὺς τοῖς παραπτώ-- 
μασι xol ταῖς ἁμαρτίαις scelere et vitiositate infelicissimos, 
coll. v. 5. Coloss. II, 15. Iacob. V, 16. Respondet in versione 
Alexandrina hebraico v5 defectio, praevaricatio, Ezech. XIV, 
aii. XVIII, 22. (coll. Prov. X, 19. ubi Alex. ἁμαρτέα et Bjino- 
machus πταράπτωμα.) 552 iniquitas, Ezech. IIT, 20. XVIHI, 26. 
br» praevaricatio, Ezech. XV, 8. XX, 27. et nix*3t) errores. 
Ps. XIX, 15. 5) poena peccatorum, miseria, infelicitas. Rom; 
XI, 11. ubi (quia zroízw εἰ πεσεῖν praecesserat, quae verba, 
uti omnes concedunt, mzserum fieri, perire notant,) zae«g«- 
azrouoc nihil aliud significare potest, quam znzserzam, ex incre- 
dulitate fudaeorum, doctrinam de Messia reiicientium, oriun- 
dam, quee effecit, ut eo facilius ethnicis salus contingeret 
christiana. ibid. v. 12. παράπτωμα Iudaeorum τὸ ἥττημα αὐτῶν, 
h. e. conditio eorum deterior vocatur, et v. 15. voce ἀποβολὴ 
explicatur. Conf. quae supra sunt ἃ me ad vocem ἁμαρτία 
p. 120. dicta. Saepius non legitur iu N. T. 

 IIA4P AP'PT'9, aor. 2. pass. coni. παραῤῥυῶ, 1) proprie: 
perfiuo instar aquae effusae iu colum,seu cribrum, praeter- 
Jfuo, ut fluvius et amnis praeterfluens locum quendam, prae- 
£erlabor, à 4: παραῤῥέω, (apud Alexandrinos Ies. XLIV, 4. 
Aun do ἐπὶ παραρ rov ὕδωρ) ex παρὰ praeter et Qvo fuo. 
Xenoph. Cyr. YV, 5, 2. Conf. Eisneri Obss. Sacr. T. Il. p.557. 
et Fztringa Obss. Sacr; Lib. I. Diss. Ill. cap. 7. 6. 5. 2) meta- 
phorice: recedo, discedo, defecto, a recta via aberro. 810 legi- 
tur semel in N. T. Ἡοὐνὰ II, 1. μήποτε παραυῥυώμεν ne ab ea 
deficiamus. Chrysost. ad h. 1. interpretatur: ἀπολώμεϑα, ix- 
πέσωμεν. Alexandrini hoc verbo usi sunt Prov. III, 21. pro 
hebraico 115, quod recedere, discedere, deflectere, a recta via 
aberrare significat ; habent enim pro verbis ἢν τ ΣῈ. 523 vi? 
μὴ παραῤδυῆς. Sed Prov. IV, 21. vertunt ἐκλείπειν deficer e, et 
Prov. XIV, 2. σκολεάζειν ἐο {056 zncedere. Hesych. "to gorg δυῇς" 
μετεωρισϑῆς; παραπέσης. Idem: so go góvayuev * ἐξολισϑώμεν. 
Idem: negegóvouevov παραπεέσόμε tvov* παραῤῥυέν. Suid. πα-- 
ραὐῤῥδυῶμεν" παραπέσωμεν. Cf. etiam Biel;; "Thesaur. Philol. 
8. ἢ. v. Fihoer. Fer. Daventr. p. 244. sequ. 4bresch. Znnotatt. 
in Ep. ad Hebr. p. 69. et Wiistenii N. T. T. II. p. 590. 

IIAPAZHMOZX, ου, ὁ, ἢ) ον, τὸ, signatus, insignis, no- 
tatus, ex παρὰ €t σῆμα, τος, TO, δίσητπν; et quia παρὰ in com- 
positione fere in deteriorem partem sumitur, παράσημος $pe- 
ciatim de eo usurpatur, quod est malae notae, v. €. apud De- 
mosihenem p. 307 . 26. ed. Fieist. παράσημος ῥήτωρ orator ma- 
lae notae, ibid. p. 766. 6. παράσημον νόμισμα aes mali comma- 
tis. Jes sychi. παράσημα . τεράστια, — παράσημον" ἀδόκιμον, κί- 
βδηλον. απὸ τούτου καὶ τῶν νομισμάτων τὸ κίβδηλα παράσημα λέ- 
yevou. Τὸ παράσημον insigne, seu imago, effigies, qua aliqua 
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res insignitur. Semel haec vox de insigni navis legitur in N. 
T. Act. XXVIII, 11. ἐν πλοίῳ παρασήμῳ ztt0xovgorg in navi 
insigni Dioscurorum, seu in navi, quae Castoris et Pollucis 
imagine insignata, seu signata erat. J'u/satus recte: cuz erat 
insigne Castorum. (De hoc loco praeter auctoresa /7/o//io in 
Curis philolog. 'T. II. p. 1599. adductos conferri potest 44ugust. 
KEsmarchius, qui in Quatuor Disquisitionibus Hamb. 715. 4. 
editis; Diss. IV. p. 40 seq. etiam de inszgni Dioscurorum egit, 
et P, Kunzius in Obss. mythologicis de vex//o navis Alexan- 
drinae, qua Paulus gentium doctor in Jtaliam vectus est, ad 
illustrand, .4ctt. l. 1, ex antiquitate nautica erutis. len. 1754. 
4. Vide etiam Z7Zetstenit IN. T. T. II. p. 651.) Moris autem 
erat apud veteres in prora nayis pingere eílgiem eius rei, 
- (Dei, herois, bestiae, aut alius cuiusdam rei,) unde navis no- 
men habebat; puppis autem imaginem numinis pictam gere- 
bat, in cuius tutela erat navis. T'alis effigies ac 1mago πταρά- 
σήμον navis dicebatur, Sic v. c. navis, quae Ovidium in Pon- 
tum vexit, Minervam pictam pro tutela in puppi gerebat, 
eiusdem vero Minervae galeam pro parasemo in rostro prorae, 
In nave, qua Europe vecta est, tutela Iupiter, taurus parase- 
mon fuit. Interdum vero una eademque res tutela et parase-. 
mon navis, quemadmodum navis Pauli τοὺς διοσκόρους παρα-- 
oxuov habuit simulque tutelam. Vide Sa/masium in Solinum 
p. 571 seq. Scaliger. ad «Eusebium p. 4o. Burmannum ad Fa- 
ler. Flacc.I, 501. Scheffer. de milit. nav. Fett. YIY. c. 1. ZMuretz 
F'arr. Lectt, X. c, 19. Schützium ad eschyl, Septem adv. 
Theb. v. 210. ac prae reliquis 2). AuAntenZ D. de tutelis et 
insignibus navium in Ej. Opusculis p. 257 sequ. Vide etiam 
interpretes ad Act. l.l. Legitur praeterea haec vox 5 Macc. 
IT, 29. iussit quoque χαράσσεσϑαι καὶ διὸ πυρὸς εἰς τὸ σῶμα 
παρασήμῳ Διονύσου κισσοφύλλῳ insigniri etiam per ignem in 
corpore, insigni Bacchi, folio hederae; et apud Znzzgon. Ca- 
ryst. in Histor. Mirabil. c. 15. τὸ παράσημον τῆς πόλεως. Gloss. 
Vet. παράσημον τοῦ πλοίου, tutela. 

ILAPAXKETA' ΖΏ,, fut. ἄσω, praeparo alteri aliquid, 
apparo, insiruo, aptum et idoneum aliquem reddo. Medium 
παρασκευάζομαι me paro, praeparó, instruo necessariis, aptum 
et idoneum. reddo, ex παρὰ et σχευάζω paro, quod est a σκεῦος 
vas. Activum, quod speciatim apud Graecos de zis usurpatur, 
qui cibum parant et convivium instruunt, legitur in N. T. Act. 
X, 10. παρασκευαζόντων δὲ ἐκείνων pavantibus illis cibum, Sub- 
intellegitur autem vel δεῖπνον, quod etiam omittitur apud 77e- 
rodot.YX. c. 15. sed additur apud MtAhenaeum ΤΥ, p. 185. τοῖς 
ἑαυτοῦ διακόνοις παρασχευάσαι «“ακωνικὺν δεῖπνον ἐκέλευσε; vel 
συμπόσεον, ut plene legitur 2 Macc.1I, 28. Cf. Zlsner. Obss. 
Sacr. T. L p. 409. Transfertur vero activum apud Graecos 
etiam ad alias res.Sic v. c. usurpatur de praefectis militum, mi« 
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lites ad militiae munera exercentibus etad bellum idoneos red- 
dentibus, apud ZZerodían. VI, 8.4. ἐς τὸ πολεμεῖν ἐπιτηδείους πα- 
ρασκευάαζοι; de assuefácientibus animum alicuius, apud .XenopA. 
Hist. Gr. VII, 5. 19. Adde Dionys. Halic. XL, 2 2. Thom. M. s. v. 
κατασκευάζω. ἡὐοοθμοειεδι» τὸ εὐτρεπίζω καὶ οἰκονομῶ. ὕϑεν καὶ 
παρασκευή. Passivum πταρασκευαζεσϑαι paratum, et. instructum 
esse, seu idoneum reddi, legitur apud Xenopi. de Re Equestri 
VI, 6. ubi παρεσκευασμένον est paratum, seu id, quo quis statim 
et coimnode uti potest. ZZesyc/. παραῦκει' dicil: εὐτρεπίξεται, 
ἑτοιμάζεται. — Medium vero reperitur 1 Cor. XIV, ὃ. rig πα- 
ρασκευάζεταν εἰς πόλεμον 5 quis parabit se ad pugnam ineun- 
dam? ulgatus : quis parabit se ad bellum ? Ita etiam Zuzhe- 
rus. 1 Cor. IX, 2. üt ἀχαΐα παρεσκεύλοται ἀπὸ πέρυσι incolas 
Achaiae iam auno superiore paratam habuisse collectam pe- 
cuniam. TÁucyd. IV, 114. τοὺς δὲ navires παρασκευάζεσϑαν ἐχέ- 
λευέν, e βεβαίους τε ἐσομένους ξυμμαχους. Herodian. II, 14. 
12. τοὺς δὲ οὖν στρατιώτας ἐκέλευσε παρασκευαζεσϑαῖι εἰς ἔξοδον. 
Idem V, 4. 15. Herodot. 1, 71. Haec loca, quibus multa addi 
possent, debeo Dresigio, qui in libro de Verbis Medus N. T. 
I, 99. p. 565. copiose de hoc verbo exposuit. 
IIAPAXKETH, ἧς. ἡ, 1) proprie: praeparatzo, appa- 
ratus, a παρασκευάξω praeparo, instruo. Sic v. c. Iudith. IT, 
8. et apud 7/ucyd. T, 1. L, 17. IV, 75. παρασκευὴ dicitur omnis 
apparatus bellicus, munitio, seu "Glddin ea, quae militibus in 
castris necessaria sunt. In versione Alex. respondet hebraico 
, ΤΩΝ} opus, cultus, apparatus, I-xod. XXXV, 24. XXXIX, 45. 
2 Macc. XV, 21. xai τῶν ὅπλων τὴν ποικίλην παρασχὲέυήν. Cf. 
Stephani Thesaur, Ling. Gr. T. III. p. 074. et Zexicon..Xe- 
nophonteug. et Polybianum s. h. v. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
παρασκευή" εὐτρεπισμός. Münc 2) xor ἐξοχὴν παρασκευὴ in 
N. T. dicitur dies, proxime sabbatum, aut festum, aliquod 
praecedens, quo ad huius diei solemnia rite transigenda prae- 
paratio a ludaeis fieri solebat, qui alias graece προσάββατον, 
(Iudith. VIJI, 16.) vel- προξεορτιον (Philo de vit. contempl. 
p. 616.) hebraice now atv, autan 5», et in lingua chaldai- 
ca xn2w» appellabatur. Legitur in N. T. tantum in his lo- 
cis. Matth. XXVII, 67. ubi παρασκευὴ diem significat, quo se 
ad sacra paschalia pie. celebranda parabant Iudaei. Marc. XV, 
42. ἐπεὶ jv παρασχευη, ὅ ἐστι προσάββατον. Luc. XXIII, 54. 
καὶ ἡμέρα ἢν παρασκευὴ, pridie erat sabbati. Ioh. XIX, 14. 


31. 42. In omnibus fere his locis Syrus voce UA usus est, 


quae vesperam, diem sabbato praecedentem, significat. Confer 
Joseph. 44. 4. XVI, 6. 2. Deyling. Obss. Sacr. P. 1. Lib. 1I. 
. p» 261 sequ. et JFetstenii N. T. T.I. p. 543. 

ILAPA'TEI NÀ, fut. ἐνῶ, aor. 1. segéreuva, perf. πὰρα- 
τέτακαγ produco, protendo, extendo, prolongo, ex παρὰ et τεί- 
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vo tendo. Semel tantum legitur in N. T. Act. XX, 7. πα- 
θετεινέ τὲ τὸν λόγον μέχρι μεσονυχτέου et produxit sermonem us- 
que in mediam noctem. (SopAoc/. Aiac, 1040 et 502. λόγους 
ἀνέσπα. Eurip. Hecub, 1177. LXX 1 Sam. I, 16. ubi post 
ἐχτέτακα supplendum est λόγον aut δέησιν sensu eodem. Adde 
ea quae ad h. l. scripsit Z/'etstenzus IN. T. T. II. p. 591.) Cf. 
interpretes ad 7om. JM. p. 614. In versione Alexandrina re- 
spondet hebraico qu» protraxt, protendit. Ps, XXXVL 11. De 
regionibus, se protendentibus, et terrae tractibus legitur 
apud Alex. Num. XXITI, 20. 2 Sam. II, 29. et apud 7Azcy- 
didem YV. c. ὃ. ἢ γὼρ νῆσος, ἡ «Σιῳακτηφέα καλουμένη, τὸν δὲ 
λιμένα παρατείνουσα. Hesych. παρατείνει" παρέλκει, πλατύνει. 
Hinc passivum παρατείνεσϑαι extendi, procurrere, (Xenoph. 
Anab. I, 7. 12.) etiam defatzgari notat, et speciatim de /ongo 
itinere defessis usurpatur, XenopA. Mem.1IT, 5. 5. estque idem 
quod ἐκτερυχοῦσϑαι, καταπονεῖσϑαι, ut a scholiaste ZfrzstopA. 
ad Nubes v. 212. explicatur. Conf. Casaubonum ad .4the- 


naeum p.265. Eadem vox in passivo etiam £orqueri et quoquo 


modo cruciari notat, quoniam corpora tormentis extendun- 
iur. Conf. Xenoph. Cyrop. I. c. 5. 9. 10. et JHiuAzkbenium ad 
JTimaei Lex. Platon. p. 149. | 
IIAPATHPE 2, ὦ, fut. 5c, generatim notat: ocu/os 
intendo in aliquid, dilegenter aliquid observo et intueor, sive 
id bono, sive malo animo et consilio fiat. Notio enim £nsidiose 
observandi non per se ipsi verbo inhaeret, sed ex cuiusque lo- 
ci indole cognoscenda et diiudicanda est. Compositum enim 
est ex παρὰ et τηρέω servo. De observantibus bono animo xe- 
peritur apud 7ZeopAhrastum Char. Mor. VIT, ?. .XenopA. Mem. 
JT. c. 14. $. 4. Hinc ad omne intentum studium et curam 
circa aliquid transfertur, et speciatim in N. T. libris 2) soZ/i- 
cite, circumspecte et intentis oculis custodire aliquid signifi- 
cat, v. c. Act. [X, 24. παρετήρουν τὰς zvÀve custodiebant portas 
die nocteque eius necandi causa. 5) ut latinum observare (apud 
Terent, Andr. Act. II. Sc. V.) et διαπαρατηρεῖν (apud Alex. 2 
Sam. III, 50.) znsidzose aliquem observare, insidiari, insidias 
alicui struere. Polyb. XVII, 5, 2. et IX, 25, 6. ubi vid. Sc/uveig- 
haeuser. Marc. IIT, 2. καὶ παρετήρουν αὐτὸν, εἶ τοῖς σάββασιν 
ϑεραπεύσεε αὐτὸν, ἵνα κατηγορήσωσεν αὐτοῦ et observabant eum 
insidiose, an sabbati die curaret illum, ut haberent accusandi 
materiam. Luc. VI, 7. XIV, 1. xo! αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούμεένου 
αὐτὸν et ipsi eum insidiose observabant. ibid. XX, 20. καὶ πα- 
ρατηρήσαντες lam ut ei insidias struerent. Eodém modo usur- 
patur 42s, Ps. LVT, 7. παρατηρεῖν apud Alex, Ps. X, 8. (ubi 
hebraico yox respondet) XXXVI, 12. παρατησήσεται 0 ἁμαρτω- 
Aog τὸν δίκαιον. (ibi in hebraico est t25t excogitavit, machina- 
tus est.) Cebetem ο. 8. et φυλάττειν apud Lysiam p. 19. ed. Tay- 


dor. Confer ZZetstenii AN. T. T. I. p. 562. 4) superstitiose 
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observare. Sic v. c. ἡμέρας παρατηρεῖσϑαι is dicitur, qui sin- . 
ulos dies, fausti sint an infausti, fcsti an infesti, dilegenter - 
duse quidque quovis die agendum sit, anxie quaerit. 
Galat. IV, 10. ἡμέρας παρατηρεῖσϑε vos superstitiose observa- 
tis, agitis et celebratis dies. Saepius non legitur in N. T. 
ILAP ATH PHXIX, tog, attice ξεως, νη), 1) proprie: solli- 
cita ac attenta observatio alicuius rei, quae fit oculis, notatio, 
animadversio. Est verbale a secunda persona perf. pass. παρα- 
τετήρησαι, verbi παρατηρέω observo, quod vide. Vsurpatur 
apud Graecos in utramque partem. J"o/yb. XVI, 22, ὃ. Plu- 
tarch. Quaest. Bom. P. 266. ἐνέδος καὶ παρατηρήσει. JM. Anto- 
nin. de rebus suis IIl. (. 4. ἀπορῥέμβεσϑαι τῆς τοῦ ἰδίου ἡγεμο-- 
νικοῦ παρατηρήσεως. Longin. de sublim. c. 25. p. 145. παρα- 
τηρήσεως ἄξια. zirrian, Diss. Epictet. 1. III. c. 16. 15. Tom. 
J. p. 425. ed. Ppton. 2) per metonymiam: Z/ud ipsum, quod in 
oculos incurrit et observari potest, aut specze sua externa ocu- 
los in se dirigit, v. c. splendor, pompa. Sic semel legitur in 
N. T. Luc. XVII, 20. ovx ἔρχεται »j βασιλεία 500 μετὰ παρατη- 
ρήσεως non venit regnum Dei cum externo aliquo maiestatis 
splendore et pompa insigni; quae fuit Iudaeorum Christi et 
apostolorum aetate opinio, qui Messiam in adventu suo in 
has terras quas? pompa quadam regis magni appariturum esse 
falso sibi persuadebant. Nec sensus loci nostri mutatur, si, 
quae fuit nonnullorum interpretum sententia, παρατήρησις 
Ὦ. 1. in significatione passiva accipitur, ut uera παρατηρήσεως 
vertatur: utoculis corporis observari et cognosci queat. Fuliga- 
£us : cum observatione. Onomast. vetus : Observatio, παρατήρησις. 
ILAP ATI OHMA, fut. ϑήσω, aor. 1. παρέϑηκα, aor. 2. 
παρέϑην, 1) proprie: zuxta aliquem aliquid pono , (-Aeian. N. 
H. VIII, 16. παραϑέμενος ἀσπίδα iuxta se ponens humi cly- 
peum. Xenoph. Anab. VI, 1. 4.) appono, propono, et est ver- 
bum proprium de 4is, quí apponunt alicui cibum aut 
potum, ut lat. appono (apud. Zorat. Sat. II, ὃ, 16.), ut 
apud nos: einem etwas vorsetzen, oder vorlegen, ex παρὰ 
ad, iuxta, et τίϑημι pono, colloco. Act. XVI, 54. παρέϑηκετρά- 
πέξζαν apposuit mensam, 24eZan. V. H. IT, 17. τράπεζα παρατέ- 
deoa, 1. 4. apud Latinos: zensa apposita. Thucyd. Y. cap. 
150. τράπεζάν τὲ περσικὴν παρετέϑετο mensam quoque persi- 
cam sibi apponi curabat, vel iubebat, Marc. VI, 41. ἵνα πὰ- 
ραϑῶσιν αὐτοῖς ut illis apponerent, ubi videndus 77 'etstenius. 
Eodem modo *3153 «5b 10», Genes. XVIIT, ὃ. et "30 5285 τὸν 
Genes, XXIV, 55. et sequente 5, ibid. XLIIT, 52. ὁ Sam. Xll, 
20. usurpatur. Conf. etiam Drakenborch. ad Lipium XL. cap. 
59. Marc. VIII, 6. bis et 7. Luc. IX, 16. X, 8. ἐσϑέετε τὰ 
παρατιϑέμενα ὑμῖν edite, quae vobis apponuntur, ibid. XI, 
6, καὶ ovx ἔχω ὃ παραϑήσω αὐτῷ non babeo, quod ei appo- 
nam. 1 Cor. X, 27. má» τὸ παρατιϑέμενον ὑμῖν ἐσϑίετε. 2) 
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metaphorice: docendo propono, trado, doceo, expono, de- 
monstro aliquid idoneis argumentis et quasi ante oculos pono. 
Speciatim adhibetur de locis veterum, quae Grammatici affe- 

runt ad hoc vel illud stabiliendum. Vide Schol. Pind. ad 
—. . Olymp. Od. X, 93. then. VI. p. 269. et IX. p. 575. Matth. 
δ XII, 24. 21. ἄλλην παραβολὴν παρέϑηκεν αὐτοῖς aliam para- 
— bolam proposuit ipsis. Exod. XIX, 7. -55 m ΠΕΣ tow 
c0 ΣῪ ams ΝΣ nhe m95335. Act. XVIT, 5. διανοίγων καὶ παρατι-- 
| ϑέμενος, ὅτε τὸν χοιστὸν ἔδει παϑεῖν exponens et iusta vatici- 
niorum Messianorum explicatione ipsis demonstrans, seu 10- 
cis e V, T. testimoniisque prolatis affirmans. Xenoph. Cyrop. 
I, 6, 12. Conf. Zemsterhusium ad -ristoph. Plutum v. 720. 
p. 244. et Z7Vetstenii NN. T. T.I. p. 566. 2 Tim. II, ». ταῦτα 
παράϑου πιστοῖς ἀνθρώποις háec trade viris idoneis. 5) trado 
aliquid alteri ut depositum servandum ac suo tempore resti 
᾿ tuendum, (Xenoph. de Rep. Athen. II. $. 16. Conf. Faleszz 
Notas ad Zarpocrat. p. 16. Alex. Levit. VI, 4.) commendo 
aliquid alicuius eurae, tutelae, eustodiae ac patrocinio, fidez 
alicuius concredo ac committo. Hinc παραϑήκη depositum et 
omne, curae alicuius demandatum et fidei eius concreditum. 
Luc. XII, 48. ᾧ παρέϑεντο πολυ, περισσότερον αἰτήσουσιν av- 
τὸν et apud quem multum depositum fuerit, ab eo multum 
reposcetur. Tob. IV, 1. 28. Luc. XXIII, 46. πάτερ, εἰς géi- 
Que oov παραϑήσομαι τὸ πνεῦμα μου commendo tibi, pater, 
animum meum: ubi in nonnullis codicibus παρατέϑημι legi- 
tur e glossemate, Conf, Ps. XXX, 6. ubi Alexandrini hebraica 
"mn ὌΡΕΙ 3*3 transtulerunt: εἰς χεῖράς σου παραϑήσομαυ τὸ 
πνεῖμα μου. Act. XIV, 25. παρέϑεντο αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ tutelae 
commendabant divinae. ibid. XX, 52. παρατέϑεμαν ὑμᾶς τῷ 
040 καὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ commendo vos Deo et do- 
ctrinae, quam eius beneficio debemus. 1 Tim. I, 10. ταύτην 
τὴν παραγγελίαν παρατίϑεμαί co; hanc doctrinam commendo 
tibi aliis tradendam, seu fidei tuae concredo. 1 Petr. IV, 19. 
ὡς πιστῷ πτιστὴ παρατιϑέσϑωσαν τὰς ψυχὰς ἑαυτῶν Deo, tan- 
quam fido suo creatori, commendent animas suas. G/oss. Pet. 
zogeríünui, mando. Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 308. et 
JV'etstenit IN. T. Ὑ.11. p. 599. Saepius non legitur in N. T. 5) 
quandoque reticetur, v. c. Luc. X, 7. ἐσθώντες καὶ πίνοντες τὰ 
παρ᾿ αὐτῶν, deest παρατιϑέμενα, edentes etbibentes ea, quae ab 
ipsis apponuntur. coll. v. ὃ, 

ILAP ATTI'X4 NÀ., aor. 2. παρέτυχον, fut. 2. παρατυ- 
χῶ, obvius fio, forte adsum, intervenio, intersum (ut explica- 
tur in G/oss. Pet. apud Labbaeum.), ex παρὰ et τυγχάνω adi- 
piscor, sum. Hine παρατυγχάνων obvius. Semel legitur in N. 
T. Act. XVII, 17. διελέγετο πρὸς rovg παρατυγχάνοντας ad 
obvios in foro concionabatur, seu disserebat cum iis, qui 
aderant. Hesych. παρατυχῶν * e gov, coll. XenopA. Apol. c. 11. 
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De hoste, quisubito aliquem aggreditur, usus est bac voce 
Xenoph, de Rep. Laced. XI, 7. De eo, quod alicui praeter 
spem accidit, reperitur apud eundem de Mag. Equit. IX, 1. 
Conf. étiam JZetstenzz IN. T. 'T. II. p. 564. 

IIAPATTI'KA, cito, illico, subito, confestim, ad mo- 
mentum, etiam in praesenti. Adverbium ex παρὰ, quod in 
compositis interdum significationem intendit, et αὐτίκα sta- 
tim, in, praesentia, Semel legitur in N. T. 2 Cor. IV, 17. τὸ 
γὰρ παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς ϑλέίψεως ἡμῶν, h. e. vel: afflictio 
nostra, quae ad momentum durat et cito transit ac admodum 
levis est, ut dictum sit pro » ϑλίψις ἡμών, ἡ παραυτίκα (mo- 
mentanea) καὶ ἐλαφρά. vel: afflictiones nostrae praesentes, quae 

p » 
admodum leves sunt, ut scite reddidit. Syrus: ENS 

y μῶν "MT ϑλν, νι δ... ΣΧ 
(43.50 SON «24 ε9 1.261 Ü.2b afflictio enim ipsa tem- 
poris huius, admodum existens parva et exigua; quod magis 
placet, quia ei in sequentibus opponitur e/wwwov βάρος δόξης. 
Vtramque etiam explicationem admittit usus loquendi. Nam 
παραυτίκα, υὖ simplex αὐτείχα, non solum confestim, statim, 
subito significat, v. c. apud Alexandrinos Ps. LXIX,4. Tob. 
1V, 18. .Xenoph. Mem. IV, 7. 2. et Oecon. XIX, 18. /aton. 
de Rep. VIII. p. 497. sed etiam zn praesenti, v. c. apud Poly- 
bium 11. c. 52. παραυτέκα μὲν ἔμειναν, μετὰ δὲ ταῦτα σπεισάμε-- 
ψοῦ xc" ὁμολογίαν ἔλυσαν ἐκ τῶν τόπων. Thucyd. 11, 64. ἡ δὲ 
παραυτίκα λαμπρότης praesens splendor, ibid. IV. c. 54. τό τὲ 
παραυτίκα καὶ τὸ ἔπειτα. ibid. VIII. c. 02. Alia exempla dedit 
Figerus de Idiotismis Ling. Gr. p. 502seq. ubi videndus Zeu- 
nius, et JFetstenius IN. T. 'T. 11. p. 198. 

IIAP A0 E Pf2, aor. ἃ. παρήνεγκον, imper. aor. 2. παρέ-- 
veyxe , 1) proprie: affero, appono, ex παρὰ et φέρω fero. Sic 
saepius legitur in Graecorum libris, quorum ]oca collegit 
zthenaeus in Deipnosoph. Lib. IX, cap. 7. p. 380. edit. Ca- 
saubon. Eurip. Phoen. v. 1157. Hesych. παραφέρειν * παραϑεῖ- 
vou, παραβαλεῖν. 2)transfero, aufero, removeo, declino. Sic 
legitur in N. T. Marc. XIV, 56. παρένεγκε τὸ ποτήριον «zx 
ἐμοῦ rovro declina a me haec mala. Luc. XXII, 46. εἰ βούλει 
παρενεγκεῖν τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾿ ἐμοῦ utinam velles a me de- 
clinare haec mala! In versione Alexandrina respondet hebrai- 
co "ara transire fecit , transtulit , traduxit, Esr. X, 7. et in 
Symmachi reliquiis 2 Regg. XXIII, 10. Ierem. XLVI, 14. 5) 
abripio, huc et illuc agito, in sensu et proprio et metaphori- 
cO, 1. 4. περιᾳέρομαι, cum quo etiam a librariis saepissime 
permutatum reperitur. Sic legitur in N. T. Hebr. XHI, 9. 
διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις μὴ παραφέρεσϑε, (ita enim recte, 
ut videtur, edidit S. Vener. Griesbachius loco πέρι ἔρεσϑε.) 
h. e. ne vos variis et alienis a religione christiana doctrinis 
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abripi, perturbari et in errores induci patiamini. Confer 
IF'esseling. ,ad Diod. Sic. XVIIL. p. 285. Iud. v. 12. νεφέλαι 
ἄνυδρου ὑπὸ ἀνέμων παραφερόμεναι, pro quo in nonnullis codi- 
cibus legitur περιφερομεναι. De torrente legitur apud Hero- 
dot. V, 25. Hinc παραφέρεσϑαν metaphorice de zs usurpatur, 
qué insano impetu feruntur, aut daemonzacos agunt, (Hesych. 
παρεφέρετο" ἐδαιμονέζετο. Alex. 1 Sam. XXI, 15.) unde παρα- 
φορὰ furor, insania, (Conf. interpretes. graecos ad Cohel. I, 
17. TL, 2. 12.) et παράφορος est ὁ ἑαυτοῦ μὴ κρατῶν (ut inter- 
pretatus est 17. z4ntoninus YI, 15. ubi videndus Gatakerus), in- 
sanus, de statu mentis deiectus, ἐξεστηκως, interprete He- 
sychio. Saepius non legitur in N. T. Confer 7Z'etsteniz N. T. 
T. II. p. 445seq. 

ILAP ADPONE Ω, Q , fut. 100 , 1) desipzo, demens sum, 
insanio, deliro, ex παρὰ et φρονέω sapo. Est haec vox Atticis 
Scriptoribus admodum familiaris. Demosthenes p. 1105. 1. ed. 
lieisk.. μαένεταυ καὶ παραφρονεῖ. ibid. l. 11. παραφρονῶν, ὡς 
οὐδεὶς πώποτε παρεφρονησὲ γυναικὶ πευϑόμενος πόρνη. Zsocra- 
tes de Pace p. 596. μαίνεσϑαυν καὶ παραφρονεῖν. zristoph. Plut. 
v. 2. ubi videndus Scholiastes. Thom. M- p. 691. παραφρονῶ 
καὶ τὸ μαίνομαι καὶ τὸ αἀνοηταίνω ἁπλώς. 2) zactabunde loquor ; 
nam ostentatio et iactantia, quam etiam Latini s£ultitiam 
vocant, est insipientiae certissimum signum et παραφρονεῖν, 
ut recte observavit scholiastes "dristoph. ad Plutum V. 2. est 


οὐκ εἰδέναι τί δεῖ ποιεῖν ἤτοι ἀνοηταίνευν καὶ μωρὸν εἶναι, παρὰ 
TO εἰκὸς φρονεῖν. ἢ γὰρ παρὰ ἐνταῦϑα τὴν ἔξω σχέσιν δηλοῖ. 


Sic semel legitur in N. T. 2 Cor. XI, 25. παραφρονῶν λαλῶ 
iactabunde loquor. Confer supra a me dicta ad voces &q90- 
σύνη et ἄφρων. 

ILAP 40 PONI' A, ας, ἢ. amentia , dementia, insipien- 
tia, insania, sive se verbis exserat, sive factis, a παράφρων 
amens, insipiens. Etymol. M. 652, 3.. Semel legitur in N. T. 
2 Petr. 1I, 16. ἐκώλυσε τὴν τοῦ προφήτου παραφρονίαν prohi- 
buit prophetae dementiam et vesaniam, quae v. 15. ἀδικία, 
et hoc commate 16. παρανομία dicitur. Caeterum VOX παρα- 


wis inusitatior est, quam παραφρόνησις ( Alex. Zach. XII, 


7.) et παραφροσύνη, quae vox etiam h. l. in nonnullis codici 
hin reperitur. 

ILAPAXEIMA Z2, fut. «gw, aor. 1. παρεχείμασα, perf. 
παρακεχείμακα, particip. παρακεχειμακας, υἷας ὃς ,. hiberno, 
hiemo, tempus hiemis £ransigo, hiemem ago, ex παρὰ et χευ-- 
peo. hiberno, et hoc a χεῖμα, vel χειμὼν Aiems. Act. XXVII, 
12. εἴπως δύναιντο καταντησαντὲς e(g φοίνικα παραχεψιάσαι si 
forte possent in Phoenice hibernare. ib. XXVIII, 1v. ἐν πλοέῳ 


. παρακεχειμακότε £v τῇ νήσῳ in navi, quae in insula biberna- 


verat. 1 Cor. XVI, 6. πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμενῶ,, 1 καὶ 
παραχειμάσω. Tit. ΠῚ, 12. Saepius non legitur in N. T. Me 
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peritur autem haec vox etiam apud Demosthenem p. 902. 14. 
et 1292. 4. ed. Heisk. Plutarch. T. 111.}0.. 511. ed. Zieisk. 
Polyb. 11, 64, 1. 

IIAPAXEI. MAZI 4, oc, ἢ, hiematio, hibernatio , a 
praecedente παραχειμάζω, quod vide. In N. T. tantum extat 
Act. XXVII, 12. cum non aptus esset portus πρὸς παραχέιμα- 
σίαν ad diutolndinah: Polybius 1I, 95. κατηρτικως ἐν τῆ παρα- 
χειμασίᾳ. Gloss. Vett. παραχειμασία,, hiematio, hibernium, hi- 
bernatzo. παραχέέμαζω, hiberno. παραχειμάζει, hiemat. 

JIA4APAXPH'M A. Adverbium, significans proprie: zz 
ipsa re, seu dum ipsa res QS tur, deinde extemplo, statim, 
continuo, illico, confestim, ex παρὰ et χρῆμα res, negotzum. 
Hesych. παραχρῆμα" παραυτίκα, o9006, £vÜ £g. Legitur. in 
N. T. Matth. XXI, 19. 20. Luc. 1, 64. ἀνεῴχϑη δὲ τὸ στόμα 
αὐτοῦ παραχρῆμα et statim usum linguae recepit. ibid.IV, 59. 
V, 25. VIII, 44. 47. 55. XII, 15. XVIII, 45. παραχρῆμα ἀνέ- 
βλεψε illico visum recepit. dd XIX, 11. XXII, Goal was 
θαχρῆμα, ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ, ἐφώνησεν ἀλέκτωρ et dicto citius 
cantavit gallus. Act. ΠῚ, 7. V, 10. IX, 18. XII, 25. XIII, 11. 
XVI, 26. 55. In versione Alexax risit: legitur pro tox3 su- 
bito, repente, Num. VI, 9. XII, 4. et pro vn55 tois. Tes. XXX; 
13. Adde Thucyd. Y. cap. 22. IL. cap. 17. 

IIAPAAALY, cog, attice sug, s, pardalis, panthera, 
pardi foemella, quae saevitia adeo pardum superat (Aristot. 
H. A. IX, 1. Zn. H. N. XI, 49.) et a Graecis etiam πόρδαλις 
dicitur, teste EustatAio in Il. φ΄, p. 13545. 50. Est animal asia- 
ticum, magnitudine vituli, quoad mares, vel canis venatici 
mediocris, quoad bdbinbiam, ferocissimum, astutum, habens 
pellem multis — distinctam. Conf. Pranzii Historiam 
Animalium P. T. cap. Ὁ. Hemsterhusii Obss. ad Aristoph. Plu- 
tum p. 252. et Jientdor. »f. ad Anatol. ap. Z'abric. Bibl. Graec. 
Lib. IV. cap. 29. p. 515. Nonnulli παρδάλεις et πάνϑηρας αϊ- 
versa esse animalium genera gestito satis refutati a Bo- 
charto in Hierozoici Tom. 1. 1. 5. cap. ὃ. Nomen ipsum ab 
aliis derivatur a 52 separavit , ab aliis a πέρϑω vasto, melius 
vero à παρὰ et ὅλλοιιαι salio: maxima enim celeritate prae- 
ditum est hoc animal et non invadit, sed cum saltu ruit in 
praedam. Semel tantum legitur haec vox in N. T. Apoc. 
XIII, 2. ἢν ὅμοιον παρδάλει erat simile pardali. 2eZian. V. H. 
XH, 50. XIV, 4. Alexandrini pro $23, chald. 4x3 (sic enim 
dicitur hoc animala variis maculis, quibus. pellis eius picta 


"y 
est. Nam Arabibus ,,5 significat: maculosum esse. Confer 


Castelli Lexicon Heptaglotton Fol. 2522.) posueruntIes. XI, 

6. lerem. V, 6. XIII, 25. Xenoph. Cyrop. 1, 4, 7. 
IAPEAPET 9, fut. evou , 1) proprie adsideo, in vi- 

cinia adsideo, ati gedgoc. 2) metaphorice: assiduus seu semper 


; 
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occupatus sum in aliqua re. Semeltantum legitur in nonnullis 
codicibus 1 Cor. IX, 15. οἱ τῷ 0votaotroio παρεδρεύοντες, 
ubi libri impressi προσεδρεύοντες habent. Confer Étymo/. 
AM. 699, 25. 

ILA P EIMÍ, πάρει et πάρεις, nepeore, fut. ἔσομαι, ad- 
éum, advenio, praesens sum, intersum , prodeo, progredior. 
De rebus: contingo, evenio, communicor, ex παρὰ et εἰμὲ 
sum, Matth. XXVI, 50. ἐφ᾽ ᾧ πάρει; quo consilio ades? seu, 
quare advenisti? Jesych. πιάνει" ἤλϑες. ( Eurip. Cycl. v. 106. 
Schol. Phoen. v. 607. πάρει per παρεγένου explicat.) Luc. 
ΧΗ, 1. παρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ 
advenerunt autem quidam eodem tempore, ei renunciantes. 
( Thucyd. VI, 62. Diodor. Sic. XVI, 8.) Ioh. VII, 6. ὁ και- 
οὖς ὃ ἐμὸς οὔπω πάρεστι tempus meum nondum adest. ibid. 
XL, 28. ὁ διδάσκαλος πάρεστι καὶ φωνεῖ σὲ magister adest teque 
vocat. Áct. X, 21. τίς »j αἰτία Óv ἣν παρέστε: quam ob rem 
huc venistis? ibid. v. 55. ἐνώπιον τοῦ 0600 πάρεσμεν coram 
Deo congregati sumus. ibid. XII, 20. παρῆσαν πρὸς αὐτὸν 
convenerunt eum. ibid. XVII, 6. οὗτοι καὶ ἐνθ ἀδὲ πάρεισιν hi 
et hic adsunt. ibid. XXIV, 19. οὖς ἔδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναν quos 
oportebat coram te comparere. 1 Cor. V, 5. παρὼν δὲ τῷ 
πνεύματι animo vero praesens. 2 Cor. X, 2. 11. XI, 8. παρὼν 
πρὸς ὑμᾶς. ibid. XIIT, 2. 10. Galat. IV, 190. 20. Coloss. I, 6. 
τοῦ εὐαγγελίου τοῦ παρόντος εἰς ὑμῶς doctrinae éhristianae, 
quae ad vos pervenit, h. e. quae vobis tradita est, quam edocti 
estis, Etiam apud Graecos saepe res aliqua dicitur παρεῖναι 
εἴς τινα pervenire ad aliquem, quae alicui innotescit et con- 
tingit. Herodot. VY. cap. 24. Conf. F'alkenarium ad Herodot, 
I. c. 21. Eodem modo nm legitur Prov. I, 27. Hebr. XII, 11. πρὸς 
μὲν τὸ παρὸν, $c. μέρος τοῦ χρόνου, ád tempus praesens. (Eurzp. 
Phoen. v. 1214. παροῦσα ἡμέρα. -deschin. Socr. Dial. I, 1.) 
ibid. XIII, 5. ἀρκούμενον τοῖς παροῦσιν, scil. χρήμασιν, contenti 
bonis praesentibus, seu sor£e vestra, coll. 4eschin. Socr. Dial. 
Ill, 11. 2 Petr. I, 9. ᾧ γὰρ μὴ πάρεστε ταῦτα qui his destitui- 
tur. Sapient, XIII, 1. οἷς παρὴν 0:00 ἀγνωσία. Sext. Empir. 
adv. Ethic. 110. Plutarch. Jnton. p. 920. D. 2Petr. I, 12. 
ἐν τὴ παρούση αληϑείᾳ iu religione, quam hucusque professi 
estis. Saepius non legitur in N. T. 

ILAPELX A D , fut. ἄξω, introduco, subintroduco, prae- 
ter aliud quid induco, clam, subdole et. furtim, aliquid intro- 
duro, ex παρὰ, (quod in compositis interdum c/ancuZum signi- 
ficat, v. c. in παραδηλοῦν tecte significare, παραδῦναι clam 
subire) εἰς et ἄγω duco. Semel tantum legitur in N. T. 2 Petr. 
I], 1. ubi de falsis doctoribus dicitur, zagrioe£ovow αἱρέσεις 
ἀπωλείας clam et subdole introducent sectas perniciosas, seu 
falsa et perniciosa dogmata clam docebunt: quo sensu etiam 
nos voce einfZhren utimur. Verbum παρεισάγειν frequens 
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esse Polybio, ime c. VI. p. 695.) ostendit Zaphelius in Observv. 
Polybianis P.7 704. et ZZetsten. N. T. 'T. 11. p. 705. Videquo- 
que supra εἰσάγω. 

IAPE/XNXAKTONX,00,0,95, ἐντ eptitius, subintroductus, 
qui se clam insinuavit, alienus, et usurpatur in primis de mer- 
cium prohibitarum importatione, a παρεισάγω, quod vide. 
Legitur in N. T. tantum Galat. IT, 4. de falsis apostolis, seu 
doctoribus, ubi παρείσακτου ψευδάδελᾳοι dicuntur, h. e. falsi 
doctores, qui clam et subdole se in Christianorum coetus in- 
sinuarunt, fes oit Tt Qeigexrov * ἀλλύτριον. Cyrillus Lex. MS. 
παρεισάκτους * ἀλλοτρίους, νόϑοις. Graecos eodem modo voce 
ἐπείσακτος usos fuisse, docuit 7Zetstenius N. T. T. IH. p. 218. 
Goss. Pet. apud et ee p. 145. παρείσακτος, obinductus. 

JIIAPEIXAT'2,vel IILAPELXAT' ΝΩ, fut. vow, irrepo, 

subirrepo, latenter ac velut aliud agendo irrepo, furtim intro, 
ex παρὰ (de cuius vi in compositis vidé ad παρεισάγω) εἰς et 
Óvvo, vel δύω subeo. Reperitur tantum in N. T. Iud. v. 4. 
παρεισέδυσαν γάρ τινὲς ἄνϑρωποι irrepserunt enim quidam ho- 
mines, h. e. clam et subdole se in Christianorum coetus in- 
sinuarunt. Herodian. VII. c. 9. s. 19. παρεισδῦναι σπουδαζον- 
τος ἑκάστου. Idem I. c. 6. 2. παρεισδύντες δέ τινὲς τῶν ἐπὲ τῆς 
αὐλῆς οἰχετῶν, ubi videndus Zrmschzus p. 181 564. Plutarch. 
T. VI. p. 909 et 091. ed. Fieisk. Confer etiam JZetsteniz N. T. 
T. II. p. 755. 

HAPEIXE PXOM AI, fut. ἐλεύσομαι, aor. 2. παρεισή-- 
AvOov, et per syncopen πὰρεισῆλθϑον, 1) proprie: zrrepo, me 
zngero, Zuxta ingredior, praeterea seu insuper introeo, vel 
&ccedo, ex mago insuper, praeterea, eig et ἔοχομαν venio. Sed 
in N. T. libris haec praepositionis παρὸ in compositis vis 
non urgenda videtur, sed simpliciter notat 2) zzgredi, acce- 
dere, adesse, quemadmodum apud Dionys. Halic. Ι, 91. ὑπεξ-- 
ἐλθεῖν, neglecta significatione pyanpaeitimi ὑπὸ, migrare 
notat. Sic legitur in N. T. Rom. V, 20. νόμος δὲ παρεισῆλθεν 
lex Mosaica vero accessit, seu lata et promulgata est, i. q. 
ἐτέϑη. lta παρεισέρχεσϑαε pro zu£rare poritip reperitur apud 
Philonem de Ebrietate Vol. HI. Opp. p. 240. ed. Pfeifer. 
ἄγνοια μήτε φῶς μήτε Aoyov παρεισελϑεῖν ἐῶσα. Idem de Mundi 
Opificio Vol. I. p. 104. μηδενὺς ἀῤῥωστήματος ἢ νοσήματος ἢ 
πάϑους παρεισεληλυϑύτος. 5) malo animo et furtim irrepo, 
subdole me insinuo. Galat. IL, 4. οἵτονες παρεισῆλϑον (παρε-- 
δύνοντο Joseph. de B. I. I. c. 24. 6. 1.) κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευ-- 
ϑερίαν ἡμῶν qui clam subdole se in Christianorum coetus 
insinuarunt, dolose exploraturi libertatem nostram; pro E 
Iudae v. 4. legitur οἵτινες πταρεισέδυσαν. Clirysostomus ad h. 1 
οὐ τῷ τῶν κατασχόπων ὀνόματι povov, ἀλλὰ καὶ τῷ τρόπῳ τῆς 
λαϑραίας εἰσόδου καὶ παρειοδύσεος τὴν ἐπιβουλὴν αὐτῶν ἐνδεικνύ- 
μένος. Polyaenus 11, 55. παρεισηλϑὲ — λάϑρα νυκτὸς διὰ τοῦ 
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τείχους. Plutarch. Pelopid. p . 202. A. Exempla, e Polybio 
huc pertinentia, collegit Hapheliüs à in Obss. Polyb. p.511 seq. 
Saepius. non legitur in N. T. — PAavor. et Sud. παρεισελ- 
ϑεῖν" τὸ μετ᾽ ἄλλου πλαγεάσαντος συνεισελϑεῖν. ἐλϑεῖν δὲτὸ γυ- 
n τῇ ze 900i χρήσασϑαι. 

IAPELXÓE' Pg, aor. 1. παρεισήνεγκα, fut. παρεισοέσω, 
1) proprie: praeter vel praeterea infero, insuper affero, et in- 
troduco, confero, ex mapu insuper, paura; εἰς et φέρω fero. 
Apud Demosthenem. p. 404. 1 et 12. 487. 15 et 20. ed. Heisk. 
παρεισφέρειν νύμον est: aliam legem ferre, alii abrogandae 
oppositam. 2) coniunctim (nam παρὰ in compositis etiam 
coniunctionem et societatem innuit.) confero Uu vel ad αἰέ-- 
quid, confero, adhibeo. Sic semel legitur in N. T. 2Petr. I, 
5. x«i (εἰς) αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγκαντες et 
in hoc ipsum omne studium (coniunctim ) conferentes, seu 
omnem industriam adhibentes. Τιαρεισφέρεεν σπουδὴν est i. 4. 
V. 10. σπουδάζειν. Sic εἰσφέρειν σπουδὴν pro studium in ali- 
quam rem conferre, legitur apud. Josephum A. LoXX, 9. 2. 
πᾶσαν “εἰσηνέγκατο σπουδὴν καὶ πρόνοιαν ὑπὲρ τοῦ τὴν χωραν 
εἰρηνεύεσϑαι. 

IIAPEKTO X. Adverbium, significans: extr insecus, ex- 
tra, praeter , praeterquam, iur dac ex παρὰ et ἐχτὸς extra. 
Matth. V, 52. παρέχτος λόγου πορνείας praeter crimen adulte- 
rii, seu adulterii crimine excepto. Act. XXIV, 29. παρέκτος 
τῶν δεσμῶν. τούτων exceptis his vinculis. 2 Cor. "Xi, “ὃ. χωοὶς 
τῶν παρεκτὸς, scil. ; γενομένων, praeter ea, quae extrinsecus ac- 


cidere solent. Intelleguntur autem ea, quae praeter ordina- 


riam oflicii, vel laborum rationem aliunde accidebant. Chry- 
sostomus τὰ παρεχτὸς interpretatur τὰ παραλειφϑέντα prae- 
termissa , ea, quae hic non sunt enumerata. Saepius non 
legitur in N. T. libris. / Vsus est hoc adverbio .4qui/a 
Deut. I, 56. pro *rbw. In Graecorum libris reperire mihi 
non contingit. 

IIAPEMBOAR , ἧς, ἡ, κι) proprie: zmmisszo, inductio, 
interiectio, a praet. med. παρεμβέβολα, verbi παρεμβάλλω, im- 
mitto, interiicio, clam immisceo. Demosthenes p. 1026.20. ed. 
Feist. Npépriutlom λόγους ἑτέρους. "eschines contra Ctesi- 
phontem p. 405. παρεμβολ᾽) ἑτέρων πραγμάτων, Iam, quia πα-- 
θεμβάλλειν apud Graecos, maxime Po/ybium, etiam notat {6):-- 
toria collocare, ordinibus certis destinata, castra locare et po- 
nere, (conf. Áléxsand?inos Ps. XXXIV, 8. ubi pro n3n eastra 
metatus est, legitur.) etiam παρεμβολὴ notat 2) castra, h. e. 
locum, Un quo milites tentoria fixerunt, etiam ipsa tentoria, 
in quibus milites desunt, etiam domicilia militum iuncta, ca- 
stra stativa in urbibus, arcibus etc. Act. XXI, 54. ἐκέλευσεν 
αὐτὸν ἀγεσϑαι tig τὴν παρεμβολὴν iussit eum duci in castra, 
seu in demicilia militum iuncta, quae erant in arce Antonia, 
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in qua chiliarchus agebat praésidium urbis. ibid. v. 57. 
XXII, 24. XXIIT, 10. 16. 52. In versione Alexandrina re- 
spondet hebraico n»ye castra. Tudd. VII, 9. 10. 11. 15. 15. 
21. 22. Adde Polyb. Hist. I, 74 et 78. X1V, 2. Joseph. 4. I. 
VI. c. 6. s. 2. 3) omnis loeis , in quo fixa sunt tentoria, aut 
omnis locus, muris munitus. Sic v. c. de castris Iudaeorum 
in deserto legitur Hebr. XIII, 11. κατακαίξταν ἔξω τῆς παρεμ-- 
βολῆς extra castra, ἢ.. 6. extra locum, in quo fixa erant Israe- 
litarum in deserto tentoria, comburebantur. ibid. v. 15. ἐξερ-- 
χωμεϑα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμβολῆς exeamus ad eum extra 
urbem Hierosolymam, (quae erat Iudaeis, quod olim in de- 
serto castra fuerant.) ubi Christus crucis supplicio affectus 
est, h. e. eum etiam ad mortem sequamur. Hinc Hierosoly- 
ma, ἢ πόλις ἡ ἠγαπημένη, Apoc. XX, 9. » παρεμβολὴ τῶν 
ἀγέων νοοδῖυτ,. Eodem modo castrum apud Latinos usur- 
pari, notissimum est. 4) per metomymiam subiecti: miles, 
qui in castris degunt, exercitus, acies, i. q. στρατόπεδον. Hebr. 
XI, 54. παρεμβολὰς ἔκλεναν ἀλλοτρίων exercitus exterorum, 
seu hostiles, in fugam verterunt. Diod. Sic. XIX. p. 032. 
"4elian. F. .H. XIV. cap. 46. οἱ μὲν κύνες προπηδῶντες ἐτάρατ-- 
τον τὴν παρεμβολήν. Confer Pollucis Onom. IX. c. 4. Eodem 
modo n3n2 usurpatur Iudd. VIII, 11. 2 Sam. IIT, 9. Ezech. 
I, 24. Hesych. παρεμβολή" scphsindliib, παράταξις, στίφος στρα-- 
τιᾶς ἢ πλῆϑος. (1 Macc. V, 45. Alex. 1 Sam. XIV, 16. ubi 
hebraico ji53 multitudo respondet) ἢ οἴκησιν, ἢ κάστρον. Suid. 
et Lex. Cyrilli MS. Brem. παρεμβολή" σκηνὴ, καστρον, στρα- 
τύπέδον. Glossar. παρεμβολή" phalanx, castrum. Confer JZet- 
stenià N. T. T. II. p. :607 n 

IIAPENOXAE P ὦ, fut. ἥσω, obturbo, perturbo, inquie- 
to, turbas do, molestias facto, negotium facesso, ex παρὰ et 
ἐνοχλέω turbo, fatigo, molestia afficio, ab ὄχλος turba. Con- 
struitur, ut ἐνοχλεῖν, cum dativo vi praepositionis ἔν et semel 
tantum in N. T T. legitur i in infinitivo, Act; XV, 19. διὸ ἐγὼ 
πρένω, μὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν 
(«0v censeo igitur, non molestias creandas esse gentilibus, ad 
christianam religionem adductis et adducendis; seu, ut παρὰ 
etiam exprimatur: non esse gentiles molestiis afficiendos 
haud ita necessariis. In versione Alexandrina saepius legitur, 
ubi hebraico y*w molestias fecit, Iudd. XVI, 16. ni»1 fatiga- 
vit , molestiam creavit, Micha VI, 5. et τ» inquietavit, 
Hr XXVIII, 15. respondet. Adde 1 Macc. X, 65. XII, 14. 
Demosthen. p. 242. l. 16. ed. Heisb. Jirrian. Diss. Epictet. I, 
9. Plutarch. Rom, p. 31. E. — JPAavor. παρενοχλεῖν" παρο-- 
ξἕυνειν. In Goss. Pet. apud Labbaeum p. 144. παρενοχλῶ sine 
explicatione legitur. 

ILAPEII/ AHMOS, 0v; 0, 5, hospes, advena, peregrinus, 
qui ad alium populum accedit et inter illumversatur , i.q. πά- 
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Qoixog, €x παρὰ et ἐπίδημος versans in populo, hocque ex ἐπὶ 
et δῆμος populus. Differre vulgo creditur παρεπίδημος a ξένος 
ita, ut hic peregrinetur, non vero in loco moretur, ille ve- 
ro peregrinus et alienus quidem sit, sed tamen ad tempus in 
loco moretur. Hebr. XI, 15. ὅτε ξένοι καὶ nogeniónuol εἰσιν ἐπὶ 
τῆς γῆς Se esse peregrinos et advenas his in terris, seu se ex- 
tra veram patriam, nempe coelum, peregrinari, coll. v. 14. 
15. 16. Eodem sensu zoegeniónuíia peregrinatio de vita homi- 
num his in terris accipitur apud ZZescAin. Soer. Dial. IIT, 5. 
παρεπιδημία τίς ἐστιν ὁ βίος. Apud Antoninum II, 7. ὁ Bog — 
— ξένου ἐπιδημία, ubi videndus Gaza£erus. 1 Petr. I, 1. ἐκλε- 
«roig παρεπιδήμοις Christianis, extra Palaestinam viventibus. 
ibid. II, 11. παρακαλῶ ὡς παροίκους καὶ παρεπιδήμους hortor 
vos tanquam extra Palaestinam inter gentiles viventes. Sae- 
pius non legitur in N, T. Alexandrini usi sunt hac voce pro 
Awin zncola. Genes. XXIII, 4. Ps. XXXIX, 15. Hesych. πα- 
geziónuog * πάροικος. Verbum ipsum παρεπιδημέω legitur apud 
Polybium Hist. IV. c. 4. ἔτε αὐτοῦ παρεπιδημοῦντος ἐν τῇ Mto- 
ovi, et Aelian, F. H. VIII, 7. 

IIAPEPXOM.4/, fut. παρελευσομαι, aor. 2. παρήλυϑον, 
et per syncopen παρῆλθον, 1) proprie: £ranseo, praetereo, i.q. 
παραπορεξύομαι, ex παρὰ et ἔρχομαι venzo. Marc. VI, 48. καὶ 
ἤϑελε παρελϑεῖν αὐτοὺς et volebat praeterire ipsos. Sed for- 
tasse παρέρχεσϑαν h.l. notat: prae£ereundo antevertere, uti le- 
gitur apud XenopA. Anab, IV, 7. 7. Luc. XVIII, 57. ἀπηγ- 
γειλαν δὲ αὐτῷ, ὅτε ἰησοῦς 0 ναζωραῖος παρέρχεται et narrabatur 
ei, lesum Nazarenum transire, coll. v. 56. Act. XVI, 8. πα- 
ρελϑόντες δὲ τὴν μυσίαν praeterita igitur Mysia. 24eZian. P. H. 
11. c. 50. παρέλϑων ἤκουσε. Σωκράτους praeteriens, h. e. obiter 
audivit Socratem. Idem II, 55. ἐπεί τις αὐτὸν παρῆλϑε cum 
aliquis illum praeteriret. 2) eo per locum aliquem, iter facio, 
proficiscor, 1. 4. πορεύομαι, Matth, VIII, 20. ὥστε μὴ ἐσχύειν 
τινὰ παρελϑεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης ut nemo per illam regionem 
iter suscipere auderet. Ita non solum 52x usurpatur Num. XX, 
17. sed etiam zegoezropevouecsaepe pro simplici πορεύομαι usure- 


| patur, ut supra iam observatum est. 5) venio, accedo, adve- 


nio, Intro, intervenio, superpenio, prodeo. Luc. XII, 57. evo- 
κλινεῖ αὐτοὺς xai παρέλθων διακονήσει αὐτοῖς eos discumbere iu- 
bebit atque (accedens) iis ministrabit; ubi tamen 76.0530 wv ex 
usu linguae hebraicae abundat. ibid. XVII, σ. παρελθὼν ἀνά- 
πέσαι accede et discumbe, seu, intra coenaculum et ede. Act. 
XXIV, 7. παρέλθων δὲ λυσίας 0 χιλίαρχος sed superveniens, 
seu interveniens Lysias, chiliarchus. [n prodeundi notione 
et speciatim de oratoribus, qui verba ad populum facturi 
prodeunt, usurpatur ab zdeZian. FP. H. IT, 1 et 16. VII, 20. et 
Xenoph. in iHist, Gr. VIT, 1. 3. |. Zntrandi significatio huic 
voci subiicitur ab zfeZian. P. H. IV. c. 1. καὶ παρελϑεῖν ie- 
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Ris δὲ 
λήση εἰς στέγην τινός. "Apollod. IT, 4. 6. 5. “πἰοπέμ. Lib. Metam. 
c. 15. Zesych. παρελϑύντων. εἰσελϑύόντων. Conf. ctiam bre- 
schii Animadvv. ad 4eschydum. p. 505. et JVetstenii N. T. T. 
I. p. 759. 4) abeo, discedo (.de/ian. F. .H. XII, 50.) et meta- 
phorice: amoveor, removeor, avertor. Matth. XXVI, 59. 
παρελϑέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο discedat a me hoc pocu- 
]um, ἢ. e. aufer a me hunc calicem, declina a me haec mala. 
(coll. Marc. XIV, 56. et Luc. XXII, 42.) ibid. v. 42. εἰ ov 
δύναται τοῦτο TO ποτήριον παρελϑεῖν ἀπ᾿ ἐμοῦ si non vis decli- 
nare ἃ me mala imminentia. Marc. XIV, 55. εἰ δυνατόν ἔστιν, 
παρέλϑη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἢ ὥρα ut, si fieri possct, non incideret in 
haec tempora calamitosa. Hinc 5) de tempore usurpatum 
praeterlabi, praeterire significat. Matth. XIV, 15. καὶ »j ὥρα 
ἤδη παρῆλϑεν et tempus iam praeteriit, h.e. diesiaminclinat. 
Act. XXVII, g. διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν ἤδη παρεληλυϑέναι 
praeterlapso iam magni ieiunii tempore. 2 Cor. V, 17. τὸ ἀρ- 
χαῖα παυῆλϑεν vetera praeterierunt, h. e. pristina vitae ratio 
non amplius locum habere potest. 1 Petr. IV, 5. ὁ παρεληλυ- 
dag 7g0vog tempora praeterita. Sic etiam legitur apud ZJe/an. 
F. H. Lib. XIV. cap. 6. μήτε τοῖς παρελϑοῦσιν ἐπικαμνεῦν (ne- 
que ob res praeteritas male se habere) μητὲ τῶν ἐπιόντων προ- 
κάμνειν neque se ob futura male habere. Zerodian. lI. c. 8. 
ult. παρελθούσης ἑορτῆς. Alex. Dan. IT, 9. Tob, XVII, 11. Cf. 
JV'etstenit. IN. T. 'T. I. p. 414. 6) aboleor, intereo, cesso, pereo, 
inorior. Matth. V, 18. ἕως dv παρέλϑη ὃ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ citius 
periturum esse coelum et terram: ubi vid. GCrozius. ibid. 
XXIV, 54. ov μὴ παρέλϑη ἡ γενεὰ avi)»; viventibus adhuc hu- 
ius aetatis hominibus. ibid. v. 55. à οὐρανὸς καὶ τ γῆ παρε- 
λεύσονται Si vel coelum et terra ruat. Marc. XIII, 50. 51. 
Luc. XVI, 17. XXI, 52. 55. lacob. I, 10. ὅτι αἷς ἄνϑος χόρτου 
παρελεύσεται nam ut gramen peribit, coll. Ps. LXXXIX, 6. 
2 Petr. ILL, 10. Apoc. XXT, 1. ὁ γὰρ πρῶτος οὐρανὸς, xol ἡ πρώ-- 
τὴ γῆ παρῆλϑε prius enim coelum, et antiquior terra eva- 
nuerat. Ita 33v usurpatur Ps. XXXVII, 56. 24dristaenet. 11, 1. 
γυναικὸς — εἰ τὸ εἶδος παρέλϑη. Theocrit. XVI, 8. παρέρχε- 
vo, οἷς ὄναρ ἥβη. Homer. Od. 9, 250. Confer Adiberti Obss. 
Philol. p. 55. 7) si de vaticiniis sermo est, zrritum fieri, even- 
iu carere, effectu suo destitui significat. Matth. V, 10. ἐῶτα 
£v ἢ μία κεραία oU μη παρέλϑη ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πᾶντα 
γένηται iota, vel apex e lege non peribit, (ἢ. e. nullum vati- 
cinium de me eventu suo carebit) sed omnia implebuntur. ib. 
XXIV, 55. oi δὲ λόγοι μοὺ ov μὴ παρέλϑωσε haec tamen ἃ me 
praedicta eventu suo non carebunt. Marc. XIII, 51. Luc. XXT, 
53. 8) legem transgredior, violo, pecco, delinquo, neglego. 
" Luc. XI, 42. παρέρχεσϑε τὴν xoiow neglegitis aequitatem, aut 
violatis praecepta de aequitate et amore erga Deum, coll. 


Matth. XXIII, 23. Lüc. XV, 29. οὐδέπυτε τὴν ἐντολήν σου na- 
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ρῆλϑον et omnibus tuis praeceptis obedientiam praestiti, 2 Pa- 
ral. VIII, 15. οὐ παρῆλϑον τὰς évr0Aag τοῦ xvgéov. lerem. XXXIV, 
18. τοὺς παρεληλυϑότας τὴν διαϑήκην μου. Dan. VI, 12. Dzonys. 
Hal. Ant]I, 50. παρελϑων τὴν ἁπάντων ἀνϑρώπων δικαίωσιν 
4. T. À. Saepius non legitur in N. T. libris. 

II A'P.EX/X, cog, attice ἕως, , 1) proprie: praetermisszo, 
praeteritio, transmissto, remisszo, a παρίημε transmitto, prae- 
termitto, remitto, i. q. πιαραλιμπάνω, ut explicatur a scholia- 
ste Sophoc/is ad Antigon. v. 1511. 2) metaphorice partim de 
eo usurpatur, qui q/iquid neglegit, nec satis curat, unde Sui- 
das per τὴν ἀμέλειαν καὶ τὴν καταφρύνησιν interpretatus est; 
partim vero in specie ad remzssionem et condonationem pecca- 
torum transfertur. Sic semel legitur in N. T. Rom.IIT, 25. διὰ 
τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων ὁμαρτημάτων per remissionem 
peccatorum, ante commissorum. Eodem modo ^v de remis- 
sione peccatorum usurpatur 2 Sam. XXIV, 10. Micha VII, 10. 
JHesych. et Aiberti Glossar. Gr. p. 97. πάρεσιν᾽ συγχώρησιν, 
&q £00 ubi videndus bert. Errant itaque, qui inter 
πάρεσιν et ἄφεσιν differentiam nescio quam statuerunt. Adde 
Dionys. Halic. Antiqq. VII. p. 446. et PAzlostrat. Heroic. c. 
19. 8. 15. 

ILAPE X), fut. £o, veloygoo, p. παρέσχηκα, aor. 2. 
παρέσχον, 1) proprie: praebeo, porrigo, obrerto, ex παρὰ 
et ἔχω habeo. Luc. VI, 29. τῷ τὐπτυντί σὲ ἐπὶ τὴν σιαγόνα, 
ἡαρέχε καὶ τὴν ἄλλην percutienti te in maxillam unam, prae- 
be, vel obverte etiam alteram. .4thenaeus VI. c. 15. πὰρεῖ-- 
gov τὰ πρόσωπα καταπτύεσϑαι.- adchill. Tat. 1. VIT. p. 455. Ita 
et os praebere apud Cicer. ad “εξ. 1, 19. Liv. IV. c. 55. 2) 
metaphorice: suppedito, exhibeo, tribuo, adhibeo, praesto, 
facesso, efficio, creo, auctor sum, praebeo, affero. lta enim 
invicem sunt arctissime coniunctae hae notiones, ut separari 
vix possint. Matth. XXVI, 10. τί xózovg παρέχετε τὴ γυναικί; 
cur negotium facessitis huic mulieri? Eadem formula repe- 
ritur quoque Marc. XIV, 6. Luc. XI, 7. XVIII, 5. Galat. VI, 
17. et ap. Zdrzstotelem Problem.Sect. V. Quaest. 58. Vide supra 
àd κόπος dicta. Luc. VII, 4. ἀξιὸς ἐστιν ᾧ παρέξει (attice pro 
παρέξη, Toupius ad Suidam T.1. p.59. ed. Lond. correxit mo- 
Θέξεις.) τοῦτο dignus est, quem hoc beneficio afficias. ZosepA. 
A. 72. I, 4. 2. Act. XVI, 16. ἐργασίαν πολλὴ" παρὲϊχε τοῖς AU- 
6íorg multum lucrum afferebat dominis. ibid. XVII, 51. πίστιν 
παρασχὼν πᾶσιν. (Polyb. lV, 55.) Conf. de h. 1. quae infra 
ad vocem πίστις dicta sunt. ibid. XIX, 24. παρείχειο τοῖς τε- 
χνίταις ἐργασίαν οὐκ ὀλίγην multum quaestum praestabat artifi- 
cibus. (Π]αρέχεσϑαι pro παρέχειν saepe legitur apud Graecos, 
ut apud ZZerodor. 11, 55.) ibid. XXII, 2. μᾶλλον πίαρέσχον 
ἡσυχίαν €o magis silentium praestiterunt. ibid. XXVIII, 2. 
παρεῖχον QU τὴν τυχοῦσαν QiÀavÓQuniav ἡμῖν non mediocrem 
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nobis exhibuerunt humanitatem. ZZesiod. Scut. Herc. v. 94. 
ἄρμενα πάντα παρεῖχον. Coloss. IV, 1. τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσότης 
τὰ τοῖς δούλυες παρέχεσϑε iustitiam et aequitatem servís vestris 
praestate. 1 "lim. 1, 4. αἵτενες ζητήσεις παρέχουσι μᾶλλον quae 
altercationes et rixas magis efficiunt. ibid. VI, 17. τῷ πα- 
ρέχοντε ἡμῖν πλουσίως πάντα εἰς ἀπόλαυσιν qui praebet, vel ex- 
hibet nobis largiter omnia ad fruitionem. ZZesych. παρέχει" 
δίδωσι, χορηγεῖ. "Tit. II, 7. περὶ πάντα σεαυτὸν παρεχόμενος 
τύπον καλῶν égyovante omnia te ipsum aliis praebe exemplum 
virtutis. Saepius non legitur in N. T. Copiose de hac voce 
exposuit Dresigius de Verbiis Mediis N. T. I, 100. p. 568 
seq. et KZsterus de Verbis Med. I, 49. p. 59. nec non Z7Zetste- 
nius N. T. 'T. II. p. 552. 

ILAPHUOP/ A, ας, ἢν solatium, levamen, auxilium, re- 
creatio, a παρηγορέω alloquor, (C£. Spanhem. ad Julian. Ope- 
ra p. 140.) hortor, admoneo, alloquio iuvo , solor allocutione, 
(eschin. Socr. Dial. IL, 2.) mitzgo oratzone, (Euripid. Phoen. 
v. 1470.) hocque a παρὰ et ἀγορὰ forum. 'Tantummodo repe- 
ritur in IN. T. Coloss. IV, 11. ofrweg ἐγενήϑησαν μον παρηγο-- 
οἷα qui mihi fuerunt solatio. Zutarch. de exilio p. 599. B. δεῖ 
δὲ τὸν παρὰ τῶν φίλων καὶ τῶν βοηϑούντων λόγον παρηγορίαν εἶς 
vat, μὴ συνηγορίαν τοῦ λυποῦντος. lb. T. I. p. 46. et T. VI. p. 
205. ed. Jieisk. Gloss. Pet. παρηγορία, delectatio, oblecta- 
mentum, solatium, oblectatio, lenimen. 

IIAPOEZNI'A, ας, ἡ, virginitas, status, in quo virgines 
sunt, a παρϑένος virgo. Semellegitur in IN. T. Luc. II, 56. 
ζήδασα ἔτη μετὰ! ὠνδρὸς ἑπτὰ «πὸ τῆς παρϑενίας αὑτῆς quae se- 
ptem annos vixerat cum marito, cui virgo nupserat; ut idem 
sit, quod Sirac. XV, 2. γυνὴ παρϑενίας dicitur. Legitur prae- 
terea haec vox in versione Alex. Deut. XXII, 14. 17. 22. pro 
E n2 virginitas, et lerem. IIT, 4. pro ta«wv3 pueritia, ado- 
lescentia. Adde Sirac. XLII, 14. Eurzp. Phoen. v. 1508. 4po/- 
lon. Rhod. IT, 504. παρϑενίη καὶ λέκτρον ἀκήρατον. Herodian. 
IV, 6. ἢ. à» μὴ φυλαττούσας τὴν παρϑενίαν. MHinc παρϑένεος 
et παρϑενιχὺς virgineus apud Euripid. Phoen. v. 255 et $25. 

IIAPOENOS, ov, τ), virgo, puella pura, intacía, invco- 
lata, virum, vel nuptias nondum experta, quae hebraice mox 
nna, Gen. XXIV, 16. 2Sam. XIII, s.19. 53v3, Gen. XXIV, 
14. 535. et mj5» Genes. XXIV, 45. Exod. 1], ὃ. dicitur. Ita 
legitur quoque in N. T. de Maria, matre lesu. Matth. I, 25. 
ἐδοὺ » παρϑένος iv γαστρὶ ἕξει, coll.les. Vil, 14. ubi tamen 
nonnulli Intt. zzu/ierem recens nuptam,nempe uxorem lesaiae, 
intellegunt. Sic obv legitur Prov. XXX, 19. Conf. Grocium 
ad Matth. 1. 1. ibid. XXV, i. δέχα παρϑένοις decem virgini- 
bus, sponsam comitantibus et sponso adducentibus eique 
lampadas (λαμπάδας νυμφικας vocari solitas) praeferentibus. 
De quo antiquarum nuptiarum ritu vide JZar£n. de loa 
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Singular. Scr. loca Vol. T. Lib. IT. c. 21. p. 215. et Zami- 
resium, in Pentecountarcho c. 14. Psalm. XLV, 15. vocantur 
nip" nibsna, Zundaro Pyth, Od. III. v. 51. πὰρϑ ἕνοι éraigat. 
Luc. I, 27. πρὸς παρϑένον μεμνηστευμένην ἀνδρί, Act. XXI, 9. 
τούτῳ δὲ ἦσαν ϑυγατέρες παρϑένοι τέσπαρες προφητεύουσαι. 1 Cor, 
VII, 20. 55. μεμέρισται ἡ γυνὴ καὶ ?) παρϑένος. 2) ilia virgo. 
1 Cor. VII, 50. εἰ δέ τις ἀσγημονεῖν ἐπὶ τὴν παρϑέρον αὐτοῦ vo- 
pic si vero quis existimat, se subiturum esse aliquid dede- 
coris propter filiam suam virginem. ibid. v. 37. τοῦ τηρεῖν 
᾿ς χὴν ἑαυτοῦ παρϑένον ut filia sua virgo innupta maneat. Εἰο- 
dem modo παρϑένος usurpatur quoque apud Zurip. Phoen. 
v. 1564. Iphig.in Aulide v. 714. et virgo a Corneíio Nepote 
in Epaminonda cap. 3. 5) de utroque sexu dicitur et notat 
matrimonii et coniugii expertem, estque idem, quod ἄγαμος, 
Sic legitur in N. T. 1 Cor. VII, 25. περὶ δὲ τῶν παρϑένων 
ἐπιταγὴν κυρίου οὐκ ἔγω innuptis et matrimonii expertibus ni- 
hil praescribere possum ex mandato Christi, Confer v. 6. 
27. et 52— 54. Suid. sub voce Παρϑένος" παρὰ δὲ Popylg 
παρϑένος ἐπὶ παντὸς ἀμετόχου τέταπται. — Idem sub. voc. 4222.7 
οὗτος παρϑένος καὶ δίκαιος ὑπῆρχε. Confer ad h. 1. Aemilium 
Portum T. 1. p. 5. edit, KZster. et 16 Moyne ad Varia Sacra 
p. 90g. In ZAotzi Amphilochiis Quaest. 188. p. 795. ed. 
JVoifii τοῦ παρϑένου καὶ εὐαγγελιστοῦ ἰωάννου. | Etiam apud 
Latinos virgo (ut 55v ab Ἐπ», quod apud Chaldaeos, Syros 
et Árabes omnino ado/escere significat. Conf. Friemoet Obss. 
| Philol ἃ Dicta Classica V. T. P. II. p. 84.) saepe tantum 
aetatis nomen est, (Vide 7Zorat. Od. 117, 17. 56. et Serezium 
ad Firgil. lLclog. VI, 47.) et ad omne, quod recens est, ut 
| παρϑένος (apud Zoseph. A. I. I, 1. 2. παρϑένος y5) transfertur, 
quemadmodum etiam παρϑενία non semper virginztatem , sed 
| Jlorem aetatis, iuventutem, ex adiuncto, nulla sextus ratione 
habita, notat, ut apparet e Sirac. XV, 2. coll. Prov. V, 10. 
Confer. quoque Z/sneri Obss. Sacr. T. 1I. p. 456 seq. 4) me- 
taphorice: ab omni prava consuetudine alzenus , integer vi- 
tae scelerisque purus, immaculatus, Deum sancte.et pie co- 
Lens. Sic ad animi rectitudinem et puritatem tam in doctrina 
et cultu divino, quam in vita et moribus transfertur. Apoc. 
XIV, 4. et 2 Cor. XI, 2. παρϑένον ἀγνὴν παραστῆσαι τῷ ϑεῷ. 
Saepius non legitur in N. T. | 
ΠΑ͂ΡΘΟΣ, ov, ὃ. Parthus, incola Parthiae, quae est re- 
gio Asiae perampla, ab occasu Media, ab aquilone Hyrcania, 
ab ortu Ariana, a meridie Carmaniae desertis terminata, Cf. 
Cellarii Geograph. Plen.lIL. c. 20. s. 2. $. 8. p. 700 seq. Est 
nomen gentile scythicum. Parthi enim origine Scythae fue- 
runt, qui ad Mediae transmigrarunt confinia. In lingua scy- 
thica vero Pa:thus exulem notat, observante Zustino Lib. XLI. 
prooem. ,,Parthi, inquit, Scytharum exules fuerunt. Hoc et- 
Fol. 44. | Y f 
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iam ipsorum vocabulo manifestatur: mam scytlico sermone 
Parthi exu/es dicuntur.'** Semellegitur in N. T. Act. II, 9. 
1190: xol “2ηδοι. Adde Joseplii fro Jud. X. cap. 11. f. 7. 
ILAP! HA, fut. co, praetermitto, (Menander fragm. 
p. 149. κύλικα παρῆκεν) omitto, dimitto, trado, (Eurip. Phoen. 
v. 521. 527. et 556.) remitto, relaxo, solvo, et ex adiuncto: 
debilito, nfi rmaium reddo, frango, fatigo. Passivum παρίεμαιν, 
perf. παρεῖμαιν, partic. παρειμένος, remittor, remissus fto , de- 
bilitor, frangor, ex παρα et ἵημι 7nitto. Legitur i in N. T. se- 
mel Hebr. XII, 12. τὰς παρειμένας χεῖρας καὶ vo παραλελυμένα 
γόνατα ἀνορϑώσατε remissas manus et genua labantia confor- 
tate. ἹΠαρειμέναν χεῖρες manus remissae, ἢ, e. debz/itatae, lan- 
guore laborantes , fatigatae , aut nervorum. resolutione labo- 
rütée; eleganter h. 1. metaphorice ad animum, ad defectzo- 
nem a veligione christiana inciinantem, transfertur. Verbum 
παρέεμαυ respondet i in versione Alexandrina hebraico ns? de- 
fecit, debilis et remissus fuit, Zeph. III, 16. nwbs fatigatus 


est, lerem. XX, 9. et 5n perturbatus est. 2 Sam. AV, 1..^ 


Adde Sirac. II, 15. 'ovoi καρδίαις δεελαὶς καὶ χερσὶν παρειμέ-- 
vate. ibid. XXV, 23. χεῖρες παθειμέναυ καὶ γόνατα παραλελυ-- 
Ἱένα. Eurzp. Phoeniss. v. 069. κόπῳ παρεῖμαι. I elian. V.H.T. 
€. 7. παρειμένως & χοντὲς ἑαυτῶν paralytici. Hesych. παρέϊμαιν" 
παραζέλυμαι, ἐκλέλυμαι. παρείσϑωσαν " παραλυέσϑωσαν. {41- 
berti Glossar. Gr. p. 164. παρειμένας" παραλελυμένας. — Suid. 
παρὲς" ὑπὸ χωρησον. Conf. Alex. Exod. XIV, 12. Hesych. 
πϑοίημι" ἐῶ, χαταλιμτάνω, δυλχοον, ἀφίημι; coll. Sirac, XXIII, 
2. Conf. Jfetstenii NN. T. 'T. 1. p. 456. 

ILAPI'XTHMI vel IIAPIXTA NQ, fut. παραστήσω; perf. 
παρέστηκα et dorice παρέσταπα, 80τ. 1. παρέστησα; partic. παρε- 
στηχως»ν et contracte παρέστως, 1) proprie transitive: stare fa- 
Οἵο, statuo, sisto, et παρὰ et ἵστημι statuo, colloco. Rom, XIV, 
10. παντὲς γιὲρ παραστησόμεϑα τῷ βήματι τοῦ χριστοῦ Onines 
enim aliquando sistemur coram tribunali Christi, aut stabi- 
mus iudicandi ἃ Christo, coll. Act. XVII, 51. In subscri- 
Apre posterioris Epistolae ad Timotheum legitur: ὅτε ἐκ 

δευτέρου παρέστη παῦλος τῷ καίσαρυ νέρωνι. Herodian, 1, 4. 1. 
ubi videndus Irmisch. p. Q1. Suidas T. III. p. 56. éd. ᾿Κὰ-. 
séeri: παραστησόμενος αὐτὸν εἰς πρίσιν. 2) sisto alicui, h. e. 
praebeo, trado, exhibeo. Matth. XXVI, 55. καὶ παραστήσει 
εἴν πλείους ἢ δώδεκα AcytO vog ἀγγέλων ut servitio meo sistat 
plures quam duodecim legiones ἀν οἰ στοᾶς Tta ἕστημιε Dan. 

XTuT AG. TX, άι. παθξοτησὲν αὐτὴν ζῶσαν vivam illam tra- 
didit. ibid. XXII, 55. παρίστησαν wol τὸν παῦλον αὐτῷ Pau- 
lum quoque ii tradiderunt. 2 Cor. IV, 14. xoi παραστήσευ 
σὺν ὑμὶν et sistet coram se S ehe Genes. XL, 4. καὲ nc- 
ρέστησεν αὐτοὺς αὐτῷ, Sec. «ὦ. Ὁ) paro, in promptu habeo, 
at alteri aliquid sistam, aut exhibeam, paratum sisto.  Áct. 
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XXIII, 24. κτήνη τὲ παραστῆσαι parata etiam iumenta, v. 25. 
ubi cum ἑτοιμαζειν permutatur. Conf. ad h.1. Po/azret. Obss. 
Philol. p. 555. Lucianus D. Mar. VI, 2. ov δὲ δελφῖνα rove 
τῶν ὠκέων παράστησον, ἐφιππάσομαε γὼρ ἐπ᾽ αὐτοῦ εάχιστα. 
4) adiungo, socio, matrimonio iungo. Παραστῆσαι παρϑένον 
deducere sponsam. ad sponsum. 2 Cor. XL, 2. παρϑένον ἀγνὴν 
σταραστῆσαυ τῷ χριστῷ ut vos virginem puram et immaculatam 
Christo, tanquam sponso, adducam, coll. Ephes. V, 27. Vi- 
de Z/sneri. Obss. Sacr. T. II. p. 156. et 44/berti Obss. Philol. 

p. 514. 5) exhibeo, praesto, effício, reddo, comparo. Coloss. I, 
22 et 20. Lphes. V, 27. ἵνα mogaorgo: αὐτὸς ἑαυτῷ ἔνδοξον 
τὴν ἐκχλησέαν x. r. À. Sensus est: ut sibi ecclesiam redderet, 
seu compararet et acquireret liberam ab omni vitiositate, pu- 
ram, castam et immaculatam. Sirac. XXIIT, 52. παριστῶσα 
κληρονομίαν ἐξ ἄλλου exalio marito sibi posteritatem comparat. 
Syrus: L:oacto excitans, suscitans. ibid. v. 55. Phavorin. 
παριστάνετε" ποιεῖτε, ἀποδεικνύετε, παρασκευάζετε. 2 Tim. II, 

e 18. σπούδασον σεσυτὸν δόκεμον παραστῆσαι τῷ ϑεῷ omni studio 
hoc age, ut exhibeas, seu praestes te Deo probatum. 2 Macc. 
VIIL, 21. εὐθαρσεῖς αὐτοὺς παραστήσας. 9) offero, consecro, et 
ut latinum admovere (Conf, Taubmann. ad Virgil. Aen. XII, 
170.) et hbebraicum 2*33n xor ἐξοχὴν de hostiis, quae aris ad- 
moventur et sistuntur, et de oblationibus, quae Deo conse- 
crantur, adhibetur. Luc. II, 22. παραστῆσαν τῷ κυρίῳ ut Deo 
consecraretur sacrificio. Rom. VI, 15. μηδὲ παριστάνετε τὸ μέ- 
.Àn ὑμῶν τῇ ἁμαρτίᾳ neque corpus vestrum vitiositati consecra- 
te, aut nolite vires et facultates vestras convertere in usus 
pravos. (Zonaras LLex. col. 1525. adducto hoc loco ;. in- 
terpretatus est: 7rousiré, ἀποδείχνυτε, παρασκευκζετε.) ibid. 
παθαστήσατε ἑαυτοὺς τῷ ϑεῷ, κι τ᾿ À. vitam vestram consecrate 
Deo et virtuti. ibid. v. 16. Bom. XII, 1. παραστῆσαι τὰ σω-- 
ματα ὑμῶν ϑυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ ϑεῷ. — Diod. 
Sic. ITI. p. 240. ϑυσίαν τὲ παραστῆσαι. “1οἶξατι. Hist. Anim. Lib. 
VII. c. 44. τέτταρας ἐλέφαντας μὲγέϑει μεγάλους παρέστησεν ἷε-- 
θεῖα. Vide plura apud 27, δἐδέθηζιιν IN. T. T. ΤΙ. p. 77. Tta 
quoque T2r5 legitur Levit. XVI, 20. Eodem consecrand: 
sensu occurrit verbum szstz apud Latinos, v.c. Statium 'The- 
baid. Lib. IV. v. 445. 7) re zpsa demonstro, probo, liquido 
aliquid demonstro et quasi ante oculos pono. Act. I, 5. ποαρέστη- 
σὲν ἑαυτὸν ζῶντα ἐν πολλοῖς τεκμηρίοις multis argumentis se vi- 
vum lis demonstravit. Act. XXIV, 15. οὔτε παραστῆσαι δύναν- 
TOL, 7I£0) ὧν νῦν κατηγοροῦσί pov neque probare possunt idoneis 
argumentis, de quibus me nunc accusant, seu quod intendunt, 
ubi παραστῆσαν est 1. q. ἀποδεῖξαν cap. XXV, 7. Sic legitur et. 
iam apud Jarc. Antonin, VY, 21. Lysiam p. 210. ed. Taylor. 
Plutarchum de Püerorum Educatione XV,6. et Zeraclid. Pon- 
tic. Allegor. Homer. p. 467. σαφἕσυ τεκμηρίοις τταρέστησε. Cf. 
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TVetstenii N. T. 'T. Y. p. 621. 0) commendo, gratum et ac- 
ceptum reddo, probatui et conumendabilem sisto, 1. q. συνίστη- 
po, quo sensu etiam /radere apud Latinos reperitur, v, c. apud 
Ciceronem ad Divers. V; 2. Verr. lil, 12. Sic legitur in N. T. 
1 Cor. VIII, ὃ. βρῶμα δὲ ἡμᾶς ov παρέστησε τῷ ϑεῷ ciborum 
ususmon potest nos Deo magis gratos et acceptos reddere, seu, 
ciborum usus nos non commendat Deo. zfrrzan. Diss. Epictet. 
1. c. 16. αὑτὰ ἐπαινέσαι ἢ παραστῆσαι. Josephus A. I. XV, 7.5. 
ἐξιόντι δὲ ΠΠαριάμνὴ παραστησαμένη τὸν Xoeuov. — — Yntransi- 
tive si sumitur, significat: 9) ze δ΄δέο, et est vox forensis de 
üs, qui se in iudicio sistunt. Act. XXVII, 24. καίσαρέ σε δεῖ 
παραστῆναν oportet te Caesari sisti. 10) adsto, adsum. Yoh. 
XVIII, 22. XIX, 26. Act. IV, 10. ἐν τούτῳ οὗτος παρέστηκεν ἐνώ- 
πίον ὑμών ὑγεὴς eius beneficio hic iam sanus adstat coram vobis. 
Act. 1X, 59. Marc. XIV, 47. εἷς δέ τις τῶν παρεστηκότων. ibid. 
v. 69. 70. οἱ παρεστώτὲες ἔλεγον qui adstabant, dicebant. ibid. 
XV, 55. 59. 0 περεστηκος ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ. zelian. V. H.1, 
17. τῶν SUvOVy OV τινὶ τῶν πλησέον παρεστώτων. 11) appareo, et 
est, ut ἐφίστημε, verbum proprium de visis nocturnis et specie- 
bus, quae animo hominis modo extraordinario offeruntur. 
Act. T, 10. ἄνδρες δύο παρειστήκεισαν αὐτοῖς ἐν ἐσϑῆτει λευκῇ ap- 
parebant ipsis duo viri, vestibus candidis induti. ib. XXVII, 
25. παρέστη /«Q uot τῇ νυκτὶ ταύτη ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ adstitit (ita 
enim adstare legitur apud P/inium Ep. VII, 5.) enim mihi hac 
nocte angelus Domini. Conf. PAilostrat. Vit. Soph. I. c. 10. 
Strabo IV. p. 271. παραστῆναι κατ᾽ ὄναρ τὴν ϑεὺν z.v.À. JDio- 
nys. Halic. VIII. p. 511. 12) Formula παραστῆναι zwi, seu 
ἐνωπίὸν τίνος de eo usurpatur, quz alicui praesto e£ semper ad 
manus est tanquan, mznzster et famulus , €t famulatur znstar 
apparitoris. Y;uc. Y, 19. ἐγώ ee yofgujA ὁ παρεστηκαὶς ἐνώπιον 
τοῦ ϑεοῦ ego sum Gabriel, qui exsequor mandata divina. ib. 
XIX, 24. Act. XXIII, 2. ἐπέταξε τοῖς παρεστῶσι αὐτῷ praece- 
pit ministrie suis. ib, v. 4. Eodem modo *3ibza “23 srv de 
ministris et apparitoribus usurpatur. 1 Regg. X, 8. Esther. 
IV, 5. coll. 2 Regg. XXV, ὃ. ubi pro 559 "3v Alexandrini 
habent ἑστοὺς ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, et Exod. XXIV,13. inwir, 
Alex. ὁ παρεστηκοὶς αὐτῷ. 15) praesto sum alicui ad auxilium 
jerendum , adiuvo, auxilior, opem fero. Rom. XVI, 2. καὶ 
παραστῆτε αὐτῇ et omnibus modis ei succurrite. 2 Tim. IV, 
17. 0 δὲ κυριὸς pot παρέστη sed Deus mihi adfuit auxilio suo. 
Alex. lerem. XV, 11. Vsurpatur haec vox apud Graecos ma- 
 Xime sensu forenside patrovis οἵ advocatis, qui reos defendunt 
eorumque causam tuentur, etiam de testibus, qui fide sua ad- 
"uvant controversias habentes, qui παρίστασϑαι et παρασταάταῦ 
dicuntur, Vide Demosthenem. de Falsa Legat. p. 5606. 20. et 
de Corona p. 1120. 26. ed. Feist. Fpictet. Enchirid. cap. 52. 
Vide Zfetstenze IN. ^ T. 1. p. 644. Olim etiam, Dii praesi- 
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des, vel statores malorum. παραστάται vocabantur. Conf. 4e- 
lian. V. H. I. c. 50. et ad ἢ, 1. Perzzoniwm ao. Beck com- 
ment, in Zíristoph. Vol. I. p. 175. a4) assésto, societatem ineo, 
convenio, Act. IV, 26. παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς conve- 
nerunt deliberandi causa reges terrae: ubi est 1. q. συνήχϑη- 
σαν V. 27. 15) praesens sum, adsum. Marc. IV, 29. ὅτι παρέ- 
στηκὲν ὁ ϑερισμὺς nam adest messis. JDJemosthen. p. 255. 25. 
ed. Jieisb. παρεστηχωῶς καιρός. Xenoph. de Mag. Equit. IX, 
1. τὸ παριστάμενον Status rerum praesens. Zurzp. Phoeniss. v. 
1550. παρεστῶτες γύου praesentes querelae. ibid. v. 1450. πταρε-- 
στως πόνος praesens labor, seu occupatio. Saepius non legi- 
tur in N. T. Con£. Zizrerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 256 
seq. ed, Zeunzi. Thom. JM. παρέσταταν ἁπλῶς, ἀντὶ τοῦ πλησίον 
ἵσταται, καὶ παρίσταται ἀντὶ τοῦ ὡς δοῦλος ἵσταται. — JAHesych. 
παρέστησεν * παρεγένετο. Idem ; παριστώ" ἀποδείχνυμο. 16)inter- 
dum omittitur, v. c. Matth. V, 22. ubi post τῇ κρίσει εἴ τῷ 
συνεδρίῳ verbum παρασταϑῆναν subaudiendum est. 

IIAPMEN.A X, ἃ, δ. Parmenas, seu Parmenodorus. No- 
men proprium unius ex septem illis diaconis primitivae ec- 
clesiae christianae, origine graecum, notans idem, quod per- 
nianens. Semel reperitur in N. T. Act. VI, 5. | 

IL4 POA0., ov, 5j, 1) proprie: via, quae ad. aliquem ἴο-- 
cium, ducit, aditus, ex παρὰ et ὁδὸς via, iter. Hinc in versio- 
ne Alexandrina respondet hebraico 431 να. Gen. XX XVIII, 
14. 3j ἐστιν ἐν. παρόδῳ Θαμνά, Thucyd. 111. c. 21. ὥστε zagodov 
μὴ εἶναν παρὰ πύργον, ἀλλὰ δ αὐτῶν μέσων ÓOujscov. Xenoph. 
Anab. IV, 7. 5. et 1.2. 2) transitus, transcursus. Sic semel 
legitur in N. T. 1 Cor. XVI, 7. ov ϑέλω γδο ὑμῶς ἐν nogcóo 
ἰδεῖν nolo enim vos in transitu, seu obiter videre. 7Zucyd. 
Lib. 1. c. 126. ἐν τῇ παρόδῳ διεχρήσαντο. obiter interemerunt. 
Xenoph. Auab. IV, 2. 15. Lysias p. οἵ. Sapient. XVII, 9. 
κνωδάλων παρόδοις. ibid. IT, 5. σκιᾶς γὰρ πάροδος καιρὸς uiv. 
Hesych. παρόδους" διαβάσεις. Conf, Suzceri 'Thesaur. Eccles, 
T. IL. p. 597. Hinc παροδεύω transeo, praetereo apud Alex. 
Ezech. XXXVI,154. — Interdum vero πάροδος est idem, quod 
παροδίτης viator, v. c. apud Alex. 2, Sam. XII, 4. Ezech. 
XVI, 15. 24. 

ILAPOIK E29, à, fut. qoo, alienzgena, accola sum, per- 
egre advenio habitandi causa, peregrinus sum, peregre Ahabito, 
ad tempus apud alios commoror, extra patriam vivo, ex παρὸ 
et oz«eo Aabito. Huic opponitur ἐνούκέω et κατοικέω. Bis. tan- 
tum legitur in N. T. Luc. XXIV, 18. ov μόνος παροικεῖς ἐν i- 
Θουσαλὴμι; tune solus es inter peregrinos, qui Hierosolymam 
venerunt festi agendi causa? (Versio Zulg. peregrinus 68. 
Codex D. advenae es. Confer Cicer. Or. pro Milone 12. Án 
vero, iudices, vos soli ignoratis, vos hospites in hac urbe ver- 
samini? Dio O. IIY. p. 42. C. Dio Chrysost. XL VI. p. 521.D..) 
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Nimis enim argutantur, qui παρουκεῖν h. l. metaphorice ignaá 
rim esse alicuzus rei significare existimant, utsensus sit; num 
tu solus eorum, quae Hierosolymis acciderunt, ignarus es? 
plane ut - ridi: hospes est inm ea re, vel: aures eius in urbe 
peregrinantur. Hebr. XI, 9: πίστει παρῴκησεν (i. ᾳ. ξένος, πα-- 
ρθὲπίδημος nv) εἰς τὴν γὴν τῆς ἐπαγγελίας ως ἀλλοτρίαν fide ut per- 
Mea did seu advena, habitavit in terra promissionis tanquam 
ahena. Respondet hebraico "a peregri inatus est, peregrinus 
ac hospes fuit. Genes. XII, 10. XVH, ὃ. XX, 1. Hxod. VI, 4. 
Conf. Suzceri Thesaur. Eccles. T. IL. p. 559. qui docuit, παρού-- 
χεῖν etiam simpliciter incolam esse, habitare e£ commorari in 
aliquo loco, significare, unde παροικία apud Scriptores eccle- 
siasticos de coetibus Christianorum in γπ|:}: civitatibus et 
regionibus usurpatur. 

IL4POIKÍ A, ας, s), 1) proprie: accolatus, cum quis 
iuxta, vel prope aliquem. habitat, a ποαροικέω accola sum. 2) 
peregrinatio, commoratto οὐδ tanquam. advenae, alicu- 
bi, commoratio in terra peregrina et extra petrm, et oppo- 
nitur τῇ χατουκέᾳ. Act. XIII, 17. ἐν τῇ παροικίᾳ £v γῆ Aibyv- 
4:9 cum peregrinaretur in terra Aegypti. In hac significa- 


j 


tione apud Alexandrinos respondet hebraico n^5ii migratio, 


deportatto , captivitas. Esr. VIII, 54. oi ἐλθόντες ἀπὸ τῆς 
αἰγμαλωσίας οἱ υἱοὶ τῆς παροικίας. Adde Zach. IX, 12. Sapient. 
XiX, 10. In aliis versionis Alexandrinae locis παροικία, ab- 
iecta peregrini et advenae notione, significat zncolatum, com- 
morationem, Habac. III, 15. Ps. LIV, 17. interdum etiam zp- 
sain familiam alicuius, Jake convwmorantem, v. c. Genes. L,, 
8. 22. Exod. I, 1. ubi hebraico n*3 respondet. 5) metapho- 
rice: vita humana, status praesens hominum, qui velut adve- 
nae et peregrini in hoc mundo versantur, in vitam futuram, 
tique in domicilium fixum atque duraturum, transituri. 
Sic legitur in N. T. 1 Petr. I, 17. ἐν φόβῳ TOV τῆς 1 παροικίας 
ὑμῶν χρῦνον ἀναστράφητε pie et sancte vitae vestrae in his ter- 
ris tempus transigite. Solent autem Scriptoris sacri vitam 
humanam cum peregrinationé, seu potius prisca Nomadum 
vivendi ratione comparare, tum ad brevitatem eius exprimen- 
dam, tum ad spem futurae vitae significandam. Conf. Genes. 
XLVII, 9- Hebr. XI, 15. Suid. παροικία " ἢ) παροῦσα ζωή  ὅτυ 
πάροικος ἐγὼ καὶ mogemiónpog: ex T'heodoreto ad Ps. LIV, 16. 
ubi ille | παροικίαν καλεῖ τὴν παροῦσαν ζωὴν, ἐν ἡ παροικοῦμεν; οὐ 
κατοικοῦμεν, Pharor. παροικία ἐστὶ βίος πρόσκαιρος, οὐχ ἱδρυ-- 
μένη CH ἀλλὰ megodtxy, im Ami. τῆς ἐπὶ vel κρείττονα μέτα-- 
στάσεως ὑποφέρουσα. Vide supra ξένος et παρεπίδημος. Sae- 
pius non legitur in N. T... 
ILAPOIKON, ov, ὃ, ἡ, 1) proprie: accola , qui iuxta, 
vel apud aliquem. habitat, ex παρὰ apud et οἶκος domus. Ita 
legitur apud exteros Scriptores. 2) advena, hospes, per egri- 
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nus, qui extra patriam, sedem, habet, aut certum. ac firmum 
domicilium, non habet, evul, i. q. ξένος et πιαρεπίδημος, qui- 
bus vocabulis ab Hesychio. quoque explicatur. Act. VIT, 6. 
üt, ἔσται TO σπέρμα αὐτοῦ ττάροικον ἐν γῆ ἀλλοτρίᾳ posteri tui 
hespites versabuntur et advenae aliena in terra. ibid. v. 29. 
ual ἐγένετο πάροικος ἔν γῇ pau et in terra Midianitica exul 
commoratus est. 1 Petr. ÍT, 11. πάροικοι καὶ παρεπίδημοι Chri- 
stiani, extra. Palaestinam inter gentiles viventes, coll. I, 1. 
Sic etiam πάροικος et παρεπίδημος coniunguntur Genes. XXIIT, 
4. ut adeo erret Grotius, qui παροίκους esse dicit sedem haber - 
tes extra patriam ; παρετειδήμους autem extra patriam peregri- 
nantes. Alexandrini usi sunt hac voce pro 33 peregr inits, ad- 
vena, Genes. XV, 15. Exod. IT, 22. XVIIT, 5. et pro at/in za- 
quilinus, Y M Levit. XXV, 6. 25. 55. Num. XXXV, 15. 
5) civium, numero. non adscriptus, qui non pertinet ad J«mi- 
liam. X;phes. II, 19. ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένον καὶ πάροικοι, ἀλλὰ 
συμπολῖται τῶν ἀγίων καὶ οἰκεῖοι TOU ϑεοῦ iam Agitur non am- 
plius estis peregrini et hospites, sed in civium reipublicae 
christianae numerum recepti familiaeque Dei sodales. Sunt 
ergo πάροικοι h. 1. pagani, qui olim non pertinebant ad faimi- 
lam Dei nec Christianorum numero adscripti erant. Videtur 
autem Paulus his verbis respexisse ad triplicem hominum 
classem, quae in Graeciae civitatibus obtinebat, e qua alii 
erant πολῖται, h. e. iure civitatis ut indigenae utebantur, alii 
πάροικοι et ξένοι, h. e. peregrini, qui vel iure civitatis non 
utebantur, magna tamen parte commodorum, civibus. couces- 
sorum, gaudebant et προστάτας, h. e. praesides suos Athenis 
habebant, teste ZZarpocratione, vel quorum maiores iure ci- 
vitatis non. donati fuerant. Diogen. Laert. 1.5. 02. alii denique 
erant δούλουγ vel infimae sortis homines. 

IILAPOIMI A, og, ἡ, paroemia, 1) proprie: proverbium, 
adagium, sententia, inter vulsus recepta, crebro multorum- 
que usu trita, audirique in viis ac itineribus solita, quae Grae- 
cis παρόδιος λόγος et παρόδιον ῥῆμα dicitur, a παρὰ et οἶκος 
via. Hesych. παροιμέα" βιωφελὴς λόγος παρὰ τὴν ὅδὸν λεγόμενος, 
οἷον παροδία. οἶμος γὰρ ἡ 000g. Phaporin. et Suid. παροιμία --- 
— καταχρηστικῶς δὲ πᾶν παροδικὸν διήγημα" οἶμος γὰρ 7] δος. 
510 legitur in N. T. 2 Petr. II, 22. συμβέβηκε αὐτοῖς τὸ τὴς 
ἀληϑοῦς, παροιμίας et contigit illis, quod est 1n proverbio ve- 
ro: canis ad vomitum et sus ad luti volutabrum redit. Doza- 
ius in Terent, Andr. 111, 5. παφοιμία est sine auctore sententia. 
Lucianus de Mort. VIII, 1. τοῦτο ἐκεῖνο τὸ τῆς παροιμίας, ὃ νε- 
βρὸς τὸν λέοντα. Sophocl. 4iac. 673. ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ἀληϑὴῆς ἡ βοο- 
τῶν παροιμία" ἐχϑρὼν ἄδωρα δῶρα, x οὐκ ὀνήσιμα. Eandem 
significationem hebraicum *vip, 1 Sam. XXIV, 14. wbno apud 
Rabbinos et παραβολὴν in Ν᾿ T. libris habere, supra iam vi- 
dimus ad vocem παῤθαβολή. lam, quia proverbia et adagia 


" 
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subinde aliquam obscuritatem habent, hinc notat 2) quavis. 
sententiam 'gravem, obscuram, abstrusam. e£ per figuras pro- 
positam, sermone notiori et clariori explanandam, sermonem 
obscuriorem et intellectu diffctliorem, qué explicatione eget. 
Etym. JM. ἐστὶ δὲ παροιμέα λόγος ὠφέλιμος uev ἐπικρύψεως pue 
τρίας αὐτόϑεν ἔχων το χρήσιμον καὶ πολλὴν τὴν ἐν τῷ βαϑεε 
διάνοιαν. ὅϑεν ὦ κύρεος ταῦτα φησιν" Lv παροιμίαις λελάληκα 
ὑμῖν. Ioh. XVI, 25. Phavor. et Suid. παροιμία ἐστὲ λόγος ωὠφέ- 
λιμὸς — — λόγος ἀπόύχκρυφος, δὲ ἑτέρου : προδήλου σημαινόμενος. 
Hesych. et Gloss. in Prov. Tte gout" παραινέσεις ἢ παραμυϑίαι, 
παρηγυρίαε, νουϑεσίαν Gg: Autor τῷ βίῳ, ἠϑῶν ἔχουσαι καὶ πα- 
ϑῶν ἐπανόρϑωσεν. Ita capitur Ioh. XVI, 25. ταῦτα ἐν παροι-- 
μίαις λελάληκα ὑμῖν haec visus vobis sum in proverbiis loqui, 
cum mea verba non recte intellexeritis. lta recte interpreta- 
tus est hunc locum G/assius in PAilos. S. p. ?20.Sermo enim 
est de iis, quae Christus de suo ad patrem abitu eiusque 
fructu dixerat, quae discipulis obscuriora visa erant, ut appa- 
ret ex cap. XIV, 5. 9. XVI, |. ibid. v. 25. ἔρχεται. ὥρα, ὅτι 
oux ἕτι ἐν παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παθῥησίᾳῳ περὶ τοῦ πα- 
τρὺς ἀναγγελῶ ὑμῖν erit tempus, quo non amplius obscure ad 
vos loquar, sed clare et perspicue tradam vobis voluntatem . 
patris mei. ibid. v. 29. ἴδε νῦν παρῥησίᾳ λαλεῖς καὶ παροιμίαν 
ουδεμίαν λέγεις nunc tu aperte loqueris nec sermonem invol- 
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vis. In omnibus his locis Syrus voce ile usus est, quae 


" U . ? . . 1 ^ 
descendit a üa in Aphel RNC investiaavit, N55, mirabilis 


fuit, a cognitione et intellegentia remotus fuit. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro bp, Prov. 1, |), XXV, 1. XXVI, 7. 
Adde Sirac. VI, 57. et XLVII, 10. 3) parabola, h. e. ilu- 
st£ratzo aliquas rei e vita communi et analogia, fabula ficta, 
sed a rebus obviis sumta, narratzo, ad alios edocendos et per- 
suadendos apta et euius ad aliam rem fit accommodatzo, aut 
saltem. innuitur , i. q. παραβολή. 810 legitur in N. T. Ioh. 

X, 6. ubi exemplum vitae communis, propositum eo consilio, 
ut per Christum unice hominibus veram felicitatem patere 
appareat, παροιμία vocatur, pro qua voce reliqui evangelistae 
voce παραβολὴ usi fuissent. Saepius in N. T. non legitur. Cf. 


Forsti Philol. Sacr. cap. IV. p. 1490 seq. ed. Zzscherz et de 
Adagiis N. 'T. cap. 6. 


ILAPOINOZN, ov, 6, ἢ» vinosus, vinolentus, in. quem ca- 
dit vinositatis clpá et omnium, zllorum vitiorum, quae ex illa 
evenire solent, ut adeo interdum etiam contumeliis, iurgiis et 
clamoribus deditum, contumeliose et insolenter alios tractan- 
tem, scelestum ct anpium, hominem ferocis ingeni et asperum 
significet, ex ztag& ad, apud, et οἶνος vinum, q: d. qui assidet 
vino. Bis tantum e oitur in N. T. 1 Tim. III, 5. ecclesiae do- 
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ctorem et antistitem non decet esse πάροινον καὶ πλήχτην. Vi- 
de ad h. 1. CArysostom. et TAeophylactum. Tit. I, 7. /4ristopA. 
Acharn, v. 978. Schol. πάροινος " μέϑυοος, ὑβριστῆς, et apud 
eundem in Vespis v. 1291. παφοινικώτατος 18 dicitur, qui v. 
1294. ὑβριστότατος vocatur. Hesych. παροινος᾽ ἁμαρτωλὸς, με-- 
vois, ὑβοιστὴς, λοίδορος, ἔκλυτος. Aeque late substantivum 
παροινία vinositas patet, ut vel apparet ex ZAz/ostrato de Vit. 
Sophist. c. 11. s. 2. p. 591. ubi de Οὐ» esto, sophista: οἴνου δὲ 
ἡττώμενος παροινέας ἐκράτει καὶ εὐχερίας καὶ ἀγερωχίας, ἤν ὃ 
οἶνος ἐπὶ τὰς γνώμας τῶν ἀνθρώπων. ἄγει. Jesych. πιαρουνέα " ἡ 
ix τοῦ οἴνου ὕβρις, καὶ οἵα δήποτε «ἁμαρτία. Thom. AM. p. 695. 
παροινία καὶ ἢ ἁπλῶς ὕβρις, καὶ ἡ ἐκ μέϑης “ἀσχημοσύνη. καὶ 
“ἰοχίνης" avo ovo λέγοντες», ὅτε τὸ ὅλον τερᾶγμα παροινία γέ- 
γονεν. ubi vide interpretes. Conf. etiam Z/sneri Obss. Sacr. 
T. II. p. 295. et ZZ'etstenzz JN. 7. Ἐς II. p. 529. Idem valet quo- 
que de verbo παφοιίνέω, ut S. V. Morus in Indice Graecitatis 
ad Xe nophontis Anabasin s. h. v. docuit. 

ILA4POJ XOMAI, perf. παρῴχημαν , fut. παροιχήσομαι, 
praetereo, ex παρὰ praeter et οἴχομαι eo, abeo, discedo. Se- 
inel tantum legitur iu N. T. Act. XIV, 16. ἐν ταῖς παρῳχημέ- 
volg γενξαὶς praeteritis aetatibus, seu, superioribus saeculis. 
Hesych. παρῳχημένας * παρελϑούσας. Homer. Il. χ', 252. παρῷ- 
qnusv δὲ πλέων νυξ κ. v. M. Plutarch. Camill. p. 155. D. ἐν τῇ 
παρῳχημὲ ἕνῃ νυχκτέ. Joseph. A. 1. VII, 12. 5. περὲ τῶν παρῳ-- 
χημένων καιρῶν. Conf. "diberti ad Gloss. Gr. N. T. p. 74. 

ILAPOMOIAZS&9, fut. «6c, assimilis sum, similis sum, 
a παρόμοιος, quod vide. In N. T. tantum extat Matth.XXTIT, 
27. «dponiELere τάφοις κεχονιαμένοις Similes estis sepul- 
cris dealbatis, Non differt a simplici verbo ὁμοιάζω, quod 
vide supra. 

H APO M0IOZ, οἷα, οὐον, €t OU, ὃ, ἡ, adsimilis, (ut ex- 
plicatur in Goss. Pet.) paene similis, (nam παρὰ in compo- 
sitis interdum minuit et decrementum significat. Vide Zeu- 
nium ad Figerum de Idiotismis Ling. Gr 7p?652. ) interdum 
etiam i. q. ὅμοιος sins, ex παρὰ et ὅμοιος. Bis tantum legi- 
tur in N. T. Marc. VII, 8. καὶ ἀλλα παρόμοια τοιαῦτα (pro του-- 
τοῖς) πολλὰ πούξῖτε et talia his similia multa alia facitis. ibid. 
V. 13. καὶ παρόμοια τοιαῦτα πολλαὶ ποιεῖτε. Legitur praeterea 
apud Polyb. VE, 5, 11. XenopA. Hist. Gr. YII, ά, 15. Demosthe- 
nem p. 12. ὃ, Md HL et TÀucyd. Lib. l. c. 90. ngog μὲν 
γὰρ τοὺς ΠΠ]ελοποννησίους καὶ rovg ἀστυ) γείτονας παρόμοιος ἡμῶν 
jj ἀλκή. Alia loca collegit PPM AMGRNE τ, T. T. I. p. 507. Pol- 
lux IX, 150. εἴποις ἂν eni τοῦ ὅμοιος, ἐοικὼς, ποοσύμοιος. Ü γὰρ 
παρόμοιος, παρ᾽ ολίγον ὃ ὅμοιος. 

ΠΑΡΟΞΥΝΩ, fut. vrÓ, 1) proprie : aeuo, aeutum. red- 
do, ex παρὰ et ὀξύνω acuo, ab ὀξὺς acutus. Yn hac significa- 
tione respondet, hebraico 120) acuit. Deut. XXXII, 41. 0r 
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παροξυνῶ aeg ἀστραπὴν τὴν μαχαίραν. 2) excito, incito, concito, 
impello, instigo. Xenoph. Mem. 1Π|, c. 5. 15. φιλοτιμίᾳ, ἥπερ 
μάλιστα παροξύνει πρὸς τὼ καλὰ καὶ ἐντιμα. Diod. Sic. XT. p. 
41. παροξυνοντὲς αὐτοὺς πρὸς τὴν κατηγορίαν. Polyb. Hist. 1.5. 
14. init. παρωξύνϑην ἐπιστῆσαν τούτῳ τῷ πολέμῳ. Τπιογώ. Y. c. 


δά. et VE. cap. 60. Conf. 27) δἐδέοέέ IN. T. 'T. ΤῈ, p. 156 seq. 


3) metaphorice: ad quamcunque graviorem et. vehementiorem. 


«nimi commotionem et perturbationem transfectur, et specia- 


tim ad iram incitare, irritare, exacerbare.notat. 1 Cor. XIII, 5. 
7; ἀγάπη οὐ παροξύνεταυ qui est hominum amans et omnibus. ae- 
quus, non sinit se ad iram facile incitari et modum servat in 
ira. Act. XVII, 16. παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ϑεω- 
ροὔντο κατείδωλον εἶναε τὴν πόλον vehementer animo commove- 
batur et perturbabatur,! videns, urbem illam valde deditam 
esse superstitioni. In posteriori loco παροξύνεσϑαε generatim 
vehementer animo affici notat, ita, ut non tam ad indigna- 
tionem, quam ad dolorem referatur. Saepius non legitur in 
N. T. In versione Alexandrina respondet yx3 contemptim ir- 
ritavit, Num. XIV, 11. 25. Ps. X, 15. Ies. V, 24. o*y5n ad 
iram provocavit, Deut. IX, 19. Ies. LXV, 5. v3 idem, Ies. 
V, 25. XIV, 6. XXIIT, 1. et aliis verbis, idem significanti- - 
bus. Confer etiam Ziezs£&iz Indicem Graecitatis Demostheneae 
p. 580. Gloss. V'et. παροξύνω, acerbo, irrito, instigo, incito, 
stimulo, concito, exacuo etc. 

ILAPOZTAXMO X, ov, 0, 1) incitatio, excitatio, exhorta-. 
2io, a παροξύνω incito, impello ad aliquid. Et sic in bonam 
partem accipitur Hebr. X, 24. εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης καὶ κατ 
λών ἔργων ita, ut excitemur ad studium benevolentiae et amo- 
ris. Gloss. Vett. srego£vopuog* irritatio, stimulatio, concitatio, 
incitamentum. Hesych. παρορμᾷ explicat per προτρέπεται, διε-- 
γείρευ, παροξύνει. Cf. eundem sub voce πεαρωξυνταῦ et Suicerz 
"Thesaur. Eccles. T. IL. p. 602. 2) exacerbatio, irritatio zrae, 
concitatio ad indignationem, etiam ipsa indignatio, commotio 
et dissensus animorum, contentio, dissidium. Act. XV, 59. 
ἐγένετο οὖν παροξυσμὸς suborta autem inter eos est concer- 
tatio, seu dissensio. lta etiam legitur apud Demosthenem 

. 1105. 24. ed. Zeisk. et in vers. Alexandrina, ubi Deut. 
XXIX, 58. lerem. XXXI, 37. hebraico qxp zra fervens et 
quasi spumans respondet, quod alias vertitur ϑυμὸς, ὀργὴ 
et χόλος. Adde Po//ucis Onom. IV, 22. 

HAÁAPOPIVZQ, fut, ἔσω, et attice «90, 1) proprie: ad 
iram, et indignationem provoco, concito, irrito, exacerbo, ex 
παρὰ et ὀργίξω idem. Respondet in versione Alexandrina he- 
braico t*»p5n ad irem provocavit, Yudd. II, 12. 1 Reg. XV, 30. 
Ier. VIL, 18. yx3 contemtzm irritavit, provocavit, 2 Sam. XII, 
ι4. Tes, I, 4. 933 ad iram provocavit, Esr. V, 12. Iob. XII, 
6. nr idem, Ps. CVI, 52. Zach. VIIT, 14. et aliis, idem signi- 


Πα 499 


ficantibus verbis. Demosthenes p. 905. 19. ed. /ieisk. παρορ-- 
γισϑέντας τε ὑμᾶς ἴδῃ πρός τινας. Sed ita in N. T. libris non 
legitur. 2)ex adiuncto, effectu posito pro caussa: mae ef 
inique aliquem tracto, duriter tracto. Sic legitur Ephes. VI, 
4. μὴ παροργίξετε τὰ τέκνα ὑμῶν nolite nimis duriter tractare 
liberos vestros. Eodem modo ἐρεϑίζειν sumitur Coloss. III, 
21. Adde Sirac. III, 16. In versione ZAeodotionis 1 Sam. 
XXVIII, 15. παροργίξειν inquietare, perturbare notat, ubi LXX 
παρενοχλεῖν; habent. 5) esti. 4. παραζηλοὼω ad aemulationem, 
seu aemulandi studium provoco, aemulationem excito. Sic le- 
gitur in N. T. Rom. X, 19. ἐγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾿ ovx ἔϑνει, 
ἐπὶ ἔϑνεν ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμῶς ad aemulandi studium vos 
provocabo erga, seu per populum, quem vos populum meum 
esse non putabatis; aemulationem excitabo in vobis per gen- 
tem, olim a vero Dei cultu alienam. Locus desumtus est ex 
Deut. XXXI, 21. 2 Sam. XII, 15. tam apud. 7Aeodo:. quam 
apud LXX παροργίζειν hebr. yx3 respondens, in universum 
provocare, irritare notat, et est 1. 4. παροξύνειν, Sacpiusnon 
legitur in N. T. Goss. Jet. παροργίζω, zn. iram per. Lege 
perduco seu produco. 

IIAPOPIZJXMOXZ, 00,0, Y) proprie: exacerbatio , irri- 
tatio et provocatio ad iram, etiam, utsregogyiuopo, ἐδέινε ipsum, 
- quo quis ad iram, provocatur. 1 Regg. XVI,55. XXI, 25. Est 
verbale a prima pers. perf. pass. παρωργίσμαυ, verbi παροργίζω 
irrito, exacerbo. In hac significatione respondet in vers. 
Alexandrina hebraico nxmw3 zrritato contumeliosa. ἡ hegg. 
XIX, 5. Nehem. IX, 10. 22. 2) zpsa ira et indignatio, sive 
iuste, sive temere e£ contra ius fasque suscepta, et plane nihil 
differt a voce ὀργή. Sic semel tantumlegitur in N. T. Ephes. 
IV, 26. ὁ ἥλεος μὴ ἐπιδυέτω ini τῷ παροργισμῷ ὑμῶν nolite div 
iram fovere, sed proclives estote ad reconciliandum. lespon- 
det apud Alexandrinos quoque hebr. o7» indignatio , 1 Regg. 
XV, 50. 2 Regg. XXIII, 26. et nx fervor irae. lerem. XXI, 
5. uere θυμοῦ καὶ ὀργῆς καὶ παροργισμοῦ μεγάλου. 

ΠΑΡΟΤΡΥΝ, fut. υνῶ, aor. 1. παρώτρυναν exstzmulo, 
ἐπιδέϊσο, incito, urgeo, adhortor, ex πορὰ et ὀτρύνω 1dem. 
Semel tantum legitur in N. T. Act. XIII, 50. oi δὲ ἐουδαῖον 
παρώτρυναν reg σεβομένας γυναῖκας ludaei vero concitarunt 
mulieres religiosas ac honestas. Suidas et 4Jesych. παρώτρυ- 
vav* παρώξυναν. Plutarch. 'T. VIIL p. 155. ed. Zieis£.. Lu- 
cian. Deor. Concil. p. 1096. A. Goss. Pet. παρατουνω ( Lege 
παροτρυνω), acerbo, incito, concito , stimulo. | 

ILAPOTX/ A, og, ἢ, 1) proprie: praesentia, ex παρὼν» 
οὖσα, Ov, part. praes. verbi πάρειμι adsum, praesens sum.. 
2 Cor. X, 10. »j δὲ παρουσέα τοῦ σώματος ἀσϑενὴς praeseus faci- 
lis est. Conf. supra ad ἀσϑενὴς dicta. Philipp. I, 26. διὸ τῆς 
ἐμῆς παρουσίας πάλεν πρὸς ὑμᾶς. ibid. 11, 12. μὴ ὡς ἐν τῇ πα- 
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ρουσΐᾳ μου μόνον, ἀλλὰ νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μους 
2 Thess. II, 9. 2). adventus. 1 Cor. XVI, 17. χαίρω δὲ ἐπὲ τῇ 
παρουσίᾳ στεφανᾶ. 2 Cor. VII, 6. 7. Frequens autem est in 
libris N. T. adventus, sive apparitionis Dei et Christi mentio, 
quae modo dicitur παφουσία τοῦ υἱοῦ ἀγϑρώπου, 8eu τοῦ κυρίου, 
modo παρουσία τοῦ κυρέου ἡμῶν ἑησοῦ χριστοῦ, modo ἐπιφάνεια 
τῆς παρουσίας αὐτοῦ, pro quibus iei nuda vocabula po- 
nuntur, ἐπιφάνεια et ἀποκάλυψις. Dicitur autem in N. T. za- 
ρουσία Christi 2) adventus Christi in. hunc mundum. eiusque 
in his terris mortali specie comioratio, quae vulgo adventus 
Christi in carnem dicitur. 2 P'etr. I, 16. ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ἐησοῦ δυναμεν καὶ παρουσίαν tradidimus vobis 
vitam Christi in his terris peractam etmiraculorum splendore. 
atque maiestate insignem comprobatam et illustratam. In 
eundem sensum est ἐπιφάνεια 2 Tim. I, 10.. b) adventus Chri- 
sii ad poenas repetendas a Judaeis, eversa urbe e£ exstincto 
regno iudaico, vel generatim zempus, quo Deus et Christus 
maiestatem, suam, et potentiam exserit puniendis hominibus. 
Matth. XXIV, 5. τέ τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας καὶ τῆς συν-- 
τελείας τοῦ αἰῶνος ; ex quibusnam signis adventus tuus ad iu- 
dicium de Hierosolymis et terra iudaica interitusque mundi 
dignoscendi sunt? ibid. v. 27. 57 et 39. E παρουσία τοῦ υἱοῦ 
Στοῦ ἀνυρώπου dicitur. 2 Thess. II, à. ὃν ὦ κύριος καταργήσει τῇ 
ἐπιφανείᾳ τῆς πουρουσίας αὐτοῦ quem. Christus penitus perdet 
in adventu suo, splendore ac maiestate insigni. lacob. V, 7. 
ὃ. per παρουσίαν τοῦ xvgiov uniceadventum Christi ad punien. 
dos. Iudaeos intellegendum esse arbitror. c) adventus Christ 
ad iudicium extremum, de universo genere humano habendum, 
et mortuorum resuscitationem, quae 1 Cor. XV, 25. 2 Petr. 
iU, 4. 1 Ioh. II, 28. ἡ παρουσία χριστοῦ, 1Thess. H, 19. 11], 
Xgo N54. 2L hess. 1, I ἢ παρουσία τοῦ “κυρίου ἡμῶν (000 
χριστοῦ, 1 Thess. 1V, 15. ἡ παρουσία τοῦ κυρίου, et 2 Petr. III, 
12.3j παρουσία τῆς τοῦ ϑεοῦ ἡμέρας dicitur. Paulum hunc adà 
ventum Christi ad iudicium extrémum haud procul abesse 
exisiimasse, et Christianos apostolorum aetate Christum ex- 
spectasse, mox adfuturum est solenni cum pompa regnum 
quoddam suorum cultorum esse condituram, in cuius regni 
societatem vivi adhuc et superstites perventuri essent, multis 
argumentis comprobare conatus est Celeb. Tyychseniusin Com- 
ment. de Παρουσίᾳ Christi et notionibus, de adventu 
Christi in N. T. obviis. Goetting. 1795. 4. Adde: ἢ G. Süs- 
Boxe D. de παρουσίᾳ Christi quid statuerit Paulus? 'l'ub. 
1795. 4. — Interdum autem formula παρουσία χριστοῦ retice- 
tur, v. c. Matth. XXV. v. 15. post τὴν ὦραν. 
ILAPOW/'X, ἰδος, ἡ, 1) proprie apud Atticos obsonia 
significat, quae apponuntur im patinis, ex παρὰ et ὄψον ob- 
sonzum. 2) ἃ reliquis Graecis de 7pso. vase, in quo obsonia 
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apponuntur , etx per synecdochen de quacunqie patina dicitur, 
Sic bis tantum legitur in N. T. Matth. XXIII, 25. καϑαρέζετε 
τὸ ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος , coll. Luc. XI, 39. 
τὸ ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος zo cotGrre. ibid. v. “6.. 
-rrian, Diss. Epictet. II, 20. 2rzemid. 1, σθ. PArynichus 
p. 74. παροψίς" τὸ ὄψον, οὐχὶ δὲ τὸ ἀγγεῖον, ὡς vwvég* τοῦτο δὲ 
τρυβλίον ἡ λεκάριον A£yovot, ubi videndus JVunnesinus atque 
Joeschelius. Moeris: παροψίδα" τὴν ποιὰν μαζαν. ᾿Δεττικῶς. 
παροιίδα" τὸ σκεῦος. ᾿βλληνικώς. — Thom. JM. παροψίδα" τὴν 
ποιὰν μαζὸν καὶ τὸ (ov. drrtxol« ἐπὶ δὲ κυλίκος, ἢ τουβλίου, 
μὴ λέγε, ὡς vwveg, ubi vide interpretes. ZesycA. πταροψίς " ὀξυ- 
βάχιον 1; ἐμβάφιον. Idem Suidas tradit, qui addit: χεχρομψέδας" 
σκεύη ὑπηρτικο τραπέζης. IDPharor. zragow(g*. τὸ τρυβλίον λέγε-- 
ται. παρὰ μέντον τῷ 1Π]λάτωνε ποικίλον ὄψον ἢ παροψὶς, ὥστε καὶ 
σκεῦος 1j παροψὶς: καὶ ποιὸν ὄψον. Gloss. Pet. παροψίδος, lan- 
ces. Confer .Hutchinsonum ad. Xenoph. Cyrop. 1. c. 5. 6. 4. 
Athenaeum  Deipnosoph. 1X. cap. 1. p. 567. ed. Casaub. 
"Liberti Obss. Philol. p. 135seq.. Lexicon Xenophonteum s. h. 
v. et JVetstenit IN. T. 'T. T. p. 407. Caeterum transiit quo- 
que haec vox in latinam linguam. Vide interpretes ad 7e- 
trontum €. 5t. 
ILAPPHEI' A, ag, 5j, 1) proprie: Zibertas in dicendo, 
guum quis palam sine.haesitatione et trépidatione et imper- 
territus verba facit et sententiam suam profert. Compositum 
est vel ex παρὰ et ῥῆσις dictio, vel ex πᾶν, seu πᾶσα, et ῥῆσις. 
Hinc παῤῥησίᾳ adverbialiter sumitur etnotat: Zibere, palam, 
aperte. Yoh. VIT, 15. οὐδεὶς μέντοι παῤῥησίᾳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ 
δε τὸν φόβον τῶν ἰουδαίων nemo libere et palam de eo loque- 
batur, aut 1udicium tulit, omnes quippe metuebant assesso- 
res synedrii magni. ibid. v. 26. παρῥησίᾳ λαλεῖ libere ac pa- 
lam in templo docet. Act. IT, 9. ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παβῥησίας 
πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρχου δαβὶδ licet libere ad vos loqui 
de patriarcha Davide. ibid: IV, 15. 29. 51. καὶ ἐλάλουν τὸν 
λόγον τοῦ ϑεοῦ pero πάσης παῤῥησίας et tradiderunt doctrinam 
christianam cum omni libertate dicendi. ibid. XXVIII, 51. 
Ephes, VI, 19. Philipp. I, 20. In hac significatione vel cen- 
ties reperitur apud Demosthenem, v. c. p. 97. 25. ed. Zieisk. 
ibid. p. 95. fin. λέξω δὲ μετὼ nogóroiec. Alia exempla habet 
Heie&. in Indice Graecitatis Demostheneae p. 581. Polyb. 
XI, 4. ῥηθήσεται γὰρ τὸ δοκοῦν μετὰ παῤῥησίας. Confer etiam 
Alex. Prov. 1, 20. Tob. XXVII, 10. Zfesych. παρδησία" ἐξου-- 
oie, ἄδεια. lam, quia libertatis in dicendo causa est animus, 
fiducia plenus et confidentia, hinc παρῥησία 2) notat: spem, 
Jiduciam, qua in alicuius erga nos studio collocamus, con- 
Jidentiam, animum, fiducia plenum. 2 Cor. VIT, 4. πολλὴ] μου 
᾿παθῥησία πρὸς ὑμῶς iu vobis mosgnam fiduciam pono, seu 
optima quaevis de vobis spero. Ephes. III, 12. iv ᾧ ἔχομεν 
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τὴν παῤῥησίαν per quem habemus fiduciam. 1 Tim: III, 15. 
Hebr. 1Π|, 6. τὴν παῤῥησίαν ἐλπίδος spem confidentissimam. 
ibid. IV, 16. μετὰ παῤῥησίας animo, fiducia pleno. ibid, IX, 
16. ἔχοντες οὖν παῤῥησίαν εἰς τὴν εἴσοδον τῶν eylov quum spem 
introitus in coelum habeamus certissimam. ibid. v. 55. μὴ 
ἀποβάλητε οὖν τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν ne abiiciatis vestram spem 
et fiduciam. 1 Toh. II, 29. III, 21. παρῥησέαν ἔχομεν πρὸς τὸν 
ϑεὸν summa fiducia et sine ullo timore Deum adorare laeta- 
que omnia exspectare ab eo possumus. ib. IV, 17. ἵνα παρῥη- 
σίαν ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως. Ibid. V, τά. Josephus A. I. 
V. cap. 1. s. 15. βλέπων ὁ ἰησοῦς τὴν στρατιὰν καταπεπληγυῖαν 
-— — παῤῥησίαν λαμβάνει πρὸς τὸν ϑεόν. Sapient. V, 1, στή- 
σέταυ ἐν παρῥησίᾳ πολλὴ ὁ δίκαιος. 1 Macc. IV, 18. Levit. 
XXVI, 15. 5) licentia dicendi et agendi. Philem. v. 8. διὸ 
“πολλὴν ἐν χριστῷ παῤῥησίαν ἔχων ἐπιτάσσειν σοι TO ἀνῆκον, 
coll. v. 9. .Dio XXXVII. p. 41. Iudaica gens ita invaluit, 
ὧστε καὶ εἰς παῤῥησίαν τῆς νομίσεως ἐκνικῆσαι. — Zosimus VI, 
cap. 7. p. 255. οὐκ ἔχειν δὲ παῤῥησίαν, οἷα νόμου μηδενὸς αὐτῷ 
τοῦτο ποιεῖν ἐπιτρέψαντος. lam, quia is, qui libertate δὲ licen- 
tia in loquendo utitur, aperte, perspicue e£ sine verborum in- 
volucris οὐ ambagibus loquitur, hinc 4) παρῥησίᾳ significat: 
aperte, perspicue, clare et sine verborum ambagibus et invo- 
lucris, et παρῥησία 2 Cor. III, 12. zpsa orationis perspicuitas 
et evidentia dicitur. Marc. VIII, 32. zo? παῤῥησίᾳ τὸν λόγον 
ἐλάλεν et palam ac aperte iis hoc declaravit nullis verborum 
involucris et figuris-adhibitis. Opponitur παρῥησίᾳ h. 1. ora- 
tioni parabolicae et aenigmaticae, qua Christus interdum 
usus erat mortis suae mentionem iniiciens, v. c. Toh. II, 19. 
HI, 14. Ioh. X, 24. εἰπὲ ἡμῖν παρβῥησίᾳ dic nobis aperte, h. e. 
sine ambagibus, parabolis et verborum involucris. ibid. XI, 
14. παρῥησίᾳ verbis propriis, coll.v. 11. ibid. XVI, 25 et 29. 
παρῥησίᾳ opponitur ταῖς παροιμίαις. Eodem sensu in Iudae- 
orum scriptis vox xsc3n23 frequens est. Vide 7J'etstenii N. T. 
T. T. p. 895. — Quia denique, qui libertate in dicendo et 
licentia utitur, palam loquitur, hinc 5) παρῥησίᾳ aperte, pa- 
lam, in. publico significat, et opponitur occulto e£ abdito, τῷ 
κρυπτῷ, loh. VII, 4. οὐδεὶς γὰρ ἐν κρυπτῷ ve ποιεῖ, καὶ ζητεῖ 


αὐτὸς ἐν παρῥησίᾳ εἶναν nemo enim facile res magnas in occul- 


to facit, sed in conspectu omnium esse cupit. Syrus h.l. habet 
Le. ibid. XI, δά. /ycoUc οὖν ovx ἔτυ παῤῥησίᾳ περιξπάτευ 
lesus vero non amplius palam inter ludaeos versatus est. 
Syrus ἢ. 1. habet ATA Coloss. IT, 15. ἐδειγμάτισεν iv 


"nagóroly publica ignominia affecit. Sio monente Z/ain TAzs- 
bi w"o*ynsa3 est ἘΞ Z2 propatulo, et opponitur τῷ nr2x3 
clanculum. Saepius non legitur in NN. T. — Goss. Fe. 
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παρῥησία, licentia, fiducia, confidentia , copia. παῤῥησίαν, 
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IIAP'PHELAZOM.AF, fut. ἄσομαι, libere loquor, liber- 
tate in dicendo utor, cum libertate ac fiducia ago, a παῤῥησία, 
quod vide. Act. 1X, 27. πῶς ἐν δαμασκῷ ἐπαρῥησιάσατο ἐν τῷ 
ὑνόμσοστι τοῦ ἰησοῦ quanta cum libertate ac fiducia Damasci 
doctrinam [651 sit professus. ibid. v.29. XIII, 46. παῤῥησεα- 
σάμενοι δὲ 0 Παῦλος xoi 0 Βαρνάβας εἶπον Paulusautem et Bar- 
nabas libere et sine metu eos ita sunt allocuti. ibid. XIV, 5. 
πορῤῥησιοαζόμενου ἐπὶ τῷ κυρίῳ libere tradentes doctrinam chri- 
stianam; pro quo ibid, XVIIT, 26. παῤῥησιαζεσϑαε nude poni- 
tur, coll. XIX, ὃ. ibid. XXVI, 26. πρὸς ὃν καὶ παρῥησιαζομε-- 
vog λαλῶ apud quem libere loquor. Éphes. VI, 20. 1 Thess. 
ΤΊ, 2. Saepius non legitur in N. T. Aeque late haecvox patet 
in vers. Alexandrina Ps. XI, 6. ( Vulgatus vertit: féduczaliter 
agere, ut saepe in IN. T. G/oss. Pet. ποῤῥησιάζομαι, fiducia- 
liter ago.) XCIII, :, Tob. XXH, 26. Prov. XX, 9. Sirac. VI, 
12. Adde Demosthenem p. 207. 15. ed. £ieisk. 

ILIA X, πᾶσα, πᾶν, genit. παντὸς, πάσης, παντὸς, Sin 
negatione, voculam hanc praecedente, aut sequente, adhibe- 
tur 1!) unzversaliter ac distributive, ita, ut sit: omnis, uni- 
versus, sine ulla exceptione, nullo plane exciso. Ex multis 
locis N. T. in quibus.haec significatio locum obtinet, et πᾶς 
praemittitur nomini, speciem designanti, sive expresso, sive 
subintellegendo, potiora tantum adduxisse iuvabit. Matth. 
ΙΧ, 58. πάντα sc. τὸ συμβεβηκότα, quod additur 1 Macc. IV, 
26. Act. XVII, 25. xoi τὰ πάντα et alia omnia, quae nempe 
vobis sunt ad vitam sustentandam necessaria. Toh.I, 5. πάντα 
δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Tv, O γέγονεν 
omnia per eum facta sunt nec sine eo quicquam factum est. 
Significat πάντα h. 1. oznes res creatas, wisibiles et invisibiles, 
quas Graeci fere τὸ πᾶν universum dicere solent, Scriptores 
NN. T. autem τοὶ πάντα vocare amant, ut ἢ. ]. et Hebr. I, 5. 
2 Petr. Ill, 4. Apoc. IV, i1. Matth. XIII, 41. πάντα τὰ σχαν-- 
δαλα omnes homines impios et aliis perniciosos. ibid. XV, 15. 
Act. XV, 18. γνωστὰ ἀπ᾿ αἰῶνός ἔστι τῷ ϑεῷ πάντα τὰ ἔργα αὖ- 
τοῦ cara enim $unt Deo semper omniacius opera. Rom. III, 9. 
IX, 5. ὁ ὧν ἐπὶ πάντων «05. ibid. XIV, 10. πάντες γορ πα- 
ραστησύμεϑα τῷ βήματι τοῦ χριστοῦ nos omnes enim aliquando 
a Christo iudicabimur. Huc etiam a Theologis nostris refe- 
runtur loca N. T. ubi de restitutione generis humani per Chri- 
stum et insigui mortis Christi virtute, ad universum genus 
humanum pertinente, sermo est, v. c. 1 Tim. II, 4. ὃς nevcog 
ἀνϑρώπους ϑέλει oO iar καὶ εἰς ἐπέγνωσιν τῆς ἀληϑείας ἐλϑεῖν 
qui vult omnes 2c singulos homines salvos fieri et ad cogni- 
tionem verae doctrinae christianae pervenire, coll. IV, 10. 
Tit. IL, 11. /zeg«v γὰρ τ y0otg τοῦ ϑεοῦ 2j σωτήριος πῶλον ἀν- 
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ϑρώποις illuxit salutaris doctrina christiand omnibus ac sin» 
gulis hominibus, nullo excepto. Rom. V, 18. 1 Tim. II, 6. ὁ 
δοὺς ἑαυτὸν ἀντέλυτρον ὑπὲρ πάντων. 501]. ἀνθρώπων cuius mor- 
tis satisfactoriae fructus ad universitatem generis humani per- 
tinet. Sed in his et reliquis, eadem tradentibus locis NN. T. 
multi viri docti, nostrae maxime aetatis, universalitatem re- 
stitutionis generis humani per Christum agnoscere nolunt et 
hoc maxime urgent, quod. partim in Scriptura S. multa dican- 
tur universe, quae intellegenda sint particulariter, partim ve- 
ro fructus mortis ac redemtionis Christi vere non ad omnes, 
ipsa historia teste, pervenerit. — Praeterea observandum est, 
a) neutrum πᾶν in N. T. quandoque poni pro masculino plu- 
ralis numeri zevreg omnes, ad imitationem hebraici 55, cui 
respondet, v. c. Ioh. VI, 57. πᾶν ὁ δίδωσί μοι 0 πατὴρ omnes, 

uos Deus mihi sectatores destinavit. ibid. XVII, 2. ἵνα πᾶν 
9 δέδωκας αὐτῷ, δωση αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον ut omnibus, quot- 
. quot tu ei destinasti cultoree, auctor sit felicitatis aeternae. 
1loh. V, 4. πᾶν τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ ϑεοῦ, pro: πάντες οἱ 
γεγεννημένον ἐκ τοῦ ϑεοῦ. b) pluralem παντὲς valere interdum 
1dem, quod cunctz, omnes coniunctim, omnes simul. Act. XIX, 
σ᾿ ἦσαν δὲ oí πάντες ἄνδρες ctl δεκαδύο erant autem cuncti . 
duodecim. ibid. XXVII, 57. suzv δὲ ἐν τῷ πλοίῳ αἱ πᾶσαι ψυ- 
χαὶ διακόσιαι ἑβδομγηκοντοαὲξ erant autem 1n nave omnino du- 
centi septuaginta sex, seu non minus quam CCL XXVI. 4ZZo- 
mer. Il. ἡ, 161. Od. e, 244. Callim. H. in Dian. 105. Herodot. 
VI, 89. Thucyd. II, 101. Conf. 7/'etstenzi N. T. T. I. p. 647. 
€) πᾶντες omnes, alius post alium, singuli separatistemporibus. 
Matth. XXIT, 25. πάντες γὰρ ἔσγον αὐτὴν omnes enim eam 
habuerunt uxorem, coll. v. 25seq. ibid. XXVT, 27. ubi sermo 
est de calice, qui circumferebatur, ex quo omnes bibere iube- 
bantur. 2) omms, ita, ut resiricte sumatur, ratione subiectae 
materiae, aut aliarum circumstantiarum, et latinereddi possit 
multus, varius, omnis generis, magnus numerus , plerique etc. 
Matth. I, 17. πᾶσαν αἱ γενεαὶ ἀπὸ ofpocu ἕως Ζαβὶδ᾽ omnes 
generationes ab Abrahamo usque ad Davidem (quae nempe 
in genealogia Christi enumeratae fuerunt,) sunt quatuordecim 
generationes. ibid. TIT, 15. πᾶσαν δικαιοσύνην omne officium 
nostrum. ibid. IV, 0. πάσας tug βασιλεέας τοῦ κόσμου omnes 
provincias Palaestinae, quae scilicet attingebantur iugis illis 
montium. ibid. XXVII, 45. ixi πᾶσαν τιν yw per totum 
illum terrae tractum. -— Iudefinite pro generibus singulo- 
rum, ita, ut respondeat latino sarius, omnis, seu diversi ge- 
neris, ponitur maxime in illis IN. T. locis, ubi praeponitur 
nomini, quod genus significat, et sub se continet species, 
v. c. Matth. IV, 25. ϑεραπεύων πᾶσαν vooov xol πᾶσαν μαλα- 
κίαν sanans varia, aut omnis generis morborum genera. ibid. 
IX, 55. X, 1. Luc. XV, 1. πάντες οἱ ἁμαρτωλοὶ scelesti varii 
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generis, Act. X, 12. πάντα τοὶ τετράποδα τῆς γῆς varii gene- 
ris quadrupedes. ibid. IX, 52. XIII, 10. διερχόμενον 0d nav- 
των varia loca peragrautem. 1 Cor. X, 25. 27. Ephes. 1V, 1g. 
V, 5. Ita etiam 55 usurpatur Genes. XL, 16. (ubi iam Zz- 
therus habet a//erley.) Deut. XXVIII, 61. 2 Regg. VIII, 9. 
Nahum. IT, 10. Xenoph. de Rep. Athen. II, 8. φωνὴ πᾶσα 56τ1- 
mo omnis, seu varii generis hominum. Confer Alex. Cohel. 
11, 5. 2 Paral. XXXI, 5. — Interdum quoque de zagn0 nu- 
mero usurpatur et latine reddendum est: multi, plurimz, ple- 
rique, Matth. 11, 5. πᾶσα ἱεροσύλυμα maxima pars incolarum 
Hierosolymae. ibid. TIT, 5. πᾶσα ἡ ἐουδαία καὶ πᾶσα ἡ περίχω- 
ρος τοῦ ἐορδάνου maxima pars incolarum Iudaeae et regionis 
vicinae. Marc. 1, 5. 1 Cor. VIII, 1. πάντες γνῶσιν ἔχομεν 
plerique nostrum scientiam habemus rerum divinarum, coll, 
V. 7. ἀλλ᾽ ovx ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις. Act. IL, 5. ἀπὸ παντὸς ἔϑνους 
τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ex multis partibus orbis terrarum. Marc. 
XVI, 15. κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάση τῇ κτίσει. Rom. XI, 26. 
πᾶς ἰσραὴλ σωϑήσεταυ multi Israelitae adducentur ad religio- 
nem christianam. 1 Cor. I, 5. VIT, 7. coll. v. 9. Coloss. 1, 6. 
Luc. V, 17. XVI, 16. Δ ροϊϊοά. III, 5. Xenoph. Ephes. 1. II. 
p. 36. Oi πάντες multi, Marc. I, 57. VI, 55. Ioh. III, 26. 
Galat. IT, 14. ἔμπροσϑεν πάντων in magno consessu. ZosepA. 
A. I. XIIL, 5, 7. καὶ oi uiv πάντες τὸν ᾿Ζωνάϑην κατέλιπον, 
ὀλίγοι δὲ τινὲς — — ὑπέμειναν x. τ. À. — Οἱ πάντες pleri- 
que, plerique omnes. Matth. XXI, 26. Marc. IV, 11. Luc. 
VIII, 45. coll. Ioh. Il, 10. — Οἱ πάντες reliqui, reliqui om- 
nes. Marc. IV, 14. πάσας reliquas omnes parabolas. 1 Thess. 
JI, 15. III, 12. εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας. ibid. V, 15. 2 Tim. 
IV,8. — Ita 55 sumitur ler. XLIV, 11. et πᾶς apud Alexan- 
drinos lerem. XXX, 14. ubi hebraico 23 mu/ttudo respon- 
det. — Sunt praeterea alia multa N. T. loca, ubi, prout in 
communi usu loquendi, multa dicuntur zaiverse et absolute 
de toto (ut sit i. q..040g. Matth. VIII, 52. XXVII, 45. coll. 
Marc. XV, 55. Luc. XXIII, 44. — 2 Reg. XXIII, 5. ubi 
σᾶς cum ὅλος in codd. vers. Alex. permutatur. .eZan. P. H. 
XI, 9. Suidas ex Homero Il. B. 009. πᾶσαυ δ᾽ ὠἴγνυντο πύλαι" 
παρ᾿ Ὁμήρῳ" ἀντὶ τοῦ ὅλαι" μία γὼρ ἣν) et genere, quae intel- 
legenda sunt πρὸς τὲ particulariter, de specie et de parte, 
v. c. Matth. XVII, 11.. Act. III, 21. 1 Cor. VI, 12. quorum 
sensus ex contexta oratione, subiecta materia, aut aliis cir- 
cumstantiis facile cognosci poterit. 5) quilibet, quicunque, 
quisque. Matth. XIX, 5. num licet uxorem repudiare κατὰ 
πᾶσαν αἰτίαν; ob quamcunque causam? 1 Tim. II, Q. ἐν παν- 
i τόπῳ ubique. Act. ΠῚ, 25. πᾶσα ψυχὴ quivis homo. Iacob. 
I, 19. πᾶς ἄνϑρωπος quisque. 4) o£us, vel universus, i. q. 
ὅλος. Matth. VI, 29. £v πάση τῇ δύξη αὐτοῦ in, vel cum omni, 
seu universo splendore suo. ibid. VIII, 52. πᾶσα 5j ἀγέλῃ ἴο- 
Foi. 41. G g 
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tus grex. ibid. XIIT, 2. πᾶς ὁ ὄχλος universus populus. ibid. 
XVIII, 16. 52. πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκα σοι. Act. V, 
21. VII, τά. VIII, 27. 2 Tim. III, 13. Ita 55 usurpatur fes. 
1, 5. 51 225-52» "brb wwa-b5, et πᾶς apud Aeschin. Socr. 
Dial. 111. 6. : 1. πᾶς ἐπὶ τῇ τύχη γενομένος totus a fortuna pen- 
dens. Adde ibid. 6. 5. Sic etiam omas et cunctus apud lati- 
nos Scriptores (v.c. Z/orat. Od. III, 50. 6. 1 Epist. I, 11. Zu/. 
Caesar. de Bello Gallico I, 1.) adhibetur. Vtriusque usus lo- 
quendi exempla vide apud Schraderum in Animm. ad ἤΖω-- 
saeum p. 556. Eustath. ad Homeri Iliad. 7. ἔστε σύνηϑες Ous- 
Qo νοεϊν τὸ πᾶς ἀντὶ τοῦ ὅλος. MHesych. πᾶς" ὅλος, ἕκαστος. 5) 
summus, maximus, ut οΟγηγεῖδ apud Latinos, v: c. Ciceronem de 
Nat. Deor. II, 21. Sic legitur in N. T. Act. XIII, 10. ὦ πλη-- 
onc παντὸς δόλου καὶ πάσης δᾳδιουργέας o tu, qui plenus es 
summa fraude ac omni dolo. 1 Tim. I, 16. ἕνα — ἐνδείξηται ---- 
τὴν πᾶσαν μακροϑυμίαν ut summam suam declaret lenitatem. 
Tacob. 1, 2. πᾶσαν χαρὰν ηγήσασϑε summo gaudio vobis ducite, 
seu impense laetandi materiam suppeditatam vobis existimate. 
J&Vetstenius IN. T. 'T. lI. p. 659. πᾶσαν χαρὰν vertere mavult: 
merum gaudium, et provocat ad loca 2frriam; Exped. Alex. 
III, 10. 7. Diss. Epictet. MI, 5 et 22. Eurip. Med. 454. Sed. 
in omnibus his locis πᾶς rectius suzwnus vertitur. Coloss. I, 
9. 11. 1 Tim. I, 15. πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος summa approbatione 
digna doctrina. 2 Tim. II, 2. 11. IV, 2. Tit. II, 15. III, 2. 
Polyb. p. 1557. πᾶσαν ἐνδεικνύμενοι φιλοτιμίαν, | Idem p. 1591. 
τῆς πάσης ἀλογιστίας ἐστὶ σημεῖον summae dementiae argumen- 
tum est. Conf. ZiapAelium 1n Obss. Polyb. p. 595. et in An- 
notatt, Herodoteis p. 568. XenopA. Hist. Gr. V, 4. 29. ἐν παντὶ 
ἦσαν in summo metu versabantur. ibid. VI, 1. 4. εἰς πᾶν ἀᾳφί- 
atro ὁ βασιλεὺς in summum discrimen rex veniebat. Confer 
etiam Z/sneri Obss. Sacr. T. IL. p. 526. 6) πάντα, pro zezd 
πᾶντα, (Coloss. III, 20.) vel εἰς πάντα (quod legitur 2 Cor. II, 
9.) omnino (1. 4. πάντως;) in omnibus, quoad omnia, Act. XX, 
25. πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν omnino vobis demonstravi. 1 Cor. IX, 
25. πάντα ἐγκρατεύεται in omnibus continens est. Ephes. IV, 
15. τὸ πάντα, pro κατὰ τὰ πάντα, in omnibus. Zeszod. Theog. 
v. 157. Phil. III, ὃ. τὰ πάντα ἐζημιώϑην quod omnia iactu- 
ram feci. Coloss. IIT, 8. zc πάντα, pro πάντως, omnino, ut 
πάντα quoque reperitur apud 7Zomerum Odyss. ρ΄, v. 166. Cf. 
Sam. Battierium in Museo Bremensi Vol. lI. P.1I. p. 185 seq. . 
7) διὰ παντος» SC, χρόνου, semper, omni tempore. Matth. XVIH, 
10. Óud παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς μου semper vi- 
dent faciem patris mei. Act. II, 25. προωρώμην τὸν κύριον ἐνώ- 
πιῦν μου διὰ παντὸς confisus sum in domino semper. Verba 
sunt desumta ex Ps. XVI, 8. ubi pro διὰ παντὸς reperitur 
"5D. Act. X, 2. διὰ παντὸς saepe, frequenter, quavis oblata 
occasione. 2 Thess. III, 16. Hebr. II, 15. διὰ παντὸς τοῦ ζῆν. 
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"Aeschin. Socr. Dial. IIT, 6. διὰ παντὸς δὲ ἔϑος ἐστὶν αὐτῷ qo- 
νεῖν τὸ ᾿Επιχαρμείον. Conf, supra διαπανεύς. Ὁ) ἐν παντὶ, ubi 
subintellegendum est pro re nata et ex contexta oratione 
τύπῳ, Seu μέρει, omni modo, omni ex parte, vel καιρῷ, omnt 
tempore, vel τόπῳ» omnt in loco, ubique. 1 Cor. I, 5. ἐν παντὶ 
ἐπλουτέσϑητε ἐν αὐτῷ omnis generis bonis ab eo aucti estis: 
additur ἐν παντὶ λόγῳ καὶ πάσῃ γνώσει. 2 Cor. IV, ὃ. ἐν παντὶ 
subaudi τρόπῳ, καιρῷ et τύπῳ. Aeque late haec formula patet 
ibid. VI, 4. Éphes. V, 24. Phil. IV, 6. ὃ Cor. VII, ^. 11. 16. 
ἐν παντὶ, SC. τρόπῳ, seu μέρει. ibid. VIII, 7. IX, ὃ et εἰ, ἐν 
παντὶ τεάντοτε semper et ubique. ibid. XI, 6. 9. Phil. IV, 12 

3 Thess. V, 10. ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε omni in re, tempore, mo- 
do etloco gratias agite. E» πᾶσιν, 50. πράγμασιν, in rebus 
omnibus, seu per res omnes. Matth. XXIII, 20. καὶ ἐν πᾶσι 
τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ et simul etiam per ea 1urat, quae arae im- 
ponuntur. 1 Cor. XV, 28. 2 Cor. XI, 6. 1 Petr. IV, 11. ἕνα ἐν 
πᾶσι; $C. χαρίσμασιν, δοξάζηται ὁ vec; ut Deus ob omnia haec 
summa beneficia ab hominibus laudetur et celebretur. 9) ἐπὶ 
πᾶσιν notat a) propter omnia, de omnibus. Luc. ll, 20. αὐ- 
νοῦντες τὸν ϑεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν laudantes Deum propter 
omnia, quae audiverant. ibid. IX, 45. πάντων δὲ ϑαυμαζξόντων 
ἐπὶ n&cw, οἷς ἐποίεν ὃ ἰησοῦς haec a Iesu acta admirantibus 
omnibus. ibid. XIIT, 17. b) znsuper, adAaec, praeterea, ante. 
omnia. Luc. III, 20. XVI, 26. καὶ ἐπὶ πᾶσε τούτοις €t praeter- 
ea. Ephes. VI, 16. ἐπὲ πᾶσιν. Vulgo pro ἐπὲ πάντων accipi- 
tur et vertitur: praeter ista omnia, scilicet armorum genera ; 
sed malim vertere «nte omnia, vor allen Dingen. Coloss. III, 
14. 10) n πᾶς non, ullus, nemo, 1 Cor. I, 20. ὅπως μὴ xevyn- 
σηται πᾶσα σὰρξ᾽ ut nemo gloriandi materiam habeat. Apoc. 
VIT, 1. Significat autem πᾶς in hac oratione u/jum, quen- 
quam, ut 5s Exod. XX, 10. XXXIV, 10. Ps. CXLVII, 20. 
Ezech. XVIII, r1. 15. 11) ov πᾶς, 8) nemo, non Mise. non 
omnis, pauci. "Matth. VII, 21. XI, 1:9. In utroque loco κατὰ 
λιεότητα paucos significat. Marc. XIII, 20. Rom. IIT, 20. QU 
πᾶσα σὰρξ nemo. Galat. II, 16. Ita b.- x5 Exod. XX, 9. Ps. 
CXLIIT, ?. quoque sumitur. Conf. Forstii Philol. Baez, cap. 
25.9. 529. ed. Z'zscherz. Galat. IT, 16. C£. Cicero pro lhoscio 
Amerin, c. 27. Eynet. IT, 12. s. 4. b) non totus, non universus. 
Act. X, 41. οὐ παντὶ τῷ λαῷ non omni, seu universo populo 
ia dirice. 12) οὐδὲ πᾶς neque ullus. Apoc. VII, 16. IX, 4. Sic 
οὐδέποτε πᾶν nunquam ullum. Act. X, 14. XI, 8. Vide notam 
superiorem ad n. το. 15) “πᾶς μὴ nuélus, neino, et πᾶν sides 
Ephes. IV, 29. Ioh. VI, 59. 14) πῶς ov nudis. Ephes. Vs« 

2 Petr. I, 20. 1 Ioh. II, 21. IIT, 6. Apoc. XXII, 5. καὶ 1&v κα- 
τανάϑεμι οὐκ fores ἔνε, et; nullum maledictum amplius erit. 
15) πᾶς οὐδέποτε nemo unquam. et zrv οὐδέποτε nihi] unquam. 
Act. X, 4. "to ὃ. 16) πᾶς ov μὴ nullus prorsus. Apoc. XVIIT, 

Gg 2 


460 JI 1:4 


22. et ov μὴ πᾶς Apoc. XXI, 7. 1^) περὶ πάντων a) de omni- 
bus. Luc. 1I, 19. VII, 16 . XXIV, ιά. b) pree omnibus, anle 
omnia. 9Sloh. v. 2. περὶ πάντων εὔχομαξ σὲ εὐοδοῦσϑαι παὶ 
υὑγιαίνειν.. Eodem sensu πρῶτον πάντων legitur 1Tim. 1,1. εἰ 
πρὸ πάντων, lacob. V, 12. 1 Petr. IV, ὃ. 10) τὼ πάντα; vel τὸ 
σιῶν, is dicitur, qui omnia efficere valet, penes quem est Sum 
ma imperii, adeo, ut unus omnia possit. 1 Cor. XV, 28. ἕνα ij 
0 ϑεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσι ut Deus habeat summum imperium 
abolito omni principatu, v. 24. omnibusque ipsi subiectis. 
Similia loca reperiuntur etiam in exteris Scriptoribus, v. €. 
apud Lucianum Abdicat. p. 722. σωτὴρ καὶ εὐεργέτης καὶ πᾶντα 
ἣν ἐγώ. Polybius Hist. Lib. V. e. 26. de Apelle, regis Phi- 
lippi praefecto: : τὸ δὲ ὅλον αὐτοῖς ἣν καϊτο πᾶν “πελλῆς. Conf. 
Raphelium in Animadvv. Polybianis et Herodoteis ad h. 1. 
Deum speciatim τὸ πᾶν, vel τὰ Lngd a gentilibus dictum esse, 
docuit zibertz in Obss. Philol. p.554. et Zac. Elsner. 1 in Obss. 
Sacr. T. ll. p. 126. Longe: alio sensu reperitur τὰ 1 evt 1 Cor. 
IX, 22. τοῖς πᾶδιν γέγονα τὸ πάντα ad omnium me accommo- 
davi mores et ingenia. | 

Il 4 XXA,«0, pascha. Vox ἄκχλιτος, non graeca, ut qui- 
dam patrum (v. c. Zustinus in Dialogo cum Tryphone,Iudaeo, 
Tertullianus adv. Iud. cap. 10. 4£mórosius Lib. 40. de Myste- 
rio Pasch. cap. 1.) voluerunt, qui eam a.voce 7L J£LV pat de- 
rivarunt, eo quod tunc temporis, quo celebratum fuit, .Chri- 
stus mortem subiit et acerbissima quaevis passus fuit, et pas- 
sionis Christi memoria circa hoc tempus celebratur, sed Orl- 
gine hebraica, no& transitus, a radice nog £ransiit, quia ange- 
lus mortis, Aegyptiorum primogenitos percutiens, Israelita- 
rum domos, sanguine agni paschalis conspersas et quasisigna- 
tas, praeteriens, lsraelitis pepercit. Vide Exod. XII, 15. 
Significat ergo 1) proprie: £ransitum, seu motum lo pálem, 
cum quis locum aliquem praeter it et transit. 2) ipsum asgnurnm 
poschalem, qui quotannis a Iudaeis in memoriam transitus 
angeli, (Exod. XII, 15. 26. 27.) primogenitos Aegyptiorum 
percutientis, sed Israelitarum domos, sanguine agni consper- 
588, praetereuntis et liberationis Israelitarum e servitute Ae- 
gyptiaca per Mosen, mactabatur. Sic legitur in N. T. Matth, 
XXVI, 17. ποῦ ϑέλεις ἑτοιμασωμέν σον φαγεῖν τὸ πάσχα; ubi- 
nam vis ut tibà coenam paschalem paremus? Marc. XIV, 12. 
ὅτι τὸ τιάσγα ἔϑυον cum amactarent agnum paschalem. ibid. ct 
v. 14. formula φαγεῖν vo πάσχα quoque occurrit. Luc. XXII, 
7.9. 11. 15. Ioh. XVII, : 28. 1 Cor. V, 7. ubi Christus voca- 
tur metaphorice πάσχα, bi e. agnus paschalis, quia innocens 
&e immolavit pro peccatis hominum et morte sua nosredemit 
a poenis peccatorum. Nonnulli agnum paschalem typum rca- 
lem Christi crucifixi fuisse statuunt. Confer Hottnger. ad 
Goodwini Mosen et Aaronem III, 4. 5. et Edzardum ad Avo- 
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da NE c. 2. 254. Hebr. XT, »8. πίστει πεποίηκετο πόσγα fide 
mactavit agnum paschalem. ΤΠ] άσχα autem h. 1. ipsum agnum 
notat, cuius sanguine iussu divino adspergebantur et signa- 
bantur aedificia. Israelitarum, ut — mortis minister, 
eorum domus praeteriret. Eodem sensu nt3 usurpatur Exod. 
XII, 45. Num. IX, τὸ et 11. ubi sunt Sürutiláe noi nu» et 
mo bow, quibus respondent graecae ποιεῖν €t φαγεῖν πάσχα 
2 Chro. XXX, 18. Ipsae adeo victimae, quas paschalibus 
feriis per septem dies in pacifica sacrificia mactare moris erat 
apud ludaeos, n3 vocabantur. Deut. XVI, 2seq. 5) festum 
paschale, sacra paschali, quae septem, diebus absolvebantur, 
et spéciatim: dzZes solemnis, quo agnus paschalis iactari et 
edi solebat, qui erat decimus quartus mensis.iNisan. Matth. 

XXVI, 2. μετὰ δυο ἡμέρας τὸ τιάσ χα γένεται post biduum pascha 
celebrandum est. Marc. XIV, 1. Lac. I, 41. ἢ ἑορτὴ τοῦ 
πάσχα vocatur, coll. Ioh. XIII, l. Ioh. IT, 15. τὸ πάσχα τῶν 
ἰουδαίων, et v, 25. τὸ πάσχα ἡ ἑοοτη, Scil. τῶν ἐουδαίων, quod 
. additur c. VI, 4. ibid. XI, 55. XIT, 1. XVIII, 59. XIX, 14. 

-. Act. XII, 4. ? Regg. XXII, : 22. 4) coena paschalis. Matth. 

XXVI, 18. 19. x«i ἡτοίμασαν τὸ πάσγα et pararunt coenam 
paschalem. Marc. XIV, 16. Luc. XXIT, 15. Saepius non 
legitur in N. T. 

ΠΑ͂ΣΧΩ, fut. πείσομιαυν, ῥοῦ πέπονθα, aor. 5. ἕπαϑον,. 
partic. noo , 1) generatim notat : a/f/czor aliqua re male vel 
bene, patior. Est verbum μέσον, et non tantum de eo, cuz 
pibdi aliquid accidit, usurpatur, sed etiam de eo adhibetur, 
qui beneficiis ornatur, undc apud Graecos formulae εὖ et κακῶς, 
καλώς, ἀγαϑὰ (Theogn. v. 942.) et xaxa πάσχεεν frequentissi- 
mae sunt. 7/) πάσχειν bene cesse alicui, beneficiis affici, repe- 
ritur apud elian. F. H. 1. c. 54. XII, 49. extr. Xenoph. 
Anab.], 5. 4. Ei opponitur κακῶς πάσχειν, apud 4telian. Κ΄. 
-H. XIIL 17. ΠΠάσχειν ἀγαϑὸν. amáice et benevole tractari, legi- 
tur apud Xenoph. Anab. V, 5.7. cui ex opposito respondet 
χακὸν πάσχειν malis affici, detrimentum capere, apud Euripid. 
Phoen. v. 495 et 1621. Interdum apud Graecos πάσχεινγ nude 
positum, de eo generetini adhibetur, cuz aliquid accidit, Sv. C. 
apud elian. V. H. XYV, 4r. τὲ παϑὼν οὕτω ϑαυμόάζει τὴν τέ- 
qg»nv quid ipsi ütetlisset ; ut tantopere admiraretur artem. 
Eurip. Phoen. v. 255. Sophocl. Aiac. Flagell. 508. τερπνὸν εἴ 
tí που πάϑοι. et alios, aut, qui aliquo statu et conditione utt- 
tur. Vide scholiasten et Küstei um ad zíristoph. Nubes v. 254. 
Hinc quoque lucem foenerantur loca nonnulla N. T. v. c. 
Marc. V, 26. καὶ πολλὰ παϑοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἐατρῶν multis 
variisque medicamentis usa, variisque modis a multis medicis 
tractata, Matth. XVII, 15. κακῶς πάσχει, male vexatur, aut 
graviter aegrotat, ut sit idem, quód κακῶς ἔχει, quad. habet 


h. l. Codex Cotton, et Oriseues. Act. XXVII, 5. ἔπαϑον 
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οὐδὲν κακὸν nibil iude incommodi ei accidit. Hebr. II, 18. ἐν 
ᾧ γὰρ πέπονϑεν αὐτὸς πειρασὺ εὶς quum enun ipse varia mala 
perpessus sit. Conf. Parerga sacra ad Ν. 1. p. 5seq. Specia- 
tin vero πάσχειν 4) in N. T. ;zua/ía et adversa pati, poenis 
affici, .dolere, aegrotare, mortem subire significat, Matth. 
XVI, 21. πολλὰ παϑεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων ut multis modis 
vexetur a senioribus. ibid. XVII, 12. μέλλει πάσχειν ὑπ᾿ αὐτῶν 
multum ab illis vexabitur. ibid. XXVII, 19. πολλὰ γὰρ ἔπαϑον 
σήμερον κατ᾽ ὄναρ δι᾿ αὐτοῦ multum enim eius causahodie per- 
turbata sum in somnio. Marc. VIII, 5:1. IX, 12. Luc. IX, 22. 
XIIT, 2. ὅτι τοιαῦτα πεπύνϑασιν quod talia mala-passi sint. 
ib. XVII, 25. XXII, 15. πρὸ τοῦ uezateivante mortem meam. 
I.rat autem zaoyetv verbum proprium in iure attico deznortzs 
suppiicio, quo reus aíhciebatur, uti e contrario ἀποτῖσαν de 
pecuniae mulcta adhibebatur. Conf. P/aton. Apol.i26. Luc. 
XXIV, 26. 46. πάσχειν, de Christo usurpatum, omnia mala, 
quae hominum causa toleravit, mortemque adeo eius cruen- - 
tam in-cruce indicat. Act. T, 5. III, 18. IX, 16. XVII, 5. 1 
1 Cor. XII, 26. εἴτε πάσχει £v μέλος si unum membrum dolet 
et aegrotat. Conf. Alex. Amos. VI, 6. ubihebraico nbn; mor- 
bo affici, infirmari, vespoudet. 2 Cor. 1,6. PhiL I, 29. 1 Thess. 
Ii, 14. 2 Thess. I, 5. 2 Tim. I, 12. δ ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω 
propter quam caussam et ego nunc in vincula coniectus sum. 
Hebr. V, 8. ἀφ᾽ ὧν ἔπαϑεν multis malis, quae expertus est. 
ibid. IX, 26. ἐπεὶ ἔδεε αὐτὸν πολλάκις παϑεῖν tunc enim. Chri- 
sto saepius moriendum fuisset. Ín nonnullis codicibus legi- 
tur h. l. e glossemate ἀποϑανεῖν. Πάσχειν τὸ vero pro ἀποϑνή- 
oxeuv saepe reperitur apud Scriptores graecos, v. c. JDzoge- 
nem Laért. V, 61. ἐάν τὸ πάσχω $i moriar. Vide ad h. 1. JZe- 
nagium et Casaubonum. .eschin. Socr. Dial IIT, 14. εἴ τὸ 
πάϑοις 81 quid tibi acciderit, si mortuus fueris. Conf. Cicer. 
Tuscul. Quaest. I, 45. Hebr. XIII, 12. ἔξω τῆς πύλης ἔπαϑε 
extra urbem Hierosolymam mortem subiit. 1 Petr. Il, 19. 20. 
21. 25. ΠῚ, 14. 17. 18. ἔταϑε. Sed in multis codicibus legi- 
gitur ἀπέϑανε. ibid. IV,. 1. (ubi confer versionem Syriacam.) 
19. 19. n«oyeuv est: persecutiones pati. ibid. V, 10. Apoc, 
II, 10. Etiam apud Graecos πάσχειν, nude positum, non so- 
lum de Zs, qui poenam subeunt, (Couf. J'igerum de Idiotis- 
mis Ling. Gr. p. 275. ed. Zeunii.) sed etiam de zs, qui maiis 
afficiuntur et vexantur, adhibetur. Vide Zurip. Phoen. v. 640. 
4) beneficiis afficior et ornor.. Galat. HIT, 4. τοσαῦτα ἐπάϑετε 
εἰκῆ; tantane bona, per religionem christianam parta, vobis 
frustra contigerunt? JfristopA. Plut. v. 551. Conf. Homber- 
gium in Parergis Sacris p. 278. et E/sneri Obss. Sacr. T. II. 
p. 103. Saepius non legitur in N. T. 

ΠΑ TAPA, ἄρων, τά. Patara.. Nomen proprium urbis - 
Lyciae maritimae, in Asia minore, quae Pamphyliae conter- 
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mina et una ex sex praecipuis est, ubi colebatur Apollo, qvi 
ibidem Zatareus dicitur, et quondam celebre oraculum fuit. 
Sic dicta est, ut S/rabo (XIV. p. 980. B. p. 981. C. 984. A.) 
censet, a Pataro, eius conditore. Conf. Ce//arii Geopraphi- 
am Plen. Lib. III. c. 3. 6. 156. p. 95seq. et ZVetstenzi N. T. Τ' 
II. p. 601, Semel tantum ia N. T. commemoratur Act. XXI, 1 
κακεῖϑεν eig πάταρα atque inde Patara. 

x ILATA XX, fut. «£o, 1) proprie: percutio, ferio, vul- 
nero, aut secundum alios, cum strepitu, vel sonitu palpito et 
pulso. Matth. XXVI, 51. καὶ πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀργιερέως 
et (gladio) percutiens ministrum summi sacerdotis. Luc. 
XXII, 49. εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρᾳ; visne feriamus gladio ? 
ibid. v. 5o. In versione Alexandrina respondet hebraico 525. 
f'erüit , percussit. Genes. VIII, 21. Num. IIT, 15. Ps. III, 8. 
ynn percussit, transfodit, vulneravit. Deut. XXXII, 59. Iudd. 
V, 26. Adde Xenoph. de Rep. Athen. I, 10. et de Re Eque- 
stri VII, 5. In vu/nerandi notione legitur apud 7/Zzcyd. VIII. 
c. 92. 2) interficio, neco. Mlatth. XXVI, 51. πατάξω τὸν 
ποιμένα καὶ διασκορπισϑήσετοι τὼ πρόβατα τῆς ποίμνης inter- 
fecto pastore dispergentur oves. Marc. XIV, 27, Act. VIT, 
24. πατάξας τὸν αἰγύπειον occiso Aegyptio. Eodem modo 
n»? percussit, ferit, verberavit, legitur Exod. II, 11. Num. 
Ilf, 15. VIIL, 17. Ios. X, 55.539. In versione Alexandrina 
respondet πατάσσειν hebraico nv» interfecit 2 Paral. XXXIII, 
24. lerem. XLI, 4. 5) affício aliquem malis, et speciatim: 
morbo affligo, gravissimum morbum infligo. Apoc. XI, 6. 
πατάξαυ τὴν γὴν ἐν πάσῃ πληγῇ percutere, vel afficere ter- 
ram omnis generis plaga. ibid. XIX, 15. Act. XII, 25. 
παραχρῆμα δὲ ἐπάταξε αὐτὸν ἄγγελος κυρίου illico a Deo 
gravissimo morbo affligebatur. Confer supra a me ad vocem 
μάστιξ dicta. Sic quoque nz3 sumitur Ies. XXX, 15. XLIX, 
10. Hagg. IT, 18. Adde Alex. 1 Sam. XXV, 58. καὶ ἐπάταξε 
ὦ κύριος τὸν ναβὰλ καὶ ἀπέϑανε. 2 Paral XIIT, 20. XXI, 
τά. χύριος πατάξει σε πληγὴν μεγάλην. Deut. XXXII, ὅ9. 
πατάξω, κάγω ἰάσομαι. 1 Macc. ll, 44. καὶ ἐπάταξαν ἁμαρτω-- 
λοὺς ἐν ὀργῆ. ibid. V, 5. ἐπάταξεν αὐτοὺς πληγὴν μεγάλην. 2 
Macc. IX, 5. ἐπάταξεν αὐτὸν ἀνιάτῳ καὶ ἀοράτῳ πληγῇ. 4)inter- 
dum, omni violentiae notione abiecta: ZJeniter et molliter 
aliquem tango, moneo ictu, latus percutio, nostrum: einen 
anstossen. Sic legitur in N. T. Act. XII, 7. πατάξας δὲ τὴν 
πλευρὰν τοῦ πέτρου, ἤγειρεν αὐτὸν molliter tacto latere Petri 
eum excitavit. Saepius non legitur in N. T. Jesych. πατασ-- 
σεν" πλήσσειν κρούει, τρέμει, πηδᾷ, φοβεῖται, ἄλλεται. Idem; 
παταάσσω" ἠχῶ, δέρω, πλήσσω. 

II ATTE, ὦ, fut. joo, 1) calco, conculco, οἱ ex adiuncto: 
sub potestatem meam redigo. liuc. X , 19. ἐδου δέδωμε ὑμὶν τὴν 
ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xoi σκορπίων ecce do et conce- 
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do vobis potestatem calcandiserpentes et scorpiones, h. e. in- 
fringendi et coercendi vim ac impetum omnium hostium eos- 
que potestati vestrae subiiciendi. Apoc. XIV, 20. xoi ἐπατήϑη 
ἢ Ànvàc, SC. τοῦ ϑυμοῦ τοῦ ϑεοῦ, et calcatum est torcular, sc. irae 
divinae, quibus verbis metaphorice designantur gravissimae 
poenae divinae, ab impiis sumendae. | Confer Thren. I, 15. 
Apoc. XIX, 15. xo? αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ 
καὶ τῆς ὀργῆς τοῦ ϑεοῦ τοῦ παντοκράτορος et Christus calcavit 
torcular irae divinae, impios gravissimis poenis afficiens. 
. Alexandrini usi sunt hac voce pro t*3 ca/care, Zach. X, ὁ. 
vi calcare, triturare, les. XXV, 10. 3*3 calcavit, incessit, 
ambulavit, Deut. XI, 24. Neh. XIIL, 15. πατοῦντας ληνούς. 
Ierem. XL VIII, 55. et. 023 ca/cavit. les. I, 12. Hesych. πα-- 
zii πορεύεσϑαι. 2) metaphorice: vasto, perdo, contume- 
liose tracto, insulto, 1. q. καταπατέω. Luc. XXI, 24. ἱερουσα-- 
λὴμ ἔσται πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, h. e. partim: Hierosolyma 
vastabitur a gentibus; partim: Hierosolymitani a gentilibus 
omnis generis ignominia afficientur. Apoc. XI, 2. xai τὴν πό- 
λιν τὴν ἁγίαν πατήσουσι €t vastabunt urbem sanctam. Adde 
1 Mace. HI, 45. et IV, 60. Grotio tamen πατεῖν in utroque 
hoc iN. T. loco est: zenere iure victoriae. Saepius non legitur: 
in IN. T. Suzd. πατήσας " καταφρονήσας. — πατούμενοι" vigi 
Couevot, — Hesych. πατέουσί" χαταπατοῦσι. — Confer Palairet. 
Obss. Philol. p. 525. et /rmisch. ad Herodian. Y, 12. χά. 
p. 2512. 

II4TH P, τέρος, per syncopen zozgoc, ὃ, 1) proprie: 
pater , genitor, a quo quis proxime et immediate prognatus 
est, etiam, qui tantum est pater nomine, loco pat£ris. Matth. 
M, 22. ἀντὶ ἡρωδου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ loco Herodis patris. ibid. 
IV, 21. 22. VIII, 21. X, 21. 57. XV, 4. 5. Luc. II, 40. /óov 
à πατήρ aov zoyo. loh. VI, 42. οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα cu- 

“18 patrem nos novimus. QConstat autem ex litteris sacris, Io- 
sephum, maritum Mariae, matris lesu, non vere fuisse Iesu pa- 
trem et genitorem. Marc. V, 4o. VII, 10. 11. IX, 21. X, 19. 
Luc. I, 62. 67. etc. Pluralis πατέρες» ut latinum patres (Ovid. 
Metam. IV, 60. Sratzus Thebaid. VI, 464.) et graecum γονεῖς 
("dntonin. Liber. 99), utrumque parentem seu parentes notat. 
Ephes. Vl, 4. οἱ τιατέρες μὴ παροργίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, coll. 
v. 2. Hebr. XI, 25. Moses absconditus,est per tres menses 
ὑπὸ τῶν πατέρων αὐτοῦ a parentibus suis, scilicet a patre, Àm- 
ramo, et lochabeda, matre. Parthenius Erot. 10. παρὰ τῶν 
πατέρων αἰτησάμενος. Conf. Schraderum ad Musaeum p. 215. 
2) auctor stirpis, princeps alicuius familiae ac gentis, a quo 
familia, gens et natio originem ducit. Matth. III, 9. πατέρα 
ἔχομεν τὸν ἀβραὺμ generis nostri auctorem Abrahamum vene- 
ramur. Marc. Xl, 10. Davides ὁ πατὴρ vocatur, quia fuit 
auctor familiae regiae, quo nomine Act. II, 29. ὁ πατριάρχης 
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vocatur. Luc. I, 75. TIT, 8. Ioh. VIII, 56. Act. VIT, 5. Rom. 
IV, 1. 17. et 10. Abrahamus πατὴρ πολλῶν ἐϑνῶν dicitur, h. 
e. a quo multae nationes originem ducent. Huc etiam refe- 
rendus est locus Rom. IX, 5. ubi οἱ πατέρες sunt patriarchae 
Israelitarum , qui etiam Exod. III, 15. 15. 16. ni2& dicuntur. 
Adde Gen. IX, 8. X, 21. Ies. XLIII, 27. Hinc 5) πατέρες 
sunt per synecdochen mazores, in linea adscendente, etiam 
remotiores, ad imitationem hebr. nias, quod sic legitur 1 
Regg. VIII, 21. XIII, 22. et XV, 12. Matth. XXIII, 50. εἰ 
ἤμεϑα iv ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν 51 maiorum nostro- 
rum aetate vixissemus, ibid. v. 52. ὑμεῖς ἐπληρώσατε τὸ μέ- 
τρον τῶν πατέρων ὑμῶν vos suppletis, quod maiorum;vestro- 
rum improbitati deerat. Luc. 1, 55. 72. VI, 25. 26. XI, 47. 
40. Ioh. VI, 51. 49. 58. IV, 20. Eadem notio voci πατέρες 
subiecta etiam est apud graecos Scriptores, v. c. 7Aucyd.l, 4.. 
Pindarum, Olymp. II, 15. Euripidem in Oreste v. 512. καλῶς 
ἔϑεντο ταῦτα πατέρες οἱ πάλαι. Hesych. πατέρες" οἱ πλούσιοι sj 
πρόγονοι. Eustathius ad Homeri Odyss. ἢ» v. δά. “Ὅμηρος τὸ 
τῶν αὐτῶν τοκήων ἀντὶ προγόνων ἔλαβεν. ldem tradit Po//ux 
Onom. HI, 8. 4) unus e maioribus. Luc. I, 52. δώσειν αὐτῷ 
κύριος ὁ ϑεὸς τὸν ϑρονον δαβὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ei concedet 
Deus regnum Davidis, unius e maioribus suis. Rom, IX, 10. 
ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν. Etiam oí πατέρες in N. T. interdum sunt 
aliqui e maioribus. Act. VII, 11. 12. 19. 38. 39. 45. 51. 52. 
1 Cor. X, 1 seq. 5) metaphorice et per metonymiam: qui 
affectu paterno praeditus es£. et parentum benevolorum more 
alios tractat. Sic v. c. 1 Cor. IV, 15. πατὴρ dicitur doctor reli- 
gionis christianae, qui parentuni more blandis verbis alios 
hortatur et subditis humanitatem praestat, eique opponitur 
παιδαγωγὸς, h.e. doctor severus et rigidus. 2 Cor. VI, 18. ἔσο- 
pou ὑμῖν eig πατέρα parentis Ioco vobis ero, h. e. summis bene- 
ficiis vos ornabo. Hebr. I, 5. ubi verba desumta sunt ex 2 
Sam. VII, 14. ubi 34 eodem modo usurpatum reperitur. Ad- 
de Ps, LXXXIX, 27. XXVII, io. Iob. XXIX, 16. Thren. V, 
5. et 1 Petr. I, 17. 6) instar patris colendus δὲ venerandus, 
et tribuitur ez, qui sive aetate, sive dignitate praestans est. 
Sic v.c. tribuitur senioribus ludaeorum, et assessoribus syne- 
drii magni Hierosolymitani Act. VIT, 2. ubiStephanussynedrii 
assessores ita alloquitur: ἄνδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες. uxov- 
σατε fratres et patres, audite me! ibid. XXII, 1. 1 Tim. V, 
1. ἀλλὰ παρακάλει ὡς πατέρα sed mone et cohortare eum sum- 
ma cum modestia et humanitate. Loco 1 Ioh. II, 15. 14. 
haec notio non convenire videtur. Conf. de hac notione Pa- 
laíret. Obss. Philol. p. 551. 7) πατὴρ est nomen honoris, 
quod olim a Iudaeis prophetis et doctoribus tribuebatur, non 


solum a discipulis eorum, (qui ideo r2^322753 dicuntur, 2 


Regg. VI, 1.) 2 Regg. II, 12. sed etiam ab aliis, regibus adeo 


άγά 1 4 


Israelitarum, 2 Regg. VI, 21. XIIT, 14. et quo non cupide uti 
apostolos Christus iubet Matth. XXIII, 9. καὶ πατέρα μὴ κα-- 
λέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς τιον patrem quemquam vestrum appel- 
late in his terris. F'requens est in libris 'Talmudicis formula 
Ὄπ Μὴν, Solemne enim erat Iudaeis, doctores suos patris 
nomine vocare, quia, sicut patres liberos educare, nutrire et 
bonis sensibus ac moribus imbue:re tenentur, ita etiam docto- 
res ingenium, pectus et sensus discipulorum suorum acuere, 
subigere, formare et excolere solent. Conf. Schoettgenii Hor. 
Hebr. et Talmud. T. T. p. 745. Bibl. Br. ΟἹ. IV. p. 92. et quae 
supra ad vocem γέννάω dicta sunt et infra ad voces τεκνίον et 
ὠδίνω a me dicentur. Adde Zora:. Lib. I. Sat. 5. v. 126. et 
Palairet. Obss. Philol. p. 69. 8) auctor, causa, qui aliquam 
rem primus invenit. Yoh. VIIL, 44. diabolus dicitur ᾧ πατὴρ 
τοῦ ψεύδους pater mendacii, ἢ. e. auctor omnis vitiositatis, qui 
primum exemplum vitiositatis dcdit. Hebr. XII, 9. πατὴρ 
'πνευμάτων, h. e. auctor omnium spirituum, ut vulgo hic lo- 
cus explicatur. lacob. I, 17. ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν φώτων a Deo, 
ommis verae felicitatis humanae auctore et fonte. Rom. IV, 
12. Abrahamus dicitur ex nonnullorum interpretum sententia 
0 πατὴρ τῆς περιτομῆς, quatenus auctor est et causa, ut Iudaei 
aspirare valeant ad favorem Dei. Eandem significationem ob- 
tinet quoque haec vox in Graecorum libris. P/ato Menexen. 
| €. 10. πατέρες τῆς ἐλευδσερίας. Ita parens apud Cicer. pro Red- 
it. ad Quirit. c. 5. et 2x Iob. XXXVIII, 28. Ies. IX, 6. Gen. 
IV, 19. Plutarch. de Audiend. Poetis c. 2. ubi videndus Kreb- 
sius p. 150. De eo, qui aliquam rem primus invenit, usurpa- 
ri docuit Olearius ad PAilostrat. Vitt. Sophist. I. n. 8. p. 490. 
ibid. I. c. 25. s. 6. p. 556. πατέρα καλῶν αὐτὸν τῆς ἑαυτοῦ γλωτ- 
τῆς. 9) dux, princeps in aliqua re, antesignanus, cuius ve- 
stigia alii sequuntur, et generatim omnis, cuius exemplum se- 
quimur. Sic v. c. Yoh. VIIT, 55. diabolus dicitur pater Iudaeo- 
rum, quia ad eius exemplum se conformaverant. coll. v. 41. 
ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν, h.e. vos ingenium ac 
facta diaboli exprimitis. ibid. v. 42. εἰ ὃ ϑεὺς πατὴρ ὑμῶν ἣν 
si Deum imitaremini. ibid. v. 44. Rom. IV, 11. 12. Abraha- 
mus dicitur πατὴρ πάντων τῶν πιστευόντων δι ἀκροβυστίας xoi 
περιτομῆς, h. e. quem omnes, nondum circumcisi, omnesque 
Iudaei ducem sibi et exemplum venerantur ac habent. Conf. | 
ibid. v. 16. Ezech. XVI, 5. 45. 1 Macc. II, 54. φινεὲς ὁ πα- 
750 ἡμῶν iv τῷ ζηλῶσαι ζῆλον. Eodem sensu apud Kessaeumn 
in libro de vitis Patriarcharum p. 45. Abrahamus dicitur 


rom UN 5! pater prophetarum omnium, h. e. prin- 
ceps, non, primus: nam etiam Adamus Jl (s^ vocatur. 


10) Kaz ἐξοχὴν et per metaphoram Deus in N. T. libris dici- 
tur a) pater, respectu ad homines, quatenus rerum omnium, 
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quae existunt, et hominum speciatim origines a Deo derivan- 
dae sunt et Deus res a 8e creatas, et speciatim homines nun- 
quam deserit, sed incredibili sapientia et benignitate fovet, 
conservat et moderatur, ut adeo simul amor et officium no- 
strum erga Deum significetur. Matth. V, 6. 45. 48. VIL, 1. 4. 
6. 8. 9. 14. 15. 18. 20. 52. VII, 11. Luc. XI, 2. Ioh. VIII, 27. 
ὅτε τὸν πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν Iesum de Deo tanquam patre suo 
ad eos loqui. coll. v. 54. 1 Ioh. V, 7. 2 Cor. VI, 10. Rom. 
VIII, 15. Gal. IV, 6. Etiam Deos Patris nomine a gentilibus 
nuncupatos esse, tradit Zactantzus Institutt. Divin. 1. IV. et 
confirmat Lucilii versibus. Praecipue hoc nomine amàbant 
in suis precibus seu adorationibus uti, Vide J4escAy/. Sept. 
Theb. 120. ZZomer. Odyss. δ΄, 541. ν΄, 120. Ca//im. H. inIov. 
v. 7. et 54. Confer ctiam Jirissonium de formulis p. 45 seq. 
b) pater domzni nostri Jesu Christi, quatenus, ut tradunt li- 
bii symbolici nostrae ecclesiae, de sua substartia ab aeterno 
genuit filium , sibi ὁμοούσιον, aut, quatenus Deus per lesum, 
verum Messiam, et insignibus virtutibus divinis instructum, - 
genus humanum restituit. Matth. VIT, 21. X, 52. 55. Marc. 
XIV, 56. Ioh. I, 14. 18. II, 16. V, 17. 20. etc. Confer Pott. 
Progr. Pentec, Formulae dicendi: Θεὸς 0 πατὴρ ᾿]ησοῦ (Χρι- 
στοῦ brevis expositzo. Goett. 1010. 4. 11) quandoque per elli- 
. psin deficit, v.c. Act. VII, 16. ἐμμὸρ τοῦ συχὲμ pro ἐμμὸρ πα-- 
τρὸς τοῦ συχὲμι, coll. LXX Gen. XXXIII, 19. — De variis vocum 
ΟΝ et πατὴρ in SS. notionibus copiose disputavit 'esselius in 
Adverss. SS. IV. c. 6. 
TIL A ΤΟΣ, 0v,), seu, ut etiam in numisscribitur, zeópoc. 
(Vide Ezech. SpanAem. de Vsu et Praestantia Numismatum p. 
902.) Patmus. Vide Strabon. X. p. 747. B. et Eustathium 
ad Dionys. Perieg. v. 550. Nomen proprium insulae, obscu- 
rae 80 sterilis et parum habitatae (Tourneforti Jtinerar. 'V. Il. 
p. 145.) maris Icarii, seu Aegaei, inter Sporadas numeratae, 
(teste PZinzo H. N. IV, 12.) inter Asiam minorem et Graeciam, 
quae antea (teste Zppzano) dicta fuit Posztum. In eam Iohan- 
nes, evangelista, a Domitiano Caesare relegatus, ac depor- 
tatus, revelationes ibi divinas de futuro ecclesiae christianae 
statu habuit, quas in apocalypseos libro descriptas legimus. 
Vide Zusebium in H. E. III. c. 14. Hodie Pa/mosa vocatur 
seu Z'a£ino, ex auctoritate Tourneforti in Jtinerar. 'T. 1. p. 160. 
Semel commemoratur in N. T. Apoc. I, 9. Confer Ce//ar 
Geogr. Plen. III. c. 2. 6. 70. p. 20. ac Ezchhornii Comment. 
in. :dpoc. Vol. I. p. 50. seq. 

ILATPAAOI! AX, vel, in penultima o in ὦ mutato, et 
Iota subscripto, J147T'P 4449 HX, ov, ὃ, patris percussor, 
vel znterfector , patricida,. etiam is, qué contumeliose tra- 
ctat patrem, nec ei debita officia praestat, ex πατὴρ pater et 
αλοιάω, seu ἀλοάω; pr. éri£uro, deinde mutis ictibus contundo, 
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verberoy percutio. Semel legitur i in N. T. 1 Tim. L, 9. Hesych. 
πατραλοίας" ó τὸν πατέρα, ατεμάζων, πατροτύπτης. Idem: πα- 
τραλοίας" 0 τὸν πατέρα τύπτων ἢ κτείνων. Pollux Onom. 1η. 
€. 2. Sect. 15. οἱ περὶ τοὺς γονέας ἐξαμαρτανοντες, πατραλοίας, )] 
μητραλοίας ἑκάτερος αὐτῶν καλεῖται. Conf. etiam inter pretes ad. 
Tom. M. p. 695. ZVetstenz N, T. 'T. II. p. 518. et Alberti 
Obss. Philol. p. : 95 seq. 

IIATP/4, ἃς, ἢ. 1) proprie: paternz/as, quo vocabulo 
usus est /'ulgatus interpres Ephes.TII, 15. Descendit a πατὴρ 


pater. Iam quemadmodum arabicum Sel, quod proprie pa- 


ternitatem notat, saepe in Historia Eimacini etalibi pro fami- 
lia ponitur, ita etiam “πατριὰ 2) familiam, seu coeíium eorun, 
notat, qui communem patremfamilias habent, etiam omnes, 
qui üb aliquo originem ducunt, tribum, genus, "oplups; na- 
tionem, gentem. Ter tantum legitur in N. T. Luc. II, 4. ἐξ 
οἴκου καὶ πατριᾶς δαβὶδο familia quippe δὲ tribu Davidica oriun- 
dus. (Jerodot. 1I, 75. ἐγενεηλόγησε τὴν πατροὴν τοῦ κύρου. 7ο- 
seph. A. I. VI, 4. 1. VII, 14. 7. διεμέρισε δὲ αὐτοὺς κατὰ πατρε- 
ec.) Act. ITI, 25. ἐν τῷ σπέοματέ σου ἐνευλογηϑήσονται πᾶσαι 
αἱ πατριαὶ (or duobus codicibus legitur φυλαὴ τῆς jyngper tuam - 
sobolem benefaciet Deus omnibus gentibus ac nationibus. 
Gen. XII, 3. coll. XVIIT, 10. Ephes. III, 15. ἐξ οὗ toc πα- 
τριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάξεταν qui est familiae suae in 
universo mundo auctor et conditor. In versione Alexandrina 
legitur pro nnevio familia, genus, Exod. VI, 15. 17. 19. 
2Sam. XIV, 7. 1 Chron. II, 55. etiam pro 2« m2 domus patris. 
Exod. VI, 25. Num.I, 18. Adde Joseph. nt. VII. cap. 14. 
6. 7. Hesych. πατριὰ" font Suidas et Lex. Cyrilli MS. 
Brem. πατριαί" χῶραι, φυλαὶ, — — Conf. Kypke Obss. 
Sacr. T. II. p. 215. 

HATPIAPXHS, ov, 0, —v tribus, seu familiae 
alicuius princeps, auctor stirpis et gentis, a quo familia, gens 
ac natio originem ducit, quasi τῆς πατριᾶς ἄρχων. Vide Hei- 
dercerum in historia Patriarcharum T. I. Exc. 1. 6. 2. seq. et 
I:Sutcerum in "Thes. Eccles. s. h. v. Hoc nomine venit in N. T. 
zbrahamus, Hebr. VIT, 4. quem Iudaei gentis suae aucto- 
rem et conditorem venerabantur, et qui ideo saepe in N. T. 
0 πατὴρ τῶν ἰουδαίων vocatur. Act.II, 29. Davides patriarcha 
vocatur, quia fuit auctor et caput regiae familiae Iudaeorum. 
Act. γΠ,ὃ ὃ. et 9. duodecim filii Iacobi patriarchae appellantur, 
quia principes duodecim tribuum erant, in quas omnis popu- 
lus.iudaicus divisus erat. Saepius non legitur in N. T. Ab 
Alexandrinis exprimitur hoc nomine hebraicum niim vixaà 
caput patrum y seu maiorum , 1 Chron. XXIV, 51. 2 Chron. 
WIX, d. XXVI, 12. quod Exod. VI, 25. Nini XXXI, 26. 
XXXYVI, 1. βολὴν, seu ἄρχοντα τἰμε να vertunt; etiam "y 
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princeps, 1 Chron. XXVII, 22. et Ὁμήρου ἘΞ ^v πατρεάρχαν 
τῶν φυλῶν ἰσραήλ. Tertullianus lib. 1l. ad nationes cap. 12. 
Saturnum patrzarcham Deorum vocat. Vox πατριαρχεῖον re- 
peritur in Zzym. AM. 187, 16. 

IIATPIKO E, ἡ, ὃν, patrius, a πατὴρ pater. Significat 
omne, quod a maioribus traditum, acceptum et constitutum 
est et fit ex instituto maiorum, quod patriis moribus receptum 
est iisque convenit, τὸ πατροπαράδοτον, et differt proprie, mo- 
nente zmmonzo p. 111. et Krebsio ad Decreta Romanorum pro 
Iudacis p. 218. a πατρῷον, quo significatur paternum, h.e. 
quod a patre et maioribus omnino quasi haereditatis iure ad 
liberos et posteros pervenit et transit. Sed saepe permutari in- 
vicem haec vocabula, docuit Zensius in Lectionibus Lucia- 
neis p. 581. Semel tantum legitur in NN. T. Galat. I, 14. πε- 
ρισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν μου παραδόσεων de- 
fensor acerrimus religionis iudaicae, a maioribus acceptae et 
traditae. Alexandrini habent pro zw pater, Levit. XXV, 14. 
Ios. VI, 25. et uw mater. Ruth. I, 8. Vide etiam Sirac, XLIII, 
χά. Fieisbiz Indicem Graecitatis Demosthen. p. 505. et /ZVetstenii 
N. 1. T. 11. p. 217 seq. Goss. Κεἰ. apud .Labóaeum p. 145. 
πατρικὸς, paternus. 

ΠΑΤΡΊΣ, (0og, τἷν 1) patria, locus, unde quis ortum tra- 
xit, et partim de ferra patria, seu regione natali, (Euripid. 
Phoen. v. 40! et 986. Zesych. πατρίδα " γαῖαν, nerQoov γῆν.) 
partim de urbe patria, (-4chilles Tatius Lib.I. p.31. ἐμοὶ oc- 
vix» γένος, Τύρος 1) πατρὶς mihi Phoenicia natale solum, urbs 
vero patria Tyrus est. PAz/o de Virtutibus T. II. p. 587. ed. 
JMangey, ἐστὶ δέ uo: ἱεροσόλυμα πατρίς. Et sic apud Josephum 
centies.) quae alias πατρὶς πόλις (v. c. Eurip. Phoen. v. 1656.) 
dicitur, usurpatur. Conf. 7Zetsteni IN. T. T. I. p. 4og. Matth. 
XILIL, 54. καὶ ἐλϑωὼν εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ et profectus est in 

atriam suam. ibid. y. 57. Marc. VI, 1. 4. Luc. IV, 22.24. Ioh. 
IV, 44. Alexandrini usi sunt hac voce pro nosep familia, 
genus, 1 Chron. V, γ. δ nativitas, progenies, cognatio, 
Esther. II, 10. 20. VIII, 6. Ezech. XXIII, 15. et pro ys. 
nóbio ferra nativitatis. lerem. XLVI, 16. Omissum autem 
esse post πατρὲς vocabulum γῆ, vel πόλις, partim ex ZesycAiz 
glossa, supra laudata, partim ex ScAhoettgenii Obss. ad £. Bos. 
Ellips. Gr. p. 57. luculenter apparet. ?) metaphorice: omis 
sedes perpetua et beata. Sic legitur in N. T. Hebr. XI, 14. 
ubi per πατρίδα intellegendae sunt sedes beatorum coelitum, 
quo tendunt homines, hospites ac peregrini his iu terris, 
aeterna ibi quiete fruituri. Conf. v. 15 et 16. Saepius non 
reperitur in N. T. d 

IIATPOBASX, a, 0. Patrobas. Nomen viri graecum, 
designans eum, qui paternis insistit vestigiis, ex πατὴρ pater 
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et βὰς incedens, part, aor. 2. verbi Beivw eo, incedo. Semel 
tantum legitur in N. T. Rom. XVI, 14. 2 
ILATPOILAPA'AMOTON, 0,0, 5, α patre traditus, ὦ 
patribus, vel maioribus traditus, ex πατὴρ pater et παραδί- 
dogs trado. Semellegitur in N, T. 1 Petr. 1, 18. ἐκ τῆς μα-- 
ταίας ὑμιῶν ἀναστροφῆς πατροπαραδότου a vana vivendi ratione, 
quam a maioribus traditam accepistis: quae verba meram pe- 
riphrasin rituum, lege Mosaica praescriptorum, continent. 
Vox ipsa πατροπαράδοτος admodum frequens est in Graecorum 
libris. Dzonys. Halic. V, 49. p. 314. extr. ἐπὶ τῇ μικρᾷ καὶ πα- 
τροπαραδότῳ διέμεινεν οὐσίᾳ. "Thucyd. 1, 85. Diodor. Sic. XVII, 
4. Dionys. Halic. A. IV, Ὁ. Alia loca dedit Z£. 4805. in Exer- 
citatt. p. 276. et «δον εἰ in Obss. Philol. p. 455. 
—. JILATP42.0X, oo, ᾧον, patrius, paternus, et non solum 
quod a parentibus venit et transit ad liberos siguificat, sed et- 
lam a 7naioribus constitutum, patriis moribus receptum iisque 
conveniens significat, nec semper a voce πάτριος differt, de 


qua supra iam copiose expositum est, Vsurpatur autein in N.- 


T. partim de personis, partim de rebus. Act. XXII, 5. πα- 
τρῴου νύμου legis, a maioribus observatae et acceptae. ibid. 


XXIV, 14. λατρεύω τῷ πατρῴῳ ϑεῷ colo Deum, quem etiam . 


maiores nostri cultu divino prosequuti sunt. ibid. XXVIIT, 


17. de moribus et ritibus, a maioribus traditis, acceptis et ob- . 


servatis, adhibetur. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini 


adhibuerunt hanc vocem pro δὲ pater. Prov. XXVIT, το." 


πατρῷον φίλον. 2 Macc. IV, 15. πατρῴους τιμάς. ibid. V, 10. 
πατρῴου τάφου, coll XIT, 59. ibid. VI, τ. πατρῴων νόμων. 
"Thucyd. VIL. c. 69. ϑεοὺς πατύῴους. Apud Eurip. in Phoen. v. 
5350. 579. 917 et 1471. est idem, quod πατρίς. TAom. 7M. p. 
695. πατρῷα᾽ τὰ ἐκ πατέρων eig viovg χωροῦντα. καὶ πατρῷοι gi- 
λοι. πάτρια δὲ, τὰ τῆς πόλεως ἔϑη. ubi vide interpretes. Cf. 
etiam Suidam sub πατρώων et JZVetsteniz ΓΝ. T. 'T. IT. p. 621. 
ILAT!^ AO, ov,0. Paulus. Nomen proprium originis nec 
graecae, nec hebraicae, sed latinae, valens idem, quod pzu- 
sillus, qui est corpore parvo. Legitur in N. T. 1) de Sergio 
Paulo, propraetore. Act. XIII, 7. 2) de aposto/o I. C. qui an- 
te conversionem suam ad religionem christianam dictus est 
Saulus, aut Saul, hebr. desideratus, vel desiderabilis, quod 
nomen ipsi sine dubio in ipsa circumcisione a parentibus in- 
ditum est; illud vero post conversionem assumsit, cum reli- 
ionem christianam inter Graecos ac Romanos traderet, apud 
quos Pauli nomen vulgatum, Sauli vero Christianis, quos per- 
sequutus fuerat, odiosum erat. Solebant vero Iudaei illorum 
temporum, inter Graecos et Romanos versantes, nominibus 
iudaicis vel plane abstinere, vel ea saltem immutare, ut do- 
cuit Barthius in Advers. VII, 4. et No/dius in Histor. Idumaea 
p. 209. Alii Saulum hoc nomen accepisse existimant, quia 
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civitate romana donatus erát. Erat enim Tarsensis; 'larsus 
autem fuit colonia Romanorum. Alii, originem vocis nimis 
prementes, apostolum seipsum ita appellasse opinantur, quia 
pusillus fuit statura, teste JVicephoro in H. E. IL. c. 57. No- 
men ipsius quam saepissime occurrit in Actis Apostolorum, v. 
c. cap. XIII, 7. XIV, 9. XVI, 5. XVII, 2. et in epistolis, non 
solum in inscriptionibus, sed etiam alibi, v. c. 1 Cor. I, 12. 
15. III, 4. 5. 22. XVI, 21. 2 Cor. X, 1. Ephes. IIT, 1. Coloss. 
I, 25. IV, 18. 1 Thess. 11, 10. 2 Thess. III, 17. Philem. v. 9. 
19. 2 Petr. III, 15. Hesych. Παῦλος" ϑαυμαστὸς (derivavit ab 
hebraico x55 admirabilis,) ἢ) ἐκλεκτὸς σύμβουλος. 

II1AT'42, fut. παύσω, 1) cessare facio alium, finio, finem 
impono alicui rei, avoco ab aliqua re, libero. Xenoph. Mem. 
I, 2. 2 et 5. τῶν μὲν γὰρ ἄλλων ἐπιϑυμιῶν ἔπαυε, h. e. avoca- 
vit. Idem Cyrop. V, 5. 9. Aeschin. Socr. Dial. II, 15. παύ- 
£i τῆς διαφορᾶς. ibid. 9. 56. παύειν τὸν νοσοῦντα aegrotantem 
morbo /zberare. 4elian. V. H. VII, 5. VIII, 18. Eurzp. Phoen. 
v. 1530. παύσω τοὺς παρεστῶτας γόους fínem imponam praesen- 
tibus querelis. ibid. v. 450. παῦσαν πόνων aerumna liberare. 
2) coerceo, sedo, reprimo. 1 Petr. III, 10. qui ad felicem et 
beatam vitam adspirat, παυσόάτω τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ ἀπὸ κακοῦ 
coerceat linguam suam a malo, h. e. temperet sibi a conviciis 
et calumniis contra alios. — Passivum ΠῺαύομαν cesso, desisto, 
desino, Jénior, coerceor, liberor. 2 Petr. IV, 1. à παϑων ἐν 
σαρκὶ, πέπαυται ἁμαρτίας quemadmodum, qui mortuus est 


(Syrus: ZjSo») liberet immunis est a peccato, seu, corpore 


ad peccatum non amplius abuti potest. Conf. Kypke Obss. 
Sacr. T. II. p. 456. et Pa/airet. Obss. Philol. p. 509. — Me- 
dium Π]αύομαι me cessare facio, desisto, cesso, desino, quiesco. 
Dicitur etiam absolute pro quiescere, cessare. In hac signifi- 
catione plerumque loco infinitivi cum participio construitur 
et saepe adverbialiter ponitur. Luc. V, 4. ὡς δὲ ἐπαύσατο λα- 
λῶν postquam vero loqui desierat. ibid. VIII, 24. καὶ 2nov- 
σαντο et quiescebant, aut sedabantur. ibid. XI, ).: Áct. V, 42. 
οὐκ ἐπαύσαντο διδάσκοντὲς indesinenter, seu sine intermissione 
docebant. ibid. VI, 15. ov παύεται ῥήματα λαλῶν semper im- 
pie et blaspheme loquitur. (Afristoph. Plut. 560. παῦσαε φλυ-- 
ego.) ib. XIII, 10. XX, 1. μετὰ δὲ τὸ παύσασϑαι τὸν ϑόρυβον 
postquam autem cessavit tumultus. ib. v. 51. XXI, 52. ἐπαύ- 
σαντο τὐπτοντὲς τὸν παῦλον destitere Paulum verberare. ἃ Cor. 
XIII, 8. γλῶσσαι παύσονται cessabit olim facultas linguis per- 
egrinis loquendi. [Éphes. 1, 16. ov παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ 
ὑμῶν non desino gratias pro vobis agere. Coloss. I, 9. Hebr. 
X, 2. Saepius non legitur in N. T. JAescAzn. Socr. Dial. I1. 
€. 10. Zfe/ian. V. H. VIII, 10. ἐπαύσαντο ἀϑηναῖοε χρωμενοῦ 
τοῖς “ράκοντος νόμοις. -Xenoph. de Re Edquestri X, 12. οὐ 
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παυόμεϑα λέγοντες. Alia exempla dedit Dreszeius de Verbis 
Mediis N. T. 1, 101. p. 570 seq. et BZe/ius in Thesauro Phi- 
lol. h. v. Thom. JM. παύω ἕτερον, παυοῖαν δ᾽ ἐγώ. Hesych. 
παυξταιῦ" ἡσύχως γίνεται. ᾿ [ à: 

ILA DOS, ov, ἡ. Paphus. Vrbs insulae Cypri celeberrima, 
Yeneri quondam sacra et inclyta templo Veneris splendidissi- 
mo, quae ob hunc cultum religiosum mox Paphia Venus, mox 
Paphi regina appellata est, v. c. ab 7Zora:io I. Od. 50. v. 1. 
Nomen accepit a Papho, conditore; deinde ab Augusto Au- 
gusta dicta fuit. Hieronymi aetate nonnisi quaedam eius ve- 
stipia supererant. Conf. Ce//arii Geogr. Plen. III. c. 7. $. 22. 
p. 232. Memoratur in N. T. tantum Act. XIII, 6. 15. Vide 
etiam JJetstenii N. T. 'T. Il. p. 555. 

IHAXTNA, fut. vvo, 1) proprie: pinguefacio, obesum 
reddo, crassum facio,a moque crassus, pinguis, obesus, et spe- 
ciatim de animalibus usurpatur, quae pabulo copiosiua sumto 
pinguescunt. Conf. Ps. CXLIV, 16. Ezech. XXXIV, 5. Apud 
Alex. Cohel. XII, 5. respondet in hac significatione hebraico 
bancn onustum, se reddidit pinguedine. Yam, quia nimia pin- 
guedo et obesitas animalia sensus expertia nec satis idonea 
ad se movendum reddit, et quia παχὺς, ut hebr.!'5ww etvisz, 
Psalm. LXIX, 70. absolute positum, ut Latinorum pinguzs 
(Persius S. IH, 52. Horat. Serm. 11, 6. τά. Ovid. Metam. XI, 
148.) apud Graecos metaphorice stoZidum, obtusum, stultum, 
hebetem notat et pro παχὺς τὴν διανοίαν vel τὴν καρδίαν poni- 
tur, (v. c. apud Zfrzstoph. in Nub. Act. IIT. Sc. I. v. 640. ubi 
ἀμαϑὴς καὶ παχὺς coniunguntur, coll. Zfe/ian. P. H. ΧΉΤ, 15. 
φασὶ παχύτατον γενέσϑαι τὴν διάνοιαν, et Herodian. 1, 9. Cic. 
de: Àmic. c. 5. Conf. EZlsneri Obss. Sacr. T. I. p. 67.) etiam 
παχύνω 2) metaphorice ita adhibetur, ut znidoneum, ineptum 
aliquem reddo, sensus alicuius hebeto, aliquem quoad intelle- 
ctum et voluntatem corrumpo significet, et παχύνεσϑαν pingue- 
Jieri, obesum esse, sit: tardum, hebetem, stupidum et ineptum 
esse, omnique sensu veri, honesti et pulcri destitui. Sic tantum 
| bis in N. T. legitur. Matth. XIII, 15. ἐπαχυνϑὴ ἡ καρδία τοῦ 
λαοῦ τούτου stupida mens huius populi facta est, coll. Deut. 
XXXII, 15. Act. XXVIII, 27. Verba desumta sunt ex Ies. 
VI, 10. ubi in hebraico legitur m3 t222-25 yovn cor eorum 
pingue et obesum redde, h. e. denuncia iis, animum ipsorum 
stupidum, hebetem et induratum esse. Verba enim activa 
apud Hebraeos, maxime prophetas, saepe declarative acci- 
pienda sunt. PA//ostrat. 1. 1. Fit. Apollon. c. ὃ. p. 10. νοῦν 
παχύνειν. Caeterum conf, /rmisch. ad Herodian. YT, 9. 15. Vol. 
II. Opp. p. 295. et Casaubonum ad Persii Sat. LII. p. 551. 

ILE'AH, ne, ἡ» pedica, compes, vinculum, quo pedes con- 
stringuntur,l. 4. περισκελὶς, qua voce reliqui Graeci uti 80- 
lent, teste Zoeride, ubi vide Pzersonum. Descendit a ποῦς 
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pes et δέω vincio. Ter tantum legitur in N, T. Marc. V, 4. 
διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσι ÜtÜcoÜ at, καὶ διεστεᾶῶ- 
σϑαι Um αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις, καὶ τὰς πέδας συντετρίφϑαι quia 
saepe pedicis et catenis vinctus fuerat, sed disruptae erant 
catenae ab eo et pedicae contritae. Luc. VIIT, 29. καὶ πέδαις 
φυλασσόμενος et compedibus custodiebatur. De pedicis, qui- 
bus equorum pedes vinciuntur, ne aufugere possint, legitur 
apud 77omerum Iliad. μ΄, v. 56. ἀμφὶ δὲ ποσσὶ πέδας ἔβαλε χου" 
σείας. Demosthen. p. 420. ult. et 614. 22. ed. Aeisk. Zerodot. 
III, 25. Alexandrini adhibuerunt hanc vocem pro ntin3 aes, 
compes aerea, IYudd. XVI, 21. 2 Regg. XXV, 7. 2 Chron. 
XXXIII, 11. 532 compes, Ps. CV, 10. et pro ter catenae, 
compedes. Ps. CXLIX, ὃ. Jesych. πέδαυ" δεσμὸ, περισχελίδες. 
Et: πέδη" περισκελὶς, δεσμὸς. Suid. πέδαι" δεσμὰ, παρὰ τὸ 
ποὺς καὶ τὸ δέω, τὸ δεσμεύω. ἢ παρὰ τὸ πιέζειν τοις πύδας. 
Idem tradit ScAo/. min. in lliad. μ΄, v. 56. ΟἼο55. Vet. πέδη, 
6 Ótouog, compes. πέδηγ pedica. Conf. Saímasium de Modo 
Vsurarum p. 812. Hinc descendit verbum πεδάω vincio pedi- 
€is, quo usi sunt Alexandrini Ps. LXVIII, 7. CII, 2o. CVIT, 
10. pro ^ex vinxit, ligavit; sed Dan. III, 20. 21. 25. 24. pro 
chald. n5, quod idem significat, 

ILEALNO X, ἢν ὃν, campestris, planus, a πεδίον planities, 
eampus, quod est a πέδον solum, terra, et hoc quasi a ποὺς, 
ποδὸς, pes, quia pede calcatur. Semel tantum legitur in N. 
T. Luc. VL, 17. ἐπὶ τόπου πεδινοῦ in loco campestri. Xenop. 
Anab. V, 5. 2. s δὲ τῶν Τιβαρηνῶν χώρα πολυ ἣν πεδινωτέρα. 
Diodor. Sic. M1, ὅ8. ἐκ τῶν πεδινῶν τύπων εἰς τὴν ὀρεινήν. 
Alexandrini habent pro *iU*5 planities, planum, Deut. IV, 
45. lerem. XXI, 15. nbsw planities, locus humilis et depres- 
sus, qui opponitur locis montosis, 2 Chron. I, 15. IX, 27. 
Ier. XVII, 26. et pro inyp2 vas. Deut. XT, ii. Suid. 
πεδινός" ὁ ὁμαλὸς τόπος. Gloss. Jet. apud Labbaeum: πε- 
àwe, campestriía,. | | 

IIEZET 42, fut. εὐσω, iter facio pedibus, iter facio terra, 
(Cicero ad Atticum V, 9.) et opponitur τῷ πλεῖν, a πέζὸς 
pedestris, qui pedibus iter facit. 'lantum extat in N. T. Act. 
XX, 15. μέλλων πεζεύειν pedibus iter facturus.  Xenop. 
«Ἵπαῦ. V, 5, 4. Polyb. XVI, 29, 11. X, 49, 6. Gloss. Vet. 
πέζεύω, pedito. 

ILEZH'& non est adverbium, ut vulgó Grammatici sta- 
tuunt, sed est nomen adiectivum dativi casus, subintellecta 
ὁδῷ, significans: pedestri, seu terrestri itinere, pedibus. De- 
scendit enim ab adiectivo πεζὸς, sj, ὃν, pedestris, pedibus iter 
faciens, quod est vel a πεζὺς, οὔ, ὃ, pedes, vel a πέξα, mo, 9» 
malleolus, planta pedis. Bis tantum legitur in N. T. Matth. 
XIV, 15. ἠκολούϑησαν αὐτῷ πεζῇ (alii habent πεζοὶ) ἀπὸ τῶν 
πόλεων insecuti eum sunt ex urbibus istis pedestri itinere, 
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Opponitur nij bh. ko τῷ £v πλοίῳ, ut apud Homerum lliad. 
co, v. 458. ἐνδυκέως iv νηὶ 807 ἢ πεζὺς ὁμαρτέων. Marc. VI, 
59. xai πεζῇ (habent alii πεζοὶ) ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων συν-- 
ἐδραμον iei et terrestri itinere ab omnibus civitatibus con- 
is ibi. Diodor. Sic. Y. c. 50. "Thucyd. Lib. IV. c. 
152. στρατιὰν μέλλων πεζῇ πορεύσειν εἰς Βρασίδαν. Demosthe- 
nes p. 1046. 15. ed. fieisk. ἵνα pn nei πορεύηταῦ. Xenoph. 
de Rep. Athen. II, 4. 5. ubi opponitur κατὰ ϑάλατταν. Etiam 
in vers. Alexandrina perum 2 Sam. XV, 17. fro "ΝΟ ΔᾺΞ pe- 
dibus suis. looco πεζῇ rescribendum esse πεζοὶ in INI eR. 
evincere nuper conatus est Celeb. Zzscherus in Prolus. XXII. 
de Vitiis Lexicorum N. T. p. 515 seq. qui lectu digna de hac 
voce habet. Conf, etiam JJ'eisteniz N. T, 'T. I. p. 414. 
IIEIOAPXE' $2, ὦ, fut.zoo, 1) proprie obedio princip, 
obedientiam superioribus praesto, pareo imperio , ἃ. d. πείϑο-- 
uot τῷ ἄρχοντι, ex πείϑω et ἀρχων princeps, seu «gy principatus. 
Hanc propriam notionem huic voci subiicerem i inloco Act. V, — 
29. πειϑαρχεῖν δεῖ (scil. ἡμᾶς) ϑεῷ μᾶλλον ἢ ἀνϑρωποις parendum E 
Deo, summo numini, magis est, quam hominibus, etiamin sum- 
ma dignitate etauctoritate constitutis, coll. v. 27. ib. v. 52.0 0t- 
«£v ὃ ϑεὸς τοῖς πευϑαρχυῦσιν αὐτῷ quoDeus veros suos cultores 
instruxit. Tit. III, 1. σεευϑαρχεῖν est 1. q. in antecedentibus ταῖς 
ἀρχαῖς καὶ ἐξουσίαις ὑποταάσσεσϑαι magistratibus et principibus 
morem gerere. Xenoph. de Mag. Equit. c. 1. . 24. Demosthenes 
P. 002. 10. ed. Fieisk. ὥσπερ yo, ὅταν ἄρχωσι» τοὺς ἰδιώτας οἴονταῦ 
δεῖν αὐτοῖς πειϑαρχεῖν, ΟΕ, dbreschium ad Meschylum p. 9^. «4πι- 
monius: πειϑαρχεῖν " τῷ κελεύοντι πεισϑῆναι. Sic ie vi gw 
πειϑαρχία usurpatum legitur apud Zosephum A. Y. VI, 7. 2. et 
Β.1. VII, 1.2. 2) obtempero, pareo, morem gero ia dent 
meliora. Act. XXVII, 21. ἐδευ μὲν, ὦ ἄνδρες; πειϑαρχήσαντάς 
μοί, μὴ ἀναγέσϑαυν ἀπὸ τῆς κρήτης oportebat, o mei, obtempe- 
rare consilio meo, nec ἃ Creta selvere, coll. v.9. Saepius non 
legitur in N. T. Adde 5 2 Esr. VIII, 96. Sirac. XXXIII, 55. 
HEIOQ0Z, ἢ, ὃν - persuasor ius, persuadend; vim iocus. 
1. q. πειϑανὸς et πυϑανὸς, 5, 0v, persuadendo apius, a πείϑω 
persuudeo, vela πευϑο), 00g, contracte oc, Ü suada, suadela. 
Semel legitur in N. T. 1 Cor. II, 4. xoi o λόγος μου καὶ τὸ 
κήρυγμ αὐμου οὐκ ἐν πευϑοῖς αἀνϑρωπίν ne σοφίας λόγοις non usus 
sum in docendo et in tradenda religione christiana oratione, 
humano more artificiosa et ad persuadendum accommodata. 
Vocabulum hoc, in nullo antiquae Graeciae monumento 
repertum, (nam loca, quae sunt a Sa/masio de Lingua Hel- 
lenisiica p. 86. et Kypkzo in Obss. Sacr. P.I. p. 195. prola- 
ta, aut omnino nihil probant, aut corrupta sunt, saltem in- 
certae lectionis,) multis coniecturis Criticorum occasionen 
praebuit. Grotius ad h. 1]. πιστοῖς pro πειϑοῖς legi suasit; 
aliis (ut Zf/bertio in. Obss. Philol. ad ἢ, l.) vera jopio xides 
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tur esse ἐν πειϑοῖ (conf. Zrmisch. Excurs. ad Herodian. I, 
5. 12. p. 027. et Zetstenit IN. T. T. IT. p. 106.) λόγων, ut 
est apud Zuseb. Praepar. Evuny. T, 5. p. 6. et in A/berti 
Glossar. Gr. p. 119. Alii legunt πειϑοῦς, quae est ZunZ, a 
JVetstenio laudati, coniectura. Aliis denique in mentem 
veniebat, annon compendio scribendi lectio huius loci de— 


pravari potuerit et 7//00/X pro 71/0 4NO/X olim scriptum 
fuerit, quae fuit ingeniosa coniectura Z. C. KA in Com» 
ment. Exeget. et Critica ad locum 1 Cor. II, 1 — 5. Lips. 
1704. 4. qui docte et eleganter de omni hoc loco exposuit. 

IIEÍO£2, 00g, contr. o0g,s), 1) suada, suadela, persuadendz 
vis, ἃ πείϑω persuadeo. 2) oratzo ad persuadendum apta et coin- 
posita. 5) persuasio. Longin. de sublim.Y, 4. et XXXIX, |. Sic 
legitur 1 Cor. II, 4. ubi loco impressi ἐν πειϑοῖς λόγοις plures 
codices habent ἐν πειϑοῖ λόγων, ut quoque est apud Zusebium 
Praep. Evang. Y, 5. p. 6. Zonaras Lex. c. 1550. πειϑοῖ" T] 
πεισμονῇ. ubi vide quos laudat 7??&mannus, nec non Alberti ad 
Glossar. Gr, N. T. p. 119. Hesychius: ITe;90) (1ta enim repo- 
nendum est loco impressi J7e05), netouov:5, πίστεις, Gloss. 
Vet. apud Zabbaeum: nét o) , ὄνομα, suadeía, obtemperan- 
Zia, obsequium. Πειϑω, ἡ 0:0g, Suadela. Pollux YV, 22. et 
142. Etym. M. 141, 15. 

IIE/ 042, fut. εἰσω, aor. 1. ἔπεισα; perf. πέπεικα, 1) sua- 
deo alicui aliquid, perduco aliquem, ut credat aliquid verum- 
que esse et certum putet, persuadere conor, auctor alicui e£ 
suasor existo. Matth. XXVII, 20. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσ- 
βύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους,, ἵνα αἰτήσωνται τὸν βαραββᾶν pon- 
tifices vero et seniores suaserunt populo, ut Barrabam sibi 
expeterent, Dod. Sic. XIII, 95.  Heliod. X, 14. Simplicius 
in Epictet. p. 276. Hinc 2) doceo, trado et quidem argu- 
mentis idoneis. Act. XIX, 8. πείϑων τὰ περὶ τῆς βασιλείας 
τοῦ Üsov tradens illis doctrinam de Iesu Christo, coll. ΧΥ ΠῚ, 
25 et 26. ibid. XIX , 26. πείσας doctrina sua. ibid. XXVIII, 
25. πείϑων αὐτοὺς τὰ περὶ τοῦ ἰησοῦ, ἀπὸ τε τοῦ νόμου μω--: 
σέως καὶ τῶν προφητῶν tradens iis doctrinam de Tesu, argu- 
mentis e libris Mosis et prophetarum oraculis petitis. 2 Cor. 
V, 11. εἰδότες οὖν τὸν φόβον τοῦ κυρίου ἀνθρώπους πείϑομεν δυιτα- 
ma cum dilegentia tradimus hominibus religionem christia- 
nam. 5) Aortor, incito, concito, sollicito, Act. XIII, 45. 
ἕπειϑον αὐτοὺς προσμένειν τῇ χάριτι τοῦ ϑεοῦ ad constantiam in 
religione christiana eos hortabantur. In malam partem usur- 
patur Act. XIV, 19. πείσαντες τοὺς ὄχλους concitantes plebem, 
aut in partes suas trahere alloborantes. Notionem zncitandz, 
 alliciendi etinvitandi habet πεέϑεὺν etiam apud XenopA. Mem. 
I, 5. 6. Herodian. 11, 4. 4. et VIIT, ὃ. 9. ortandi significa- 
tione verbo hoc utitur Pa/aephatus de Incred. c. 7. et Hero- 
dian. YII], 5. 4. Confer Bibl. Brem. Nov. Vol. I. p. 275 seq. 
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4) persuadeo rationibus, eonvinco aliquem rationibus, vel ve- . 


ris et certis, vel falsis et fictis. 1]είϑομαι persuadeor, persua- 
deo mihi aliquid, persuaderi mihi aliquid patior, atque adeo 
asseníror, etiam credo, assentio, persuasus sum, Jidem habeo. 
Luc. XVI, 51. οὐδὲ, iav τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ» πεισϑήσονταν ne- 
que, si quis e mortuis redierit , fidem habebunt. Similis 
sententia legitur in Corano Sur. VI, 111 — ibid. XVIII, 9. 
τοὺς πὲποιϑύτας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ὅτε εἰσὶ δίχαιοι qui sibi persuase- 
rant, se pios esse, aut qui sibi admodum pii videbantur. ib. 
XX, 6. πεπεισμένος γάρ ἐστίν, ἰωάννην προφήτην εἶναι persua- 
sum enim ei. est, lohannem prophetam esse. Act. V, 59. 
ἐπείσϑησαν. αὐτῷ j amplectebantur eius sententiam. ibid. XVII, 
4. pro ἐπείσϑησαν Jidem, habuerunt eius orationi, in "adüiei: 
bus nonnullis legitur ἐπίστευσαν, e glossemate. ibid. XXI, 14. 
po) πειϑομένου δὲ αὐτοῦ cum nullo modo persuaderi posset, i. 
q. nos dicimus: da er sich durchaus nicht wollte abrathen 
oder zureden lassen. Act. XXIII, 21. oV οὖν μὴ πεισϑῆς αὐ-- 
toig ne hanc veram eorum sententiam esse crede, coll. Prov. 
XXVI, 25. ibid. XXVI, 28. ἐν ὀλίγῳ μὲ πείϑεις χριστεανὸν 
ysveo0 ou parum abest, quin mihi persuadeas, ut Christianus 
fiam. ibid. XXVIT, 11. XXVII, 24. xoi oi μὲν ἐπείϑοντο 
τοῖς λεγομένοις, οἱ δὲ ἠπίστουν. "ha IT, 19. πέποιϑας σεαυ-- 
τὸν ὑδηγον; εἶναι τυφλῶν tibi esse persuades ducem coecoruni. 
ibid. VIII, 58. πέπεισμαι certus sum. ibid. XIV, 14. οἶδα καὶ 
σπιέπεισμαν iv κυρέῳ ἰησοῦ certus sum et persuasum habeo, ipsa 
religione christiana edoctus. ibid. XV, 14. 2 Cor. X, 7. & 
τις πέπουϑεν ἑαυτῷ χριστοῦ εἶναι si quis sibi persuasum habeat, 
se esse Christi legatum. 2 Tim. I, 12. Philem. v. 21. πεποιϑωὼς 
τῇ ὑπακοῇ σου ἐγραψά σου de tua obedientia certissime persua- 
sus, scripsi tibi haec. Zurip. Phoen. v. 464. Herodot. 1X, 
16. Herodian: IV, 11. 1. zAeschin. Socr. Dial. II, 50 et 55. 
I], 22. Euseb. Hist. Eccles. VI, 41. 5) -— 0 interdum 
est simpliciter arbitror, existimo, cd [s Hs λογίζομαι. Act. 
XXVI, 26. λανϑάνειν γὰρ αὐτόν τι τούτων οὐ πείϑομαν οὐδὲν 


horum enim nihil eum latere existimo: seu arbitror, uti Κ΄ τις. 


gatus reddidit. Rom. II, 19. Zonaras Lex. col. 1 ». πέἕποι- 
ϑας ἀντὶ τοῦ λογίζῃ. τοῦ ᾿Αποστόλου II. πέποιϑας σεαυτὸν ὁδηγὸν 
ἐῖναν τυφλῶν. 6) πείϑομαί τινν ex adiuncto est: alicuius se- 
ciator sum. Act. V, 56. καὶ navrsg ὅσοι ἐπείϑοντο αὐτῷ et 
omnes eius sectátores, qui vanis eius promissionibus fidem 
habebant. Sermo enim est de impostore Theuda, ᾧ προσε-. 
κολληϑη ἀριϑμὸς ἀνδρῶν x. v. À. ibid. v. 57. 7) πείϑομαε 
spero, confido, spem et fíduciam meam in aliquo pono, et ex 
adiuncto : Jidenter ὁ slorior de aíiquo. In hac significatione 
construitur in N. T. mox cum praepositione ἐπὶ, mox cum 
etg et ἐν, etiam cum dativo, ut reliqui Graeci dicere solent, 
in quo Scriptores N, T. usum loquendi hebraicum expresse- 
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runt, ex quo ^55 et ἢ cum 3 construitur. Conf. Tudd. IX, 
15. Tes. VIII, 17. X, 20. Ps. XXIV, 1. CXVIII, ὃ. et For- 
stii Philol. Sacr. cap. 56. p. 678 seq. ed. ischeri.. Matth. 
XXVI, 45. πέποιϑεν ἐπὶ ϑεὸν spem et fiduciam suam in Deo 
posuit; hic liberet eum. Marc. X, 24. rovg πεπουϑότας ἐπὶ 
τοῖς χρήμασιν qui fiduciam suam collocant in divitiis. (Sensu 
malo πεποιϑος legitur quoque apud Symm. Prov. 1Π1, 5. pro 
hebr. 19v? znnitz.) Luc. XI, 22. ἐφ᾽ ἡ ἐπεποέϑει armaturam, cui 
confidebat. 2 Cor. I, 9. II, 5. Galat. V, 10. Zyo πέποιϑα eig 
ὑμᾶς spero de vobis. Phil. I, 14. πεποιθότας roig δεσμοῖς μου 
capta ex vinculis meis fiducia. ibid. v. 6 et "ὁ. II, 24. πέπου- 
ϑα δὲ ἐν κυρέῳ. Phil. III, 5 et 4. πεποιθέναι ἐν σαρκὶ», ubi cum 
χκαυχᾶσϑαι permutatur. 2 Thess. IIT, 4. 2 Tim.I, 5. Hebr. 
II, 18. VI, 9. XI, 15. XIII, 18. G/oriandi notio commode 
etiam locis Rom. II, 10. et 2 Cor. X, 7. subiici posset. — 
Jurip.Phoen. v. 615. σπονδαῖς πεπούϑως. n vers. Alex. re- 
spondet hebraico nt3 confisus est, speravit, Prov. ΠΙ, 5. XI, 
20. lob. XI, 18. ies. XII, 2. ntn confugit , recepit se ad αἰὲ- 
quem, fisus:est, speravit, Ps. 11, 12. XT, 1. Ies. XXX, 5. et 
chaldaioo ym* confisus fuzt. Dan. III, 20. Hesych. πέπουϑας * 
ϑαρῥεῖς. ldem: πεπουϑῶς" ἐλπίσας, πιστεύσας. ὃ) πείϑομαν 
obedio, pareo, obsequor, morem gero. Rom. II, ὃ. ἀπειϑοῦ- 
σε μὲν τῇ ἀληϑείᾳ, πειϑομένους δὲ τὴ ἀδικίᾳ inobedientibus 
praeceptis virtutis, dictamini autem vitiositatis nrorem geren- 
tibus. Galat. IIT, 1. τῇ ἀληϑείᾳ μὴ πείϑεσϑαι verae evangelii 
doctrinae non obedire. ibid. V, 7. Hebr. XIIL, 17. πεέϑεσϑε 
τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείκετε. Iacob. IIT, 5. πρὸς τὸ πείϑε-- 
σϑαι αὐτοὺς ἡμῖν; ubi de equis sermo est, qui freno reguntur 
et coercentur. Eurip. Phoen. v. 902. εἰ μὴ λόγοισι τοῖς ἐμοῖς 
zig πείσεται. Jdelian. V. H. III, 25. ἐνδοὶ ᾿“λεξανδρῳ πειϑόμενου 
Indi, Alexandro subiecti. Xenoph. Cyrop. IV, 5. 5. πείϑεταυ 
ὃ ὕππος χαλινῷ, Hinc πειϑαὶ obedientia apud. Xenoph. Cyrop. 
II, 5. 8. IIL, 5.6. 9) πεέϑω alicuius gratiam mihi concilio, 
capto alicuius benevolentiam, aliquem in meas partes perduco. 
Act. XII, 20. πείσαντες βλάστον Blasto ad partes suas pertra- 
cto; pecunia, ut videtur, corrupto. Galat, I, 10. ἄρτι γὰρ 
ἀνθρώπους πείϑω, ἢ τὸν Θεόν; utrum hominum, an Dei gra- 
tiam mihi conciliare conor? ubi πείϑειν et ζητεῖν ἀρέσκειν ut 
synonyma ponuntur. 1 Sam. XXIV, 7. καὲ ἔπεισε Ζαβὶδ τοὺς 
ἄνδρας αὐτοῦ ἐν λόγοις. Xenoph. Hist. Gr. II. c. 4. 6. 20. meí- 
σας τῶν ᾿βῳόρων τρεῖς. Plato de Legib.l. X. p. 960. ϑεοὺς 
πιξίϑειν ϑυσίαις καὶ εὐχαῖς Deos mulcere sacrificiis ac votis 
dixit. 10) p/aco aliquem, lenio et mitigo iram. Mlatth. 
XXVIH, 14. ἡμεῖς πείσομεν αὐτὸν nos placabimus procurato- 
rem, sc. ἀργυρίῳ. 2 Macc. IV, 45. ἐπηγγείλατο χρήματα ἱκανοὶ 
τῷ Πτολεμαίῳ πρὸς τὸ πεῖσαι τὸν βασιλέα, coll. v. 47. ibid. X, 
20. ἐπεέσϑησαν ἀργυρίῳ, Confer LLysiam p. 140. 142. 560. et 
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multis aliis locis, JZtstenii N. T. T. Y. p. 546..et- Elsner? 
Obss. Sacr. T. Il. p. 172 864. 11) £ranquillum reddo. | loh. 
TIL, 19. xoi ἔμπροσϑεν αὐτοῦ πείσομεν τὰς καρδίας ἡμῶν et co- 
ram ipso tranquillos ac omni metu liberos reddamus animos 
nostros. Saepius non legitur in N. T. Conferri merentur, 
quae de hac voce scripsit Dreszgius de Verbis Mediis N. 
ἘΠῚ) a05.! p:«391. 

ΠΕΙ͂ΝΑ Ώ, ὦ, fut. ἄσω, 1) proprie: esurio, famem sen- 
£io, et ex adiuncto: znopia victus laboro, indigeo alimentis, a 
πεῖνα. ἧς. ἢν fames, hoc vero a πένομαυ pauper sum. Matth. 
IV, 2. ὕστερον ἐπεένασε ultimum gravius esurivit. ib. XII, 1. 


5. XXI, 10. XXV, 55. ἐπείνασα victus inopia laboravi. (Cf.. 


Genes. XLI, 56.) ib. v. 57.42.44. Marc. II, 25. XI, 12. Luc. 
IV, 2. VI, 5. Rom. XII, 20. 1 Cor. IV, 11. zewopgev alimen- 
tis necessariis indigemus. ib. XI, 21. 54. εἴ τις πεινᾷ, ἐν οἴκῳ 
ἐσθιέτω si quis putat, se, nisi solus de cibo allato edat, non 
saturatum fore, is domi edat. Phil. IV, 12. χορτάξεσϑαυ xat 
πεινᾷν. Apoc. VIT, 16. 2) per synecdochen: pauper sum et 
egenus, ad inopiam redactus sum, rebus, ad vitam'sustentan- 


dam necessariis, destituor. Luc. I, δά. πεινῶντας ἐνέπλησεν. 


ἀγαϑῶν pauperes ditat. Opponitur ibi sententia πλουτοῦντας 
ἐξαπέστειλεν κένους divites bonis exuit. ib. VI, 25. οὐαὶ ὑμῖν οὗ 
ἐμπεπλησμένοι, ὅτι πεινάσετε vae vobis repletis (seusatiatis, ἢ. 
e. divitibus, coll. v. 24.), nam aliquando inopia laborabitis. 
Commode huc etiam referri possunt loca 1 Cor. IV, 11. Phil. 
IV, 12. et Apoc. VII, 16. z4ristoph. Plutus v. 595. Eodem 
modo 2v? esurivit, fame laboravit sumitur Ps. XXXIV, 11. 
s2y6 ww ty. Ps.CVIL 56. Conf. etiam Alex. Ier. XXXI, 
25. καὶ πᾶσαν ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησα. Prov. VI, 5o. XIX, 
15. Sirac. IV, 2. 5) mataphorice: cupio, vehementi deside- 
rio alicuius rei feror. Matth. V, 6. μακάριοι οἱ πεινῶντες xod 
διψῶντες τὴν δικαιοσύνην. Confer supra ad διψάω dicta. Luc. 
, VL, 21. Toh. VI, 55. ὁ ἐρχόμενος πρός ue ov μὴ πεινάσῃ qui me 
doctorem sectatus fuerit, eius desideriis perfecte satisfactum 
erit, Huc etiam a nonnullis refertur Luc. I, 55. Sirac. XXIV, 
“Ὁ. οἱ ἐσϑίοντές μὲ (sc. τὴν σοφίαν) ἔτε πεινάσωσι-. — Xenoph. 
Oeconom. XIII, 9. πεινῶσι μὲν τοῦ ἐπαίνου οὐχ ἧττον ἕνεαι τῶν 
φύσεων, ἢ ἄλλαι τῶν σίτων τὲ καὶ ποτῶν. Idem Cyrop. VII, 5. 
10. καὶ μάλα πεινῶσι συμμάχων. ibid. VIIL, 5. 16. ὅτε πεενασας 
χρημάτων πεέπλυύυτηκας. Conf. E/sneri Obss. Sacr. T. I. p. 21. 
Saepius non legitur in N. T. : 

ILE/ P. A, og, ἡ, conatus, inceptum, tentatio, experimen- 
tum , experientia, pericidum. ἹΠεῖραν λαμβάνειν alicuius rei 
periculum facere, perferre, audere, conari aliquid. Bistantum 
legitur in N. T. Hebr. XI, 29. ἧς ($c. ϑαλάσσης) πεῖραν λαβόν-- 
τὲς OL «Αἰγύπτιοι κατεπόϑησαν idem (sc. transire per mare sicco 
pede) tentantes, seu conantes Aegyptii, fluctibus absorpti 
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fuerunt. ibid. v. 56. ἐμπαιγμῶν voi μαστίγων πεῖραν ἔλαβον alii 
ludibria et flagella experti sunt, seu patienter pertulerunt. 
Alex. Deut. XXVIII, 56. ἧς ovy! πεῖραν ἔλαβεν 0 ποῦς αὐτῆς, 
ubi in hebraico est no5£entavit. In graecis Scriptoribus zeige 
habet a) notionem experzentiae, 2deschin. Socr. Dial. LIT, 15. 
οἱ διοὶ πείρας ἐόντες experti. Xenoph. Anab.[, 9. 1. ubi ἐν πδέρᾳ 
γενέσϑαι τινὸς est: aliquem usu satis cognitum habere et ex- 
pertum esse. b) significat: perzculum, conatum, einen Versuch, 
in formula πεῖραν λαμβάνειν periculum facere apad 44e/an.V. 
H. XII, 22. Xenoph. Mem. I, 4. 10. ἐπεϑέσϑαι τῇ πείρᾳ. Thu- 
eyd. VII, 42. — καταϑεῖναι πεῖραν. zlolian. V. H. ΤΙ, 15. ἐέναι 
eig τὴν πεῖραν. Thucyd. VlL. c. 21. ibid. [Il, 5. in notione 
conatus legitur. c) specimen, documentum, in formula πεῖραν 
ἔχειν. Thucyd. Y. cap. 140. ἔχεε τὴν βεβαίωσιν καὶ πεῖραν τῆς 
γνωμῆης. --- πεῖραν διδόναι spectmer, documentum dare. Thucyd. 
Y. c. 158. VI. c. 11. Xenoph. Mem. IT, 6. 56. d) experzentiam. 
2 Macc. VIII, 9. καὶ ἐν ταῖς πολεμικαῖς χρείαις πεῖραν ἔχοντα. 
€) explorationem , tentationem. ΠΠΠεγοαέαπ. ἵ, Ὁ. 10. πεῖραν τῆς 
γνώμης λαμβάνουσα. Alex. Deut. XXXIII, 8. ubi hebraico *z» 
tentatio, probatio respondet. f) dolum, fraudem, artes cat- 
Jidas. Suid. πεῖρα" 0 δόλος καὶ ἡ ἀπότη καὶ x τέχνη. et g) 
tale machinamentum, quod ad dolo capiendum. alios excogita- 
&ur e£ adhibetur.  [oseph. A. 1. XVI, 8. p. 801. 1. 6. — 7ZAom. 
M. πεῖρα" ἡ ἐπιστήμη, ἡ ἐμπειρία, καὶ s) μετοχὴ καὶ ἀπόλαυσις. 
Conf. de hac voce Zrmisch. ad Herodian. E, ὃ. 10. p. 299. et 
-Heisenii Novas Hypotheses ad Epistolam Iacobi p.255. Goss. 
F'et. πεῖρα, experimentuns documentunr, peritia. 

IIEIP.4 Z52, fut. ἄσω, 1) tento, conor, nitor, periculum fa- 
eio rei, an effici queat, a πεῖρα tentatio, experimentum, pericu- 
lum, quod vide. Sic legitur in N. T. Act. XVL, 7. ἐπεέραζον 
εἰς τὴν βιϑυνίαν πορεύεσϑαυ periculum faciebant per Bithyniam 
proficiscendi. Sed rectius fortasse voci πεέραζειν a nonnullis 
interpretibus notio volendi et consilium capiendi subiicitur, 
ut locus vertatur: volebant per Bithyniam proficisci. . Certe 
in codice Cantabrig. pro 2xs/getovlegitur e glossemate ἤϑδλον, 
Adde Sirac. XXXIV, 10. et XXXIX, 5. 2 Mace. X, 12. 2) 
audeo, temerario ausw aliquid agendum suscipio. Act. XXIV, 6. 
ὃς καὶ τὸ iegov ἐπείρασε βεβηλῶσαν qui adeo templum profanare 
ausus est. 3) exploro, qualitates et vires alicuius rei experi- 
ri conor, experimentum de aliquo facio, probo, examino, per- 
tento, prüfen, auf die Probe stellen. Vsurpatur autem in.N. T. 
in utramque partem, ita, ut semper ex orationis serie viden- 
dum sit, quis sit, qui tentari dicitur, quae eius virtus tentetur 
et quo animo ac consilio? Matth. IV, 1. πειρασϑῆναι ὑπὸ τοῦ 
διαβόλου ut, quanta sitin eo praeceptorum divinorumreverene. 
tia , exploraretur, ib. XVI, 1. πειράζοντες ut explorarent eius 
virtutem divinam. Grotius vertit; quaerentes calumniae oc. 
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casionem. ibid. XIX, 5. πειράζοντες αὐτὸν eius sententiam exe 
plorandi causa: aut, quod nonnullis interpretibus ἢ. 1. magis 
placet: znsidias ei struentes. Hesych. πειράζων" ἐνεδρεύων» 
ληστεύων. Idem fere tradit Schol. ZZomeri ad Odyss. 9, v. 201. 
Matth. XXII, 19. verba τί ue πειράζετε: quid me exploratis ? 
hunc sensum habent: cur ancipitem et captiosam quaestionem 
mihi proponitis? ibid. v. 55. πειράζειν bono sensu usurpatur, 
ut.sit: explorare alicuius sententiam , coll. Marc. XII, 2G. 
et 1 Reg. X, 1. Locus Marc. ], 15. eumdem sensum habet, 
quem Matth. VI, ;. Marc. VII, 11. πειράζοντες αὐτὸν ut ex- 
plorarent eius virtutem divinam. ibid. X, 2. XII, 15. Luc. 
IV,2. XI, 16. XX, 25. πανουργία tribuitur τοῖς πεεραζουσι. Yoh. 
VI, 6. zxeigatowv αὐτὸν eius fiduciam et fidem explorandi causa. 
(Ps. XXVI, 2.) ib. VIII, 6. πειράζοντες αὐτὸν, ἵνα ἔχωσε κατη-- 
γορεῖν αὐτοῦ. Act. V, 9. πειράσαι τὸ πνεῦμα xvgíov explorare, 
an sit in apostolis vis divina, coll. v. ὅ et 4. 1 Regg. X, 1. 
2 Paral. IX, 1. 2 Cor. XIII, 5. ἑαυτοὺς πειράζετε, ei ἐστὲ ἐν τῇ 
πέστει ipsi explorate profectus vestros vestramque constan- 
tiam in religione christiana, i. 4. δοκέμάζετε ἑαυτοὺς, ut in se- 
quentibus explicationis causa additur. Hebr. XI, 17.e49ac0- 
μένος cum Deus eius pietatem et fiduciam explorare vellet, coll. 
Genes. XXII, 1. Apoc. 11, 2. xai ἐπείρασας vovg λέγοντας éav- 
τοὺς ἀποστόλους eosque, qui se veros Christi legatos 1actarunt, 
dilegenter examinasti. 4) ex adiuncto: renitor, resisto, re- 
bello. Sic legitur in N. T. Act. XV, 10. ubi formula πεεοράζειν 
τὸν ϑεῦν, quae alias (ut hebraica formula nim seu tz»35M n$3, 
Exod. XVII, 2. 7. Ps. LXXVIII, 46.) de eo usurpatur, qui 
veritatem, omniscientiam, omnipotentiam, veracitatem, iusti- 
tiam et providentiam divinam in dubium vocat, aut nonrecte 
de ea sentit, (conf. Iudith. VIII, 12.) et Deo resistere, reniti 
significat: τί πειράζετε τὸν 60v; quid conamini resistere vo- 
luntati divinae? 1 Cor. X, 9. καϑὼς καέτινες αὐτῶν ἐπείρασαν 
ut quidam illorum olim contra Deum rebellarunt, coll. Num. 
XXI, 5. 6sq. Hebr. III, 9. οὗ ἐπείρασαν μὲ oi πατέρες ὑμῶν, 
ubi desperarunt maiores vestri de auxilio meo, et contra Mo- 
sen rebellarunt, coll. Exod. XVII, 7. Adde Num. XIV, 22. 
5) malis et calamitatibus afficio, quoniam calamitates explo- 
randi probitatem et constantiam hominum vim habent, 1 Cor. 
X, 15. ὃς οὐχ ἐασει ὑμᾶς πειρασϑῆναν ὑπὲρ ὃ δύνασϑε qui non 
immittet vobis calamitates, vires vestras superantes. Hebr. 
II, 18. ἐν ᾧ γὰρ nénovósv αὐτὸς πειρασϑεὶς, δυναταῦ τοῖς πευρα-- 
ζομένοις βοηϑῆσαν quo plures enim et graviores ipse perpessus 
est calamitates, eo facilius opem ferre potest miseria pressis. 
ibid. IV, 15. Christus dicitur πέπειρασμένος κατὰ πάντα» h. e. 
omnia tulit nostrum causa, omnibus malis, incommodis et 
molestiis exercitatus et fatigatus est. Hebr. XI, 57. ἐπειρά- 
σϑησαν calamitatibus et afllictionibus exercitati patientiae 
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periculum fecerunt. Pro ἐπειράσϑησαν putat Beza legendum 
esse ἐπυρωϑησαν ustulati sunt. Franciscus Junius, Piscator 
aliique ἐπυράσϑησαν cremati sunt legere suadent. Gatakerus 
Miscell. c. 44. ἐπρήσϑησαν., ἃ πίμτερημι incendo, legendum 
esse coniicit. Tanaquilius Faber ἐπηρωϑησαν truncatz, muti- 
lati sunt legit. Knatchbullus ἔπέρϑησαν (a πείρω transfigo) 
iransfossi, transfixi sunt rescribendum iudicat. Steph. je 
JMMoyne in Ep. ad Jac. Gronov. de Dodon. Orac. inserta TÀe- 
2auro ««4πέ. Graec. 'T. VIL. p. 299. legendum existimat ἐπρά- 
ϑησαν venditi sunt. Gratiano de S. Bavone denique scriben- 
dum videtur ἐσπειράσϑησαν vel ἐσπειράϑησαν rota contusi vel 
strangulati sunt. Ali vero, qui receptam lectionem defen- 
dunt, ἐπειράσϑησαν vertunt: insultarunt mihi, vel contume- 
diis me prosciderunt, adducto loco Ps. XXXV, 16. ἐπεέρασάν 
μὲ, ἐξεμυκτήρισάν μὲ μυκτηρισμόν. Sed non opus est in ἢ. l. a 
recepta notione recedere, quam confirmant loca TIudith. VIIT, 
22.25. Sapient. III, 5. XI, 10. Confer Fischer; Proluss. de 
Viuis Lexicorum NN. T. p. 556. 6) ad peccatum sollicito, 
irrito, incito; et πειράζεσϑαν etiam zs dicitur, quizrritamentis 
aed peccatum. vinci se patitur, tentatur , succumbit et ad pec- 
candum abripitur..Y Cor. VIL, 5. ἵνα μὴ πειράζη ὑμᾶς 0 Σα- 
τανᾶς ne Satanas.vos ad impudicitiam sollicitet. 1 Thess. III, 
5. μήπως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὃ πεεράξων an fortasse Satanas vestram 
constantiam labefactaverit. Galat. Vl, 1. μὴ καὶ ov πειρασϑῆς 
. ne aliorum vitiis ferendis ipse iisdem irretiaris. Iacob. I, 15. 
μηδεὶς πειραζόμενος λεγέτω , ὅτο ἀπὸ ϑεοῦ πειραάζομαι κ. T. 4. ne« 
mo, qui irritamentis ad peccatum vinci se patitur, dicat; Deus 
impulsor mihi fuit. Deus enim, ut ipse est omnis vitiosita- 
tis expers, ita neminem ad peccandum sollicitat. ibid. v. 14. 
Apoc. IIl; 10. ἵνα πειρασϑῆτε ut ad defectionem a religione 
christiana sollicitemini. ib. IIT, 10. Hinc etiam in N. T. dia- 
bolus, a quo omnis vitiositatis et omnium peccatorum origi- 
nes repeti solent, et ad quem a Scriptoribus N. T. inprimis 
defectio a religione christiana refertur, κατ᾽ ἐξοχὴν dicitur in 
N. T. ὁ πειράζων. Matth. IV, 5. coll. v. 1. 5 et 8. 1 Thess.III, 
5. coll. 1 Petr. V, 8. Saepius non legitur in N. T. 
ILEIPAXMO X, οὗ, 0, 1) proprie et generatim: peri- 
culum alicuius rei faciendae, tentamentum, tentatio, experi- 
menium, exploratio virium, qualitatum et virtutum alicuius 
rei. Est enim nomen verbale a prima pers. perf. pass. πέπεί-- 
θασμαι, verbi πειράζω, quod vide. 1 Petr. IV, 12. τῇ ἐν ὑμῖν 
πυρώσει πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γινομένῃ calamitatibus, probandae 
virtutis vestrae causa vobis immissis. Sirac. VI, ὃ, ἐν περρασμῷ 
κτῆσαι φίλον καὶ μὴ ταχὺ ἐμπιστεύσης αὐτῷ. ibid. XXVII, 5. 7. 
XLIV, 21. 1 Macc. 11, 52. Hinc in Ν. T. libris ita dicitur 
2) irritatio et sollicitatio ad peccandum , tentatio ad mala 
perpetranda, irritamentum maiorum, quia vim habet probita- 
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tem et constantiam hominum explorandi. 510 legitur in N. T. 
Matth. VI, 13. μὴ εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν ne sinas nos 
immergi et succumbere nimis periculosis irritamentis malo- 
rum, $eu: noli permittere, ut peccandi periculo succumbamus, 
seu: ne ita spectemur, ut probati non reperiamur, coll. Luc. 
XXII, 51. 52. ibid. XXVI, 44. ἕνα μὴ εἰσέλϑητε εἰς πειρασμὸν 
ne tentatio vos opprimat, seu ne succumbatis tentationi. 
Marc. XIV, 50. Luc. IV, 15. καὶ συντελέσας πάντα πειρασμὸν 
ὃ διάβολος tum diabolus, peracta omni tentatione. ibid. XI,4. 
XXII, 40. 46. 1 'Tim. VI, 9. ἐμπίπτουσε εἰς πεορασμὲν facillime 
se ad peccata irritari patiuntur. 5) calamitas, afflictio omnis 
generis, inprimis dura e£ gravis. Speciatim vero usurpatur de 
calamitatibus, ob religionem christianam subeundis, quae ita 
dicuntur, partim, quia vim habent homines ad peccata et ce- 
fectionem a religione christiana incitandi, partim vero, quia 
Deus iis utitur in experiunda constantia Christianorum et 
exploranda eorum probitate. Luc. VIIL, 15. ἐν καιρῷ πειρασιοῦ 
ἀφίσταντας ingruentibus bier ipyre bál&niitatibus desciscunt a fo 
ligione. ibid. XXII, 20. ὑμεῖς δὲ ἐστὲ oi διαμεμενηπότες uiv 
ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς nov vos mecum perdurastis in meis 
afllictionibus. Act. XX, 19. pec κυ τῶν συμβάντων uoc ἐν 
ταῖς ὀπιβουλαῖς τῶν Prov 1/Gor. X,:38. πειρασμὸς ὑμᾶς 
οὐκ εἴληφεν, εἰ μὴ ἀνθρώπινος leves hucusque vos tetigerunt 
afllictiones. ibid. πϑυήσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔχβασιν 
afflictionibus talem exitum dabit. Galat. IV, 14. τον πειρασμὸν 
gov τὸν ἐν τῇ σαρχί μου οὐκ ἐξουϑενήσατε me, multis afllictio- 
nibus et calamitatibus pressum, non. contemsistis et repu- 
diastis. Iacob. l, 12. ὑποριένειν πειρασμὸν constanter perferre 
mala quaevis, T ut nos ad peccandum, aut ad deserendam 
religionem christianam irritari etseduci non patiamur. 1 Petr. 
I, 6. 3 Petr. Il, 9. Apoc. III, 10. In vers. Alex. respondet. he- 
braico v occupatio, molestia, Cohel. V, 2. Sirac. Hl, 1. éroc- 
μαρον τὴν ψυχήν σου εἰς πειρασμὸν, coll. v. 4 et 5. XXXIII, ἘΝ 
Etiam ngo de calamitatibus usurpatur Deut. IV, 34. ΔῊ, 19. 
et XXIX, B. A rebellio, seditio. Hebr. ΗΠ], 8. κατὰ τὴν ἡμέραν 
τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ tempore illo, quo Iudaei, de meo 
auxilio desperantcs, soditionem movebant contra Mosen. In 
hac significatione respondet apud Alexamdrinos hebraico nob 
tentatio, exploratio, Exod. XVII, 7. Deut. VI, 16. IX, 25. 
Ps. XCIV, 9. Saepius non legitur in N. T 

ILEIP A Ω, ὦ ἕαϊ. aoo, conor , hifok tento, periculum 
facio, audeo, i. q. neipetu, a πεῖραν quod vide supra. Medium 
πειράομαι, ὦμοι, idem notat. Act. IX, 26. ἐπειρᾶτο κολλᾶσϑαι 
τοῖς μαϑηταῖς tentavit, seu volebat familiariter versari cum 
Christianis. ibid. XXIV, 6. ὃς xoi τὸ ἱερὸν ἐπεέρασε βεβηλῶσαι 
qui etiam templum ausus est profanare. Sed formae huius 
verbi activae potius ad n&gojw pertinent, sub quo etiam ex- 
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tant. ibid. XXVI, 21. ἐπειρῶντο διαγειρέσασϑαι conabantur 
interficere. Saepius non legitur in N. T. 1 Macc. XII, 10. 
2 Macc. X, 12. XI, 19. Zurip. Phoen. v.505. πεέεράσομαι δρᾷν. 
"eschin. Socr. Dial. 11, 15. αὐτὸς ἂν ὑμᾶς ἐπειρομην παυειντῆς 
διαφορᾶς. Jesych. ἐπειρῶντο" ἐσπούδαζον, ἐβούλοντο. Cf. etiam 
Thom. M. Eclog. p. 700sq. ed. Bernard. 

IIELXMONA, xg, ἡ, vel est persuaszo, ut vulgo in 
Lexicis redditur, vel credulitas, credendi faczlitas, facilitas 
aliis assentiendi et obtemperandi. Est verbale a 1 pers. perf. 
pass. πέπεισμαι; verbi πείϑω suadeo, persuadeo. Semel legitur 
in N. T. Galat. V, ὃ. sj πεισμονὴ ovx ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς haec 
facilitas vestra, falsis doctoribus assentiendi iisque obtempe- 
randi, (εὐπείϑεια) displicet Deo. Sermo enim est h.1. de Galatis, 
qui studiis malignis falsorum doctorum iugum religionis Mo- 
saicae cervicibus suis iterum imponi passi fuerant, et quos 
paulo ante ita allocutus erat: éro£yeze καλώς, τές ὑμᾶς évéxowe 
τῇ ἀληϑείᾳ μὴ πείϑεσϑαι; Sed alii interpretes, v. c. Koppzus, 
vocabulum πεισμονὴ non ad Galatas, sed ad ipsos doctores 
iudaizantes referunt, ut sit: seduZitas et calliditas in persua- 
dendo aliis, quae nobis placent, Ueberredungskunst, hocsensus 
ista in soliicitandis flectendisque vobis Iudaeorum doctorum 
sedulitas non proficiscitur a Deo. Caeterum vocabulum ;,- 
040v?) tantum in Eustathii Commentariis in ZJomerum (lliad. 
α΄, p- 21. 46. et ῥ᾽, p. 657. 5. et Odyss. y, p. 705. 22.) occurrit, 
quae loca post 7Zetstenium adduxit Koppzus ad h. 1. 

ILE AATOX, εος, 10, pelagus, 1) proprie: profundum, 
et speciatim : profunditas maris, altum mare, vel altitudo 
maris, medium maris. Matth. XVIII, 6. ἐν τῷ πελάγει τῆς 
ϑαλάσσης in profundo maris. 4poZon. Πλοα. 11, 600. III, 
949. Similis formula loquendi πελάγη ϑαλάσσης etiam reperi- 
tur apud Co/uthum de Raptu Helenae 557. et πόντοξ ἁλὸς 
apud ZZeognid. v. 10 et 106. Confer G. D'4rnaud Lectt. 
Graec. p. 155. Diod. Sic. XIV, 54. p. 605. ed. JV'esseling. τὸ 
πλεῖν διὰ πελάγους opponitur τῷ παραλέγεσϑαν τὴν γὴν oram 
legere. “δδολέπ. Socr. Dial. III, 11. Nzcet. in ZManuel. Com- 
nen. Vl. c. 7. p. 126. τοῦ ποταμοῦ διαπλέων τὸ πέλαγος. Pindar. 
Pyth. IV, 15. ἐν ὠκεανοῦ πελαγεσσι. Longin. de Sublim. sect, 
94. Vide JFetstenii N. T. T. I. p. 442. Hesych. πέλαγος" μέ- 
γεϑος, πλῆϑος, βυϑὸς, πλάτος ϑαλάσσης. ldem tradit J4ibertz 
Gloss. Gr. p. 65. 2) aliquando zpsum mare, vel tractus maris. 
Act. XXVII, 5. τὸ πέλαγος v0 κατὰ τὴν κελυκίαν xoi παμφυλίαν 
διαπλεύσαντες maris tractum, qui est inter Ciliciam et Pam- 
phyliam, emensi, Saepius non legitur in N. T. 2 Macc. V, 
21. τὸ πέλαγος πορευτὸν ϑέσϑαι. | .deschin. Socr. Dial. IlI, 17. 
διαπεραιώσασϑαι δὲ πελάγη. Hinc vox τεελάγιος, quae legitur 
apud ZAucyd. VIIT, 59. αἱ νῆες πελάγιαι, et cap. á4. ἐφξάνη- 
σὰν Ti607004. 
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J HEAEKI'Z4., fut. (ow, securi ferio, percutio, etiam 
dolo, sculpo. ἡΠ]ελεκίζομαν securi percutior, a πέλεκυς, ἕως.» Se- 
euris, bipennis, dolabra , quod apud Alexandrinos pro 555, 
/ quod idem significat, Ps. LXXIV, 6. et yt93 securis, ler. 
XXII, 7. ponitur. In N. T. semel tantumreperitur Apoc. XX, 
4. τὰς ψυχας τῶν πεπελεκισμένων animas securi percussorum, 
h. e. morte ignominiosa aifectorum; ubi tamen alii codices 
habent πεπολέμημένων, alit vero mezeAexiouevov. Hoc sensu 
verbum πελεκίζων observante ZiapAe/io ad h. 1. adhibet o/yb. 
Lib. I, 7, 12. et XI, 50, 2. μαοτιγώσαντες ἅπαντας κατὰ τὸ 
παρ᾿ αὐτοῖς ἔϑος ἐπελέκισαν. Adde Pollucis Onom. VIE, 114. 
Nuspiam usi sunt hoc verbo Alexandrini, sed verbum πελέχέω 
dolo adhibent 1 Regg. V, 18. (52.) pro ho» do/avit, sculpsit. 
Conf. Jfetstenii N. T. T. 11. p. 675. 

ILE' MIITOXN, 4, ov, quintus, a πέντε, aeolice πέμπτε 
quinque, unde πέμπτος pro n£vvog. Legiturin N. T. Apoc. VI, 
9. IX, 1. XVI, 10. XXI, 20. Alex. pro *U*mn, in foemin. 
nujvon, quintus, Genes. T, 25. Ier. I, 5. Zach. VII, 5. 

ILE MILI, fut. yo , aor. 1. ἔπεμψα. rnitto aliquid , vel 
&liquem ad aliquid agendum, vel expediendum, sive inferio- 
rem, sive aequalem, lego, ablego, amando, dinwtto, remitto, 
veho, traicio, immitto, impertior, permitto, xel sino abire. 
Passivum Πέμπομαι mittor etc. aor. 1. ἐπέμφϑην, perf. πέπεμ- 
μαι, perf. med. πέπομπα, unde πομπὴ missio, item pompa. 
Matth. II, ὃ, XL, 2. πέμψας δύο τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ablegavit 
duos discipulorum) suorum. ibid. XIV, 10. «oi πέμψας, scil. 
τινὰ, et misit carnificem. ibid. XXII, 7. Marc. V, 12. πέμψον 
ἡμᾶς εἰς τοὺς χοίρους permitte nobis, ut in porcos irruamus. 
Conf, Luc. V1II, 52. . Luc. IV, 56. VII, 6. το. 19. XV, 15. 
XVI, 24. 27. XX, 11. 12. 15. Ioh. I, 22. 25. ὃ πέμψας ua 
βαπτίζειν qui mihi munus baptizandi demandavit. ibid. IV, 
94. τοῦ πέμψαντός ue Dei, qui me iussit adiremunus Messiae. 
Eodem sensu legitur ibid. V, 25. 24. 50. 57. VI, 58. 59. 40. 
44. VII, 16. 18. 20. 53. VIII, 18. 56. 29. TX, 4. XIL, 44. 45. 
49. XIII, 16. 20. ib. XIV, 26. τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψεν ὃ 
πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου Spiritus sanctus, quem vobis pater 
meo nomine zmpertzetur. Eandem zmpertiendi notionem habet 
quoque baec vox ibid. XV, (21.) 26. et XVI, (5.) 7. loh. 
XX, 21. «qy0 πέμπω ὑμᾶς ita et vos legatos meos constituo, 
Act. X, 5.52. 55. XI, 29. decreverunt unusquisque eorum 
εἰς διακονίαν mémipot, 8cil. τὶ, cleemosynas mittere, ibid. XV, 
22. 25. XIX, 51. XX, 17. XXIII, 5o. XXV, 21. ubi pro 
πέμψω habent codices nonnulli ἀναπέμψω. ibid. v. 25 et 27. 
πέμπειν est curare aliquem ducendum, vel deducendum eo, quo 
pervenire cupit, ut legitur apud. Zomer. Odyss. εν 57 et 140. 
Hinc Πέμπομαι in. Medio notat: curo aliquem deducendum ad 
me, i. e. arcesso. JEurip. Hecub. v. 577. Orest. v. 107 et 111. 
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Sophocl. Oed. Col. 602. Rom, VII, ^. 1Cor. IV, 17. XV1,5. 
2 Cor. IX, 5. Ephes. VI, 22. Phil Hy 19.235,26. ubi πέμιψαν 
est remittere, aeque ac y. 20. IV, 16. Coloss. IV, 6. 1 Thess. 
Ill, 2. 5. 2 Thess. 1I, 11. πέμψει αὐτοῖς ὁ Ücog ἐνέργειαν πλάνης, 
h. e. permittet Deus, ut falsorum doctorum fraudibus effica- 
cissimis decipiantur, seu; non obstabit speciosae erroris con- 
firmationi, Conf. Storrii Obss. ad Syntaxin Hebr. p. 28. Tit. 
III, 17. 1 Petr. II, 14. πεμπομένοις vel quibus Deus hoc mune- 
ris dedit, vel ablegatis ab imperatoribus i in provincias. Apoc. 
L AL XI, i0. XIV, 15. 18. πέμψον zo δρέπανον Uunmitte fal- 
cem. "Apollodor. 11. c. 7. Q. 1. πλέοντος δὲ ἀπὸ 7φοίας “μρακλέους 
"Hgo χαλεποὺς | Andi χειμῶνας graves immittit tempestates. 
"elian. H. A. XII, 5. Vit. Hom. p. 14g. ed. Ern. Ita quoque 
mittere apud Latinos, v. c. Hygin. c. 90. n XXII, 16. Sae- 
pius non legitur in NN. T. 

IHE NHE, τος, ὃ, ἡ, proprie differt à πτωχὸς, ita, ut 
hoc eum, cui nihil prorsus est et qui stipem, petere cogitur, illud 
vero egenum, pauperem, qui pauca habet et labore victum 
. quaerit, cui nihil deest, nihil superest, significet, a πένομαρ 
» facio, ago, laboro, egeo. Etymol. M. πένης σημαΐίνεν τὸν ἐκ πό- 
vov καὶ ἐνεργείας τὸ env ἕγοντα. “πιπιογιῖτιδ : πένης καὶ "ro yog 
διαᾳ ρει. πένης μὲν γὰρ ὺ ἀπὸ τοῦ ἐργάζεσθαι, xal πονεῖν πορύ- 
ζόμενος τὸν βίον" πτωχὺς δὲ ὁ ἐπαέτης. ὁ τοῦ, ἔχειν ἐκπεπτωκῶὼς. 
Insignis locus hancin rem extat apud Zrzstop/. Plut. v.552seq. 
Conf. etiam Sto/berg. Exercitatt. Ling. Gr. p. 42. Sed quem- 
admodum πτωχὸς in N. T. saepe non ad mendicitatem red- 
actum, sed re tenuem significat, ita etiam πένης pro πτωχὸς 
ponitur 2 Cor. IX, 9. ἔδωκεν τοῖς πένησεν dedit pauperibus, et 
in versione Alex. vbi hebroicis ji^3« pauper, Amos II, 6. IV, 
1. V, 12. Prov. XXX, 14. ὃ iof Prov. XIV, 51. XXII, ἐξ, 
22. XXVIII, 11. et u/^ó, 2 Sam. ALL. Y. 3. 4. Cohel. IV, 14. 
V, 8. respondet. Confundit etiam πτωχὸν et πένητα porum 
Onom. Lib. 11]. c. 22. et VI, 7. Saepius non legitur in N. T. 

IIENOEP.A , ἃς», ἢ. SOcrUs , uxoris mater, et differt ab 
ἑκυραὰ socrus, mariti mater, quanquam non semper hoc discri- 
men observatur. Legitur i in N. T. Matth, Vill, 14. εἶδε τὴν 
πένϑεραν αὐτοῦ, sc. {ϊέτρου, vidit socrum ipsius. ibid. X, 55. 
καὶ νύμφην κατὰ τῆς πενϑερᾶς αὑτῆς. Marc. 1,50. Luc. IV, 38. 
XII, 55. bis. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini adhi: 
buerunt hanc vocem pro nion socrus, Ruth. I, 14. II, 11. 18. 
Il d 5, 10. 17. Micha VII, '6. Hesych. πενϑερὰ τῷ νυμφέῳ 
4j τῆς κόρης μήτηρ, καὶ πενθερὸς « 0 πατὴρ, τίϑεται δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ 
γαμβροῦ. Phavor. πένϑερος * ὁ τῆς γυναικὸς πατὴρ τῷ “νυμφίῳ, 
καὶ πενϑερὰ ij μήτηρ. ἑχυρὸς δὲ, ὃ τοῦ ἀνδρὸς meto τῇ γυμφὴ.- 
καὶ ἕκυρα, ἢ μήτηρ. 

IIENO EPO Z, οὔ, 0, socer, uxoris pater, et opponitur τῷ 
γαμβρῷ genero, quanquam haec nomina haud raro à poetis 
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confundi et permutari solent, observante J'alLenarío ad Eurip. 
Phoen. p. 160. Pollux Πα πενϑεροὶ δὲ ἀνάπαλιν, οἱ τῇ 
γεγαμημένῃ προσήκοντες, εἰ καὶ συγκεχύκασιν οἱ ποιηταὶ τὰ ὀνό-- 
ματα, τὴν χρῆσιν μεταβαλόντες, Semel tantum legitur in NC 
Ioh. XVIII, 15. ἣν γὰρ πενϑερὸς τοῦ καϊαφα. In versione Ale- 
xandrina respondet hebraico rn, quod idem significat. Genes. 
XXXVIII, 13. 25. 1 Sam. IV, 19. 20. 

HENOGE 9, ὦ ὦ, fut. soo, 1) proprie notat: Jugere obitum 
propinquorum et amicorum carissimorum, mortem alicuius de- 
plorare; sed deinde per.synecdochen generatim: dolere, moe- 
rere, contristari, et ad omnem luctum et dolorem transfertur, 
a πένϑος luctus. Yn propria significatione de mortem alicuius 
deplorantibus legitur Marc. XVI, 10. πενθοῦσι καὶ κλαέουσυ 
mortem Christi deplorantibus. Pro coz£r istari, animum deiicere 
ac demittere legitur 1 Cor. V, 2. καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπενϑήσατε, 
ἵνα ἀρϑῆὴ ἔκ μέσου; nec potius animo demisso curastis, (seu: 

cum luctu id serio egistis. Cf. Glassii Philol. S. p. 186 seq.) 
ut e medio tolleretur? Iacob. IV, 9. ταλαυπωρήσατε καὶ πεὲν- 
ϑήσατε καὶ κπλαύσατε aliquando miseri eritis et lugebitis et fle- 
bitis. Apoc. XVIIT, 11.15. 19. de luctu mercatorum adhibetur 
ob lucrum cessans et damnum gravissimum emergens. In ver- 
sione Alex..respondet hebraico 535, quod in Kal et Hithpael 
lugere, lugubrem induere vestem notat, Genes. XXXVII, 54. 
55. 2 Sam. XIII, 57. XIX, 2. Thren. L 4. II, 8. nà8 moestus 
fuit, luxit, Yes. HII, 26. et 522 2 /levit, ploravit, Gen. XXIII, 2. 
L, 5. Thom. M. πενϑεῖν ἐπὶ τοῦ λυπεῖσϑαν καὶ μελανειμονεῖν, 
ϑρηνεῖν δὲ ἐπὶ τοῦ κλαίξιν, ubi vide interpretes. 2) reddo ali- 
quen tristem, efecto, ut aliquis moereat et contristetur, et ex 
adiuncto: gravissime punio, 2 Cor. ΧΗ, 91: μὴ πάλιν ἐλϑόντα 
μὲ ταπεινώσῃ ὁ ϑεὸς μου πρὸς ὑμᾶς καὶ πενϑήσω πολλοὺς τῶν 
προημαρτηκότων ne fortasse mihi, ad vos redeunti, Deus ma- 
gnum hoc malum immittat, ut opus mihi sit punire et casti- 
gare multos eorum, qui antea peccarunt, coll. v. 22. Nonnullis 
interpretibus πενϑεῖν h. 1. significare videtur cogz vicem ali- 
cuius lugere et cum luctu castigar ὃ, quod fere eodem redit. 5) 
per metonymiam signati pro signo: zezuno, ut 5111. 4. νηστεύω, 
nam, qui in luctu erant, cibo abstinere solebant apud Iudaeos. 
Matth. IX, 15. μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος πενϑεῖν, ἐφ᾽ 
ὅσον Her αὐτῶν ἔστιν ὁ νυμφίος Σ num decet sponsi ministros, 
amicos et propinquos ieiunare, dum iis adest sponsus? addi- 
tur statim in sequentibus: ὅταν ἀπαρϑὴ em αὐτῶν ὃ νυμφίος, 
τότε νηστεύσουσιν : et in nonnullis codicibus et in versione 
syriaca et persica νηστεύειν pro πένϑεῖν legitur e glossemate. 
Cf. etiam Marc.II, 19. Luc, XV, 54. et Toel II, 12. 4) per meto- 
uymiam effectus pro causd: exor, incommoda, mala, calami- 
tates perpetior, miser sum. Matth. V, 4. pror arto οἱ πενθοῦντες, 
. ὅτε αὐτοὲ παρακληϑήσονταν beati, qui multis modis vexantur: 
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et calamitatibus premuntur, aliquando enim a me afficientur 
solatio, ubi videndus J/J/etstenius. Luc. VI, 25. vae nobis gau. 
dentibus, nam aliquando πενϑήσειε καὶ κλαυσετε lugebitis et 
eiulabitis, h. e. miserrima et infelicissima erit vestra conditio. 
Sic etiam in V. T. terra sterzíis et desolata lugere dicitur, tum 
ratione externae apparentiae, tum propter effectum, quia an- 
sam lugendi bominibus praebet. Tes. XXXIII, 9. Ier. IX, οὗ. 
XII, 4. C£. Zesseli Advers. Sacr. Lib. 111. c. 4. p. 244. Sae- 
pius non legitur in N. T. 

IIE'N6O.N, tog, 10, 1) ductus, moeror, dolor, speciatim; 
deploratio obitus propinquorum et amicorum coniunctissimo- 
runm,:quasi πύνϑος, a praet. med. πέπονϑα, verbi πάσχω pa- 
tior. Respondet apud Alexandrinos hebraico b3«, quod idem 
notat, Thren. V, 15. Amos V, 16. VIII, 10. Micha I, 8. yi: 
moeror, moestitia, Esther. TX, 22. n3*n idem, Prov. XIV, Ux 
(x planctus, moeror , luctus, Hos. 1X, 4. et “25 fetus, Ge- 
nes. L, 4. Deut. XXXIV, ὃ. Hesych. nivdog* ϑρῆνος, Av 
πη. 2) per metonymiam eílectus pro causa; zniseria, cala- 
mitas, afflictio omnis generis, quae ansam lugendi praebet, 
i. q- συμφορα, qua voce ab Hesychio explicatur. Sic legitur 
in N. T. Iacob. IV, 9. ὁ γέλως ὑμῶν εἰς πένϑος μεταστραφήτω 
ex prosperrimo rerum statu in miseriam et calamitates inci- 
detis. Apoc. XVIII, 7. τοσοῦτον δότε αὐτῇ βασανεσμὸν xol 
πένϑος, ac paulo post: καὶ πένϑος οὐ μὴ ἴδω, ubi πένϑος 
esse videtur orbitas aut luctus ex orbitate, 5i»vj, 00g avia, 
Ies. XL VH, 0. quem locum Iohannes expressit. ibid. v. g. 
ἥξουσιν ϑάνατος καὶ πιένϑος καὶ λιμός omnia malorum genera 
ei ingruent. ibid. XXI, 4. Saepius non legitur in N. T. In 
Gloss. Vet. apud Labbaeum p. 146. πένϑος quoque per fz- 
nus explicatur. | 

ILENAXPO S, ἃ, ὃν, pauper, inops,i. q. πένης, a TLSVO[UGLU 
laboro, inops sum et pauper. Semel legitur in N. T. Luc. XXI, 
2. χήραν πενιχρὰν viduam pauperem, quae una voce χερνῆτις | 
dicitur. Hesychius: χερνῆτις, ἡ ἀπὸ τῶν χειρῶν ζῶσα, πενιχρὺ 
χήρα. Alexandrini adhibuerunt hanc. vocem pro Y afffictus, 
pauper, Exod. XXII, 25. et pro 53 tenuis, attenuatus, exhau- 
stus viribus vel facultatibus, Prov. XXVIII, 15. XXIX, 7. 
Reperitur etiam apud PoZyb. VI, 21, 7. Demosthenem p. 422. 
lg. ed. Heisk. τῶν δὲ πενουχρῶν ἱκνῶνται πολλοὶ γαῖαν ἐς ἀλλο- 
δαπὴν, «4ρἱδέορλ. Plut. 977. et apud ὥλανον. sub voce Ievi- 
χραλέον. Conf. Z7fetstenz NN. T. T.I. P. 796. Eiusdem for- 
mae adiectivum est ueAuyoog, mellitus. 

ILENT A K/X, quinquies. Est adverbium numeri a πέντϑ 
quinque , quod in N. T. semel legitur » Cor. XI, 24. Ale- 
xandrini habent pro t2»»y3 vpn quinque vicibus, 2 Regg. 
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IIENTAÁAKIZXI AIOI, ἐὰν, wt, quinquies mille, vel quin^ 
que millia, ἃ πεντάκις quinquies et χέλιοι mille. Matth. XIV, 
21. ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχέλιοι erant homines ferme quin- 
quies mille. ibid. XVI, 9. τους πέντε ἄρτους τῶν πεντακισχί- 
λίων quinque panes quinque millibus hominum suffecisse. 
Marc. VI, 44. VIIL 19. Luc. IX, 14. Ioh. VI, 10. Alexan- 
drini adhibuerunt pro tr55x nwnon, Iudd. XX, 45. et pro 
ἘΠ nunzn quinque et mille, 1 Regg. IV, 52. (V, 12.) 

IIENTAKO XIOI , ot, o, quingenti, Est numerale car- 
dinale plurale tantum, ex πέντε quinque et «00:00, quod est 
finis numeri post centum usque ad mille, et videtur x00:06 
dici 4. ἑκατύσιοι, ab ἑκατὸν centum, Legitur in N. T. tantum 
Lvc. VII, 41. ὠφειλε δηνάρια πεντακόσια debebat denarios 
quingentos. 1 Cor. XV, 6. Alexandrini habent pro nix vizn, 
Num. I, 21. 55. 41. Exod. XXX, 25. 24. 

JIIEN'TE, oi, oi, τὰ, 1) quinque. Est nomen numerale 
cardinale indeclinabile, hebraico vimm et mw-rn respondens 
apud Alexandrinos Genes. XVIII, 28. XLV, 6. 11. 22. et alibi, 
Matth. XIV, 17. 19. XVI, 9. XXV, 2. 15. 16. 20. Marc. VI, 
358. 41. VIII, 19. Luc. I, 24. IX, 15. 16. XII, 6. 52. XIV, 19. 
XVI, 28. XIX, 18. 19. Ioh. IV, 18. V, 2. VI, 9. 15. (Act. 
IV, 4. VIL 14. XIX, 19. XX, 6. XXIV, 1. Apoc. IX, 5. 10. 
XVII, 10. 2) pauci, paucissimi. 1 Cor. XIV, 19. ἀλλ᾽ ἐν ἐκ-- 
κλησίᾳ ϑέλω πέντε λόγους διὰ τοῦ νούς μου λαλῆσαι, ἵνα καὶ 
ἄλλους κατηχήσω malo in conventibus publicis paucissima verba 
facere e meo pectore, seu e meae mentis sensu. Opponuntur 
πέντε λύγοις e sequentibus μύριου λόγοι. Reliqui Graeci pro 
zévré, τρεῖς ponere solent, ita, ut numerus quivis admodum 
exiguus significetur. Cf. Pa/airet. Obss, Philol. p. 405 sq. 

IHENTEKAIAE KATOX, ἡ, ov, decimus quintus , ex 
πέντε quinque, καὶ et δέκατος decimus. Extat injN. T. tantum 
Luc, 1I, 1. ἐν ἔτεν πεντεκαιδεκάτῳ anno decimo quinto. Ale- 
xandrini adhibuerunt pro ἽΝ ΠΡΌ), 1i Regg. XII, 52. 55. 
1 Chron. XXIV, 14. XXV, 22. Πεντεκαίδεκα reperitur apud 
ATÀucyd. V, 56. Herodot. II, 7. | 

IIENTH'KONTA, oi, αἷ, τὰ, quinquaginta. Est nume- 
rale cardinale indeclinabile, a πέντε quinque et ἤχοντα, quae 
est terminatio numerorum crescentium per decem, ut in lingua 
latina ginta. Vide supra ἐννενηκονταέννέα. Legitur in N. T. 
Marc. VI, 4o. Luc. VII, 41. IX, 14. XVI, 6. Ioh. VIII, 57. 
σεεντήκοντα ἔτη οὔπω ἔχεις quinquaginta annos nondum habes. 
ibid. XXI, 11. Act. XIII, 20. Alexandrini pro t2wb*zn po- 
suerunt, quod idem significat. Genes. VI, 15. VIT, 24. Exod. 
XXVI, 5. 

IIENTTHKOXTO 5S, 5), àv, quinquagesimus, a πεντήκοντα 
quinquaginta. Alex. Levit. XXV, 10. 11. Eius foemininum 
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IHZNTHKOXTH .,2,35, apud graecos Scriptores est 
quinquagestma pars alicudus rei, vel simpliciter quinquage- 
sta, interd um etiam £rzbutum quinqueag vcestnmuae bonorum par- 


"tus. Demosthen. p. 720. 5. et 1555. 21. ed. JHeisk. Phavor. Hev- 


TijX00 tij * τέλος τί- πἐντηποστεύξεσϑαι δὲ ἀντὶ τοῦ πραττεσϑαν τὴν 
πιεντηχοστῆν. καὶ πεντηκοστολόγοι, οἱ τοῦτο tO τέλος ἐκλέγοντες. 
Sed in N. T. πεντηκοστΊ) ?j, pentecoste, ita, ut non subintelle- 
gatur zu£go, quod nonnullis placuisse video, sed ἑορτὴ festum 
suppleatur, significat festum. zl/ud anniversarium , quod die 
quinquagesimo a festo paschatis, seu potius a seciudo die 
Jesté. paschatis, seu 16 die mensis iNisan apud ludaeos cele- 
brabatur, de quo vide, quos affert Fabricius in SRibljogr: iphia 
Antiquaria p. 213. T'ob. IT, 1. ἐν τῇ πεντηκοστῇ ἑορτή. 2 Macc. 
XII, 52. μέτα τὴν λεγομένην (scil. ἑορτὴν) πεντηκοστήν. In Ν. T. 
ter tantum legitur. Act. IL, 1. καὶ ἐν τῷ συμπληροῦσϑαι τὴν 
ἡμέραν τὴς πεντηκοστῆς») 80. ἑορτῆς, et cum venisset dies pente- 


costes. ibid. XX, 16. et 1 Cor. XVI, 8. Ad festum Penteco- 


.stes inlinitam undequaque uiiicibr MEO ie Iudaeorum Hiero- 


solymis confluxisse testatur Josephus Ael. Jud. Yl. c. 5. Q. 1. 

II IIOJO 4, vide ΠΗ Q2. 

IHEIHOJIO0HXIS, £06, attice egg, ἢ», 1) proprie: /educza, 
confidentia, quam quis in aliquo reponit, vel de aliquo habet, 
a praet. med. πέποιϑα. confido, verbi ceto, quod vide. 2 Gon 
I, 15. xoi ταύτῃ τῇ πεποιϑησει ἐβουλόμην πρὸς ὑμᾶς ἐλϑεῖν et 
cum hac fiducia et certissima persuasione (quam 1n superiori- 
bus declaraverat ;) volui ad vos venire. ibid. IIT, 4. πεποίϑη-- 
σεν δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὸ τοῦ χριστοῦ hauc vero fiduciam habe- 
mus per Christum. ibid. VIII, 22. πεποιθήσει zs "i εἰς ὑμᾶς 
optima quaevis de vobis sperantem. Ephes. Ill, 12. ZosepAus 


bat. ὁ L5 9. 1. διὰ τὴν eni τῇ δυνάμει πὲποέϑησεν. «Eh "ἢ ΡΝ Ὺ 


8. 2. ὧν παρόντων ἐκ πεέποιϑήσεως πολεμοῦσιν ἄνϑρωποι. Idem 
X. c. 1. s. 4. Conf. JFetsteniz ΙΝ. “Τ. T. II. p. 179. 2) g?oria- 
t0, ex fiducia ef confidentia nata. Sic Paulus 2 dn. ΠῚ, 4. 
hac voce ex nonnullorum interpretum opinione usus est. 5) 
per metonymiam;: id, de quo, vel in quo quis confidit et glo- 
riaiur. Philipp. I, 4 καίπερ ἐγὼ ἕγων πεποέΐϑησιν καὶ ἐν 
σαρκὶ sed et ego habeo; in quo confidere et de quo gloriari 
possem, quod attinet ad externam meam conditionem. Ita 
quoque pinza sumitur 2 Regg. XVIII, 19. ubi Alex. habent z/2 
2j πεποίϑησις αὕτη, ἣν πέποιϑας; 4) severitas, rigor, quo alii 
ab Ais tractantur, qui confidentius agunt et conscii sibi sunt 
potestatis suae. 2 Cor. X, 3. ubi τῇ d e ME est 1. q. ϑαρ- 
ὁῆσαι. Gensus est: et severitate illa, quae mihi obiicitur, uti 
contra eos. Saepius non legitur in N. «astu 

ITAL P. Particula, 8 seu coniunctio expletiva et enclitica, 
quae aliis orationis partibus annecti solet et plerumque nos 
tat: quanquam, Lameítst s ὃ intexdum outhino, peiitus significat, 
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interdum respondet latinae particulae cuzque, interdum ni- 
hil significat. Exempla separatim non annotabimus. Vide 
ἐάνπερ, εἴπερ» ἐπείπερ. ἐπειδήπερ, ἤπερ, καϑάπερ, καίπερ, 
ὅσπερ, ὥσπερ. Cf. etiam F'gerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 
429 sq. ed. Zeunii et 4rmisch. Excurs. ad Herodian. l, i. 
5. pag. 760. 

ILE'P.AN. Adverbium, quod cum genitivo construitur 
et non solum £rans, ultra, sed etiam cis, interdum adeo 
iuxta, circa, ad, secus significat et tum in loco, tum ad lo- 
cum notat. Praemissa praepositione et articulo nominis na- 
turam induit et significat Ztus ulterius, vel regionem ulterio- 
rem, trans fluvium vel mare sitam. Matth. IV, 15. γῇ Cafov- 
λων καὶ γῆ νεφϑαλεὶμ, πέραν τοῦ ἰουδάνου incolae Sabulon 
et Nephtalim cis Iordanem, aut ad Iordanem, ut sit i. 4. πα- 
ρὰ τὸν ἰορδάνην. Nam istae terrae respectu lesaiae, in Palae- 
stina scribentis, non trans, sed cis Iordanem iacuerunt, Πέ- 
ραν autem interdum significat: juxia, circa, ad, ad imita- : 
tionem hebraici 42v, quod sic legitur Deut. I, 1. IV, 46. 
Matth. IV, 25 .n£gav τοῦ ἰορδάνου ad Iordanem, coll. LXX 
Intt. Num, XXXII, 19. ibid. VITI, 19. ἀπελϑεῖν εἰς τὸ πέραν 
traiicere, εἴ v. 20. xai ἐλϑόντι αὐτῷ εἰς τὸ πέραν et traiecto 
etc. ibid. XIV, 22. εἰς τὸ πέραν in ulterius maris littus. ibid, 
XVI, 5. XIX, 1. πέραν τοῦ ἰορδάνου cis Iordanem. Marc. III, 
ὃ. ἀπὸ τῆς ἰδουμαίας καὶ πέραν (pro ἀπὸ τοῦ πέραν ὄντος τόπου 
ἐορδάνου) ab Tdumaea et a regione Iordanis ulteriore. ibid. IV, 
55. V, 1. 21. ubi tamen εἰς τὸ πέραν otiosum videtur ob vo- 
cem praecedentem ótenegeoavreg. ibid. VI, 45. VIII, 15. X, 1. 
διὼ τοῦ πέραν τοῦ ἰορδάνου per illam partem regionis, quae cst 
trans Iordanem. Luc. VIII, 22. διέλϑωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς 
ϑαλασσης proficiscamur in partem maris ulteriorem. Ioh. I, 
28. πέραν τοῦ ἰορδάνου cis, aut ad Iordanem. ibid. TIT, 26. 
VI, 1. 17. 22. 25. X, 4o. XVIII, 1. Saepius non legitur iu 
N. T. In versione Alex. respondet hebraicis *2» transitus, 
cis, ultra, trans, à3v3 et ^3vp, quae idem notant, et chal- 
daico *2r, cui eadem est potestas. Gen. L, 10. 11. Num. 
XXI, 11. 15. Deut, III, 8. 2o. 25: Tos. T, 15. II, 10. V, 1. 
Nehem. IT, 7. 9g. Esr. VI, 15. VIII, 56. Con£. etiam George 
Vindicias N. T. ab Hebraismis 11. c. 5. p. 177. et JJ 
Curas Philol. ad Matth. IV, 175. 

ILE' PAS, vog, v0, 1) terminus, extremitas, Nom. plur. 
πέρατα, τῶν, τοὶ, termini, fines, unde περατόω fermino, finic. 
Matth. XII, 42. ἤλϑεν ἐκ τῶν TEE (C tO V τῆς γῆς venit e terris 
remotis. Observandum est tironum causa, formulam τοὶ στέ- 
ρατα τῆς γῆς» Seu οἰχουμένης, terminos atque extremitates ter- 
rae, seu-orbzs terrarum, ad imitationem formularum hebrai- 
carum ὙΠ ΠΧ vel «xp et bn z»xp, Ps. XIX, 5. XLVI, 9. 
XLVIIT, 10. LXI, 5. pro quibus etiam interdum y?N *o5N, 


II E 499 


Ps. II, 8. Ter. XVI, 19. ponitur, non semper erras longin- 
quas et procul remotas, (ut apud Graecos, v. c. Xenoph. Ages. 
1X, 4. Homer. lliad. 9', v. 200. 501. Conf. AAoer. Fer. Da- 
ventr. p. 62. et Eustathium ad Homer. Odyss. δ΄, v. 565 sqq.) 
sed generatim ornnes regiones, extra Palaestinam sitas, signi- 
ficare. Nam in Matthaei 1. 1. et Lucae XI, 51. per τὰ πέρα“ 
τὰ τῆς γῆς Sabaeorum regionem, in Arabia felici sitam, in- 
tellegendam esse, multis docuit Jorstius de Hebraismis N. T. 
cap. 25. p. 450 sq. ed. Z/scheri. Rom. X, 18. εἰς τὰ πέρατα 
τῆς οἰχουμένης τὸ ῥήματα αὐτῶν; coll. Ps. XIX, 5. Vide Georgi 
Viundic. N. T. ab Hebraismis Lib. III. cap. 4. 6. 5. p. 502. et 
JV/estenii N. T. T. 1. p. 596. 2) nis. Hebr. VI, 16. xa? πάσης 
αὐτοῖς αντιλογίας πέρας 0 ὅρκος et iusiurandum omnes lites 
componit et dirimit. Saepius non legitur in N. T. Hinc πέ- 
ρας apud Graecos, absolute positum, adverbialiter sumitur pro 
tandem, denique, v. c. apud zdeschinem in Timarchum p. 119. 
29. πέρας πείϑουσιν ἀναστῆναι τὸν ἄνθρωπον «mo τοῦ βωμοῦ 
tandem persuadent homini, ut ab ara surgat. — JAZesyc^. πές 
ρας" τὸ τέλος καὶ ἡ δύσις (ita enim rescribendum est loco ime 
pressi λύσεις) καὶ τὸ τῆς γῆς πέρας. 5 

IIE PIAMOSZ, ov, 3, Pergamus, vel Pergamum. Vrbs - 
Mysiae maioris in Ásia minori insignis, (JZesycA. ἡ ἀκρόπο- 
At; τοῦ ᾿Ιλίου. Cf. etiam Scholiasten omer: ad lliad. δ', v. 
508.) Attalorum regum sedes quondam nobilis, quam Silenus 
intermeat fluvius. Joseph. B. I. I, 21. 11. Sic dicta videtur, 
quod in rupe sita esset: (Strabo XIII. p. 925. A:) loca enim 
editiora olim Pergama vocabantur. Primum enim fuit castel- 
]um, postea autem, pomoeriis prolatis, coepit esse urbs Troa- 
dis clarissima. Diu sub regibus Attalicae familiae floruit; 
postea Romanorum imperio paruit. Jergamenum, vulge 
dictum, in eadem vel Eumenes, vel Attalus primus in- 
venisse dicitur. Celebris etiam fuit Aesculapii fano, quem- 
admodum omnino templis et sacris inter Ásiae oppida emi- 
nebat. Vid. Ez. Spanhemium de praestant. numism. Diss. IX. 
c. 4. Coetum Christianorum ibi fuisse, liquet ex Apocalypsi 
Ioh.I, 1:i. IT, 12. τῆς ἐν Περγάμῳ ἐκκλησίας ecclesiae, quae 
est Pergami. Conf. Ce//ari Geogr. Plenior. lII. c. 5. p. 55. 
Juchhornii Comm. in Apocal. Vol. E. p. 94. et F. SzoscA 
Syntagma Diss. VII. de totidem urbibus Asiae in Apoca« 
lypsi p. 56. 

ILE' PIH, 96, ἡ, Perga vel Perge. Metropolis Pamphy- 
liae, regionis Asiae minoris, sitae inter Lyciam et Cili- 
ciam, quae etiam J4opsopia dicta fuit, teste Pomponio AMe- 
la, celebris templo Dianae. Strabo Geogr. I, 24. Ter tantum 
in N. T. memoratur. Act. XIII, 15. ubi πέργη τῆς παμφυλίας 
vocatur. ibid. v. 14. et XIV, 25. Conf. Ce//arii Geogr. Plen. 
Ill, c. 6. p. 190. et /Zetstenz IN. T. 11. p. 555. 
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IILPI'. Praepositio, regens 
I. Genztivum, et denotat: 

1) adrersus, contra. Matth, XX, 24. ἠγανάκτησαν 
περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν indignati sunt contra hos duos fratres. 
Marc. VII, 6. χαλῶς προεφητευσὲν ἡσαΐας περὶ ὑμῶν τῶν ὑπο- 
ange» recte contra vos hypocritas vaticinatus est lesaias, 
coll. Matth. XV, 7. ibid. X, 41. ἤρξαντο αγαναχτεῖν περὶ ἐα- 
κώβου καὶ ἰωάννου. Ioh. VI, ái. ἐγόγγυζον oi ἐουδαῖον περὶ QU- 
τοῦ. Act. XXV, 16. τόπον δὲ ἀπολογίας" λαβοι περὶ τοῦ ἐγκλὴ- 
ματος locum vero sui defendendi contra criminationem- Seid 
nuerit. lianc significationem praepositio περὶ si obtinet, fere 
cum accusativo constritur, V6; apud eschin. Socr. Dial. 
I, 6. ἐξαμαρτάνειν. περὶ τοὺς ἀνσοώπους. Xenoph. Anab. I, 
658. ἄδικος περί τίνα. ibid. III, 2. 12. Idem Hist. Gr. Hl, 5. 
21. VI, 5. 58. Herodian. Y. c... 15. $. 15. 2) de, ita, ut ob- 
iectum significet. Matth. IL, ὃ. ἀκριβῶς ἐξετάσατε regi τοῦ 
παιδίου dilegenter exquirite puerum. Ioh. I, 7. ἵνα uegrvgzoy 
στερὶ τοῦ φωτὸς ut homines de illo doctore divino edoceret. 
ibid. v. 22. τί λέ yus περὶ σεαυτοῦ 5 quem te profiteris? Matth. 
XI, 10. περὲ οὗ 7έἔγθαπται de quo praedictum est. ibid. XVI, 
31. ὅτ᾽ οὐ περὶ ἀρτὸυ εἶπον ὑμῖν me non de pane, proprie sic 
dicto, ἀμ λοι 1o cntuxac tésmxo ibid. XVII, 15. Luc. XXII, 

B7. τὸ περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχεν Omnia de me in V. T. praedicta 
eventum suum habent. Alex. 1 Sam. XIX, 5. λαλήσω περὲ 
σοῦ πρὸς τὸν πατέρα gov. -Aeschin. Socr. Dial. Il, 29. ὁ «v» 
τὸς δὲ λόγος καὶ περὶ τῶν ἄλλων idem valet etiam de caete- 

' ris. ibid. AMbias. £wrip. Phoen. v. 1100. zv “Πολυνείκους 
περὶ οἶσϑα. 5) erga. Matth..1X, 56. ἐσπλαγχνέσϑη περὶ αὐτῶν 
misericordia motus est erga illos. Tta 5y sumitur Genes. XIX, 
16. 1 Sam. XX, 8. 1 Regg. III, 26. Ps. CIII, 15. Esr. VI, 22 
Eandem significationem habet περὶ apud. Gesipintn cum àaccu- 
sativo constructum, v. c. apud Xenoph. Cyrop. VI, 1. 24. mtu 
oiu cvog ὅμοιος σιερὶ ἐκεῖνον εἰναι» οἷος περ καὶ ἐκεῖνος πὲρὶ σέ. 
4) in, vel circa. 1 Cor. VII, 57. ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου 
ϑελήμ ματος et $uo iure vivit. 5) pr 0, in commodum alicuius, 
i. q. ὑπέρ. Luc. IV, 98. ἡθώτησαν αὐτὸν περ d αὐτῆς rogarunt 
ipsum. proi illa. Ioh. XVII, 9. περὲ αὐτῶν ἐρωτῶ, οὐ περὶ τοῦ z0- 
OK0v ἐρωτῶ epo pro illis deprecor, non vero pro contumaci- 
bus Iudaeis. Ephes. VE, 18. δεήσει negl τιάντων τῶν ἁγίων. 
Coloss. I, 5. οἱ IV,.9. "Matth. XXVI, 20. τὸ αἷμα τὸ περὶ 
πολλῶν ἐχχυνόμενον εἰς (qtu ἁμαρτιῶν sanguis, qui pro 
mult:s effundetur ad remissionem peccatorum. Luc. XXI, 
$2. Ioh. AVI, 26. XVII, 20. Act. VIII, 15. mgoonui Lv TO 
περὴ αὐτῶν, ὅτιως ,λάβωσι τὸ πνεῦμα ἅγιον. Hebr. V, 5. Is. 
LXXI, 15. προσεύξονται περὶ αὐτοῦ. les. VIII, 19. ler. Vll, 
16. Genes. XXV, 21. ἐδεῖτο δὲ (Gt xvgíov περὶ ῥεβέχκας. 
Nehem. IV, 14. παρατάϊασϑε néol τῶν «0c squv, E Esther. 1v, 
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8. Sirac. XVI, 9. IMntonin. JLib. c. 7. μαχομένη περὶ τοῦ παιδὸς 
pugnans pro filio. 44e/zan. V. H. IX, 20. σπουδὴ περὶ βίου stu- 
dium vitae servandae. Porphyrius de Styge p. 264. ἵνα oi 
λοιποὶ εὐξωνταῦ περὶ αὐτῶν. 6) pro. Bom. XIV, 12. meg? 
ἑαυτοῦ λόγον δώσει pro se rationem Deo reddet. 7) prae, 


m B 
ante. 5 loh. v. 2. περὶ πάντων, à. 4. πρὸ πάντων. (lacob. 


V, 12. 1 Petr. IV, ὃ.) ante omnia. Eodem sensu πρῶτον 
πάντων legitur 1 "Tim. IL, 1. Suid. περὶ πάντων᾽ moo πᾶν-- 
των. Idem: περί" περισσῶς. Conf. Figerum,de ldiotismis 
Ling. Gr. p. 6354. ed. Zeunii. 0) propter, ita, ut connotet 
nunc commodum alicuius, nunc fenem et causam impulsivam, 
nunc expzatzorem. Matth. IV, 6. ὅτι τοῖς ἀγχέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖ-- 
ται περὶ σοῦ angelis suis propter te mandata dabit. Marc. I, 44. 
προσένεγκε περὶ τοῦ καϑαρισμοῦ σου, ἃ προσέταξε μωσῆς offer 
propter purgationem tuam ex lege a Mose praeceptum mu- 
nus. Luc. II, 27. V, 14. Hebr. X, 10. προσφορὰ περὶ ἁμαρτίας 
oblatio, seu. sacrificium ad expianda peccata. Luc. XIX, 57. 
αἰνεῖν τὸν ϑεὸν περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυνάμεων alta voce laudare 
Deum propter omnia, quae viderant miracula. 7/«pi h.l. obie- 
etum et causam impulsivam simul indicat.Ioh. X,55. περὶ κα- 
Ao) ἔργου ov λυϑαάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφημίας propter mira- 
culum beneficum te lapidibus obruere non decrevimus, sed. ob 
blasphemiam; ubi particula ὅτι aizt0Aoyoe Sequitur, per parti- 
culam καὶ praecedentibus connexa. Luc.1lI, 19. 1 Thess. IV, 6. 
ἐκδικὸς dort ὁ ϑεὸς περὶ πάντων τούτων Deus est vindex harum 
rerum omnium. Huc etiam pertinet formula cepi ὁμαρτίας» 
scil. ϑυσία, piaculum. Rom. VIII, 5. Hebr. X, 6. 8. In hac 
significatione respondet zeg? apud Alexandrinos hebraico 


320b», Genes. ΧΙ], 17. Exod. VII, 12. fer. VII, 21. 5 prae- 


fixo, 1 Regg. XX, 7. et 5v Genes. XX, 5. lerem. XV, 4. 15. 
acapud Symm.lob. XLI, 5. τῷ 3. Eurip. Pbhoeniss. v. 454. 
στρωμνῆς ἐς ἀλκὴν οὕνεκ᾽ ἤλθομεν περὶ quoniam propter cubile 
inter nos depugnaveramus. ibid. v. 557. τυραννίδος περὶ ob 


imperium, seu, regnandi gratia; haec verba ita reddente 


Cicerone, ut Torrentius vult ad Sueton. Caes. c. 50. Lysias 
Areopag. p. 264. περὶ τῶν ἀλλοτρίων ἁμαρτημάτων. κενδὺ-- 
νεύειν. Idem adv. Alcibiad. P. 519. TEE πάντων τῶν πὲπρα- 
γμένων μεϑ' ὑμῶν αὐτὸν τιμωρήσασϑαι. Q) quoad, quatenus, 


quod attinet ad, quantum ad. Matth. XXIV, 56. περὲ δὲ τῆς 


ἡμέρας ἐκείνης quod. vero ad diem illum attinet. Marc. V, 16. 
καὶ περὶ τῶν χοίρων etiam ea, quae porcis acciderant. Act. 
XXI, 25. περὲ δὲ τῶν πεπιστευκότων ἐδνῶν quod vero ad gen- 


tiles attinet, qui αὖ religionem christianam. adducti sunt. 


:3 Cor. VII, i. et 25. ΝΠ], i. Matth. XXII, 51. Act. XXVI, 2. 


et XXVIII, 22. Tta 5» sumitur Ruth. IV, 7. Etiam praepo- 


-sitio.de apud Latinos eundem habet significatum, v. c. apud 
* * ^3 ^ D 5 » 
Ciceronem Lib. HI.. Epp. &d Famil. 17. ,,de rationibus refe- 
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rendis non erat incommodum, te nullam referre.*« ibid. Lib. 
II. Ep. 12. 
II. regit J4ccusativum, et notat: 

1)eirca, circum; de loco. Matth. IIT, 4. meg? τὴν ὀσφὺν 
αὐτοῦ Circa femur suum, seu lumbos suos. Marc. VIIT, 54. 
ὄχλος περὶ αὐτὸν turba, qua circumdatus erat. Luc. XIIT, ὃ. 
exowo περὶ αὐτὴν fodiam circa illam, seu ablaqueabo illam. 
Apoc. XV, 6. περὲ τὰ στήϑη circa pectora. Marc. ITI, 8. οἱ περὲ 
Τύρον καὶ Σιδῶνα agrum Tyri et Sidonis incolentes. Act. 
XXVII, 7. ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον in illis autem locis. 
In hac significatione περὶ respondet in versione Alex. hebraico 
φυτὸν ad ripam, Exod. 11, 5. περὶ τὸν ποταμὸν, et 5*35 apud 
JI'Aeodotionem lob. XLI, 6. 4ezian. V. H. XII. cap. 44. αἱ ἐν 
Σικελίᾳ λιϑοτομίαν περὶ τὰς Exwmoldg ἦσαν. 2) circa, de re, 
connotans subiectum, vel obiectum, et est idem ac quod atti- 
net. 1 'Tim.L, 19. egi τὴν πίστιν ἐναυάγησαν a fide defecerunt, 
proprie: circa fidem naufragium fecerunt. 1 Tim. VI, 4. vo- 
σῶν περὶ ζητήσεις καὶ λογομαχίας. Vide supra νοσέω. ib. v. 21. 
περὶ τὴν πίστιν ἡστόχησαν. 2 ΤΊπι, ΤΠ], 0. ἀδόκιμοι περὶ τὴν πίστιν. 
ibid. v. τδ..“1ἰέαπ. V. H. III, 42. εἶχον περὶ τοὺς ἱστοὺς καὶ ἐπο- 
ψοῦντο περὶ ᾿Εργάνην. Xenoph. de e Equestri VI, 5. ὁ περὶ τὸν 
ἵππον equiso. ldem de Vectig. IV, 28. οἱ περὶ τὰ μέταλλα qui 
operam dant metallis effodiendis. Alia loca collegit 77ooge- 
venus ad Figerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 656. ed. Zeunii. 
5) eirca, circiter; de tempore. Matth. XX, 8. περὶ τὴν τρίτην 
ὥραν circa horam tertiam. ibid. v. 5. 6. et 9. XXVII, 46. περὲ 
'δὲ τὴν ἐννάτην ὥραν. Marc. VI, 40. περὶ τετάρτην φυλακὴν 
circa quartam vigiliam. Act. XXII, 6. περὲ μεσημβρίαν circa 
meridiem. Alexandrini τὸ 5, quod eodem sensu de tempore 
usurpatur, reddiderunt περὶ, Exod. XI, 4. sed Genes. XVIIT, 
30. coll. Rom. IX, 9. κατὰ transtulerunt. 2eschin. Socr. Dial. 
IH, 14. περὶ τὴν τελευτὴν mortis tempore. :Jelian. V. H. V, 15. 
σερὶ τῶν τριάκοντα xoraoroci» tempore triginta tyrannorum 
constitutorum. ibid. XII, 5o. Conf. etiam J'isgerum de ldio- 
tismis Ling. Gr. p. 656. et No/dii Concordantt. Particc. Hebr. 
p. 550. 4) in, vel per. Tit. IT, 7. περὶ πάντα σεαυτὸν παρεχό-- 
μένος in omnibus, vel per omnia te exhibe. 5) οἱ megi τινὰ 
qui sunt alicuius comites, socii, discipuli et familiares, qui 
stant a parte alicuius. Marc. IV, 10. oi περὲ αὐτὸν discipuli 
eius. Luc. XXII, 49. oí περὶ αὐτὸν apostoli, seu discipuli Chri- 
sti, coll. v. 59. Act. XIII, 15. oi περὶ τὸν Παῦλον Paulus cum 
suis comitibus. ibid. XXI, ὃ. Herodian. Y. c. 9. s. 15. οἱ περὲ 
vov Kouuo8ov, ὅσοι τὲ εὐνοεῖν προσεποιοῦντο qui circa Com- 
Jnodum erant (ἢ. e. eius socii, comites, familiares,) et 
quicunque studium erga eum prae se ferebant. Ezech. 
XXXVIII, 6. Joué xai πάντες oi περὶ αὐτὸν Gomer et ome 
nes, qui cum illo militant. ibid. v. 9. XXXIX, 4. coll. v. 
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22. 2 Macc. I, 55. οἱ περὶ τὸν Netulav. ib. v. 56. ubi Luthe- 
rus bene vertit: des Nehemiá Gesellen. Eodem modo prae- 
positio «ug? usurpatur apud JDionys. Halic. , 97. oi ἀμφὲ 
τὸν Αἰνείαν Aeneas cum sociis. Conf. Zrnestium ad Xenoph. 
Mem. I, 1. 19. Z'Zscheri Animadverss. δά 7Ze//leri Grammat. 
Gr. p. 3801. et Indicem ad ZfíxzocAum sub περί. 6) οἱ περὶ τενὼ, 
ut οἱ ἀμφὶ τινὰ (conf. Graevii Lectt. Hesiod. c. 9.) saepe de 
personis singulis apud Graecos dicuntur. Jeschim. Socr. Dial. 
ΠῚ, 12. oí περὶ Θηραμένην Theramenes, et $. 20. οἱ περὶ /7ga— 
κλέα rt καὶ Διόνυσον et Hercules et Bacchus. XenopA. Anab. 
11. cap. 4. 6. 1. οἱ περὶ τὸν ᾿“ριαῖον Ariaeus. Zomer. lliad. 7', 
146. oí ἀμφὶ Πρίαμον Priamus. Longinus de Sublim. XIII, 5. 
οἱ περὶ ᾿Αμμώνιον Ammonius. 7/7eodoretus in Commentario 
ad Malach. I, 7. οἱ περὶ τὸν  AxvÀov καὶ Xvugoyov Aquila et 
Symmachus. Hinc lucem foeneraturlocus loh. XI, 1:9. ἐλη- 
λύϑεισαν πρὸς τὰς περὶ MogOüov xoi Mcpíav venerant ad Ma- 
riam et IMartham; ut iam Syrus h. 1. recte interpretatus est. 
Conf. K&rebsiz Obss. Flav. p. 151. /Mori Animadverss. ad Lon- 
ginum p. 89. et Drakenborch. ad Liviun XXI, 49. 6. 7. 7)z4 
περὲ τυνοὶ res alicuius, status et conditio rerum alicuius. Phil. 
11, 25. 8) interdum deficit, v. c. Act. XX, 24. ἀλλ᾽ {περὶ} 
οὐδενὸς λόχον ποιοῦμαι. Confer Palairet. Obss. Philol. p. 525. 
Rom. I, 9. μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι, ubi ὑμῶν positum est pro 
περὶ ὑμῶν, ut plene legitur apud. Zsocrat. Panath. p. 59g. 
Confer etiam JDzog. Laért. VIII. c. 2. Sic etiam apud Grae- 
605 z&;i cum genitivo praetermittitur; v. c. apud Xenoph. de 
Vectig. IV, 14. et de Mag. Equit. IV, 7. Cf. etiam F'gerum 
p. 635. ed. Zeunii. 

ΠΕΡΙ] T, fut. «£o, 1) usurpatur transitive et active: 
 eircumduca, circumago, mecum duco, ex περὶ, quod in com- 
positis saepe czrcuitum, circum, in orbem notat, v. c. in πέρι" 
βλέπευν circumspicere , περιελαύνειν circumagere etc. et &yo 
duco.. Sic legitur in N. T. 1 Cor. IX, 5. μὴ ovx ἔχομεν ἐξουσίαν 
εἰδελφὴν γυναῖκα mtQuey*wv5 nonne, et ego mecum circumdu- 
cere possem uxorem christianam? Demosthenes p. 959. 15. 
ed. Jieisk. τρεῖς παῖδας ἀκολούϑους περιάγεις. Yn versione Alex. 
respondet hebraico ὙΠ £ranstulit, transmisit, traduxit, 
Ezech. XXXVII, 9. XLVI, 21. q5in abduxit, deduxit , Amos 
II, 10. 2 Macc. IV, 58. VI, το. Jesych. περιάγειν" περιφέρει 
ἢ κάμπτει. 2)üntransitive, omissa voce ἐμαύτον, circumeo, 
obambulo, peragro. Matth. IV, 25. xoi περιῆγεν ὅλην τὴν γαλι- 
λαίαν 0 ἑησοῦς et peragravit lesus totam Galilaeam. ibid. IX, 
35. περεῆγεν τὰς πόλεος πάσας καὶ τὰς κώμας obiit omnes urbes 
ac vicos. ibid, XXIII, το. περιάγετε τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν 
peragratis mare ac terram. Cf. sub ξηρός, Marc. VI, 6. Act. 
XIII, 11. zegeeyow £jreu χειραγωγοὺς circumiens, aut potius 
Oberrans, quaerebat manuductores. Saepius non]legitur in N. T. 
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IIEPIAIPE' OQ, ὦ, fut. qoo, 80r. 2. περιεῖλον, D) proprie: 
undique, vel undiquaque tollo et aufero, aeufero, plane tolo, 
removeo, privo, ex περὶ et αἱρέω capio. De bonis aeque ac de 
malis usurpatur. Legitur in "N. T. Act. XXVII, 20. περεηρεῖ: 
τὸ πᾶσα ἐλπὶς binileok omnis spes salutis penitus sublata est. 
(Sic abscindere: spem apud Livium XXXV. c. 45. et XLV. 
c. 5.5.) ibid. v. 40. ἀγκύρας πέριξ ἑλόντες cum ancoras: undique 
sustulissent. 2 Cor. II, 16. "περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα remove- 
bitur velamen. Sed pro πε ἑριαιρεῖται; quod est ὅ sing. praes. 
indicat. passiv. legunt alii περιαρεῖται, ablato iota, estque 
5 sing. fut. 2 med. eiusdem verbi. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro “ὉΠ removit, avertit, Deut. VII, 15: Ios. XXIV, 
14. 25. 1Sam. I, 14. Prov: IV; 24. et pro ya, £ranstulit, 
traduxit, Yon. MI, 6. Ps. CXIX,59. 1 Chron. XXI, 8. J4eZian. 
V.H.TI, 20. 21. XIV, 15. 2) $1 de peccatis et delictis usur- 
patur, ut ἀφαιρεῖν, sigifent: expiare, liberare a poena et 
ἐπέρα peccatorum, remittere, condonare. Hebr. X, 11. ϑυσίας, 
αἵτινες οὐδέποτε δυνανται περιελεῖν ἁμαρτίας sacrificia, . quae 
nullo modo peccata expiare poterant, coll. V. 4. ἀφαιρεῖν 
ἁμαρτίας. Alex. Sophon. HI, 16. περιεῖλε κύῤιος τὰ ἀδικήματά 

σου. Saepius ΠΟ legitur 1n N. T. Schol. ristoph. ad Equit, 
290. περιαιρεῖν λέγονται καὶ οἱ τέκτονες τὸ τῶν ξύλων “περιττὸν; 
ἵνα καλὸν ἔργον ἐποδείξωσι. λέγεται καὶ τοῦτο περὶ τῶν περιτε-- 
μνόντων τὸν φλοιὸν, ἢ τους κλάδους τῶν δένδρων. καὶ οἱ i βυρσοδέψαε 
καὶ 0t σκυτοτόμοι περιαιροῦδι: τὰς βύρσας καὶ πὲριτέμνουσι τὸ 
δέρματα, ἵνα τὸ περιττὸν καὶ ἀνωφελὲς ἅπαν ἀφέλωσιν. 

HEPIAXTP 4 IIT, fut. ἄψω, fulguris instar circum- 
J'utgeo, circumf'ulguro, splendore stedido: ; iumino, ex περὲ 
circum et ἀστράπτω fulguro. Bis tantum in N. 1. legitur. . Act. 
IX, 5. ἐξαίφνης περιήστραψεν αὐτὸν φῶς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ re- 
pente eum circumfulsit lux coelestis. ibid. XXIL, 6. ἐξαίφνης 
ἔκ τοῦ οὐρανοῦ περιὰστραψαϊ φῶς ἱκανὸν περὶ ἐμὲ ut subito de 
coelo instar fulguris circumfulgeret me: lux ma In ver- 
sionibus graecis V. T. non reperitur. 

- TIEPIB A 4452, fut. αλῶ,, d proprie: circumiicio , cir- 
eumdo, cingo, dinbbén: munzo, ex περὲ circum. et βάλλω iacio. 
Luc. XIX, 45. περιβαλοῦσιν oi ἐχϑροί cov χάρακὰ coc circumii- 
cient, vel circumdabunt hostes tui vallum tibi. Conf. .4rria- 
ni Diss. ÉEpict. ἘΠ, «4. Apoc. X, 1. περιβεβλημένον νεφέλην. 
ibid. XIT, i. περιβεβλημένη vov ἥλιον. Alex. Ps. CXLVI, ὃ. 
Sapient, XIX, 16. Apud Xenoph. in Cyrop. HI, 9. 14. for- 
mula περιβάλλεσϑαι τάφρον de eo usurpatur, qui fossa cingit 
castra sua, Idem de Rep. Laced. c. XL, 19. -4elian. V. H. 
VI, 12. τεῖχος αὐτῇ περιεβέβλητο ὑψηλότατον. minec ón Halic. 
Ant. I, 40. IT, 2. HT, 42. Alex. Ezech. IV, 2. xai περιβαλεῖς 
ἐπ᾽ αὐτὴν χάρακα, et Prov. XXVHI, 4. περιβαάλλουσιν. ἑαυτοῖς 

τεῖχος. Hesychrus : Τὲερίβαλλον, (scribe meocéulor) ἐκύκλωσαν. 
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Hinc περίβολοι, teste Zesychio, sunt τεΐχη πόλεων, »; περίδρη-- 
μοι. 2) induo alteri vestes, vestio, amicto. Medium περιβαλ-τ 
λομαν mihi ipse induo vestes, quia vestes corpori circumiiciun- 
tur. Passivum Περιβάλλομαι vestior, amzcior. Matth. VI, 29. 
ὅτε οὐδὲ coAouc» ἐν τιάση τῇ δόξη αὐτοῦ περιεβάλετο ne Salomo- 
nem quidem cum splendore suo ita amictum fuisse. ib. v.51. 
τί περιβαλώμεϑα: quid induamus, aut quomodo comparabi- 
mus nobis vestimenta? seu, unde comparabimus nobis ad vi- 
tam sustentarndam necessaria? Habet enim περυβαάλλεσϑαν in- 
terdum apud Graecos notionem sibi aliquid comparandi et in 
suam potestatem, redigendi, v. c. apud Xenoph. Hist. Gr. IV, 
0. 17. Cyrop. I, 4. 17. III, 5. 12. Anab. VI, 5. 1. unde zepi- 
βολὴ conatus et studium alicuius rei acquirendae apud eundem 
Cyrop. VIT, 1. 28. Vide 7Zesseling. ad Diodor. Sic. XIV, 99. 
Marc. XIV, 51. περιβεβλημένος σενδόνα amictussindone. ibid. 
XVI, 5. Luc. Xll, 27. XXHI, 11. περιβαλὼν αὐτὸν ἐσϑῆτα 
λαμπρὰν alba veste eum. indui iussit. loh. XIX, 9. ἑμάσεον 
πορφυροῦν περιέβαλον αὐτὸν veste purpurea circumdederunt 


eum. Adsciscit scilicet περιθάλλειν in IN. 'T. accusativum ge- 


minum personae et rei, sed graeci Scriptores loco accusativi 
rei dativum ponere solent. Z/erodian. VIL, 5. 7. γλαμύδι πορ- 
φυρᾷ ztprBaAAovot. Act. XIT, 8. περιβαλοῦ τὸ ἱματιύν σου cir- 
cumda tibi vestimentum tuum. Apoc. III, 5. περιβαλεῖταν ἔν 
ἑματίοις λευκοῖς. ibid. v. 10. IV, 4. VII, 9. περιβεβλημένον στο-- 
λὲς λευκᾶς vestimentis albis indutos. Jean. V. H. XH, 1. 
οὔτε népiBAnuo περιβαλέσϑαι ποικίλον ἠξίου. Cum accusativo 
rei περιβαλλεσϑαι etiam construitur apud Dog. Laért. lil, 
66. VL, 9o. Apoc. VH, 15. XI, 5. XVII, 4. περιβεβλημένη 
πορφυροῦν καὶ x0xxivov* pro quo in aliis codicibus legiturzrog- 
φύρᾳ καὶ xoxxéro. ibid. XIX, 9. 15. In versione Alex. περι: 
βαάλλεσϑαν construitur nunc cum accusativo rei, 2 Reg. XIX, 
34. 2. 1 Paral. XXI, 16. nunc cum dativo rei, 1 Regg. I, 1. XI, 
29. Ezech. XVI, 10. nunc cum dativo rei, intercedente prae- 
positione ἐν, Ps. XLIV, 11. et 15. GZoss. περιβάλλω ἱματίῳ, 
eicio, cooperio. Confer interpretes ad 7Aom. M. p. 705. ed. 
Bernard. 5) vestes alicui suppedito, vestimenta largior. Matth. 
"XXV, 56. γυμνὸς ἤμην xal περιεβαλετέ μὲ mihi, idoneis vesti- 
mentis destituto, vestes suppeditastis. ibid. v. 58 et 45. Ies. 
LVIIH, 7. ἐὰν ἴδης γυμνὸν, περίβαλε. Ezech. XVHI, 7. 16. 
Ὁ Paral. XXVII, 15. 4) abundo, locuples, instructus sum ali- 
qua re, Apoc. XVIIT, 16. πόλες ἡ περιβεβλημένη βύσσινον x. τ... 
Saepius non legitur in N. T. 
ILEPIBAE II, fut. Apo, et IIZPIBARE' HOM AT, 1) 
'eircumspicio, circumcirca respicio, ex περὶ et βλέπω videó. 
: Marc. 1Π|, 54. περιβλεψάμενος κύκλῳ τοὺς nigl αὐτὸν καϑημέ- 
'wovg et cum circumspexisset undique circa se sedentes. Sed 


^h. 1. partim ob praepositionem περὶ, partim obsequenssixl, 


^ 
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περιβλέπειν pro simplici βλέπειν positum videtur. Marc. V, 52. 
καὶ περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν et circumspiciebat, 
ut videret eam, quae hoc fecerat. ibid. IX, ὃ. περιβλεψάμενον 
attente circumspicientes. ibid. X, 25, Sed Luc. VI, 10. περώ-- 
βλέπειν metaphorice significat czrcumspzczendo advertere , vel 
attendere, num quis responsurus sit. In versione Alex.respon- 
det τῷ 23 respexit, Exod. II, 12. Ios. VIII, 20. :deschzn. Socr. 
Dial. II, 11. περιβλέψας δὲ πρὸς τοὺς παρόντας. Hesych. περι-- 
βλέπεται" περισκοπεῖ. 2) 1. 4. simplex βλέπω, vel ἐμιβλέπω, seu 
ἐπιβλέπω, intueor, aspicio. Marc. IIT, 5. καὶ περιβλεψάμενος 
αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς €t tristius, seu immitius eos contuens. ibid. 
v. 54. Hinc περίβλεπτος Graecis est: in quem omnium oculi 
suné conversi. Conf. Falkenarium ad Eurip. Phoeu. v. 554. 
]n versione Alex. respondet etiam τῷ ^**s contemplatus est. 
Iob. VII, ὃ. ovx ἕτε περιβλέψεταί ue ὀφθαλμὸς ὁρῶντος pe. 5) 
circumeo, circumcursito, obeo. Marc. XI, 11. xoi περιβλεψα.-- 
μένος πάντα et cum varia Hierosolymae loca obiisset. JD/s- 
cursitandi, huc. et illuc vagandi notionem tribuerem etiam 
huic verbo in loco Sirac. IX, 7. μὴ περιβλέπου ἐν ῥύμαις πό- 
λεως καὶ ἐν τοῖς ἐρήμοις αὐτῆς μὴ πλανώ ne discursita per pla- 
teas urbis et in locis eids desertis ne oberra; ubi partim ver- 
bum πλανᾶσϑαν, partim orationis series (nam sermo est de 
prostitutis, quorum consuetudo vitanda,) hanc explicationem 
suadet et confirmat. Caeterum constat, verba vivendi et aspi- 
ciendi in omnibus linguis orientalibus ita quoque usurpart, 
ut zre, iter facere in aliquem locum significent. lta ἫΝ pro- 
prie significat: aspicere, videre; deinde vero ire, incedere, 


venire, (arab. n profectus est.) Tes. LVII, 9. Cantic. IV, 8. 


Sic v23 usurpatur Genes. XIX, 26. coll. Luc. XVII, 51. 52. 
et βλέπειν Luc. IX, 62. Ipsum adeo verbum περιβλέπειν hanc 
notionem habet Genes. XIX, 27. μὴ περιβλέψη εἰς τὰ ὀπίσω, 
et 1 Regg. XX, 4o. og περιεβλέψατο ὁ δοῦλός cov ὧδε xo? 
ὧδε, ubi in hebraico est nin a22 ΔῸΣ z2r. Saepius nom 
legitur in N. T. 

IIEPIBO AAION, ov, τὸ, 1)proprie et generatim: 
omne, quod circumiicitur, circumdatur et quo aliquid cingitur 
et munttur, a voce περιβολὴ, idem notante, nomine verbali a 
περιβέβολα, perfecto med. verbi περιβάλλω circumiicio, au- 
gmento abiecto et terminatione verbi in terminationem nomi- 
nis mutata. Sic legitur in versione Alexandrina Ps. ΟἿ], 7. 
ἄβυσσος αἷς ἱμάτιον τὰ περιβόλαιον αὐτοῦ. lob. XXVI, 6. xo? 
οὐκ ἔστε περιβόλαιον τῇ ἀπωλείᾳ, hebr. yiz:5 Ὁ5ῸΞ yw. Aeque 
late vox περιβολὴ patet apud Graecos, v. c. apud ZAucyd. 
VIIT. c. 104. χωρίου ὀξεῖαν xai γωνιώδη τὴν περιβολὴν ἔχοντος. 
Speciatim vero in IN. T. περιβόλαιον dicitur 2) omme, quod 
eiraumdatur capiti, fascia, mitra, velun, velamen, a ntu 
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βάλλεσθαι, quod est in versione Alexandrina verbum proprium 
de velis et velamentis capitis. Genes, XXIV, 65. XXXVIII, 
14. 1 Cor. XI, 15. 5j κόμη ἀντὶ περιβολαίου δίδοται αὐτῇ coma 
velaminis loco data est mulieri, seu indicat, caput eius vela- 
mine indigere. 5) vestis, vestimentum , amictus , amiculum. 
Hebr. I, 12. xoi αὐσεὶ περυβόλαιον ἑλίξεις αὐτοιὶς et sicut ami- 
ctum convolves eos. In versione Alexandrina respondet he- 
braico 423 vestis, Iudd. VIII, 26. ns5z tegmen, Exod. XXII, 
27.. les. L,, 5. w125 vestis, Ps. CI, 20. n272 tegmen, Ezech. 
XXVH, 7. δὺς idem, Ezech. XVI, 15. et nézbn. Ies. LIX, 
17. Jlberti Gloss. N. 'T. p. 151. περιβολαίου" ἱματίου. Suid. 
περιβόλαιον" περιβολὴ, ἕνδυμα. "vocor δὲ καλεῖ τὴν ὑγρὰν 
οὐσίαν ἡ ϑεία γραφή" ἐπεὶ οὖν 1j γῆ πανταχόϑεν ὕδασι περιέχεται, 
μεγάλοις καὶ μικροῖς πελάγεσι, εἰκότως περιβόλαιον αὐτῆς ξΐρηκεν 
ὁ “Ιαβέδ. Ps. CIIL, 7. Saepius non legitur in N. T. 
IIEPIAE' Q2, fut. oo , circumligo, obvincio, obligo, ex 
περὶ circum et δέω /zgo. Semel tantum legitur in N. T. Ioh. 
XI, 44. δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας κειρίαις, καὶ ἡ ὄψις 
αὐτοῦ σουδαρίῳ τιεριεδέδετο pedes manusque vinctus fasciis se- 
pulcralibus et facies eius sudario erat obvoluta. Pro “ὍΝ Z;- 
gavit, alligavit, vincivit, constrinxit legitur apud Alex. Iob. 
XI!, 18. ubi usus est Symmachus voce περεζωννύειν, | Suidas 
interpretatur περεδεσμεῖν, περιάπτειν, et laudat locum Xenop/. 
Anab. IV, 5, 24. 
IIEPIAPE ΠΩ, vide in ITEPITPE' X9. 
ILEPIEPI'AZOMAI, fut. ἄσομαι, 1) proprie: cum 
cura laboro, summa et paene immodica cura et dilegentia ali- 
quid facio, immodicam et ad res exiguas se extendentem ad- 
hibeo curam, a περὶ, quod saepe in compositis vim habet au- 
gendi et intendendi in utramque partem, (Vide Zeunium ad 
Jigerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 657.) et ἐργάξομαν operor. 
.Sic legitur apud J4eEan. F.H. YV, 11. περιειργάσϑαν τῷ oisi- 
δίῳ immodicam adhibuisse curam domunculae suae. ibid. II, 
44. καὶ πλέον οὐδὲν περιείργαστανι τῷ Θέωνν et nihil amplius 
(cum cura) elaboratum est a Theone: ubi videndus Perizo- 
nius. Hinc vero, quia omne nimium vertit plerumque in vi- 
tium, etiam zegzegyotopos 2) notat : supervacuum aliquid fa- 
cere (.Herodot. 1M, 46. ;4elian. V. H. IV, 41.), curare non sua, 
sed aliena, curiosum esse et curiose agere. Sic semel legitur 
in N. T. 2 Thess. IIT, 11. ἀλλὰ περεέργαζομένους immo male 
sedulos, non id agentes, quod agere officii est, i. q. πάρεργα 
ποιοῦντας. Symmach. Cohel. Vll, 5o. et ἡ θα. ΧΙ, 4. Sirac. 
III, 22. ἐν τοῖς περισσοῖς τῶν ἔργων σου μὴ περιεργάζου. Cont. 
Jieiskii Indicem Graecitatis Demostheneae p. 502. Z7'etstenis 
ΟΝ. 1. T. ΤΙ. p. 514. et 1} οὐὲ Curas Philol. in N. T. P. Ilf. 
p» 401. Hesych. περιεργασεται" πράξει περισσά. Hino eubstan- 
tivum περιέργεια, vel negeepyio, de qua videndus est BieZus 


δοῦ HE 


in Thesauro Philol. s. h. v. ac ZAeophr. Char. eth. c. 35. ubi 
conf. Zntt. Gloss. Ft. περιξργάζομαι, serscitor, otiose ago. 

IIEPI' EPUOZ, ov, 0, 9, 1) proprie: cum cura aliquid 
elabor Qns, nznus occupatus, nimiam e£ immodicam curam et 
dilegentiam adhibens. Vide vocem praecedentem. 2)zneptus, 
inepte et ambitiose industrius, qui facit, quae poterat omittere, 
et negotia inutilia et supervacua tractat, quem Latini homz- 
nem male sedulum et curiosum, etiam ardelionem (Phaedr. fab. 
II, 6. Senec. de tranquil. an. c. 12.) vocant. Sic in N. T. 
legitur | Tim. V, 15. αλλὰ καὶ φλύαρον καὶ περίεργοι, ubi ser- 
mo est de viduis iunioribus otiosis et luxuriantibus, quae 
curiosae sunt in rebus, ad se non pertinentibus. Xenoph. 
Mem. T, 5. 1. περιέργους καὶ ματαέους ἐνόμιζεν εἶναν. | Zrrian. 
Diss. Epict. TE περίεργος καὶ πολυπράγμων. Hinc neu- 
trum τὸ περίεργον est i. 4. πάρεργον supereacuum , vanum, 
inutile. [saeus Orat. T. περίεργον &ivou vovg ἄλλους λέγειν λό- 
yove. Demosthen. Philipp. IV. p. 145. 17. ed. Fleisk. περίεργον 
καὶ μάταιον ἀνάλωμα. JHesych. περίεργον" περιττὸν ἢ στρεβλόν. 

3) ut latinum eurzosus, (Horat. Epod. XVII. v. 77.) specia- 

tim: maotcus, qui masticarurm artium studio tenetur, et τὰ 
περίεργα, ut omnino negotia inutilia, ita maxime artes magi-. 
cas notat, τὰ γοητικὰ, ut in berti Glosbix. Ns] p. 6o. ex- 
plicatur. LT legitur i in N. T. Act. XIX, 19. ἱκανοὶ δὲ τῶν τὸ 
περίεργα πραξάντων multi autem eorum, qui magicas artes ex- 
ercuerant. /uleatus reddidit: quz fuerant curiosa sectati. 
Ephesus vero magicis artibus erat percelebris, unde 'Egzer« 
γράμματα apud ZZesychium. Vide Frsini Analecta Sacr. IT, 5. 
5. p. 46seq. Etiam apud graecos Scriptores περίεργος super- 
stitiosum et magicas artes exercentem siguificat, v. C. apu 
hristaenetum TA. II. Ep. 18. et apud Zrenaeum Lib. I. adv. 
Jiaereses c. 20. artes mapicae perzerga dicuntur. Conf. JDey- 
lingii Obss. Sacr. Lib. III. p. 277 seq. C. 4. Siberi Dissertat. 
de JTepécoyte Ephesiorum Viteb. 1665. recusam in Tom. ἢ. 
"Thesauri Disputatt. in. IN. (T. p. 526. 7F'etstenii N. T. 'T. H. 
p. 502. 7Zakefteld. Silvam Criticam P. II. p. 1455eq. et alios 
Scriptores, quos laudat 7/o/fius in Curis Philol. in N. T. 
Vol. f. p. 1291.  GZoss. et. περέξργος. curiosus, vesanus, 
perspicax, ly a ide; ai 

IIEPIE PXOMAIF, fat; ἐλεύσομαι, 1)proprie: eircum- 
eo, obambulo , oberro , circumforaneus sum, pervagor war ias 
regiones, ex περὶ et ἔρχομαι venio. Act. XIX, 15. ἀπὸ τῶν πὲ- 
θιέρχοιιένων ἐουδαίων ἐξορκιστῶν 6 circumfotenels Iudacorum 
exorcistis, qui quaestus causa huc illuc cursitabant. 7 “γύρται 
dicuntur Platoni lib. 11. de Rep. 1 Tim. V, 15. περιερχόμεναι 
τὰς οἰκίας discursitantes per domos vagantur.' Hebr. XI, 57. 
περιῆλθον incertis sedibus errarunt. Dionys. Halic. Ant. VI, 
86. εἷς ἐξεβλήϑητε τῆς πατρίδος, ὡς ἀλῆήται καὶ πτωχοὶ | περεέρχεσϑε. 
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Apud Álexandiinos respondet hebraico 535 cireuzeit, circeum- 
dedit, cinxét, ambivit, Yos. VI , 15. XVIII, 14. à» Zransivit, 
los. VI, 7. et vs daban Tere, circuire , obambulare. lob. I, 7. 
2) eircumdego qua ipsa voce usus est /'ulgatus interpres 
Act. XXVIIL, 15. ὅϑεν περιελθόντες κατηντήσαμεέν εἰς ῥήγεον 
inde circumlegentes venimus HRhegium. 5) ut latinum czrcum- 
vento est etiam deczpzo , falto , znsidior , à. q. ἐνεδρεύω, ἐξα- 
παιάω, συφίζομαι, ut Suidas interpretatus i est, qui etiam 1lo- 
cum in Jfristophanis Equit. v. hi8. ον adducit, ubi 
haec notio locum habet. Verba diee σκέψασϑε δέ B εἰ 00- 
qoe αὐτοὺς περιέργομαν τοὺς οἰομένους φρονέϊν, xot μ᾽ ἐξαπα-- 
τύλλειν. ubi ScAo/iastes: ἐνεδρεύων ἐξαπατῶ, σοφίζομαι, καὶ 
ὑπέρχομαι. Confer quoque «Αι. 1 Sam. XXII, 2. ubi legit 
xw3, quod in Hiphil deczpere, imponere notat. An haec no- 
tio loco Act. XIX, 15. conveniat, videant me peritiores. 
Saepius non legitur i in N. T. 

ILEPIE X, fut. ἕξω, vel σχήσω, 1) proprie: czgo, cir- 
eumdo, aimbio, ex περὶ et ἔχω haóco. Thucyd. YII. c. 22. τὴν 
τάφρον διέβησαν, ἡ περιεξῖχον αὐτούς. Demosthenes p. 1274. 15. 
ed. Jieisk. τεερεέχοντοξ ὕψους κύκλῳ. Sic etiam saepe legitur in 
versione Alexandrina, w.c. Ezech. XVI, 56. lerem. XLVI, 
5. καὶ οὐκ ἀνέστρεψαν περιεχομένου κύκλῳ. Ps. XXII, 12. ταῦρου 
πίονες nege£ogov με. Adde Sirac. LI, 10. 2) metaphorice: 0c- 
cupo, teneo. Luc. V, 9. ϑάμβος γὰρ περιξσχὲν αὐτὸν καὶ παν-- 
τας τοὺς σὺν αὐτῷ Stupor enim occupaverat eum, seu obstupe- 
factus erat cum omnibus comitibus suis. Alex. Ps. XXXI, 9. 
ἀπὸ θλίψεως τῆς περιεχούσης ke ibid. XXXIX, 16. 2 Macc. 
XIV, 16. περεέοχὲν αὐτοὺς γαλεπὴ περίστασις. 3) 1. q. ἔχω com- 
prehendo ,. contineo. Act. XXIII, 25. γράψας ἐπιστολὴν περιέ-- 
χουσαν τὸν τύπον τοῦτον scripsit epistolam, quae hanc formam 
continebat, seu haec continentem, ut /ulsatus recte trans- 
tulit, seu: in hanc sententiam. 1 Macc. XV, 2. xoi xoav 
(scil. αἱ ἐπιστολαὶ) περεἕχουσαι τὸν τρόπον τοῦτον. 2 Macc. ΧΙ, 
16. 22. η δὲ τοῦ βασιλέως ἐπεσεολὴ περιεξῖχεν οὕτως. ib. IX, χὃ 
4) interdum passive sumitur, utsit: conneri, C omprebonde, 
1 Petr. IL, 6. δεότο περιέχει ἐν τῇ γραφῇ deo continctur, seu exstat 

9P..p i v 
in litteris sacris, Syrus etiam passive exposuit: i2A22 iol 
dicitur in scriptura. Non inusitatum vero est, verba activa 
assumere quandoque apud Graecos significationem passivam, 
vel neutralem. Locus, huic simillimus, est apud Zosep/ui 
A. I. XI, 4. 7. ubi Darius. dicitur litteras ad praefectos suos 
misisse, his additis: βούλομαι γίνεσϑαι πάντα καϑὼς ἐν αὐτῇ τιὲ- 
ριέχει. Conf. Krebszz Obss. Flav. p. 590. Apud Thucyd. 11, 
42. ubi vid. ScAo/. φράσαι positum est ἀνεὶ τοῦ g gest *0 dat. 
Non itaque opus est, post περιέχει cum nonnullis iuterpre- 
tibus supplere verba g 6sog velo προφήτης τὴν Qno ἐκείνην, 
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vel χναμην» aut, quae est nonnullorum codicum lectio, pro 
ἐν τῇ ;geq?j reponere ἡ γραφή. Cf. ᾿Ξ, οὐδε CurasPhilol. in N. T. 
Vol. IV. p. 110. 

IIEPIZO22NNT! 0, vel ITEPIZQ NNTMI, fut. ζώσω, 1) 
proprie: praecingo, succingo, accingo, circumcingo, et spe- 
ciatim in N. T. adhibetur de veszzbus, apud Orientales ad imos 
usque pedes demissis, quas succingere et circa lumbos subli- 
gaculo arcte ac firmiter constringere moris erat, ne curren- 
tibus, laborantibus, aut etiam pugzantibus impedimento es- 
sent. Medium ΠΠεριζώννυμαν me ipse accingo, succingo, ex πέ- 
Qi et ζωννύω, vel ξωννυμὺ cingo. Luc. XIL, 57. ὅτου περιζώσεταν 
φαὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς quod praecinget se illosque discumbere 
iubebit. ib. XVII, ὃ. περιζωσάμενος διακόνεῦ uou, ἕως «v φάγω 
καἱ πίω praecinctus ministra mihi cibum et potum. In utro- 
que loco de servis, aut servorum more agentibus, sermo est, 
qui cingulo vestem laxiorem constringebant, ne difllueret et 
laborantes impediret. Act. XII, 8. περίζωσαν praecinge te. 
Apoc. 1, 15. περιεξζωσμένον πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην χρυσὴν. ib. 
XV, 6. περιεζωσμένοι περὶ τὰ στήϑη ζώνας χρυσᾶς cincti circa 
pectora zonis aureis. In versione Alexandrina respondet he- 
braico 41m accinxit, praecinxit, constrinxit, Exod. XII, 11. 
2 Regg. 1Π, 21. et Ἴθι idem. 2 Regg. I, ὃ. Ier. I, 17. καὶ συ 
περίζωσαι τὴν ὀσφὺν σου, καὶ ἀνάστηϑιε. — Hinc περίζωμα cingu- 
lum. lerem. XIIL, 1. 2. 4. 6. 7. etc. C£. JV'etstenii N. 'T. T. I. 
p.750. 2) περιζωννυμαι armo me, paro me ad pugnam, nam 
περίζωμα et ζωστὴρ erat pars armaturae veteris, propter vestes 
Jaxiores et demissiores militum apud veteres necessaria. 
1 Macc. III, δ8. Sic ζωννυσϑαι est 1. 4. ὁπλίζεσθαι accingere 
se certamini, teste scholiaste ZZomer ad Iliad. x, v. 15. Adde 
Homer. Od. ὦ, v. 09g. ubi ζωννυσϑαι est: arma capere, et Theo- 
erit. Idyll. XVI, 80 seq. Vide Po//ucis Onom. 1. IL. c. 4. s. 
166. p. 254. edit. Hemsterhusii, JZVetstenii N. T.'Y. 1l. p. 260. 
et ngerum de cingulis c. 6. p. 207 seq. 5) metaphorice ze- 
ριζώννυσϑαν notat: praeparare se, promptum , paratum et sa- 
Lis instructum esse ad negotium aliquod rite peragendum. Sic 
legitur in N. T. Luc. XII, 55. ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περεξζω- 
σμέναι sint lumbi vestri praecincti, h. e. semper parati et prom- 
pti estote ad peragenda ea, quae in mandatis divinis habetis. 
Ephes. VI, 14. στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν (coll, 
les. XXXII, 11.) ἐν ἀληϑεέᾳ armate lumbos vestros subliga- 
culo veritatis, h. e. integritas et sanctitas mentis et vitae 
constantes vos reddat in religione christiana viresque vobis 
largiatur idoneas, cum advenerit tempus illud, fidei et vir- 
tuti vestrae periculosum, Saepius non legitur in N. T. Conf, 
supra ad ἀναζωννύω dicta. Adde 1 Sam. II, 4. καὶ oi ἀσϑενοῦν-- 
τὲς περεέζώσαντο δύναμιν. Ps. XVIL, 55. 45. καὶ περιέζωσάς μὲ 
δύναμιν εἰς πόλεμον. In quibus locis περιζωννύειν aperte no- 
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tionem znstruendi et aliquem. idoneum ἂς aptum. reddendi 
habet. — Goss. Jet. περιζωννύω, accingo, circumcingo, 
praecingo. 

ILEPI'OEXIS, £06, attice eue, τ], cireumposito, actio cir- 
eumponendi et circumdandi sibi aliquid. Est verbale a secunda 
persona perf. pass. περιτέϑεισαιγ penultima correpta, verbi πέ- 
ριτίϑημει circumpono, Semel legitur in NN. T. 1 Petr. III, 5. 
ubi occurrit κόσμος περιϑέσεως χρυσίων mundus circumponen- 
di sibi aurea ornamenta, vel corporis, vel capitis. Est au- 
tem περιτυϑέναι et περίϑεσις verbum proprium apud Graecos 
de corpore, vestibus et aliis ornamentis amiciendo et exor» 
nando. Conf. i: Cor. XII, 25. Diodor. Sic. XII. p. 95. Za- 
leucus interdixit mulieribus μὴ) περιτίϑεσϑαν γρυοία. Vox 
ipsa περίϑεσις in versione Alexandrina non reperitur. Legi- 
tur tamen in Edit. Complut. 1 Macc; VI, 55. ubi aut repo- 
'sitionem, depositionem notat, aut loco πέρυϑέσεως reponen- 
dum est παραϑέσεως. Vide Spicilegium meum secundum in 
Bielium yp. 144. 

I EPII'XTHMIE,fut. στήσω, perf. περεέστηκα et dorice πε- 
Quioroxo, imperat. πρεΐστασον 1) proprie: eczreumquaque circum- 
etare facio, circumdo et circumfundo aliquem aliqua multitu- 
dine, ex περὶ et ἵστημι, quod vide. De iis, qui alios consistere 
iubent circa aliquem vellocum, vel hominem, περιΐϊστασϑαυ 


legitur apud 7/ZeopAr. Char. VII. XenopA. Cyrop. VIL, 5. 16. 


et "Aelian. V. H. III, 19. περιστησάμενος χορὸν verc τῶν ἑαυτοῦ 


ὁμιλητῶν circumdans ipsi coetum discipulorum suorum. Cf. 
4rmisch, ad Herodian. l1, 5. 4. p. 1453. 2) circumsto, cingo, 
circumdo locum aliquem , vel hominem. Yoh. XI, 42. διὰ τὸν 
ὄχλον τὸν περιεστῶτα propter turbam circumstantem. Forma 
haec participii est ionica, Proprie enim participium est 
περιεστηκος et dorice z«gucoro xoc, sed per syncop. ion. zegeee 
σταως et contracte περιεστῶς, ὥσα, og. Act. XXV, 7. περιξ- 
στῆσαν οἱ ἀπὸ ἱεροσολύμων circumsteterunt Hierosolymitani. 
Apud Graecos speciatim de exercitu, hostes, aut urbem cin- 
gente et circumcirca impugnante, adhibetur, v. c. apud Xe- 
noph. Cyrop. II, 1. 5. περιΐσταταν τὸν λόφον τῷ παρόντι στρα- 
τεύματι. «πόαν,  Poliorcet. c. 40. p. 1714. περεΐστασϑοαι ἐν 
κύχλῳ πόλιν. Josephum Α. 1. V. c. 6. 8.5. Hinc περίστασις 
apud Polybium X. c. 14. est oppugnatio ab omni parte. Adde 
Ios. VI, 15. et 2 Sam. XIII, 351. Iudith. Vl, i.. Zesych. me- 
οιἵστασο" κύκλευσον, σκόπησον. 2) περιΐσταμαι vito, devito, ca- 
veo, fugio. 9 "Tim. IT, 16. reg δὲ βεβήλους xevogen(ag περεΐ-- 
στασὺ ab omnibus inanibus et profanis quaestionibus et dis- 
putationibus abstine; ubi est i. q. παραιεοῦ», 1 Tim. IV, 4. 
Tit. IIT, 9. μάχας νομικὰς περιΐστασο Controversias legales de- 
vita. Saepius non legitur in IN. T. ZosepA. A. I. 1V, 6. 12. 
"éQilorazO yoQ, μὴ πολλοὶ τῆς τῶν λόγων ἀσελγείας αὐτοῦ με- 
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μηταὶ γενόμενοι, «sre gozoot τὸ πλῆϑος: Alia loca suggeret 
Casaubonus ad Athenaeum XV, 5. p. 955. er in Casaubonia- 
nis p. 00 et 290. ZPetstenit N. T. T. IL. p. 958. Graevius 
ad Lucian Soloecistam T. 1Π1, p. 566. et Gatakerus ad M. 
"dntonin. Lib. ἯΙ": ά, P8: 92. Hesych. περεϊστασο" περί-- 
zen, ἀναφευ)ε. 

ΠΕΡ ΚΑ O AP A, τος, τὸ, 1) proprie est idem, quod 
simplex κάϑαρμα, et latino purgamentum respondens signi- 
ficat quisquilias, sordes, undique verrendo collectas, vela re- 
bus purgatis detersas, quae solent e domo eiici et expurgart, 
a περικαϑαίρω circumquaque purso, perpurgo, lustro Ἐ etiam 
reseco, circumcido, 1. q. καϑαίρω. Conf. Alex. Deut. XVIII, 
io. los. V, 4. Vide etiam Columellam de Ke Rustica IT. c. 
15. - Hinc metaphorice apud Graecos ad omnia transfereba- 
tur, quibus impuritas quaedam et abominanda spurcitia in- 
esse, seu inhaerere credebatur, (Vide ScAwarzium ad Theophr. 
Char. c. 16.) et speciatim 2) ad hominem, pro patriae ex- 
piatione et lustratione devotum atque in lustrale sacrific cCZum 
destinatum, maxime pestis, aut alius. morbi grassantis tem- 

ore, qui etiam κάϑαρμα alias vocari solet. Scholiast. "ri-. 
stoph. ad Plutum v. 454. χκαϑάρματα ἐλέγοντο οἱ ἐπὶ καϑαρ- 
σὲν λοιμοῦ τινὸς ἢ τινὸς ἑτέρας νόσου ϑυόμεένον τοῖς ϑεοῖς. Conf. 

IMunthe Obss. Philol. in N.T. e Diodoro Sic. p- 221. et quae 
supra a me ad vocem κάϑαρμα dicta sunt. lHlunc vocis signi- 
ficatum sine dubio respexerunt Alexandrini Prov. XXI, 19. 
ubi verba hebraica vv/3 15 ἼΕ9 redemtzonis pretium pro iusto 
est improbus, reddiderunt: πὲ souxeO e ou (Yn :4quilae, Symma.- 
chi ac ZAÀeodotzonis fragmentis est ἐξίλ ki ne: δὲ δικαίου «vo- 
μος3 Quae verba a nonnullis , repugnante parallelismo sen- 
tentiarum, veriuntur: impius a iusto, utpote homo scelera- 
tissimus, evitatur. lam, quia apud veterés aut homines vi- 
les et contempti, qui se pere aut scelerati et male- 
fii, aut captivi et hospites Deorum expiandorum et placan- 
dorum. gratia ad aras mactabautur, aut alio quocunque modo 
interficiebantur, etiam πὲρεκάϑαρμα 3) de quovis hemine sce- 
lerato et nequissimo, aut Aomznue vilissimae et contemtissi- 
7e sorizs usurpari coepit. Et sic semel tantum legitur in NN. 
πος IV,:10. ὡς περικαϑάρματα τοῦ κόσμου ἐγενηϑημὲν nos 
proomnium hominum nequissinis et contemtissimis habemur: 
ubi tamen haud pauci codices καϑάρματα habent, de qua voce 
adeundus est JZecstenius IN. T. T. ΤΙ, p.114. Confer 7Volfiz 
Curas Philol. P. II. p. 559. Sed magis arridet mihi lectio πε- 
ρικαϑάρμοατα, etiam a GriesbacAio in textum recepta, ob lo- 
ca Diogen. Laért. Vl. s. 52. extr. et zfrriaz Diss. Epictet. 
IIl. c. 22. 70. p. 210. ubi περεκαϑάρματα, ut purgamenta apud 
Curtium. X. c. 2. s. 7. homines, sceleribus inquinatos, im- 
puros et abominandos tralate sigxificat. Confer Zo. Z"Zoderé 


» 
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περικαϑάρματα κύσμου καὶ πάντων περίψημα. — Vpsal. 764. 4, 
Gloss. Vet. περιπάϑαρμα, purgamentum , lustramentum. 
ILEPIK AA AT rea. fut. vipo , praet. κεχκάλυφα, obtego, 
circumvelo (Qvid. Metam. XIV, 265.), obvelo , obvolvo , ob- 
duco, ex negl et καλύπτω tego. Ter tantum in N. T. legitur. 
Marc. XIV, 65. k'eoidti rs ro πρόσωπον αὐτοῦ obvelare fa- 
ciem eius. Luc. XXII, 64. καὶ regexoAvwyavreg αὐτὸν et obve- 
lato capite eius. Scilicet ultimo supplicio damnati obve- 
late capite apud veteres rapi solebant. Vide de hoc more 
JDoustaeum in Analectis V. T. Exc. CXXIL, et Adam Ob- 
servv. p. 59 seq. Hebr. IX , 4. τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης.» πε-- 
ρικεκαλυμμένην πάντοϑεν χρυσῷ et arcam foederis, quae intus 
et extus obducta erat auro, seu laminis aureis dilecte Ale- 
xandrini hanc vocem adhibuerunt pro n25 £exi/, operuit, 
1 Regg. VII, 45. et 329, quod idem significat. 1 Regg. VIIT, 
7. Adde Exod. XXVIII, 20. Xenoph. Cyrop. VM, 5,5. Goss. 
Vet. apud Labbaeum: περεκαλύπτω, cooperio , obnubo. 
ILEPI'KE/M AF, fut. εἰσομαι, 1) proprie: cireumiaceo, 
circumponor , circumdor, cingor, et de: quacunque circum- 
positione alicuius rei locali dicitur, ex περὶ et κεῖμαι iaceo. 
Marc. IX, 42. εἰ περίκευταυ λέϑος μυλικὸς περὶ τὸν τράγηλον αὖ- 
τοῦ 51 appenderetur collo eius saxum molare. Eadem senten-. 
tia etiam reperitur Luc. XVII, 2. ubi unus codex habet πε- 
ριτεϑῇ. e glossemate. Act. XXVIII, 20. ἕνεκεν yag τῆς ἐλπί--: 
dog τοῦ ἰσραὴλ τὴν ἅλυσιν ταύτην περίκειμαι nam propter spem 
Israelis hac catena circumdatus sum. — Apud graecos Scripto- 
res (nam in versione Alexandrina non reperitur. Legitur ta- 
men apud Symm.1les. XLI, 10. ubi hebr. n: ornare respondet, 
ac apud Znc. /nt. Jerem. XXV, 25. ubi tamen loco περικεέμε-- 


“γον fortassereponendum Slepairiidptvap.) haec vox non solum 


saepius legitur pro vestitum, cinctum esse, et cum accusativo 
(Vide Eustathium 1n.Vliad. τ΄, p. 1229. 41.) construitur, V. C. 
apud Charitonem -Aphrod. |. c. 6. κατέκειτο μὲν Καλιβῥοη νυμ-- 
φικὴν ἐσθῆτα περικξεμένη. "then, Lib. XV, ὃ. περικειμένους 


κεφαλῇ τὸν στέφανον 3 sed etiam de catenis et vinculis constri- 


ctis usurpatur apud Josephum, de Maccab. c. 12. init. ὁρῶν 
ἤδη τὰ δεομὰ περικείμενον. 2) metaphorice: praegtó sum, ad- 
sum. Hebr. XIT, 1. rocobrov ἔχοντες περικείμενον ἡμῖν νέφος 
μαρτύρων tot itaque testibus et quasi y Fateisen incitati, 
5) undequaque insto, urgeo, premo. Mebr. V, 2. ἐπεὶ καὶ av- 


πος περίκειται ἀσϑένειαν quandoquidem et ipsi vitiositas ad- 


haeret. Saepius non legitur i in N. T. 


IIEPIKEDAAAI 4, ας, ἢ, 1) generatim notat omne, 
quod circa, caput est, TT ξ quo caput cingitur , ornatur et 


munitur , quasi περὶ τὴν κεφαλὴν ὃν, vel κείμενον, ex negl 


| €ircum et κεραλὴ caput. 2) speciatim: ga/ea, cassis, quae 


eingit.et munit caput , (Pollux Onom. Il. s. 42. I. c. 10. s. 
Fol. 4. | Rk 
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155.) cui interdum crzsta imponitur, unde galee cristata et 
terribilis cristis galea (Aeneid. VII, 620.) dicitur. Lex. CyrzE 
MS. Brem. περικεφαλαία" κάσις, κρανός, Polyb. ὙἹ. p. 655. 


περικεραλαία χαλκῆ. ln hac significatione respondet hebraico - 


yai» idem, 1 Sam. XVII, 5. 2 Chron. XXVI, 14. σὴ» idem. 
3 Sam. XVII, 58. 5) metaphorice: omne, quod Christianos 
constantes reddere potest in calamitatibus ob religionem chri- 
stianam sistinendis et tranquizllo animo perferendis. Sic legi- 
tur in N. T. Ephes. VI, 17. xai τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου 
δέξασϑε. Conf. infra σωτήριον. 1 Thess. V, ὃ, περυκεφαλαίαν 
ἐλπίδα σωτηρίας galeae instar vobis sit spes futurae felicitatis 
in coelo. Similis formula extat apud Alexandrinos les. LIX, 
17. κύριος περιέϑετο περικεφαλαίαν σωτηρίου ἐπὶ τῆς κεφαλῆς- 
Saepius non legitur in N. T. 
JIIEPIKP ATH 5, £og, contracte οὖς, 0; ἡ, qui compos est, 
aut fit alicuius rei, qui aliquid obtinet et consequitur , aut 


firmiter tenet , ex περὲ, quod hic significationem auget, et . 


κρατέω teneo , obtineo. Semel tantum in N. T. legitur Act. 
XXVII, 16. μόλες ἐσχύσαμεν περικρατεῖς γενέσϑαι τῆς σκάφης 
aegre valuimus compotes fieri scaphae, h. e. vel aegre sca- 
pham exposuimus, vel aegre valuimus retinere et attrahére 
scapham ob venti impetum et fluctuum vehementiam.  Ver- 
bum :regengereiv imperium, obtinere legitur apud. Z"/utarch. T. 
VII. p. 69. ed. Zies£. 

IEPIKPT'IITAÀ , fut. vio , occulto, abscondo, ex περὶ, 
quod h. 1. otiosum esse videtur, et κρύπτω abscondo. Semel 


tantum in N. T. legitur Luc. I, 24. καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν 


μῆνας πέντε et occultavit se mensibus quinque, h.e. domi 
mansit, seuabstinuitpublico per quinque menses. Eodem mo- 
do κρύπτω usurpatur, quod vide. Zustath. in JZad. 74. p. 98. 
55. et Lucian. Dial. Mort. p. 125. D. 

HEPIKTK.AO Ώ, o, fut. ὠσω; cércumdo, circumcingo, et 
speciatim de miZiibus usurpatur, quz urbem obsidione cingunt, 
ex περὶ circum €t κυκλύὼ cingo, quod esta κύκλος circulus, 
circuitus. Semel tantum in N. T. reperitur Luc. XIX, 45. zo 
περικυκλωσουσί σὲ et te obsidione cingent. XXenopA. Anab. VI, 
5. 7. Aristoph. 4v. 545. In hac significatione respondet etiam 
in versione Alexandrina hebr. w^in γεν ἐξ, circumdedit. 9 Regg. 
VI, τά. χαὶ ἦλθον νυχτὸς καὶ περιεκύκλωσαν τὴν πόλιν. et 
τῷ 2329 idem. Ios. VIT, 9. Conf. 2) Οννεο ad Charit. p. 174. 
Gloss. Pet. apud Labbaeum: περικυκλόύω, conitineo, circumdo. 

IIEPIAA MIIG, fut. yo, circumfulgeo, splendore ac ful- 
gore undique circumfundo, collustro, undique illustro, ex περὲ 
circum, et λάμπω luceo. Pis tantum legitur in N. T. Luc. 
IT, 9. δόξα κυρίου περιέλαμψεν αὐτοὺς gloria domini circum- 
fulsit ipsos. Act. XXVI, 13. περιλάμψαν μὲ φὼς circums 
fulgens me lumen. /uarch. T. VIIL p.235. et T. 1 p. 
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$31. ed. Hieisk. Confer 7Fetsteniz IN. T. (T. Y. p. 661. Gloss. 


Vet. περιλάμπω,, conéuceo. : 

IIEPLAEI' IIS2, fut. λείψω», 1) relinquo, reliquum facio. 
ἡΠεριλείπομαι relinquor, reliquus sum, ex περὶ et λείπω (inquo, 
Polyb, 1, 57, 5. Ilf, 79, 1». 2 Macc. I, 51. τὸ περιλειπόμενον 
ὕδωρ. ibid. VIII, 14. οἱ δὲ τοὶ περιλελειμμένα πάντα ἐπωλουν. 
Conf. etiam Symmachum Ps. XX, 15. et 4quzlam Levit. XXVI, 
3g. 2) περιλείπομαι superstes sum in vita, i. 4. περιχίνομαιυ. 
810 bis tantum in N. T. legitur. 1 Thess. IV, 15. ὅτε ἡμεῖς oL 
ζῶντες οἱ περιλειπόμενον εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου nos, quos 
adhuc viventes et superstites in vita deprchensurus sit dies 
iste sollennis reditus Christi ad iudicium extremum. ib. v. 17. 
ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι. -Herodianus IL, 1. 16. μόνος 
τὲ τῶν πατρῴων περιλειπομενος φίλος ἔτει. Homer. 41. XIX, 250. 
ὅσσοι Ó ἂν πολέμοιο περιλίπωνταῦ. 

ILEPI'ATIIOS, ov, 0, ἡ, valde tristis δέ moestus, summo- 
pere dolens, ex πὲρὶ, quod in compositione saepe significa- 
tionem intendit, et suzne, vaíde notat, (Confer Zomer. 
lliad. α΄, v. 603. περικαλλὴ, Eustathius καλὴν λίαν.) et λύπη do- 
lor, tristitia. Matth. XXVI, 58. περίλυπος ἐστιν ἡ ψυχή μου 
admodum tristis sum. Ps. XLII, 6. 12. ΧΙ, ΠΤ, 5. «i23 *nminvin ne 
quare deiicis te, anima mea? Alex. ἱνατί περίλυπος εἶ ψυχή 
pov. Adde 5 Esr. VIII, 75. 74. Marc. VI, 26. xoi περίλυπος 
γενύμενος ὁ βασιλεὺς rex autem maximopere contristatus. ib. 
XIV, 54. Luc. XVIII, 25. 24. Saepius non legitur in N. T. 
Opponitur τῷ megiAvzog apud Graecos περοχαρὴς valde laetus, 
supra modum, laetus, v. c. apud Zsocr. ad Demonicum p. 20. et 
"ristot. Ethic. IV. c. 5. xoi οὔτε εὐτυχῶν περεγαρὴς ἔσται, ovre 
ἀτυχῶν περίλυπος. Alia exempla collegit Zoésius in Oecon. 
Hippocr. p. 500. E/snerus in Obss. Sacr. T.I. p. 120. et //ec- 
sienius IN. T. T. I. p. 521. 

ILEPIME'N2, fut. và, exspecto, maneo, ex περὲ, in quo 
nulla emphasis in hac voce quaerenda est, et μένω znaneo, ex- 
specto. ''antum legitur in N. T. in infinitivo. Act. I, 4. apostoli 
Hierosolymis debebant smeguuevewv τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς 
exspectare promissa a Deo dona Sp. S. 7/;ucyd. ΤΙ, 8. ov πε-- 
ριμείνας τὸ ἀπὸ KogivOov ναυτικόν. Synesius Ep. 104. Zfristoph. 
Plut. 645. ἔνδον καϑημᾶν περιμένουσα τουτονί. In versione Ale- 
"xandrina respondet hebraico nmi exspectavit. Genes. XLIX, 
10. rzjv σωτηρίαν περιμένων κυρίου. Sapient. VIII, 15. σιγῶντά 
μὲ πεὲριμενοῦσι. Conf. etiam z4qui/ae reliquias 1 Sam. XIII, 9. 
Ps. LXVIII, 4. Levicon Xenophonteum s. h. v. et Aeiskz Iudi- 
cem Graecitatis Demostheneae p. 594. 

IIE PIS. Adverbium, circum, circa, circumquaque, ctr- 
cumcirca, undique, a praepositione περὲ czrcum. Semel tan- 
tum legitur iu N. T. Act. V, 16. συνηργετο δὲ καὶ τὸ πλῆϑος 


τῶν πέριξ πόλεων εἰς “ερουσαλὴμ confluebat etiam. multitudo 
ἈΚ 2 
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hominum ex oppidis, Hierosolymae vicinis. Eadem formula 
reperitur quoque apud 2Zn£onzn. Lib. Met. c. 50. .Hesych. πέ- 
QE * κύχλῳ, etsic etiam in Zflberti Glossar. Gr. p. 66. explicatur. 
Saepius haec vox reperitur in carminibus Graecorum, v. c. 
apud Zuripid. in Phoen. v. 715. πέριξ δὲ Καδμεέων πύλας. ib. 
v. 750 et 1532. Conf. /alkenarium ad Eurip. Phoen. v. 717. 
et Ez. Spanhemii Comment. in Callimachz Hymn. in. Apoll. 
v. 65. p. 118. edit. Ernesti. Quanquam et in prosaicis scripto- 
ribus occurrit, v. c. Polyb, I, 45, 8. Xenoph. Anab. IV, 4, 4. 
Cyrop. 1, 5, 2. | 

ILEPÍOIKEX, ὦ, fut. ἥσω, circumhabito, accolo, accola 
sum, ex περὶ et οἰχέω habito. ''antum exstat in N. T. Luc.I, 
65. καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περιοικοῦντας avrovg ma- 

na vero huius rei admiratio fuit apud vicinos omnes. .Xe- 

noph. .4nab. V, 6,7. Hinc * 

IIEPIOJKOS , 0v, ὃ, ἡ, circumhabitans, accola, vicinus, 
4. d. à περὶ ἡμᾶς οἰκῶν qui circa nos habitat et nobis vicinus Ὁ 
est, ex περὶ €t οἰκέω, ut antecedens verbum. Legitur in N. T.- 
tantum Luc. I, 58. καὶ ἤκουσαν oi περίουκου καὶ οἱ συγγενεῖς αὐ- 
τῆς et audiverant vicini eius et cognati. Χοπορἧ. de Republ.. 
Laced. XV, 5. περίουκον πόλεις urbes vicinae. TÀucyd. 1, 101. 
VIII, 6. ἄνδρα περίοικον. Aristot. Polit. IL, 8. Herodian. Vl, 
2. 5. Alexandrini habent pro 12uj vicinus, Deut. I, 7. Ierem. 
XLIX, 10. pro z*s0 circuztus, ambitus, adverbialiter czrcum- 
quaque, lerem. XLIX, 5. et pro 425 planities, circuitus. Genes. 
XIX, 29. GZossar.] περίοικον, circumhabiztatores. 

AIEPIOYZIOS, ov, 0, ἢ, 1) proprie: superabundans, 
multus, copiosus, praecipuus, exüinius, praestans, a περιῶν, 
οὖσα, ὃν, particip. praes. verbi zegíciue abundo, excello, supe- 
rior sum, praesto, etiam supersum, superstes sum, hoc ex seg? 
et eiu) sum. Hesych. περιούσεον * πολιὶ, περιττὸν. | Hinc me- 
ῥιουσία abundantia, copia, maxime bonorum. Hesych. nsguov- 
σία" πλῆϑος. Suid. ἡ περιττὴ οὐσία. Posterius vocabulum sae- 
pelegitur apud graecosScriptores, v.c. apud “οέξαν. V. H. IV, 
19. V, 5. Thucyd. 1I, 15. χρημάτων περιουσέᾳ. V. c. 71. πεὲ-- 
οιουσέαν militum copiam. VIIL. c. 45. ἐκ περιουσέας propter af- 
fluentiam. Zosimum ll, 14. ubi homines, inprimis divites 
et opulenti, dicuntur περιουσίας εὖ ἔχοντες. Alia loca suppe- 
ditatZlezsk. inIndice Graecitatis Demosthen. p. 595. Idem signi- 
ficat apud Graecos vocabulum περεουσιασμὸς, quod Suzdas πλὴ- 
00g interpretatus est. Sed quanquam haec omnia indubitata 
sunt et οὐσέα apud Graecos significat, quzcquid aliquis possidet, 
quemadmodum etiam vox substantia sumitur, πὲρὲ autem in 
compositis haud raro abundantiam, vel redundantiam notat, 
tamen , an adiectivum περιούσιος in hac significatione, ut sit. 
1. q. πλούσιος dires, opibus abundans, profanis sit uspiam usur- 
patum, dubito. Potius περιούσιος in IN. T. 2) omne, quod est | 
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acquisitum, alicui peculiare et proprium, 'et ex adiuncto carum 
significat, ex usu loquendi Alexaudrinorum, qui hoc vocabu- 
]um finxisse videntur. Exod. XIX, 5. Deut. VII, 6. XIV, ». 
et XXVI, ὃ. ubi in hebraico 5:0 legitur, quod pecuZium, pro- 
prium , eximium et pretiosum significat. Sic autem semel in 
N. T. adhibetur Tit.IT, 14. λαὸς περιούσιος populus peculiaris, 
a reliquis segregatus, studiose collectus ct maxime gratus. 


Suid. περιούσεος λαός" O ἔγκτητο;, coll Exod. XIX, 5. ubi 


Theodotion habet ἐξαίρετος. Hesych. περιούσιον" πολυ, περισ- 
σῦν, περιποίητον. Eandem significationem ;regrovote habet 
in 4quilae reliquiis Psalm. XVII, 14. xoi ἀφήσουσιν αὐτὰ ne- 
ριουσίαν τοῖς βρέφεσιν αὐτῶν (ubi περιουσία, ut suadet oratio- 
nis series, aut peculium , aut mancipium notat, non vero 
copiam et abundantiam, quae fuit sententia Z'scherz 1n Cla- 
vis Verss. Gr. V. T. Specim. p. 75.) et περιουσιασμὸς apud 
Alexandrinos Psalm. CXXXV, 4. Cohel. II, 8. ubi possesszo- 
nem notat, τὴν ὕπαρξιν φυσικὴν, κτῆμα, κεῆσιν, Suida inter- 
prete. Conf. 77o/fii Curas Philol. iu N. T. Vol. III. p. 565. et 
JFeistenii IN. T. 'T. II. p. 575. 
IIEPIOXH', ἧς, ἢ» 1) proprie: omne, quod aliquid com- 
plectitur et continet, comprehensio, complexio, ambitus, a πε-- 
Θιεέχω contineo , complector, obsideo. linc ab Alexandrinis 
hoc nomine exponitur ΚΞ arx, propugnaculum , munitio, 
1 Chron. XI, 7. Ierem. LI, 50. n3*xo idem, Ezech. XII, 15. 
XVII, 20. et *ix2 idem, 2 Regg. XIX, 24. XXV, 2. 2 Chron. 
XXXIIL 10. Hesych. περιοχή᾽ — — φυλακὴ καὶ τ περὶ πόλεων 
πολιορκία. Gloss. Vet. περιοχηὶ πόλεως ἢ τόπου, periocha, cir- 
cuitus. Minc 2) metaphorice: argumentum , summa alicus 
ius scripti, orationis vel libri, (Hesych. περιοχή" καὶ ὑπύϑε- 


᾿ σις.) et speciatim: Zextus scripti alicuius, sectio, quem Latini 
. docum, Graeci χωρίον et τμῆμα, Galli passage vocant. Sic se- 


mel legitur in N. T. Act. VII, 52. ἡ δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς, 
ἣν ἀνεγίνωσκεν, ἦν αὕτη locus autem Scripturae sacrae, quem 
legebat, hic erat. Nonnulli per περιοχὴν intellegunt sectio- 
nem, quam Hebraei mw» vocant. Syrus h. 1. usus est voce 

φϑ Ἀφ. ' 

OQQ, quae sectionem. ;iinorem notat, non modo, quae 
unum versum finit, sed et quae integram sententiam, ubi cer- 
tae cuiusdam materiae complexio continetur et ab aliis abscin- 


i y Ἢ 
ditur, ἃ «Ὡ 2 amputavit, abscidit, ut monuit Lzdov. de.Dier 


in h.l. Confer 7Pojfi; Curas Philol Vol. 1. p. 1155. Czcero 
ad Attic. XIIT, 25. et ego ne Tironi quidem dictavi, qui to- 
tas περι y €g persequi solet, sed Spintheri syZabatim. JXo- 
nys. Halic. de Thucyd. 25. et J4rtemidor. 1, 50. Gioss. let. e- 
Quy βιβλίου, argumentum. 
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IIEPIILATE'O, à, fut.5oo, 1) proprie: eo, ambulo, in-. 


cedo , obambulo, iter facio , ex περὶ et πατέω caíco. Matth. 
IV, 18. περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν ϑάλασσαν τῆς γαλιλαίας cum 
autem obiret mare Galilaeae. ibid. XIV, “5. περιπατῶν ini 
τῆς ϑαλάσσης in mari incedens, seu: per undas ambulans, 
(Mrtemidor. Lib. III. c. 16.) et v. “6. 29. περεεπατησὲν ἐπὶ τὰ 
ὕδατα. Nonnulli interpretes de ambulatione iuxta mare ex- 
plicant. Alii vero. natare reddcre malunt. Marc, 1, 16. V, 
42. VI, 46. 49. VIIL, 24. XI, 27. XII, 58. XVI, 12. περι-- 
πατοῦσιν τἴοτ Soclentiliasi Luc. XI, 44. οἱ περιπατοῦντες ἐπάνω 
super ea ambulantes. ibid. XX, 46. τῶν ϑελόντων περιπατεῖν 
: στηλαῖς qui libenter stolati URN ibid. XXIV, 17. loh. 
,:56.. VE, 10. X, 25. XI, δ. 10. XIE, 55. XXI, 10. aem 
di ὅπου ἤϑελες, h. e. e tuo arbitrio vivebas. Act. XIV, 8. ὃ 
οὐδέποτε περιτιεπατήκει qui nunquam pedibus ingredi πο τοὶ. 
ib. v. 10. καὶ περιξπιάτευ et libere incedebat. Apoc. III, 4. IX, 
20. XVI, 15. 2) abeo, discedo. loh. V,O. &gov τὸ xgefiBaróv cov. 
καὶ περιπάτει tolle lectum tuum ct abi, coll. Matth. TX, 6. 
ἄἂρόν σου τὴν κλίνην, καὶ ὕπαγε δὲς τὸν οἶκον σου. loh. V, 9. 11. 
12. 3) usum pedum recipio , ut ἀκούειν in IN. T. saepe de eo 
usurpatur, quz | facultatem audiendz Kris SA et βλέπειν E ἄνα-- 
βλέπειν quandoque ponitur. Matth. IX, 5. ἔγειραν καὶ περιπά- 
ve, surge et sis Integer ac valens pedibus, δυνατὸς τοῖς ποσίν- 
ibid. XI, 5. χωλοὶ περιπατοῦσι claudi usum pedum recipiunt. 
ibid. XV, 51. Luc. V, 25. VII, 22. Act. III, 6. 8. 9. 12. . Àn 
etiam locus Marc. IT, 9. ad Nase: notionem relati possit, equi- 
dem dubitarem, 4) sum, vivo et versor in aliquo loco, com- 
207 07. Ioh. VI, 66. οὐκέτε D αὐτοῦ περιδπάτουν non amplius 
cum eo vlde dliodibus) h. e. non amplius se palam eius sectato- 
rea professi sunt. ibid. VII, 1. postea Iesus περιδπάτει ἐν τῇ 
γαλιλαίᾳ 1n Galilaea versabatur, ου γὰρ ἤϑελεν ἐν v1) ἰουδαίᾳ πεὲ- 
οἱπατεῖν in Iudaea enim degere noluit. ibid. XI, 54. 5) ago 
siam, Znstituo, aso et Midrenr deii convenienter Q0 vivo. 
Marc. VII, 5. οὐ περιπατοῦσι κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ᾿ἀφεοβόνέ. 
ρων non observant traditiones, a maioribus acceptas. Act. 
XXL, 21. μήτε τοῖς ἔϑεσε negenoveiv nec observare reliquos ri- 
tus, a Mose praescriptos. Hom. VI, 4. οὕτω χαὶ ἡμεῖς ἐν και- 
ψότητι ζωῆς πεοιπατήσωμεν sic etiam iiobis jtieukultit plane no- 
vam et per religionem christianam emendatam vitam agere. 
Rom. VIII, 1. 4. τοῖς μῆ) κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν ἀλλὰ κατὰ 
πεεῦμα qui non pravis cupiditatibus indulgent, sed religioni 
christianae convenienter vivunt. ib. XIH, 15. εὐσχημόνως πὲ- 
ριπατήσωμεν honeste et decore vivamus. ib. XIV, 15. ovx ἔτε 
κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς non tu facis id, quod mutui amoris 
officia poscunt. 1 Cor. III, 9. Vide Evo odii 2 Cor. IV, 2. 
Ji mepumoroDvrec ἐν πανουργίᾳ non fraudulenter agentes. ib. X, 
2. Vide σαρξ. ibid. XII, 10. oU τῷ αὐτῷ πνεύματι περιέπατι-- 
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6«utv; nonne eosdem animi sensus sequuti sumus ? Galat, V, 
36. πνεύματι περιπατεῖτε vitam agite e praescriptis religionis 
christianae, Ephes. II, 2. 10. ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσωμεν ut 
iis studeamus, aut, ut iis convenienter agamus. ibid. IV, 1. 
17. V, 2. 6. 15. Phil. III, 17. 19. Coloss. I, 10. II, 6. III, 7. 
IV, 5. ἐν σοφέᾳ περιπατεῖτε prudenter vos gerite. 1 Thess. If, 
12. IV, 1. πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν καὶ ἀρέσκειν ϑεῷ quomodo 
debeatis vitan: vestram instituere, ita, ut Deo placeat. ibid. 
v. 12..2 Thess. IIL, 6. 11. Hebr. XIII, 9. περιπατήσαντες qui 
has leges rituales observabant. 1 Ioh. I, 6. 7. 1I, 6. 11. 2Ioh. 
v. 4 et 6. 3 Ioh. v.5 etá. In hac significatione etiam aliquo- 
ties legitur apud Zrrianum Diss. Epictet. I. c. 16. HI. c. 14. 
et c. 26. Conf. Schwarzii Comment. Liug. Gr. p. 1081. et 
Viringae Animadvv. ad Jorstii Philol. Sacr. p. 217. Sed 
Scriptores N. T. morem loquendi, Hebraeis familiarem, se- 
quuti esse videntur, e quo 352 et ΠΟΤ haud raro vitam suam 
instituere et componere, convenzenter agere notat, v. c. Levit. 
XXVI, 5. ubi 355 cum Ἴρυΐ οὐ ne permutatur. 2 Regg. XX, 5. 
Conf. Pfochenium de Stilo N. 'T. 6. 42. 6) vivo, sum in αἰέ-- 
quo. statu et conditione. Yoh. VIII, 12. οὐ μὴ περιπατήσεν ἐν τῇ 
oxorig non infelix erit. 2 Cor. V, 7. διὰ τείστεως γὰρ περιπατού-- 
μέν, οὐ διὰ εἴδους nunc tantum speramus futuram illam felici- 
tatem, non autem vere ea fruimur. ibid. X, 3. ἐν σαρκὶ γὰρ πε- 
ριπατοῦντες quanquam enim adhuc corpore humano instructi 
sumus. 7) ufor statu meo, fruor aliqua conditione. Yoh. XII, 
95. περιπατεῖτε, ἕως τὸ φῶς ἔχετε bene utamimi hac felicita- 
ie vestra, dum lux illa vobis aífulget. 9) permaneo in ali- 
quo vitae genere, insisto vitae genus et institutum. 1 Cor. 
VIL, 17. ἕκαστος, ὡς κέκληκεν ὃ κύριος, οὕτως περιπατείτω quili- 
bet permaneat in externa illa conditione, qua eum Deus ad 
religionem christianam perduxit. 0) praesens sum. Sic de 
praesentia efficacissima et providentia Christi adhibetur Apoc. 
IL 1. ubi ὁ περιπατῶν ἐν μέσῳ x. τ. À. est Zchhornio inter- 
prete is, qui de ecclesiis earumque antistitibus sollicitus ad- 
modum suo iis numine semper adest. 2 Cor. VI, 16. coll. 
Exod. XXIV, 9. 10) oberro, discursito, et metaphorice studeo, 
in aliquid intentus sum, 1 Petr. V, 8. Satanas dicitur zegoxa- 
τεῖν ὡς λέων ὠρυόμενος discursitare tanquam leo rugiens; quo 
indefessum eius studium, homines ad peccata incitandi et in 
perniciem praecipitandi, innuitur. Saepius nonlegiturin N. T. 

 ILEPIILEI P2, fut. περῶ, 1) proprie: £rans//go, trans- 
fodio gladio, lance etc. seu undiquaque infigo et perforo, ex 
“περὶ undiquaque et πείρω trans/iro. Suidas et Hesych. περυ- 
πείρειν per περικεντεῖν exposuerunt. JZesycA. περιέπειραν" ἕπη- 
ἕαν. Conf. Z/sneri Obss. Sacr. T. Π. p. 508. 2) metapheri- 
ce, ad animum translatum: «ngo, erucio, sumunopere contri- 
3/0, afficio, in deteriorem partem. Sic semel legitur in N. T. 
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1 Tim. VI, 10. 4o? ἑαυτοὺς περιἕπειραν ὀδύναις πολλαῖς et sciet 
ipsos doToxib un multis affecerunt, seu cruciarunt. Couf. Sui- 
ceri Thesaur. Eccles. T. II. p. 680." JZ'akefield. in Silva Cxiriéa 
P. HII. p. 150 seq. et. Zetstenzt N. T. T..M. p. 550. 

HEPIILPTTS, fut. med. méguegoUpuu, aor. 2. περιέπεσον, 
incido, et est i. 4. ἐμπίπτω, ex περὶ (praepositione, quae ἢ. 1. 
significationem non auget, ut tamen nonnullis visum est, qui, 
emphasium nimis studiosi, περιπίπτειν proprie aotare vun oid 
incidere in aiiquid illoque quasi undique et circumcirca obruz 
ac tegi) et πίπτω cado. Ἴ τ tantum legitur in N. T. Luc. X, 30. 
λησταῖς περιέπεσεν incidit in latrones, seu decidit latronum in 
turbam, ut verbis utar Horatii Serm. l, 2. v. 42. Idem v. 56. 
dicitur ὁ ἐμπεσὼν εἰς τοὺς λῃστας. (Diogen. Laért. ΤΥ͂, 50. λη- 
σταῖς περιέπεσε. Simplicius in Epictetum. p. 256. et 259. Arte- 
midor. ML, 5.66, Vide 7f'etstenii N. T. T. I. p. 722.) Act. XXVII, 
41. a gt EO OvTOG δὲ εἰς τόπον διϑάλασσον 'quum incidissent au- 
tem in locum bimarem. lacob. 1, 2. ὅταν πεερασμοῖς περιπέ- 
σητὲ ποικίλους cum in varias inpidesitiao clip Apud 
LXX Gen. XLIV, 14. voces πίπτειν et περιπίπτειν in Codd. 
Lo M cuts et hebr. 523 respondent. Zpzc£et. Enchirid. II, 

. ὁ δὲ £v ἐκκλίσευ περεπέπεων, ubi videndus Zeyne. Thucyd. 
ΤΙ. ο. δά. τοιούτῳ μὲν nacta οἱ ᾿“Ιϑηναῖοι περεπεσύντες. He-. 
rodot. 11. p. 506. οὗτοι μὲν νῦν τοναυκησυ περεξπιπτον τύχησι. 
Confer ZJesseling. ad .Dzodor. Szc. 1, 92. 'T. I. p. 105. Z7'et- 
DS Ae TuELA. p. 659. et Pa/azret. Obss. Philol. p. 104. - 
Adde » Macc. VI, 15. IX, 21. X, 4. Apud Graecos quoque 
negunimvsuv, simpliciter positum, notat: " adversam fortunam 
incidere, v. c. Polyb. Y. c. 71. Herodot. 1, 108. Caeterum de. 
variis huius vocis significationibus copiose pro more suo 
exposuit Z/ezsenius in JNovis Hypothesibus ad Epistolam. 4α-- 
eobi p. 256 seq. Gloss. Pei. apud .Labbaeum:. περιπίπτω, 
incido, irruo. 

IIEPIIIOIE, o, fut, ἥσω, alteri aliquid acquiro, vel 
comparo. Medium Περιποιοῦμαι inihi aliquid acquiro, vindico, 
et meum facio, ex περὶ et πουέω facto. Bis tantum legitur in 
N. 'T. Act. XX, 20. ἣν περιεποιήσατο δεὰ τοῦ ἰδίου αἵματος quam 
morte sua óibi comparavit, aeu acquisivit. 1 Tim. ΠΙ, 15. o£ 
γὰρ καλῶς διακονησαντὲς βαϑμὸν ἑαυτοῖς καλὺν περυποιοῦνταν 
nam, qui bene diaconorum munere functi fuerint, gradum 
sibi bonum acquirunt. Xenoph. Mem. IL;.7.. da delia V..H. 
IX, 9. πρυσύδους ἑαυτῷ περιξποιήσατο. Diogen. Laért. VII. s. 
177. προκοπὴν ἱκανὴν περιποιησάμενος. 1 Macc. VI, 44. Acti- 
vum legitur apud ZZerodzan. VIII, ὃ, 1:1. Conf. Dresigium de 
Verbis Mediis N. T. I, 106. p. 570. et /F'etstenii IN. T. T. H. p. 
596 seq. Etiam graeci interpretes V. T. hoc verbo quam sae- 
pissime usi sunt, v. c. Alexandrini pro 2*2 acquisivit, compa 


ravit. Gen. XXXI, 18. XXXVI, 6. Adde 1 Chron. XXIX, 
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5. et Prov. VIL, 4. JZesych. περεποιεῖταν" προξενεῖ, ζωοποιεῖ, 
h. e. comparat, in vita conservat. Habet autem περιυποιεῖσϑαι 
notionem cozserrandi etim vita conservandi non solum in ver- 
sione Alex. Genes. XII, 12. Exod. I, (6. XXII, 18. Ios. VI, 
17. IX, 20. sed etiam apud Zferodot. III; 56. Xenoph. Cyrop. 
IV, 4. 5. Suid. περιποιήσεν" κτήσεται. 

IIEPAIIIO! HAXÍX, 05, attice ἕως, 5j, 1) acquisitio, vin- 
dicatio et adsertio, a περυποιέω, quod vide. Legitur in N. T. 
1 Thess. V, 9. ἔϑετο ἡμᾶς 0 ϑεὸς εἰς περυποέησεν σωτηρίας vult 
Deus, ut felicitatem christianam consequamur. 2 Thess. II, 
14. ἐχάλεσεν ὑμᾶς εἰς περιποίησιν δόξης τοῦ κυρίου ἡμῶν inooU 
χριστοῦ vocavit vos, ut aliquando participes reddamini digni- 
tatis illius et felicitatis, qua I. C. dominus noster nunc fruitur. 
Hebr. X, 59. εἰς περυποίησυν ψυχῆς ut consequamur felicitatem 
aeternam; ubi videndus /Zetstenius. IPetr. 11, 9. λαὸς εἰς πε- 
ριποίησεν, i. q. λαὸς περιούσιος, Tit. IT, 14. seu Aag ὃν περιεποιή;- 
coro ἰησοῦς διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος, Áct. XX, 20. h. e. populus, 
Deo peculiaris, quem Deus sibi in peculium adscivit et Chri- 
stus morte δι sibi quasi acquisivit. Ita vocantur h. 1. CAri- 
siiani, quemadmodum olim Iudaei nb:5 t5v dicebantur. Cf. 
;Malach. III, 17. Deut. VII,6. coll. Exod. XIX, 6. In versione 
Alexandrina respondet haec vox Malach. III, 17. hebraico n53o 
peculium, proprium, pro quo etiam verbum πτερυποιξω adhi- 
buerunt 1 Chron. XXIX, 5. Suid. περιποίησον" κτῆσιν. 2) 
per metonymiam: res em£a, acquisitus, comparatus. Ephes. 
1, 14. εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, h. e. τῶν 71160001 — 
ϑέντων, usque ad tempus, quo Christus cultores suos 
(quos sibi morte sua acquisivit. Act. XX, 20.) ab hoc 
corpore liberabit. Koppzus ad h. l. emoàÀvroosiw de felicita- 
te, in regno Messiae olim exspectanda, intellexit, et περι-- 
ποιήσεως positum h. l. esse existimat pro περιποιηϑεῖσαν 
ἡμῖν, quae nobis parata et comparata est. Saepius non legi- 
tur in N. T. 

IIEPIP PHTNTMI vel ITEPIP'PHI'NT'Q, fut. ῥήξω, 
1) disrumpo, dilacero, diffringo, ex περὶ et δήγνυμι, vel óno- 
cw frango. losephus A. 1. VI. c. 14. $. 6. de Davide, Zacla- 
gum incensum reperiente, περιβῥήγνυται εὐθὺς τὴν ἐσϑῆτα di- 
lacerat statim vestimentum. Demosthenes p. 405. 5. ed. Ποῖος. 
περι ῥήξας τὸν χιτωνίσκον 0 οἰκέτης. Plutarchi et Athenaei lo- 
ca babet Berglerus ad 4lciphron. Epist. p. 130 seq. 2)detra- 
ho, exuo, nostrum: abreissen, pro quo vio verbum spoliare 
sollenne est. Semel legitur in N. T. Act. XVI, 22. περιρῥὴη- 
ἕαντες αὐτῶν τὰ ἱματια exutis, vel detractis eorum vestibus. 
Sic etiam legitur 2 Macc. IV, 50. τὴν τοῦ ᾿Ανδρονέκου nogqu- 
θαν περεξλόμενος, xol τοὺς χιτῶνας περερῥήξας. Diod. 
Sic. XVII, 55. Confer 7Zetstenzi IN. T. T. II. p. 250. 
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ILEPIXILA4', ὦ, fut. ἄσω, 1) proprie: circumcirca de-- 
ira/io, avello, destringo, ad me traho, mihi aliquid vindico, 
ex πὲ egt et σπάω £raÁo. Suid. neguongv* καὶ τὸ μετὰ βίας ἀφαι-- 
οεϊσϑαί τυ. Hesych. περισπαάσασϑαι" περιποιήσασϑαιυ. 2) dis- 
£raho, h. e. zn diversum, vel contrarium traho, circumfrecto, 
vel proprie, vel metaphorice. Alex. 2 Sam. VI, 6. ὅτε περεέ- 
σπασὲν αὐτὸν ὁ μόσχος. ubi in hebraico est: "pu deturbavit, 

dimorit. De Boyiis qui ἃ consueto cursu derivantur et avo- 
cantur, usurpavit vocem /4£archus in Camillo p. 150. De 
animis vero, qui ad honestatis studium revocantur, legitur 
apud eundem T. IL p. 21. περιέσπασεν πρὸς τὸ καλὸν ἡμᾶς. 
Adde Dog. Laért. IM, 126. VI, 57. et Jdrrianum Diss. Epi- 
ctet. IV, 10. p. 417. 5) περισπᾶσϑαι, ut apud Latinos distra- 
Ai, eleganter dicuntur velzz, qui nimia curarum et negotiorum 
ulttti dap üunpliciti sunt, qui in muliis negotiis curam occu- 
pant, nunc huc nunc illud animum, dividentibus, ac laboribus, 


distrahuntur, vel zi, qui distinentur curis anxiis et sollicitu 7s 


dinibus nimis animo in eas defixi. Hinc περισπασμὸς partim 
occupationes notat, znentem. distr ahentes, partim anxzas curas 
et sollicitudines, quibus animus nimis affcitur, et respondet 
hebraico Ux negotium molestum apud. Alex. Cohel. 1, 15. II, 
25. 26, III, 10. IV, ὃ. etc. Sic semel legitur i in N. T. apud 
Lucam X, 40. 5 δὲ Jac περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν, 
Martha autem multa sollicitudine distrahebat se ipsam in mi- 
nisterio lesu praestando. Zfrrian. Diss. Epictet. IIL 26. p.571. 
. JDiodor. Sic. 1. c. 74. ἰδεῖν ἐστι τοὺς τεχνίτας negl πολλὰ τῇ δια- 
κονίᾳ περεσπωμένους. Alex. Cohel. I, 15. III, 10. Sirac. XLI, 
4. περισπωμένῳ περὶ πάντωκ. Con£ JWFesseliug. δά. Diodor: 
Sic. XII, 55. JFV'etsteniz N. T. V. Y. p. 725. Krebsii Obss. Flav. 
p. 122. qui bonitatem huius vocis contra 7o. JM. (p.707. ed. 
JBern. ubi videndi interpretes,) qui eam improbat, vindicavit, 
et Z';scherum in Prolus. XXXI. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 
σοῦ seq. Goss. Pet. Destinat, περισπᾷ. Vereor, ne Distinet 
legendum sit. ͵ 

IIEPIXXE!A, oc, ἢ... 1) proprie: redundantia, exube- 
raniia, et ex adiuncto: omne, quod est superfíuum adeoque 
resecandum , €. amputandum, eserendum et removendum. a 
περισσὸς redundans, sug JfRuus. Jacob. Is εν: αποϑέμενου πᾶ-- 
cov περισσείαν τῆς κακίας deponatis omnem vitiositatem, ho- 
minibus Christianis plane indignam. Metaphora desumta est 
a ramis, in vite, vel arbore inutilibus et luxuriantibus et fal- 
ce resecandis, ut recte observavit ALLoesnerus in Obss. Philo- 
nianis ad h. 1. 2) abundantia, copia, omne, quod summum. 
est in aliquo. rerum. genere. Rom. V, 17. τὴν περισσείαν τῆς 
χάριτος» pro τὴν χάριν την περισσοτέραν summum, gravissimum 
et luculentissimum dei beneficium. Zonaras Lex. c. 1555. ad- 
ducto hoc loco περισσέέαν interpretatus est τὴν δαψίλειαν. 
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2 Cor. ΙΗ, 2. 4j περισσεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν summum gau- 
dium. ibid. X, 15. εἰς περισσείαν in abundantiam, h. e. ad- 
modum. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro inm praestantia, emolumentum, Cohel. I, 5. 
IL, 11. 15. HI, g.. V, 9. pro τῶν exce/fentia, emolumentum, 
residuum, Cohel. VI, 8. VIE, 11. et pro ^r^ idem. Cohel. 
IH, 19. Vide Zeisenii Novas Hypotheses ad Epistolam Ia- 
cobi p. 621 seq. 

IILPI XXLTM A, τος. 10, 1) proprie: redundantia, re- 
siduum, superfluum , reliquiae, fragmentum. Est verbale a 
prima pers. perf. passivi πεπερίσσευμαι, Verbi περεσσεύω redun- 
do. Marc. VIII, ὃ. ἦραν περισσεύματα κλασμάτων ἑπτοὸὶ onvgé-: 
δὰς et sustulerunt residua ciborum fragmenta septem sportas. 
2) abundantia, copiae, divitiae. 2 Cor. VIII, 14. ἐν τῷ νῦν 
καιρῷ τὸ ὑμῶν περίσσευμα εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέρημα, ἵνα καὶ τὸ 
ἐχείνων περίσσευμα γένηται εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα utin praesenti 
abundantia vestra sublevetur illorum inopia, utque etiam illo- 
rum abundantia aliquando subveniat vestrae inopiae. 5) for- 
mula περίσσευμα τῆς καρδίας, seu zlud, quo cor impletur, signi- 
ficat omne, quod est in cordis penu reconditum, sensus animz, 
cogitationes , propensiones, desideria , plenum pectus etc. 
Matth. XII, 54. ἐκ τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας τὸ στόμα λα- 
λεῖ intimos animi sensus prodit oratio, coll. v. 55. ubi ὁ ϑη- 
σαυρὸς τῆς καρδίας vocatur. Luc. VI, 45. Saepius non legi- 
tur in N. T. : 

IIEPIXXET'OQ, fut. evoo , et transitive et intransitive 
in N. T. usurpatur. Intransitive si sumitur, notat: 1) abundo, 
exubero, dives sum, et proprie de liquidis usurpatur, quae 
magna copia effunduntur, a περισσός, quod vide. Marc. XII, 
4^. πᾶντες γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον siquidem illi 
omnes ex eo, quod supererat, seu ex opum suarum copia mi- 
sere in fiscum sacrum. Pro περισσξύοντος αὐτοῖς habent non-- 
nulli codices περισσεύματος αὐτῶν. Luc. XII, 15. ovx ἐν τῷ πε-- 
ρισσεύεεν τινὶ ἡ Cui] αὐτοῦ ἐστιν ἐχ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ non 
enim abundantia bonorum facit ad felicitatem, aut, non enim 
in eo felicitas hominis sita est, si bonis abundet. ibid. XV, 
17. πόσου μίσϑιοι τοῦ πατρός μου περισσεύουσιν ἄρτου: quot 
mercenarii patris mei abundant rebus, ad vitamsustentandam 
necessariis ? ib. XXI, 4. 2 Cor. IX, 8. ἵνα περισσεύητε eig πᾶν 
ἔργον ἀγαϑὸν αἵ abundetis ad summam beneficentiam, erga 
pauperes exercendam. Pbilipp. IV, 12. οἶδα καὶ περισσεύειν ἐν 
παντὶ didici etiam, seu scio divitiis bene uti. ibid. v. 19. 
ἀπέγω δὲ πάντα καὶ περισσεύω. ibid. v. 12. τῷ περισσεύεεν Op- 
ponitur ὑστερεῖσϑαι. Conf. Alex. lerem. XXX, 10. Tob. IV, 
22. Sirac. XI, 12. 2) supersuny residuus sum, superfluc , re- 
liquus sum. Matth. XIV, 20. καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τὼν κλα- 
σμάτων et sustulerunt residua ciborum fragmenta, ubi τὸ πὲ- 
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ρισσεῦον est i. 4. zo περίσσευμα Marc. VII, 8. Matth. XV, 57. 
ubi etiam participium τὸ περισσεῦον substantive sumitur et 
reliquias, residuum notat. Sic etiam in aor. 1. τὸ περισσεῦσαν 
HIud, quod superest, apud Lucam IX, 17. Ioh. VI, i2. cvva- 
γάγετὲ τὰ περισσεύσαντα κλάσματα colligite fragmenta residua. 
ibid. v. 15. ἃ ἐπερίσσευσε τοῖς βεβρωκύσεν quae supererant illis, 
qui comederant. 5) augeor, giagis magisque cresco, profício, 
profectus facio. Act. XVI, 5. καὶ ἐπερίσσευον τῷ ἀριϑμῷ xod 
ἡμέραν et augebatur in dies Christianorum numerus. Rom. 
XV, 13. εἰς τὸ περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπέδε, pro eig τὸ περισσο- 
τέρως ὑμᾶς ἐλπίξζεεν ut magis confirmemini in spe atque fidu- 
cia. 1 Cor. XIV, τῶ. ἵνα περισσεύητε ut pro viribus vestris alio- 
rum utilitati inserviatis, aut, ut officio vestro omni ex parte 
satisfaciatis. ibid. XV, 50. περεσσεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ κυρέου 
σάντοτε exacte praestate, quae Deus a vobis postulat. Phi- 
lipp. I, 9. et 26. Coloss. II, 7. 1 Thess. IV, 1. 10. περισσεύειν 
μᾶλλον ut magis in hoc benevolentiae studio proficiatis. 4) 
praesto, excello, supero aliquem, insignis, egregius e£ eximi- 
us sum in aliqua re, praestantiam prae aliquo habeo. Matth. 
V, 20. ἐὰν μὴ περισσεύση ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν γραμμα- 
τέων χαὶ φαρισαίων nisi pietate vestra et virtutis studio vinca- 
tis Pharisaeos atque scribas. Rom. IIT, 7. ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν 
δόξαν αὐτοῦ, pro περισσοτέρως ἔνδοξος ἐγένετο, h. e. magis illu- 
stratur et conspicua fit. 1 Cor. VIII, ὃ. περισσεύομεν meliores 
sumus, aut aliquid praecipui habemus. 2 Cor. III, 9. πολλῷ 
μᾶλλον περισσεύεε 2j διακονία τῆς δικαιοσύνης ἐν Ü0fns quanto 
maiorem dignitatem et praestantiam habebit munus doctoris 
christiani ? ib. VIII, 7. ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν παντὶ περισσεύετε ---- — 
ἵνα καὶ ἐν ταύτη τῇ γχάριτε περιεσσεύητε sed ut, quemadmodum 
excellitis in omnibus, — — ita etiam inliberahitate erga pau- 
peres alios superetis. Cohel. III, tg. xa? τί ἐπερίσσευσεν (in 
hebraico est ni» praestantia) 9 ἀνϑρωπος παρὰ το κτῆνος 3 Si- 
rac. XIX, 20. περισσεύων ἐν φρονήσει. ι Macc. III, 50. ἐπε-- 
οἰσσευσὲν ὑπὲρ τοὺς βασιλεῖς τοὺς πρωτους. Xenoph. Anab. IV, 
ὃ. 9. περιττεύσουσιν ἡμῶν οἱ πολέμιον superabunt nos hostes 
multitudine. Z7/Azcyd. IE, 65. Dionys. Halic. zdntiqu. 111, 
11. —  Transitive si accipitur, significat 5) cumulatiorem 
reddo, facio, ut quis abundet, augeo, largiter do e£ in ali- 
quém confero. Passivum περισσεύομαν abundantzor reddor, lo- 
cupletor, satis instruor. Matth. XIII, 12. δοϑήσεται αὐτῷ xoi 
σεερισσευϑήσεταν €i dabitur et plura accipiet. ibid. XXV, 29. 
2 Cor. IX, 8. δυνατὸς δὲ ὃ ϑεὸς πᾶσαν γαριν περισσεῦσαε εἐς 
μᾶς potest Deus omni genere bonorum vos instruere. Ephes. 
J, ὃ. ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ὑμᾶς quam liberalissime vobis exhi- 
buit. 1 Thess. III, 12. ὑμᾶς δὲ 0 ϑεὸς πλεονάσαν καὶ περισσευ- 
co τῇ ἀγάπη εἰς ἀλλήλους καὶ eig πάντας Deus vero efficiat, ut 
in dies proficiatis et perfectiores reddamini in amore non sQ- 
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lum mutüo, sed etiam erga omnes bomines. Jf:croosvstv in 
notione Hiphilica legitur apud .4quz/. Prov. XII, 26. negua- 
σεύων τὸν πλησίον δίκαιος. 6) sequente e/g, cum accusativo 

personae, notat: abunde contingo. Rom. V, 15. εἰς τοὺς πολ-- 
λοὺς ἐπερίσσευσε abundantissime contigit omnibus. 2 Cor. I, 5. 
xo owe περισσεύει τὰ παϑήματα τοῦ χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, οὕτω διὰ 
χριστοῦ περισσεύδι καὶ ἢ ποαράκληπες ἡμῶν nam sicut permul- 
— tas calamitates perferimus propter Christum, ita etiam sola- 
.— tio per eundem satis erigimur. 7)sequente praepositione 
εἰς, redundo, exitum. habeo, cedo, ejicio, nostrum: gereichen. 
2 Cor. IV, 15. δια τῶν huleidétor τὴν εὐχαριστίαν 'περισσεύ- 
σῃ εἰς τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ redundet in honorem Dei, multis 
nempe Deo pro hoc beneficio gratias agentibus. ibid. ViII, 
2. ἡ κατὰ βαϑους πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον 
τῆς οπιλότητος αὐτῶν summa eorum paupertas hunc eventum 
habuit, ut eo maiorem liberalitatem praestiterint. ibid. IX, 
12. ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ πολλῶν εὐχαριστιῶν τῷ Deo séd 
etiam multos impellit ad Deo gratias agendas. Saepius non 
legitur in N. T. 

IIEPIXXOS, attice HZEPITTO'X, ἢ)» ὃν, 1) proprie: 
abundans, copiosus. Comparativus περισσότερος » £00, 0V , CO- 
piosior, abundantior. Hesych. περισσὸν" πολυ. Luc. XII, 40. 
περισσότερον αἰτήσουσιν αὐτὸν eo plura ab eoreposcentur. 1 Coi 
XV, 10. περισσότερον αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα et plus quam 1}1 
omnes laboravi. Ita περιττὸς legitur apud XenopA. de Mag. 
Equit. VII, 7. VIIT, 14. 2) superfluus, superracaneus, mo- 
dum, excedens, nimzus. Matth. V, 57. τὸ δὲ περισσὸν τούτων, 
ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστεν quod his citra necessitatem additur, e ma- 
-. loest. (JMelian. V. H. XIV, 32. τὰ γὰρ περιττὰ τούτων.) 2 Cor. 
IK, περισσόν μοὲ ἐστι τὸ γράφειν ὑμῖν superfluum duco vo- 
bie. copiosius scribere. Hinc περισσότερον adverbialiter sumi- 
tur et praeterea, insuper notat. Luc. XIT, 4. μη ἐχόντων πε-- 
ρισσοτερῦν T6 ποιῆσαν praetereg autem kem habent, quo no: 
ceant. 2 Cor. Χ, ὃ. ἐάν τὲ γὰρ καὶ περισσότερον τὸ καυχήσωμαι 
περὶ τῆς ἐξουσίας ἡμῶν. Huc etiam pertinet formula ἐκ πὲρισ-: 
σοῦ, quae significat: nimis, supra modum, insuper, praeterea. 
Marc. VI, 51. xoi λίαν ἐκ περισσοῦ £v ἑαυτοῖς ἐξίσταντο εἴ valde 
ac supra modum obstupuerunt et admirati sunt, coll. v. 52. 
ibid. XIV, 51. ὁ δὲ ἐκ περισσοῦ ἔλεγε ille vero insuper, seu ex 
MAR addebat. Respondet h. 1. nostro vernaculo: zu 

Ueber fuf. Cohel. VII, 17. μὴ γίνου δίκαιος, μηδὲ σοφίζου πὲ-- 
Quoo«, 3) magnus, gravis, vehemens. Hesych. περισσόν" μέγα. 
Matth. XXIII, 14. διὰ τοῦτο λήψεσϑε περισσότερον xoluo pro- 
pterea eo maior et gravior vestra poena erit. Marc. XII, 4o. 
Luc. XX, 47. 2 Cor. II, 7. μήπως 1? πὲρισσοτέρᾳ λύπη κατα- 
7:007) ὁ τοιοῦτος. Περισσύτερον, adverbialiter sumtüm, eo magrs 
significat. Marc. VII, 56. μᾶλλον περισσότερον ἐχήρυσσον eo 
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magis rem divulgarunt. Hebr. VI, 17. ἐν ᾧ περισσότερον ov 
Aopevog ὁ ϑεὸς ἐπιδεῖξαν quare cum Deus magis demonstrare 
vellet etc. Sed nonnullis interpretibus περισσότερον h. 1. est 
ex abundanti, etsi neutiquam opus erat. Hebr. VIT, 15. Ean- 
dein significationem habet formula ὑπὲρ ἐκ περισσοῦ Ephes. 
III, 20. 1 Thess. V, 15. de qua 1nfra dicendi locus erit. 4) 
praestans , excellens, eximius, praecipuus. Matth. V, 47. τέ 
περισσὸν ποιεῖτε; quid eximii praestatis ? ibid. XI, 9. καὶ ze- 
οισσοτέρον προφήτου longe praestantior est propheta, coll. 
v. 11. Luc. VII, 26. coll. v. 28. 1 Cor. ΧΙ], 25. 24. T0 n:- 
Quocóv praestantia alicuius rer. Ioh. X, 10. ἕνα ζωὴν ἔχωσε 
καὶ περισσὸν ἔχωσιν, pro ἵνα ζωὴν περισσὴν ἔχωσεν ut summam 
et praestantissimam felicitatem consequantur; sed fortasse 
τὸ περισσὸν h.l. abundantiam notat. Bom. IIE, 1. τέ ovv τὸ 
περισσὸν τοῦ ἰουδαίου; quae igitur est praestantia ludaei? 
aut: quidnam prodest esse ludaeum? — AJeschzn. Socr. Dial. 
III, 6. zd περιττὸ opponuntur τοῖς κουνοῖς. ibid. II, 24. III, - 
18. Longus 11. p. 44. δικαιοσύνη περιττή. AMiciphron Epist.  — 
p. 80. puella περιττὴ τὴν ὥραν eximiae pulcritudinis. /socra- 
tes Paneg. c. 1. ubi videndus /orus. Conf. de hac significa- 
tione praeter J'a/tenarium ad Eurip. Hippolytum v. 948. et 
Rittershusium in PorpAyr. de Vita Pythagorae 6. 18. ed. 
Küster. JVetsteni IN. T. 'T. II. p. 56. et Pa/azret. Obss. Philol. 
p. 25. In versione Alex. ac Symmachi respondet in hacsigni- 
ficatione hebraico ^nmi*, Cohel. II, 15. VI, ὃ. yin, ibid. II, 
15. nio, ibid. III, 19. 'et chald. sy? , Dan. V, 15. VI, 5. 
15. καὲ σοφία περισσὴ εὐρέϑη ἔν oot Saepius non legitur 
in N. T. 

ΠΕΡΙΣΣΟΤΈΡΩΣ. Adverbium a περισσότερος. compar. 
a περισσὸς abundans etc. Significat 1) proprie: abundantius, 
copiosius, saepius. 2 Cor. XI, 25. 2) magis, vehementius, 1. ἃ. 
μᾶλλον. Marc. XV, τά. περισσοτέρως ἔκραξαν vehementius 
clamarunt. Sed praeferenda videtur h.1.lectio περισσώς. 2 Cor. 
II, 4. τὴν ἀγάπην, ἣν ἔχω περισσοτέρως πρὸς ὑμᾶς amorem sum- 
mum, quo vos complector. ΠῈΕερισσοτέρως positum h. l. est 
pro περισσώς. ibid. VIT, 15. 15. XII, 15. περισσοτέρως ὑμᾶ 
ἀγαπῶν impensius vos amans, Galat. I, 14. περισσοτέρως ζηλω- 
τὴς ὑπάρχων. Philipp. 1, 14. 1 Thess. IT, 17. Hebr. II, 1. δεὼ 
τοῦτο δεῖ περισσοτέρως ἡμᾶς propterea eo magis tenemur. 5) 
praecipue, inprimis, potissimum. 2 Cor. 1, 12. περίσσοτέ-- 
ρως δὲ πρὸς ὑμᾶς praecipue vero apud vos. Hebr. XIII, 
19. Saepius non legitur in N. T. G/oss. et. περισσότερος, 
abundantior.  . ? 

ΠΕΡΙΣΣΩ͂Σ. Adverbium, significans: abunde, copiose, 
valde, vehementer , supra modum, vehementius, intensius, am- 
plius, eo magis, potissimum, a περισσὸς, quod vide. Matth. 
XXVII, 25. oi δὲ περισσῶς ἔκραζον λέγοντες tum illi vehemen- - 
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tius clamitabant, coll. Imc. XXIIT, 25. οἱ δὲ ἐπέχειντο φωναῖδ 
μεγάλαις. Marc. X, 26. οἱ δὲ πεερισσῶς ἐξετιλήσσοντο. ibid. XV, 
τά. oí δὲ περισσῶς ἔκραζον; sed plerique libri editi et haud 
pauci codices habent ἢ. 1. περέσσοτέρως. Act. XXVI, 11. πε-. 
ρισσῶς τὲ ἐμμαιενόμενος αὐτοῖς vehementer in eos furens. Sae- 
pius non legitur in N. T. Praeterea reperitur in vers. Alex. 
Dan. VIII, 9. Ies. LVI, 12. περισσῶς σφόδρα. Dan. VIL, 7.19. - 
2 Macc. VIII, 27. : 

ΤΙΡΡΙΣΊΤῈΕΡ 4 , ἃς, ἡ, columba, ita dicta secundum au- 
ctorem Etym. 17. παρὰ τὸ πέτεσϑαι ovegóue quod volitet impe- 
£u0se: nonnullis vero παρὸ τὸ περισσῶς ἐρᾷν, parit enim sae- 
pius anno; unde antiquitus Veneri sacra fuit. Matth. [1f, 
16. εἶδε τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν et vidit 
spiritum Dei descendentem tanquam columbam.  Volatus 
columbarum symbolum est vehementis celeritatis. | Confer 
Psalm. LV, 7. Ies. LX, 8. Matth. X, 16. ἀκέραιοι οἷς αὖ 
περιστεραὶ innocentes sicut columbae. ibid. XXl, 12. Marc. 
1, 10. XI, 15. Luc. II, 24. δύο νεοσσοὺς περιστερῶν duos 
pullos columbarum, ibid. III, 22. Ioh. I, 52. II, :4. 16. 
Saepius non reperitur in N. T. Hebraice nji» vocatur les. 
XXXVII, 14. LIX, 11. 

IIEPITE MN, füt. reu, perf. megerérumzo , aor. 2. 
περιέτεμον., 1) generatim : czrcumcido, aznputo, (ut explicatur 
in G4oss. Pet. apud Labbaeum p. 149.) ex περὶ et τέμνω seco. 
. 2) speciatim: azmputo, seu praeczdo alteri praeputium, cir- 
cumcido, et de ritu illo sacro adhibetur, per quem Iudaei 
in populum Deo sacrum initiabantur. Medium περιτέμνομαν 
me circumcidendum praebeo, vel curo. Luc. I, 39.7)A00v περι-- 
τεμεῖν τὸ παιδίον venerunt, ut circumciderent puerum. ibid. 
IH, 21. Ioh. VII, 22. ἐν σαββάτῳ περιτέμνετεάνθϑρωπον die sab- 
bati circumcidereinterdum soletis pueros. Act. VII, 8. XV, 1. 
ἐὰν μὴ περιτέμνησϑε τῷ ctu μωύσέως 81 non observaveritis ri- 
tum circumcisionis, a Mose praescriptum. ibid. v. 5. ὅτι δεῖ 
περιτέμνειν αὐτοὺς oportere eos circumcidi, et v. 24. λέγοντες 
περιτέμνεσϑαυ, 8011. δεῖν. 1014, XVI, 5. περιέτεμεν αὐτὸν eum 
circumcidendum curavit. ibid. XXT, 21. 1 Cor, VII, 18. πε 
θιτετμημένος rug ἐκλήϑη e Iudaeo aliquis Christianus factus 
est. Paulo post un πὲριτεμνέσϑω ne curet, ut circumcidatur. 
Galat. II, 5. V, 2. S. περυτεμνομένῳ qui, postquam iam amplexus 
est religionem christianam, se circumcidendum curat. ibid. 
VI, 12. 15. oi περιτεμνόμενον doctores Iudaei, qui circumcisio- 
nem urgent et Christianis suadent ac commendant; qui in 
sequentibus dicuntur o? ϑέλουσεν περιτέμνεσϑαι, et v. 12. οὗ 
ἀναγκάζουσι περιτέμνεσϑαν dicti erant. 5) metaphorice adhibe- 
tur de circumcistone spirituali, et vulgo vocatur, quae est et 
consistit in depositione omnis vitiositatis et perversitatis et 
remotione omnium, quae Deo displicent et Christiano in- 
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digna reperiuntur. Coloss. II, 12. περιέτμήϑητε περιτομῇ e yete 
θοποιήτῳ Circumcisi estis circumcisione, non manu facta, 
lerem. 1V, 4. καὶ περιτέμνεσϑε τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν, ubi in 
hebraico est “ὉΠ removit, Deut. X, 16. Conf. infra περετομή. 
Saepius in N. T. non legitur. In vers. Alex. respondet τῷ n32 
abscidit, praescidit, Exod. IV, 25. et by», quod idem notat, 
Ios. V, 2. 5. 4. 7. ὃ. Exod. XII, 44. 48. 

IIEPITI O HAE, fut. 950o , aor. 2. περιέϑην, participium 
περιϑεὶς. 1)proprie generatim: czrcumpono, circumdo, im- 
pono, et speciatim: Znduo, vestio, amicio, orno, ex περὶ εἴ 
τίϑημυ pono. Matth. XXI, 35. φραγμὸν αὐτῷ zeguünxtsvsepem 
ipsi circumdedit. ibid. XXVII, 25. περιέϑηκαν αὐτῷ χλαμύδα 
κοχκίνην circumdederunt ei chlamydem coccineam, seu, in- 
duerunt eum chlamyde coccinea, coll. Marc. XV, 17. ἐνδύου- 
cw αὐτὸν πορφύραν. ibid. v. 40. περιϑεὶς καλάμῳ, 8C. σπόγγον, 
adfixit, seu imposuit arundini spongiam.. Marc. XII, 1. XV, 
17. καὶ πὲριτιϑέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνϑυνον oréquvov et im- 
posuerunt ei plexam coronam spineam : ( Polyb. II, 2. περι- 
ϑεῖναν τοῦτον τὸν στέφανον. Herodian. Vl, 2. 19. περιϑέμενος 
τὸ διάδημα. «Ἄγγέαη. Epictet. T, 19.) ubi περιτυϑέασιν ionice 
ponitur pro zegsréOeiow. Suid. περίϑου" ὅπερ ἡμῖν σύνηϑεςἩ — 
ἐπίϑου λέγειν. Sic Sirac. VI, 55. στέφανον ἀγαλλιάματος neQt- Ὁ 
$5056 αὐτῷ. Marc. XV, 56. Ioh. XIX, 29. In vers. Alex. re- 
spondet hebr. v25n induit, vestivit alium, Genes. XXVII, 16. 
vz3 allizsavit, imposuit, Exod. XXIX, 9. Levit. VIII, 15. «oi 
περιέϑηκεν αὐτοῖς κέδαρεις, et y? ornavit, Hos. II, 15. Adde 
Ruth. III, 3. καὶ περυϑήση τὸν ἱματισμὸν μου ἐπὶ σεαυτῇ. «deltan. 

V. H. VII, 19. τὰ vov πολεμίων ὅπλα τοῖς οἰκείοις στερυϑείς. 
"Aristoph. Eccl. v. 151. 2) do, exhibeo, tribuo, afficio. 1 Cor. XII, 

:25. καὶ ἃ δοκοῦμεν ατιμότερα τοῦ σώματος, τούτους τιμὴν περίσσο--: 
τέραν περιτέϑεμεν et quae vulgo inhonestiora membra corpo- 

ris appellare solemus, iis eo maiorem honorem exhibemus, 
dum scilicet ea tegimus et ornamus vestibus splendidis. Sic 
Polybius XV, ὃ. formula περιτυϑέναι κράτος, h. e. victoriam 
dare, usus est. ZUucyd. Vl. c. 89. ἐμοὶ δὲ ἀτιμίαν περυιέϑετε. 
Demosthenes pag. 1417. 5. ed. Jieisk. περιτυϑέναι δόξαν roig 

εὖ ποιοῦσιν. Julian. Or. II. p. 160. Conf. JFetsteni N. T. .— 
T. II. p. 152. Adde Alex. Num. XXVII, 7. ὃ, Esther. 1, 20. — 
Iob. XXXIX, 19. ubi hebraico 103 dedzt, exhibuit, respondet. —— 
Saepius non legitur in N. T. G/oss. Pet. περιτίϑημυ, circum- — 
pono, tribuo. 

IIEPITOMH', ἧς, 9j, 1) proprie generatim: czrcumci- 
sio, amputatio, qualiscunque ea sit, a praet. med. zegerérouo, 
verbi περιτέμνω circumcido, amputo, praecido, quod vide. 
2) per synecdochen. generis ;: praeciszo cuticulae membri viri- 
lis, seu praeputii, octavo die Judaeis divinitus per 7MMosen in- 
iuncta, ut hoc ritu masculi Israeliticiin populum Deo sacrum 
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initiarentur et Iudaeia reliquis populis secernerentur: cir- 
cumcisio iudaica. oh. VIT, 22. μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὴν σπερι-- 
τομὴν Moses vobis praescripsit circumcisionem. ibid. v. 25. 
περιτομὴν λαμβάνειν circumcidi. (Conf. E, 44. Schulze Exerc. 
de Circumcisione Iudaeorum medica ad Ioh. VII, 2. — 55, 
in Eiusd. Exercitatt. Philol. Fasc. I. p. 75.) Act. VII, 8. «o? 
ἔδωκεν αὐτῷ διαϑήκην περιτομῆς praecepit autem ei circum- 
cisionem, aut, dedit ei promissionem sub conditione circum- 
cisionis. Rom. II, 20. ουδὲ η v τῷ φανερῷ, ἐν σαρκὶ, negeropa 
neque circumcisio, quae est in praecisione partis externae 
corporis, vera circumcisio dici meretur, h. e. certum signum 
est, e quo, an quis ad populum, Deo carum, pertineat, liqui- 
do cognosci potest. ibid. IV, 10. ἐν περιτομῇ ὄντι; num iam 
circumcisus erat? oux ἐν περιτομῇ, pro οὐκ ἦν περιτμηϑεὶς, 
nondum circumcisionem susceperat, ibid. v. 11. σημεῖον ἔλαβε 
τῆς περιτομῆς, prO τὴν περιτομὴν , et circumcisionem suscepit, 
ut in ipso corpore suo haberet signum quasi et pignus gra- 
tiae divinae, Etiam Scriptores 1udaei solent circumcisionem 
signum et sigillum foederis divini dicere. Vide /a/k£u£ fiu- 
beni fol. 65. 4. Tarzum Cant. III, 8. Plura loca collegit 
Schoettgenius 3n Horis Hebr. ad ἢ. 1. et Buxtorfius  Catalect. 
c. 7. Galat. V, 11. εἰ περιτομὴν ite 3297000 quodsi circum- 
cisionem adhuc commendarem, nempe Christianis e gentili- 
bus. Phil III, 5. περιτομῇ ὀκταήμερος octavo die circumcisus 
sum. Conf. supra ὀχταήμερος. Mespondet apud Alexandrinos 
hebraico πὶ, Exod. IV, 26. et 5i»n infinitivoa byo cireumci- 
dere, Genes. XVII, 15. 5) per metonymiam abstracti pro con- 
creto: circumcisus, Judaeus. Wom. ΠῚ, 30. 1V, 9. ἐπὲ τὴν 
περιτομὴν ἢ καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν s num ad circumcisos tan- 


τα pertinet, an vero etiam ad non circumcisos? ibid. v. 12. 


Abrahamus vocatur πατὴρ περιτομῆς τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς μῦ-- 
vov pater Iudaeorum, non vero eorum tantum, qui ipsis na- 
talibus et circumcisione suscepta sunt Abrahami posteri. ib. 
XV, 8. ἐησοῦν χριστὸν διάκονον γεγενῆσϑαι τῆς περιτομῆς. Conf. 
supra διάκονος. Galat. lI, 7. ὃ, εἰς ἀποστολὴν τῆς περιτομῆς ut. 
esset apostolus inter Iudaeos. ibid. v. 9. ἕνα ἡμεῖς εἰς τὰ ἔϑνη, 
αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομὴν. Ephes. Il, t1. ὑπὸ τῆς λεγομένης 
περιτομῆς ab iis, qui ipsi quidem se appellant circumcisos, 
etsi vere non sunt. Conf. /'orstzz Philol. Sacr. c. VIII. p.240. 


. ed. Fischeri. Iam, quia Iudaei ob hunc ipsum circumcisionis 


ritum, quem receperant, se ad verum Dei populum pertinere 
Deoque prae reliquis populis ac gentibus caros esse opina- 
bantur, hinc apud Paulum 4) megerojpj omms dicitur, qué 
pertinet ad populum Dei, Deoque probatur e£ verus eius cultor 
est. Philipp. MI, 5. μεῖς γὰρ ἐσμὲν καὶ περιτομῆ) nos cnim sumus 
vere circumcisi, h. e. pertinemus ad. populum, Deo sacrum, 
probatum et in vero eius cultu occupatum: unde statim ad- 
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ditur: οὗ πνεύματι ϑεῷ λατρεύοντες, Adde Rom. IV, 12. 5) per 
metonymiam: sf£a£us e£ conditio hominis circumcisi, professio 
religionis iudaicae, iudaismus, i. q. ἰουδαϊσμος, et hinc per 
synecdochen quandam szá£us hominis circumcisz, Deo gratus. 
Act. X, 45. οἱ ἐκ περιτομῆς πιστοὶ Christiani, qui antea Iudaei 
fuerant. ibid. XI, 2. Kom. II, 25. περιτομὴ μὲν γὼρ ὠφελεῖ sta- 
tus et conditio hominis circumcisi prodest: et paulo post τ] 
περιτομὴ cov ἀχροβυστέα γέγονεν eadem es conditione, ac si 
praeputium haberes. ibid. v. 26. 7] ἀκροβυστία αὐτοῦ εἰς πέρι-- 
τομὴν λογισϑήσεταν quanquam est praeputiatus, tamen Deo 
plaoet e£ ad verum Dei populum pertinet. ibid. v. 27. διὸ 
περιτομῆς quanquam Tudaeus est. ibid. v. 20. περιττοί est 
vera circumcisio, seu reddit homines Deo gratos et probatos. 
ibid. III, 1. τές 5j ὠφέλεια τῆς περιτομῆς" quid iuvatigitur esse 
Tudaeum ? 1 Cor. Vil, 19. »j περιτομὴ οὐδὲν ἐστε conditio ho- 
minis circumcisi sola nos Deo gratos reddere non valet. Ga- 
lat. IL, 12. τοὺς ἐκ περιτομῆς Christianos ex ludaeis. ibid. V, 
6. VÀ, 15. ἐν γὰρ χριστῷ ἰησοῦ οὔτε περιτομὴ τὶ ἐσχύεν in. chri- 
stiana religione nihil refert, sive circumcisus fueris etc. Οο- 
loss. HI, 11. IV, 11. Tit. I, 19. 6) metaphorice transfertur 
ad cirewmcisionem spiritualem, ut vulgo vocatur, quae est e£ 
consistit in exstirpatione viiiositatis, emendatione vitae e£ re- 
motione omnium, quae. Dco displicen£, aut homine christiano 
sunt indigna, quae kom. IT, 29. neguroum καρδίας ἐν πνεύματι, 
h.e. emendatio vitae per spiritum divinum, omnis virtutis 
divinae auctorem, effecta, et Coloss. IT, 11. partim περίτομη 
ἀχεεροποίητος circumcisio spiritualis, pàártim vero πεέριτομὴ τοῦ 
χριστοῦ circumcisio vere christiana vocatur et consistere di- 
citur ἐν τῇ ἀπεκδύσευ τοῦ σώματος τῆς σαρκὸς in depositione 
corporis vitiosi, h. e. in puritate a vitiis et in exstirpatione 
omnium pravorum affectuum, cuius symbolum fuit circum- 
cisio gogxucj, teste Phzlone de Migrat. Abrah. T. I. p. 450. 
τὸ περιτέμνεσϑου ἡδονῶν καὶ παϑῶν πάντων ἐκτομην, καὶ δόξης 
ἀναίρεσιν ἀσεβοῦς σημαίνει. Eandem vocis περετομη ad animum 
translationem ipsis etiam V. T. prophetis sollennem fuisse, 
ex Deut. X, 16. et Iexem, IV, 5. satis constat. Saepius non 
legitur in N. T. 

ILEPITPE' ΠΩ, fut. ἔψω, 1) proprie: circumverto, czr- 
cumuago, converto, ex περὲ et τρέπω verto. "Lutarch, T. 11. 
p. 412. ed. Jie/sé. De navibus hac voce usus est Po//ux Onom. 
1, 114. 2) incito, impello, adigo, induco. Sic semel legitur in 
N. T. Act. XXVI, 24. τὰ πολλὰ σὲ γράμματα εἰς μανίαν περι- 
τρέπει magna eruditio tua ad hunc enthusiasmum te impellit, 
Conf. Ziel 'Thesaur. Philol. s. h. v. 

ILEPAITPE' X42, fut. ϑρέξω, proprie: im orbem circum- 
cursito, circumcurro, currendo circumeo , ( Xenoph. Oecon. 


XIII, 8.) deiude: Auc iuc curso, undique percurro (Xenoph; 
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Hist. Gr. VII, 2, 15.) | ex περὶ et τρέχω curro. Semel legitur 
in N. T. Marc. Y TL, 2D περεδραμόντες ὅλην τὴν περίχωρον ἐκεί- 
γήν, Scil. χώραν, cum percurrissent totam regionem illam cir- 
cumiacentem; aut: obierunt totam illam regionem. [n loco 
enim parallelo Matth. XIV, 55. legitur ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν 
περίχωρον ἐκείνην. Quanquam et verti potest : incolae et cives 
omnis regionis illius cir cumiacentis, (in loco enim parallelo 
laudato oi ἄνδρες τοῦ τόπου ἐκείνου dicuntur,) quemádmodum 
etiam ἐξέρχεσϑαι καὶ εἰσέρχεσϑαι 11 dicuntur, qui sunt et ver- 
santur in aliquo loco. Caeterum respondet TEE QUzQE 0) in ver- 
sione Alex. hebraico vj czrcuzvit, discurrit, per currit. lerem. 
V, 1. Amos VIII, 12. Mristoph. Ran. 195. .4thenaeus V. 
p. 200. B. ἄτλαντες δὲ aeQuérQe yov τὴν ναῦν x. T. λ. 

IIZPIQE P, fut. περιοίσω, 1) proprie: eias HER 
huc atque illuc fero, czrcumporto, circumago in orbem, ( Xe- 
noph. de Mag. Equit. III, 9.) ex περὶ et φέρω fero. Sic legi- 
tur in N. T. Marc. VI, 55. τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέρειν male 
affectos circumferre lectis. 2 Macc. VII, 27. τὴν ἐν y«orgl πε- 
ριενέγκασαν σε. Hinc περιφερης rotundus, vertibzüs, qui facile 
circumagt potest. 2 Macc. XIII, 5. Hesych. περιφερές" 07907- 
γύλον, et περιφορά "ἢ κατὼ κύκλον κίνησις, eodem Hesychio à in- 
terprete. Hinc 2) metaphorice: ubique mécum habeo, prae- 
sentem ubique experior. 2 Cor. IV, 10. πάντοτε τὴν véxgootv 
τοῦ (1000 ἐν τῷ σώματι πὲριφέροντες, ubi describitur conditio 
ac sors apostolorum, qui, quo se vertebant, paratas et prae- 
sentissimas habebant calamitates et aíllictiones, ut adeo sen- 
sus sit; iisdem aflictionibus vitaeque periculis, qualia Iesus 
quoque subiit, obnoxii sumus. Vide supra ad vocem νέχρω- 
σις à me ice. 3) huc et illuc agito, circumagito. Yud. v. 12. 
wq cÀau ἀνυδροι; ὑπὸ ἀνέμων περιφερόμεναι nubes, aquis caren- 
tes, a ventis huc et illuc agitatae. Sed in nonnullis codici- 
bus legitur παραφερόμεναιν loco περιφερόμενα... Confer etiam 
2 Petr. Il, 17. Apud Graecos περιφέρεσϑαι etiam. frequen- 
ter de Siiviliga usurpatur, quae in mari ventorum vi et flu- 
ctuum impetu agitantur et circumferuntur, et est idem, quod 
κλυδωνίξζεσϑαι. IMaximus Tyr. Diss, XXXI. p. 506. ἡ δὲ κα- 
χοδαίμων ἐκείνη ναῦς περιεφέρετο. Confer Gatakerum ad 4M. 
-ntonin. Y, 15. p. 19. Hinc 4) ad animum transfertur et 
significat : perturbare, inconstantem reddere, in errorem indu- 
cere, circumvenire, decipere, Ephes. IV , τά. méQugtQopuevot 
παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας qui se facile perturbari et in er- 
rores induci patiuntur quavis doctrina inani, a veritate pla- 
ne aliena, omni adeo veri specie carente. Sic etiam legitu$ 
Hebr. XIII, g. διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις μὴ περιφέρεσϑε; 
ubi tamen Pideldr potius παραφέρεσϑε legendum esse. luis 
Alexandrini hac voce usi sunt pro hebraico bbn znsanum ved - 
didit, decepit, Cohel. VII, 7. ὅτε ἢ συχοφαντία πεὲριᾳφερὲεν 60— 
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φὸν, et apud eosdem περιφέρεια et περιφορὰ errorem, notat. 
Cohel. II, 12. VII, 26. IX,5. Hesych. περιφέρεται" πλανᾶται. 
Idem: περιφορᾶς " πλάνης. Conf, Schwarzi Comment. Ling. 
Gr. p. 1088. et Palairet. Obss. Philol. p. 440 sq. Saepius non 


legitur in N. T. 

IIEPIDPONE'Q, à ,fut. 560, 1) proprie: circumqua- 
que mentem, verto, contemplor, inquiro, in aliqua re contem- 
planda occupatus sum, a περίφρων valde prudens , ( Hesiod. 
Theogon. v. 804.) ex περὶ et φρὴν mens. Sic legitur in illo 
"tristoph. versiculo ex Nubibus v. 1505. ἀεροβατώ, xoi περι-- 
φρονῶ zov ἥλιον, h. e. in contemplando sole occupor, ubi vid. 
Schol. Conf. Perízonium ad Jelian. V. H. ΧΙ. c. 52. et 
F'ischerum ad. 4deschin. Socr. Dial. IIT, 5. p. 105. 2) contemno, 
despicio, supra aliquem cogito, aut sapzio. Construitur cum 
genitivo, v. c, apud .4eschzn. Socr. Dial. IIT, 22. et cum ac- 
cusativo apud Thucyd. 1,25. .Hesych. περιφρονεῖς " περισω- 
φρονεῖς, ὑπερφρονεῖς. Idem fere tradit Suzdas. 5) per meto. ᾿ 
nymiam consequentis: : facultatem et materiam habeo contem- 
nendi, causam nanciscor ri ege aliquem e£ parvi haben- 
di. Sic semel legitur in N. T, Tit. fI, 15. μηδείς σου περιφρ0- 
ψμείτω cave, ne quis te despicere debeat. Simili modo κατα-- 
φρονεῖν wo wr legitur 1 Tim. IV, 12. μηδείς σου τῆς ψεύτη- 
τος καταφρονείτω. 

ΠΕΡΙΧΩΡΟΣ, 00, 05 9, ὙΌΣ cumiacens , Jinitimus, 
sicinus, ex περὶ et χῶρος locus. Deut, Il, 4. πᾶντα τὰ περί-- 
gogo ἄργοβ. ibid. XXXIV, 5. 1 Paral. V, 16. In N. T. foe- 
minino tantum genere et instar substantivi ponitur, ut adeo 
2) η) περίχωρος, sc. γῆ, (quod additur Genes. XIX, 28.) vel χώρα, 
sit circumzacens, vel confinis regio, tractus terrae, terra, qua- 
qua versum extenditur, quae apud Alexandrinos quoque τὸ 
περίχωρον dicitur, v. c. Nehem. III, 9. 12. 14. 16. 17. 18. ubi 
hebraico 353 tractus respondet, sed saepius »j περίχωρος Deut. 
IIT, 15. 14. Genes. XIII, 10. 11. 12. (pro *$2 planities) Nehem. 
XIL, 28. ut in N. T. Matth. XIV, 55. ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν 
περίχωρον ἐκείνην nuntios miserunt per omnem CN d re- 
gionem. Marc. VL ὁ 55. Luc. II£, 5. TY; 97- καὶ ἐξεπορεύετο 
ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς παντὰ τόπον τῆς περιχώρου eius fama per- 
asit omnia loca finitima. ibid. VIII, 52. ἅπαν τὸ πλῆϑος τῆς 


περιχώρου τῶν γαδαρηνῶν omnes incolae regionis finitimae; 


seu agri Gadareuorum. Act. XIV, 6. 5) per metonymiam: 
homines, confi nem regionem incolentes. Matth. HI, 5. ἐξεπο- 
θεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα κι περίχωρος. τοῦ ἰορδάνου convi ad 
eum a Ra copia ad Tordanem degentium. Marc. I, 28. Luc. 
IV, 14. VII, 17. Saepius non legitur in N. T. Goss. et. 
πέρίχως Qog, territorium. 

ILEPICSDEÉM A , voc, τὸ, 1) proprie st generatim: omne, 
quod est abrasum et detersum, à sonam circumquaque abs- 
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tergo, detergo, defrico, abrado, hoc ex περὶ et www tergo, 
abstergo. Speciatim vero mepíuysuo ἅρμα Graecos dicuntur 
sordes et purgamenta, detergendo et fricttone detracta, (He- 
sych. περίψημα᾽ περικατόμαγμα.) quisquiliae, reiectamentum, 
(-Phavor. τὸ ἀπορῥιπτόμενον σκύβαλον εἷς περιττόν.) ramenta, 
$cobs (ut explicatur in Goss. Jet.) et quicquid limando dete- 
ritur, ut idem sit ac περίψηγμα, etiam, quod omnium pedibus 
eonculcatur. Hesych. περίψημα" — τὸ ὑπὸ τὰ ἴχνη πάντων, 50. 
πατούμενον, quod additur in “δον ἐξ Glossario Gr. Idem Suz- 
das tradit. Interdum etiam ipsum instrumentum notat, quo 
sordes δὲ quisquiliae deradi et abstergi solent, v.c., ut graeca 
scholia diserte tradunt, pannus, quo sudantes se abstergunt, 
unde PAarvorinus exponit per σόβανον, ὃ τοὺς ἱδρῶτας τοῦ 
κάμνοντος ἀποιψυχεὶ. 2) ut καϑαρμα et περικάϑαρμα, piaculum, 
hostia piacularis et omne, quo ad expiandum utimur , etiam 
ex more veterum gentilium, civitatem, autregionem sanguine 
humano lustrandi, Lomo zenobilis, aut sceleratus, qui publice 
ale&atur e£ grassante peste, aut in aliis calamitatibus publicis 
ad expiandam urbem, aut regionem Deorumque iram averten- 
dam, aut in mare praecipitabatur, aut ad aram mactabatur, 
his additis verbis: περίψημα ἡμῶν γένου esto piaculum no- 
strum ! Suid. περίψημα" xXOTO uo (lege vel χατάμαγμα ,eLex. 
Cyrilli MS. Brem. vel καταπατημαὶ ἡ (quod fortasse delendum 
€8t) ὑπὸ τὰ ἔχνη, ἀπολύτρωσις. Οὕτως ἐπέλεγον ( AOnvotor) vo 
κατ᾽ ἐνεαυτὸν συνέχοντυ πάντων κακά" (ita enim legendum est 
loco impressi τῶν κακῶν) περίψημα ἡμῶν γένου, ἤτοι σωτηρία 
καὶ ἀπολύτρωσις. Καὶ οὕτως ἐνέβαλλον v5 ϑαλάσση, ὡσανεὶ τῷ 
ΤΙοσειδῶνν ϑυσίαν ἀποτιννύντες. Hesych. περίψημα ἀντίλυτρον, 
ἀντίψυχον. Conf. Jul. Caes. de Bello Gallico VI, 16. Ζνέκεγιν 
VII, 6. Lactantium Opp. Lib. I. c. 21. -4iberti Gloss. N. T. 
p.222. ScAlàsgeri Diss. de Atheniensibus, civitatem suam 
sanguine humano lustrantibus. Helmst. 17539. et £L. Bos. in 
Exercitatt. ad N. T. p. 151. Pertinet huc etiam locus Tob. 
V; 18. ubi Hanna de abitu filii sui, argentum a Gabele repe- 
tituri, conquerens, ad maritum ait: ἀργύριον περίψημα τοῦ 
παιδίου γένοιτο argentum fiat piaculum filii nostri, h. e.argen- 
tum neglectum oportuisset modo, ut filius noster maneret 
salvus tutusque. Conf. Szeph. /e Moyne in Notis ad Varia 
Sacra p. 579 sq. Hinc 5) hominem humilem, vilem, abiectum, 
miserum, omnibus malis obnoxium, sceleratum significat, quia 
nempe homines viles et contemti, qui se vendiderant, aut 
scelerati et malefici Deorum expiandorum causa interficieban- 
tur. [ta semel in N. T. usurpatur 1 Cor. IV, 15. ubi apostolus 
conqueritur, se caeterosque apostolos esse πάντων περιψήμα- 
za, h. e. adeo contemni et despectui haberi adeoque dete- 
stabiles et sceleratos videri, ut digni habeantur, qui pro pia- 
culo offerantur, eorumque conditionem esse admodum mise- 
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et piaculum omnis hominis. Symmachus Ierem. XXII, 29. 
μὴ περίψημα φαῦλον καὶ ἀπόβλητον. ὁ ἄνϑρωπος. 
ΠΗΡΠΕΡΕΥ Ο77141, fut. evoouotc In. hoc verbo facile 
observatur, non esse graecum, sed latinum, a perperam, aut a 
voce obsoleta perperus, (quae legitur apud ZZcczum in Pragma- 
tico: ,,Describere in theatro perperos populares,*) a quo 
factum primum adiectivum πέρπερος, saepius apud Graecos 
obvium, deinde substantivum περπερία, denique verbum περ- 
περεύω. Saimasius in Y'unere Linguae Hellenisticae p. 152 
propriam hanc vocem C//icum dialecto esse existimat. Rraliso 
vero haec vox a erperis fratribus conficta videtur, qui et 
Cercopes dicti sunt. Auctor Etym. JM. a περιφέρεσϑαι hoc 
vocabulum derivat, cui assentitur Srephanus 1n Thesauro Ling. 
Gr. T. III. £. 1655... Alii aliter. Eadem dissensione, qua origo 
huius vocis, a Viris doctis traditur, etiàm explicari ab inter- 
pretibus ; quod eo minus mireris, quo rarior huius vocis usus 
est in monumentis veterum, e quibus tamen aeque ac Glossa- 
riis Vett. et adiectivi πέρπερος usuintellegitur, hanc vocem 
olim has habuisse significationes et 1) notasse : efferre se, inso- 
lenter ac stolide efferri animo, iactationi aut vanae ostenta- 
tioni deditum esse, et idem esse ac ἀλαζονεύεσϑαι et ἐπαίρεσϑαι. 
Hesych. πέρπερος᾽ ὁ μετὰ βλακεέας ἐπαιρόμενος, Idem: περ- 
συερεύυξταν" κατεπαέΐρεται. Idem fere Buzdas tradit. AMarc. 4n 
£onin. V. c, 5. p. 145. ed. Gatakerz: xoi τὸ σωμάτιον καταιτιᾶ-- 
σϑαι, καὶ ἀρέσκεσϑαν καὶ περπερεύεσϑαι. ubi videndus Gata- 
kerus. Polyb. de Virtutt. p. 1482. κατὰ δὲ τὴν ἰδίαν φύσιν ovo 
μύλος καὶ λάλος καὶ πέρπερος διαφερύντως. Idem in Excerpt. 
Legat. CXXIT.. p. 1525. ed. Gronov. φύσεις δὲ ὧν λάλος xai 
σέρπερος καὶ κατακορής. Cf. Stolberg. de Soloecismis c. 25. p. 
122 8584. Hinc ex sententia PNE Y (in Exercitt. Sacr. Lib. 
VII. c. 10.) AMMureti, (Varr. Lectt. XIV, 7.) Gatakeri, Suiceri, 
Jesselié, (in Adverss. Sacr. Lib. IIT. c. 10.) Fabricii (ad 
Sextum Empir. p. 227.) et aliorum verba 1 Cor. XIIT, 4. (ubi 
semel tantum haec vox reperitur) sj ἀγάπη οὐ περπερεύξται, 
vertenda sunt: «mor se non iactat et effert, non est vanae 
ostentatzoni deditus; quam explicationem Véro vox sequens 
φυσιοῦται admittere mihi non videtur. Sic quoque ἐμπὲρτπε- 
ρεύεσϑαι pro znaniter se efferre legitur apud. z£rrian. Diss. 
JEpict. ll, 1. 54. 2) adulari, assentatorens esse, ut sit idem, 
quod χολυκξύεσϑαι, Sie verbo composito ἐμπερπερεύεσϑαι usus 
est Cic..ad Atticum Lib. I. Ep. 11. ,,ego autem ipse, dii boni, 
quomodo ἐ &VeTLEQTICQS υσαμην novo auditori Pompeio,** h. e. eur 
omnibus modis laudavi, ut eius benevolentiam consequerer. 
C£.Ernesti Clav. Cic. s. h. voce. In eadem significatione adiecti- 
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vo πέρπερος usus esse videtur zfrrianus in Diss. Epictet. Lib. 
II. c. 2. p. 267. 5) praeczpitanter facere, temere agere, temera- 
rium, esse, ut sit 1. 4. προπέτεῖν, qua voce Suidas interpretatus 
est. Haec notio omnium optime mihi quidem convenire vi- 
detur loco 1 Cor. XIII, 4. »j ἀγάπη οὐ περπερεύεται, h. e. qui 
vere alios amat, is non praecipitanter agere solet, ne aliis 
noceàt. Conf. Casaubonz Casauboniana p. 100 sq. et ibi notas 
77 οὐδὲ p. 546. F'ulgatus reddidit: non agit perperam. Syrus: 


^ "^ 
Aato [n non tumuliuatur. Arabs: nom se barbare gerit. 


Zonarae Lex. col. 1544. ἸΠερπερεύεται, προτεετὲς ποιεῖ. ἀτακτεῖ» 
κατεπαίρεται. τ ἀγάπη οὐ περπερευεται. Cf. Lud. de Dieu Crit. 
Sacr. p. 706. Caeterum copiose praeter alios de hac voce ex- 
posuit Dreszgius de Verbis Mediis IN. T. I, χοῦ. p. 361 sq. 
et JZ'etstenius N. 'T. T. II. p. 156. 

. JIEPXI S, (doc, ἡ, Persis. Nomen mulieris christianae, 
quam Grotius putat libertinam fuisse, e Perside oriundam et 
nomen a patria habuisse. Semel memoratur in N. T. Rom, 
XVI, 12. ἀσπάσασϑε Περσίδα salutate Persida. 

ILE' PTX|. Adverbium temporis, significans : 1) anno su- 
periore, anno proxime elapso, 4. a πέραω transeo, praetereo, 
quia annus superior transiit. .XenopA. list. Gr. III, 2. 6. 
sutig μὲν ἐσμὲν οἱ αὐτοὶ νῦν τὲ καὶ πέρυσιν. Pollux Onom. Y, 
56. 2) antehac, ante hoc tempus, abhinc, iampridem. Hesych. 
πέρυσυ᾽ 0 παρεληλυϑὼς χρόνος. Bis tantum 1n N. T. legitur. 
2 Cor. VIII, 10. et IX, 2. ὅτι ἀχυΐα παρεσκεύασται ἀπὸ πέρυσι 
Christianos in Achaia paratam habuisse pecuniam collectam 
iamanno superiore, vel abhinc iamjpridem. Hincortum suum 
traxit adiectivum περυσυνὸν ex superiore anzo reliquum, proxi- 
z10 anno factum. Xenoph. Anab. V, 4. 16. Vide JVetstenii 
N. T. T. II. p. 198. 

IIETA'OM AI, eet, fut. ἤσομαῖι, vel ZZ TAMAT, vel 
IIE TOM AT, 1) volo, volíto, et proprie est avium, quae alis 
expansis volant, a πέτάω expando. Apoc. IV, 7. ὅμοιον ἀἑτῷ 
σετομένῳ simile aquilae volanti. ibid. XIT, 14. XIX, 17. πᾶσο 
τοῖς ὀρνέοις τοῖς πετομένοις ἐν μεσουρανήματι. In versione Alex. 
respondet ἢ et ἢβὴν τοῤανίέ, Prov. XXVI, 2. pro ἰδ idem, 
Tob. IX, 26. Adde Prov. XXX, 19. ἔχνη ἀετοῦ πετομένου. Lu- 
cianus in Pseudologist. p. 440. πέταμαε inter antiqua vocabula 
reponit. 2) metaphorice: celeriter eo, velociter abeo et fugio, 
eun impetu feror. Apoc. VIIL, 15. ἀγγέλου πετομένου ἐν uscov- 
ρανήματι. ibid. XIL, 14. ἵνα πέτηταιν (sc. τ) γυνὴ) εἰς τὴν ἔρημον. 
ibid. XIV, 6. Saepius non legitur in N. T. Etiam in V. T. 
volatus est symbolum velocitatis et alacritatis. Certe mw de 
quocunque vehementiore motu adhibetur. Ps, XVIII, 11. Ies. 
LX, 9. Ezech, XXXII, 10. Habac. I, 8. Adde Tes. XI, 14. 


πετᾳσϑησονταῦ ἐν πλοίοις ἀλλοφύλων; qui locus ex ana- 
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logia linguarum bene illustratus est in Bibl. Brem. Class. VT. 
pag. 2025 sq. 

ILETEINO N, ov, τὸ, volatile, avis, volucris, ita, ut sup- 
pleatur ὄρνεον, vel etiam ζῶον, a πέτομαν volo. Matth, VT, 26. 
'ubi videndus JZetstenius. ibid. VIII, 20. τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρα-- 
vov volatilia coeli. Nomen οὐρανὸς h.l. redundat ex hebraismo 
(Genes. I, 26. t*»un qv, Ps. VIII, 9.), de quo copiose exposuit 
Vorstius de Hebraismis N. T. cap. 21. p. 450 sq. ed. Pzscheri. 

. Matth. XIII, 4. 52. Marc. IV, 4. 52. Luc. VIII, 5. IX, 58. 
XIT, 24. XIII, 19. Act. X, 12. XI, 6. Rom. I, 25. Iacob. IIT, 
7. πᾶσα φύσις ϑηρίων rs xol πετεινῶν. Saepius non legitur in 
N. T. Homer. lliad. 9', 247. et ρ΄, 675. ὑπουρανίων πετεηνῶν. 
Alexandrini hanc vocem adhibuerunt pro si» idem, Deut., 
XIV, 1g. 20. XXVIII, 26. vy avis, volucris rapax, lob. 
XXVIIT, 7. Ies. XVIIT, 6. 45s avis, passer, Ps. VIL, g. 
CXLVIIT, το. et 532 a/a, Ezech. XVII, 25. XXXIX, 17. 

IIE TPA, og, ἢ, 1) proprie: Zapzs, saxum, 1. q. λέϑος» 
ut liquet ex ZZeszod. Theogon. v.675. et Ios. V, 2. Ad hanc no- 
tionem retulit So/masius ad Solinum p.951. iocum Marc. XIV, 
46. ἐν μνημείῳ, 0 ἦν λελατομημένον ἐκ πέτρας, quem ita iuter- 
pretatus est: in monumento, ex lapide caeso atque polito 
exstructo. 2) petra, rupes, e terra aut marz prominens, inter- 
dum etiam znons, v. c. apud Eurip. Hercul. Fur. v. 790. ubi 
videndus Barnesius. Matth. XXVII, 60. ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ 
μνημείῳ, à ἐλατόμησεν ἐν τῇ πέτρᾳ in suo novo sepulcro, in rupe 
exciso. Marc. XIV, 46. ἐν μνημείῳ, 0 ἦν λελατομημένον ἐκ πέ-- 
τρας in monumento, ex petra, aut rupe exciso. Matth. XXVIT, 
51. xol αἱ πέτραι ἐσχίσϑησαν et rupes findebantur. 5) solum 
Japidosum, terra petrosa, solum. saxosum. Luc. VIII, 6. xoi 
ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν aliud incidit in solum lapidosum 
et petricosum, coll. Marc. IV, 5. ubi leguntur haec verba: 
ἄλλο δὲ ἔπεσεν inl τὸ πετρῶδες. ibid. v. 15. οἱ δὲ ἐπὶ πέτρας 
in solo saxoso consiti. "Talia loca saxosa ac petrosa attice 
φελλοὶ et φελλεῖς dicta sunt. Conf. Hesychium et Jul. Pollu- 
cem. 4) fundamentum, saxo solido constans, congeries saxo- 
rum, cui tanquam fundamento  superstruitur aedificium. 
Matth. VII, 24. ὅστις ῳκοδόμησε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
πέτραν qui domum superstruxit fundamento, ex lapidibus 
iacto. ibid. v. 25. XVI, 18. ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου 
τὴν ἐχκλησέαν tibi, veluti fundamento, saxo solido constanti, 
superstruam ecclesiam christianam, h. e. tu eris summus et 
maxime insignis doctor religionis christianae. Luc. VI, 49. 
5) per metonymiam: cavernae et latibula, in rupibus paten- 
tia , latibula intra petrarum cavernas. Yerem. XLVIII, 29. 
Apoc. VI, 15. καὶ πᾶς ἐλεύϑερος ἔκρυψαν ἑαυτοὺς εἰς τὰ σπήλαια 
καὶ εἰς τὰς πέτρας τῶν ὁρέων. ibid. v. 16. xoi λέγουσε — — ταῖς 
πέεραις — — κρύψατε ἡμᾶς. ldem de hominibus metu per- 
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culesis, et de 'salute sua desperantibus legitur Tes. IT, 10. 6) 
metaphorice et modo plane singulari haec vox usurpatur 
Rom. 1X, 55. ubi πέτρα σκανδάλου ipse Messias dicitur, qua- 
tenus eius vita et doctrina multos offendebat et in causa erat, 
ut Iudaei ob contumaciam suam et pertinaciam, qua ducti 
religioni Messiae fidem negabant, gravissime punirentur, 
Verba ipsa sunt desumta ex les. VIII, 14. et XXVIII, 16. 
quae loca etiam Petrus 1 Epist. IT, 7. de miseria et poenis 
interpretatus est, quas sibimet ipsi Iudaei contraxerant eo, 
quod divinam Christi doctrinam reiecerant. 1 Cor. X, 4. πέ- 
zp« πνευματικὴ ἀκολουϑοῦσα non est ipsa petra, quae a Mose 
percussa aquam emisit, sed aqua, ebulliens ex rupe, a Mo- 
se percussa, quae Iudaeos sequebatur, h. e. per castra Israe- 
litarum derivabatur. Ibidem additur ;j δὲ πέτρα ἢν χριστὸς, 
h. e. haec aqua, miraculoso modo ex petra, a Mose percus- 
sa, ebulliens, signnm erat et documentum praesentiae IMes- 
siae inter Israelitas. Sed haec posteriora verba plerique 
etiam ita interpretantur: haec petra fuit typus Christi, in 
cruce aquas vitae effundentis. Copiose de hoc loco exposuit 
ZV'etstenius IN. T. T. II. p. 139. Saepius non legitur in N. T. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro *sx rupes, Exod, XVII, 6. 
Deat. VIIL, 15. vy*o petra, 1 Sam. XIII, 6. XIV, 4. et pro 
wm» idem, Tob. XXX, 6. Ter. IV, 29. 

ILE TPOZ, ov, 0, 1)significat proprie: Japidem, qui pro- 
Σοὶ vel provolvi, vel quacunque ratzone e loco in locum moverz 
potest, i. 4. πέτρα et λίϑος. Hesych. πέτρον" λίϑον. -dquila 
Ps. LXXVIII, 15. ἔσχισε πέτρους ἐν ἐρήμῳ. Idem Exod. IV, 21. 
Alex. Iob. XLT, 20. πέτρας σφενδόνης. 2 Macc. 1, 16. βαλλον-- 
τὲς πέτρους. ibid. IV, 41. συναρπασαντὲς πέτρους. Homer. lliad. 
€, v. 270. βαλὼν μυλοειδέϊ πέτρῳ. Eurip. Medea v. 28. Xenoph. 
Anab. IV, 5. ὃ. Cf, Mibertz Obss. Philol. p. 111. et Pa/azret. 
Obss. Philol. p. 55. qui docuerunt, πέτρον et πέτραν in libris. 
Graecorum saepe promiscue dici, ut vel ex voce zrezgofloAio 
iactus lapidum apparet, quae legitur apud Xenoph. in Anab. 
VI, 6. 9. 2) Petrus. Nomen primi inter discipulos Christi et 
praecipui apostoli, qui natione fuit Galilaeus, ex vico Beth- 
saida oriundus et patrem habuit Ionam, piscatorem, et fratrem 
Andream. In circumcisione fuit vocatus Σίμων Simon, sed 
illud nomen ipse Iesus ei mutavit in A»gó, seu πέτρος, quod 
lapidem significat. Vide supra Αηφᾶς. Matth. IV, 18. VIII, 
14. X, 2. XIV, 28. 29. XV, 15. XVI, 16. 18. 22. 25. XVII, 
1. 4. 24. 26. etc. Hesych. πέτρος" ἐπιλύων, ἐπιγινώσκων" οὗτος 
καὶ Αηφὰς καὶ Συμεὼν ἐλέγετο. — diberti Glossar. Gr. p. 24. 
mérgog* ἐπιλύων ἢ διαλύων. Ex mente horum grammaticorum 
nomen ilud ab hebraico «na zn£erpretari derivandum esset, 
quod Alexandrini Genes. XLI, 12. ἐπιλύειν vertunt, ut iam 
recte monuit ;4ibertz ad h. }. 
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IIETPQ ΔΗ͂Σ, s0g, 0, τ, petrosus, saxosus, lapidosus; 
petricosus, a πέτρος lapis. INam adiectiva, in ὠδὴς desinentia, 
respondent Jatinis, in osus desinentibus, v. c. μυϑωδης fabu- 
losus, στασιώδης sedittosus etc. Matth. XIII, 5. ἔπεσεν ἐπὶ τὰ 
πετρωδης 8C. χωρία, Seu μέρη τοῦ τόπου, cecidit in solum petri- 
cosum et lapidosum. ibid. v. 20. Marc. IV, 5. ἐπὶ τὸ πετρῶ-- 
δὲς, SC. χωρίον, seu μέρος τοῦ τόπου. ibid. v. 16, Saepius non 
legitur in N. T. P/uz£arch. 'T. YII. p. 110. ed. Zieisk. πετρώδης 
καὶ περίκρημνος A0q0g. 

HH'I'ANON, ov, τὸ, Latinis dicitur ruta (quod nomen et 
ipsum, teste /arrone deLingua Lat. Lib. IV. a graeco óvz 
et ῥυτὴ deductum est, quod servavit IVcandri Scholiastes in 
"Theriacis.) ruta graveolens Linn. et est genus herbae mino- 
ris suaveolentis notissimae, quae apud nos aute dicitur, 
de qua vide P/Znium in H. N. XX, 15. Beckmannum ad 
"Intigoni Carystii Mist. Memor. c. 41. p. 69 sq. Οἱ, Ce/si 
Hierobotan. T. II. p. 251. et Οἱ. Salmasii Exercitatt, de Ho- 
monymis Hyles Tatricae p. 43. a πηγνυμεέρο, compingo, con- 
crescere facio: est cnim calida et exsiccando condensat et 
compingit. Semel legitur in IN. T. Luc. ΧΙ, 42. ἀποδεκα-- 
σοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ πήγανον decimatis mentham et rutam. 
Adde P/uiarch. 'T. VIII. p. 565. et T. X. p. 764. ed. Ziezsk. 
ac Bod. a Stapel ad "Theophrasti Hist. Plant. p. 797. 

ΠΗΓΗ͂Ι ἧς, ἡ», 1) proprie: fons (sive foramen, ex duo 
aqua prosilit, sive aquam scaturientem ipsam spectaveris, ) 
scaturígo, scatebra, unde perennes emanant aquae et in rivu- 
los se extendunt, ὕδωρ αϑροισϑὲν ἤδη, καὶ Qet0gov γενόμενον, 
ut loquitur Gregor. Nyssenus 1 40. in Hexaem. T. I. p.55. ἃ πη- 
δαάω salio, quia πηδᾷ ἐκ γῆς. lacob. IIT, 11. 12. οὕτως οὐδεμία 
πηγὴ ἁλυκὸν xol γλυκι ποιῆσαι ὕδωρ sic idem fons non potest . 
aquam salsam et potui idoneam emittere, Apoc. VIII, 10. ἐπὲ 
τὰς πηγὰς ὑδάτων. Eadem formula legitur ibid. XIV, 7. XVI, 
4. 4deschin. Socr. Dial. IIT, 20. πηγαὶ ὑδάτων καϑαρῶν. Thon. 
4M. πηγαὶ λέγονταν πληϑυντικῶς ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τῶν ποταμῶν, οὐ 
πηγή. Vide ad h. 1. interpretes. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro p? fons, Exod. XV, 20. Num. XXXIII, 9. *ip scaturzgo, 
Levit. XX, 19. vp idem, Levit. XI, 56. Ios. XV, 19. XVIII, 
i5. et aliis idem significantibus vocabulis. 2) puteus aqua- 
rum, qui foditur, 1. q. φρέαρ. Ioh. IV, 6. πηγὴ τοῦ ἑακωβ, 
h. e. puteus s. fons, quem Iacobus foderat et aperuerat, quoque 
sus fuerat cum sua familia, (de quo vid. &Zsching. Prole- 
gom. ad Zarm. Ev. p. 40.) coll. v. 11. ubi φρέαρ vocatur. 
Conf. tamen ZiAhoer. Fer. Daventr. p. 171. 2 Petr. Il, 17. 
πηγαὶ ἄνυδρον putei, aqua carentes adeoque spem sitientis 
fallentes. 5) qualiscunque humoris eruptio copiosa. Sic legi- 
tur in N. T. Marc. V, 29. » πηγὴ τοῦ αἵματος profluvium 
sanguinis, menstrua, (ubi in loco parallelo Luc. VIII, 44. 
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. 3] δύσις τοῦ αἵματος legitur) quae hebraice quoque t3 *iz5 di- 


cuntur. Levit, XII, 7. Etiam apud graecos Scriptores z57;j 
metaphorice ad omnes res transfertur, quae copiose aliquem 
humorem emittunt. SopAoc/. Electra v. 888, πηγὰς γάλακτος, 
h. e. πολὺ γάλα, interprete Scholiaste, qui addit: wg τὸ δα- 
ἡρύων πηγας, (Zchilles Tat. Lib. VI. p. 575. Alex. Ter. IX, 1.) 
ἀντὶ τοῦ πολλὰ δάχρυα, Cf. Stanley ad 4eschyl. Prometh. v. 
401. et D'Orville ad Chariton. p. 427. 4) metaphorice de 
aliarum rerum primordiis dicitur, et, ut latinum fons, cau- 
sam, originem, auctorem notat. Ioh. IV, 14. γενησεταυΐ ev 
αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον et erit in eo fons 
aquae salientis ad vitam aeternam, h. e. fons verae ac aeter- 
nae felicitatis. Similis locus est in Apoc. VII, 17. ubi gau- 
dia beatorum πηγαὶ ζωῆς dicuntur, coll. XXI, 6. .4escAyl. 
Prometh. v. 745. καχῶν πηγαί. les. XIl, 5. ἀντλήσατε ὕδωρ. 
ἐκ τῶν πηγῶν τοῦ σωτηρίου. Ps. XXX, 10. ὅτι παρὰ σοῦ πηγὴ 
ζωῆς. Prov. X, 12. XIII, 14. XIV, 29. Ter. II, ι5. ἐμὲ ἐγκα- 
τέλιπον πηγὴν ὕδατος ζωῆς. Sirac. T, 5. XXI, χά, Saepius non 
legitur in N. T. 

ΠΗ lNTMI,seu IIHI'NT'92, (pro quo etiam 7177 3x92, 
vel ΠΗ ΤΊ dicitur, a quo verbo πήγνυμο etiam tempora 
quaedam mutuo petit) fut. πηξωγ γέρο, infigo, (conf. Theo- 


dot. Cohel. XII, 11. ἥλου πεπηγότες. Alex. 2 Sam. XVIII, 4.) 


constringo, (Xenoph. Anab. lV, 5. 5 et 11.) compingo, con- 
crescere facio, coagulo, ( Xenoph. Anab. VII, 4. 2. 4frrian. de 
Venat. XIV, 5. Exod. XV, 8.) compingendo struo et fabricor, 
aedifico, exstruo, ab obsoleto πήγω. Vsurpatur haec vox ge- 
neratim de omnibus rebus, quibus clavi incutiuntur et infi- 
guntur, ut hoc modo stabiliantur et firmentur, et speciatim 
de tentoriis et tabernaculis, quae clavis terrae infigebantur. 
Conf. Alex. Genes, XXVI, 25. Exod. XXXIII, 7. Hinc ve- 
nit notio evstruendi, aedificandi, quam habet vox in loco 
Hebr. VIIL, 2. zv (scil. σκηνὴν) ἔπηξεν ὁ κύριος καὶ οὐχ ἀνϑρω-- 
πὸς quod templum a Deo ipso, non vero ab hominibus ex- 
structum est. Ita etiam legitur apud Zosephum A. I. III, 6. 9. - 
JHerodot. VY, 12. VIT, 119. et Polyb. Hist. VI, 25. De navi- 
bus, compingendo exstructis, legitur apud Zerodot. V, 92. 
Hesych. ἐπάγη" ἐστερεώϑη, ἐπήχϑη» ἐνεφυτεύϑη, συνεπλάσϑη»ν 
ἐγένετο, ὅϑεν καὶ ὡρματοπηγὸς λέγεται. Saepius non legitur in 
N. T. Conf. 7Fetstenzi IN. T. T. II. p. 411. 

IHAA' AION, lov, v0, gubernaculum, clavus, seu temo 
navis, ἃ 79,002, ov, ὃ, vel πῆδον, τὸ, Jigni species, item remus 
ex eo praesertim, ligno. Dis tantum legitur in N. T. lacob. 
TIT, 4. τὰ πλοῖα ὑπὸ ἐλαχέστου πηδαλίου μετάγεται naves circum- 
feruntur et reguntur parvo admodum admoto clavo, seu gu- 
bernaculo. Hinc verbum πηδαλιουγεῖν gubernaculum tenere, se- 
dere ad clapum navis, quod est officium τοῦ xvfegviivov, de quo 


δά d IU. RH 
Homerus Odyss. y, V. 201. et λ΄, v. 152. Act. XXVII, 4o. 


ἀνέντες τὸς ζευκτηρίας τῶν πηδαλίων laxantes vincula guberna- 
culorum. Scilicet antiquitus duo fere gubernacula habebant 
singulae naves, inprimis maiores; unum ad puppim, alterum 
ad proram, ut docuit Perzzonius ad elian. V. H. IX , 4o. et 
Graevius ad Heszod. " Egy. v. 45. s. in Lectt. Hesiod. c. 2. Male 
itaque Beza et Ludov. de Dieu pluralem numerum pro singu- 
lari in loco Lucae positum esse 1udicarunt. Cf. JZ'etstenii N. 
T. 'T. Hl. p. 649. 

IIH Al KO, ἡ, ov, 1) quantus? qualis? quam insignis? 
quam praestans? Particula interrogativa, ab ἡλίκος idem. 
Hebr. VIT, 4. ϑεωρεῖτε 02, πηλίκος ovrog intelligitis igitur, aut 
considerate, quam insignis et quali dignitate praeditus fuerit 
hic. Alexandrini pro n9, Zachar. Il, 2. (6.) Hesych. πηλί-- 
40v* οἷον», Oxoiov, ποταπον, διάφορον. Sed quia vocabula, rei 
magnitudini exprimendae propria, etiam de numero et mul- 
titudine usurpantur, v. c. τύσου £ot, ὅσου quot, etiam πηλίκος 
2) est: quam, multus , quam prolixus, quam copiosus. Galat. 
VI, 11. πηλέκοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρὶ quam mul- 
tis litteris, seu quam copiose ad vos scripserim mea manu. 
Magis enim mihi arridet eorum opinio, qui haec verba ad lon- 
gitudinem epistolae, ipsa Pauli (qui plerasque litteras dictare 
solebat, ab aliis excipiendas) manu scriptae, referunt, quam 
eorum sententia, qui partim Paulum his verbis litterarum, sua 
manu pictarum, deformitatem (Chrysostomus: τὴν γραμμάτων 
ἀμουφέαν.) excusare voluisse existimant, partim vero statuunt, 
verba graeca ita reddenda esse: quales, quam graves et vehe- 
mentes vobis scripserim litteras. Conf. JZVetsteniz IN. T. 'T. 1H. 
p. 286. Zonaras Lex. col. 1547. πηλίκον τὸ μεγέϑους δηλωτε-- 
«0v καὶ τὸ iv ἀμορφίᾳ ὃν" ὡς παρὰ τῷ .4noorOÀq' ἴδετε, πηλί-- 
xoig ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμὴ χειρέ. ὡσεὶ ἔλεγε" καὶ ταῦτα 
pai εἰδὼς γραφειν καλῶς. 

IH A40 S, οὗ, 0, 1) utum, coenum, limus. Hesychius a 
παλάσσω coinquino, polluo, derivat. Ioh. IX, 6. ἐποίησε πηλὸν 
ἐκ τοῦ πτύσματος, καὶ énéyouoe τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς τοῦ 
τυφλοῦ saliva lutum coegit et collyrium illud manu infricavit 
in oculos coeci. Ita enim /u£tum cogitur, quando pulvis arida 
et arena sicca admixtione aquae /utum, coenum fit. — Charit. 
-Mphrod. Lib. 1. c. 5. οἴνου πηλὸν ἐποίησαν. ΟΕ, ID' Orville ad 
Chariton. p. 222. ed. Lips. Ioh. TX, 11. 14. 15. In vers. Alex. 
respondet hebraico 455 /utum , caementum, lob. XXX, 19. 
XXXVIIL 14. v*5 coenum, lutum, Nah. III, 14. Zachar. IX, 5. 
X, 5. et *2v pulvis, Iob. IV, 19. TÀom. JM. ὁ πηλὸς ᾿“ττικοί. 
2) argilla, massa argillacea, (àgyiMog) qua: figuli utuntur. 
Rom. IX, 21. aut nonne habet ἐξουσέαν 0 κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ 
potestatem argillam tractandi et fingendi pro arbitrio suo? 


Ita etiam usurpatur 355, les. XXIX , 16. XLI, 25. XLV, 9. 
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Ter. XVIII, 6. et vs, Ies. XLI, 25. «o? οἷς κεραμεὺς χαταπα- 
τῶν τὸν πηλόν. Adde Sirac. XXXIII, 14. ὡς πηλὸς κεραμέως 
ἂν χειρὶ αὐτοῦ, Saepius non legitur in N. T. — GJoss. Fet. 
πηλὸς, argilla , lutum. 

IIH P. A, ας, ἡ, pera viatorum et pastorum, quae fereerat 
coriacea, saccus, in quo commeatus et alia necessaria recondz 
solent , inprimis qualem iter facientes gestare, aut in quem 
mendici panem, ostiatim collectum, immittere solent; mazn- 
ticam et peram l;atini dixerunt; et ita differt a βαλάντιον, 
quod ecrumenam significat, cuz immittitur pecunia et in ea 
asservatur. Matth. X, 10. μὴ πήσαν εἰς ὁδόν. Marc. VI, 8. πή-- 
ga ἃ ζώνῃ, in qua pecunia asservatur, distinguitur. Luc. 1X, 
5. X, 4. μὴ βαστάζετε βαλάντιον, μὴ πήραν. ibid. XXII, 55. 
56. Saepius in N. T. non legitur. Reperitur praeterea in 
Symmachi reliquiis 2 Regg. IV, 42. Iudith. X, 5. XIIL, 11. 
17. ubi »j πήρα τῶν βρωμάτων dicitur, 4Zomer. Odyss. x, v. 
411. ἱπλῆσαν δ᾽ ἄρα πήρην σίτου καὶ κρειῶν. Suid. πήρα" 3 
ϑήκη τῶν ἄρτων.  "4Ammonius: πήρα" δέρμα τὸ ἀρτοφύρον, ὃ eni 
τῶν ὦμων φέρουσιν οἱ ποιμένες 3 ubi vide Falkenarium. Pollux 
Onom. X. c. 56. γρυμναία ἀγγεῖον τὸ εἰς ἀπόϑεσιν, 0 ἔνιοι πήραν 
ὀνομάζουσι. Gloss. Pet. πήρα; mantica, follis. Conf. Jetstenii 
NOTTE p. 569. 

JIH'PÁ2X/5, εως, 5j, significat quamvis laestonem corporzs, 
quodvis laesi corporis vitium, v. c. claudicatio, speciatim vero 
est coecitas, excoecatio, »j τύφλωσις, Suida interprete, a πηρόω 
laedo corpus; (Aristoph. Ran. v. 656. πηροῦν παῖδα. Schol. 

λάπτειν μέρυς τοῦ σώματος τοῦ παιδός.) speciatim : excoeco. 
(Iob. XVII, 7. πεπήρωνταν γὰρ ἀπὸ ὀργῆς οἱ ὀφϑαλμοί μου. 
Cf. Foesit Oecon. Hipp. sub v. πηροῦσϑαι.) De coecitate vox 
πήρωσις Speciatim (aeque ac πηρός. Vide Éurzp. Rhes. v. 924.) 
adhibita reperitur apud Zuseb. H. E. I, 18. PAloenem T. 11. 
p. 452. ed. Mang. et Incertum Deut. XXVIIT, 28. Legitur 
etiam haec vox, sed metaphorice, de animi excoecatione 
Marc. LIT, 5. ubi pro ἐπὶ τῇ eoe τῆς καρδίας nonnulli co- 
dices habent ἐπὶ τῇ πηρώσει τῆς καρδίας, sensu eodem. Simi- 
lis lectionis varietas est Marc. VIII, 17. ubi pro πεπωρωμένην 
ἔχετε καρδίαν codices nonnulli exhibent πεπηρωμένη ἐστὶν 5 
«egót« ὑμῶν. Adde Rom. XT, 7. Gloss. F'et. πήρωσις σώματος, 
mutilatto. 
| ΠΗ͂ ΧΎΣ, cog, ὁ, 1) proprie: cubitus, ulna, seu ea pars 
tota corporis, quae inter manum, et cubiti articulum est, et 
qua aliquem complectimur. 4omer. Odyss. XVII, 58. et XXIV, 
946. ἀμφὲ δὲ παιδὶ φίλῳ βάλε πήχεε. eelian. V. H. V, 19. πῆ- 
χὺυς ἔρημος τῆς χειρὺς cubitus, manu truncatus. Hinc inter 
qnetrica relatum est, ut sit 2) mensurae nomen, qua rerum. 
intervalla. demetimur, nempe longitudo, seu intervallum a 
brachio extremo, seu fexura cubiti , pertinens usque ad digi- 
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tum medium extremum , spatium pedis unius et dimidii, teste 
Polluce, seu mensura digitorum quatuor et visinti. Confer 
Joesii Oecon., Hippocr. p. 905. ac Schneideri Lexicon critic. 
E gr. 8: h. v. Suid. πῆχυς" τὸ €7:0 τοῦ ἀγκῶνος μέχρυ τῶν δα-- 
κτύλων τῆς χειρὸς ἔχταμα. 0 πῆχυς ἔχευ πόδας β. Sic legitur i in 
N. d. Matth. VL, 27. τίς δύναται προσϑεῖναι ini τὴν ἡλικίαν 
αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; quis potest addere ad staturam suam cubi- 
tum unum? $Si vero eorum valet sententia, qui voci ἡλικία 
h. 1. aetatis notionem subiicere malunt, etiam πῆχυς de tem- 

oris spatio brevissimo explicari conimode potest. Conf. Ps. 
XXXIX, 6. Idem valet quoque de loco Luc. XII, 25. Ioh. 
XXI, ὃ. ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων ad ducentos cubitos, Apoc. 
XXI, 17. Saepius non legitur in N. T. In versione Alex. re- 
spondet hebraico mox Bii cdita mensura cubitalis, Esr. V, 5. 
Ierem. LII, 20. 22. Dan. III, 1. 

ILLA Z4, fut. ἄσω, 1) putebando. apprehendo. 'Sic de Pe- 
tro, claudi manuin dextram prehendente eum erecturo, legi- 
tur Act. IIl, 7. καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς δεξιὰς χείρος ἤγειρε et pre- 
hendens eius dextram manum, eum erexit. 2) compreAhendo 
aliquem inimizce et violenter, ex fuga retraho e£ in captisitatem 
abduco. Yoh. VII, 50. ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαν tentabant igitur 
eum prehendere. ib. v. 52. 44. VIII, 20. X, 59g. XI, 97. ὅπως 
πιάσωσιν αὐτὸν ut eum prehendere possent. ufi XII, 4. ὃν «ut 
πιᾶσας ἔϑετο εἰς φυλακὴν. 2 Cor. XI, 52. 5) capio, ut feras, 
pisces ete. De captura piscium legitur. Ioh. XXI, 5. xal ἐν 
ἐκείνῃ τὴ νυκεὶ ἐπίασαν οὐδὲν sed per illam noctem nullos pi- 
sces ceperunt. ibid. v. 10. ἀπὸ τῶν οψαρίων, ὧν ἐπιάσατε νῦν. 
Apoc. XIX, 20. xoi ἐπιασϑὴ τὸ ϑηρέον. Alex. Cant. IT, 15. πιά- 
cars ὑμῖν ἀλώπεκας, ubi in hebraico legitur tn cepit, prehen- 
dit, fortiter apprehendit e£ apprehensum detinuit. Yoh. X, 16. 
Pro wx venatus est ibidem reperitur. δίαρμα, nia dae 
ϑλιβόμενος. Saepius non legitur in N. T. 

1118 Z2, fut. ἔσω, proprie: premo , pede calco , (a πέζξα 
pes) deinde premo , comprimo, coarcto, constringo, etiam 
affligo , crucio. Semel in N. T. invenitur Luc. VI, 50. ubi 

ἕτρον χεπιεσμένον estzensura pressa e£ conferta. S versione 
Alex. respondet hebr. 51 eaicapit. Mücha VI, 15. ov πιέσεις 
ἐλαίαν. Hinc πιεστὴρ prelium, torcular, et mísgue dicitur 
eirimentum , expresszo et id Tec μὲ; quod remanet ab expresso 
succo item suceus ipse. Hesych. πιέζειν " κατέχειν, ϑλίβειν, 
σφίγγειν, μαλάσσειν, βαρεῖν. ldem: πεπιέσμένος " τεϑλιμμέ- 
vog. Confer «Χορορλι. Cyrop. VIL, 2. 7. πιεζύμενος συμφοραῖς. 
Idem Mem. 1], 5. 1. πενίᾳ τειεζομένου. De usu huius vocis in 
re.athletica vide Krebsii Obss. Flay. pag.9500. Saepius non 
legitur in N. T. 

II/O ANO AO T'1' A4, ac, ἧς probabilitas orationis, speciosa 
oratio, blanditia sermonis, elegantia et suapitas orationis, ad 
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persuadendum, apta et ad. pelliciendos animos accommodata, 
a πιϑανὸς, pro πειϑανὸὺς, gratus , blandus, elegans, proba- 
bilis, idoneus et aptus ad persuadendum, verus, fide dignus, 
(ALeschin. Socr. Dial. III, 15. Cicero ad Attic. III, 19. Conf. 
Gataker. ad £M. Antonin. 111,2. p. 66. Hesych. πιϑανόν" ἀλη- 
ϑινὸν,, πιστὸν, εὐπειϑές.) et λύγος sermo, oratio, Adiectivum 
πιϑανολόγος reperitur in Zztym. IM. 729, 29. Semel tantum 16- 
. , £ , 2 
gitur in N. T. Coloss. II, 4. μη τὸς ὑμᾶς παραλογιζέτω ἐν πιϑα- 
ψολογίᾳ ne quis vos speciosa oratione decipiat. J'u/gatus ha- 
bet: sermone blando , coll. Rom. XVI, 18. ubi χρηστολογία et 
εὐλογέα dicitur. Conf. 7/o//íi Curas Philol. P. 111, p. 504 sq. 
et JZ'etstenii IN. T. 'V. IL. p. 265. — Goss. Pet. apud Lab- 
baeum p. 150. zt evoAoyle , subtilitate. 
IHIKP AI N9,fut.avo, 1) proprie: amarzco, (utredditur 
in GJoss. F'et. apud Labbaeum.) amarum reddo , amaritudi- 
nem affero, et dicitur proprie de zis rebus, quarum. sapor, 
vel effectus amarus est, a πικρὸς amarus. Apoc. VIII, 11. de 
aquis πιχραίνεσϑαν usurpatur, quarum sapor amarus redditus 
erat, & ἐγένετο εἰς ἄψινϑον,. ut in antecedentibus narratum 
rat. lam, quia amarum in omnibus linguis omne dicitur, 
quod ingratum et molestum est, etiam 2) notat: mo/estzas fa- 
cio, incommodum affero , dolore afftcio. Sic legitur in N. T. 
Apoc. X, 9. καὶ πεκρανεῖ cov την κοιλίαν et afferet tibi cardial- 
giam: aut, tormina patieris, h.e. oraculum hoc funesti simul 
ac laeti argumenti. ib. v. 10. καὶ ὅτε ἔφαγον αὐτὸ, ἐπικράνϑη ἡ 
κοιλέα μου et cum devorassem eum, dolorem stomachi mihi 
movebat. De sapore amaro enim zr/xgatvzty h. 1., quia de sto- 
macho sermo est, commode accipi nullo modo potest. Hinc 
metaphorice 5) ad animum translatum significat: acerbo do- 
lore aliquem afficere, irritare, exacerbare, ad iram et in- 
dignationem aliquem provocare, et ex adiuncto: duriter, in- 
digne et illiberaliter aliquem tractare, acerbum se alicui prae- 
bere. Sic legitur in media voce Coloss. IIT, 19. οἱ ἄνδρες, 
ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας. καὶ μὴ πικραίνεσϑε πρὸς αὐτοῖς mariti, 
diligite uxores vestras et duriter ac illiberaliter eas tractare 
et ita ad iram provocare eas nolite; ubi πικραίνεσϑε est i. q. 
Ephes. VI, 4. μὴ παροργίζετε. [Nonnulli vero interpretes z- 
κοαίνεσϑε h.1. passive accipere malunt, ut sensus sit: ne fa- 
cile ad iram irritemini erga uxores; seu, lenitate et indul- 
gentia erga eas utamini. Conf. tamen Kypkium in Obss. Phi- 
lol. et Loesnerum in Obss. Philonn. ad ἢ. 1. Iob. XXVII, 5. ὁ 
πικράνας μου τὴν ψυχήν. 1 Macc. III, 7. ἐπίκρανε βασιλεῖς m0À- 
4ovg, Faut. 1, 15. 20, Exod. XVI, 50. ἐπεκρανϑὴ Ιωὐσῆς ἐπ᾽ 
αὐτούς. Passivum πικραίνεσϑαν in irascendi notione legitur 
etiam apud ZAeocritum Idyll. V, 120. et Demosthenem p. 1464. 
10. ed. Zieisk. μήτε πικοαίνεσϑαι μήτε μνησικακεῖν. Saepius in 
N, T. non reperitur. 
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IIIKPJ A4, oc, τ], Y) proprie: amarities, amarulentia, 
amaritudo , de sapore, a πικρὸς amarus. Sic legitur apud 
Alexandrinos pro ΟΥ̓ amaritudines. Deut. XXXII, 52. 
βότρυς πικρίας αὐτῆς. lerem. II, 21. Hinc metaphorice ad 
omne, quod est ingratum et molestum , translatum , 2) vitzosi- 


iatem, perversiiatem, impietatem notat. Act. VIII, 25. eig | 


γὰρ χολὴν πικρίας ὁρὼ σὲ ὄντα video enim, te admodum im- 
pium esse. Hebr. XIT, i5. μη τὸς ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα 
“ἐνοχλὴ ne qua radix amarulenta, sursum crescens, turbas faciat, 
h. e. ne exoriatur homo scelestus, qui suam impietatem dis- 
seminet et ita multos ad defectionem a religione christiana 
seducat. Verba haec desumta sunt ex Deut. XXIX, 17. (18.) 
ubi Alexandrini verba hebraica nirby z^ m3 wv ξΞ 2 Ξ v5 
reddiderunt: μή τὶς ἐν ὑμῖν ῥίζα φύουσα ἐν χολῇ καὶ πικρίᾳ, 
ubi etiam de irrztamentis ad defectionem a vero Dei cultu, et 
idololatriam amplectendam sermo est. Adde Amos VI, 12. 
3) fraus, fraudulentia, cupiditas aliis nocendi , acerbitas in 


insectandis aliorum dictis et factis, quae fere ex invidia ori- — 


iur, unde cum βασκανία saepe apud PAlonem coniungitur. 
Rom. III, 14. ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει quorum os 
plenum est imprecationibus et sermonibus acerbis et morda- 
cibus, quibus aliorum|dicta et facta insectantur; aut: ore 
80 nonnisi fraudulenter loquuntur et subdole alios decipere 
conantur. Nam Ps. X, 7. e quo haec verba desumta sunt, le- 
gitur hebraicum ΠΟ dolus, fraus, pro zixgía , quod Ale- 
xandrini habent. Etiam fe/ apud 7/aut. 'Trucul. I, 2. 76. de 
fraude et fraudulentia adhibetur. Magis dubia est significa- 
tio vocis πικρία in loco Ephes. IV, 51. ubi vel generatim 
. malitiam, malignitatem animi, vel exacerbationem mentis, 
odium, inimicitiam, (conf, Alex. ler. XV, 17, ubi hebraico 
t: indignatio respondet. "Thren. IIT, 19.) vel offensionem 
proximi, iniuriam tam realem, quam verbalem, inprimis au- 


tem sermones: acerbos et mordaces (Les. XXXVII, 29.) signifi-. 


care potest. Saepius non legitur in N. T. Confer 7/etstenii 
ΝΙΡΙῚ; ΤΉ νυ ὅ0: | j 
IIIKPO X, à, ὃν, 1) proprie de sapore adhibetur: ama- 
rus, acerbus, amarulentus, qui ingratum saporem habet. lacob. 
III, 11. μήτε ἢ πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς ὀπῆς βρύει τὸ γλυκὺ καὶ τὸ 
πικρὸν, Scil. ὕδωρ; num fons ex eodem foramine simul aquam 
dulcem (h. e. potui idoneam, ὕδωρ πότεμον) et amaram (h. e. 
salsam, marinam, τὸ cÀvxovr, ut V. 12. explicatur. Nam ama- 
rum et salsum Scriptores ob saporem vicinum promiscue ad- 
hibent. 4sidorus Orig.lib. XIII. c. 14. proprie mare est ap- 
pellatum, eo quod aquae eius amarae sint. /Zomer. Odyss. ε΄, 
522. ἅλμην πικρήν. Píato apud Suidam in φαιὸν χρῶμα: ἐγγὺς 
μὲν τοῦ πικροῦ τὸ ἁλμυρόν.) emittere solet? Formula ὕδωρ πι-- 
ρὸν eodem sensu legitur Exod. XV, 25. ler. XXIII, 19.. De 
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sapore amore ;r:xo0c adhibetur et τῷ γλυκὺς opponitur apud 
Alex. Ies. V, 20. et XXIV, 9. Conf. //eistenié N. 'T. 'T. IT. p. 
672. 2) metaphorice: omne, quod nocet aliis, unolestum, vehe- 
mens ac grave est, πικρὸν dicitur. Iacob. III, 14. ζῆλον πικρὰν 
£yovreg foventes odium grave, quod causa est rixarum, sermo- 
num mordacium et iniuriarum, quibus alii afficiuntur. Zea. 
V. H. XIV, 18. Z/utarch. T. VI. p. 666. ed. /ieisk. HesycA. 
πικρόν" χαλεπὸν, ἀργαλέον. Cf. Spicilegium meum 1I. Lexici 
Bieliani p. 146 sq. Saepius non legitur iu N. T. 

HIKPfKY X. Adverbium, significans 1) proprie: amare, 
amarulenter, de sapore. 2?) ut latinum acerbe, valde, vehe- 
zuentér. Sic bis tantum in N. T. legitur. Matth, XXVT, 75. 
ἔκλαυσε πικρῶς acerbe, h. e. effuse flevit, prae nimia scilicet 
tristitia et acerbo animi dolore, de quo πεκρία loh. III, 20. 
VII, 11. X, 1. XXI, 25. Sirac. VII, 12. XXXI, 84. et πικρὸς 
apud Zurzp. Phoen. v. 901. et Alex. Ruth. ], 20. Ezech. XXVII, 
-. 50. 31. adhibetur. Luc. XXII, 65. ἔκλαυσε πεχρῶς, pro quo 
, etiam interdum πικρὸν et πικρὰ legitur, v. c. Ezech. XXVII, 
50. Sirac. XXV, 20. Sed frequentius in tali orationis nexu 
adverbium πικρῶς adhibetur apud Alex. les. XXIT, 4. XXXIII, 
7. et apud Zristaenetum Lib. 1. Ep. 22. δεδακρυμένη πικρῶς. 
ἹΠκρον δάκρυον occurrit apud ZZomerum Odyss. δ, v. 155. 
Hesych. πικρῶς" κατακόρως, ἀκρατῶς. Pro acriter, omnibus 
viribus πικρῶς legitur apud JMenandr. fragm. p. 4. v. 9. καὶ 
συνέπραττον ἀλλήλοις πικρῶς et se invicem acriter adiuvarent. 

IILA A TOZ, ov, 0, Pilatus. Nomen praesidis, vel procu- 
ratoris Caesaris romani in Iudaea, ordine quinti. Primuserat 
Coponius, secundus ZMMarcus 44mbivius, tertius znnzus Fiufus, 
uartus J'aleríius Gratus, cui successit Z/atus, (Joseph. A. I. 
XVIII, 2. 2.) missus a Tiberio, anni imperii ipsius tertio de- 
cimo. Fuit homo iniustus, munerum captator, ferox, crude- 
lis et pertinax, de quo nihillaudabile refertur. Caesaris effi- 
piem, in signis depictam, in urbem llierosolymam intulit, 
ex qua re tumultus est coortus Iudaeorum.  (Zoseph. A. I. 
XVHI. c. 5. s. 1.) Propter innocentes Samaritanos, quos 
summa tractaverat acerbitate, a /zze//o, Syriae praeside, post 
exactos decem muneris sui annos, est officio motus, alio in 
ipsius locum substituto, et Homam purgandi sui causa ire ius- 
sus. (/oseph. A. 1. XVIII. c. 4.5. 1 ct 2.) Verum antequam 
Romam venisset, mortuus erat Ziberius, inque illius locum 
constitutus Cazus, sub cuius imperio in exilium missus est 
Viennam, in Gallia, ubi sibi ipsi manus intulisse narratur, 
circa annum Christi, quem in Iudaeorum gratiam crucis sup- - 
— plicio adiudicaverat, 41. Vide Zusebi H. E. II. c. 7. ὃ. 
Nomen eius origine latinum est, notans: pz/o, seu elo or- 
natum, vel ideo, quod prae aliis armis pi/o (armorum ge- 
nere apud Romanos, a cuius usu pz/ata colors appellabatur 
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apud Zarialem X. Epigr. 40.) praesertim usus fuerit, vel 
quod tali pilo, ob magnas res, in bello gestas, a Caesare 
donatus fuerit, uti moris erat apud Romanos, teste 2 Ζω-- 
£archo in Vita Romuli. bert Glossar. Gr. p. 25. πιλά- 
του στύμα oqvgoxomov. Saepius in N. T. memoratur, v. c. 
Matth. XXVII, 2. 15. 17. 22. 24. 50. 62. 65. Marc. XV, 1. 
2. etc. Luc. III, 1. XIIT, 1. XXIII, 1. 5. 4. 6. etc. loh. 
XVIII, 20 sq. XIX, 1. 4sq. Act. III, 15. IV, 27. XIII, 28. 
1 Tim. Vl, 183. Vide etiam de hoc Pilato 7acz£i Annal. XV, 
c. Á4. s. 4. | 
J— HIMIIAAOQ, vel HI MIIAHMI, vide πλήϑω. 
JIIMIIP 452, vel HI MIIPHML, vel IIPH' 092, fut. πρή- 
σω, 1) incendo, uro, comburo, inflammo. Πίμπραμαν ardeo, in- 
Jlammor; incendor, uror. Hesych. πιμπρᾷν" ἐμπυρίζξειν, qu- 
σᾷν, καίειν. | Suid. πίμπραταν" καίεται, ἐμπυρίζεται. | a delian. 
A. Το: 93. ἀλλὰ μηδὲ πιμπραμένων αὐτῶν, παραλαμ- 


Ἁ m . 
βανομένους ὑπὸ τοῦ πυρός. 2) πίμπραμαν de tumore, qui ex . 
inflammatione oritur , adhibetur et significat: in£umescere ex. 


morsit, vel ictu bestiae venenatae. Sic semel tantum legitur in 
N. T. Act. XXVIII, 6. oi δὲ προσεδόκων, αὐτὸν μέλλειν πίμ- 
πρασϑαν ili vero futurum existimabant, ut intumesceret e 
morsu serpentis, Eandem notionem haec vox habet apud 
elian. in Hist. Anim. I. c. 57. III, 18. Zucianus in Dipsad. 
p. 402. ὄφις ov πάνυ μέγας, ἐχίδνη ὅμοιος — — — ἐκκαέεν xol 
σήπει καὶ πίμπρασϑαν ποιεῖ. Confer de hac voce Suzcerz 'The- 
saur. Eccles. 'T. IL. p. 715 sq. JE/sneri Obss. Sacr. T. I. p. 492. 
JZVetstenii N. 'T. T. II. p. 651. et 7Z/akefteld. Silvam Criticam 
P. II. p. 154 84. 

ILIN. AKI AION, ἔου, v0, 1) proprie: zabella, e pinu fa- 
cta et cera illita, cui aliquid inscribi potest, a mivog pinus, ar 
boris genus, e cuius ligno tabellae olim conficiebantur. Cf. 
Pollucis Onom. Lib. X. s. 65 et 64. 2) generatim: omnis ta- 
bella, cera illita, in qua veteres scribere solebant, libellus pu- 
gillaris, qui apud veteres e varia materia conficiebatur, v. c. 
ligno, aere, ebore etc. et a Graecis πενάκεον, mvexig, etiam 
γραμματεῖον, γραμματίδιον et γραμμάτεον dicebatur. Confer 
Saímasii Exercitatt. Plin. pag. 629. Suid. πινακίδιον" δέλτος, 
virAGgtov, σχεδάριον. Semel tantum in N. T. legitur Luc.I, 65. 
αἰτήσας πινακέδιον postulavit libellum pugillarem ; ubi male 
nonnulli interpretes πόνακέδιον de instrumento scribendi, seu 
stilo ferreo interpretati sunt. Reperitur praeterea in Sym- 
machi fragmentis Ezech. IX, 2. pro hebraico nop, ac apud 
-rrianum Diss. Epictet. III, 22, 74. Goss. Pet. Pugillaris, 
πινακίδιον, δέλτος x. τ΄ À. 

HI'NAZ, exog, 0, 1) tabula, cui aliquid inscribi potest, 
libellus pugilaris, a πῖνος pinus, quod ex pineo ligno πίναξ 
olim conficeretur. Demosthenes p. 1055. 16. ed. Heisk. γράψας 
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. Harpocrationem et Pollucis Onom. VIII. 6. 16. et X. 6. 92. 
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ἐν πίνακι πάντας τοὺς συγγενεῖς κι v. Δ. ibid. v. 1091.6. Tnter- 
dum etiam apud Graecos tabulam pictam notat, (teste Suida: 
πίναξ" σανὶς ἐζωγραφημένη. ) et asserem ac tabulam quamiourie 
que ligneam, ut sit 1. q. σανὶς, observante auctore Etym. JH. πί- 
γαξ᾽ ἢ σανίς. — πένακας ve νεῶν. Homer. Odyss. λ΄, v. 67. 2) 
patina, lanx (Petron. c. 59. Schol. Horat. ad lib. LE p. 5. v. 
25.) quadra, in qua cibi apponuntur. Matth. XIV, 8. δός uoc 
: ὧδε ἐπὶ πἰνακυτὴν κεφαλὴν ἰωαννου τοῦ Baánzioroviube afferri mihi 
caput Iohannis baptistae i in patina. ibid. v. 11. Marc. V1, 25. 
20. Luc. XI, 59. τὸ £o 0v τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ névozog καϑα- 
οἰζετε exteriora calicis et patinae purgatis. Saepius non legi- 
tur in N. T. Aristoph. Plut. διά et 996. Etym. M. πίναξ xa- 
ταγρηστικώς δὲ xol τὸ σκεῦος λέγεται, οἷς το κρειῶν πίνακας πα- 
ρέϑηκεν. (Homer. Odyss. c, v. 141 .) ἐνταῦϑα γὰρ τὰ σκεύη λέγει. 
ἐπειδὴ πάλαι ἐπὶ σανίδων ἴσως τὰ χρέα, ἐτίϑεσαν ὀπτῶντες, 7] κα- 
τακόπτοντες. Thom. 4H. Ilivoxeg* τὰ ἀγγεῖα, ἐν οἷς ἐσθίομεν, 
καὶ αἱ δια σανέδων εἰκόνες x. v. λ. Confer etiam ZZesychium, 


Patinas apud veteres quoque in usu fuisse, tradit -thenaeus 
L. VI. c. 5, Ρ. 220. ed. Casaub. ᾿Αριστοφάνης ὁ υζάντιος νεώ-- 
τερόν φησὶν εἶναν τὸ ἐπὶ πινάκων παρατιϑέναι τὰ ὄψα, ἀγνοῶν 
ὅτι xdv ἄλλοις εἴρηκεν ὃ ποιητής" Δίαιτος δὲ κρεεών πίνακας παρέ- | 
ϑηκὲν αείρας. Vide H'etstenii INS. T. AE Ρ. 412 sq. 

I1/ N52, fut. 1. 10060, ab inusitato πόω, perf. πέπωκα, aor. 
9. ἔπιον, a πίω. 1) bibo, haurzo. Matth. XXVI, 27. πίετε ἐξ 
αὐτοῦ παντὲς bibite omnes ex hoc calice. ibid. v. 29. ov μὴ πίω 
π᾿ ἄρτι ἐκ τούτου τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου non amplius bibi- 
turus sum ex hoc vino; et paulo post: ὅταν αὐτὸ πίνω μεϑ᾽ 
ὑμῶν καινὸν quando praestantius vinum vobiscum bibam. Ver- 
bum zvztv, cum praepositione ἐκ constructum, reperitur apud 
Alexandrinos Genes. IX, 21. ἔπιεν. ex τοῦ οἴνου; cum accusativo 
rei vero apud eosdem 1 Seni L; 35; οἶνον καὶ μέϑυσμα οὐ πέπω- 
κα. Matth. XXVII, 54. Marc. XIV, 25. 25. XV, 29. xoi ἐδί-- 
δουν αὐτῷ πιεῖν € ἐσμυρνισμένον οἶνον. ib. XVI, 19. Luc. I, 15. 
οἶνον καὶ σίκερα οὐ μὴ τείῃ ἃ vino et omni potu inebriante abs- 
tinebit. ibid. V, 59. X, 7. XVII, 8. πίεσαι. De hac forma 
vide JW'etstenii N. T- ΤΟΊ, p.7 "5 564. Ibid. XXII, 10. ov μὴ πίω 
ἀπὸ τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου non amplius Vilétadkid sum ex 
hoc vino. Conf. F'iger um de Idiotismis Ling. Gr. p. 194. ed. 
Zeunii. loh. IV, 7. δὸς μοῦ πιὲῖν praebe mihi potum. ibid. v. 
9. 10. 12. καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ (sc. φρέατος) ἔπιδ, ibid. v. 15. 
πᾶς ὁ πίνων ἐκτοῦ ὕδατος τούτου. Act. XXIIT, 12.21. Rom. XIV, 
21. τ Cor. X; 4. 31. XI, 22. 25 — 29. Hic vero observandae 
sunt formulae ἐσϑίειν καὶ πίνειν, ψάγειν καὶ πίνειν, vQoyst 
καὶ πίνειν, quae a) de eo dicuntur, quz epulatur, epulis intera 
est, hilariter et laute vivit et genio suo indulget , adiuncta i in- 
onde ap securitatis notione, utie contrario formula μὴ ἐσϑέειν 
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καὶ μὴ πίνειν significat: abstinere a cibis delicatioribus, seve- 
ram vitam agere, et speciatim de ceiunantibus usurpatur. 
Matth. XI, 198. ἦλϑε ἰωάννης μήτε ἐσθίων μήτε πίνων venit Io-. 
hannes et vitam severam egit, seu parco et modico victu usus 
est. ibid. v. 19. ἢλϑεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσϑίων filius homi- 
nis contra populariter vivit et invitatus ad epulas venit. ib. 
rd 58. τρώγοντες καὶ πίνοντες secure viventes et res suas 
entes. ibid. v. 49. ἐσθίειν καὶ πίνειν hilariter vivere. Luc. 
Y. 55. ot δὲ col ἐσθίουσιν καὶ mivovew tui vero discipuli non 
ieiunant; ubi τῷ γηστεύειν Opponitur, ib. VII, 55. 54. XII, 
19. g«ye, nie genio tuo indulge. ib. v. 45. XVII, 27. 20. Act. 
X, 9. καὶ οὐκ ἔφαγεν, οὐδὲ ἔπιεν et ieiunans. 1 Cor. IX, 4. μὴ 
ovx ἔχομεν ἐξουσέαν φαγεῖν καὶ πιεῖν 5 ; nonne et nobis laute vi- 
vere licet? ibid. XV, 52. φάγωμεν καὶ πέωμεν voluptatibus 
indulgeamus. ibid. X, 7. φαγεῖν καὶ πιεῖν coenam sacrificialem 
celebrare. b) maxime intercedente praepositione μετὰ; de 


1 


eo, qui familiariter cum aliquo vivit. Marc. IL, 16. τέ ὅτε ue- - 


τὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλὼν ἐσϑίεν καὶ πίνει; quarecum por- 
titoribus et improbissimis hominibus conversatur et familia- 
riter vivit? Luc. V, 5o. XIII, 26. ἐφάγομεν ἐνώπιόν oov καὶ 
ἐπίομεν familiariter tecum viximus. c) felicem esse. Luc. XXII, 
50. iva ἐσϑίητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου ut participes 
fiatis felicitatis summae in regno meo. 2) potum. nanciscor. 
Matth. VI, 25. u5 μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, τί φάγητε καὶ τί 
πίητε ne anxie solliciti sitis de vita vestra sustentanda. Luc. 
XII, 29. 3) metaphorice: imbibo, admitto, recipio. Hebr. VI, 
7. γῆ πιοῦσα τὸν ὑετὸν ager, qui pluvia irrigatur. Herodot. 
IIH.c. 117. ἐπεὰν δὲ διάκορος ?j " y σφέων γένηται πίνουσα τὸ ὕδωρ. 
"dnacreon Od. XIX, 1. ἢ γῆ μέλαινα πίνει. Alex. Deut. XI, 
11. γῆ ὀρεινὴ καὶ πεδενη ἐκ τοῦ ὑετοῦ τοῦ οὐρανοῦ πίεται ὕδωρ. T 
contrario terra Que» dicitur apud PAZlostratum Vit. Apoll. 
Tib. 111. c. δ. Conf. £. Bos. Animm. ad Scriptt. Graec. p. 79. 
Eodem modo quoque 5bere apud Latinos, v. c. apud Jzrgi- 
lium Eclog. III. fin. ,,sat prata biberunt.'* 4) fruor, parti- 
ceps fío , in utramque partem, zmpleo desiderium meum. Yo 
IV, 14. ὃς δ᾽ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ qui autem 
ex aqua, quam ego illi dabo, biberit, nunquam sitiet. ΟἿ, 
infra sub ὕδωρ. ibid. VI, 55. 54. 56. nive τὸ αἷμα τοῦ ἰησοῖ. 
Vide supra ad αἶμα dicta. ibid. VII, 57. ἐρχέσϑω πρὸς μὲ xal 
πενέτω me doctorem adeat, ut hoc desiderium suum expleat. 
Similis est formula loquendi iudaica: Discipuli tui sumus, 
329 ἘΞ) "7*3 e£ aquas tuas nos bibimus. Cf. Schoettgenü 
Hor. Hebr. et Talmud. p. 218. (Hebraicum quoque nv meta- 
phorice rei alicuzus consecutionem eiusque cum voluptate usum 
designat, v. C. lerem. 1, 109. Num. XXIII, 24.) Huc etiam 
per tinet formula το ποτήριον πίνειν clie sini bibere, pro: va- 
rias afflicttones e£ mala sustinere, de qua infra ad vocem 
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ποτήριον copiosius exponetur. Matth. XX, 225. 55. XXVI, 
. 42. Marc. X, 50. 59. Ioh. XVIII, 11. — Apoc. XIX, 10. zai 
αὐτὸς πίεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ ϑεοῦ. XVI, 6. XVIII, 5. ὅτε ἐκ 
τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πέπω κε πάντα ro ἔϑνη. 
Jesych. πέπωκα" ἔπιον. Saepius non legitur in N. T. 
II/O THE, τήτος, ἢν, 1) proprie: pinguedo, adeps , obesi- 

tas, a πίων, ovog, ὦ, ἡ, pinguis. In versione Alexandrina re- 
' spondet hebraico ps4 pinguedo, adeps. 1 Regg. XIIT, 5. 5. 
— Ts.LXII, 6. Hinc 2) ut latinum pinguedo, (rg. Eclog. 
V, 68. Horat. Epod. II, 55) transfertur ad omnem omnino 
ubertatem et copiam alicuius rez, et v. c. de succo arborum 
usurpatur Rom. ΧΙ, 17. τῆς πεύτητος τῆς ἐλαίας pinguedinis 
oleae, coll. Iudd. IX, 9. καὶ εἶπεν τ ἐλαία, ἀφεῖσα τὴν πιότητά 
μου. De fertilitate terrae eiusque proventuum ubertatelegitur 
apud Alexandrinos Genes. XXVII, 28 et 59. Saepius non le- 
gitur in N. T. Adde Zzymo/. 17. 674, 5sequ. 
II/IIP A XK4, per reduplicationem a 7tQ t0) quod per 
ει syncopen est pro πέράω, unde etiam quaedam tempora mutuo 
petit, fut. πράσω. perf. πέπρακα. Passivum Ifuroaoxouaw, aor. 
1. ἐπράϑην, partic. πραϑείς. 1) vendo alteri aliquid certo pre- 
tio, venundo, ut in alicuius potestatenv veniat. Sic legitur in 
N. T. Matth. XIII, 46. πέπρακε πάντα, ὅσα εἶχεν vendidit 
omnia, quae habebat. ibid. XVIII, 25. ubi videndus Grozzus. 
XXVI, 9. Marc. XIV, 5. ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μύρον πραϑῆ- 
vot ἐπάνω τριακοσίων δηναρίων poterat enim illud unguentum 
vendi pluris quam trecentis denariis. Ioh. XII, 5. Act. II, 45. 
IV, 54. τὰς τιμὲς τῶν πεπρασκομένων pretium ab emtoribus ac- 
ceptum (.4ppianus B. C. V. p. 1080. καὶ τιμὰς τῶν ét πό- 
πρασνομένων.) ibid. V, 4. καὶ πραϑὲν ἐν τῇ σῇ ἐξουσέᾳ ἦν et 
| venditum in tua potestate erat. Respondet in hac significa- 
tione apud Alexandrinos hebraico 425. Exod. XXII, 5. Deut. 
XV, 12. XXI, 14. 2MMacc. VIII, 14. Zzeiian. V. H. XI, 12. 
et XIV, 32. Jesych. πιπράσκει" πωλεῖ. Iam, quia res, aut per- 
sona, quae venditur, in alterius potestatem venit, hinc z- 
Tig&oxew metaphorice notat 2) zn potestatem. alicuius trade- 
re, tanquam mancipium, pretio venditum, efficere , ut alter ab 
alicuius arbitrio e£ nutu pendere cogatur, et πιπρασκεσϑαν 
ὑπὸ τὸ de eo dicitur, qui est alicui deditus, addictus, obnoxius. 
Sic legitur in N. T. Rom. VII, 14. ubi πεπραμένος ὑπὸ τὴν 
ἁμαρτίαν est homo, vitzositati et peccato addictus et obnoxius. 
Alex. 1 Regg. XXI, 25. ὃς ἐπράϑη ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
Κυρίου. 1 Macc. I, 16. xoi ἐπράσησαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρόν. 
Adde Ies. L, 1. LII, 5. 1 Sam. XXIII, σ. BaruchIV, 4. De- 
mosthenes Vol. I. Opp. ed. Feisk. p. 215. 6. τοῖς γὰρ nemgoxo- 
σιν ἑαυτοὺς εἰς τἀναντία τοῖς τὴ πατρίδι συμφέρουσιν. Ibid. 
p. 241. 10. p. 545. 5. διε᾽ϑαρμένος καὶ πεπρακὼς ἑαυτόν. Sae- 
pius, non legitur in N. T. 
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IIl' ITO, fut. πεσοῦμαν, perf. πέπτωκα, Bor. 9. ἔπεσον, 
partic. πέσων, 1) cado, labor, decido, deorsum feror, sive mo- 
tu proprio, sive alio proiiciente, vel loco movente. Matth. 
XV, 14. XVII, 15. Luc. VI, 39. XVI, 21. ἀπὸ τῶν ψιχίων 


τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου e micis, deciden- 


tibus de mensa divitis. Matth. XV, 27. Act. XX, 9. de iu- | 


vene, qui, somno obrutus, Zreoev ἀπὸ τοῦ τριστέγου κάτω de- 
cidit de tertia contignatione. Apoc. VIII, 10. IX, 1. 2) ca- 
dendo obruo, seu obruendo cado. Luc. XXIII, 50. τότε ἄρξον-- 
TOL λέγειν τοῖς ὄρεσι" πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς tunc dicdnt montibus: 
obruite nos, h. e. occultate nos vestris cavernis. Apoc. VI, 
16. coll. Hos. X, 8. 5) de semine si usurpatur, est: spargor, 
disseminor, seror, terrae mandor. Matth. XIII, 4. & uev ἔπεσε 
παρὰ τὴν ὁδὸν alia sparsa ceciderunt ad viam. ibid, v. 5. 7. 0. 


Marc. IV, n5. Ems VI, 5. 6.7 . 7. 8. 14. Ioh. XII, 24. 


μὴ ὃ κόχχος τοῦ σίτου πέσων εἰς τὴν γὴν granum tritici terrae 


i ieu Simili ratione voce cadere usus est Cic. Tusc. Qu..^ 


I, 16. de corporibus humatis. 4) procido, prolabor, sive ex 
virium defectu, sive e consternatione, sive ex weneratione, 
supplex alicuius genibus advolvor, humi me prosterno. 810 v..c. 
de daemoniaco adhibetur Marc. IX, 20. quil πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐκυλίξτος ἀφρίζων ex virium defectu in terram prolapsus volu- 
tabatur, ita, ut os eius spumam ageret. Act. V, 10. ἔπεσε δὲ 
παραγρῆμα παρὰ τοις πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψυξεν, coll. v. 5. Ioh. 
XVIII, 6. xoi ἔπεσον Joel et fugientes humi prolapsi sunt. 
Act. IX, 4. καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν et ex consternatione ad ter- 
ram prolapsus. ibid. XXII, 7. Apoc. I, 17. Matth. II, 11. καὲ 
πεσόντες προσεχύνησαν αὐτῷ et procidentes venerationis etcul- 
tus causa. ibid. IV, 9. XVIII, 26. 29. Luc. XVII, 16. Ioh. 
XI, 52. 1 Cor. XIV, 5. Apoc. IV, 10. V, 8. 14. VII, rii XI, 
16. XIX, 4. 10. XXII, ὃ. Hinc interdvin ditte positum sup- 
plicem bobbrdtratiula. v.c. Matth. XVII, 6. X XVI, 59. Marc. 
V,22. XIV,55. Luc. V, 12. VIII, 41. Eodem modo etiam bn 2 
usurpatur 1 Sam. XXV, 25. ὙῈΝ ànpuim 5528 τ bv 1 “δὸς ἢ bins 
2 Regg. IV, 357. qiChvéth XX, 18. Iob.1, 20. 5) eventu cado, ob- 
venio, ὙΜΉΝ erenio, ioris Wt T, 26. καὶ ἔπεσεν ὃ χλῆρος ἐπὲ 
“ατϑίαν et missa sors designavit Matthiam, seu, sorte obtigit 
Matthiae apostolatus munus. Eleganter apud Graecos πίπτειν 
ἐπέτινα et ἐκπίπτειν SOTteS dicuntur,quae iactatae urnis excidunt 
et aliquem designant, vel quibus cg aliquid contingit. Cf. 
Zf'esseling. ad Diodor. Sic. lib. IV. c. 42. Perizóniim. ad 
Aelian. V. H. HT, 45. et Pa/airet. Obs Philol. p. 272. Si- 
mili modo 5z» de sor/zbus usurpatur Ton. l, 7. καὶ ἔπεσεν ὃ 
xÀngog ἐπὶ ἰωνᾶν. Hinc notio contingendi, accidendi, obve- 
niendi venit, de qua vide Jusgrav. ad Euripid. lphig. in 
Taur. v. 1010. 6) corruo, concido, collabor, cadendo vastor, 
destruor, subvertor, sensu proprio; et metaphorice: ὧν sta- 
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tum miserum vento, ad dcterrimam conditionem redigor, per- 
turbor. Matth. VII, 25. καὶ οὐκ ἔπεσε, scil. 2) οἰκία, nec col- 
lapsum est aedificium. ibid. v. 27. Luc. VI, 49. XIII, 4. XT, 
17. καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτιεν et familiae , in quibus sunt rixae 
et dissidia, corruunt, h. e. omnia miscentur et perturbantur, 
- coll. Matth. XII, 25. ubi legitur: : QU ᾿σταϑήσεται. Act. XV, 16. 
xal ἀνοικοδομήσω τὴν σκηνὴν δαβὶδ τὴν πεπτωπκυῖαν et restituam 
palatium Davidis collapsum, h. e. restituam rempublicam i 1u- 
daicam pristino splendori, Hebr. XI, 50. τὰ τείχη ieguyo). ἕπεσε 
collapsa sunt moenia Hierichuntis. Apoc. XIV, ὃ. ἔπεσεν 
ἔπεσε βαβυλὼν ἡ πόλις ?j μεγάλη 6 pristino suo statu fortuna- 
tissimo deiecta est Babylonia, coll. Ies. XXI, 9. εἴ Ierem. 
L1, 8. Apoc. XVI, ig. et XVIII, 5. Eurip. Troad. v. 1160. 
μὴ Τροίαν ποτὲ πεσοῦσαν ὀρϑώσειεν. Sirac, I, 50. Sic quoque 
525 adhibetur Iud. XVI, 50. Ierem. LI, 44. Etiam apud Lati- 
nos cadere de rebus dicitur, quae in deterius mutantur. 7) de 
stellis et sideribus 81 usurpatur, notat: furere cessare, eva- 
. nescere, occidere. Matth. XXIV, 19. οἱ ἀστέρες πεσοῦνταν απὸ 
τοῦ οὐρανοῦ stellae cadent de coelo, h. e. splendorem suum 
amittent, non amplius fulgebunt. Apoc. VI, 15. καὶ οἱ ἀστέ- 
ρὲς τοῦ οὐρανοῦ ἔπεσαν εἰς τὴν γῆν, quem tamen locum ZicA- 
Akornius in Comment. ad h.1. Vol. I. p. 214.1ta non male ex- 
licat: hominibus, qui inter crebros terrae motus titubabant, 
stellae videbantur delabi. Sermo enim ibi est de vehementi 
terrae concussione. les. XXXIV, 4. πάντα τὰ ἄστρα πεσεῖταν 
oc φύλλα. Philostrat. Epist. XXXHL. ed. 7More/Zi: và ἄστρα 
πίπτει, ubi lectio ἀμαυρὰ e codice Vatic. merum glosseun est. 
Homer. ll. 8", v. 465. Eodem modo non solum gon nec Iob. 
XXIX, 24. sed etiam ἐκπίπτειν usurpatur, ut supra iam dictum 
est. Etiam cadere apud Latinos in astronomicis libris de 
disparitione et occasu stellarum frequenter occurrit. Vide 
JManil. Astron. I. v. 910. Virgil. Aen. lf, 9. Vid. Duker. ad 
Flor. M, 17. 12. 8) przvor, iacturam facio; ex statu meo deii- 
cior, deturbor , fortunis vel honoribus excido, 1. q. ἐχπίπτω, 
cum quo etiam in codicibus nonnunquam permutatur. Apoc. 
11, 5. μνημόνευε οὖν, πόϑεν πέπτωκας perpende, quantam fece- 
ris iacturam, seu; ex quo alto humanitatis et amoris gradu 
cecideris, 1n quo olim eminebas. Nonnulli codices pro zérzo- 
κας habent ἐχπέπετωκας, e glossemate, ut opinor. Potest quo- 
que verti: quantopere sis  depravatus. Eurip. Phoen. v. 596. 
κείνων στέρεσϑαυ. τῶνδέ τ᾿ ἐν μέσῳ πέσεϊν; ubi videndus scho- 
«iatés! Cic. ad Atticum IV, 16. non recordor, unde cecide- 
rim, sed unde resurrexerim, Sic quoque ἀποπίπτεεν, ut lat. 
excidere, adhibetur apud Themist. Or. l. p. 11. D. ἀποπίπτειν 
δικαιοσύνης. 9) aboleor, irritus Jto, abrogor , vim meam perdo. 
Luc. XVI, 17. jj τοῦ νόμου μίαν κεραίαν πεσεῖν quam legis vel 
unum apicem cadere, h. e. omnibus omnino prophetarum de 
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me oraculis suus constabit eventus. Conf. Matth. V, 18. Ita 
553 usurpatur [os. XXI, 45. XXIIT, 14. 1 Sam. III, 19. ? Regg. 
X kb. Iudith. VT, 9. Eurip. Hippol. v. 41. ubi Scholiastes 
πεσεῖν per ἀνέργητον 7tv£oYa, exponit. Idem in Iphig. 'l'aur. 
121. πὲσεῖν ἄχρηστον ϑέσφατον. Confer ZZetstenit IN. T. T. 1. 

. 766. Vorstir Philol. Sacr. cap. V. p. 163. ed. Fischeri et 
Palairet. Obss. Philol. p.196. Etiam cadere apud Latinos 
eodem sensu metaphorico usurpatur, ut docuit AZurmannus 
ad Quinctil. Declam. XV, 1. 10) pereo, intereo, morior, etin- 
primis de violenta morte dicitur. Luc. XXI, 24. x«i sebo: 
σεύματι μαχαέρας. et gladio peribunt. 1 Cor. X, ὃ, zai ἔπεσον 
ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ εἰκοσιτρεῖς χελιάδες et perierunt uno die tria et 
viginti millia. Hebr. Ill, 17. ὧν τὰ κώλα ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
quorum corpora ceciderunt in deserto. Apoc. XVII, το. lta 
etiam usurpatur bz5, Num. XIV, 52. 1 Paral. XXL 14. Ezech. 
VI; 11. coll. γ 5. "daas apud Zzrgil. Aen. X, 050. Corne. 
JNep. Pausan. c. 1. Datam c. 1. et 6. et πίπτειν apud Hero- 
dian. l. c. 11. 6. 5. ubi videndus /rmisch. p. 452. et apud 
Euripid. Phoen. v. 1166. 1445. et 1449. Hesych. πίπτωσε" qo- 
νεύωνται. Zomer. Odyss. X, 254. ubi Eustathius: καὶ ὅρα τὸ 
πέση ποινῶς καὶ ἁπλοϊκῶς λεχϑὲν ἀντὲ τοῦ ἀποϑανη. — Huc 
etiam pertinet formula σπέπτειν ἐπὶ τὴν γὴν cadere ἔτι terram, 
h. e. perire, interire. Matth. X, 29. xai £v ἐξ αὐτῶν OU πεσεῖται 
ἐπὲ τὴν γὴν et ne unus quidem ex illis peribit sine patre 
vestro. Respondet formulae hebraicae nx*« 5*3, 1 Sam. XIV, 
49. 2 Regg. XX, 10. Act. XXVII, 54. οὐδενὸς ὑμῶν ϑρὶξ ἐκτῆς 
κεφαλῆς πεσεῖται, h. e. nemo vestrum periturus est. Confer 
supra (gii et 2Sam. XIV, 1:1. 1 Regg. I, 52. et Forsti li- 
brum de Adagiis N. T. cap. VI. 11) zmpingo, allido, sequente 
praepositione ἐπί. Matth. XXT, 44. ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίϑον τοῦ-- 
vov qui in illum lapidem impegerit, h. e. qui repudiaverit re- 
ligionem christianam. ibid. ἐφ᾽ ὃν δ᾽ &v πέσῃ et in quem in- 
ciderit ipse, h. e. qui ei displicuerit. Luc. XX, 18. Hinc in 
versione Alexandrina respondet hebraico 5 cffendit. les. 
XXVIII, 15. LIX, 10. Conf. etiam ibid. VIII, 14. 15. Hinc 
12) peccare, delcalairg, deficere αὶ vero Dei cultu, et speciatim 
a relieione christiana. Nom. XI, 22. ἐπὶ τοὺς πεσόντας erga 
Tudaeos incredulos. ibid. XIV, 4. ubi τῷ στήκειν, opponitur. 
1 Cor. X, 12. ὁ δοχῶν ἑστάναι, β βλεπέτω μὴ πέση qui iam se sa- 
tis lin GG ris tid τῇ existimat iu religione christiana, is tamen, 
ne iterum ab ea deficiat, omni modo caveat. In peccandi no- 
tione legitur quoque apud Longin. de sublim. XXXIII, 5. 
d 3) poenas peccatorum do et mihi contraho, miser fio. kom. 
XI, (1. μὴ ἔπταισαν ἵνα πέσωσι; num Deo poenas dederunt, 
ita, ut spe recuperandae salutis plane privarentur * Hebr. 
1V; 11. ἵνα uu n ἕν τῷ αὐτῷ τις ὑποδεί 5C TU πέση τῆς ἀπειϑείας 
ne quis per similem inobedientiam poenas sibi contrahat di- 
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vinas. 14) incido, incurro, occupo, invado, i. q. ἐμπίπτω, de 
eo, quod improviso venit. Iacob. V, 12. ἵνα μὴ ὑπὸ κρίσιν πέ- 
σητὲ ne in poenas divi inas incidatis. Apoc. XI, 11. καὶ φόβος 
μέγας ἕπέσεν ἐπὶ τοὺς ᾿ϑεωροῦντας αὐτοὺς et. ingens timor occu- 
pavit eos omnes, qui eos videbant, coll.Tob. III, 11. et Psalm. 
CV, 38. 1 Macc. IV, 45. ἔπεσεν αὐτοῖς βουλὴ αγαϑὴ, ἀνελεῖν 
αὐτοὺς. e delzan. V. H. III, 52. ταῖς γυναιξὶν -- — ἔπεσεν ἅ 
οἴστρος βακχικός. Eurip. Plioum, v. 21. et 69. Conf. Perizo- 
nüiun, ad 4eíian. V. H. I. c. 2. 13) De formula ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
πίπτειν, quae Luc. X, 19. reperitur, vide supra ad οὐρανὸς a 
me dicta. 16) laedo, iir ferio. Apoc. VIL, 16. οὐδὲ μὴ πέσῃ 
ἐπ᾿ αὐτοὺς ὁ ἥλιος, οὐδὲ πᾶν καῦμα neque eos sol amplius uret, 
aut feriet, nec aestus penetrabilis incumbet. Conf. Ies. XLIX, 

O0. Saepius non legitur i in N. T. 

ILLXLAI A, lag, ἡ. Pisidia. Nomen regionisin Asia mi- 

nore, sitae inter Lyciam, Pamphyliam, Phrygiam et Cariam, 
in montibus maiorem partem positae, et in l1psis Tauri ex- 
.tremitatibus, cuius insignis urbs est Antiochia. Vid. Z/rnZ 
H. N. V, 27. Strabo Lib. XII. et CeZarZ Geograph. Plen. 
Lib. III. c. 4. s. 4. 6. 127. Bis tantum ia. N. T. memoratur 
Act. XIII, 14. XIV, 24. 

ILIXTET £9, fut. πιστεύσω. 1) persuadeo mihi aliquid, 
certus reddor, persuasum habeo, Jidem, habeo alteri, credo, as- 
sentior, assensum praebeo, i 1. q. meto tat, a πίστεις dien. Matth. 
XXI, 25. διατέ οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; cur eius de me ex- 
iulite testimonio fidem non habuistis? Alii vertunt: cur 
Iohannem non prophetam yenerati οἱ sectati estis? ibid. 
v. 52. XXVIL, 42. καὶ πιστεύσομεν ἐπ᾿ αὐτῷ et fidem habebi- 
iip illi, profitenti nempe, se verum esse lMessiam. Marc. 
I, 15. πιστεύετε ἐν τῷ € εὐαγγελίῳ doctrinae meae assensum ve- 
strum praebete. ibid. AIL, XV, 52. XVI, 15. οὐδὲ ἐκείνοις 
ἐπίστευσαν neque illorum narrationi, de reditu nempe Christi 
in vitam, fidem habuerunt, coll. v. 14. Luc. I, 20. 45. μακα- 
ρία ἡ πιστεύσασα, ὅτου ἔσται τελεέωσις τοῖς pibe uu αὐτῇ 
παρὰ κυρίου ο beatam te, quod ποῦ diffisa es Dei promissis! 
( Confer Storri Obss. ad Syntax. Hebr. p p- 589.) ibid. XX, 5. 
XXII, 67. ἐὰν ὑμῖν εἴπω, οὐ μὴ) πιστεύσητε δὶ vel dixero vobis, 
qui sim, non tamen fidem mihi habebitis. ibid. XXIV, 58. 
Ioh. II, 22. 1M, 12. IV, 21. πίἰστευσόν uot crede mihi düitiori 
divibile did. v. 90. V, 24. πιστεύων τῷ πέιιψμαντί μὲ et sibi 
persuasum habet, me a Deo missum esse. ibid. v. 58. τούτῳ 
ὑμεῖς οὐ nLOTEUETE eius doctrinam non amplectimini. ibid. v. 
46 et 47. VIII, 24. ἐὼν yàp μὴ πιστεύσητε, ὅτι ἔγω εἶμι quodsi 
enim non oteditis me vere esse eum, quem me professus sum, 
ibid. v. 45 et 46. Ix, 1O. οὐκ ἐπίστευσαν οὖν oi ἰουδαῖοι πιερὲ 
αὐτοῦ, üt» τυφλὸς ἣν at Iudaei eum coecum fuisse non credi- 
derunt. ibid. X, 25. 26. 57. 50. ive γνῶτε καὶ πιστεύσητε ut 


554 Hm 


certissime vobis persuadeatis. Ioh. XI, 26. 27. 42. XII, 58. 
XIII, το... XIV, 10. 11. XVI, 27. 50. XVII, 8. ubi πεοσεευεεν 
cum γινώσκεον ἀληϑῶς permutatur. ibid. v. 231. XIX,55. XX, 
ὃ. ἐπίστευσεν persuasit sibi de veritate resurrectionis Christi. 
ib. v. 95.29. 21.. Áct.^ VIIL, 12. 57. IX, 26: XL, 43. ΣΝ; 
v.20. XIII, £1. XXIV, 14. XXVI, 2r. Rom. X, 9. 10. 16. 
XlV, 2. ὃς μὲν πιστεύει πάντα φαγεῖν alius quidem credit, seu 
persuasum sibi habet, licere sibi vesci quibusvis. 1 Cor. XI, 
18. XIII, 7. πᾶντα πιστεύει facile credit aliis. 1 Thess. IV, τά. 
2 Thess. II, 11. 12. 1 Ioh. IV, 1. 16. V, 1. 5. et 10. Gen. XV, 
6. ἐπίστευσεν ἀβραὰμ τῷ ϑεῷ. Exod. IV, 5.8.9. 50. Thucyd. 
Y. c. 1. ἐκ δὲ τεκμηρίων ὧν ἐπὶ μακρότατον σκοποῦντί μου πεστεῦ-- 
cct ξυμβαίνει. Sapient. XVIII, 6. — Hinc πιστεύειν (apud 
lqu. Prov. XXVIIT, 20. ubi ἀνὴρ πιστεύων hebr. niswow w*M 
Jidelis, verax, fide dignus dicitur. Symmachus habet ἀληϑηὶς» 
LXX ἀξιόπιστος, Vulg. vir Jidelis) et πιστεύεσϑαν is dicitur, 
cui fides habetur, qui ab aliis agnoscitur et habetur vere talis, 

ualis est. Alex. Gen. XLII, 20. πιστευϑήσονται τὰ ῥήματα 
ὑμῶν verba vestra vera invenientur. 1Sam. III, 21. ἐπιστεύϑη 
“Σαμουήλ. ibid. XXVII, 12. ἐπιστεύϑη Zloflió ἐν τῷ y yoUc 
σφόδρα. -deschines contra Ctesiphontem p. 294. ἀνὴρ ἐν &x- 
βαις πιστευϑεὶς ὡς οὐδεὶς ἕτερος. Polyb. Hust. VIII. c. 19. 
ἐπιστεύοντο παρὰ τοῖς Ταραντίνοις. Xenoph. Cyrop. V, 5. 9. 
Hinc explicanda sunt loca N. T. 2 Thess. L, 10. ὅτε ἐπιστεύϑη 
τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, h. e. cuius et vos participes red- 
demini, quod etiam nostrae doctrinae fides apud vos est ha- 
bita. 1 Tim. IIL, 16. Zziovevó ἐν κόσμῳ fides illi habita est in 
mundo. Non tamen repugnarem, si quis in posteriori loco 
πιστεύειν ita accipere mallet, ut sit i. q. πίστεν τινὸς παρέχειν 
τινὶ fidem. facere alicui rei apud aliquem, ut sensus existat: 
demonstratus, confirmatus est hominibus et multis miraculis 
comprobatus Messias. Sed partim exemplum huius loquendi 
usus adhuc desidero, partim tunc scribendum fuisse ἐπιστεύϑη 
τῷ κόσμῳ existimo. Confer E/snerí Obss. Sacr. T. II. p. 281. 
et Jtapheliz Obss. Polyb. p. 604. — Hinc 2) sector aliquem 
doctorem, amplector alicuius doctrinam , et speciatim: am- 
plector religionem. christianam, Christum. doctorem. sequor, 
interdum etiam pro diversa locorum, temporum hominumque 
ratione de Zis usurpatur in N. T., qui Zesun, szjnon Me: siam, 
saltem insignem, divinitus missum. prophetam, esse credebant 
eumque talem venerabantur et sectabantur. Conf. Koppe Ex- 
curs, VÍ. in Epist. ad Galatas p. 125. De iis, qui aliquem. 
doctorem et prophetam venerantur et sectantur, generatim usur- 
patur, ut mihi videtur, Matth. XXIV, 95. 26. et Marc. XII, 
21. ubi sermo est de falsis Christis et prophetis, quibusne de- 
ciperentur veri sui cultores, cavere voluit his verbis Chri- 
stus, — ZILorcvew, vel πειστεύεον εἰς τὸν ἐησοῦν, vel τῷ κυρίῳ, 
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vel τῷ ϑεῷ simpliciter et sine ulla emphasi, ponitur pro az- 
plectí et admittere doctrinam Christi, esse vel Jieri μαϑητὴν, 
sectatorem, discipulum [esu , nulla adiuncta notione constan- 
tiae in sectanda hac ΘΕΟΣ 7. C. aut virtutis Christianae 
vero studio, in locis sequentibus: Luc. VIIT, 15. πρὸς καιοῦν 
πιστεύουσι, καὶ ἐν καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται ad tempus Chri- 
sto nomen dant, ingruentibus autem calamitatibus desciscunt. 
Toh. I, 7. ἵνα πᾶντες πιστεύσωσιν δι᾿ αὐτοῦ ut ab eo edocti lesum 
doctorem sequerentur. ibid. VII, 5o. 51. XII, 11. 44. 46. 
Act. lI, 44. παντὲς δὲ οἱ πιστεύοντες omnes Choisiishd: ibid. 
IV, 4. 52. τοῦ δὲ τιλήϑους τῶν πιστευσάντων inter omnes autem, 
qui Christi formulam amplexi erant. ibid. V, 14. μᾶλλον δὲ 
προσετίϑεντο πιστεύοντες τῷ κυρίῳ indies vero magis augebatur 
Christianorum numerus. ibid. VIII, 15. IX, 42. πολλοὶ ἐπί- 
στευσαν ἐπὶ τὸν xvgiov. ibid. XI, 17. XHT, 12. 40. XIV, 1.25. 
εἰς ὃν πετιιστεύκεισαν cuius doctrinam profitebantur. ibid. XV, 
5. 7. XVI, 84. πεπιστευκὼς τῷ ϑεῴ. ibid. XVII, 12. 54. 
XVIII, ὃ. 27. XIX, 2. πιστεύσαντες suscepto Christianismo. 
ibid. v. 4. τὸ. XXI, 20. 25. XXII, 19. puer πιστεύοντας ἐπὶ 
σὲ omnes, qui tua sacra sequuntur. Rom. X, 14. XIII, 11. 
j ὅτε ἐπιστεύσαμεν quam olim, cum primum Christo dem 
dedimus. 1 Cor. III, 5. àv ὧν ἐπιστεύσατε quorum mínisterio 
Christiani facti estis. "ibid. XIV, 22. oi πιστεύοντες oppo- 
nuntur τοῖς ἀπίστοις ἃ christiana religione alienis. ibid. XV, 


2.11. Galat. IT, 16. in quo tamen loco, nulla plane necessi- 


tate urgente, Koppzus IExcurs. VI. 1n Epist. ad Galatas p. 126. 
arctiorem et magis definitam significationem τῷ πέστευειν tri- 
buit, ut sit: certo sibi persuadere, quidquid beneficiorum 
hominibus olim continget, id soli benignitati divinae, per 
Christum partae, tribuendum esse. Ephes. I, 15. 1: Thess.], 7. 

1I, 10. Tit. III, ὃ, o£ πεπεστευκότες τῷ ϑεῷ quireligionem dii 
nam,a Christo tri dida: vrofitentur.Io denique sensu, utsigni- 
ficat iudicium Bstiisbuns: de Jesu, quo ducti eum non hominem esse 
vulcarem credebant, sed, si non Messiam, saltem insignem pro-- 
phetam venerabantur, occurrit Ioh. T, 51. πεστεύξες me pro ve- 
ro Messia habes, coll. v. 50. ibid. II, 11. ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ fides discipulorum eius magis confirmabatur, 
coll. c. Ϊ, 41 864. ibid. v. 25. πολλοὶ ἐπίστευσαν eig τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ multi eum | Insignem prophetam csse credebant. ib. 1V, 

50. 41. 42. 48. 53. V, 44. 46. ἐπίστεύετε ἂν ἐμοὶ me Messiam 
esse crederetis. ibid. VI, » 29. 50. 56. VII, 5. οὐδὲ γὰρ oi αδελ- 

qoi αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτὸν nondum enim affines eum pro 
Messia habebant. ib. v. 31.et 48. VIII, 46. ΙΧ, 55. 36. 58. X, 

42. coll. v. 41. XT, 15. ἕνα πιστεύσητε ut in fide vestra confir- 
memini. ibid. v. 45. et 46. XII, 57. 50. 42. XIV, 29. iva, 
ὅταν γένηται; πιστεύσητε ut, si evenerit, 1u fide vestra confir- 
memini, seu ex eventu rerum, a me praedictarum, magis in- 
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tellegatis, me verum esse Messiam. ibid. XVI, o. 51. coll. v. 
50. 5) sensu strictiorl πιστεύειν, πιστεύειν εἰς ἰησοῦν χριστὸν 
significat: verum Christ; cultorem et sectatorem esse, seu, ut 
theologi loqui solent, abere fidem vere salvificam, quae non 
solum idoneam religionis Christianae cognitionem et assen- 
sum, omnibus numeris absolutum, sed etiam vivendi et sen- 
tiendi rationem, quam religio christiana postulat et praescribit, 
complectitur. Matth. XVIII, 6. Marc. IX, 42. XVI, 16. ὁ πεστεύ- 
σας καὶ βαπτισϑεὶς, σωϑήσεται qui baptismo suscepto religio- 
nem christianam vera fide amplectitur, is tantum ad felicita- 
tem Christianorum et in hac et in futura vita perveniet. Luc. 
VIII, 12. ἵνα μὴ πιστεύσαντες σωϑῶσι. Yoh.I, 7. et 12. III, 15. 
16. 18. 56. VI, 55. 4o. 47. 64.. VII, 58. (59.) XI, 25. 26. XII, 
56. XVII, 20. XX, 351. In omnibus fere his Iohannis locis 
ζωὴ) αἰώνιος promittitur τοῖς πιστευουσι εἰς τὸν ἐησοῦν, ut adeo 
de vera huius formulae notione dubitari nullo modo possit. 
Act. X, 45, ἄφεσιν ἁμαρτιὼν λαβεῖν ---- — πάντα τὸν πιστεύοντα 
εἰς αὐτόν. ibid. XIII, 59. XVI, 31. πίστευσον καὶ σωϑήση. Rom. 
L, 16. εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι. ibid. IIT, 22. IV, 11. 
24. IX, 55. X, 4. 10. 11. XV, 15. 1 Cor. 1, 21; Gal. III, 223... 
Ephes. I, 19. Phil. I, 29. 1 Thess. II, 15. 2 Thess. I, 10. 1 Tim. 
I, 16. τῶν μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾿ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον. Hebr. 
ΙΝ. ὅ..Ἃ1Ὁ Petr. I, 8. IE, 6.5. 1 Iob. III, ?5.. V, 5: doc 44 
δ0ῖο, cognitum Aabeo. lacob. TI, 19. σὺ πιστεύεις ὅτι ὃ ϑεὺς eig 
ἔστο tu cognitum habes, Deum nonnisi unum esse; et paulo 
post: καὶ τὰ δαιμόνια πιστεύουσι etiam angeli mali eandem co- 
gnitionem habent. Hebr. XI, 6. 5) spero, spem et fiduciam 
in aliquo pono, in aliqua re confido. Matth. VIIT, 13. xoi οἷς 
ἐπίστευσας, γενηϑήτω σον secundum fiduciam tuam ratae sint 
tuae preces, seu concedam tibi vota, coll. IX, 28. et 29: Marc. 
V, 56. μόνον πίστευε modo fiduciam in me pone tuam. ib. IX, 
25. et 24. Luc. VIII, 5o. Ioh. XI, 4o. In omnibus his locis 
sermo est de fide miraculosa, quae vulgo dicitur, quatenus ho- 
minibus tribuitur, qui a Christo miraculoso modo ob fiduciam 
in eum positam sanabantur. Ioh. XIV, 1. πεστεύετε εἰς vov ϑεὸν 
καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε in Deo fiduciam aeque ac in me ponite. 
Act. XV, 11. πιστεύομεν σωϑῆναι certo speramus salvari. ibid. 
XXVII, 25. πιστεύω γὰρ τῷ 060, ὅτι οὕτως ἔσται confido enim 
Deo; ita eventurum esse. Rom. IV, 5. 5. 17. 18. ὃς παρ᾿ ἐλ- 
πίδα im ἐλπίδι ἐπέστευσεν. ibid. VI, 8. 2 Cor. IV, 15. Galat. 
III, 6. 2 Tim. I, 12. οἶδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα novi etiam eum, in 

uo omnis mea spes posita est. lacob. II, 25. 1 Petr. I, 21. 
lud. v. 5. Hinc interdum quoque haec vox in N. T. de ide 
miraculosa apostolorum usurpatur, qui, se, Dei et Christi efh- 
cacissimo auxilio adiutos, religionis christianae propagandae 
et confirmandae causa, omnis generis miracula edituros esse, 
certissime sperabant, v. c. Matth. XXI, 22. coll. v. 21. Marc. 
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XVI, 17. σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασι ταῦτα παρακολουϑήσει iis ve- 
ro, quibus est fides miraculosa, facultas tribuetur et seniper 
praesens erit, haec miracula patrandi. Ioh. XIV, 12. ὁ πιστεύ- 
ων εἰς ἐμὲ quicunque vestrum 86 meo auxilio sdietom miracue 
la patraturum esse certo sperat. Conf. sequentia et v. 15, 
Ita etiam paa usurpatur Ps. XXVII, 15. LXXVIII, 2». ὅτι 
QU ἐπίστευσαν ἐν τῷ 060 οὐδὲ ἤλπισαν. 1014. v. 52. CXVI, 10. 
Ies. XXVIII, 16. Sap. XVIII, 6. Consentiunt vero Scripto- 
res N. T. in hac significatione cum vulgari graece loquendi 
usu. Polyb. Hist. VIII. c. 10. extr. τῷ ἀκρολίσσῳ διὰ τὴν ὀχυ- 
θύτητα πιστεύοντες; et ibid. c. 11. διὰ τὸ πιστεύειν τῇ φύσει τοῦ 
τόπου. ib.IV. c. 40. extr. XenopA. de Rep. Athen. Il, 16. TÀu- 
cyd. 11. c. 62. 6) ut credo Latinorum, (Czcero pro lege Mani. 
c. 25. Terent. Phorm. I, 2. 11.) concredo, curae ac fidei ali- 
euius committo, demando : πιστεύομαι COncreditum mihi est, 


. accipzo aliquid ereditum, commissum et demandatum. Luc. 


XVI, 11. τὸ ἀληϑινὸν τές ὑμῖν πεστευσέι: vera bona quis vobis 


| committet ? coll. Zustathio in Odyss. Vv, p.912. 41. Ioh. II, 24. 


αὐτὸς δὲ 0 Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστευεν ἑαυτὸν αὐτοῖς Iesus autem se 118 
non credidit. Rom. III, 2. ὅτε ἐπιστεύϑησαν τὸ λόγια τοῦ ϑεοῦ 
quod i iis oracula divina concredita sunt. 1 Cor. IX, 17. o/xovo- 
μίαν πεπίστευμαν tamen mihi demandatum est munus tradendi 
religionem christianam. De constructione verbi zzoreveo tot 
in hac significatione cum accusativo rei atque personae 


exempla collegit JZF'esseling. ad Diodor. Sic. XIX. c. 59. qui- 


bus addi possunt Diogen. Σαδῆ; VIL, 1. 239: πιστευϑέντος τὴν 
ἐν Περγάμῳ βιβλιοϑήκην. Polyaen. IT, 56. τοῖς πεπιστευμένοις 
τὰς κλεῖδας τῶν πυλῶν. ibid. VIIT, τά. Galat. II, 7. nentorevuos 
τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας mihi demandatum est munus 
inter gentiles doctrinam OR apr propagandi. 1 Thess. 
II, 4. 2 Thess. I, 10. 1 Tim. I, 11. Tit. I, 5. In eadem no- 
tione z,ozevec» reperitur quoque Ya Mace III, 22. Sap. XIV, 
9. et apud eZian. V. H. XIII. c. 58. Xenoph. Cyrop. IV, 
2.4. et in Sympos. VIII, 56. Conf. Pa/airet. Obss: Philol. 
p. 356. et 470. et Krebsii Obss. Flav. p. 272. Saepius non 
legitur in N. T. 106 varia constructione verbi πιστεύειν cum. 
praepositionibus ἐν, εἰς et ἐπὶ cum dativo et accusativo vide 
Forstii Philol. Sacr. c. 96. p. 668 sq. ed. PiscAeri. 
ILMXTIKO, ἢ)». ὄν. Bis tantum hoc adiectivum in N. T. 
legitur. Marc. XIV, 5 9. νάρδου πιστεκῆς πολυτελοῦς, et ΤΟΙ. XII, 
9. μι 'gov νάρδου πιστικῆς πολυτίμου. De huius adiectivi riotione 
acriter a multis disceptatur. Mihi derivandum videtur a πίω, 
verbo obsoleto pro πένω bibo, ut adeo πιστικὸν sit i. 4. πόσιμον, 
vel πότιμον potabile, potui aptum, liquidum, dilutum, et vag- 
δὸς πιστικ)) Sit nardus liquida et diluta. Oleum enim nardi- 
num tenue maxime laudatur teste Dzoscoride I. c. 75. Conf. 


Püniü H. N. XIII, 1. 7ibw. 11. Eleg. 2. v. 7. et Spanhem 
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ad Callón. Hymn. in Apollin. v. 50 seq: Accedit, quod. 
πιστὸν apud Aeschylum in Prometheo p. 55. ed. Hob. Venet. 
1552. potulentum, notat, et πιστήθιον, teste Hesychio, est 1. 
q. ποτιοτήριον, πίσαν joo, addit, τὸ ποτίσαι, καὶ niorgon αἱ 
ποτίστραν. Ῥλανογ. πιστήρ᾽ Àgvog., Conf. Stephani "Thesaur. 
Ling. Gr. T. HI. p. 14i. Sed alii deducunt a πίστες fides, 
ut πιστικὸν 810 puriums, sincerum, verum, germanum, et minime 
adulteratum, et νάρδος πιστικὴ nardus vera et germana, 5j ἀδο- 
Aog καὶ μετὰ πέστεως κατασκευασϑεῖσα ν (Saepe enim nardum 
adulteratam fuisse, ex PZnio H. N, ΧΙ], 1». XIII, 1. et Dzos- 
coride 1, 6. 7. constat.) ut Theophylactus ad locum Marci 1. 
l. interpretatus est. Cf. SaZnasium ad Solinum p. 750. Sed 
πιστικὸν, ἃ πίστις derivatum, id, quod fidem facit, notat et 
in Scriptoribus Saec. IV. et V. tantum occurrit, et 9 zzi- 
xoc apud Joy. LLaert. IV, 6, 12. dictus, qui facultate per- 
suadendi inprimis pollet. Videndum tamen, annon apud 
Diogenem. Laért. 1. 1. ac Pollucem IV, 21. ubi πιστικὸς δήτωρ 
occurrit, potius πειστυκὸς legendum sit. Conf. 7n££. ad Polluc. 
VII, 210. Aliis non graecum, sed latinum vocabulum est, 
quibus νάρδος nuu] 1dem valet, quod nardus spicata, h. e. 
ex spicis expressa, per metathesin litterarum, sicut geA0vyg A, 


Paulo dicitur penula. Syrus Marc. XIV, 5. habet 1a 225 ee? 


nardi capitatae, aut potius praestantis. Julsatus: nardi 
spicati. Conf. Ludov. de Dieu Crit. Sacr. p. 420. Οἱ. Celsiz 
MHierobot. Τ. M. p. 4. ZV'etstenzi N. T. 'T. I. p. 625. et Gust. Som- 
melii D.de notione vocis πεστυκῆς Marc. XIV, 5. Lund. 776. 4. 

HI zTIz, ἑως, ἢν prO πεῖστις, ἃ D pers. praet. pass. srézee- 
orat, verbi πεέϑω, persuadeo. Proprie designat Deam idem, 
quam μεγάλην ϑεὸν vocat Theognis v.1152.et Romani quoque 
colebant, fideique praeesse credebant. Vide Faler. Max. 111, 
2. Sil. Ital. 11, 479. Hinc 1) certa anim: persuasio, certitudo 
opinionis et iudici; de aliqua re, maxime de eo, quod licitum 
et illicitum est. Korm. XIV, 1. τὸν ἀσϑενοῦντα τῇ πίστευ Chri- 
stianum, cui deest certa et plenissima persuasio, nempe de im- 
munitate Christianorum a lege Mosaica. ibid. v. 22. σὺ πίστιν 
ἔχεις tu habes certam opinionem de libertate cibos omnis ge- 
neris comedendi. ibid. v. 25.z&v 0 οὐκ ἐκ πίστεως, ἁμαρτία ἐσεὶ 
quicquid enim tu egeris, si persuasione certa destituaris, pec- 
cas. Conf. Koppium ad h.l. 2) assensus, qui rebus creden- 
dis tribuitur, speciatim assensus, qui religzonz christianae tri- 
buitur. Luc. XVIII, 8. doe εὑρήσευ τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς : num 
homines habebit doctrinae suae assentientes? Act. XIII, ὃ. 
ξητῶν ἀποστρέψαι τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς πίστεως avertere cona- 
batur proconsulem ab assensu, quem praebebat ἀοοΐτιπδθ chri- 
stianae, ab apostolis traditae, qui 2 Thess. II, 13. τ πίστις ἀλη- 
ϑείας dicitur. Hebr. IV, 2. XI, 5. zíoze fide, quam habemus 


m 
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narrationi Mosaicae de creatione universi. ibid. v. 7. πέστει 
fide, quam habebat oraculis et comminationibus divinis. 4fe- 
lian. V. H. 11, 5. xai vn2g τούτων ἰσχυρὰν ἔχοντες τὴν πίστιν Qu- 
ουσέτε καϑαρῶς καὶ ἀγνεύουσιν ὁσίως x. τ. 4. quibus(nempe so- 
mniis, quibus aeque ac astris multa hominibus praedici futura 
antea dixerat,) assensi et fidem habentes sacra faciunt pure et 
castimonia utuntur saucte. P/ato Phaed. T. I. Opp. ed, 5;- 
pont. p. 159. οὐκ ὁλίγης παραμυϑίας δεῖται καὶ níioremg x. τ. A. 
Hinc 3) mox nuda scientza et cognitio religionis christianae, 
mox accessus et conversio ad religionem christianam, susceptio, 
professio externa religionis christianae , ob assensum , qui ei 
tribuitur. Luc. XXII, 52. 1 Cor. II, 5. ἕνα 7) πίστις ὑμῶν μὴ ἢ 
iv σοφίᾳ ἀνθρώπων x. τ. 4. ut omnes sponte intellegant, ve- 
stram conversionem ad religionem christianam non eruditione 
et sapientia humana doctorum vestrorum effectam esse, sed 
opus esse vere divinum. ibid. XV, 14. κενὴ δὲ καὶ ») πίστις ὑμῶν 
frustra quoque Christi formulam et cultum amplexi et sequuti 


. estis. ibid. v. 17. Act. XIV, 27. ϑύραν πίστεως occasionem re- 


lgionis christianae cognoscendae et amplectendae. 1 Cor. 
XIII, 15. πίστις cognitio religionis christianae. Iacob. II, 14. 
πίστις Opponitur τοῖς ἔργοις, seu virtutis christianae studio, 
adeoque est nuda cognitio religionis christianae.ibid. v. 17.19. 
20. 22. 24. 26. 2 Petr. I, 5. ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πέστει ὑμῶν τὴν 
ἀρετήν. loh. V, 4. ubi sermo est de falsis doctoribus, quos 
πίστεις» h. e. idonea et perfecta religionis cognitio vincere di- 
citur. 4) obiective sumitur et ipsam formulam religionis chri- 
stianae, (quia fidei, seu verae in Deum fiduciae praeceptione 
potissimum continebatur,) doctrinam evangelicam, a [esu et 
apostolis traditam, fidem, quae creditur, seu obiectivam notat. 
Act. VI, 7. ὑπήκουον τῇ nore; amplexi sunt religionem christia- 
nam. ibid. XV, 9. Rom. I, 5. εἰς ὑπακοὴν πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔϑνεσιν ut studium religionis christianae apud omnes nationes 
promoveretur. ibid. Ill, 22. coll. v. 21. ib. v. 27. νόμος πέστεως 
dicitur et v. 531. νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως ; ergo- 
ne legem per doctrinam christianam (aut potius: doctrinam 
de fide, δια νόμου τῆς πέστεως, coll. v. 27.) planetollimus ? ibid. 
X, 0. doctrina christiana τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως vocatur. ibid. 
XVI, 26. εἰς ὑπακοὴν πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔϑνη γνωρισθέντος. 
2 Cor. I, 24. τῇ γὰρ πίστει ἑστήκατε constantes enim fuistis in 
religione christiana. Galat. I, 25. III, 2. 5. 12. ὁ δὲ νόμος ovx ἔστι 
ἐκ πίστεως in hac re lex Mosaica a religione christiana admo- 
dum differt. ibid. v. 25. πρὸ τοῦ δὲ ἐλϑεῖν τὴν πίστιν antequam 
innotuerit doctrina christiana, et paulo post εἰς τὴν μέλλου-- 
σαν πίστιν ἀποκαλυφϑῆναι. ibid. v. 25. V, 10. οἰκεῖοι τῆς πίστεως 
qui sunt eidem formulae christianae addicti. Ephes. III, 17. 
1V,5. μία πίστες una religio christiana, quam omnes profite- 
mur. ib. v. 15. Philipp.I, 27. Coloss. LT, 12. διὰ τῆς πίστεως τῆς 
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ἐνεργείας τοῦ ϑεοὺ per religionem christianam, quam beneficio 
divino debemus. 1 Tim.I, 2. 4. 14. 19. περὶ τὴν πίστεν ἐναυαγη- 
σαν defecerunt a religione christiana. ibid. II, 7. διδάσκαλος 
ἐθνῶν ἐν πίστει xol ἀληθείᾳ doctor gentilium in vera religione 
christiana. ibid. v. 15. Ill, 9. 13. ἐν πίστει in tradenda religione 
christiana. ibid. IV, 1. ἀποστήσονταί τινὲς τῆς τιίστεως, et v. 6. 
ἐντρεφόμενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως. Vide supra £vrgégo. ibid. 
V, 8. VI, 21. 2 Tim. II, 18. III, ὃ. Tit. I, 4. κατὰ τὴν κοινὴν ni- 
στιν secundum religionem, quam nos omnes profitemur. ib. 
v. 15. TI, 2. ὑγιαίνειν ἐν τῇ πίστει. Vide ὑγιαίνω, Philem. v. 
6. ἡ κοινωνέα τῆς πίστεως. Tac. 11, 1. 2 Petr. I, 1. Iud. v. 5. τῇ 
ἅπαξ παραδηϑείση τοῖς ἁγίοις πίστεν disciplina, quae perfecte 
tradita est Christianis; et v. 20. τῇ ἀγιωτάτῃ πίστεν ἐποικοδομεῖν 
ἑαυτοιὶς instruere sese in doctrina sanctissima et notitias chri- 
stianas adaugere. Apoc. IL, 15. XIV, 12. Eodem modo mox 
pro vera religtone divina usurpatur Ps. LX XXVI, 11. 5) fides 
salvifica etsalutaris, seu studium religionis christianae discen- 
dae, promovendae et observandae, obsequium erga [esu doctri- 
nam, coniunctum illud cum firma animi persuasione, fore, ut 
bona, per Christi mortem parta, a Deo promittente vere szbz 
contingant. Kom. 1, 8. γ] πίστις ὑμῶν καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ 
κόσμῳ vestra in tuenda, cognoscenda et observanda religione 
christiana constantia ubique fere laudibus celebratur. ib. v. 
12 et 17. III, 25. 26. 28 et 50. V, 1. δικαιωϑέντες οὖν ἐκ ni- 
στιέως, pro διὰ πέστεως. ib. v. 2. TX, 50. δικαιοσύνην την ἐκ ni- 
ortu. ib. v. 52. X; 6. 17. XI 20. Act XIV, 22 X155. X9 
21. XXIV, 24. coll. v. 25. XXVI, 18. 1 Cor. XVL, 5. στήκετε 
ἐν τῇ πίστει. 2 Cor. I, 24. VIII, 7. πίστει xoi λόγῳ καὶ γνωσει- 
ib. X, 15. αὐξανομένης τῆς πίστεως ὑμῶν. ibid. XIII, 5. ἑαυτοὺς 
πειράζετε, εἰ ἔστε ἐν τῇ πίστει. Galat. 17, 16. 20. III, 7. ὃ. 9. 
11. 14. 22. 24. 26. V, 5. 6. Ephes. I, 15. IL, 9. 1H, 1». VE 
55. Phil. I, 25. II, 17. II, 9. Coloss. I, 5. 25. 11, 5. 7. 1 Thess. 
I, 5. 8. 5j πίστις fama de obsequio, quod verae religioni chri- 
stianae praestatis. ibid. III, 2. 5. 6. 7. 10. V, 9. 2 Thess. I, 
5. 4. 11. 1L; 15. III, 5. ΤΈΣ; 5. VG 30 T EDI 
II, 22. III, 15. Tit. L, 1. III, 14. Philem. v. 5. Hebr. VI, 1. 
X, 58. XII, 2. XIII, 7. Iacob. 1, 5. TI, 5. 1 Petr. T; 5. 2,9: 
V, 9. 6) πέστις pro ὁ πιστεύων, (per metonymiam, abstracto 
posito pro cóncreto, ut περιτομὴ et ἀκροβυστία) qui: habet fi- 
dem salvificam et salutarem, quam theologi vocant. Sic le- 
gitur in N. T. Rom. I, 17. εἰς πίστιν» pro εἰς πάντας τοὺς TILOTEU- 
ovrog, ut ipse III, 22. explicat, ubi ad orationem, longa di- 
gressione interruptam, redit. 7) ut lat. //des, (Virgil. Aen. 
IV, 12.) argumentum, quod fidem facit alteri, quo alicuius rez 
aut personae veritas e£ auctoritas comprobatur, demonstratio, 
ἀπόδειξις, uti Hesychius interpretatus est. Act. XVII, 51. 
niorov παρασχὼν πᾶσι fide ipsi apud omnes conciliata, nempe 
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. per id, quod eum in vitam revocavit, quo, ut in aliis locis 


apostoli tradunt, lesus declaratus est et confirmatus filius 
Dei. Sic πίστις legitur non solum apud Zusebium in H. E. V, 
5. sed etiain apud z4ristotelem Rhet. I. c. 1. Longin. de sublim. 
XXIX, 5. Pindar. Nem. 11, 75. 4socr. JNZcocl. p. 54. L. 
Xenophontem Cyrop. VII, 8. ?. ἄλλοι ἄλλαις πίστεσεν ἐξαπα- 
τηϑέντες, et aliis in locis Graecorum, quae collegit /a/cLenar. 


- ad Eurip. Hippolyt. v. 1521. p. 506. /Munthe in. Obss. e Dzo- 


dor. Sic. p. 201. et Sehwarzius in Comment. Ling. Gr. p. 1100. 


- Cf. etiam J'ischeri Prolusiones de Vitiis Lexicorum N. T. 


p. 56 seq. INon tamen repugnarem, si quis πίστεν l.l. pro. z:- 
στὸν positum esse existimaret, abstracto posito pro concreto, 
coll. Symmacho et LXX Prov. XII, 17. ἀποδειχνυμένην niotw 
ἀπαγγέλλεν δίκαιος, ubi πίστις, hebr. nivom, esti. 4. πεστον», 
verum, fide dignum. O)fides data, promissio. « 'Tim. V, 12. 
ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἡϑέτησαν quod fidem olim datam fefel- 


-. lerunt. Chrysostomus ad h.l. παρέβησαν τὰς συνϑήκας, ἐψεύ-- 

σαντο τὴν συμφωνίαν. Exigebatur enim, ut videtur, a viduis, 
quae sumtibus publicis alebantur, promissio vitae coelibis. 

- Polyb. Mist. I, 43. ἐὰν ἐμμένοισι τῇ πρὸς αὐτὸν πίστει. ibid. c. 


70. 9) fiducia, spes laeta ac certa, πεποίϑησις, quae fere ex 
assensione et persuasione certa promanat et vario modo se . 
prodit. Speciatim vero /éducia, in Deo et Christo collocata, πέ-- 
orig in N. T. dicitur, et aeque ac patientia in perferendis ma-. 
lis et calamitatibus, qua se maxime prodit haec fiducia, inter 
bona refertur, quae per religionem christianam. hominibus 
contigerunt. Hinc πίστες quandoque etiam/Zdem miraculosam, 
ut vulgo vocatur, notat, quae partim in N. T. apostolis tri- 
buitur, quatenus hi gravi et plena Dei ac Christi fiducia prae- 
diti erant, ut plane confiderent, se, ope ac auxilio Dei et 
Christi adiutos, efficere omnia posse et religionis christianae 
promovendae et confirmandae causa miracula omnis generis 
patraturos esse, partim de Aormnibus praedicatur, quorum 
commodis inserviebant haec miraculaob fiduciam eorum, in 
Deo et Christo collocatam. Matth. VIIT, 10. οὐδὲ ἐν τῷ ἰσραὴλ 
τοσαύτην πίστιν εὗρον ne inter Israelitas quidem tantam fidu- 
ciam reperi, coll. v. ὃ. 9. ib. IX, 2. 22. καὶ πίστις σου σέσωκέ σὲ 
ob tuam fiduciam sanatio tibi contigit miraculosa. ibid. v. 29. 
κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηϑήτω vpiv contingat vobis id, quod 
&peratis aut quo digna est vestra fiducia. XV, 29. XVII, 20. 
ἐὰν ἔχητε πέστιν ὡς κύκκον σινάπεως si vel tantulam fiduciae 
partem in me poneretis, facile efhicerctis, quae omnes mor- 
talium vires omnemque fidem excederent. ibid. XXI, 21. 
&dv ἔχητε πέστιν καὶ μὴ διακριϑῆτε si praediti essetis idonea 
fiducia, ita, ut de meo ac divino auxilio minime dubitaretis. 


Marc. IT, 5. IV, 4o. V, 54. X, 52. XI, 22. ἔχετε πίστεν ϑεοῦ 


utinam Deum per vos etiam miracula editurum certissime 
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vobis pesstereviul. Luc. V, 20. VIT, 9. 5o. VIII, 25. 48. 
XVH, 5. (πρόσϑες ἡμῖν πίστυν, auge fiduciam nostram. Alii 
vertunt: auge nostram inter homines auctoritatem, conce- 
denda nempe maiori miraculorum edendorum potestate.) 
6. 19. XVIII, 42. Act. III, 16. zx τῇ πίστει τοῦ. ὀνόματος 
αὐτοῦ propter fiduciam nostram in eo collocatam; quae ibi- 
dem 1 πέστις 5 διὰ ἑησοῦ χριστοῦ dicitur. ib. XIV, 9. cÓov | 
ὅτι πέστιν ἔχεν τοῦ σωϑῆνοι. Rom. IV,5. ἡ πίοτις αὐτοῦ liducia 
eius in Deo posita, qui promisit hominibus remissionem pec B 
eatorum sub conditione vitae christianae; »j πέστις ἐπὶ τῶν 
δικαιοῦντα τὸν ἀσεβῆ, ut in antecedentibus dicitur. ibid. v. 9... 
ἢ πίστεις Abrahami commemoratur, quae crat in spe certa im- | 
plendae promissionis divinae. ib. v. 11 — 14. 16. 19. 20. 1 Cor. |. 
XII, 9. ubi πίστις mihi ídem máiraciilosam significare videtur, | 
quae cum ipsa vi ac potestate miracula edendi coniuncta erat; 
, nam partim inter dona Sp. S. extraordinaria refertur, partim 
in sequeatiUes χαρίσματα ἰαμάτων, ἐνεργήματα δυνάμεων tan- 
'.quam effectus huius πίστεως commemorantur. Confirmatur 
praeterea haec explicatio aliis N. T, locis, v. c. Rom. XII, 3. 
6. de quibus infra dicendi locus erit, et 1 Cor XIII, 2. ἐὰν ἔχω 
πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥστε ὄρη μεϑισϑιειν. 2 Cor. IV, 135. πνεῦμα 
τῆς πίστεως sensus animi, fiducia plenos et. spe certissima ere- | 
ctos. ibid. V, 7. διὰ πέστεως ydg περιπατοῦμεν, oU διὰ εἴδους, 
ubi πίστεις, và oppositi εἶδος, est spes futurae felicitatis, in hac |. 
vita sensibus nondum usurpatae. Ephes. VI, 16. Hebr. VI, 12. Ὁ 
διὰ πίστεως καὶ μακροϑυμίας. ibid. X, 22. πληροφορία πίστεως 
spes certissima. ibid. v. 50. 39. ibid. XI, 1. ἔστι δὲ πίστις ἐλπυ- 
ζομένων ὑπόστασις κ. τι λι 1014. v. 4. πίστεν quia Deum remune- 
ratorem pietatis esse non dubitabat. ib. v. 5 et 6. ὃ. 9. 11. 
15. 17. coll. v. 19 — 24. 27 — 51. 53. 59. Iacob. I, 6. aizeí- 
τω δὲ ἐν πίστευ μηδὲν διακρινόμενος. ib. V, 18. ἡ εὐχὴ τῆς πέστεως 
hae preces, cuin fiducia erga Deum, seu fide miraculosa con- 
iunctae. Apoc.Il, 19. καὶ πίστιν καὶ τὴν ὑπομονήν σου. ib. XIII, 
10. Themist. Orat. XIV. pag. 102. καὶ νῦν ἐπὶ τοιαύτῃ πίστει 
παρακεκλημένος eg τὴν βασιλείαν, δίκαιος εἶ μηδὲν ἄλλο ὁρᾷν, 
ἀλλ᾽ ἐπιδεικνύναι πᾶσιν ἀνϑρωώποις Ürt ἡ ἀρετή σὲ ἐποίησεν 
αὐτοκράτορα. «Αγδέοί. Polit. V. c. 11. 10) omnia bona, quae 
hominibus per religionem christianam contingunt, sive ordz- 
naria, sive dona extraordinaria Sp. S. seu facultates et vi- 
res extraordinariae, quae Christianis primitivae ecclesiae a 
Deo interdum contingere solebant. om. XII. 5. ἑκάστῳ ὡς ὁ 
ϑεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεως pro modo et ratione facultatum 
et virium, quas quisque a Deo concessas accepit, i. q. 
Ephes. IV, 7. κατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ ϑεοῦ. Theodoe 
reíus ad h. 1. τὴν χάριεν ἐνταῦϑα πίστιν ἐκαλέσε, διὸ γὰρ πί- 
στέως ἢ τῆς χάριτος δόσις, καὶ πρὸς τὸ μέτρον τῆς πίστεως χο-- 
ΟΝ τὰ δῶρα τῆς χάριτος. Commendat autem Paulus iu 
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'omni loco modestiam iis, qui alios ob minorem religionis 


"8cientiam et dignitatem in ecclesia, aut ob alia dona extra- 


ordinaria contemnebant. Non potest itaque πέστες ἢ. 1. fidem, 
proprie 510 dictam, significare, sed sensu latiori facu/tates 
et vires omnis generis, in Christianis divino spiritu excita- 
tas, sive ordinarias, v. c. rerum divinarum scientiam, fidu- 
ciam, tranquillitatem animi, παρῥησίαν, sive extraordina- 
rias, cum afllatu divino loquerentur, prophetiam, donum 
loquendi linguis barbaris etc. a quibus pendebat maior au- 
ctoritas in ecclesia primitiva. Conf, sequentia. v. 6. «wc 
τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως pro modo donorum, ipsi a Deo 
concessorum. 11) ford ener ides uu ser vantiis promissis. 
Rom. III, 5. μη) ἢ ἀπιοτία αὐτῶν τὴν πίστον τοῦ ϑεοῦ καταργή- 
'€£(5; num incredvlitas Iudaeorum veracitatem Dei in ser- 
vandis promissis tollere, aut promissa divina ullo modo im- 
amutare, aut irrita facere potest? Ita nr* sumitur Exod. 
EXXXTV, 6. ler. V, 2. Hos. II, ὁ. 20. 12) integritas, pro- 
»bitas, virtus omnis, iechtschaffenheit. Matth. XXIII, 95. 
Galat, V, 22. 1 Tim. VI, 11. 2 Tim. III, 10. Ita quoque 
DON, et n;»ow usurpatur Ps, CXIX, 157. Ierem. V, 1. 5. Iudd. 
ΙΧ, ^6. 19. 15) strictiori sensu: Ub litas , Jides ὧν admini- 
sírandis negotiis, cura et studium integrum. in praestandis . 


"offfciis. Act. VI, 5 et 0. XI, 24. 1 Tim. IV, 12. 2 Tim. IV, 


7. Tit. Il, 10. 2 Regg. XII, 15. Saepius non legitur in N. 
T. — Conf. de hac voce AZieis£iz Indicem Graecitatis De- 


mosthen. p.600 seq. Zachariae Diss. de Notione Fidei Bibli- 
δὰ, Goett. 1768. Clefs, Ueber den neutestamentlichen Begriff 


des 7 ογίος Glaube. 'Tub. 1779. Lange zur Befórderung des 
Gebrauchs des "Tellerischen Iforterbuchs s. v. Glaube. JV. 
"Koolhaas Diss. philol. I et II. de vario usu e£ constructione 


"vocum πίστις, πιστὸς e£ πιστεύειν im IN. T. 'Trai. ad Rhen. 


3755. 4. et S. T. JY'ald D. de vera vi vocabulorum νόμος ét 
πίστυς in Epistola ad ftomanos. Fegiom. 1700. 4. 

IILXTO X, ἡ, ὃν, εἴ active et passive usurpatur ac 1) eum 
signifcat, quz fidem. habet alteri, qui se facile ab altero per- 
suaderz patitur, quz assensun alterz praebet, 1. q. πιστεύων, à 
πίστις, quod vide. Ioh. XX, 27. μὴ γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστὸς 
desine tandem de veritate resurr ectionis meae dubitare. He- 
sych. πιστός" εὐπειϑής. Vett. Gloss. Credulus, t&vnstü 9e , εὺ- 
πιστὸς. Sophocl. Oedip. Col. 1051. Conf. de hac significa- 
tione activa adiectivi πιστὸς; quam temere in dubium vo- 
cavit /7. Stephanus, J'ulleri liscell. Sacr. Lib. T. c. 19. et 
Suiceri Thesaur. Eccles. 'T. IL. 'p. 742. Galat. 1I, 9. ovv 
τῷ πιστῷ ἀβραὰμ una cum. Abrahamo, qui Deo eiusque pro- 
missis fidem habebat, coll. v. 6. Hinc 2) πιστὸς speciaim 
. dicitur, qui Christi sacra amplexus est ei suscepit, qui pr Q- 
"bat et profitetur retizionem christianam, Christianus. Act, 
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X. 45. οἱ ἐκ περιτομῆς πιστοὶ Christiani 6 Tudaeig. ibid. XVT, 
1. υἱὸς γυναικὸς ἰουδαίας πιστῆς filius foeminae cuiusdam iu- 
daeae, quae Christi sacra amplexa erat. ibid. v. 15. εἰ χε- 
κοίκατέ με πιστὴν τῷ κυρίῳ ἑἰναυ $1 m* JUR Christianam iu- 
dicatis. 2 Cor. VI, 15. 5 εἰς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπέστου: aut quid 
commune habent Christiani cum paganis ? Ephes. I. 1. Chri- 
etiani πιστοὶ ἐν χριστῷ i900 dicuntur. Coloss. I, 2. 1 Tim.IV, 
a. τοῖς πιστοῖς xai ἐπεγνωκόσι τὴν αἀλήϑειαν. j* V. 10. ὅς ἐστὸ 
σωτὴρ πάντων ἀνϑροώπων, μάλι ἰστα πιστῶν qui auctor est feli- 
citatis omnium - hóminum ; maxime autem Christianorum. 
ibid. v. 12. V, 16. πιστὸς ἢ πιστή. ibid. VI, 2. Apoc. XVH, 
34. 5) qui P ren christianam agtt et, ut dignum est oed 
no, sentit e£ agit, pius, probus; integer vitae, ὃ εὐσεβης, ut 
Suidas interpretatus est. Tit. L, 6. τέκνα ἔχων πιστὰ liberos 
habens, e Christi praescripto viventes. Apoc. XVII, 14. 
Nehem. IX, 8. Ps. C, 8. 2 Macc. I, 2. Hinc τὸ πιστὸν quod "UR 
gnum est Übistanó, 5 Ioh. v. 5. πιστὸν ποιεῖς, SC. ἔργον, agis, 
ut decet Christianum, coll. v. 4. 4) fidelis, Jidus, qui alicu- 
ius mandata fideliter exsequitur, qui munere suo dilegenter e£ 
accurate fungitur. Matth. XXIV, 45. ὃ πιστὸς δοῦλος servus, 
qui utilem operam praestat. ib. XXV, 21. ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς 
in exiguis fidelis fuisti. ib. v. 23. Luc. XII, 42. XVI, 10. ὁ 
πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ ἐν πολλῷ πιστός ior, qui in minimo fide- 
lis est, 1dem est etiam in magno. ibid. v. 11. εἰ οὖν ἐν τῷ αδιί- 
xc μαμωνᾷ πιοτοὶ οὐκ ἐγένεσθε quod si 1gitur bonis terrestri- - 
bus et fluxis male, aut certe non satis recte usi fueritis, ibid. 
V. 12. et XIX, 17. 1 Cor. IV, 2. ζητεῖταν" ἐν τοῖς οἰκονόμοις 
ἵνα πιὸ τὸς zug ἐὐυρεϑὴ postulatur a dispensatoribus, ut muneri 
suo omnl ex parie satisfaciant. ib. v. 17. πιστὸν ἐν κυρίῳ mue 
nere doctoris christiani rite fungentem. Ephes. VI, 21. mi- 
σεὸς διάκονος ἐν κυρίῳ. Coloss. I, 7. πιστὸς διάκονος χριστοῦ. ib. 
IV, 7 et 9. 1 Tim. III, 11. πιστὸς £V πᾶσι fideliter omni ex 
parte negotia sua gerentes. Hebr. lI, 17. “πισιὸς ἀρχιερεύς. 
ihid. HL, 2. πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν Qui fidelem se 
praestitit Deo, cuius legatus erat et qui eum summum $acer- 
dotem constituerat, coll. V. 1. ibid. v. 9, à Petr. V, 12. Ápoc. 
IT, 10. 1 Sam. IL, 57. «oi ἀναστήσω ἐμαυτῷ ἱερέα πεστόν. ibid. 
Iil, 20. XXII, yd καὶ τίς ἐν πᾶσι τοῖς δούλοις σου ὡς δαδὶδ 
πιστός; Num, XII, 7. Prov. XXV, 13. οὕτως ἄγγελος πεσεὺς 
τοὺς αἀποστείλαντας avrov. Dan. VI, πὰ 5) sincerus, verax, cuc 
Jides tribui potest ac debet, qui Jideih datam non fallit, in 
utramque partem, ut adeo partim de eo, qui sérrat promissa, 
usurpetur, partim vero de eo adhibeatur, qui, ul. fides con- 
stet suis comiinationibus, curat. 2 Cor. I, 18. πιστὸς δὲ 0 
0&0; ita Deus vérax est, seu per Dei veracitatem vobis aflirmo. 
l'ormula iurandi, respondens hebraicae nim pos vel mm v 
2 Tim. LI, 15. εἰ ἀπεοτοῦμεν, ἐκεῖνος πίστος μένει si nos " fidem 
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-dafam fallimus, (defectione nempe a relipione christiana, 
ingruentibus calamitatibus atque persecutionibus, coll. v. 
12.) eius minae certae et ratae manebunt. Hebr. X, 95. πιστὸς 
ydQ ὃ ἐπαγγειλάμενος verax enim est Deus, qui nobis felici- 
tatem aeternam promisit. ibid. XT, 11. ἐπεὶ πιστὸν ηγήσατο 
vüv ἐπαγγειλάμενον. 1 Yoh. 1, 9. πιστός ἐστι καὶ δέκατος verax 
| est et benignus. Apoc. 1, 5. 0 μάρτυς 0 πιστὸς testis verax. 
ibid. II, 15. HIT, 14. XIX, ii. πιστὸς καὶ ἀληϑενὸς. In ea- 
dem significatione respondet apud Alexandrinos hebraico 
vou delis, Prov. XIV, 5. “μάρτυς πιστὸς ov wevóezar. 52708 
— fides, Deut. XXXI, 4. ϑεὸς πιστὸς καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία ἐν av- 
zij, et y2N3 Ies. VIIT, 2. Ierem. XLII, 5. 7Zucyd. VII. ς.5:. 
- Qo£ag δὲ ὁ ᾿“λκιβιάδης οὐ πιστὸς εἶναι. DDemosthen. p. 1465. 
11. ed. Heisk. 6) benignus, benevolus. 1 Cor. Y, 9. πιστὸς 
- 9 ϑεὸς benignus est Deus. ibid. X, 15. 1: Thess. V, 24. 
'. 2 "Thess. TIE, 5. 1 Petr. IV, 19. εἷς πιστῷ χτιστῇ tanquam crea- 
tori suo, a quo optima quaevis sperare possent. les. XLIX, 
7. ὅτι πιστός ἐστε 0 ἅγιος (ogorj4. Conf. etiam Zsocratis Pane- 
 gyr. cap. 46. 6) habet significationem passivam et notat 
ei, cui fides habetur, qui dignus et idoneus iudicatur, 
cui aliquid concreditur et. demandatur. 1 Cor. VII, 25. οἷς 
ηλεημένος ὑπὸ xvglov πιστὸς eive; qui beneficio divino dignus 
iudicatus sum et idoneus, cui committeretur munus apo- 
stoli, coll. i Thess. IT, 4. 1 Tim. L, 12. ὅτε πιστὸν μὲ ἡγήσατο 
»déusvog εἰς διακονίαν qui me dignum iudicavit, quem do- 
cterem christianum constitueret. 2 Tim. II, 2. πιστοῖς ἂν- 
ϑρώποις. Polyb. X, 18. συστήσεσϑαυ δὲ καὶ πρὸς τὴν τούτων 
ἐπιμέλειαν ---- πιστοὺς ἄνδρας. Conf. de hac notione ξθολι. 
Spanhem. ad Julian. Ymp. Opp. p. 174. 7) verus, certus, fir- 
mus, indubitatus, quando de re, vel sermone dicitur. Act. 
— XIII, 54. ὅτε δώσω ὑμῖν τὰ ὅσια δαβὶδ πιστὰ certo dabo vo- 
- bis et exhibebo Davidi promissa beneficia. Verba sunt de- 
sumta ex les. LV, 5. Hesych. πιστὰ" βέβαια. Homer. Yiad. 
B'* v. 124. ὅρκια πιστά. -deschyl. Suppl. 54. Polyb. 11, 9. 
πᾶν εὐθέως ἡγοῦνται τὸ λεγόμενον vno rovrov πιστόν. Conf. 
JVetstenii N. T. T. 11. p. 558. Ps. XVIII, 8. » μαρτυρία 
κυρίου πιστή. ibid. LXXXVIII, 28. » διαϑήκη πιστή. 1 Tim. 
T, 15. πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ὁποδοχῆς ἄξιος est doctrina 
omnium consensu verissima et omnium assensu digna. Z77e- 
sychius: πιστὴν γνώμην, βεβαίαν. ibid. IIT, 3. 2 Tim, ΤΕ 11. 
Tit. I, 9. πισιοῦ λόγου doctriae verissimae, h. e. christianae, 
quae χατ᾽ ἐξοχὴν in N. T. »| ἀλήϑεια vocatur. ibid. IIl, 0. Apoc. 
XXT, 5. ὅτι οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληϑενοί. ibid. XXII, 6. 
Saepius in N. T. non legitur. Z7Aucyd. V. c. 14. οὐκ ἔχοντες 
τὴν ἐλπίδα τῆς Ócu5ne πιστὴν ἔτι. Drog. Laert. Y. s. 60. /le- 
rodot. 11. c. 75. Apud .4ristot. Rhet. M, 1. πιστὸς λόγος est 
oratio argumentis nixa, «1 00s1210X0g- 
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IIJXTO'O, o, fut. o00, idem facio, persuasum. redda, 
fidem doy confirmo, stabilio, a πίστις fides. 2 Macc. VII, 24. 
Antiochus δι᾿ ὅρκων ἐπίστσυ iuramento interposito adulescen- 
tem persuasum reddece conabatur, fore, ut magnis eum divi- 
tiis ornaret, si a religione patria deficeret. Alex. 1 Regg. I, 56. 
πιστῶσαυ τὸ ῥῆμα. Significat muivoo etiam fidum efficere, h. e. 
zZalem, cuz credi et fides adhiberz possit, apud Thucyd. IV. c. 00. 
πιστώσαντες αὐτὸν τοῖς ὅρκοις.. Suid. πιστῶ σὲ ὅρκῳ" ὅρκον ἐκ 
coU λαμβανω. Interdum etiam notat cer£zorem aliquem reddere 
de aliqua re. Medium ἸΠιστόομαι, οὔμαι, dupliciter u&urpatur, 
partim de eo, qui aliquid confirmat , fidem alicui conciliat, 
(-delian. V. H. XIIL, :2. πιστώσασϑαυ τὴν τῆς vocov δόξαν Bov- 
λόμενος cum insaniae opinionem confirmare vellet. Hesyc/. 
πιστουμένος * πιστὰ ποιῶν, βεβαιούμενος τὸ λεχϑὲν, unde τὰ πι-- 
στὰ etiam ea notant apud Graecos, quae fidem faciunt, pi- 
gnora, apud Xenoph. Hist. Gr. III, 2. 14. et c. 5. 1. Cyrop. . 
AIL, τ. 15.) partim vero de eo, qui firmam persuasionem. 
concipit, aut persuasus ac certus redditus est. Hesych. ἐπε- 
στώϑη" ἐπείσϑη, ἐπληροφορήϑη. Sic semel legitur in N. T. 
2 Tim. III, 14. ov δὲ μένε ἐν οἷς ἕμαϑες καὶ ἐπιστώϑης tu 
vero constans mane in doctrina, quam edoctus es cum cer- 
titudine et plena persuasione. Male /'ulgatus reddidit: quae 
credita sunt iibi; nam tunc Paulus ἐπιστεύθης scribere de- 
buisset. ᾿δπιστώϑης in Pauli 1. l. potius est i. 4. Luc. I, 4. 
ὧν τὴν ἀσφάλειον ἐπέγνως . ΕΣ a Chrysostomo recte per ἐπί-- 
στέυσας. ἃ Theophylacto μετὰ πληροφορίας ἔμαϑες, et a TÀeo- 
doreto verbis explicatur ze τὴν ἀλήθειαν τῇ πείρῳ μέεμαϑηκας.. 
Homer. Odyss. XXI, 210. Soph. Oedip. Col. 10: 59: ubi z:6v0- 
ϑεὶς est 1. q. πιστεύων. Of. etiam Ps. LXVIII, ὃ, et JZetsteni | 
Ned. d Lp. 2565. 

HAANAMO, ὦ, fut. ἤσω, 1) proprie: a νέα recta deffectere 
facio, a recto Hüner e abduco, errare et huc ac illuc vagari facio. 
JIlioaveouos, (uL, i q. lins peine due, α via recta discedo, de- 
Jflecto, aberro ; item erro, oberro, incerta et trita via huc et 
luc vagor, a πλάνη error. Matth. XVIII, 12. xai πλανηϑὴ zv 
ἐξ αὐτῶν, scil. προβάτων, et una ex his centum ovibus deerra- 
verit; et paulo post: ζητεῖ τὸ πλανώμενον quaeret errantem. 
ibid. v. 15. 1 Petr. IT, 25. αἷς πρόβατα πλανώμενα tanquam oves 
oberrantes, Hebr. XI, 58. ἐν ἐρημίαις πλανώμενου καὶ ὄρεσι in. 
desertis et montanis regionibus incertis sedibus oberrantes. 
"Aelian. V. H. V. c. 7. οἱ μὲν Σκύϑαι περὶ τὴν ἑαυτῶν πλανῶνται, 
coll. Justin. 1, 2. Zirrian. Diss. Epictet. lI, 12. Eurip. Phoen. 
v. 4? 9. n φυγὰς πλανοΐμενος. Alex. Deut. XI, 38. xei πλανηϑῆ- 
τε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ. ib. XXII, 1. τὸ πρόβατον αὐτοῦ πλαν ὠκενον zv. 
τῇ ὁδῷ. Conf. Abreschium ad 4eschylum p.547. Eodem modo 
errare usurpatur apud. Zzrgil. Eclog.1,9. /Zorat. Epod. IT, 14. 
2) metaphorice: « ver ΩΝ seduco, in errorem induco , fallo, 
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decipko. lliaveouot, poit, a veritate deficio, minus recte sen- 
tio, decipior, in errore versor, fidem et religionem veram desero. 
Matth. XXII, 29. πλανᾶσϑε, μὴ) εἰδότες τὰς γραψφας in errore 
versamini, non intelligentes litteras sacras. ibid. XXIV, 4. 
βλέπετε μή vig ὑμᾶς πλανήση cavete, ne aliquis pseudo-christus 
. vos decipiat. ibid. v. 5. 11. 24. Marc. XII, 24. 27. XIII, 5. 6. 
ον Luc. XXI, 8. Ioh. VII, 12. ἄλλου ἔλεγον" οὐ, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν 
ὄχλον alii eum impostorem et seductorem populi habebant. 
ibid. v. 47. μι) καὶ ὑμεῖς πεπλανησϑε; num et vosab co seducti 
estis? 2 Tim. IIL, 15. πλανῶντες xoi πλανώμενον decepti alios 
decipiunt, betrogene Metrüger. 1 Ioh. 1, Ὁ. ἑαυτοὺς πλανώμεν 
nos ipsi decipimus. ibid. 11, 26. negl τῶν πλανώντων ὑμᾶς de 
falsis doctoribus, qui inter vos reperiuntur. ib. III, 7. Apoc. 
II, ?0. XIII, 14. XVIII, 25. XIX, 20. 2 Regg. IV, 29. Iudd. 
XVI, 10. 16. Moschus Idyll. T, 25. «5v ποτ᾽ 105g κλαίοντα, φυ-- 
λάσσευ, μὴ σὲ πλανήση.  Zrrian. Diss. Epictet. IL. c. 7. ὅπου 
σπαντὲς ἄνθρωποι πλανώμεϑα. Diog. Laéri. VIL. c. 52. --- Huc 
etiam pertinet formula μ᾽) πλανᾶσϑε, apostolis solemnis, cum 
volunt homines absterrere à gravi delicto, quod ipsi tamen 
admodum leve iudicant, quaereddenda est: scitote Zgitur, aut 
ne hoc errore abripi vos patiamini, deponite hunc errorem, 
1. q. μὴ ἑαυτοὺς πλανᾶτε. 1 Cor, VI, 9. XV, 55. Galat. VI, 7.. 
Iacob. I, 16. 5) a virtute abduco, πλανάομαι, ὥμαι, ὦ virtute 
deflecto, vitiosus sum , pecco, impius et immorzger sum erga 
Deum. Hebr. III, 10. o2? πλανῶνταν τῇ καρδίᾳ semper impii 
sunt et immorigeri. ibid. V, 2. πλανωμένοις peccantibus. Tit. 
III, 5. Iacob. V, 19. ἐάν τὲς ἐν ὑμῖν πλανηϑὴ ἀπὸ τῆς ἀληϑείας 
8i vestrum quis a virtutis christianae tramite abducatur, coll. 
v. 20. 2Petr. II, 15. Apoc. XII, 9. XX, 5. ὃ. 10. Ies. XLVI, 
8. μετανοήσατε o£ πεπλανημένοι, ἐπιστρέψατε. Ezech. XXXIII, 
12. Prov. 1, 10. μή σε πλανήσωσιν ἄνδρες ἀσεβεῖς. Sirac. IX, 9. 
ἐν κάλλεε γυναικὸς πολλοὶ ἐπλανήϑησαν. Saepius non legi- 
tur in N. T. 

AI AA NAT, ἧς, ἣν 1) proprie: aberratio et exorbitantia ὦ 
recta via, cui insistendum erat, aberratio a scopo (xj τοῦ σκοποῦ 
ἀπότευξις ; ut Suidas recte interpretatus est, ) eircumvagatio, 
fortea πλαάζω errare facio, quod positum est per syncopen pro 
πολάζω, 4. d. facio aliquem errare in variis viis, a πολὺς mul- 
ius. Alex. Ezech. XXXIV, 12. ὥσπερ ζητεῖ ποιμὴν ἐν ἡμέρᾳ 
σιλάνης. Metaphorice si usurpatur, habet partim activam, par- 
tim passivam significationem. Active si sumitur, est 2) fraus, 
quam quis facit alteri, dolus, impostura, seductio, deceptio, et 
iis maxime tribuitur, qui alios a veritatis et virtutis tramite 
abducunt. Zesych. nà&v* ἀπάτη. Matth. XXVII, 64. καὶ ἔσταυ 
ἐσχάτη πλάνη χείρων: τῆς πρώτης et erit ultima fraus peior 
φύλου. Ephes. IV, 14. 5j πλάνη est fraus, qua falsi doctores 
utuntur ad alios decipiendos etin errores inducendos. 2 Thess. 
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H, 11. πέμψει αὐτοῖς 0 ϑεὺς ἐνέργειαν πλάνης permittet Deus, 
ut hae fraudes sint efficacissimae. et inter 608 vim suam exse- 
rant ; additur εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψεύδει. 2 Petr. IIT, 17. 
1 Tol. IV, 6. τὸ πνεῦμα τῆς πλανὴης doctorem falsum, imposto- 
rem. In versione Alex. respondet hebraico orn fraus, doíus. 
Prov. XIV, ὃ. ubi 1n fragmentis Symmachi? est δόλος et in 
"quila ac T'heodot. ἐπέϑεσις. 5) passive: error, quo decipimur 
Zpsi, error mentis, et speciatim: imptetas , perversa, vivendz 
ratio. Rom. I, 27. di ἀντιμισϑίαν, ἣν &0tc, τῆς πλάνης αυτῶν 
iv ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες et mercedem promeritam erroris 
(nempe idolorum cultus. Cf. v. 21. sq.) pariter ac vitiositatis 
(v. 24. 864.) per semet ipsos reportarunt. 1 Thess. II, 5. οὐκ 
ἐκ πλάνης ita, ut non ipse deceptus fuerim: nam in sequen- 
tibus «ἀκα οὔτε ἐν δόλῳ. Iacob. V, 20. £x πλάνης ὁδοῦ αὐ-- 
τοῦ ἃ perversa sua vivendi ratione. 2 Petr. II, 18. τοὺς ὀλίγως 
ἀποφυγόντας τοὺς ἐν πλάνῃ ἀναστρεφομένους qui vix scelera- 
tam gentilium vivendi rationem eifugerunt, Iud. V.ll. Alex. 
ΠΝ XXXIII, 10. oí πλάναν ἡμῶν καὶ αἱ ἀνομίαν ἡμῶν ἐφ᾽ 
ἡμῖν εἰσὶ, ubi in hebraico legitur ruis defectio, rebellio, prae- 
varicatio. erem. XXIII, 17. παντὶ τῷ πορϑυομένῳ £v πλανή 
καρδίας αὐτοῦ. De Dalor-um: cultu πλάνη speciatim usurpatum 
reperiturin Ed. //ta Psalm. CXXVI, 2. cuius auctor to*2xv 
, dolores ex usu lo uendi SS. satis noto de zdo/is explicandum 
existimavit. Cf. ibi Hexapla. Saepius non legitur in N. T. 
IIAANH' THE, ov, 0, 1) erro, erraticus, vagabundus, "a- 
gus, qui huc illuc vagatur, a πλάνη error. In versione Alex. 
respondet 435, quod idem notat. Hos. IX, 20. παὶ ἔσονται πλα- 
ψῆται ἐν τοῖς ἔϑνεσε. Xenoph. de F'enat. V, 17. Suid. πλανήτης" 
ξένος. — πλανῆται" οἱ τῇδε κακεῖσε περενοστοῦντες. Hesych. 
πλανῆται" μετανάσται. 2) seductor , npostor , falsus doctor, 
i. q. πλάνος. Hesych. πλάνος" πλανήτης» ἀπατεων. 5) planeta, 
stella ,erratica , quae proprio motu agitur, sidus errans, ut 
vocatur a Plinib H. NN. IL; Ὁ: coll. Cic. de Nat. Deor. 11, 20. 
Sic semel legitur Iud. v. 15. ἀστέρες πλανῆταε, (quae iato, 
teste Diogene Laértio VII, 144. Ρ- 455. τὰ πλανώμενα, scil. 
ἄστρα, dixit, et κατ΄ ἐδίας κινεῖοϑαι κινήσεις observavit.) h. e. 
stellae coeli erraticae, quae eundem inter se ordinem et si- 
tum non servant, ac mutuatitio lumine tantum splendent, 
cum quibus inda eleganter fas doctores comparantur, leves 
illi et inconstantes, qui ad varia opinionum commenta defle- 
ctunt. 4ZZesych. πλανῆταρ" ἀστέρες τρέχοντες, ἐπίσημοι, Vide 
Zristot. Meteor. T, 4. 'Tom. Il. P. 235. Xenoph. Mem. IV, 7. 
5. πλανήτας τὲ καὶ ἀσταϑμήτους ἀστέρας γνῶναι. Cf. Deylingi 
Obss. SS. P. I. Obs. 70. p. 579 seq. 
IIA4 4 NOS, 0v, 0, 1) proprie: erro, vagus, gagabundus, 
(d. 4. πλανήτης et πλάνης, (apud ZeZian. V. H. IH, 29.) a πλάνη 
error, Sic sumi videtur apud Alexandrinos Iob. XIX, 4. παρ᾿ 
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ἐμοὶ δὲ αὐλίζεται πλάνος. 2) fraus, quam quis facit alteri, aut 
error, quo decipimur ipsi, aberratio a via, 1 4. πλάνη. Xenoph. 
de Venat. III, 6. εἰσὲ δὲ (sc. κύνες) αἵ κύκλοις πολλοῖς χρώμεναι 
καὶ πλανοις. erem. XXIII, 52, ἐπλάνησαν τὸν λαὸν μου ἐν τοῖς 
ψεύδεσιν αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς πλάνοις αὐτῶν. Cf. Pierson. ad Moe- 
rid. p. 515. et interpretes ad 7Aom. M. p. 717. 5) impostor, 
deceptor. Verbum proprium de fa/sis doctoribus, iisque cir- 
cumf[oraneis, qui alios erroribus suis corrumpunt , ein Land- 
streicher , ein herumfahrender Betrüger, quem etiam Latini 
planum vocant, v. c. Cicero Cluent. 26. PZn». H. N. XXXV, 
10. (Vide interpretes ad Zezronz c. 02 et 140.) Hesych. τελα-- 
voe* πλανήτης. ἀπατεών. Conf. etiam Zristoph. Vesp. v. 068. 
JZ/esseling. ad Diod. Sic. Eclogas p. 527. et ZJetstenii N.T. 
T. I. p. 545. Matth. XXVII, 65. ἐμνηήσϑημεν, ὕτε ἐκεῖνος ὃ πλά- 
vog εἶπεν ἔτι ζῶν meminimus, illum impostorem dicere, cum 
esset in vivis. 2 Cor. VI, 8. οἷς πλάνου καὶ ἀληϑεῖς etsi impo- 
stores babemur, tamen sumus veri doctores et legati divini. 
2 loh. v. 7. πολλοὶ πλάνου εἰσῆλϑον εἰς τὸν κόσμον. ibid. οὗτός 
ἐστιν ὃ πλάνος καὶ ὁ ἀντίχριστος, coll. 1 Ioh. IL, 19. IV, 1 sq. 
1 Tim. IV, 1. πνεύμασε πλάνοις, ubi codices quidam legunt 
πλάνης : Sed mec opus est hanc lectionem recipere, nec πλαᾶνοῖς 
h.1. adiective(quanquam ita ponitur apud Menandrum fragm. 
p. 102.) sumi statuere, dummodo vertas: doctoribus, quisunt 
impostores. Saepius non legitur in N. T. 

ILIA A5, ακὸς, ἡ, tabula, tabula lata, cuz aliquid inscribi, 
aut insculpi potest, vel litteris notata, maxime e lapide, aut 
ex alia materia duriore confecta , et ita differt a πίναξ, quod 
tabellam minorem, cera illitam, libellum pugillarem si gnificat. 
Derivatur a πλατὺς /atus, 4. πλαταξ, Dis tantum legitur in 
N. T. Hebr. IX, 4. oi nàaxeg τῆς διαϑήκης tabulae foederis, 
h. e. tabulae lapideae, quibus insculpta erant a Mose iussu di- 
vino decem praecepta, et quae in arca foederis, in sancto san- 
ctorum posita, religiose asservabantur. Hebraice dicuntur 
mox no73 nnb, Exod. XXXIII, 15. mox n*332 nin:b, Deut. 
IX, 9. 15. 2 Cor. III, 5. ovx ἐν πλαξὶ λιϑίναις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶ 
καρδίας σαρκίναις non in tabulis lapideis, sed in tabulis cordis 
carneis, h. e. vos non estis epistola, proprie sic dicta, sed 
sensu metaphorico sumta, seu, meo ministerio vos adducti 
estis ad religionem christianam, quae in animis vestris vim 
suam exserit, Formula ἐν πλαξὶ λεϑίναις respexisse mibi Pau- 
lus videtur ad £abu/as lapideas , in quibus insculpta eranta 
Mose decem praecepta, aut omnino ad morem veterem, leges 
tabulis publice propositis inscribeadi. (De quo videinterpre- 
tes ad Z"oruml[I, 24. 5. et Patricium Iunium ad Clementis 1. Ep. 
ad Corinthios p. 4.) Altera vero formula ἐν πλαξὶ καρδίας 
ocgzivecg; sine dubio desumta est e locis Prov. III, 5. VII, 5. 
(ζραψον αὐτὰς ἐπὶ πλακὸς καρδίας cov) et Iez. XVII, 1. XXXI, 
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δά. e quibus satis apparet, omina, quae sunt alte animo infixa 
et penitus in. animum descenderunt , ab Hebraeis znscr ipta e£ 
insculpta tabulis cordis dici. Nimis enim verba singula urgere 
mihi nunc quidem videntur intérpretes , qui toltelss lapideas 
de animo, veritatem repudiante, (qui Ezech. XT, 19. XX XVI, 
26. cor lapideum vocatur,) et tabulas cordis carneas de animo 
prono ad veritatem amplectendam interpretantur, quibus olim 
accedere nullus dubitavi. 

ILA A XM A, τος, 10, figmentum, vas, a figulo formatum, 
etiam omnis figura, seu res efformata. Est verbale a prima 
persona perf. pass. πέπλασμαι, verbi πλάσσω vel mÀerro Jingo. 
Semel tantum legitur in N. T. Rom. IX, 20. uj ἐρεῖ τὸ πλάσμα 
τῷ πλάσαντε, τέ ue ἐποίησας οὕτω: num diocese potest figmen- 
tum el, qui finxit, cur me ita finxisti et formasti? Tes. XXIX, 
16. μη) ἐρεῖ τὸ πλάσμα (ΠΏ) τῷ πλάσαντε; Confer XLV, 9. 
et L. .905. Exercitt. ad ἢ. 1. p. 112. Hesych. πλάσμα" σχημα- 
τισμὸς, ψεῦσμα, (Dergosthenes p. 1110. 20. ed. /ieisk. πλάσμα 
ὅλον ἐστὲν τ διαϑηκὴ) ἡ κτίσμα. In notione creaturae legitur 
apud LXX Iob. XL, 14. ubi loco πλάσματος fortasse repo- 
nendum est πλασμάτων. | 

IL14 XXQ9, etattice ΠῚ A T TX, fut. πλάσω, 1) fingo, 
effingo, formo, et est vocabulum proprium de/zulo, qui ex 
argilla vasa fingit et format, q.a πηλὸς lutum, argilla. Rom. 
IX, 20. μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντε: num figmentum dice- 
re potest figulo? Confer Alex. Tes. XXIX, 16. ubi hebraico 
nv respondet. Sapient. XV, 7. κεραμεὺς ὁπαλὴν γὴν ϑλίβων 
ἐπίμοχϑον, πλάσσὲει πρὸς ὑπηρεσίαν ἡμῶν ἕκαστον. ibid. v. 
ὃ. Xenoph. de Mag. Equit. VI, 1. Zelian. V. H. II, 13. 2) 
creo. 1 Tim. II, 15. αδὰμ γὰρ πρῶτος inlecón, εἶτα iid post 
Adamum creata est Eva. Genes. 11, 7. καὶ ἔπλασεν 0 Ocog τὸν 
ἄνϑρωπονγ. χοῦν λαβών. ibid. v. 8. Psalm. LXXXIX, 2. πρὸ 
τοῦ πλασϑῆναι τὴν γῆν, Sapient. XV, 11. Saepius non legi- 
tur in N. T. 

ILAAXTO S, ἣν ὃν, V) fictus, fictilis, formatus, et est 
verbum proprium de vasis, ex argilla a figulis formatis et 
fictis, Est verbale a *?rtia pers. perf. pass. πέπλασται, verbi 
πλάσσω, vel πλάττω, fingo, formo. Yam, quemadmodum πλασ- 
σειν etiam confingere, simulare, comminisci, mentiri notat, 
(conf. Alex. 1 Regg. XII, 55. ubi hebraico Μὴ cffínxit, exco- 
gitavit, mentitus est respondet, et Jteiskii Indicem Graecit. De- 
mosthen. p. 602 sq.) et πλάσμα etiam metaphorice de commento 
et simulatione adhibetur, ( Hesyc/t. πλάσμα" wpeDoguo.) ita etiam 
πλαστὸς 2) metaphorice est : fictus, simulatus, adulterinus, f al- 
sus, uti e contrario ἄπλαστος est verus, sincerus, non simulatus, 
simplex, apud Alex. Genes. XXV, 27. ubi Iacobus dicitur fuisse 
ἄνϑρωπος ἄπλαστος - hebraice rm UM vl integer. Sic semel 
legitur in N. T. 2 Petr. II, 5. ἐν πλεονὲξ Se scs λόγοις ὑμᾶς 
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 διμπορεύσονταν turpis lucri studio ducti fictis sermonibus vos 
decipere conantur. Codex Coislin. XXVI. apud 4/bertum in 
App. Glossar. Gr. N. T. p. 218. πλαστοῖς λόγοις" ταῦτα δὲ οἱ κατ᾽ 
ἐκείνους τοιὶς καιροὺς 7νωστικοὶγ ἡτοι ΪΝασσηνοὶ, οἱ δ᾽ αὐτοὶ καὶ 
“Ἰαμπετιανοὶ, καὶ Evyivot, ἐληρῳῴδουν. — Gloss. Pet. πλαστὸν, 
falsum, fictile. 

ILAATE(C A, ας, ἡ, $C. ὁδὸς, vel χώρα. platea, via latior, 
latum spatzum, cui opponitur ῥύμη, h. e. "la angustior, a πλα- 
zvg latus. Matth. VI, 5. ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστώτὲς in 
angulis platearum stantes. ib. XII, 19. οὐδὲ exovot τις ἐν ταῖς 
πλατείαις τὴν φωνὴν evtov non audietur eius vox in plateis, h. e. 
summa utetur modestia. Luc. X, 10. XIII, 26. XIV, 21. ἔξελ- 
ϑεταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς πόλεως exeas statim 
in urbis plateas et vicos. Act. V, 15. χατὰ τὸς πλατείας ing £- 
ῥέεν τοὺς ἀσϑενεῖς per plateas portarent acgrotos. Apoc. XI, ὃ. 
XXI, 21. ubizareto plateas notat. XXII, 2. Saepius non legitur 
- N.T. Cf. Alexandrinos Prov. VIT, 6. Tes. XV, 5. Ezech. VII, 

XXVL 11. phi Belagico yir, in plurali nix*n plateae, respon- 
ps Iudd. XIX, 15. 17. 20. ubi pro 20 p/atea legitur. Sirac. 
XXIII, 258. Diodor. Sic. VI, 52. 

IiAATOZX, 0g, τὸ, 1) latitudo, a πλατὺς latus. Ápoc. 
XX, 9g. xoi ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς γῆς, ubi tamen πλατὸν 
ipibá abundare videtur ad 1 imitationem hebraici 5n*z. Habac. 
1, 6. τὸ ἐῦνος τὸ “πορευόμενον ἐπὶ τὰ πλάτη τῆς γῆς. Ἄροο. ΧΧΙ, 
16. τὸ μῆκος αὐτῆς ὅσον καὶ τὸ πλάτος — τὸ μῆκος καὶ τὸ πλα- 
τος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἴσα ἐστί. Respondet in hac deine 
apud Alexandrinos hebraico z2m531idem, Ezech. XL, 5. 7. 12. 
14. etc. et chald. xp5 idem, Esr. 1,5. Adde 2 Macc. XII, 16. 
2) metaphorice : omnis magnitudo et ambitus alicuius rer. 
Sic legitur in N. T. Ephes. II, 19. ubi quatuor rerum cor- 
.porearum dimensionis species, τὸ πλάτος καὶ μῆχος καὶ βαϑος 
καὶ ὕψος, pro immenso ambitu Dei aut Christi erga homines 
benevolentiae ponuntur. Xenoph. J4nab. V, 4. 18. Saepius 
non reperitur in N. T. 

ILA AT'Y' NA2, fut. vro, 1) proprie: dato, Jate diduco, 
latum, ampíum et spatiosum reddo , produco, a πλατὺς latus. 
Matth. XXIIT, 5. πλατύνουσι δὲ ταὶ qv λακτήρια αὐτῶν dilatant 
autein phylacteria sua, h. e. latis et amplis phylacteriis utun- 
tur. Ies. LIV, 2. πλάτυνον τὸν τύπον τῆς σχητῆς σου. lerem. LIT, 
56. τεῖχος βαβυλῶνος ἐπλατύνϑη. 1 Macc. XIV, 6. zai és sl 
ετυνὲ τὰ ὅρια τῷ ἔϑνεν αὐτοῦ. Xenoph. de Mag. Equit. IV, 5 3. 
Cyrop. V,5 5.10. PAaror. πλατύνω " εὐρύνω. Hesych. πλατύνειν" 
μηθύειν. 5) metaphorice di/atari cor alicuius dicitur, non so- 
lum, cum aliquis liberatur et liber est anxiis curis et noe 
Winibue, exhilaratur et fortunatur , Sed etiam, quando quis 
libere locutus est et omnem quasi animum effudit. Sic legitur 
in N. T. 2 Cor. VI, i1. 9j καρδία ἡμῶν ἐπλάτυνται iam pectus 
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meum liberum est curis, recreatum et levatum me. sentio hác. 
animi mei effusione: antea enim dixerat: τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳ- 
ys πρὸς ὑμᾶς. 1 Sam, II, 1. ἐπλατύνϑη. ἐπ᾽ ἐχϑρούς μου τὸ στόμα 
pov. Ps. IV, 2 2. εἰσήκουσας μου». ἐν ϑλίψει ἐπλάτυνας μου. Psalm. 
ΟΧΙΧ, 32. ὅταν ἐπλατυνὰας τὴν καρδέαν μου. 1 Kegg. IV, 29. 

Symm. lob. XXXI, 27. ἐπλατύνϑη. Fulg. laetatum est, Hinc 
zÀarzvonoo laetitia, vaudium, status felix et fortunatus, libera- 
tio. e periculis. Ps. CXVIII, 5. CXIX, 45. 2 Cor. VI, 15. πλα- 
τύνϑητε xol ὑμεῖς estote etiam vos hilares et bono animo, ex- 
cutite omnem moerorem, Coran. Sur. XCIV, 1. Saepius non, 
legitur in N. T. 

ILAATYT X, ein, v, pue amplus, spatiosus. Tidit 
extat in N. T. Matth. VH, 15. δει πλατεῖα τ πύλη nam spatiosa 
est porta. Alex. Nehem. IX, 55. ἐντῇ πλατεΐᾳ. Genes. XXXIV, 
21. 1 Paral. IV, 40. Nehem. VII, 40. Hesyoh. πλατύ" μέγα, 
évQv , ἀλμυρόν. 

ILAE l'M.4; τος, τὸ, *)generatim omne, abit nexium, seu 
contextum, est; ex quacunque materia, textura, (qua voce ex- 
plicatur in Goss. Pet.) a πλέκω necto, texo, contexo. Hinc 
πλεγμάτιον reticulum. 2) speciatim et quidem in plurali zizj- 
ματα notat: czncinnos, crines intortos, capillos, artificiose. 
Jllexos et inter se nexos , quos Claudianus in Raptu Proserp. 
II. insinuatos multiplices in orbes crines vocat. Sic semel 
legitur in N. T. 1 Tim. II, 9. Similiter mulieres preces fa- 
cere, seu sacris publicis interesse volo p ἐν πλέγμασεν non 
in cincinnis, (1. q. μὴ ἐν ἐμπλοχκῇ τριχῶν. 1 Petr. III, 5.) qui 
apud antiquos meretricum potius erant, quam honestarüm 
muherum, ut docuit ZZart. de [ioa Singul. S. locis Vol. I. 
Lib.5. δὲ 15; Sed latius πλέγματα h.l. patere iudicavit Sa/- 
masius 1u Epistola de Caesarie. Virorum et Mulierum Coma 
p. 266. 615 et 651. contendens, πλέγματα generatim esse orna- 
turas capillor um, omnemque eorum implexionem , vcl impli- 
cationem vitta, vel vinculo nodoque aureo innexorum. liinc 
in zfquilae ac Theodotionis reliquiis Tes. XX XVIII, 5. hebraico 
ny5sx cidaris respondet. Apud Hesychium ac Phavorinum 
πλεγματεύεσϑαι exponitur per ἐμπλέκεσϑαι. Conf: 7Z'etstenii 
N. T. Ὑ. YI. p. 524. 

ILAEI f2N , ovog, 0, ἡ, 1) maior numero, copiosior, ab- 
undantior. Neutrum πλεῖον, vel poetice ἡχῶν adverbialiter 
sumtum, p/us, mags, amplius significat. In plurali οἱ πλείο-- 
vig, pro quo etiam interdum contracte invenies οἱ πλείους 
plures numero, omnes fere, paucis tantum exceptis, plurimi. Est 
comparativus a πολυς multus. Matth. XX, 10. ἐνόμισαν ὅτι 
πλεέονα (scil. δηνάρια) λήψονται sperabant, se plus caeteris ac- 
cepturos esse. ibid. XXI, 56. πλείονας τῶν πρώτων: alios plu- 
res prioribus. ibid. XXVI, 55. πλείους ἢ δώδεκα λεγεῶνας ἀγγέ- 
λων plures, quam duodecim legiones angelorum. Marc. XII, 
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45. πλεῖον πάντων βέβληκε plus omnium iniecit. Luc. TIT, 15. 
VIT, 45. 1X, 15. πλεῖον (pro πλείονες) πέντε ἄυτοι, ibid. XI, 
55. ἀποστομαιίζεεν αὐτὸν seg! πλειόνων multas ei quaestiones 
proponere. Comparativus enim ἢ. 1. pro positivo positus est. 
Sic etiam nos : über mehrere Gegenstánde. ibid. XXI, 5. Ioh. 
IV, 1. 44. πολλῷ πλείους longe plures. ib. XV, 2. ἕνα πλείονα 
χαρπὸν φέρη ut plures fructus ferat. Act. II, 4o. IV, 17. ἵνα 
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ἐτῶν γὰρ ἣν πλειόνων τεσσαράκοντα o ἄνϑρωπος erat enim qua- 
draginta amplius aunos natus iste homo. ibid. XIII, 51. eni 
ἡμέρας πλείους, pro πολλὰς, mehrere Tage hindurch. Act, XV, 
20. XVIII, 20. ini πλείονα (πολυν) γρύνον. XIX, 52. οἱ nàsco- 
veg plurimi, paucis exceptis. ibid. XX, 9. διαλεγομένου παύλου 
ἐπὶ πλεῖον cum Paulus diutius dissereret. ibid. XXI, 10. suz- 
ρας πλείους. ibid. XXIII, 15. 21. XXIV, 4. eni πλεῖον longius. 
ibid. v. 11. 17. XXV, 6. 14. XXVII, 12. 20. XXVIII, 23. 
1 Cor. IX, 19. ἵνα rovg πλείονας κβρδησω ut quam plurimos ad 
religionem christianam adducam. ibid. X, 5. ἀλλ οὐκ ἐν τοῖς 
πλείοσιν αὐτῶν εὐδόκησεν ὁ ϑεὸς sed plurimis eorum non dele- - 
ctatus est Deus, ibid. XV, 6. 2 Cor. II, 6. IV, 15. πλειόνων, 
pro πολλῶν. ibid. IX, 2. Phil 1, 14. 2 Tim. IL, 16. LII, g. 
πρόκοψουσιν ἐπὶ πλεῖον. Hebr. VII, 25. Josephus A. I. T, 9. 5. 
Ion. IV, 12. Exod. XXIII, 2. 2) πλέον, vel πλεῖον, magis, 
impensius. louc. VIT, 42. τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον αὐτὸν ἀγαπήσει; 
uter igitur horum impensius, vel vehementius eum amare de- 
bet? loh. XXI, 15. ἀγαπᾷς μὲ πλεῖον rovrov. Gen. XL VI, 50. 
Eurip. Phoen. v. 1667. ὡς σὲ στενάζω τῶν τεϑνηκότων πλέον. 
3) melior, praestantior, excellentior. Matth. V, 20. ἐὰν μὴ πε- 
θεσσεύσῃ ἢ δικαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον nisi praestantior sit virtus 
vestra. ibid. VI, 25. οὐχὶ »j ψυχὴ πλεῖόν ἐστετῆς 1909555 nonne 
vita pluris est, quam victus? ibid. XIT, 4). 42. πλεῖον σολο-- 
μῶντος ὧδε hic autem maior aliquis Salomone adest. Marc. 
XIT, 55. Luc. XI, 51. 52. Ioh. VIT, 51. Hebr. IIT, 5. XI, 4. 
πλείονα ϑυσίαν praestantius sacrificium, quo Deus magis de- 
lectabatur. Apoc..l!, 19. τὰ ἔσχατα πλείονα τῶν πρώτων ct 
ultima praestantiora sunt prioribus. Ezech. XXII, 9. τοῦ 
μὴ εἶναι αὐτοιὶς πλείονας ἐν τοῖς ἔϑνεσι. 1 Paral. IV, 40. νομὰς 
πλείονας 5 ubi male nonnulli reponere malunt πέονας. Psalm. 
LXXXIX, 11. τὸ πλεῖον αὐτῶν κόπος xol πόνος. Confer 
etiam Z4quijam et Symmachum Cohel. I, 5. Saepius non 
legitur in N. T. | 

ILAE'K$2, fut. ἔξω, necto, connecto, texo, contexo, plico, 
complico. Ter tantum legitur in N, T. Matth. XXVII, 520. 
πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανϑῶν contexentes coronam ex spinis. 
Marc. XV, 17. Ioh. XIX, 2». Alexandrini usi sunt pro nomine 
ninv contortum, contortus funis, Exod. XXVIII, 14. xui 2ni- 
ϑήσεις τὰ κροσσωτὰ c& πεπλεγμένα; et pro my cidaris , les. 
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XXVIII, 5. à πλακεὶς τῆς δόξης. Hinc πλέγμα, quod videsupra. 
Conf. JVetstenii NUTS Το ΤΡ: 554." 

ILAEONA Z9 , fut. «ow, 1) intransitive: plus habeo, ab- 
undo, exubero, «fftuo, et sensu neutro: copiosus sum, magnus 
et insignis sum, COpiOsLOr, aut maior sum, quam necesse sit, 
etiam per metalepsin : velut exuberantius cognoscor, illustrius 
appareo et magis agnoscor, a πλέον; quod vide sub πλείων. 
Rom. V, 20. νόμος να DES Ey) ἵνα πλεονάση τὸ παράπτωμα 
lege introducta maior factus est peceatorüm numerus; et ib. 
οὐ δὲ ἐπλεόνασεν ) ἁμαρτία, ὑπερεπερίσασευσεν ἡ χάρις quo ma- 
gis vero vim suam exserebat vitiositas, eo magis se exseruit 
divina benignitas. ibid. VI, 1. ἵνα »j χάρις πλεονάση ut eo in- 
signiori modo Deus benignitatem suam exhibere et declarare 
nobis possit. 2 Cor. IV, 15. ἵνα ἢ χάρις πλεονάσασα ut hoc be- 
neficium Dei perquam insigne. ibid. VIII, 15. ὁ τὸ πολυ), οὐκ 
ἐπλεόνασε qui multum, Mat plus, quam alii collegerat, non 
abundabat, $eu, non plus habebat aliis. Prov. XV, 6. ἐν 
πλεονοαζούση δικαιοσύνῃ ἰσχὺς πολλή. Exod. XVI, 18. xoi ovx 
ἐπλεόνασεν, ᾧ τὸ πολύ. 2 Paral. XXIV, 11. Thucyd. l. cap. 120. 


Q, τε £V πολέμῳ ευτυχίᾳ πλεονάζων. 2) augeor, incrementa capio. 


2 Thess. I, 5. ὅτε πλεονάξει ἢ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου πάντων ὑμῶν 


εἰς ἀλλήλους indies maiorem fieri etliberaliorem mutuum vestri: 


invicem amorem; ubi πλεονάζειν et ὑπιεραυξάνειν sunt mere 
synonyma. 9 Esr. VII, 77. oi ἁμαρτίαι ἡμῶν ἐπλεόνασαν ὑπὲρ 
τὰς κεφαλᾶς. 2Petr. I, ὃ. ταῦτα γὰρ ὑμῖν ὑπάρχοντα καὶ πλεο-- 
νάζοντα his enim virtutibus si praediti fueritis et si hae virtu- 
tes indies maius acceperint incrementum; ut PozZus h, 1. 
recte interpretatus esse videtur. Possunt tamen haec verba 
commode etiam ita reddi: Ais enim virtutibus si satis et co— 
piose instructi fueritis. Interdum enim πλεονάξ: $stv, aliis véer- 
bis additum, adverbialiter est vertendum, v. c. Sirac. XIII, 9. 
sec. ed. Complüt, μᾶλλον σε προσκαλέσεται πλ ἰεονάξζων. $t trans- 
itive: redundo. Philipp. IV, 17. ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ τον καρπὸν τὸν 
πλεονάζοντα εἰς λόγον ὑμῶν 564 requiro fructum insignem, ex 
hac liberalitate vestra in vos redundantem. 4) augeo, multi- 
plico, incrementa do. 1 Thess. TTL," qo" ὑμᾶς δὲ 0 κύριος πλεο-- 
γάσαν καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους Dominus vero 
augeat et incrementa Laus. benevolentiae vestrae erga vos 
invicem etc, Num. XXVI, δά. τοῖς πλείοσι πλ £ovagetg vuv κλη- 
θονομίαν. Ys. LX, 25. ἐμόν δὲς τὴν μεγαλωσύνην μου; ubi 
Symmachus αὐξήσεις, et Aquila ac Theodotio πληϑυνεῖς habent. 
lerem. XXX, 16. Saepius. non legitur in N. T. 
ILAEONEKTE , 9 , fut. jo, 1)proprie etgeneratim: 
plus habeo altero, ampliorem partem ac portionem habeo, com- 
modum prae caeteris habeo, praesto, praevaleo, supero, ich 
habe auf irgend eine Zrt einen Forzug vor andern, à. 4. πλέον 
ἔχω, ex πλέον, poetice pro πλεῖον plus, comparat. a zx oA vg mud- 


ν 
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tus, et ἔγω habeo. Xenoph. Hist. Gr. IT. c. 5. 11. σοῖς màtove- 
χτεῖν βουλομίνοις. Cyrop. I. c. 6. 6810. πλεονεκτεῖν τῶν ztovov. 
VII, 5. 26. πλεονεχτήσεν τῶν évOseotégov: βίου. Yuprimis vero 
apud Xenophontem in Hierone saepius legitur formula ἐν rov- 
τῳ πλεονεκτεῖ, ἐν τούτῳ μειονεχτεῖ. Conf. Salmasium de Foe- 
nore Trapezitico p. t75sq. Sud. πλεονέκτῶ v0 πλέον ἔχω, γε-- 
vixi. Vsürpatur etiam apud Graecos de Zis, quz praer«akent in 
belio et superiores evadunt. Conf. Spanhem. ad Julian. Ymp. 
Opp. p. 169. et Z/sner. Obss. Sacr. T. Il. p. 156. Vide etiam, 
quae /rmsch. collegit ad. /Terodian. 1, 5. 6. p. 148. 2) plus 
Aabere cupio, piura habendi cupiditate flagro, avarus sum. 
In versione Alex. respondet τῷ »x3 Jucrz studiosus ac cupidus 
fuit. Ezech. XXII, 27. Habac. II, 9. -Xezop/.. list. Gr. II, 4. 6. 
5) quaestus faciundi causa inique ago, lucri causa fraudem 
facio et iniuriam infero, pecunia emungo. 2 Cor, VIL, 2. ov- 
δένα ἐπλεονεχτήσαμὲν neminem pecunia emunximus. ib. XII, 
17. 0t αὐτοῦ ἐπλεονέχτησα ὑμᾶς per eum vobis pecunias eripui, 
et v. 10. μήτι ἐπλεονέχτησεν ὑμᾶς τίτος; num vero Titus lucri 
causa vobis fraudem fecit ? 1 Thess. ΤΥ, 16. τὸ μὴ ὑπερβαί- 
γεὺν 3] πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πράγματι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ne quis in 
ullo negotio quaestus faciundi causa inique agat et alterum 
violet. Xenoph. Mem. ILL, 5. ὦ, βοιωτῶν μὲν γὰρ πολλοὶ πλεον-- 
ἐχτεούυμενου U7LO Θηβαίων. Josephus A. 1. 1I, 11. 2. 4) decipio, 
circiunvenio, defraudo aliquem, quod facere solent, qui supe- 
riores alis evadere conantur, aut fraudibus opes aliorum 
corradunt. 2 Cor. II, fo. ἕνα μ᾽) πλεονεκεηϑ ὦμεν ὑπὸ τοῦ σα- 
τανοῦ ne a Satana in fraudem inducamur, nempe ad pec- 
candum. Saepius non legitur in N. T. Conf. ZZetsteni XN. T. 
T, UE. p.181. 

KEONE' ΚΤΗ͂Σ, ου, 0, 1) proprie: qui plus alis ha- 
bet ac possidet, qui commoda prae caeteris habet, qui aliis 
praestat et superior epadit, ὁ πλέον ἔχων. Vide supra πλέονε- 
AA, ΤᾺ ἔχειν βουλόμενος qui plura habendi ac possi- 
dendi cupiditate flagrat, qui alios superare in ullo aliquo ge- 
nere rerum cupit et hine omnem occastonem alios defraudandi 
ac circumveniendi cupide arripit. 1 Cor, V, 10. ἢ) τοῖς πλεονέ- 
roug ἢ ἅρπαξυν. ibid. v. 11. 2) πλεονέκτης» ἢ εἰδωλολάτρης. ibid. 
VI, 10. οὔτε κλέπται, οὔτε πλεονέχται. Ephes. V, 5. ubi vide 
notata a me ad Coloss. IIT, 5. s. v. πλεονεξία. Confer ad h. 1. 
Salmasium.de F'oenore Trapezitico p. 140. Saepius in N. T. 
non legitur, Sirac. XIV, 9. πλεονέκτου ὑφϑαλμὸς οὐκ ἐμπίμπλα--: 
ταῦ μερίδι. Philoxenus in Glossis: Fraudator, πλεονέκτης. lb. 
Τ|λεονέκτης, avidus. 

ILAEONEZI A4, ας, ἢ, 1) proprie: commodum, quod 
quis prae cacteris habet, bona, quibus aliquis alteri praevalet, 
melior conditio, a πλέον plus et ἔχω habeo.  Xenop/. Mem. I. 
c. 6. 9. 12. Dio Lib. XXIX. p. 125. ὥστε ἐπ᾿ αὐτῷ τὴν mitor- 
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ἑξίαν δῖναι «ei ut superior esset semper. Sermo autem est de 
Decimo Bruto, cum Venetis navibus pugnante. Caesar B. G. 
ΠῚ, 17. opportunitatem vocat, quahdo quis in pugna meliori 
conditione utitur. 2) non tam avaritia, quam znkonestum 
lucri studium, cupiditas plus aliis acquirendi et possidendi, 
cum aliorum defraudatzone fere coniuncta, Habsucht, Haub- 
sucht, etiam omnia scelera ac. impie facta, quae ex avaritià 
et lucrandi cupiditate oriri solent, unde apud Symm. Hab. II, 
17. hebr. czn respondet, ubi LXX ἀσέβειαν habent, et LXX 
Prov. L 19. τὸ ἄνομα pro 9x2 turpe lucrum posuerunt. Maro. 
VII, 22. κλοπαὶ, πλεονεξίας cupiditates immodicae, per vim ac 
pér fraudes aliorum bona ad se rapiendi. Luc. XII, 15. ὁρᾶτε 
καὶ φυλάσσεσϑε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας cavete vobis a nimia et im- 
modica habendi et acquirendi cupiditate. Rom. 1, 29. πονη- 
οἰᾳ, πλεονεξίᾳ, κακίᾳ. Coloss. IIT, 5. τὴν πλεονεξέαν, ἥτις ἐστὶν 
εἰδωλολατρεία, quae verba vulgo ita explicant: quod est vi- 
tium idololatriae aequiparandum: sed possunt quoque verba 
ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρξέα pro glossemate ab ipso Paulo voci 
πλεονεξία addito haberi. Scilicet apud LXX Intt. πλεονεξία 
immterdum zdo/a et zdololatriam notat, v. c. Psalm. CXIX, 56. 
(coll Ezech. XXXIII ubi νὰ LXX μιάσματα transtule- 
runt): scilicet vx5, quod ibi in textu hebraico legitur, est in- 
versis literis 3xv zdojlum. Jnastasiüs ad ἢ. 1. πλεονεξίαν δὲ 
πολλάχις καλεῖ τὴν εἰδωλολατρείαν, et provocat in sequentibus 
ad Ephes. V, 5. 1 Thess. I], 5. Vide infra πρόφασις. 2 Petr. 
IL, 14. καρδίαν γεγυμνασμένην πλεονεξίας ἔχοντες animum habent 
avarum (Sic avarus pro nimis cupido rerum legitur apud 


Exc. Legat. 55. p. 1209. τῇ πλεονεξίᾳ opponitur ἡ, 
Hesych. πλεονεξέα᾽ τὸ πλέον τοῦ δέοντος £x vwog λαμβ 
πλεονεξία" ἢ ὑπὲρ τῆς ἐπιϑυμίας τοῦ πλεέώονος. βλάβη παρὰ τῷ 
᾿Αποστόλῳ x. τ΄ 4. De omni immoderata et nimia cupiditate, 
etiam de libidine venerea quandoque vocem hanc usurpari, 
docuit Z/snerus Obss. Sacr. T. IL p. 218. contrariumtradente 
Salmasio de Foenore Trapezitico p. 121. 5) quaestus, lucrum 
ipsum, cuius studio ducitur ὃ πλεονέκτης. Ephes. IV, 19. 
ἐν πλεονεξίᾳ turpis lucri et quaestus causa. 2 Petr.1lI, 5. Iudd. 
V, 19. πλεονεξίαν ἀργυρίου οὐκ ἔλαβον, ubi alii δῶρον habent. 
Pertinet huc etiam locus XenopAontis in Hist. Gr, III, 5. ὃ. 
ubi πλεονεξία de iniuste parto imperio adhibetur. 4) per me- 
tonymiam: ipsa actio, quae est avaritiae testis, omne, e quo 
elucet sordida parsimonia. Sic v. c. de eleemosyna illiberali 
et exigua legitur 2 Cor. 1X, 5. zu? κοὐ ὡς πλεονεξίαν ut nulla 
ex munere vestro appareat sordida parsimonia: ubi τῇ πλέον- 
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ekle opponitur εὐλογία, quod vide supra. Saepius non [65 
gitur iu N.' 

IIAE TP. . ὥς, ἡ, latus corporis unipgersum ab alis non 
solum ad coxam, sed etiam ea pars, quae costarum sepimento 
munitissima est, latus, costa; membr ana, δ: 90 ΟΖ, 705 Costas, 
Q- πδλευραὰ, ex πέλω sum. 6t εὐρὺς latus, co quod sit inter co- 
stas latitudo. Ioh. XIX, 54. εἷς τῶν σερατεωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ 
τὴν πλευρὼν ἔνυξε aliquis militum lancea eius latus perfodit. 
Sed fortasse πλὲ Fuge h. l. ob verba, quae statim sequuutur, 
καὶ εὐϑὺυς ἐξῆλϑεν αἷμα καὶ ὕδωρ et statim sanguis cum aqua 
profluxit, rectius de membrana illa intellegitur, quae totun, 
cor cingit et in qua cor haeret ae fluctuat, quae etiam pert 
cardium vocatur. In illo enim pericardio reperitur Aiquor, 
aquae similis. Πλευρὰν interdum per metonymiam το ἐντὸς 
τῶν πλευρῶν significare, clare docet locus /omeri 4liad. IV. 
v. 468. ubi vide Schol. et Intt. Ioh. XX, 20. ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν 
πλευρὸν αὐτοῦ Ostendit iis latus suum vulneratum, seu vulnus 


.àn latere. ibid. v. 25. 57. Act. XII, 7. πατάξας τὴν πλευρὰν τοῦ 
᾿πέτρου tangens latus Petri. Saepius in iN. T. non legitur. 


Alexandrini usi sunt hac voce pro vy5x, vel v*x Jatus, costa, 
Genes. I, 21. 22. 2Sam. XVI, 1:5. pro nx dasus. 2 Sam. II, 16. 


XIII 54. pro'»2y, 1 Regg. VI, εὖ, Psalm. XLVIII, 5. Duo 


— lumbz , 1 Regg. de 19. Tes. XI, 5. et ma chald. v»bv 
costae, Dan. VII, 5. 

| HAE'0, £ut. ἑύσω, 801. 1. . ἔπλευσα; navigo, navigando 
obeo e£ pervenzo. Luc. VIII, 25. πλεόντων αὐτῶν naviganti- 


bus ilis. Act. XXI, 3. ἐπλέομὲν εἰς συρίαν navigavimus in 
| Syriam. ib. XXVII, 2. μέλλοντος πλεῖν τοὺς κατὰ τὴν «otav τό-- 


ποὺς navigando obituri (vel obiturae, videtur enim mibi le- 


m ctio μέλλοντο vera esse) varia Asiae loca. ibid. v. 6 et 24. 
| πάντας τοιὶς nÀfovreg μετὰ σοῦ omnesitecum navigantes. Sae- 
| pius non reperitur in N. T. Adde Ion. I, 5. τοῦ πλεῦσαι μετ᾽ 


αὐτῶν. Apud Alexandrinos et in libris apocryphis πιλεῖν τὴν 


| ϑαλασσαν, ποταμοὺς, Ies. XLII, 10. Sirac. XLIII, 2 $9. 1 Macc. 


XIII, 29. pro πλεῖν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν καὶ ποταμοὺς 9 Esr. 
ΤΥ, 25. ponitur. 

IAHUH ἧς, ἢ, 1) proprie: percussio, vel ictus; qui 
alicuz infligitur, plaga, vérber. Est verbale a perf. med. πεέ- 


mày, verbi πλήσσω, vel πλήττω pereutio. Sic legitur in N. T. 


Luc. X Χ, 20. πληγὰς ἐπεϑὲ ντὲς ἀπῆλϑον sanguinem ictibus eli- 
cientes, vel inflictis vulneribus discesserunt. ibid. XII, 49. 
ποιήσας. δὲ ἀξια πληγῶν commisit vero verberibus dignum. "Act. 
XVI, 25. πολλὲς δὲ ἐπιϑέντες αὐτοῖς πληγὰς πρὸ εκ ββρεβαο 
gis caesos, coll. v. 22. 2 Cor. VI, 5. ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς. 
ibid. XI, 25. Sirac. XXVIII, 18. πληγὴ μάστιγος ποιεῖ μωλω- 


moc. 2 Macc. IIT, 26. πολλὰς ἐπιρῥιπτοῦντες αὐτῷ πληγας. .216-- 


8chzn. δον. [)18]. ΤΙ, 7. 2) per metonymiam; vulnus e verberibus. 
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. Act. XVI, 55. ἑλουσὲν ἀπὸ τὼν πληγῶν eluebat vulnera plaga- 
rum (ita ut ἀπὸ τῶν πληγῶν positum sit pro τας πληγάς. 5 
enim hebraeorum quandoque facit periphrasin accusativi, - 
v. c. Mich. IV, 2.); sed fortasse|supplendum est h.1. substan- 
tivum τραύματα, quod verosimilius est. Apoc. XIIL, 5. 7 πλη- 
yn τοῦ ϑανάτου vulnus mortiferum, seu lethale. T V. 12. 
2 Macc. VI, 50. μέλλων δὲ ταῖς πληγαῖς τελξυτᾷν. "deneas Po- 
liorcet. p. 1661. ἐξέδραμον εἰς τὴν ἀγορὰν ὡς 'πληγὰς ἔχοντες. 
3) omnis gravis afflictio e£ calamitas, poenae loco a Deo ho- 
minibus inflicta , poena, etiam quaelibet miseria, calamitas. 
Apoc. XI, 6. πατάξαι τὴν γῆν ἐν n«on πληγῇ percutere terram 
variis plagis. ibid. XI, 20. XV, 1. 6. ὃ. ἄγρει τεἐλεσϑῶσιν αἵ 
ἑπτὰ πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων. τ. XVI, g. 21. eni τῆς πλη- 
γῆς τῆς χαλάζης. ibid. XVIIT, 4. ὃ. αἱ πληγαὶ αὐτῆς ϑάνατος 
καὶ πένϑος καὶ λιμός. ibid. XXI, 9. XXII, 10. Eodem modo 
sumitur Deut. XXV, 2. καὶ ἔσται ἐὰν ἄξιος ἢ πληγῶν (hebr. 
niza- 1) ὁ ἀσεβῶν. N idi: XIV, 5 27. XXV, τ 9. 17. Ies. X, 
24. LIII, 5 et 4. Prov. XXII, 8. XXIX, 15. Sirac. XXI, 4. 
Polybius Exc. Legat. p. 1295. de populo Rhodio, tum vecti- 
galibus nudato, ait: ἱκανὰς ἔχων πληγοὺς satis poenarum susti- 
nuisse. Confer B/ackwall Auctt. Class. Sacr. p. 457 seq. et 
Krebs. Obss. Flav. p. 412 seq. 4) interdum vero omittitur, 
v. €. Luc. XII, 47. δαρήσεταν πολλὰς, sc. πληγὰς, ad quem 1o- 

" cum vide Grozium. ibid. v. 40. δαρήσεται ὑλίγας, Sc. πληγάς. 
2 Cor. XI, 24. τεσσαράκοντα παρὰ μέαν, 8C. πληγὴν. ἔλαβον. 
Retianerünt etiam ristoph. Nub. v. 968. δορλοοί. Anti- | 
gon. 1515. et .Jeschylus in Choephor. v. 658. Vide .Z4breschi 
Animadverss. in zeschylum Lib. 11. c. 25. Saepius non legi- 
tur in N. T. 

ILAH' G0, soc , τὸ, 1) multitudo, copia, abundantia, ἃ 
πλήϑω, ἐπιρίεο, vel COTBERO S, aut ἃ πλέος plenus. Luc. I, 10. 
καὶ πᾶν τὸ πλῆϑος τοῦ λαοῦ ἣν προσευχόμενον et omnis popu- 
lus interea precibus vacabat. ibid. IL, 15. πλῆϑος στρατιᾶς 
οὐρανίου coelestium copiarum ajoltitüdgk d LE πλῆϑος 
ἰχϑύων. πολὺ magnam piscium copiam. ibid. VI, 17. XIX, 57. 
ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν μαϑητῶν omnis multitudo discipulorum 
Christi. ibid. XXIII, 27. Ioh. V, 5. XXI, 6. ἀπὸ τοῦ πλήϑους 
“τῶν ἰχϑύων prae piscium captorum copia. Act. IV, 52. τοῦ δὲ 
πλήϑους τῶν πιστευσάντων. ibid. V, 14. XIV, i XVH, 4. 
XXI, 56. XXVII, 5. συστρέψαντος δὲ τοῦ παύλου φρυγάνων 
σιλῆ ϑος cum Piulüs sarmenta multa collegisset. Hebr. XT, 12. 
Yacob. V, 20. πλῆϑος ἁμαρτεῶν. 1 Petr. IV, 8. Adde οὐ 
XLVIII, 19. Num. XXXII, 1. Aeschin. Socr. Dial. 11, δά. 
7j 006 ἄπειρον τι, et IIT, 7. πολὺ πλῆϑος δεοποτῶν. Eurip. 
Phoen. v. 752. Suid. πλῆϑος παρὰ Θουκυδίδῃ καὶ in ὀλίγων 
λέγεται. 2) D populi, populus, vulgus. Hesych. nàg- 
4oc' ἀϑροισμὸς, ὄχλος. Marc. 111, 7. καὶ "Bolo πλῆϑος (scil. 
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populi e Galilaea sequebatur eum. Vbi obiter monendum est, 
solere Graecos nomina collectiva cum plurali verbi construere, 
- ν. €. Polyaen. p. 252. πλῆϑος ἠϑροίζοντο. Vide Perizoniwumn ad 
p Weliani V. H. XIV, 22. /F'esseling. ad Diod. Sic. T. I. p. 555. 
E ,et D! Orville ad Chariton. p. 298 et 555. Vnde etiam iudicari 
. potest de varietate lectionis Luc. XXIII, 1. ἀναστάντες ἅπαν 
i τὸ «Àj 006, praeferenda utique vulgatae ἀναστάν. Marc. ΠΗ, 8. 
- Luc. VII, 57. ἅπαν τὸ πλῆϑος τῆς περιχώρου τῶν γαδαρηνῶν 
- emnes incolae finitimae regionis Gadarenorum. Act. il, 6. 
συνῆλϑε τὸ πλῆϑος confluxit populus, seu turba homiaum. ib. 
V, 16. XIV, 4. ἐσχίσϑη τὸ πλῆϑος τῆς πόλεως. ibid. XIX, 9. 
Conf. /rmisch. Excurs. ad Herodian.l, 1. 1. p. 755. Apud 
Inc. 1 Sam. XIV, 11. πλῆϑος. hebr. 235 respondens, exerci- 
ium notat, multitudinem militum. 5) conventus, coetus. Luc. 

o XXII, 1. ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆϑος αὐτῶν surrexit igitur tota 
τὰ concio, nempe τοῦ πρεσβυτερίου τοῦ λαοῦ, coll. XXII, 66. Act. 


, 

; 
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(o TOU ὄχλου) «no τῆς γαλιλαίας ἠκολούϑησαν et magna multitudo 
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— VI, 2. προσχαλεσάμενοι οἱ δώδεκα τὸ πλῆϑος τῶν μαϑητῶν duo- 
-. decim apostoli, coetu Christianorum convocato. ibid. v. 5. 
ἢ Act. XV, 12. coll. v. 6 et 50. συναγαγόντες τὸ πλῆϑος, ἐπέδω-- 
—. runt epistolam. ibid. XXI, 22. XXIII, 7. ἐσχίσϑη τὸ πλῆϑος 
ΟΠ in partes concio dividebatur. ibid. XXV, z4. πᾶν τὸ 7145906 
τῶν ἰουδαίων omnes assessores synedrii magni. Saepius non 
7 Jegitur in N. T. 

τὶ ALHOT' Nf, fut. ovo, 1) transitive: augeo, multr- 
| plíco, amplifico, incrementa do. VPassivum πληϑύνομαι multi- 
LU plicor, cresco, augeor, a τιλῆϑος muititudo. Matth. XXIV, 12. 
" καὶ διὰ τὸ πληϑυνϑῆναι τὴν ἀνομίαν propter ingravescentem 
᾿ autem malitiam. Act. VI, 7. ἐπληϑύνετο 0 ἀριϑμὸς τῶν μαϑη- 
᾿ sov augebatur Christianorum numerus. ibid. VII, 17. ηὔξη- 
( σὲν ὃ λαὺῦς xal ἐπληϑύυνϑὴ ἐν αἰγύπτῳ valde adauctus est popu- 
lus noster in Aegypto. ibid. IX, 51. τῇ παρακλήσεν τοῦ ἁγίου 
πυεύματος ἐπληϑύνοντο solatio Sp. S. confirmati sunt. ibid. 
XII, 24. à δὲ λόγος τοῦ 0:00 ηὔξανε καὶ ἐπληϑύνετο et doctrina 
christiana latius in dies propagabatur. Hebr. VL 14. πληϑυ- 
|J vov πληϑυνῶ os ct largiar tibi sobolem copiosissimam. Conf. 
Genes. XVI, 10. et XXII, 17. 1 Petr. I, 2. χαρὲς ὑμῖν καὶ εἰ-- 
|! ρήνη πληϑυνϑείη omnis generis felicitas a Deo vobis largiter 
| contingat. 2Petr. I, 2. fud. v. 2. 2 Cor. IX, το. AddeGenes. 
| XLVIII, 16. Ps. XXXV, 7. CXIX, 69. ὡς ἐπλήθυνας τὸ EP 
σου, 0 ϑεύς. ler. XV, 8. XXX, 12. 2) intransitive: auyeor, 
cresco, incrementa capzo, imu ltiplicor, subintelecto sine dubio 
pronomine ἐμαυτόν. Act. VI, 1. πληϑυνόντων τῶν μαϑητῶν 
| «€rescente Christianorum numero. 1i Sam. XIV, 19. ὁ 5yog 
ἐπλήϑυνε, sc. ἑαυτόν. Exod. 1, 90. ἐπλήδυνεν ὁ λαὸς. 1 Sam. 
VII, ἃ. 5) interdum omitgtur, v. c. Phil. T, 2. yaorg ὑμῖν καὶ 
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xov τὴν ἐπιστολὴν congregato coetu Christianorum tradide-. 
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εἰρήνη, 80. πληϑυνϑείη, coll. 2 Petr. 1,2. et Iud. v. 2. Saepius 
non legitur i in NN. T. 

IiA4H' 012, pro quo etiam dicitur HIMNHAAS , vel 
ILU MILAH MI, fut. zànoo , 1) impleo, repleo, plenum. facio, 
inundo, a πλέος plenus. Matth. XXII, 10. ἐπλήσϑη ὁ γάμος. 
ἀνακειμένων et abundabat triclinium convivis. ibid. XXVII, 
40. πλήσας τε ὄξους replens aceto. ἔμποο, 7. ἔπλησαν ἀμφότερα 
TO σλοῖα et impleverunt ambo navigia. 4fesych. πλήϑουσα" 
στλεοναζουσα, "s ς. Alex. Genes. XXI, 19. ἔπλησε τὸν ἀσκὸν 
ὕδατος. ler. LI, 54. ἔπλησε τὴν κοιλίαν αὐτῆς ἀπὸ τῆς τροφὴς 
κου, € quo loco pariter ac. Sirac. XXXVI, 15.apparet, geniti- 
vum rei, cum quo fere mlaÓzuv:construitur, a subintellecta 
: praepositione ἀπὸ pendere. 2) metaphorice: copiose e£ largi- 
M ier instruo ajiquem, ajfcio aliquem, me exsero in aliquo. Luc. 
am 1, 15. πνεύματος ἁγίου πλησϑησέται. De sensu huius aliorum- 
que similium locorum vide iufra ad vocem πνεῦμα dicta, ib. 
v. 4t. 67. IV, 98. ἐπλήσϑησαν πᾶντες ϑυμοῦ omnes vehemen- 
ter irati sunt. ib. V, 26. £10 010v φόβου obstupefacti sunt. 
ib. VE, 11. αὐτοὶ δὲ ἐπλήσϑησαν ἀνοίας illi vero furore quasi et 

rabie correpti sunt. . Act, II, 4. ἐπλήσϑησαν ἅπαντες πνευματὺς 
ἀγίου et omnes copiose instruebantur donis Sp. S. ib. III, 10. 
ἐπληήσϑησαν Aucun καὶ ἐκστάσεως vehementer admirati sunt. 

ibid. IV, 8. 51. V, 17. ἐπλήσϑησαν ζήλου ira commovebantur. 
ibid. TX, 17. XIIT, 9. 45. XIX, 29. ἐπλήσϑη ἢ πόλες ὅλη τῆς 
σι. "nto ortus est per Lob τονε τὰ tumultus, Genes. Vl, 11. 
15. ἐπλησϑ " Ὁ) 7/7; ἀδικίας. Prov. XII, 22. oi δὲ CH WEN 
σονται κακιῶν, Dan. HI, 19. ἐπλήσϑη ϑυμοῦ- Sirac. XXXVII, 

27. ονὴρ σοφὸς πλησϑήσεταν εὐλογίας. 3) de tempore: ad finem 
perduco, absolvo, finio, et consummationem ac adventum 
temporis indicat. Vide de hac loquendi ratione Z'esseliz Ad- 
versaria Sacr. Lib. III. pe 1923 84. Luc. I, 25. καὶ ἐγένετο εἷς 
ἑπλήσθησαν αἱ ij μέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ finito tempore mi- 
nisterii eius, ib. v. 57. τῇ δὲ ἐλισαβὲν ἐπλήσϑη ὁ χρόνος τοῦ τε-- 
πεῖν αὐτὴν iam vero aderat Elisabethae tempus pariendi, ibid. 

1, 6. 21. ὅτε ἔπλήσϑησαν ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ περυτεμεῖν αὐτὸν cum 
adesset dies a partu octavus, quo puer circumcidendus esset. , 
ib. iv. /22, Ore ἐπλήσϑησαν αἱ ἡμέραν τοῦ καϑαρισμοῦ αὐτῶν post- 
quam venisset tempus, quo secundum legem lYlosaicam pur-. 
garentur. Eodem modo etiam ΑΝ oue D usurpari, infra do- 
cebitur. Sacpius i in NN. T. non legitur. 

ILAH K"TULX. ov. 0, 1) percussoF, plagiarius, (ut. ex- 
plicatur in Gloss. F'et.) plagosus, ad verbera aliis incutienda 
prompíius, qui ex omni occasione ac levi de causa suae disci- 
plénae comintssos caedit, ἃ 5 pers. praet. passivi σπέπληκται- 
verbi πλήσσω percutio, Sit Pu Hinc πλήκτης apud Graecos. 
de inilitibus saepe usurpaturet hominem bellicosum, audacem, - 
manu strenuum significat, ut docuit Z/snerus in Obss; Sacr.^ 
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"T. H. p. 295. Conf. etiam Kuhnium ad Dior. Laert. VY, 58. 
2) opponitur τῷ ἐπεεικηςς, et hominem impetuosum, vehemen- 
tem, litigatorem, pugnacem, et omnino ez; denotat, qi alios 
contumeliose tractat et verbis in 603 In lA Bic ss tantum 
legitur in N. T. 1 Tim. III, 5. uni, πλήκτην; αλλ᾽ ἐπεειπῆ, ena 
jov. T'heophyl. ad LL μτε διὰ χειρῶν qigttórro, μήτε διὰ 
Ζικρῶν λόγων καὶ ἀποτόμων ἀκαίρως. τι I, 7. Piutarch. Mar- 
cell. p. 298. C. et Pyrrh. p. 405. D. Hesych. πλήκτης" μιάχε-- 
μος, βοιστής. Conf. quoque ea, quae supra ad vocem Zzi- 
πλήσσω dicta sunt. 
: IILAHMMT PA, (pro quo etiam nÀ5uuvoo, etiam mAyiiv- 
οὶς scribitur,) ec , 3,1) proprie: maris aesiuaniis accessus, 
- Jüuxus, Fiuth, cui opponitur ἄμπωσις, Vel ἄμπωτις (Schol. ad 
Apoll. Fihod. TV, 1239.) reciprocatío, seu recessus mwutris aestu 
antis, reffuxus, Ebbe, a nÀ5guy aestus maris, hoc 4. πλῆσμα 
| implementum , a πλήϑω impleo, ubi littora aquis implentur, 
NM et μύρω Jüuo. Suid. nuum ἢ πλημύρα͵ τῆς ϑαλαάσσης, ubi KZ- 
sterus male πλήσμη reponendum suspicatur. Hesych. πλημμυ- 
οἷς" τὸ ὅρμημα τῆς ϑαλασσῆς, ἢ énigovore- 2) exundatio aqua- 
rum quaelibet, flumen aquarum, inundatio. $ic semel legitur 
in N. T. Luc. VI, 48. πλημμύρας δὲ γενομένης ingruente τὰ fa- 
cta autem inundatione. Alex. Iob. XL, 18. ἐὰν γενηται πλημ- 
μύρα. Aquila Deut. XXXI, 19. pro tv»? vsw habet πλημ-- 
μύρα. Mesych. πλημμύρα" δεῦσις ὕδατος. πλῆϑος, sc. ὑδάτων, 
p recte additur in Lex. Cyrilli MS. Brem. Z^om. AM. 
719. πλήμας τος πλημμυρέδας τῶν ποταμῶν ποιηταί. συ δὲ 
| dre πλημύρας καὶ πλημυρέδας. ἀπὸ μὲν γὰρ τοῦ πλημυρώ, πλη-- 
| vole" ἀπὸ δὲ τοῦ πλημύρω, πλημύρα. οὗ τὸ ἐναντίον ἄμπωτις. 
— Glossarium : πλημμύρα, inundatio. Vide de hac voce E raro 
mium ad. Callimachum για. in Delum v. 265. p. 540. ed. 
Jirnesti, F'albenarium ad Ammonium p. 197. ZF'etsteni IN. TA 
T. I. p. 697. et berti in Museo Brem. pag. 109. 
ILAH'N. Est particula, exprimens 1) adverbia: quan, 
| potius, immo vero, quin etiam. Luc. XIT, 51. πλὴν ζητεῖτε τὴν 
— βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ quin potius studete veraesalutichristianae 
obtinendae. (In loco parallelo Matth. VI, 53. pro πλὴν legi- 
— tur πρῶτον.) ibid. XXIII, 20. πλὴν iy ἑχυτὸς κλαίετε immo 
4 vero vestram ipsarum sortem deplorate. Phil. I], 18. τί γάρ: 
3 πλὴν πάντα τρόπον κ. τι À. sed quid conqueror? quin potius 
ES materiam habeo, nam omni modo ete. Huc etiam 
à nonnullis referuntur loca Luc. Vl, 24. et 55. XI, 41. πλὴν 
otius neglectis illis purgationibus externis. 5) exprimit con- 
 iunctiones adversativas: sed, attamen, veruntamen, tamen, 
. verum. Matth. XVIII, 7. Am οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ nihi!o- 
᾿ minus tamen (quanquam nempe non aliter fieri potest, quam 
wt offensae existant,) male homini! ibid. XXV I, 59. πλὴν 
οὐχ Og ἐγὼ ϑέλω sed non ex mea voluntate, nis? sit tua, coll, 
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Marc. XIV, 56. ἀλλ᾽ ov τὶ £yà ϑέλω κ᾿ v. λ. Luc. VT, 24. πλὴν 
οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσέοις sed vae vobis divitibus! Tu b NM Ys 
πλὴν τοῦτο γινώσκετε hoc tamen sciatis. ib. v. 50. XVIII, 8. 
veruntamen cum filius hominis venerit, an reperturus est 
fidem in terris? ibid. XXII, 22. 42. v XXXIII, 17. πλὴν 
ἔτε 0 λαὸς ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν ἐθυσέαξε veruntamen adhuc populus 
in excelsis sacrificabat; ubi in hebraico legitur bau sed, verum, 
veruniamen, Hos. XII, 0. πλὴν (ἢ 14) πετιλούτηκα veruntamen 
dives factus sum. Iudd. IV, 9. πλὴν γίνωσκε. ὅτε veruntamen 
$cito, quod. Ita ἢν legitur quoque Genes. XX, 12. ubi Ale- 
xandrini ἀλλὰ habent, et p» Deut. X, 15. Adde eEan. V. H. 
XIII, 2. πλὴν οὐκ ἀπήντησε ταῦτα ταύτῃ PET haec ita non eve- 
nerunt. Jéristaenet. Y, 2. p. 0. πλὴν οὐδετέραν ἐρῶ. Adesych. 
στλὴν" ὅμως. 3) tantummodo. Act, XX, 55. Phil. III, 16. 
πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν κι T. λ. Apoc. It, Z5. 
πλὴν ὃ ἔγετε, κρατήσατε. 2 Regg. XVIII, 20. πλὴν λόγου gi 
λέων tantum verba labiorum. "l'hren. 111, 5. πλὴν ἐν ἐμοὶ ené- ^ 

στρέψε yeiga αὐτοῦ. Amos 1X, 9. 4) iaterim. T XIIT, 55. 
πλὴν δὲῖ us σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ ἐχομένῃ πορεύεσϑαν inte- 
rim oportet me per illud breve tempus munere mihi demanda- 
to fungi. Sed potest hic locus etiam ad sequentem significa- 
tionem referri. 5) ideo, igitur. Matth. XI, 22. πλὴν λέγω 
ὑμῖν ideo dico vobis et confirmo. ibid. v. 24. Luc. X, 14. 
Haud pauci interpretes πλὴν per profecto vertere malunt, quam 
notionem etiam in omnibus his locis a me laudatis »* habet; 
Iudd. XIV, 16. contrarium vero docuit ZtapAe/ius in Obss. Po- 
lybianis p. 202. 6) ut hebr. Ἴ Iob. XXXIII, 0., caeterum, 
ct saepe In principio sermonis transeundi, aut ad proposi- 
tum redeundi causa ponitur. 1 Cor. ΧΙ, 11. Ephes. V, 55. 
Phil. IV, 14. Luc. XIX, 27. πλὴν τοὺς ἐχϑρούς μου caeterum 
quod i inimicos meos attinet. 7) praeterea. Matth. XXVI, 64. 
τιλὴν λέγω ὑμῖν praeterea (alii reddunt: mmo) significo Les ER 
Luc. XXII, 21. πλὴν ἰδοὺ praeterea sciatis. Cf. JVo/di Con- 
cord. part. hebr. p. 5.2, 0) exprimit coniunctiones exceptivas, 
praeter, praeterquam, nisi, excepto, et est idem, quod ἐκτὸς, 1n- 
terprete Hesy chio. In hac significatione cuin genitivo construi- 
tur. Marc. X1I, 52. οὐκ ἔατιν ἄλλος, πλὴν αὐτοῦ non est alius 
praeter eum. ib. VIII, 10. πλὴν τῆς γυναικὸς excepta muliere. 
Act. VIT, 1. πλὴν τῶν ἀποστύλων exceptis apostolis. ib. XV, 20. 
et XXVII, 22. Ita ΙΝ usurpatur ἢ Num. XXXI, 22. πλὴν τοῦ 
ἀργυρίου, et p 3 Regg. XII, 5. In versione Aland uE πλὴν 
respondet τῷ ozM, Tes. XLV, 14. nbwr praeter ,. nisi, excepto. 
les. XLY, 21.2 Regg. XXIV, 14. Adde Exod. XX, 5. 4e- 
é&an. V. τῇ ΧΊΠ, 7. πάντας πλὴν ἱερέων. Xenoph. iA Venat. 
L, 12. Zfomer. Odyss. η΄, v. 207. 9) age. Luc. XI, 41. XII, 
51. Ita ἢ 1 Sam. XVIII, 17. et Vern XXIIT, EM Saepius 
non legitur in N. T. 
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ILAH'PHE, toc, ovg, ὦ, ἡ, πλῆρες, τὸ, 1) plenus, refer- 
tus, prese a πλέος plenus. Construitur cum genitivo. Matth. 
XIV, 20. δώδεκα xoqivovg πλήρεις. sc. κλασμάτων, duodccim 
cophinos fragmentorum plenos. ibid. XV, 57. ἑπτὰ σπυρίδας 
πλήρεις, Scil. χλασμάτων, quod additur Marc. Y I, 45. et VIT, 
19. 2); satis ac copiose. insiructus aliqua re, af) 'ectus. Luc. IV, 
1. ἰησοῦς δὲ πνεύματος ἁγίου πλήρης Iesus vero instructus WE. 
divinis extraordinariis. ibid. V, 12. ἀνὴρ τιλήυης λέπρας vir le- 
prosus. Ioh. T, 14. zA5ogs χάριτος καὶ ἀληϑείας pleuus veris- 
sima gratia et benignitate; ubi πλήρης non tam passive, quam 
active intellegendum est, de eo, qui aliquid secum affert, lar- 
gitur et. communicat, Sermo enim est in illo loco de Christo, 
qui, ut erat instructus summa erga hoinines benignitate, ita 
etiam summa et gracicantsenpa beneficia hominibus vere ex- 
hibuit. Act. VI, 5. ἄνδρας πλήρεις πνεύματος ἁγίου καὶ σοφέας 
viros instructos extraordinaria prudentia ac sapientia. ib. v. 
5. et ὃ. πλήρης πίστεως καὶ δυνάμεως. ibid. VII, 55. XI, 24. 
XIX, 28. γενόμενου πλήρεις ϑυμοῦ ira incensi, Alex. Ezech. 
XXVIII, 12. πλήρης σοφίας. Ps. XL VII, 9. δικαιοσύνης πλήρης 
ἡ δεξιά σου. Demosthenes p. 1445. 15. ed. Heisk. αἰτιῶν καὶ ἐλ- 
πίδων κενῶν ὄντες πλήρεις. Vide JV'akefield. Silvam Criticam 
P. II. p. 78. 5) rei alicui studens, in aliquid intentus, vel ali- 
cui assuetus. Act. IX, 56. πλήρης ἀγαϑῶν ἔργων καὶ ἐλεημοσυ- 
vov erat maxime virtutis studiosa et benefica erga pauperes. 
ibid. XIII, 9. πλήρης παντὸς δόλου καὶ πάσης δᾳδιουρ) ἕας o tu, 
qui omni fraude ac dolo plenus es, h. e. totus in fraudem 1n- 
tentus ac praeceps, omnis vitiositatis studiosissimus, Esr. T, 
4. ξϑνος πλῆρες ἁμαρτιῶν. IN chem. IIT, 1. πόλις ἀδικίας πλήρης. 
Sirac. XIX, 22. πλήρης δόλου. 4) copiosus, largus, perfectus, 
cui nihil desit; completus, absolutus. Marc. IV, οὗ. εἶτα πλήρη 
σῖτον ἐν τῷ στάγυϊ deinde frumentum plenum in spica: ubi 
πλήρης σἴτος est, vel frumentum copiosum, vel granum fru- 
menti iustae magnitudinis, quod. ita excrevit, ut totam folli- 
culi, quo continetur, cavitatem explcat. Gies XLI, . et 22. 
σταχυὲς πλήρεις καὶ καλοὶ καὶ ἐκλεκτοί. Sirac, L, 6. σελήνη 
πλήρης: Symmach. Prov. XI, 1. στάϑμιον πλῆρες. 2 Ioh. v. ὃ. 
πλήρης μισϑὸς praemium dignum, idoneum. Cant. V, 6. 11. 
σμύρναν πλήρη. Fi ulgatus habet: myrrham Arobdiisinam. 
Ruth. IL, 12. καὶ γένοιτο 0 μισϑός « σου πληρῆς (hebr. E5w) παὰ- 
ge κυρίου. Horat. YT. Od. 18. v. 5. pleno Gnno, 1. e. exacío. 
Vide ZZJetstenià N. T. T. M. p. 750. Hinc Ane. πλήρης 
est animus integerrimus.. 2 Paral. IX, 9. XXV, 2. 2 Repg. 
XX, 5. (ubi in codd. πλήρης et inu invicem permutantur.) 
1 Macc. VIII, 25. Saepius i in N. T. non legitur. 

HAHPOQDOPI 9, ὦ, fut. 90, 1) proprie est: contento 
cursu peto locum aliquem, et πληροφορέομαι pleno motu in αἰὲ- 
quid feror, e& est navium, "M plenis velis agitantur et in 
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portum feruntur. Vide F'erpoortenz Dissertationem de 7725- 
ὑοφορίᾳ Fidei L 7. Compositum enim est ex πλήρης plenus 
et φορέω, seu φέρω fero. 27) est i. q. πληρόω, impleo, plenum 
affero ac perfectum reddo, satis instruo aliqua re, et speciatim 
de plena mensura et pondere (Vide 4/bertz Obss. Philol. p. 450.) 
usurpatur, quod etiam Graecis πλήρης φορὰ dicitur, aut de ar- 
boribus, plenissimum fructuum proventum proferentibus. 
 JliggogogetoO o, etiam adhibetur de foctu, qui in matris utero . 
iustum tempus exegit. llinc transfertur ad omnes res, ad 
quarum perfectionem nihil deest, et 5) est metaphorice: pZe- 
nam fidem facio alicui rei, ita, ut alter de ea dubitare nullo 
modo possit, omnem, dubitationem removeo, unde nÀggogopei- 
σϑαν partim deeo usurpatur, quz certzissimus est, certissime ali- 
quid novit ac compertum habet, firmiter ac certo persuasus esé 
de aliqua re, partim vero de zpsa re adhibetur, cuz fides facta 
est, quae est certa et indubitata. Sic legitur in N. T. Luc. I, — 
1. περὶ τῶν πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων de rebus, quae 
sunt apud nos testimoniis tam certis comprobatae, ut de iis, 
ut vere gestis, nullo modo dubitare aliquis possit; seu de re- 


τῷ ? »- ok 
bus, quae nobis sunt compertissimae. Syrus: col ooo? 


? y v "E M 
(cou Jincín «3222 h. e. rerum gestarum illarum, de qui- 


bus i103 persuasi sumus. Rom. IV, 21. «oi πληροφορηϑεὶς ors 
ὃ ἐπήγγελται, δυνατὸς ἔστε καὶ ποιῆσαν certissime persuasus de 
summa Dei potentia, qua omnia, quae promisit, etiam eífice- 
re possit. ibid. XIV, 5. ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ vov πληροφορείσϑω 
quisque de sua animi sententia certus fieri cupiat,seu unus- 
quisque agat animo certo et iudicio firmo, nempe de eo, quod 
licitum est, aut illicitum. Huc etiam refertur a nonnullis lo- 
cus 1 Tim. IV, 17. ἵνα Ov ἐμοῦ τὸ κήρυγμα πληροφορηϑῆ, quem 
vertunt: ut per me praedicatio evangelii certa fide nitatur. 
Jsocrat. Trapezit. p. 626. 1.. Ctesiae Persica 59. Adde Euse- 
bi Hüst. Eccl. III. c. 24. Jesyck. ἐπιστωϑη" ἐπείσϑη, ἐπλη- 
ροφορήϑη. 4) transfertur ad Aomines, qui vel sumo studio 
ac contentione feruntur ad aliquid, vel perfecte aliquid prae- 
stant, exacte satisfaciunt alicui rei. In priore notione legitur 
apud Crabzumin Spicilegio Patrum T. I. p. 219. οὕτως τῇ πλέον- 
Eig ἐπληρυφορήϑην τῆς ἀναιρέσεως αὐτοῦ, etapud Alexandrinos 
Cohel VIII, :. ubi hebraica v3 nivv5 tna muwjcoa 25 wbo 

5 -I v TTY, € : 
ita interpretati sunt; ἐπληροφορήθη καρδία (-fquila: ἐτόλμη- 
σαν) υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου ἐν αὐτοῖς τοῦ ποιῆσας τὸ πονηρόν. In 
posteriore vero notione legitur 2 Tim.IV,5. τὴν διακονίαν σον 
"ληροφόρησον imple ministerium tuum, h. e. omni studio sa- 
tisfacias muneri tuo et nihil eorum omitte, quae faciunt ad 
id religiose obeundum. Cf. Pearsoniz Obss. ad Epistolas Zgna- 
LU p. 9. PAaror. vel potius Zozaras Lex. 00]. 1567. πλήροφο-- 
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ϑησον " πλήρωσον. ὡς ὁ TNNT τὴν διακονίαν σου τιληρο-- 
φόρησον. Ita etiam interpretatus est Chrysostomus in font 
lia IX. ad ἢ. 1l. Conf. Suicerz 'Thesaur. Eccles. T. II. p. 753. 
Gloss. Pet. nàmgogogo , morigero, satisfacio. Saepius non 
legitur in N. T 

HIAHPOOOPI -4, ας» ἢν 1) proprie et ex sua oripine 
plenam lationem significat, a πεληροφορέω plene fero, ut vel ine- 
taphora desumta sit de navibus, cum ventis implentur vela 
secundis, vel tralatio petita sit a frugibus, vel herbis et plan- 
tis arboribusve, plenissimum fructum ferentibus. Hinc ad 
animum translatum 2) certaz anm persuasionem, pleoiorem 
certitudinem ac insigniorenm quandam animi fiduciam siguifi- 
cat, ut sit 1. q. βεβαιότης ut interpretatus quoque est ZTesyczus. 
E legitur in N. T. 1 "Thess. I, 5. zv nÀngogogte πολλῇ, h. e. 
certos vos reddidit et  persuasos de pracstantia et veritate re- 
ligionis christianae. 5) omnis perfectio alicuius rei, 1. 4. τε- 
Àc L0t 1g Coloss. II, 2. » πληροφορία τῆς συνέσεως perfecta 
scientia et cognitio religionis christianae. Hebr. VI, ii. ἡ 
πληροφορία τῆς ἐλπίδος spes certissima, constans et admodum 
firma. ibid. X, 22. ἡ πληροφορία τῆς πίστξως. Saepius non le- 
gitur in N, T. | k 

ILAHPO'Q,, à, fut. ὥσω, 1) proprie: zmpZeo, expéeo, re» 
pleo, plenum facio continens: aliquod aliqua materia, ἃ zÀneng 
plenus. Matth. XIII, 46. ὅτε ἐπληρώϑη;, SC. 9] σαγήνη, ubi re- 
pletum est rete. Pi III, 5. πᾶσα φαραγξ πληρῶ ἡ σεται ex- 
altate omnes vias excavatas. Ioh. XIT, 5. 2) δὲ οἰκίᾳ ἐπληρώθη) 
ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου €t tota domus repleta fuit odore suaveo- 
lente unguenti. In eadem significatione usurpatur etiam quan- 
doque metaphorice, v. €. Act. II, 2. xai ἐπλήρωσεν ὕλον τὸν 
οἶκον, οὗ ἦσαν καϑήμενου qui (scil. sonitus,) replevit totum oe- 
cum, in quo convenerant, h. e. ubique per totum oecum au- 
diebatur. ibid. V, 28. πεπληρῶώκατε τὴν ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς 
ὑμῶν replevistis totam Hierosolymam doctrina vestra. XezopA. 
de Vectig. IV, 42. πολλὰς ναῦς πληροῦν multas naves replere 
nautis. Idem in Hist. Gr. I, 26. 2) compleo numero, vel men- 
sura, suppted ea, quae desunt E desiderantur. Matth. XXIIT, 
32. καὶ ὑμεῖς ὌΡΕΡΟΜΑ (num pro πληρώσετε 2) τὸ μέτρον τῶν 
πατέρων ὑμῶν et vos completis mensuram maiorum vestro- 
rum, h. e. suppletis, quod maioribus vestris ad improbita- 
tem adhuc deerat; seu, pergitis imitari maiores vestros in 
persequendis. veris Mocle tibus divinis, usque dum ad sum- 
mam perveniatis impietatem. Dan. VIII, ἢ 5: πληρουμένων 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν quando mensura peécátorum illorum erit 
completa. Apoc. VI, 11. ἕως πληρωϑῶσιε usque dum complea- 
tur numerus martyrum, a Deo provisus, bis sie volisahtig 
geworden sind. Sic 555 in Bava Bathra fol. 121, 1. Philipp. 


dV, 1€ à δὲ Θεύς μου πληρωσξυ πᾶσαν γρείαν ὑμῶν Deus 
h χϑϑ 
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vero, quem veneror,-supplebit omnem defectum vestrum, 
seu largiter praebebit omne id, quo vobis opus est. Hero-. 
dian. L 5. 25. τὸ τὲ £v ἡμῖν νεὸν σεμνότητος πληρώσετε τῇ 
τῶν ὑμετέρων ἔργων ἀνδραγαϑ (o. "Aristoph. Eccles. . v. 9y. 

πληρουμένης τῆς ἐκκλησέας. Hinc 3) copiose aliquem, insíruo 
et. affécio aliqua re, largior , tribuo, occupo, et πληρόομαι;, 
οὔμαι, αϑέοϊον abun ERA aliquid ac possideo, instructus 
sum. Luc. lI, 4o. πληρούμενον σοφίας omni sapientia prae- 
ditus et instructus. Toh. XVI, 6. 2 lun πεπλήρωκεν τὴν καρ- 
δίαν ὑμῶν tristitia occupavit animum V OSEE HIME Act. IT, 28. 

πληρώσεις μὲ εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου σου summa me 
apud te afficies felicitate. ibid. XIIT, 52. oi δὲ μαϑηταὶ ἐπλη- 
goUvro χαρᾶς καὶ πνεύματος ἁγίου ATEM vero afhcieban- 
tür gaudio, electo illo per Sp. S. Rom. XV, 15. πληρώσαυ 
ὑμᾶς πάσης χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης repleat animos vestros sum- 
mo gaudio ac laetitia, ibid. v. 14. πεπληρωμένον πάσης γνώ-- 
6:502 instructi idonea religionis christianae cognitione. 2 Gor. 
VII, 4. πεπλήρωμαι τῇ παρακλησὲν plenus sum solatio. Ephes. 
| s 18. πληροῦσϑε : ἐν πνευματι sumite sensus, quas postulat re- 
ligio christiana. Philipp. L 11. Coloss. 1, 9. ἵνα πληρωϑῆτε 
τὴν ἐπίγνωσιν, pro κατὰ τὴν ἐπίγνωσεν. Phil. IV, 18. πεπλήρω-- 
peus satis habeo, abundo, 1. 4. περισσεύω, cum quo verbo ἢ. 
1. permutatur. 2 Tim. I, 4. ἕνα χαρᾶς πληρωϑώῶ. 1 Regg. VII, 
τά. πεπληρωμένος τῆς τέγνης καὶ συνέσεως. Ps. XV, 11. πλη- 
θώσεις us εὐφροσύνης. 2 Macc. VII, 21. γενναίῳ πεπληρωμένη 
φρονήματι. ibid. X, 90. ταραχῆς 7τ8 πληρωμένου. Plato Con- 
viv. p. 516. D. οἴμιαν γάρ μὲ παρὰ σοῦ πολλῆς καὶ καλῆς σοφίας 
πληρωϑήσεσϑαι. 4) trado, doceo, instituo, expéico , interpre- 
tor. Matth. V, 17. ovx $400» χαταλῦσαν, ἀλλὰ πληρῶσαι, SC. 
τὸν vOuov καὶ um προφήτας, non veni eo consilio, ut doctri- 
nam Mosaicam plane abrogarem, sed potius, ut eam rectius 
interpretando confirmarem eiusque auctoritatem magis tuerer. 
Quanquam enim non nego, πληρώσαι h.l. ad explicationem 
et interpretationem legis|Vlosaicae perfectiorem, (cuius spe- 
cimina a Matthaeo in sequenti Christi oratione exhibentur,) 
referendum esse, et lubens Jztringae assentior, qui (Lib. I. 
Obss. Sacr. p. 200.) ad Paraphrastas Chaldaeos provocavit, 
apud quos (v. c. Iob. XXII, 22.) 523 zmplere, perficere, cui 
graecum πληροῦν respoudet, docend: notionem habet, unde et 
altera pars Talmudis Gemara appellatur, tamen etiam notio- 
nem confirmandi et tuendi alicuius rei auctoritatem in hac vo- 
ce h. 1. latere, ob vocem xerelvsv, cui diserte opponitur, 
equidem existimo, in qua opinione me locus 1 Regg. I, 14. 
ubi x55 eandem significationem habet, (conf. Zosephi Δ. 1. 
VII, 14. 6. 4.) mirifice confirmavit. Vide Gust. Somimelii D. 
de genuina notione vocis πληρῶσαι, Matth. V, 17. Occurrentis, 
Lund. 1772.4. Rom. XV, 19. dove μὲ ἀπὸ ἱερουσαλὴμ καὶ κύκλῳ 
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μέχρι τοῦ ᾿Ϊλλυρικοῦ πεπληρωκέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ, ita, 
ut inde ab Hierosolymis et 1n circuitu usque ad Illyricum tra- 
diderim religionem christianam. Sic quoque accepisse vide- 
tur Syrus. Alii vertere malunt: ut illa loca impleverim evan- 
gelio Christi, ut sit hypallage. Coloss. T, 25. πληρῶσαι τὸν 
λύγον τοὺ ϑεοῦ ut tradam doctrinam IPM. Huc etiam a 
nonnullis refertur locus Coloss. 1T, 10. xo£ ἐστε ἐν αὐτῷ πέεπλη- 
ρωμένοι, ut sensus sit: et estis per ipsum edocti, 1 Macc. IV, 

19. pro πληροῦντος αὐτοῦ àn nonnullis codicibus e glossemate 
legitur Zr, λαλοῦντος αὐτοῦ. C£. Heinsii Exercitt. Sacr. VI, ὃ. 

p. 246. 5) perficio, ad summum. perfectionis gradum qurdu, 
perfectum reddo, et πληροῦσϑαι res dicitur, quae est perfecta et 
omnibus numeris absoluta, quae ad summum perfectionis gra- 
dum pervenit. Luc. XXII, 16. ἕως ὅτου πληρωϑῇ ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ τοῦ ϑεοὺ donec per fectius vobiscum faciam in regno Dei. 
Ioh. III, 20. αὕτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλήρωται hoc gaudium 
summum mihi nunc contigit. ibid. XV, 11. ἕνα χαρὰ ὑμῶν 
πληρωϑὴ ut felicitas vestra summa sit et perfecta. ibid. XVT, 

24. XV 1T, 19. ἕνα ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν τὴν πεπληρωμένην 
ἐν αὐτοῖς ut per me semper lis oriretur Mmmm gaudium et 
solatium. 2 Cor. X, 6. ὅταν πληρωϑῇ ὑμῶν s ὑπακοὴ. Phil. 

II, 2. n4; Ἰρωσατέ μιου τὴν χαρὰν create milii hoc permagnum 
gaudium, ἢ | Thess. L, 11. καὶ πληρώση πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαϑω-- 
σύνης velit irme et perfectum reddere vestrum virtutis et 
religionis studium, Coloss. IV, 12. ἵνα στῆτε τέλξεου zai πεέπλη-- 
οωμέἕγου. 1 Ioh. i 4. 2 Toh. M. 12. Apoc. 111, 2. QU γὰρ εὕρηκα τὸ 
ἔργα σου SEES ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ μου. Aelianus V. H. L. 

ll. c. 44. formula πληρῶσαυ τὴν τῆς εἰκόνος ἀπαίτησιν usus est. 
6) exacte observo, omni ex parte satisfacio muneri, aut man- 
dato, officium MN εξ, dilegenter praesto, quae in mandatis 
habeo, 1. q. τελέω. Matth, I1, 19. πρέπον ἐστὶν ἡμῖν, πληρῶσαν 
πᾶσαν διπαιοσύνην convenit enim nobis omui officio nostro per- 
fungi. ib. V, 17. πληρώσαν νόμον, h. e. observare legem eique 
morem gerere; ut a nonnullis hic locus explicatur: ; sed me- 
liorem huius loci explicationem supra dedi n. 4. Act. XII, 25. 
πληρώσαντες TN ἣν διακονίαν cum satisfecissent negotio, sibi de- 
mandato, nempe eleemosynas collectas ,pexferendi Hierosoly- 
mas, ibid. XIV, 26. εἰς τὸ ἔργον, ὃ ἐπλήρωσαν ad mumus, quo 
etiam bene RENS erant. ibid. XIX, 21. ὡς δὲ ἐπληρ ρώϑη ταῦ-- 
τὰ cum perfecissent hoc negotium. Rom. VII, 4. ἕνα τὸ à:- 
καίωμα τοῦ νόμου πηρμθη ἐν ἡμῖν ut praecepta legis a nobis 
exacte observentur. ib. XIII, ὃ. νόμον πὲπλήρωκχε 1s omnibus 
legis praeceptis satisfecit. Ct. JV'etstenii IN. T. 'T. T. p. 254. 
Coloss. IV ; 17. tva αὐτὴν. (scil. διακονίαν) πληροῖς ut huic mu- 
neri, tibi uates omni ex parte satisfacias. Sic ἐκπλη- 
ροῦν legitur apud Zpzctet. Enchirid. c. 24. ἐκπληφοῦ y ἔργον, et 
πληροῦν apud ZZerodian. YII. c. 11. s. Q. φυλάξαν xol πληρῶσαὸ 
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ivroAag. 2delian. V. H. ΤΙ. c. 44. πληρῶσαι τὴν τῆς εἰκόνος ὦπαϊ- 
τησιν. Zosimum 11. c. 41 extr. τὰ ἐπιτάγματα πληροῦντες. Alia 
exempla collegit “]υογέϊ in Obss. Philol. p. 585. 7) eventu 
comprobo, impleo eventu, effectu, opere, quod praedictum, est 
et promissum, exsequor, ratum facio. Passivum II: o00uct, 
οὗμαι., evenzo, eventu comprobor. Matth. I, 22. (va πληρωθῇ 
0 ῥηϑὲν ὑπὸ τοῦ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος ut ita eventu 
comprobaretur, quod olim Deus per prophetam praedixerat. 
Observandum autem est tironum causa, ex bac formula citan- 
di loca V. T. saepius in N. T. obvia, quae plane non differt 
ab altera τότε énAggo 05 τὸ ῥηϑὲν, admodum ambiguam eam 
6556 et ex contextu vaticiniorum: pariter ac collatione cum N. 
T. intellegendum esse, utrum a Scriptoribus NN. T. loca sin- 
gula V. T. vere argumentandi causa citentur, ita, ut vere de 
eo agant, in cuius probationem afferunt, an, quod in haud 
paucis locis factum esse constat, ipsa allegatio sit mera ac- 
commodatio et comparatio eventuum simihlum, ut post Zsen- 
biellium in Novo Tentamine super Vaticinio de Emmanuele 
(theodisce scripto 1770.) p. 291. ac 7Zetstenzum NN. T. 'T. I. p. 
256. egregie docuit Doctissunus JVoeblingius in Diatribe de 
Vera Vi Formulae ἵνα πληρωϑῇ τὸ Qn9iv, seu γραφὴ in NN. 
'T. recte et accurate constituenda. Susati 1705. Matth. II, 
15.17. 35. IV, 14. VIIL, 17. XII, i7. XIII, 55. XXI, 4. 
"XX VL, 54.506. ἵνα πληρωϑῶσιν αἱ γραφαὶ τῶν προφητῶν ut ora- 
cula prophetarum de Messia eventu comprobarentur. ibid. 
XXVII, 9. 55. Marc. XIV, 49. XV, 8. Luc. I, 20. οἵτενες 
πληρωϑήσονταυ εἷς τὸν καιρὸν αὐτῶν quae suo tempore eventum 
habebunt. ibid. IV, 21. XXI, 22. XXIV, 44. Ioh. XII, 58, 
 XHI, 18. XV, 25. XVII, 12. XVIII, 9. 52. XIX,24.586. Act. 
T, 16. IIE 18. XIIT, 27. Iacob. II, 25. 2 Paral. XXXVI, 21. 
τοῦ πληρωϑῆναι τὸν λόγον κυρίου. 1 Reg. IT, 27. Polyaen. Stra- 
tegem. I, 10. τοῦ λογίου πεπληρωμένου. Julian. Epist. LIX. ὅπως 
καὶ τὸ τῆς παροιμίας ἐπὶ σοῦ πληρωϑῆ.  Jerodian. 11. c. 7. 9. 
9. διότι τὸς ὑποσχέσεις οὐκ ἐπλήρου τῶν χρημάτων. Arrian. Diss. 
Epictet. IIL. c. 25. πληροῦμεν αὐτῶν τὴν ἐπαγγελίαν. ib.IV. ο. 8. 
"Eodem modo usurpatur ἀποπληροῦν apud ZZerodian.]ll. c. 7. 
s. 2. et implere apud 'opzscum in Numeriano c. XV. Lzvium 
I. cap. 7. et Curtium II, 1. 10. | 0) absolvo, ad finem perdu- 
co, fénio. "Tempus dicitur πληροῦσϑαι, partim, cum praeter- 
lapsum est, partim, cum adest tempus promissum ac definitum. 
"Marc. I, 15. ὅτε πεπλήρωται ὃ zo£góg iam adest illud tempus, a 
prophetis praedictum. Luc. VIT, 1. ἐπεὶ δὲ ἐπλήρωσε πάντα 
τὰ ῥήματα αὐτοῦ εἰς τας ἀκοὰς τοῦ λαοῦ finito hoc ad populum 
sermone. ib. IX, 51. cov ἔξοδον αὐτοῦ ἣν ἔιιελλε πληροῦν ἐν ἱερου- 
σαλὴμ de morte, quae ipsi esset obeunda Hierosolymis. loh. 
VIT, 8. ὅτε ὃ καιρὸς ὃ ἐμὸς οὔπω πεπλήρωται quia tempus oppor- 
tunum nondum adest. Οδηξ, Josephi A. I. VI. c. 4. 5.1. Luc. 


XXI, 24. ἀγρι πληρωϑῶσι καιροὶ ἐϑνών donec tempora gen. 
tium finem habuerint. Act. VII, 25. οἷς δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσ-- 


σαρακονταξτης χϑόνος. anno aetatis eius quadragesimo. ibid. 


v. 30. πλήθω ϑέντων ἐτῶν τεσσαράκοντα peractis annis quadra- 
ginta. ibid. TX, 25. ὡς δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ἱκαναὶ praeterlapso 
multo temporis spatio. Act. XIII, 25. ὡς δὲ ἐπλήρου; τὸν δρό-- 
μον ad finem perducto nogotio. ibid. XIX, 21. ὡς δὲ énÀngoi- 
Qu ταῦτα his peractis, ibid. XXIV, 27. "ode modo xb 
vsurpatur Levit. XXV, 50. Esther. Í P^ lerem. XXV, 12. XXI 
10. Genes. XXV, 24. Levit, VIII, 55. Conf. Forstii Philol. 
Sacr. cap. 6. p. 170 seq. ed. Fischori, Adde Tob. VIII, 20. 
Sirac. XXVI, 2. /'esselii Adversaria Sacr. Lib. III. cap. 1. p. 
192. ZVetstenii N. T. 'T.l. p. 294. et z4breschi; Ànimm. ad 
ZLeschylum p.579. 9) πληροῦσϑαι etiam ἐς dicitur, quz rei ali- 
cut studet, in, aliquid intentus, vel a/icuz assuetus est, de quo 
in N. T. etiam vocabulum πλήρης adhibetur, ut supra docui. 


᾿ς Rom. I, 29. πεπληρωμένους 7LOLG ἀδικίᾳ, πορνείᾳ 4. T. À. 10) 
7 ?] 


sumnlando, complector, 1«q. ἀνακεφαλαιόω. Sic legitur in 
N. T. Galat. V, 14. ὁ γὰρ πᾶς νόμος ἐν &i λόγῳ πληροῦται sum- 
ma enim omnium legum divinarum haec est, seu, omnia praes 
cepta divina hoc uno comprehenduntur. Conf. Rom, XIII, 9. 
ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ ἀνακεφαλαιοῦτον. Speciatim vero Ühriasis i 
N. T. dicitur Xsiotia homines, quatenus eos adscribit coetui 
Christianorum sodales et omnes, qui ad ecclesiam Christi per- 
tinent, Iudaeos pariter ac gentiles ; communi imperio come 
plectitur. . Πληροῦσϑαι autem homines dicuntur, qui in coe- 
tum Christianorum recipiuntur, aut sunt participes felicitatis 
in regno Messiae. Ephes. I, 25. τοῦ τὰ πᾶντα ἐν πᾶσι nàngov- 
μένου qui omnes communi imperio complectitur et regit, coll. 
V. 139. ᾿Ἡληροῦσϑαι autem. ἢ. 1. medium est, non passivum. 
Ephes. ILI, 19. ἵνα πληρωϑῆτε eie πᾶν vo πλήρωμα τοῦ ϑεοῦ 1n 60. 
quod recepti estis in Christianorum numerum. ibid. IV, 10. 
ἕνα πλ ηρώση τὰ πᾶντα ut mulum, suum sollenne et universum 
instauraret. Coloss. It, 10. καὶ ἔστε ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι et 
vos etiam eius imperio subiecti, seu, coetui Christianorum 
adscripti estis; ubi conf. sequentia. 1 1) Restat formula πλη- 
ροῦν τὴν vatyal τινὸς, quae significat: a/iquem sollicitare, im- 
pellere, incitare ad aliquid, auctorem alicui esse, consilia sup- 
peditare alicuz , adiuncta tamen notione audaciae. Act. V, 3. 
διατί ἐπλήρωσεν ὃ σατανᾶς τὴν καρδίαν σου ψευσασϑαὶ σετοπνεῖ 
μα τὸ ἅγιον: cur passus es te ἃ 'satana impelli, ut fallere co- 
natus sis Sp. S.?  Expressit Petrus formulam hebraicam x52 
'5153 5 nb; ἘΝ VIT, 5. Cohel. VIH, 11. Reliqui Graeci fe- 
re utuntur formula ἐπαίρειν τινα. Saepius non legitur in NN. 
T. — Conf. PF. G. Dresdii Prolus. 1. et 2. de sensu vocabuli 
πληροῦν in ΝΟ. Τ᾿ praesertim tum, cum de scripturis V. T. usur- 
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patur. Viteb. 1796. 4. et G. P. 7Z'eber Diss. de voce πληροῦν. 
Lips. 1751. 4. 

ILAH'P42M A, τος» T0, 1) proprie: zmpletio continentis 
aliqua re, vel materia, a 1 pers. perf. pass. πεπλήρωμαι, verbi 
zÀngoo impleo. Nomina enim verbalia, in syllabam μὰ desi- 
nentia, non solum passivam significationem habent, sed et- 
iam activam vim induunt, ut idoneis exemplis docuit Vener. 
Storrius in Dissertatione de Sensu Vocis Π λήρωμα in N. T. 
(Tubingae 1700. 4. et in Ei. Opusc. Academ. Vol. I. p. 144.) 
p. 3 seq. quae tota conferri meretur. Sed in N. T. libris z45- 
Qoo 2) motat: plenitudinem, copiam, multitudinem , abun- 
dantiam. Hesych. πλήρωμα " πλῆϑος. loh. 1, 16. ἐκ τοῦ πλη-- 
ρώματος αὐτοῦ CX eius uberrimo beneficiorum thesauro ac fon- 
te. Rom. XE, 25. ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐδνῶν εἰσέλϑη do- 
nec gentilium plurimi ad religionem christianam adducti fue- 
rint. ibid. XV, 29. πλήρωμα εὐλογίας τοῦ εὐαγγελίου sunt uber- 
rimi evangelii fructus. Eodem modo hebraicum i'*» p/eni- 
tudo, de copia et multitudine usurpatur Genes. XLVIII, 19. 
ubi Alexandrini verba hebraica tow1317:55 recte transtulerunt 
πλῆϑος ἐθνῶν, et les. XXXI, 4. Adde Alex. Cantic. V, 5. 
3) id, quo aliquid impletur, id, quod aliquid replet e£ contine- 
tur aliquo, seu omne, quod alicuz inest et ad illud pertinet, 
etiam suma, id, quo omnia redeunt.' Marc. VHI, 20. zro- 
σων σπυρίδων πληρώματα κλασμάτων ἤρατε: h. e. quot sportas 


fragmentorum plenas sustulistis? Plane ita reddidit Syrus : 


: pott e» - 
GA 2a Mo HN [ao ci2sca (552, Hom. XIII, 10. 
σιλήρωμα οὖν νόμου τ] ἀγάπη amor enim est complementum, seu 
consummatio legis, ἢ. e. zd, quo omnis lex redit, summa legis, 
i. q. κεφάλαιον τοῦ νόμου. Conf. v. g. et Galat. V, τά. Sic apud 
Tacitum complementum omnis accusationis id dicitur, quo om- 
nia crimina redeunt, nempe crimen maiestatis. J/45goUv au- 
tem etiam in N. T. interdum comprehendere, complecti, in 
brevem, suminam redigere significare, supra vidimus. 1 Cor. 
X, 26. et 28. τοῦ γὰρ κυρίου 1j γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς ἃ Deo 
enim creata est terra et omnes res creatae sunt, quae sunt in 
terra. 1 Chron. XVI, 52. 4j ϑάλασσα cvv τῷ πληρώματε αὐτῆς. 
Ps. XXIV, 1. καὶ y5 καὶ τὸ nàggope αὐτῆς. ibid. XCVI, 11. 
XCVIIIL, 89. Vide et lerem. VIII, 16. XLVII, 2. Sic etiam 
apud PAilostratum Heroic. c. X. 6. 12. πλήρωμα dicuntur 
Graeci, in equo Troiano delitesceutes. “πληρώματα νηῶν 


. Graecis omnza dicuntur, quae replent naves et navibus tnsunt, 


v. c. remiges, (apud Lyszam p.702. Vol. V. Orat. Gr. a Zieis- 
bio editorum.) milites classiarii, (v. c. apud Demosthene p. 
1217. ed Jteisk, et lelian. V. H. II, 10. ubi videndus Zerzzo- 
nius.) omuia, quae ad navem instruendam faciunt (Aeschines 
p. 4900. Vol. HÍf. Oiatt. Gr. ed. Zies£.) et onera narium. (zv 
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τῶν νηῶν q0grov, observante Suida et ex eo Phavorino.) Vi- 
de Casaubonum ad Athenaeum VIL, 10. p. 612. et ZZesselins. 
ad Diodor. Sic. XI. c. 5. Tom. 1, p. 406. Conf. etiam PAz/o- 
nem, de Vita Mosis Lib. II. p. 451. ubi animalia, quae in arca 
continebantur, πλήρωμα dicuntur. 4) supplementum , illud 
ipsum, quo aliquid reficitur et redintegratur. Sic de particula 
panni, qua pallium lacerum reficitur, usurpatur apud Mat- 
thaeum IX, 16. Nemo, inquit lesus, assuit assumentum (ἐπί- 
βλημα)ὴ panni rudis vesti veteri; nam, $1 secus faciat, αἴρει 
γὰρ τὸ τελήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου supplementum vestis ve- 
teris novum aufert aliquid de veste, quae sarciri debebat, ve- 
tere, et peior fit scissura: ubi videndus Groz£ius. Marc. II, 
21. etiam πλήρωμα est, quod paulo ante dicebatur ἐπίβλημα. 
JHesych. πλήρωμα" ἀναπλήρωμα. Gloss. Fet. πλήρωμα » Supple- 
mentium. 8) ἐχασέα observatio. Rom. XIII, 10. πλήρωμα v6- 
μου ἡ ἀγάπη qui alios amat, exacte observat omnem legem 
moralem. lta hic locus, supra iam tractatus, a nonnullis in- 
terpretibus explicatur, nec repugnante usu loquendi. Quem- 
admodum enim 727900», uti latinum zmplere, interdum exacte 
observare, satisfacere muneri ac mandato , implere officium 
notat, (vide supra ad vocem :r4z99o.) ita etiam apud Z//o- 
nem de Abrahamo p.587. πλήρωμα χρηστῶν ἐλπίδων id dicitur, 
quod maxime cuique spei satisfacit. Aliis interpretibus σιλή- 
Qoua νόμου est consummatio , complementum legis, quo lex 
omnis redeat, quemadmodum Zacztus znnal. III, 58. crimen 
maiestatis complementum omnis accusationis dixit, b. e. quo 
omnia crimina rédirent. 6) felicitas, status rerum prosper 
et fortunatus , fortunae abundantia. Rom. XI, 12. πόσω μᾶλ- 
λον τὸ πλήρωμα αὐτῶν; quanto magis ex eorum receptione in 
coetum Christianorum summa in orbem terrarum redunda- 
tura esset felicitas? ^ Opponitur enim τὸ πλήρωμα h. l. τῷ 
παραπεώματινγ h. e. poenae incredulitatis Tudaeorum , quae 
erat ἐν τῇ ἀποβολῇ v. 19. in privatione felicitatis christia- 
nae, et τῷ ἡττήματι, seu conditioni deteriori, et permuta- 
tur cum σωτηρία v. 11. et cum πρόσληψις v. 15. Sed, ut inge- 
nue fatear, potest hic locus commode etiam ad ea loca N. T. 
referri; in quibus 7) formula πλήρωμα ϑεοῦ, vel χριστοῦ de unz- 
versa multitudine eorum , qui ad ecclesiàm christiana pertz- 
nent, adhibetur et numerosum Christianorum coetum significat, 
quem Christus communi imperio complectitur, ut capite regitur 
corpus, et qui ob hanc ipsam arctissimam cum Christo coniun- 
cttonem σῶμα χριστοῦ ἴῃ IN. T. dicitur, Sic legitur in N. T, 


ἣν δ c N μ m" ' ' - , -- 
Kphes.1, 25. τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἐν sot πληρουμένου uni- 


versa multitudo Christianorum, quos Christus communi im- 
perio complectitur et regit, qui in Christo quasi continentur, 
quos Christus in se complectitur. Conf, supra 71415900. ibid. 
lil, 19. ἕνα πληρωϑῆιε εἰς nv εὐ πλήρωμα τοῦ ϑεοῦ in eo, quod. 
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etiam vos in coetum Christianorum recepti istis. ib. IV, 33, 


E ἢ € | E ' “-. -“ . 
εἰς μέτρον ἡλικίὰς τοῦ πληρώματος τοῦ χριστοῦ ad perfectam il- 


lam aetatem, seu δά perfectionem, ad quam assurgere debet 
ecclesia christiana. Coloss. I, 19. óz« ἐν αὐτῷ εὐδόκησε πᾶν τὸ 
σιλήρωμα κατοικῆσαι voluit Deus, ut Christus esset rex et domi- 
nus universi cultorum suorum coétus. Conf. scquentià. Plu- 


 yuni tamen interpretes volunt hunc locum ita explicandum 


esse: Voluit Deus, utin Christo, quidquid inest in ipso, 
nempe omnis divina ipsiós virtus, habitaret. Sed si vere hic 
locus de maiestate et nàtura divina, qua Christus vere prae- 
ditus erat, intellegendus esset, quomodo tunc εὐδόκησε ex- 
plicándum esset, equidem non video. Idem valet de loco al- 
tero Coloss. 11, 9. ὃ) 81 de tempore πλήρωμα adhibetur, con- 
simmationem, decursum, exitum, Jfinem, motat. "Gal. IV, 
4. ὅτε δὲ ἤλϑε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου cum pubertatis nostraé 
tempus vehisset, seu, cum adesset tempus, manifestationi re- 
ligionis christianae a Deo destinatum. Ephes. Τ, 10. o/zovo- 


Ll ' e “- . . 2279, 
uéav του πλήρωματος τῶν xcov institutionem, quam Deus cer- 


to tempore elapso introducere volebat. Formula enim σπλη-- 


i "m" : m ^ » Lara r ^ , 
Quà τῶν καιρῶν plane non differt a formula πλήρωμα τοῦ 790- 


vov, utraque enim significatur elapsum tempus aliquod certur 
ac destinatum. Eodem modo πλήρωσις usurpatur Ezech. V, 
5. et Dan. X, 5. Vide supra ad πληρόω dicta. Saepius non le- 
gitur in N. T. : | | 
—— HAHXI ON. Adverbium, significans: prope, iuxta, pro- 
pinquitatem loci innuens, ab adverbio πέλας prope. Com- 
struitur cum genitivo. Sic semel legitur in N. T. Ioh.IV, 5. 
σλησίον τοῦ χωρίου iuxta praedium. Ín versione Alexandrina 
respoudet hebraico bx&, quod idem notat, Deut. XI, 50. 5» 
4v ad manum, los. XV, 46. bo, seu bip, e regione, los. XIX, 
45. Deut. T, 1. 5 5x idem, Ios. VIIT, 55. 5x» a /atere, los. 
XII, 11. et Axp5 zn fine. Num. XXXII, 57. Adde Aeschin. 
Socr. Dial. III, 5. πλησίον τῶν πυλῶν, Éurip. Phoen. v. 165 
et 924.  Conifer Zrmisch. ad Herodian. Y. c. 7. &. Hesych. 
πλησίον" ἐγγύξ. ——— ded | 
IIAHSI' ON, 0, ἡ, scilicet ὧν, 1.4. πλησέος, 1) proprie: 
proximus, qui prope aliquem. est, vel zuxta aliquem habitat. 
2) ut hebraicum v*3,quisis adus homo, uíla raiione mweum 
coniunctus, sivc sit amicus, sive inimicus, sive proximus 
mihi sit, sive a me remotus, sive sit cognatus et propin- 
quus, sanguine, patria et religione, sive alienigena, extra- 
neus et alienus. Matth. XIX, 19. XXII, 39. ἀγαπήσεις τὸν 
πλησίον σου ὡς σεαυτόν. Marc. ΧΗ, 51. 55. Luc. X, 27. 29. 
56. πλησίον. γεγυνέναι se tanquam proximum gessisse erga 
eum etc. Act. VII, 27. ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον qui alteri in- 
iurias inferebat. Rom. XIII, 9. 10. coll. v. 9. ibid. XV, a. 
Galat, V, 14. Ephes. IV, 25. Hebr. VIII, 11. Iacob. II, ὃ. 
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Aeque late patet vox $3 quae interdum quemvis alium signi- 
ficat, v. c: Levit. XIX, 18. 1 Regg. XX, 55. 1 Sam. XV, 28. 
Conf. Zorstii Philol. Sacr. p. 67 seq. et 562 seq. ed. Zzscherr. 
Adde Dios. Laért. Y. s. 69. μὴ κακολογεῖν τοῖς πλησίον. Ad. 
"Antonin, VIL. c. 47. et XI. c. 1. extr. Polybium Hist. XII, 6. 
Idem de Virtutibus p. 1569. πικρὸς yc γεγονὼς καὶ ἀπαραί- 
τητος ἐπιτιμητὴς τῶν πέλας, εἰκότως ἂν καὶ ὑπὸ τῶν πλησίον 
αὐτὸς ἀπαραιτήτου τυγχάνοι κατηγορίας. Sic etiam ὁ πέλας su- 
mitur apud Polybium Hist. IIT. c. 42. VI. c. 7. 5) aliquando 
tamen in sensu restrictiori tantum est azncus, cog7tattus, vicz- 
nus, homo, eadem nobiscum patria ortus, vel eandem nobiscum 
religionem profitens. Minc in versione Alexandrina quando- 
que respondet hebraico 2:1 pacer, Malach. IV, 6. et nx frater, 

. popularis. Gen. XXVI, 51. Levit. XXV, 14. Ioel. IT, 6. Matth. 
V, 45. ἀγαπήσεις τὸν πλησίον (Códex Graeviz habet φίλον) cov 
καὶ μισήσεις τὸν ἐχϑρὸν cov. ludaeis nullus gentilium nomine 

' proximi veniebat. J4ruchinj3 n*423: qvy^ *WoM2 nvox b5 exa 

| excipit omnes gentiles, cum dicit proximum tuum. Conf. et- 
iam JMaimonidem in nx*» cap. 2 et 4. Hoc strictiore sensu et- 
iam ?* in plerisque V. T. locis sumendum erit, et a Íudaeis 

. accipiebatur, ut docuit JZetstenzus IN. T. 'T.1. p. 911. Saepius 
non legitur in N. T. 

ILAHXMONH, ἧς, ἢ, 1) proprie: plenitudo, copia, mul- 
titudo, ἃ πλῆσμα impletio, implementum, quod est a πλήϑω 

»"àmpleo. Prov. HL, 10. ἵνα πιμπλῶνται τὰ ταμεῖαά σου πλησμονῆς 

᾿ς σίτου. Ezech. XVI, 48. ὑπερηφανία ἐν πλησμονὴ ἄρτων. Prov. 

- XXVII, 7. Sirac. I, 15. 2) satzetas corporis, quae est ex nu- 
£rimentis, saturitas , anterdum etiam zpsa nzuirimenta, quae 

᾿ς famem sitimque restinguunt et explent, res ad vitam sustentan- 
dam, necessariae. Sic semel legitur in N. T. Coloss. I] 23. 

πρὸς πλησμονὴν τῆς σαρκὸς ad corpus satiandum eiusque succo- 

. rum ac virium supplementum. Exod. XVI, 5 et ὃ. ἡσϑίομεν 

ἄρτους εἰς πλησμονήν. Hagg. I, 6. ἐφάγετε καὶ οὐκ εἰς πλησμο-- 
vjv. Ezech. XXXIX, 19. Xenoph. Mem. IIT. c. 11. 6. 14. .6- 

lian. V. H.IX. c. 26. extr. μήποτε διαῤῥαγῆ ὑπὸ πλησμονῆς. Ct. 
 JF'etstenii N. T. 'T. II. p. 290. GZoss. Pet. πλησμονὴν abundan- 
4a, satietas, saturitas. « 

: IIAH' XS) et attice ITA4ZH TT.2, fut. πλήξω, 1) proprie: 
 percutio, ferio, verbero. Sic legitur apud Xenophontem de 
Re Equestri c. 6. $. 1. τῇ ὁπλῇ ἐς τὸ πρύσωπον πληγῆναι, et De- 

mosthenem. p. 540. 24. ed. fieisk. Herodian. VIL. c. 11. s. 0. 
Hesych. πλήξας" τύψας. 2) non solum perceilere, terrere, con- 
sternare (Hesych. πλήξας ϑαυμάσας. Idem: ἐπλήγην" ἐμα- 
γὴν.) notat, sed etiam affligere, plazas et calamitates imnut- 
tere significat. les. I, 5. IX, 15. Exod. XVI, 5. ὄφελον ene- 
ϑάνομεν πληγέντες ἀπὸ κυρίου. Sed si de sole, luna stellisque 
usurpatur, notat: obscurare, lumine suo privare, et πλητεὲπ 


Fel. 71. Pp 


- 


σϑαι est idem, quod ἐκλείπειν. Sic semel legitur in N. T. 
Apoc. VIIT, 12. «oi ἐπλήγη τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου καὶ τὸ τρέτον τῆς 
σελήνης καὶ τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων et percussa est, seu plaga af- 
fecta, tertia pars solis, lunae et stellarum, h.e. defecit, ob- 
$curata est, unde statim explicationis causa additur: ἵνα oko- 
τισϑὴ τὸ τρίτον αὐτῶν. Eodem modo hebraicum np5, seu δ᾿ Ὁ 
(Vide Buxtorfi Lex. Talmud. s. h. v.) quod proprie percuti, 
vapulare notat, aeque ac substantivum nsp5, quod percusszo- 
nem significat, ad eclipsin, seu defectum luminarium transfer- 
tur, quod luminaria, cum deficiunt, percuti videantur, ut 
post Croium in Obss. Sacr. p. 266. docuit Forstius in Philol. 
Sacr. c. 5. p. 174. seq. ed. ZZscheri. Adde Olearium de Stilo 
N. T. P. ὅθι. JVetsteniz IN. T. T. II. Ῥ. 780. et Georgius in 
Hierocritico p. 250. 

: ILAOIÀA PJÍON, lov, τὸ, navicula , navisiolum, cymba. 
Deminutivum a πλοῖον navis, navigtum. Legitur in N. T. 


tantum Marc. ΠῚ, 9. IV, 56. Ioh. VI, 22. 25. XXI, ὃ. οἱ δὲ d 


ἄλλοι μαϑηταὶ (ἐν) τῷ πλοιαρίῳ ἤλϑον reliqui vero discipuli na- 
vicula venerunt. 4ristoph. Ran. v. 139. Hesych. πλοιάρια" 
πλοῖα μέρα. 


Π.ΟΖῸΝ, otov, τὸ 1) navis, navigium, a praet. med. - 


πέπλοα, verbi πλέω napigo. Differt autem a ναῦς ita , ut hoc 
fere naves maiores indicet, illud autem fere in plerisque lo- 
cis de minoribus navigiis, v. c. cymbis, scaphis piscatoriis ad- 
hibeatur. Sic navigia parva, ex corio consuta, δίῳ ϑέρινα vel 
δεομάτινα, quae Lusitanis et Sabaeis in usu erant, a Strabone 
(lib. III. p. 155. et XVI. p.770.) πλοῖα vocantur. Cymbulam, 
quae portitoris Charontis erat, πλοῖον vocat zrzstoph. in Ra- 
nis v. 101 et 104. Confer Po//ucis Ouom. I. c. 9. et Scheffc- 
rum de Milit. Nav. lib. IT. c. 2. p. 66. Hinc etiam in N. T. 
πλοῖον multoties de cyzibula piscatoria adhibetur, v. c. Matth. 
TV, 21. 22. ἀφέντες τὸ πλοῖον relinquentes navem. ibid. XV, 
59. ἐνέβη εἰς τὸ πλοῖον navem conscendit, coll. VIII, 25. IX, 
1. XIV, 22. Pro ἐμβαίνειν εἰς τὸ πλοῖον conscendere navem 
Marc. VI, 5:1. ἀναβαίνειν εἰς vo πλοῖον ponitur. Matth. XIV, 
29. καταβαίνειν ἀπὸ τοῦ πλοίου exire de nave, pro quo Marc. 
V, 2. et VI, δά. ἐξελϑεῖν ἐκ τοῦ πλοίου dicitur. Marc. V, 51. 
διαπερᾷν iv τῷ πλοέῳ eig τὸ πέραν tralicere navi. ibid. VI, 52. 
ἀπελϑεῖν εἰς ἔρημον τόπον τῷ πλοέῳ navi devehi in locum de- 
sertum. Luc. V, 11. κατάγειν τὸ πλοῖα ἐπὲ τὴν y5v deducere 
naves in terram, appellere. Sic ἐξωθεῖν vo πλοῖον Act. 
XXVII, 59. Act. XXVIIT, 11. oveyeodot ἐν πλοίῳ abire 
navi, solvere e portu. n versione Alexandrina respondet 
hebraico *zw vel mx aris, les. IT, 16. XXXIII, 1. 14. 
LX, 9. et ^x navis. les. XXXIIT, 21. 2) interdum omittitur, 
v. c. Act. XXVII, 15. ubi post ἐπεδόντες verba πλοῖον ἀνέμῳ 
supplenda sunt. ; 
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IT1A4O'OSX, contracte πλοῦς, 00v, cOntracte οὔ, 0, πα- 
vigatio, cursu navis, ἃ πλέω navigo. ldem πλοῦς, πλοῦς, 
πλοΐ. "Ter tantum in N. T. legitur. Act. XXI, 7. ἡμεῖς δὲ τὸν 
πλοῦν διανύσαντες nos vero postquam navigationem absolve- 
ramus. ibid. XXVII, 9. ὄντος ἤδη ἐπιοφαλοῦς τοῦ πλοὺς 
cum lam esset periculosa navigatio, ibid. v, 10. Adde 
Sapient. XIV, 1. 

ILAOY' XIOX, lov, ὃ, et πλούσιος, lo, tov, 1) dives, opu- 
lentus, locuples, qui abundat et affluit opibus et facultatibus 
terrenis, 4. πολυούσιος. Seu πολλὴν ἔχων οὐσέαν, a πλοῦτος divi- 
tiae, opes. Matth. XXVII, 57. Marc. XII, 4i. Luc. XII, :6. 
ἀνθρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν »j χώρα. ib. XIV, 12. μηδὲ 
γείτονας πλουσίους. ibid. XV, 1. 19. 21. 22, XVIII, 25. XIX, 
2. XXI, 1. 1 Tim. VI, 17. τοῖς πλουσώοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. Ya- 
cob. II, 6. oi πλούσιου divites, nempe ex gentilibus et Tudaeis, 
qui christianam religionem non amplexi erant. Apoc. VI, 15. 
et XIII, 16. τοὺς πλουσίους καὶ τοὺς πτωχούς. Respondet in ver- 


| sione Alexandrina hebraico 5v, Ruth, III, 10. 2 Sam. XII, 1. 


4. et 122 gravis, dives. Genes. XHT, 2. «gau δὲ ἦν πλού-- 
0:0; σφόδρα τοῖς κτήνεσι. Jesych. πλουσιος" χρημάτων καὶ περι-- 
ουσίας κύριος. Thom. 7. p. 721. πλούσιος " à πολυούσιος, ἤγουν 
ὃ πολλὴν ἔχων οὐσίαν. 2)speciatim πλούσιος dicitur, qu omnem 
Jiduciam in divitiis suis reponit et iis abutitur, qui nimio di- 


 vitiarum studio et amore abripi se patitur, Matth. XIX, 25. 


δυσκόλως πλούσιος εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
difhculter dives, qui toto animo inhiat divitiis omnemque 
in iis reponit fiduciam, amplectetur doctrinam meam. Conf, 
Marc. X, 24. πῶς δύσκολον ἐστι, τους πεποιϑότας ἐπὶ τοῖς 
χρήμασιν cic τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ εἰσελϑεῖν. Matth. XIX, 24. 
Marc, X, 25. Luc. VI, 24. οἱ πλούσιοι sunt, qui, nimio divi- 
tiarum studio et amore abrepti, impediuntur, quo minus 
animi et verae felicitatis suae curam habeant et doctrinam 
Christi amplectantur. ibid. XVIII, 25. Tacob. I, 10 et 11. V, 
1. Ita etiam ὙΌΣ usurpatur Prov, X, 16. XVIII, 11.24. Sirac. 
XIII, 4. 22. 5) abunde instructus aliqua re, sive vere talis, sive 
ex opinione, copiosus, abundans, immensus. Ephes. IT, 4. à 
δὲ ϑεὸς πλούσιος cw ἐν ἐλέευ Deus vero pro summa sua beni- 
gnitate; quod hebraice dicitur 555; 2*5. Exod. XXXIV, 6. 
Apoc. III, 17. ὅτε λέγεις, ὅτε πλουσιὸς sius dicis enim, ego 
dives sum, h. e. ego satis instructus sum idonea religionis 
christianae cognitione, virtutis et sanctitatis studiosus sum 
et recte ago etc. Confer v. 10. 4) omnino zs, qui felicissi- 
mo et prosperrimo rerum statu utitur. Sic legitur de Chri- 
sto 2 Cor. VIIT, 9, ὅτι δ ὑμῶς ἐπεωχευσε, πλούσιος ὧν qui 
vestrum causa pauper factus est, cum tainen esset ipsi facul- 
tas rebus omnibus pro arbitrio utendi, rerumque omnium 


dominium; seu, cum tamen esset felicissimus et beatissimus. 
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"Intellegitur autem ibi δόξα illa, quam Christus ab aeterno 

. habuisse apud Deum diserte in N. T. traditur, et verba πλού- 
σιος €» eundem sensum habent, quem Hebr. XII, ». verba 
ἀντὶ τῆς χαρᾶς προκειμένης. lacob. IT, 5. πλουσίους ἐν πίοτευ 
felices sint et beati per religionem christianam. Apoc.Il, 9. 
Saepius non legitur in N. T. 

ΠΛΟΥ͂Σ 2X. Adverbium, significans 1)proprie: opá- 
Venter, abundanter, ita, ut de cópia et abundantia opum ac 
facultatem terrenarim dicatur; a πλούσιος déves. 1 Tim. VI, 
15. τῷ moo£yovre ἡμῖν πάντα πλουσίως εἰς ἀπόλαυσιν qui no- 
bis abunde largitur et suppeditat omnia, quae sunt ad vitàm 
'sustentandam et bene vivendum necessaria. 2) copzose, abun- 
de, large, ad/?uenter, ita, ut de copia et abundantia quaruin- 
vis rerum adhibeatur. Coloss. lII, 16. ὁ λόγος τοῦ χριστοῦ 
ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν πλουσέως. De sensu huius loci vide dicta 
ad vocem ἐνουκέω. "Tit. IYT, 6. οὖ, scil. πγεύματος,. ἐξέχεεν ἐφ᾽ 

aug πλουσίως. Vide infra πνεῦμα, 2 Petr. l, 11. οὕτω πλοῦυ-- 
clog ἐπιχορηγηθϑήσεται ὑμῖν. ἡ εἴσοδος sig τὴν αἰώνιον βασὲ- 
᾿ λείαν ἰησοῦ hoc si feceritis, vos participes reddemini sum- 
mae felicitatis, olim in regno Messiae obtinendae. Saepius. 
non legitur in N. T. 

ILAOTTE' Q2, ὦ, fut. qoi» , 1) dives sum, ditesco, abundo | 
opibus, divitias possideo, a πλοῦτος divitiae. 1 Tim. VI, 9. o£ 
δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν qui inhiant divitiis et opibus colligen- 
dis et corradendis. Apoc. XVIII, 5. 2n2ovixcav opulenti 
facti sunt. ibid. v. 15. οἱ πλουτήσαντες ἀπ᾿ αὐτῆς. ib. v. 10. 

Prov. XXVHI, 22. σπεύδει πλουτεῖν ἀνὴρ βάσκανος. Exod. 
XXX, 15. ὁ πλουτῶν οὐ προσϑήσει. Genes. XXX, 44. Iudith. 
XV, 7. Sirac. XI, 17. 2) superbio, efferor divitiis, nimio di- 
vitiarum studio et àiore teneor et abripior, divitiis abutor e£ 
omnem in iis fiduciam pono. Siclegitur in N. T. Luc. I, 55. 
σπιλουτοῦντας ἐξαπέστειλε xevovc divites bonisexuit. Hinc πλοῦ- 

τὸς pro fastu et insolentia ponitur apud Graecos. Confer 
Gronov. ad Arrian. Exped. Al. IV. p. 160. 5) abunde possi- 
deo, abuhdo aliqua re, largiter instructus sum. Sic legitur in 
N. T. Luc. XII, 21. xai na εἰς ϑεὸν πλουτῶν, h. e. vel: nec 
opibus ac copiis veris ac coelestibus abundat; vel: nec col- 
 ligens sibi et comparans copias ac opes coelestes, ut πλουτεῖν 
8ι 1. q. ϑησαυρίζειν : ut voluit Grotius. Conf. de hac formula 
Forstium de Hebraismis N. T. cap. 16. p. 597 sq. ed. Zischerz 
et Jfetsteni; N. T. T. L p. 756. fortasse tamen εἰς ϑεὸν 
πλουτεῖν in loco Liucae notat: dieitiós suis ita uii, ut Deus 
vult δὲ postulat. Certe πλουτεῖν pro divitiis uti legitur apud 
PAilostrat. in Vit. Apollon. IV. c. 8. ubi ἐς τὸ κοινὸν πλου-- 
τοῖν est: divitiis uti ad plebem sustentandam. 1 Cor. IV, ὃ. 
ἤδη ἐπλουτήσατε lam satis instructi estis, nempe scientia reli- 
. g3onis, virtute christiana aliisque animi bonis. Conf. Apoc. 


^ 
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ΠῚ, 17 et 18. et Hos. XII, 9. Xenoph. de Rep. Athen. II, 11. 
εἰ γάρ τις πόλεις πλουτεῖ ξυλοις. 4) f'elix sum, prospero rerum 
statu. utor. 2 Cor. VIIL, 9. ἕνα ὑμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείφ πλου- 
τήσητε ut vos eius paupertate et humili statu et conditione 
redderemini participes felicitatis Christianorum. Hinc πλου-- 
τεῖν interdum felicem. aliquem, et beatum praedicare notat, 
i. q. μακαρίζειν. C£, Prov. XXX, 29. 5) est 1. 4. πλουτίζω large 
alicui aliquid confero, impertior, abunde instruo ; et speciatim 
de eo usurpatur, qui beneficus est et benevolus. Sic Deus dici- 
tur Rom. X, 12. πλουτῶν εἰς πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτὸν 
qui summa benignitate omnes veros suos cultores complectitur, 
eosque beneficiis ornat. Hinc πλοῦτος ipsabenoficentia dicitur 
apud PAz/onem Allegor. I. p. 46. Sed fortasse post πλουτῶν ἴῃ 
loco Pauli laudato supplendum erit χάριτι, vel χρηστότητι. 
Aeque dubius haereo, an huc quoque referendus sit locus 
1 Tim. VI, 18. ubi πλουτεῖν ἐν ἔργοις ἀγαϑοῖς beneficum esse 
erga alios notat. Commode enim uterque locus ad notionem 
abundandi xvevocari potest. Saepius in N. T. non reperitur. 
ILAOTT/ Z9, fut. (oo, 1) proprie: dito, locupleto, di- 
vitem reddo, abunde instruo opibus ct facultatibus terrenis, 
ἃ πλοῦτος divitiae. Respondet in hac significatione hebraico 
ἀλη ditapit, in versione Alex. Genes. XIV, 25. 1 Sam. II, 7. 
XVII, 25. Prov. X, 4. 25. Ezech. XXVII, 55. Adde Sirac, 
XL, 21. XIX, 1. 2 Cor. IX, 11. ἐν παντὶ πλουτιζύμενον ut con- 
tingant vobis opes et divitiae, nempe ad summam liberalita- 
tem exercendam. 2) metaphorice: abunde znstruo, large ati- 
quid confero, communico , impertior. IIXovrézouat abunde in- 
struor, large accipio, locupletor, etiam abundo aliqua re. 
Sic bis tantum iu N. T. legitur. 1 Cor. I, 5. ἐν παντὲ ἐπλου-- 
τίσϑητε ἐν αὐτῷ. idonee instituti in religione christiana. 
2 Cor. VL, 10. αἷς πτωχοὶ καὶ πολλοιὶς πλουτίζοντες etsi pau- 
peres sumus, multos tamen locupletamus, h. e. instruimus 
religionis christianae scientia et ita ad summam felicitatem 
perducimus. Sophocl. Oedip. ''yrann. 50. ἄδης στεναγμοῖς «ot 
γόοις πλουτίζεται. ᾿ | 
|^ —— ΠΑΟΥΓΊΟΣ. ov, 0, 1) divitiae, opes, opulentia, opes 
&errenae, ex πολὺς multus et ἔτος annus, secundum .Eusta- 
£hium, qui in Commentario ad ZZomerum, nAoürov, ait, dici q. 
πολύετον ἢ πολλόξτον, ὅτε ἐκ πολλῶν ἐτῶν ἔστυ συνηγμένος ; se- 
cundum alios vero a Plutone, inferni ac divitiarum Deo, 
sicut divitiae apud Latinos dicuntur a Dite. Matth. XIIL, 
22. ἢ ἀπάτη τοῦ πλουτου divitiarum fallacium nimia cura. 
Marc. IV, 19. Luc. VIII, 14. ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου a ni- 
mio divitiarum colligendarum studio. 1 Tim. VI, 17. μηδὲ 
ἠλπικέναν ἐπὲ πλούτου ἀδηλότητῳ nec omnem suam fiduciam re- 
ponere in divitiis fallacibus et incertis. Iacob. V, 2. ὁ πλοῦτος 
ὑμῶν σέσηπε divitiae vestrae perierunt, seu peribunt. Apoc. 
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XVIII, 17. ἠρημωϑὴ ὁ τοσοῦτος πλοῦτος evanuerunt tantae 
divitiae, seu vastata est et desolata urbs tot ac tantis divitiis . 
instructa, Conf. Sirac. XXI, 5. In versione Alex. respondet 
in hac significatione variis vocabulis, v. c. *xiw £hesaurus, 
les. XXX, 6. yin. substantia, opes, Prov. XIII, 7. XIX, 4. 
von, multitudo, Ies. EVIL i4. XIX, 5. 7. 8. 5*n copiae, ἰοῦ. 
ip. 7. XXXI, 25. et Ἴων dibitiie: 2 Paral. I, 11. 12. IX, 

23. Adde esc hin, δὲν, Iul II, 2. 5. Eurip. Phoen. v. 579 
et 6:0. 2) metaphorice: copia, ΡΟΝ abundantia, mul- 
titudo, immensitas, et maxime aliis substantivis additum, ut 
δόξα, magnitudinem et excellentiam rei indicat, de qua sermo 
est: etiam res pretiosa et excellens. Sic legiturin N. T. Rom. 
IL, 4. πλοῦτος τῆς yc ηστότητος immensa et summa Dei benigni- 
tas. ib. TX, 23. πλυῦτον τῆς δοξης αὐτοῦ, pro τὴν ὑπερβαάλλου-- 
σαν δόξαν αὐτοῦ immensam eius benignitatem. 2 Cor. VIIT, 2. 
ὃ πλοῦτος τῆς ἀπλοῖήτος magna et eximia liberalitas. Ephes. 
L, 7 7.X&r& τὸν πλοῦτον τῆς χάριτος αὐτοῦ pro summa sua be- 
nignitate. ibid. v. 18. ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς κληρονομίας sum- 
ma ac praestantissima. felicitas. ibid. Il, 7. τὸν ὑπερβάλλοντα 
πλοῦτον τῆς χάριτος αὐτοῦ. ibid. HL 16. Coloss. L, 27. 11, 7. 
δὲς πάντα πλοῦτον πληροφορίας καὶ συνέσεως ad summam animi 
persuasionem et idoneam cognitionem. Etiam apud Alexan- 
drinos πλοῦτος quandoque pro πλῆϑος ponitur, v. c. Ies. XVI, 
14. XXIX, 5.7.8. Plato Euth yphr. p. 52. ὑπὸ πλούτου τῆς 
σοφίας. Themist. Orat. XVIII. p. 218. πλοῦτον πράξεων ἀγα- 
ϑῶν xal βασιλικῶν. Conf. quoque Abresch Dilucidd. Thucyd. 
p. 202. 35) speciatim, si Deo aut Christo tribuitur, beneficen- 
tiam et benignitatem insignem notat , aut copiam bonorum ac 
beneficiorum, quae Deus aut Chr iss pro omnipotentia sua et 
summa benignitate distribuit, aut distribuere valet. Rom. XI, 

55. βάϑος πλούτου immensa Dei benignitas, quam scilicet de: 
monstrat et exserit in adducendis singulis. hominibus ad 


fidem et salutem christianam. I;phes. HI, ὃ. τὸν ἀνεξιχνίαστον 


πλοῦτον τοῦ χριστοῦ, pro πλοῦτον τῆς χάριτος, seu χρηστότητος 
τοῦ χριστοῦ, nempe zv τῷ μυστηρίῳ τῷ ἀποκεκρυμμένῳ. Confer 
v. 9. Philipp. IV, 19. κατὰ τὸν πλοῦτον αὐτοῦ pro summa sua 
beneficiorum cop:a. Ita πλοῦτος etiam sumitur apud ZA/o- 
nem Allegor. Lib. T. p. 46. DD. 906 τὸν περυττον πλοῦτον ἐπε- 
δεικνύμϑγος αὐτοῦ: et mox : τὴν ὑτι ἐρβολὴν τοῦ πλούτου καὶ τῆς 
ἀγαϑύτητος αὐτοῦ. 4) felicitas, status rerum prosper et. fortu- 
natus ; et per metonymiam: causa felicitatis, Rom. XI, 12. 
εἰ δὲ 10 1 παράπτωμα αὐτῶν πλοῦτος πόσμοι;, καὶ τὸ ἥττημα αὐ- 
τῶν πλοῦτος ἐϑνῶν cum vero ipsa Tdda&orüln incredulitas et 
incredulitatis poena tot hominum saluti proficua fuit et Iu- 


.daeorum conditio deterior causa facta est felicitatis genti- 


lium, qua nunc fruuntur et in posterum fruentur in regno 
Messiae. Conf. v. 11. ubi in eadem re voce σωτηρία usus est. 


HA4— ΤΙΝ 599 


Lamb. Bos. 1n Prolegomenis editionis suae versionis Alexan- 
drinae suspicatur, πλοῦτος h. 1. mu/tztudinem significare, et 
pro πλῆϑος positum esse, ac provocat ad vers. Alex. Ies. 
XXIX, 7. coll. Genes. XVIT, 4. et Ies. XVI, 14. Hebr. XI, 
26. μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν ἐν αἰγύπτῳ ϑησαυρῶν τὸν 
ὀνειδισμὸν τοῦ χριστοῦ calamitates similes iis, quas nos Christi 
causa perferimus, longe praeferebat omnibus Aegypti thesau- 
ris: sequitur enim: ἀπέβλεπε ydg εἰς τὴν μισϑαπυδοσίαν. Sae- 
pius non legitur i in N. T. 

ILAT' N42, fut. vvo , lavo, abluo sordes et mundo, et de 
vestimentis dicitur, ut 4ovo de corpore, et νίπτω de Met MM 
pedibusque. Sic semel legitur in N. 'T. Apoc. VII, 14. καὶ 
ἔἕπλυναν τὰς στολὰς αὐτῶν et lavarunt stolas suas; quae verba 
metaphorice de purgatione a peccatorum sordibus intellegen- 
da sunt. Alexandrini adhibuerunt hanc vocem pro t25 /a- 
vit, abluit, purgavit, Genes. XLIX, 11. Exod. XIX, 10. 
14. Psalm. LI, 4. 9. et Malach. III, 2. et pro Ὑπὸ, quod 
idem notat, Dit I, 9. 15. VIIT, 21. IX, i4. "Homer. 
liiad. 7, 155. Odyss. ζ, 99. 4r bei dórim Il, 4. Hesych. 
πλύνει" καϑαίρει. 

IINEYT MA, τος, τὸ. Omnes significationes, quas habet 
haec vox. πολύσημος i in N. T. ad tres classes, seuad tria genera 
conimode revocari possunt. Prima classis complectitur signi- 
ficationes, quae sunt physicae et notiones rerum exprimunt, 
quae a quolibet sensibus percipi ac intellegi possunt, adeo- 
que omnia N. T. loca, in quibus de flatu, sive leniore, sive 
graviore, (Eurip. Phoen. v. 804. λωτοῦ κατὰ πνεύματα tibia 
adspirante, Pausan. V, 25. V1, 27. ἀνέμων πνεύματα, h. e. 
moa. Chariton. Aphrod. IIT, 6.) halitu et exhalatione vox 
πνεῦμα adhibetus. Quemadmodum enim spzritus nomen du- 
ctum est a spzrando, h. e. ab aére et anima, quam haurire et 
effundere solemus, (unde etiam aérezm , quo vegetamur (Zn. 
H. N. II, 5.) et aethera, qui aérem complectitur (PZin. H. N. 
II, 6.) spiritum Latinis dictum esse satis constat,) et ipsum 
verbum, unde nt» derivatur, in lingua arabica et syriaca de 
spiratione et exhalatione omnis generis adhibetur, ita etiam 
πνεῦμα a πνέω spiro, 776 dérivandur est, ac 1) significat: 
halitum, exhalatzonem. Thucyd. II, 49. Dinh, de Venat. 
"VH, 5. In hac significatione legitur. 2 Thess. II, ὃ. ὃν ὁ κύριος 
ἀναλῶώσευ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ quem dominus per- 
- det solo afflatu, vel uno halitu oris sui, Inest autem his ver- 
bis descriptio summae potentiae divinae, quae vel verbo, vel 
sola voluntate omnia efficere valet, ad imitationem Dun 
rum hebraicarum n3 n»à3 (Ps. XXXIII, 6. ubi cum formula 
nim τ ΛΔ Δ permutatur) et tonio. mms, Ies. XL 4. Apoc. XI, 
1. πνεῦμα ζωῆς ἐκ τοῦ ϑεοῦ εἰσῆλθεν ἐπὶ αὐτοὺς halitus vitae 
ex Deo intravit in eos; qui locus explicandus est de exhaía- 
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tione quadam divina, quae poetice fingitur, vitae animalis 
fonte ac causa. Conf. Genes. II, 7. et Tob. XXVIL S3. 2) spi- 
ritus pulmonum, seu haiitus vitalis e£ animalis, qui ore et 
naribus ducitur et emittitur (Xenoph. Penat. 7, 5. Vid. 
Pollux V, 50.) et cuzus respiratio.causa vitae es£, πνξῦμα βίου, 
ut apud Graecos vocatur. Hanc significationem, quam etiam 
m3» habet Psalm. CIV, 29. Iob. XXXIV, 14. 15. et spiritus 
apud Ciceronem Verr. V, 117. et de Nat. Deorum ll, 159. 
satis superque comprobant haud pauca N. T.etlibrorum apo- 
cryphorum V. TT. loca, v. c. Matth. XXVII, 50. ἀφῆκε τὸ 
πνεῦμα exspiravit, exhalavit spiritum; pro quo Marcus XV, 
57. et Lucas c. XXIII, 46. magis graece habent ἐξέπνευσεν, 
Tohannes vero c. XIX, 50. posuit παρέδωκε τὸ πνεῦμα. Luc. 
VIII, 55. καὶ ἐπέστρεψε τὸ πνεῦμα αὐτῆς et in vitam rediit. 
Apoc. XILI, 15. δοῦναν πνεῦμα τῇ εἰκόνε τοῦ ϑηρίου. Sirac. 
XXXVIII, 24. ἐν ἐξόδῳ πνεύματος αὐτοῦ. 2 Macc. VIE, 22. 25. 
τὸ πνεῦμα καὶ τὴν ζωήν. Conf. Clericum de Arte Critica P. II. 
Sect. I. $. 15. qui, Auctorem libri de Mundo (qui τὴν ἐν qv- 
τοῖς καὶ ζώοις καὶ διὰ πάντων διήκουσαν ἔμψυχόν ze καὶ γόνιμον 
οὐσίαν esse πνεῦμα olim. dictum docet,) secutus, non solum | 
anhelitum animalem in hominibus et animalibus, sed etiam 
pim, a qua plantarum, vigor pendet, spiritum audire demon- 
stravit, Notione vitae, seu status animalis, cum vivit, movet 
se et omnem vim suam exserit, quam πνεῦμα ex adiuncto ha- 
bere posse, nullo modo negari potest, sed sensu eminentiore 
et sublimiore adhibita, in auxilium vocata, difficultates, qui- 
bus premitur locus Hebr. IX, 14. ὃς διὸ πνεύματος aioviov 
ἑαυτὸν. προσήνεγκὲν ἄμωμον τῷ ϑεῷ x. v. 4. facillime ita remo- 
veri posse arbitroz, ut verba διὰ πνεύματος αἰωνίου vertantur: 
per vitam suam aeternam, seu. per aeternitatem suam, ut sit 
1. q. cap. VII, 6. verbis κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου, et ibid. 
v. 24. formula διὸ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα exprimitur. 
Quanquam haud ignoro, S. V. JVoesse/to in Prolusione ad h.1. 
Halae 1760. 4. edita, πνεῦμα hic dictum videri de ipsa victi- 
ma l. C. quatenus ea erat omnibus quasi numeris absoluta, 
quae αἰώνιος dicatur, ob excellentiam sacrificii Christi, a per- 
petuitate effectisque, siue sacrificii repetitione perpetuo futu- 
ris, se commendantem. Suzd. πνεῦμα * 5; ψυχὴ ἀνθρώπου. Hinc 
πνεῦμα quandoque anzmans, animal, corpus animam. habens 
notat, v. c. apud Athenaeum Phoen. p. 550. 5) aér commotus, 
ventus, quia ventus naturalis, nunc leniter, nunc vehemen- 
tius spirans, maximam similitudinem habet cum halitu oris, 
inprimis ob materiam eius aeque subtilem. Ioh. IH, 9. τὸ 
πνεῦμα, ὅπου ϑέλδι, πνεῖ ventus ubique flat. Hac enim ele- 
ganti similitudine, a vento desumta, qui, ob subtilitatem suam 
oculos nostros fugiens, tamen ellectu se prodit et praesens 
sentitur, Iesus INicodemo, omnia ad corpus referenti, osten- 
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dere conatur, multa alia esse in rerum natura, quae quidein 
sensibus non percipiantur, quorumque natura et modusagen« 
di perspici ac describi non possit, revera tamen existant, ut 
iam recte observavit ad h. 1. Grotius et Erasmus. Vide etiam 
Gust. Sommelii Diss. de sensu vocis mvsüpoToh.III, 8. Lund. 
1774. 4. Hebr. 1, 7. ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ rvéluero Deus 
angelos, suos ininistros, ut ventos tractat, ἢ. e. celerrime ex- 
sequuntur mandata divina. Sirac. XXXIX, 55.54. XLIII, 18. 
Xenoph. de Venat. VM. 6. 4.  7Aucyd. M, 77 €t 97. κατὰ 
πρύμναν ἵστηται τὸ πνεῦμα. -deschyl. Prometh. v. 1047. So- 
phocl. Aiax Flag. v. 559 et 685, Pa/aeph. de lucred. c. 18. 
αἴολος ἦν κυριεύων τῶν πνευμάτων, ὅστις ἔδωκεν Οδυσσεῖ 
τοὺς ἀνέμους ἐν ἀσκῷ. Jamblich. de Mysteriis II, ». Eandem 
significationem habet quoque spiritus, teste Zarrone de B. 
KR. 1, 57. Seneca Nat. Quaest. V, 15. et hebraicum mm, Ion. 
Ἐ, 4. Iob. XXI, 18. Psalm. XVIII, 45, Etym. M. πνεῦμα 05- 
μαίνευ xol τὸν ἄνεμον εἷς τό " πνεῦμα βίαιον. Ps. XLVII, 8. — 
Secunda classis omnia loca in N. T. comprehendit, in quibus 
πνεῦμα de omnibus rebus ac substantiis simplicibus, quae cor- 
pore carené ac inconcretae sunt, saltem, crassiore corpore non 
impediuntur , ad quamcunque rerum classem pertineant, ita 
adhibetur, ut simul perfeciionis ac praestantiae internae no- 
tio adiuncta videatur, ex usu loquendi Hebraeorum, qui, cum 
viderent, corpus animale, sive hominum, sive caeterorum 
animantium, caducum esse et mortale, quidquid debile, infir- 
mum, fluxum et caducum describere volebant, $3 (Psalm. 
LXXVILI, 59.) dixerunt, τῷ mi^ vero roboris, perennitatis, 
perfectionis ac praestantiae notionem tribuerunt. Ilinc πνεῦ- 
μα est 4) anzma, seu ila ipsa pars essentialis, ut vulgo vo- 
catur, qua viprit, sentit e£ movetur Àhomo aeque ac caetera ani- 
manta, quae inde nomen habent, quae a graecis pbilosophis 
ψυχὴ dicitur, et aeque dilegenter a πνεῦμα distinguitur, ac 


. Latini animam et animum, certe in plerisque locis, recte 


distinguere solent: ut exempla docent, allata a Gesnero in 
Thesauro Ling. Lat. sub utraque voce. Sic πνδῦμα pro ψυχὴ, 
ut animus pro anima (conf. Servium ad Firgil. Aen. X. v. 487.) 
usurpatum reperitur a lacobo II, 26. zó σῶμα χωρὶς πνεύματος 
νεχρὸν ἐστιν h. e. dimissa anima, corpus caret undique sensu, 
ut verbis Zucretii (III, 557.) utar. Hanc animam morte ca- 
rere et post fata quoque superstitem interdum circa domos et 
sepulcra errare, persuasum sibi habebant non solum gentiles, 
(conf. interpretes ad Zzrgz/. Aen. HI, 67.) sed Iudaei quoque. 
Hac superstitione decepti ipsi apostoli, de saepius praedicta 
resurrectione T. C. nondum satis persuasi, eo post reditum in 
vitam aliquando conspecto, metu perculsi, ἐδόκουν πνεῦμα 
ϑεωρεῖν, ut Lucas XXIV, 56. narrat, h. e. spectrum, speciem 
meram (φάντασμα, ut in nonnullis codicibus e glossemate le- 
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gitur,) seu ipsam Tesu mortui animam videre opinabantur; 
et ibid. v. 58. populariter a Iesu edocentur, πνεύματα, seu 
mortuorum animas, quas hominibus interdum apparere vulgo 
statuatur, σάρκα xol ὀστέα οὐκ ἔχειν, plane ut ZZomerus de ani- 
mis mortuorum cecinit (Odyss. A, 218. coll. v. 220.) ov eo 
etu σάρκας τε καὶ ὀστέα ivéQ ἔχουσι. De defunctorum animis 
πνεῦμα quoque legitur Hebr. XIT, 25. et 1 Petr. III, 19. ubi 
per τὸ ἐν φυλακῇ πνεύματα animae flagitiosorum, Noachi coae- 
vorum, corpore exules, intellegendae sunt. Huc quoque re- 
ferrem locum Act. XXIII, 9 et 9. coll. c. XXII. v.8. 4nimae 
notionem etiam multi interpretes hebraico Π5 inlocis Cohel. 

III, 19. 21. XII, 7. subiecerunt. Conf. etiam Ps. LXXVIII, 

59. et "Athenaeum ,Deipnosoph. XII. p. 550. zy INivog πάλαι 
ποτ ἐγενόμην πνεῦμα quondam ego Ninus fui, spiritumque 
vitalem hausi. 5) animus, mens, seu id, quod in nobis cogitat, 

intelligit ac vult, et omnes ac singulae eius vires et faculta- 
tes e£. propensiones, quod a Graecis rectius ὁ νοῦς appellaba- 
tur, ut materiae notio, quantum fieri posset, removeretur. 
Matth. V, 5. oi πτωχοὶ τῷ πνεύματι, qui Luc. VI, 20. oí πτω-- 
qol, sine addito πνεύματι, dicuntur, sunt Ἱπώμοι μὰ submissi 
sibique non placentes, qui, tenuitatis et imperfectionis anim? 
sui bene intellegentes et conscii, non solum nihil sibi arro- 
gant, sed etiam ad veram ac idoneam religionis cognitionem 
animique emendationem adspirant, Mitth. XXVI, 40. et 
Marc. XIV, 58. τὸ μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσϑενὴς, 
animus vester quidem promptus est, sed labitur imbecillitas 
humanae naturae. Πνεῦμα enim h. 1. speciatim animum in- 
corruptum et sibi relictum significat, qui sana ratione duci- 
tur et alienus est a pravitate, ad corpus omnia referendi. 
Marc. VIIT, 12. ἀναστενάξας τῷ πνεύματι suspiria duxit ab imo 
pestes Luc. I, 6o. ἐχραταιοῦτο πνεύματι, 1. 4. mot ἕκοπτε σο- 
φίᾳ, cap. II, 52. coll. v. 4o. ibid. XXIII, 46. εἰς χεῖρας σου 
παραϑήσομαιν τὸ πνεῦμα μου commendo tibiiam animum meum. 
Act. VII, 59. δέξαι TO πνεῦμά μου recipias me in sedes beato- 
rum. Ioh. IV, “5. 24. ἐν πνεύματί καὶ ἀληϑείᾳ (pro ἐν πνεύματι 
ἀληϑιυνῷ) προσκυνεῖν τῷ ϑεῷ Deum pura mente, seu animo in- 
tegerrimo colere, ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ χαὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ καὶ ἐν 
ὅλῃ τῇ διανοίᾳ, coll. Matth. XXII, 37.. Act. XVIII, 25. ξέων 
τῷ πνεύματι summo flagrans studio doctrinae christianae ulte- 
rius propagandae. Bom. XIJ, 11. Act. XIX, 21. ἐϑέτο ἐν 
πνεύματι decrevit, consilium cepit. Rom. I, 9. ᾧ λατρεύω ἐν 
τῷ πνεύματί gov quem toto animo meo ΨΘΏΘΤΟΥ et colo, ἐκ 
ψυχῆς (Ephes. VI, 16.), mente integra, non ad speciem, sed 
lubenter. Rom. VIII, 16. συμμαρτυρεῖ τῷ πνευματὸ ἡμῶν edo- 
cet, seu certum reddit animum nostrum. ibid. v. 27. 1 Cor. 
11, τι. V, 4. συναχϑέντων ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος in con- 
ventu vestro, cui et ego, absens quidem corpore, animo sal- 
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tem interero. Cf. v. 5. et Coloss. II, 5. : Cor. VI, 20. VII, 54. 
XVI, 18. 2 Cor. VIT, 15. ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν πινεῦμα καὶ τὸ 
ὑμῶν solatio et gaudio meum pariter ac vestrum animum re- 
plerunt. ibid. IH, 12. ovx ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνευματί μου admo- 
dum sollicitus fui. Galat. VI, 18. coll. 2 Tim. IV, 22. Ephes. 
VI, 18. προσευχόμενοι ἐν πνεύματι» h. 6. ἐν πνεύματι καὶ ἀληϑείᾳ, 
ut legitur Ioh. IV, 25. 24. seu ἐν τῇ καρδίᾳ. Ephes. V , 19. 
Phil. III, 5. coll. Rom. VIII, 10. 1 Thess. V, 25. Ambiguitate 
vero quadam laborare nonnullis visa sunt et sunt prae caeteris 
obscura et inprimis memoratu digna loca sequentia N. T. quae 
ad hanc significationem referre nullus equidem dubito. Act. 
XX, 22. καὶ νῦν ἐδοὺ ἐγὼ δεδεμένος τῷ πνεύματι, πορεύομαν εἰς 
ἱευουσαλὴμν h. e. iam videor mihi animo vinctus, seu, iam 
mente praesentio, ludaeos Hierosolymitanos me in vincula 
coniecturos esse; ut πνεῦμα sit animus, quatenus vim habet 
et facultatem futura coniecturis probabilibus praesentiendi. 
Sed alii interpretes 'πνεῦμα h.l. pro πνεῦμα ἅγιον, coll. v. 25. 
"s positum et de revelatione divina extraordinaria (qualis Paulo 
contigerat per Agabum Act. XXI, 11. et ad quam in sequen- 
tibus ipse provocat,) explicandum esse iudicarunt; alii vero 
omnem formulam (aeque ac formulam gvvzyzoó o τῷ πνεύματι, 
quae ibid. XVIII, 5. legitur, et quam iam Lutherus de anzmi 
moti. interno, Geistesdrang, explicandam esse vidit,) de vehe- 
mentiore viet impetu animi interpretati sunt, quo scilicet 
Paulus motus et incitatas a se impetrare non potuerit, ut iter 
differret aut omitteret. Rom. IL, 29. περιτομὴ ἐν πνεύματι cir- 
cumcisio spiritualis, ad mentem pertinens, seu emendatio 
animi, studiorum et vitae omnis. Cf. ad h. l. Koppium, quise 
dubium haerere fassus est, utrum πνεῦμα h. 1. deSpiritu San- 
cto, omnis virtutis christianae auctore,an propter oppositum 
γράμμα, (quod de Zege JMosacca haud taro dicitur,) de ipsa 
religione christiana explicandum sit. hom. VIIT, 10. ubisen- 
tentia τὸ μὲν πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην respondet dicto τὸ μὲν 
σώμα νεχρὸν Óc ἁμαρτίαν, adeoque vel reddenda est: animus 
vester summa felicitate, sanctitatis praemio, aliquando gau- 
debit; vel: animus vester sanctitati studet et pietati. Ephes. 
JL, 22. κατοικητήριον ϑεοῦ ἐν πνεύματι templum Dei, non vero 
manibus exstructum, sed spirituale et ad animum referendum, 
d. 4. κατοικητήριον ϑεοῦ πνευματικὸν, quemadmodum formula 
γαὺς ἅγεος ἐν κυρίῳ, pro ναῦς ἅγιος τῷ κυρίῳ, Seu ναὸς κυρίου 
posita significat templum Deo sacrum. 1'Thess. V, 25. πνεῦ- 
μα καὶ ψυχὴ iunctim leguntur, quemadmodum nos in vita 
communi, ZZerz und Sinn, Geist und Seele, coniungere solenius, 
.et apud Hebraeos 25 et vz3, Deut. VI, 7. et Latinorum mens 
et animus, iunctim haud raro leguntur. Confer /Fetstenii 
IN. T. T. II. p. 508. Eadem observatio valet quoque de loco 
Hebr. IV, 12. ubicomminationes divinae efficacissimae et cer- 
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tissimae penetrare dicuntur & yos μερισμοῦ ψυχῆς τε καὶ πνεύμα-. 
τος h. e. ad animum usque, ita, ut quasi animum ipsum 'scin. 
dant acutissimoque dolore et terrore summo mentem afficiant. 
Hebr. ΧΙ, y. Deus vocatur ὁ πατῆρ τῶν πνευμάτων, h.e. πατὴρ, 
σιν ει; ματικὸς pater spiritualis, Deus, cui praeter corpus et ani- 
mum etiam religionem christianam et omnia commoda, cum 
eius professione et observatione coniuncta, grati debemus. 
Bene Theodoretus ad h. l. πατέρα τῶν πνευμάτων τὸν πνξυματι-- 
κον πατέρα κέκληκεν ὡς τῶν πνευματικῶν. χαρισμάτων πηγήν. 
1 Petr. IV, 6. πνεύματε, pro. κατὰ τὸ πνεῦμα, quoad animum 
xnortis expers: nam opponitur τῇ σαρκί. Conf. IIL, 18. et 
Matth. X, 289. — Huc etiam referenda videtur formula ἐν 
πνεύματι, in locis Apoc. L 10. (ἐγενόμην ἐν πνεύματι, 1. q. 
Act. X, 10. ἐπέπεσεν ἐπ᾽ ἐμὲ ἔκστασις.) IV, 2. XVII, 5. XXI, 
10. obvia, in quibus sermo est de ecstasi prophetica, seu visio 
ne, quae apostolis interdum contigit. Nibilominus tamen in- 
certum manet, utrum πρδύμα 1n his locis sit animus ipse, ἃ 
corpore evocatus et in divinarum rerum cogitatione et con- 
templatione defixus, an ipsa vis divina, qua aliquis monetur 
et advertitur ad rem arcanam contuendam et noscendam, an 
denique visio, quae fit in animo illius, qui spiritu Dei abripi- 
tur. Áeque ambigua est formula nmin* m2, quae eodem fere 
sensu Ezech. XI, 24. XXXVII, τ. occurrit. 6) speciatim et 
per metonymiam causae: sensus anni, seusu latiore, qui πος 
stra vocabula, Gesinnungen, Empfindungen, Gefühle, Den- 
kungsart, complectitur, significat. Sophocl. Oedip. Colon. v. 
640. καὶ “πνεῦμα ταυτὸν οὔ ποτ᾽ OUT ἐν ἀνδράσι φέλοις βέβηκεν, 
οὔτε πρὸς πολὲν πόλει. louc. LX, 55. οὐκ οἴδατε οἵου πνδύυματός 
ἐστε: num ignoratis, quinam sensus animi vos deceant ? Act. It, 
4. apostoli dicuntur locuti esse linguis peregrinis, καϑὼς τὸ 
πνεῦμα ἐδίδου αὐτοῖς ἀαπυφϑέγγεσϑαι, quae verba vulgo quidem 
vertuntur: prout Spiritus sanctus illis facultatem dabat enun- 
tiandi; sed, quia partim in textu graeco. non legitur πνεῦμα 
ἅγιον, sed πνεῦμα nude positum est, partim vero ex hac vulgari 
explicatione frigida existit tautologia, mallem equidem πνεῦμα 
de p/eno. pectore et intimis animi sensibus interpretari. Rom. 
VILI, 15. πνεῦμα δουλείας sensus animi, qualem servi habent, 
qui metuunt magis dominos, quam amant, et qui in veteri 
oeconomia Mosaica Iudaeis proprius erat, et, per religionem 
christianam remotus, cessit τῷ πνεύματι τῆς υἱοϑεσίας, seu sen- 
sibus animi, quales filii habent, si sunt ingenui, qui a paren- 
tibus, quibus prompto animo morem gerunt, optima quaevis 
sperantet quos imitantur Christiani tum obedientia ex sincero 
erga Deum amore, tum summa in Deo collocata fiducia. ibid. 

v. 16. atque hic sensus, filiis Dei, seu Christianis dignus, edo- 
cet et certum reddit an imum nostrum, DOS esse vere Dei filios. 
1 Cor. IV, 21. ἐν πνεύματο πραύτητος ita, ut exseram sensus 
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animi lenes àc mites. Conf. Galat. VI, 1. ibid. VI, 17. ἕν πνεῖ 
"ux ἐστὰ ita animatus est, quemadmodum Christus animatus 
fuit; seu, Christi sensum exprimit. ib. XII, 15. εἰς £v “γεῦμα, 
i. q. εἰς ἑνότητα τοῦ πνεύματος, Ephes. IV, 5. coll. v. 4. (ubi 
versio syriaca conferri merctur,) seu εἰς τὴν κοινωνίαν τοῦ nvev- 
“ματος, Phil. IJ, 1. coll. I, 27. ἢ. e. eo consilio, üt sit summa 
animorum coniunctio et consensus mutuus. 2 Cor. IV, 15. 
ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως cüm vero habeamus eun- 
dem illum fiduciae sensum. Galat. IV, 6. ἐξαπέστειλεν 0 ϑεὸς τὸ 
πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν indidit animis no- 
stris eosdem animi sensus, qui erantin filio suo, coll. Rom. 
VII, 15.2 Tim.T, 17. ov yao ἔδωχὲν ἡμῖν ὃ $509 πνεῦμα δειλίας, 
ἀλλὰ δυνάμεως καὶ ἀγάπης καὶ σωφρονισμοῦ Deus vult, ut docto- 
res religionis christianae non timide et haesitanter,sed impa- 
vide, humaniter ac prudenter munere sibi demandato fungan- 
tur. Ezech. XI, 19. πνεῦμα κἀινὸν δώσω αὐτοῖς. Suid. πνεῦμα ϑώ- 
G0 αὐτοῖς, τινεῦμα καινόν. οὐ τὸ πανάγιον λέγει, ἀλλὰ τοῦ λογικοῦ 
vuv 0gujv. 7) ad naturas intellegentes, simplices, indissolubiles, 
sensibus non expositas, et méntibus humanis longe praestantio- 
res, cuiusmodi apud nos spirituum nomine xor ἐξοχὴν ve- 
niuot, in genere transfertur. Ioh. IV, 24. πνεῦμα ὃ ϑεὺς Deus. 
st Spiritus, h. e. vi et affectionibus Spiritus eminet adeoque 
non solum est ab omni materia, concretione et dissolutione 
liber, sed etiam invisibilis et omnipraesens. 1 Cor, XV, 45. 
ὁ ἔσχατος ἀδὰμ εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν. Si ad haec verba e supe- 
rioribus ἐγένετο repetendum est, quae fuit plerorumque sen- 
tentia, πνεῦμα corpus immortale significabit, quod Christus 
post reditum in vitam, remota omni zmbecillitate humana, 
divina virtute accepit; sin verbum ἐστὶ ex omni orationis serie 
intellegendum est, πνεῦμα naturam Christi divinam, quam iam 
ante mundum conditum habuit, quae ob vim et affectiones 
spiritus increati et divini, quibus ab aeterno Christus emine- 
bat, πνεῦμα h. 1. vocatur, significet, necesse est. Hebr. 1, 14, 
9) speciatim: angeli bon et mali, qui ita dicuntur ob naturam 
incorpoream et perfectionem, qua praediti sunt, Zzym. A. 
πνεῦμα" καὶ ὁ ἀγγελος. Apoc. 1, 4. ubi per τὰ ἑπτὰ πνεύματα 
Drüsius recte monuit septem angelos, seu archangelos intel- 
legendos esse, qui coram Dei throno stare tanquam satelli-- 
tes eique apparere a poetis Hebraeorum fingebantur. Conf, 
Tob. XII, 15. et Apoc. XVIIT, 2. De angelis bonis, Dei 
ministris, interpretor quoque loca Apoc. 1Π|, :. IV, 5. et 
V, 6. Maior vero est locorum N. T. numerus, in quibus 
spiritus, qui ab integritate ad scelus defecerunt, mox sim- 
pliciter πνευμάτων nomine insigniuntur, mox vero 7IV-vpceTO 
ἀχάϑαρτα (ἢ. e. δαιμόνια. Matth. X, i. coll. Luc. IX, 1.) 
et πονηρὰ Luc. VIIT, 29. Ephes. VI, 12. vocantur. Marc. III, 


50. πνεῦμα ἀκάϑαρτον ἔχεν auxilio Satanae adiutus miracula 
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patrat. Luc. XIIT, 11. πγνεῦμια ἀσϑενείας morbus, a daemone 
effectus, qui a Graecis κύφωσις et ab Hippocrate σύμπτωσις 
dicitur. Act. XVI, 16. Zyovoo πνεῦμα πύϑωνος mulier fatidica, 
fatidico daemone praedita. Fuit autem communis Iudaeorum, 
maxime post exilium babylonicum, opinio ac sententia, qua 
satanae, et qui eius imperio subesse credebantur, non solum 
vim ac potestatem in animos et origines errorum ac scelerum 
tribuere consueverunt, sed etiam statuerunt, hos ipsos daemo- 
nes, quibus totum hoc universum, aérem maxime, plenum 
esse etsingulas eius partes moveri et gubernari, persuasum sibi 
habuerunt, in corpora hominum haud raro potestatem exerce- 
re et morborum, partim insanabilium, partim vero acutiorum, 
auctores esse. Huic Iudaeorum opinioni de daemonum in 
omnem hominum naturam vi ac potestate, de qua vide S. Ven. 
Doederlein. in Institutione Theol. Christ. Lib. T. c. 2. Exc. 1. 
debemus, ut 9) non solum per metonymiam zps morbi, qu£ 


a daemonibus effecti dicebantur, (conf. Lightfoot. Hor..Hebr. et : 


Talmud. p. 027.) sed etiam per enallagen Aomznes, a daemone 


aliquo correpti, obsessi et misere vexati, πνευμάτων nomine in . 


N. T. haud raro veniant. Prioris generis loca sunt Matth. 
VIII, 16. xoi ἐξέβαλε πνεύματα λόγῳ et verbo sanavit daemo- 


niacos. Matth. XII, 45 — 45. et Luc. XI, 24 — 26. Scilicet. 


Iudaei, videntes hominem daemoniacum interdum relinquere 
morbum, mox vero praeter opinionem nova vi et repetito 
impetu redire, vel fingebant sibi, vel rem ita exprimebant, 
daemonem rediisse in patriam suam, seu loca deserta, et in- 
venire cum non possit locum habitationis, assumtis septem, 
seu multis aliis daemonibus, redire et iterum opprimere ho- 
minem istum securum, nec tale quid opinantem. Marc. I, 25. 
ἄνϑρωπος ἐν πνεύματι ἀκαϑάρτῳ, coll. Luc. IV, 55. ἄνϑρωπος 
ἔχων πνεῦμα δαιμονίου ἀκαϑαάρτου, ubi ,duae lectiones in unam 
coaluisse videntur. lMarc. I, 26. 27. V, 2. (coll. Matth. VIII, 28. 
et Luc. VIII, 27.) et 8. (coll. Luc. VIII, 29.) VI, 7. VII, 25. 
IX, 17.25. ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον laborabat morbo, a daemone 
effecto, qui ipsi omnem loquendi facultatem ademerat. Luc. 
VI, 18. VII, 21. VIII, 2. IX, 59. coll. v. 42. X, 20. Act. V, 16. 
VII, 7. XIX, 12. 15. Iam, quia tanta fuit ludaeorum de 
potestate Satanae in corpora humana persuasio, ut hominum, 
gravioribus morbis, maxime furore et insania correptorum, 
delira dicta et facta attribuerentur obsidenti daemoni, atque 
adeo ipsi homines, his morbis affecti, iisdem aegri animi 
somniis laborasse, seque daemonis personam vere sustinere 
opinati esse (cf. Luc. VIII, 27 — 51.) videantur, factum est, 
ut etiam in N. T. interdum πνεῦμα ἀκάϑαρτον et πονηρὸν com- 
memoretur, ubi tamen proprie ;pse 4omo, qui a daemone aliquo 
obsessus et correptus credebatur, intellegendus et cogitandus 
est. Marc. IIT, 11. ubi Syrus verba τὰ πνεύματα τὰ ἀκάϑαρτα 
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(A244 et ii, quibus erant plagae spirituum immundorum. Act, 


XVI, 18. XIX, 15. coll. v. 16. 10) de Deo Patre, Filio et 
Spiritu Sancto πνεῦμα et πνεῦμα ἅγιον in libris N. T. haud 
raro ita adhibetur, ut non solum invisibilis. vel incorporea 
natura, sed etiam ipsa divina maiestas, his tribus communis, 
significetur. Vox m" enim apud Hebraeos ad omne transfer- 
tur, quod summa perfectione gaudet et augustum quid habet 
ac magnificum animumque stupore et maxima reverentia per- 
cellit, ut docuit Zrnestz in Opusculis Philol. et Crit. p. 247. 
adducto loco les. LXT, 5. De Deo patre explicandum esse 
πνεῦμα ἅγιον Act. I, 16. (ἔδεε πληρωϑῆναι τὴν γραφὴν ταύτην, 
ἣν προεῖπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τοῦ στόματος δαβὶδ. x. τ. λ.) 
omnia loca clarissime docent, ubi prophetae, legationem suam 
divinam describentes, non solum se ea tantum scribere, agere 
et docere fatentur,quae a Deo iussi erant et acceperant, (v. c. 
lerem. 1, 7 — 9. Amos IIT, 7.) sed etiam formulis ni»* n393, 
*by nim* mm et *bw nim 525 *5 haud raro ita utuntur, ut, cum 
in N. T. dicuntur locuti esse, aut scripsisse ἐν πνεύματι ἁγίῳ, 
àut φερόμενον ὑπὸ τοῦ πνεύματος ὁἀγίου, id nullo alio modo intel- 
legi possit, quum .Dewm per eos locutum esse; (Act. III, 21. 
IV, 25. coll. v. 24. Hebr. I, 1.) id quod etiam ipsa vox ϑεύ-- 
πνευστος (2 Tim. IIT, 16.) clarissime docet. Sed cum litteris 
sacris edocti sciamus, esse SpirituiSancto societatem divinita- 
tis omniumque eius attributorum vindicandam, nec personam 
Spiritus Sancti ab hoc loco explicatione mea plane excludi, 
apparet. Idem valet de reliquis N. T. locis adiiciendis. Act. 
XXVIII, 25. ibid. XV, 18. Deus, qui apostolos in rebus in- 
certis de voluntate sua certiores reddere eorumque animos in 
rebus ecclesiae christianae ordinandis regere solebat, πνεῦμα 
ἅγιον vocatur Rom. IX, 1. ἐν πνεύματε ἀγίῳ per Deum, cui 
omnia patent. Est enim formula iurandi, ut iam recte ad h.1. 
INoesseltus et Koppzus observarunt, et verba ipsa ἐν zv. «. cum 
οὐ ψεύδομαι coniungenda sunt. 1 Cor. II, 15. διδακτοὶ πνεύμα- 
τος, Scil. 4070s, modus tradendi religionem christianam, apos 
stolis ab ipso Deo traditus et commendatus, Ephes. VI, i7. 
μάχαιρατοῦ πνεύματος gladius, quem Deus hominibus praebet, 
pro x μάχαιρα τοῦ ϑεοῦ eodem sensu, quo v. 11. πανοπλία ϑεοῦ 
dicitur. Álii de gladio, sensu spirituali, τῇ μαχαίρᾳ πνευμα- 
τιχῇ, sensu fere eodem, interpretantur. Hebr. III, 7. IX, 8. 
τοῦτο δηλοῦντος τοῦ πνεύματος τοῦ ἀγίου hoc significante Deo, 
totius oeconomiae Mosaicae auctore. ib. X, 15. 1 Petr. 1, 5. ἐν 
ὁγιασμῷ πνεύματος. Plerique interpretes haec verba ad ἐκλεκτοῖς, 
quod praecessit v. 1. per traiectionem referenda esse iudicant 
atque adeo πτεῦμα de vi divina interpretantur, cuius beneficio 
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€x perpetua apostolorum doctrina non solem accessus ad fore 
mulam christianam debetur, sed etiam tribuenduri est, quid. 
quid Christianus bene et sapienter ac feliciter agit; seu, cui 
Christiani debeut züv ἁγιασμόν, Non minus vero probabilis est 
vorum sententia, qui verba zerce πρόγνωσιν — — χριστοῦ, uncr- 
nis inclusa, cum verbis commatis primi πέερος ἀπόστολος i560) 
χριστοῦ iungentes, ἀγιασμὸν πνεύματος de Deo ipso interpretan- 
tur,qui Petrum quasi a reliqua discipulorüm Christi turba se- 
pregaverat etmunus apostoli demandaverat. tyr. M. πνεῦμα" 
ὁ 40g. —— Pari ratione, ut πνεῦμα de Deo, quem patrem 
X.'C. veneramur, in N. T. libris usurpatum esse quandoque vi- 
. dimus, etiam de Zesu Cristo, Dez fé/;io, nonnunquam adhiberi, 
fuit nonnullorum interpretum sententia. Huc refero locum 
3 Tim.IV, 1. ubi verba πνεῦμα ῥητῶς λέγευ de praedictionibus 
Christi, quae v, c. Matth. XXIV, 11. 24. Marc. XIII, 22. le- 
guntur, intellego, cum nullus in V. T. locus reperiatur, qui 
huc cum aliqua veri specie referri possit. Apoc. IT, 7. (coll. 
I, 1. 15. 17. 18. IE, 1.) 1r. (coll. v. 8.) 17. 29. HI, 6. 22, 55. 
XIV, 15. XXII, 17. Ne unicum tamen (silocum 1 Cor, XV, 
45. exceperis, ubi tamen magis de spiritualitate sermo est, 
. quam de omni fnaiestate divina) locum invenire mihi contigit, 
ex quo πνεῦμα ettam 1n N. T. divinam Christi naturam (vide 
F'rómmanni Disquis. an vocabulum πνεῦμα in N. T. divinam 
Christi naturam interdum significet? in Ei. Opusculis Philol. 
p- 254.) significare, certo et ita demonstrari possit, ut nullum 
relinquatur dubium. Nihil enim impedit, quo minus in locis 
Rom. I, 25. et 1 Petr. IL, 19. per πνεῦμα ἁγιωσύνης et πνεῦμα 
omnipotentiam divinam, seu vim divinam intellegamus, quae 
in Christo fuit, et qua in vitàm est resuscitatus. De vi, mira- 
cula patrandi, qua lesus praeditus erat, eandem vocem 1 Tim. 
III, 16. explicandam esse, infra docebitur. A formula vero 
πνεῦμα αἰώνιον Hebr. IX, 14. maxime alienam esse banc signui- 
ficationem, iam supra vidimus. Caeterum constat e locis, 
quae collegit 44/bertus zum. F'elde in Decade Obss. Sacr. e Pa- 
tribus Apostolicis, Obss. III. a CZemente, Jgnatio et Barnaba 
Iesum saepissime appellatum esse Spiritum. Sanctum. — In- 
primis vero adhibetur πνεῦμα et πνεῦμα ἅγιον ad designandum 
tertium illud subiectum, quod praeter Patrem et Filium in 
Deo existit, et x«v. ἐξοχὴν Spiritus :Dei, vel Spiritus Sanctus 
a nostris vocatur. [ὃς quanquam omnino negari nullo modo 
potest, multa loca, ubi N. T. libri Spiritus Sancti mentionem 
iniiciunt, per varium vocis usum semper aliquid ambiguitatis 
habere, nec nimis cumulanda esse, ut Spiritum Sanctum di- 
versum esse a Patre et l'ilio demonstretur, (nam cum verbis 
πνεῦμα ἅγιον notionem divinitatis coniungendam esse dubio 
omni caret,) tamen in multis et minime ambiguis N. T. locis 
institutione Christi et apostolorum édocti scimus, Spiritum 
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Sanctum eodem, quo Pater et Filius, dignitatis loco haben- 


dum et cum utroque religiose ab hominibus colendum esse. 


Et quia Scriptores sacri, Spiritus Sancti mentionem iniicien- 
tes, consulto videntur hoc egisse, ut non tam, quae sit Spi- 
ritus Sancti interior relatio ad Patrem et Filium, docerent, 
et notiones nimis subtiles ac compositas lectorumque captui 


, ininime accommodatas menti obiicerent, quam potiua multa 


illa et insignia beneficia commemorarent, quae homines Spi- 
ritui Sancto referunt accepta, et quid ab eo quovis tempore 
Christiani exspectare possint, perspicue traderent, omnia 
etiam, quae infra commemorabuntur loca, ubi πνεῦμα de vi 
Spiritus divini, variis modis in hominum animis se exserente, 
eiusque beneficiis universe explicanda sunt, ex plerorumque 
sententia ad classem locorum N. T. referenda sunt, quae in voce 
πνεῦμα, de Sp. S. adhibita, omnem merae facultatis, vel virtutis 
divinae cogitationem excludunt. Illustre autem prae caeteris 


' dictum, e quo solo efficitur, Spiritum Sanctum eodem sensu a 


' Patre et Filio differre, uti illi ipsi inter se differunt, est, quod 


aped Matthaeum XXVIII, το. legitur, ubi apostoli eodem 
modo εἰς τὸ ὄνομα τοῦ ἁγίου πνεύματος, uti in Patris et Filii no- 
men, a Christo baptizareiubentur. Cf. ZacAarzae Diss. Theol. 

de Formula Baptismali. Goett. 1766. INon minore perspicui- - 
tate et evidentia commendantur quoque loca de Paracleto, 
Spiritu Sancto, ablegato a Patre et in Iesu locum veniente, 
qui apostolis promittitur a lesu Ioh. XIV, 17. 26. XV, 96, 
XVI, 15. et a χυρίῳ et ϑεῷ diversus describitur a Paulo τ Cor. 
XII, 5.4. — — — Tertia significationum classis, quae latissi- 
me patet, loca continet, in quibus vox πνεῦμα, vel nude 
posita, vel additis vocabulis ϑεοῦ et ἅγιον, de singulis operatio- 
nibus et donis, quae Deo et Spiritui Sancto in IN. T. attribuz. 
solent, usurpatur, adeoque omne notat, quod est divinum, 
sensu latino, h. e. praestantissimum et eximium, quod ad Deum 
pertinet, Deique beneficio debetur. Tuuc. XI, 13. duos, πνεῦμα 
ἅγιον, coll. Matth. VIL, 11. woe; ἀγαϑα. Ioh. VI, 65. τὸ ῥήματα, 
ἃ 2j λαλῶ ὑμῖν, πνεῦμα ἐστι doctrina mea, quam ego vobis 
trado, est divina, h. e. a Deo profecta et humanum captum 
superat, adeoque auxilio Dei ad eam cognoscendam opus est. 


Galat. IV, 29. ὦ κατὰ πνεῦμα γεννηϑεὶς filius, ipsa vi divina 


progenitus, opponitur τῷ κατὰ σάρκα γεννηθέντι, filio, viri- 
bus naturalibus procreato. Speciatim vero ita dicitur 11 
P Pcia 


divina virtus, qua interveniente non solum initia vitae Jesus 
Aabuit, (Matth. T, 10. εὐρέϑη ἐν yaovgi ἔχουσα ἐκ πνεύματος 
€yíov comperta est gravida perSpiritumSanctum. ib. v. 20. zd 


' 2 9 ΕῚ k] ES. : 
7*9 ἐν αὐυτΊ) γεννηϑὲν ἐκ πνευματὸς ἑστῶν αγίου quod enim cornes 
cepit, est aSpiritu Sancto. Luc. T, 55. πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσε-- 
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ται ἐπὶ σὲ καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σὲ Spiritus Sanctus ve- 


niet super te et vis divina teobumbrabit; quibus verbis aperte 
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declaratur, lesum, interventu virtutis divinae, vel per mira- 
culum origines cepisse. Spiritus S. euim venire super homines 
dicitur, in quibus maiora, quam quae a naturae communis 
vi vel exspectari queant, vel produci, virtutis suae accessione 
operatur. Cf. Iudd. XV, 14. et 1 Sam, XI, 6. et .-Doeder/ein. 
Institut. Theol. Lib. II. P. IT. 6. 252.) sed etiam in baptismo 
inauguratus fuit ad munus publicum et summae dignitatis testi- 
monis ornatus est per visionem, quae Johanni obtigit. Matth. 
JIT, 16. «a? εἶδε τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ περιστε-- 
ρἂν, καὶ ἐρχόμενον im αὐτόν. Marc. I, 10. Luc. IIl, 22. 
Joh. I, 52. 55. 12) vis divina, qua Christus adiutus miracu- 
la in his terris patravit et omnino demandatuim sibi a Deo ne- 
gotium exsequutus est. Mlatth. XII, 28. εἰ δὲ ἐγω ἐν πνεύ-- 
petu ϑεοῦ ἐχβαλλω rà δαιμόνια Si autem auxilio divino adiu- 

tus daemones ceiicio, i. q. Luc. XI, 20. εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ ϑεοῦ 
ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια. ibid. v. 51. ἡ δὲ τοῦ πνεύματος βλασ- 

φημία dicteria adversus vim divinam, qua Christus adiutus | 
miracula in his terris patravit, prolata a Pharisaeis, Christum 
Satanae auxilio miracula sua edere criminantibus ; quae dicte«s 
ria etiam formula (quae v. 52. reperitur) εἰπεῖν λόγον κατὰ 
τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου innuuntur. Marc. IIT, 29. coll. v. 5o. — 
Luc. IV, 1. ἐησοὺῦς δὲ πνεύματος «yéov πλήρης Iesus vero prae- ἡ 
ditus donis illis et virtutibus insignibus, quibus in baptismo 
(III, 22.) a Deo instructus fuerat. ibid. v. 14. ἐν τῇ δυνάμεε 

τοῦ πνεύματος lta, ut se in eo exsereret divina virtus, qua - 
instructus fuit baptismi tempore; i. 4. docent verba s$equen- 
tia. Luc. XII, 10. Act. I, 2. διὰ πνεύματος ἀγέου per vim di- 
vinam, quae in eo erat, et qua instructus apostolis mandata 
dedit de munere recte gerendo. Conf. Matth. XXVIII, 18 

m t » » 05 c ' , €, 

sq. et Act. X, 58. ὡς ἔγοισεν αὐτὸν ὁ Θεὸς πνεύματι ἁγίῳ xol 
δυνάμει. 1 Tim. IIT, 16. ἐδικαιώϑη ἐν πνεύματε declaratus 
est Messias vi illa divina, qua instructus miracula patravit. 1 
Ioh. V, 6. xo? τὸ πνεῦμα ἐστι τὸ μαρτυροῦν ὅτι τὸ πνεῦμά ἔστιν 
η ἀλήϑεια et facultas miracula patrandi, quae in lesu erat, 
testatur, religionem, a lesu traditam, esse vere divinam, 
adeoque omnem fidem humanam mereri. ib. v. 8. 15) omnes 
znsisnes virtutes ac facultates animi, a Deo, 8. Spiritu San- 
cto hominibus concessae, Tiuc. LI, 15. καὶ πνεύματος ἁγίου πλη-- 
σϑήσεται ét ἐκ κοιλίας μητρὺς αὐτοῦ qui inde ab utero ma- 
tris ornatus erit donis Sp. S. eximiis. Sermo est de Iohan- 
ne baptista, et facultatibus eximiis, quibus instructus erat a 
Deo, ut munere suo, praeparandi animos ad Messiae adven- 
tum hominesque de futuro regno Messiae edocendi, rite fun- 
geretur. ibid. v. i7. ἐν πνεύματι καὶ δυνάμει ἡλίου, pro ἐν 
ἀποδείξει πνεύματος καὶ δυνάμεως ἡλίου, ita, ut se in eo eae- 
dem ingenii dotes ac virtutes exsererent, quibus Elias quo- 
que praeditus erat et instructus. Nam δύναμες de facultate mi-. 
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racula patrandi commode explicari non potest, adeoque vel 
de animi virtutibus, vel de orationis potentia accipiendum 
erit, Act. VI, 5. ἄνδρας πλήρεις πνεύματος ἁγίου καὶ σοφίας 
viros, insigui prudentia ac sapientia praeditos. [Ita enim 
differre h. 1. a: bitror πνεῦμα ἅγιον €t σοφία, ut illud pruden- 
tiam et peritiam in bene gerendis negotiis et recte admini- 
strandis muneribus, quae etiam Exod. XXXV, 51, πο i54 
' vocatur; hoc vero interiorem religionis christianae cognitio- 
nem significet. ibid. v. 5. πνεῦμα ἅγιον sensu eodem a "Tiorte, 
h. e. fides, probitas, distinguitur. ibid. v. 10. et XI, 24, 
Adde Sirac. XLVIII, 15. De viribus et facultatzbus divis, 
quibus adiutus aliquis munere sibi a Deo demandato recte 
fungi potest , usurpatum reperitur Matth. XII, 18. ϑήσω τὸ 
πνεῦμα μου ém αὐτῶν, coll. les. XLII, 1. Ioh. IIT, 54, οὐ 
yop ἐκ μέτρου δίδωσιν ὁ ϑεὸς τὸ πνεῦμα satis enim superque 
Deus eum instruxit facultatibus et viribus, ad munus sibi de- 
--mandatum bene gerendum necessariis. Hinc speciatim et «qz 
«ἐξοχὴν de facultatibus et. viribus divinis adhibetur, quibus 
- apostoli instructi erant. ad religionem Christi recte tradendam 
- et éuendam et idonei reddebantur, ut non solum summa cum 
animi tranquillitate, constantia ac libertate, sed etiam pru- 
dentia orationisque potentia doctrinae christianae et vitae 
actae rationem coram imperatoribus, regibus, procuratoribus 
et magistratibus paíam defenderent, et in praesentissimo licet 
vitae periculo constituti, tamen bene sperarent et animo imper- 
territo ac forti manerent. Wlatth. X, 20. τὸ πνεῦμα τοῦ πα-- 
τρὸς ὑμῶν (scil. ἐστὶ) τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν Spiritus S. per vos 10- 
quetur, seu suggeret vobis illo tempore, quid et quomodo 
loquamini, quando nempe principibus et regibus sistemini 
mea causa, ut v. 10. dictum erat. Luc. XII, 12. τὸ γὰρ πνεῦ- 
μα ἅγιον διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἃ δεῖ εἰπεῖν. Marc. 
XIIT, 11. coll. Luc. XXI, 15. Act. IV, 8. core πέερος πληπ 
σϑεὶς πνεύματος «ylov εἶπε πρὸς αὐτοὺς tunc Petrus summa 
cum libertate animi ita eos est allocutus. ibid. v. 51. ἐπλη- 
 σϑησαν ἅπαντες πνεύμοτος ἁγίου καὶ ἐλάλουν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ 
μετὰ παῤῥησίας. 1 Cor. IT, 4. ἐν CALL ETT πνεύματος καὶ δυνά- 
μέως ita, ut declararem, me esse satis instructum donis divi- 
nis ad religionem christianam recte tradendam et tuendam. 
ibid. VII, 4o. δοκώ δὲ κάγω πνεῦμα ϑεοῦ ἔχειν instructus 
enim sum facultatibus divinis adeoque etiam consilia, a 
me proposita, probanda sunt. 2 Tim. T, 14. rjv καλὴν naga 
ϑήκην gvÀ«toav διὰ πνεύματος ἁγίου, τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν. 
1 Pet. 1, 12. 14) dona Spiritus Sancti extraordinaria n^. 
vulgo vocantur, quae apostolis post. Christi assumtionem die 
| pentecostes contzgerunt, et quibus im primaeva ecclesia haud - 
pauci Christiani et omnes fere doctores religionis christianae 
instrui solebant, v. c. donum linguis peregrinis loquendi, 
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miracula edendi, afflatu divino loquendi, etc. Ioh. VII, 59- 
τοῦτο δὲ εἶπε περὶ τοῦ "πνεύματος, οὗ ἔμελλον λαμβάνειν οὗ 
πιστεύοντες εἰς αὐτὸν, οὔπω γὰρ ἣν πνεῦμα ἅγιον, ὅτε ὁ ἰησοῦς 
οὐδέπω ἐδοξασϑη jew vero intellexit de Spiritus Sancti donis, 
quae accepturi essent veri eius cultores; nonduimn enim ade- 
rant dona illa extraordinaria, quia lesus nondum in Bec 
Jum ascenderat. Act. | rcs ὑμεῖς δὲ βαπτεισϑήσεσϑε ἐν πνεύ- 
ματι ἁγίῳ οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας. ibid. v. o. ἀλλὰ 
ληψέσϑε "T ἐπέλϑόντος τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς. 
ibid. IT, 4. 17. 19. 55. V, 52. VIII, 15. 17. 18. 19. IX, 17. 
X, 44. 45. "i XI, 15. 16. XIII, 19. ubi πνεῦμα ἅγιον spe- 
ciatim de vi ac potestate, apostolis concessa, intellegen- 
dum erit, homines refractarios et impios DUM puniendi et 
morbis RNDEUA morte adeo, affi ciendi. Conf, v. 11. ibid. 
XV, ὃ. XIX, 2.. ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰ πνεῦμα ἁγιόν ἐσειν, ἠκούσαμεν 
mutis ne adici quidem, quae sint illa Spiritus Sancti 
dona extraordinaria: ubi alii ἐκχυνόμενον, alii autem ἐπεπέπτεω- | 
κὸς (coll. ΥΗΙ, 16.) supplendum esse statuunt, ibid. v. 6. ἦλϑε 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾿ αὐτοὺς, ἐλάλουν τὲ γλωσσοις καὶ προξᾳ ἡ- 
τευον. 1 Cor. XII, 7. XIV, 12. 2 Cor. VI, 6. XI, 4. ἢ πνεῦμα 
ἕτερον λαμβάνετε, ὃ οὐκ ἐλάβετε si quis oerret vobis nova dona 
Sp. S. qualia ante non accepistis. Hebr. II, 4. Apoc. XIX, 10. 
ubi vide interpretes. Conf. ZicLhhornii tractatum: Zber die 
Geistes - Gaben der ersten Christen in Ei. Bibliotheca univers. 
literat. biblicae P. 11. p. 757 — 659. ac /o. PA. Kurzmannt 
narrat. crit. de interpretatione locorum JN. T. in quibus dono- 
rum Sp. 8. quae vulgo extraordinaria vocantur, mentio iniicitur. 
Goett. 1793. 4. 15) omnes modi, quibus Deus animos hominum 
emendare studet. Act. VII, Su. ὑμεῖς «ei τῷ πνεύματι ἁγίῳ ἄντι- 
πίπτετε, ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς. Cf. v. 52 et 55. 16) afflatus 
divinus, revelatio, oraculum. divinum. Matth. XXII, 45. πῶς οὖν 
δαβὶδ ἐν πνεύματι κύριον αὐτὸν καλεῖ; quomodo autem Davi- 
des, afflatu divino de Messiae temporibus canens, eum domi- 
num appellat ? Conf. Marc. XII, 56. Luc. I, 41. xoi ἐπλήσϑη 
πνεύματος ἀγέου 7 ἐλισάβετ indobdo divino de illustri et emi- 
nenti Mariae dignitate et conditione edocta Elisabetha eam 
ita est allocuta. ib. v. 67. 11, 25. πνεῦμα ἣν ἅγεον ἐπ᾽ αὐτὸν reve- 
latio ipsi interduin contingebat divina. ib. v. 26. xoi ἦν αὐτῷ 
κεέχρηματισμένον ὑπὸ τοῦ πνευματος τοῦ ayiov 9t. erat oraculo 
divino edoctus. ibid. v. 27. IV, 1. ἐν τῷ πνεύματι oraculo 
divino admonitus. Alii non omnino male reddunt, sua 
sponte, seu mentis impetu quodam. Nullo autem modo eo- 
rum admitti potest sententia, qui ἐν τῷ πνεύματι esse idem 
contendunt, quod ἐμ ἐκστάσ si quadam, repugnantibus pror- 
sus locis parallelis, Marc. 1, 12. et Matth. IV, 1. quae prio- 
rem explicandi rationem D opulindonts ibid. IV, 18. nvev- 
μα κυρίου ἐπ᾿ ἐμὲ iussu et mandato divino verba facio, Act, 
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VIIL, 29. τὸ πνεῦμα, col. v. 26. ubi &77:209 κυρίου diceba- 
tur. ibid. v. 59. πνεῦμα κυρίου ἥρπασε τὸν φίλετιπον oraculo 
divino iussus est Philippus redire, nec amplius esse cum eunu- 
cho. ibid. X, 19. XN, 12. 20. ἐσήμανε διὰ τοῦ mvtiperrog 
praedixit oraculo divino admonitus. ibid. XII, 2. εἶπε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον unus illorum doctorum et prophetarum ec- 
clesiae Antiochenae divino responso admonitus fuit, ibid. v. 
4. XVI, 6. 7. XX, 25. XXI, 4. 11. XXIII, 8. 9. 1 Cor. 
XUI, 3. οὐδεὶς ἐν πνεύμαιο ϑεοῦ λαλῶν nemo, qui loquitur 
instinctu spiritus divini. 1 Petr. I, 11. 2 Petr. I, 21. Huc 
quoque pertinet formula γένεσϑαν ἐν 7vévporu fervore pro- 
phetico concitatum esse (quemadmodum a Musis correpti 
Graecis dicebantur ἐν Jlfovoosg γενόμενοι) in Apocalypsi (I, 10.) 
obvia, quae non differt a cognata formula γενέσϑαν ἐν ixor«- 
6&, Act. XXII, 17. Adde Apoc. IV, 2. Josephus A. I. IV, 6. 5. 
VI. c. 11. s. ἃ. τοῦ ϑεοῦ μεταλαμβάνουσι πνεύματος καὶ προ- 
φητεύειν ἤρξαντο. 17) religio, obiective sumta, et speciatim 
religio christiana, quia est omnium praestantissima. et san- 
ctissima. 1 Cor. II, 12. ubi τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου religio, 
ab hominibus inventa, opponitur τῷ πνεύματο τῷ ἐκ ϑεοῦ 
religioni vere divinae. loh. IIT, 5. Zdv μή τις γεννηθῆ ἐκ πνεύ-- 
“ματος nisi quis ope religionis christianae in melius mutetur. 
et prorsus emendetur. ibid. v. 6. et ὃ. Act. IX, 51. τὴ πα- 
ρακλῆσει τοῦ ἁγίου πνεύματος laetitia, quam percipiebant ex 
felici religionis christianae progressu. Eodem modo expli 
cari quoque debent verba cap. XIII, 52. χαρᾶς καὶ πνεύμα- 
τος ἁγίου. Rom. VII, 6. ubi χαινότης πνξυματος 9 h. e. reli- 
gio christiana praestantissima, nuper introducta, opponitur 
τῇ παλαιότητυ γράμματος, religioni Mosaicae, quae olim va- 
luerat, nunc vero prorsus abrogata est. ibid. ὙΠ|, 1. XIV, 
A7. χαρὰ ἐν πνεύματι ἁγίῳ studium exhilarandi alios, quod 

er religionem christianam in homine excitatur et alitur. 
ibid. XV, 15. ἐν δυνάμει πνεύματος ἁγίου ope religionis chri- 
stianae. ibid. v. 50. 0d τῆς ἀγάπης τοῦ πνεύματος per amo- 
rem, quem postulat et efficit religio christiana. 1 Cor. II, 
10. ἡμῖν δὲ ἀπεκάλυψε 6 ϑεὺς διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ. ibid. 
V. 11. τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ religio a Deo tradita. ibid. v. 14. 
οὐ δέχεταν τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ (toU non assensu suo probat 
doctrinam divinam. ibid. XII, 15. ἐν ἑνὲ πνεύματι. 2 Cor. 
III, 6. πνεῦμα est 1. 4. καινὴ διαϑήκη in antecedentibus et 
-opponitur τῷ πνεύμαγιυ. ibid. v. 0. διακονία τοῦ zvevuazog mu- 
nus tradendi religionem christianam, quod v. 9. »j διακονία 
“τῆς διχαιοσύνης dicitur. ibid. v. 17. ὁ δὲ κύριος τὸ πνεῦμα ἐστι 
dominus significat h. l. religionem cbristianam: οὗ δὲ τὸ πνεῦ- 
μα κυρίου, ἐκεῖ ἐλευϑερέα ubi vero est et vim suam exserit re- 
Jigio christiana, ibi est vera libertas. ibid. v. 10. ἀπὸ κυρίου 
πνεύματος per Christum, auctorem religionis, quam profite- 
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mur. Galat. III, 5. ἐναρξάμενου πνεύματι vos, qui iam perve- 
neratis ad sublimiorem illam perfectioris religionis christianae 
cognitionem , vov σαρκὶ ἐπιτελεῖσϑες nunc ad imperfectior em 
religionem MMosaicam iterum MEET a Ephes. IHI.5. ἐν «vev- 
ματι, PI» διὰ πνεύματος. Coloss. !, ὃ. ἐν πνεύματι revelatio- 
ne religionis christianae. L Thess. IV, 8: ἐὸν Qdvra z xvev- 
μὰ αὐτοῖ τὸ ἅγιον εἰς ἡμᾶς cul ΕΝ beneficium religio- 
nis christianae, quam profitemur. Hebr. X, 29. τὸ πνεῦμα 
τῆς χαριτὸς ἐνυβρίσας et religionem christianam, summum 
beneficium divinum, repudians. Iacob. IV, 5. πρὸς φϑόνον ἐπι- 
᾿ποϑεῖ τὸ πνεῦμα, ὃ κατῳκισὲν ἐν uiv invidise resistit reli- 
gio christiana, nobis divinitus concessa. iPetr. IV, 14. De- 
scribi h.l verbis τὸ τῆς δόξης καὶ δυνάμεως καὶ τὸ τοῦ ϑεοῦ 
πνεῦμα religionem christianam praestantissimam, quae, quia a 
Deo O. M. oiiginem suam repetit, maximam hominibus conci- 
liat dignitatem et ad summa quaevis praestanda vires submini- . 
strat, clarissime docent verba sequentia κατὰ uv αὐτοὺς βλασ- 
φημεϊταις κατα δὲ ὑμᾶς δοξάζεται. 1 Toh. IV, 15.070 ἐκ τοῦ πνεύμα- 
τος αὐτοῦ δέδωκεν ἡμῖν. ib. V, 6. ὅτι τὸ πνεῦμα ἔστιν ἡ ἀλήϑεια 
religionem christianam esse vere divinam.Sed potest πνεῦμα h. 
l. commode etiam de CArzsto 1pso intelligi, praeeunte Pulza- 
£o, sensu fere eodem. 19 perfecta HEC religionis &hristia- 
nae. Galat. V, 5. ἡμεῖς γὰρ πνεύματι ἐκ πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύ-- 
vig ατιεκδεχομέϑα nos vero, meliora per Christum edocti, (seu, 
pro perfectiore nostra religionis christianae cognitione) per 
religionis christianae.dilegentem observationem obtinere spe- 
ramus felicitatem christianam, nobis promissam. Ephes. V, 
9. ὁ γὰρ καρπὸς τοῦ πνεύματος opera vero, qnae ex perfecta 
et idonea religionis christianae scientia proficiscuntur: ubi 
pro πνέύμοτος haud pauci codices habent φωτὸς, e glossema- . 
te, ut opinor. 19) omnia bona et commoda, cum perfecta re- 
Do christianae cognitione et observatione in hac pariter ac 
futura vita coniuncta, et per Christum hominibus | parta. Matth. 
II, τι. ( Marc. I, 9. Luc. ΠῚ, 16.) αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν 
πνεύυματὸ ἁγίῳ. Hind ignoro quidem, plerosque interpretes, 
Grotium. secutos, verba haec de effusione donorum Sp. S. 
extraordinariorum explicare; sed, quia oratio Tohaunis di- 
recta est ad omnes Iudaeos, qui ad eius baptismum confluxe- 
rant, ipsa verba eius αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει, quae respondent 
verbis ἐγὼ βαπτίζων ὑμᾶς, postulant, ut sensum horum ver- 
borum ita constituamus: ille vos omnibus religionis svae 
bonis et commodis abunde instruet, Nec incerta, aut du- 
bia redditur haec explicatio verbis additis καὶ πυρὶ, (quae 
vulgo ἐξηγητικῶς addita esse existimant et omissa sunt non so- 
lum a lohanne I, 55. Marc. I, 8. sed etiam in quibusdam ο9- 
dicibus; odio fortasse haereticorum quorundam, qui pro 
lotione inustura utebantur, aut ob loca parallela ) nam πῦρ 


II N 615 


significat h.l. poenas gravissimas, « contemtoribus religio" 
nis sumendas. GQonfer v. 12. et G/ass. Philol. Sacr. p. 057. 
Ioh. VIT, 50. Act. IT, 50. καὶ λήψεσθε τὴν δωρεάν τοῦ ἁγίου 
πνεύματος. liom. V, 5. nam amor Dei abunde et perspicue 
nobis declaratus est duo πνεύματος e7lov, τοῦ Out zvrog "uiv per 
bona illa, quae nobis per religionem christianam contige- 
runt. In sequentibus autem commemoratur remissio. pecca- 
torum, quam Christo debemus. ibid. VIIT, 25. ἀλλὰ καὶ αὐ- 
τοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες sed etiam, quibus 
contigerunt praestantissima illa bona , per Christum homini- 
bus parta. Theodoretus ad v. 26. τὸ πνεῦμα " τὴν δεδομέγην 
τοῖς πιστεύουσι χάριεν. 2 Cor. 1, 22. δους τὸν αὐδαβῶνα τοῦ πνεύ- 
ματος ἐν ταῖς καρδέαις ἡμῶν cui debemus bona, per Christum 
parta, quae sunt nobis iustar pignoris futurae felicitatis. ib. 
V, 5. Galat. IIT, 2. 5. 14. Ephes. I, 15. ἐσφραγίσϑητε τῷ 
πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ contigerunt vobis omnia 
τ promissa bona, cum religione christiana coniuncta, certissi- 
:.ma futurae felicitatis vestrae argumenta et pignora. 1 Thess. 
V, 19. τὸ πνεῦμα μὴ σβέννυτε bonis, quibus vos Christiani 
Midetisc bene utamini et ea omnibus modis augere stude- 
te. Hebr. VI, 4. μετόχους γενηθέντας πνεύματος «yiov. 20) 
speciatim: sensus animi, per religionem christianam emenda- 
ti. Rom. VIIT, 2. ó νόμος τοῦ πνεύματος xoi ζωῆς religio chri- - 
stiana, quae animos hominum emendat, impellit ad recte agen- 
dum et felices reddit: ubi πνεῦμα opponitur τῇ ἁμαρτίᾳ, seu 
vitiositati, cui homines ante Christi adventum dediti erant; 
uemadmodum ibid. v. 9. 6. 9. τῇ σαρκὶ opponitur. ibid. v. 
11. 15. 14. 16. αὐτὸ τὸ πνεῦμα hi ipsi animi sensus, ope re- 
ligionis christianae emendati , certum reddunt animum no- 
strum. ibid. v. 96. τὸ πνεῦμα συναντιλαμβάνεταε ταῖς ἀσϑενεί-- 
| etg ἡδιῶν hi ipsi sensus animi, per religionem christianam 
Lacie tt nobis, calamitatibus oppressis, succurrunt. 1 Cor. 
ΤΙ, 16. VI, 19. ὅτε τὸ σῶμα ὑμῶν ναῦς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου πνεύ-- 
ματὸς ἔστιν corpus vestrum esse quasi templum, Deo sacrum, 
uo sensus vestros, vere christianos, aliis declarare debetis. 
Galat. V, 16. lin περιπατεῖτε convenienter vivite sen- 
SUR animi, quos postulat religio christiana. ibid. v. 17. 10. 
25. VI, ὃ. Ephes. V, 18. 1 Tim. IV, 12. Tud. v. 10. πνεῦμα μὴ 
See hominés nondum emendati per religionem Christianam, 
21) vis divina, qua homines adiuti pron ac faciles reddun- : 
tur ad amplectendam et observandam relisionem christianam. 
Ioh. VI, 65. τὸ πνεῦμα ἐστε τὸ ζωσποιοῦν Deus est, qui homiui- 
bus iones concedit vires, ut possint amplecti religionem 
meam, l. q. v. 65. οὐδεὶς δύναται ἐνϑεῖν πρός qué, ἐὰν μὴ jj δεδο- 
μένον αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρὸς μου. Rom. XV, 15. eadem vis divina 
δύναμις πνεύματος ἁγίου dicitur. ibid. y. 16 et19. ! Gor. VI, 11. 
πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ ita disting uitura τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου ἑησοῦν 
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ut appareat, illud de auxilio Spiritus divini intellegendum 
esse, quo maxime opus est ad amplectendam et observan- 
dam religionem christianam. 2 Cor. IIT, 5. XIII, 15. Ephes. 
III, (6. Quvauee κραταιωϑῆναν διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν 

ἔσω ἄνθρωπον ut in dies maiora virtutis christianae incre- 
menta ceplamus, adiuti spiritu divino. ibid. IV, 50. ux λυ- 
πεῖτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Oeo ne resistite spiritui illi di- 
vino, cuius auxilio omne fidei virtutisque incrementum de- 
bet Christianus. Tit. IH, 5. παλιγγενεσία et ανακαίνωσες tri- 
buitur πνεύματι ἁγίῳ, 1 "Thess. 1, 5. 6. 2 Thess. II, 15. ἐν 
ἀγιασμῷ πνεύματος. | Petr. I, 22. Tud. v. 20. 22) per me- 
tonymiam abstracti pro concreto pro πνευματικὸς ponitur, et 
pro variis vocis πνεΐμια notionibus diversas quoque admittit 
significationes, ex orationis serie facile cognoscendas. Ioh. 
Il], 6. τὸ γεγεννὴ μένον ἐκ τοῦ πνεύματος πνεῦμά ἐστι qui est per 
religionem christianam emendatus, is etiam ita sentit, vult 
et agit, ut postulat religio christiana, seu est πνευματέκος. Act, 
V, 35. ψευσασϑαί σὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ut fallere conareris nos 
apostolos, qui sumus instructi τῷ πνεύματι τῷ ἀγέω, h. e. qui- 
bus dona divina extraordinaria contigerunt, quibus Deus sem- 
per adest et eos utique adiuvat spiritu suo, ut adeo facile ve- 
rum a falso dignoscere valeant, ibid. v. 9. πεέεράσαν τὸ πνεῦμα 
κυρίου experiri velle, an falli possint apostoli iisque vere con- 
cessa sint dona Sp. S. extraordinaria. Act. XX , 20. τὸ πνεῦ-- 
μα τὸ ἅγιον Paulus, qui constituerat presbyteros ecclesiae 
Ephesinae. : Cor, XII, το. ἄλλῳ δὲ διακρίσεις πνευμάτων alii 
data est facultas discernendi falsos prophetas a veris. — CAry- 
sostomus: τὸ εἰδέναι, τίς ὁ πνευματικὸς καὶ τές μὴ, τίς ὃ προφή- 
τη, καὶ τίς ὃ ἀπατεωῶν. ibid, XIV, 52: καὶ πνεύματα προφητῶν 
προφήταις ὑποτασσέται prophetae, a Deo afllati, (οἱ »00g5- 
ro, πνευματικοὶ) cedere debent sibi invicem. 2 Thess. 1I, 2. 
δεὰ πνεύματος per doctorem, qui se divino spiritu actum pro- 
fitetur, 1 Tim, IV , i. mpoozyoveeg πνεύμασι πλάνοις. Confer 
v. 2, 1 Toh. IV, 1. 2. τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ doctorem vere divi- 
num. ibid. v. 5. et 6. Apoc. XXII, i7. τὸ πνεῦμα καὶ ἡ νύμᾳὴ 
sponsa mea (coetus meus) spiritu divino acta. Alii per πνεῦμα 
doctores a spiritu actos intellegunt. 25) Interdum plane 
abundat, v. c. Marc. II, ὃ. ἐπιγνοὺς ὁ ἰησοῦς τῷ πνεύματι αὖ- 
τοῦ, (nisi vertere malis: pro divina sua scientia,) coll. Matth. 
IX, 1. et Luc. V, 22. Luc.I, 47. ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμα uv, coll. Ps. 
XXXV, 9. ib. X, 21. ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύματε ὃ ἐησοῦς. Ioh. 
XI, 55. XIIT, 21, Act. XVII, 16. XVIII, 5. Ephes, I, 17. 
IV, 25, Phil. I, 19, 5 Esr. III, 2.. Confer. Je Moyne ad Varia 
Sacra p. 927. Saepius ia N. T. non legitur. Lectu dignissi- 
ma de hac voce protulerunt Koppius in Excurs. V. in Episto- 
lam ad Galatas p. 101 sq. Ze/erus (G. 4.) in Vocabulario N, 
T. lingua vernacula scripto, sub voce Geist. LangiusinSym. 
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bolis ad promovendum rectum Vocabularii Telleriani usum, 
Vol. I. p. 4i 84. Georgi 1n Diss. Theol. de Vario Vsu Vocis 
Ilveügu cin N. T. scriptis. Tubingae 1776. Griesbachius in 
Commentatt. duabus de Vera Notione Vocabuli Πνεῦμα in 
cap. VIII. Ep.ad f'omanos, Ienae editis 4. cum quibus conferri 
quoque potest .DZrrz Comment. de Varia Notione Vocis πη. 
Goett. 1776. et Commentatio Theologica, annoi791.a me Goet- 
tingae edita, de Vocabuli Πνεῦμα in Libris N. T. Vario Vsu 4. 

IINETMATIKO X, 5, 0v, 1) spiritualis, spiritui pro- 
prius, seu ad spiritum pertinens, spiritibus accensendus, api- 
rituum qualitatibus praeditus, et ex adiuncto: praestans, per- 
Jectus , ἃ πνεῦμα spiritus. 1 Cor. XV, 44. ἐγείρεταν σῶμα mvev- 
ματεκον prodibit corpus spirituale, quod habebit naturam 
spiritus, interitus expers, cui nec cibo, nec potu, nec somno 
opus erit, iv αφϑαρσίᾳ; ἐν δοξη, ἐν δυνάμεε, v. 42. et 45. 
Opponitur σῶμα ψυχικὸν, seu corpus animale, quale habe- 
mus, in his terris viventes, ἐν φϑορᾷ, ἐν ατιμίᾳ, ἐν ἀσϑε- 
vele, v. 42. 45. ibid. ἔστι σῶμα ψυχικὸν καὶ ἔστε σῶμα πνευμα-- 
τικὸν si corpus animale est, est etiam spirituale. ibid. v. 46. 
ἀλλ᾽ οὐ πρῶτον τὸ πνευματικὸν, ἀλλὰ τὸ ψυχικὸν; ἔπειτα τὸ 
πνευματικὸν enimvero spirituale corpus non.est prius, sed ani- 
male, huic demum succedit spirituale. Hinc 2) ze πνξυμα-- 
τικὰ ponitur pro. τὸ πνεύματα spiritus. Ephes. VI, 12. πρὸς 
τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας adversus genios malos, daemo- 
nes improbos, i. q. πρὸς τὰ πνεύματα πονηρα. Syrus bene 
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Graeci saepe adiectivis iruatl loco substantivorum, v. c. 
Homer. Odyss. X , v. 50. παρϑενικαὶ, pro παρϑένοι-. Confer 
etiam formulas Ἐπ: : τὸ ἱππικὸν, στρατιωτικὸν, ναυτικὸν, sub- 
intell. τάγμα. 5) ad animum pertinens. Rom. XV, 27. εἰ γὰρ 
τοῖς τενευματυχοῖς (scil. χαρίσμασι) αὐτῶν ἐκοινονησαν τὰ ΤῊΝ 
ὀφείλουσι καὶ ἐν τοῖς σαρκεχοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς. Sunt autem 
h. 1. τὰ πνευματικὰ bona, quae ad animum pertinent et Iudaeis 
(in. quorum societatem tantum venerunt gentiles) prae cae- 
teris promissa erant, cognitio religionis christianae et omnis 
felicitatis in regno ΡΣ et τὰ σαρκικὰ beneficia, quae ad 
corporis necessitatem tantum spectant; ut adeo sensus totius 
loci, sit ita constituendus: quia enim in societatem bonorum, 
longe praestantiorum, spiritualium nempe et felicitatis chri- 
stianae, ludaeis proprie promissae, venerunt gentiles, ae- 
quum erat, ut illorum egestati hi quoque subvenirent ele- 
emosynis colligendis. — Con£. ad h. |. 7Aeodoretum. Ephes. 


| 1, 5. ἐν πάση εὐλογίᾳ πνευματικῇ omnis generis beneficiis, ad 


animum pertinentibus. Tine πνευματικὸν quandoque genus 
quod habet sensum mysticum et alleroricum. Y Petr. H, 5. oi- 
«0g τινευματικος templum spirituale, qui animo puro, sincero 
et haud fucato Deum colunt. ibid. ϑυσέας πγευματικὰς sacri 


618 H N 


ficia, quae animo quasi offeruntur, pia animi sensa et morum 
innocentia. 4) πνευματικὸν dicitur omne, quod ad religionem 
christianam pertinet et per reitgionem christianam hominibus 
contingit , vel ob perfectionis, dignitatis et praestantiae no- 
tionem , quae semper est in hac voce adiuncta, vel, quia be- 
neficia, quae religioni christianae debemus, ad animum ma- 
xime pertinent, vel denique, quia omnis religio et felicitas 
christiana πνεύματι ἀγίῳ tribui constanter ab apostolis solet. 
Rom. I, 11. χαρίσμα πνευματικὸν beneficium, ad | religionem et 
&ihicitareui christianam spectans. 1 Cor. IT, 25. πνξυματικοῖς 
(8c. λόγοις) πνευματικὰ συγκρένοντες oratione, conveniente re- 
ligionis christianae dignitati et praestantiae, (opponitur enim 
πνευματικοῖς h. l. διδακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις.) tradentes 
religionem christianam. ibid. IX, 11. τὸ πνευματικὰ σπείρειν 
jube animos hominum cognitione perfectissimae religio- 
nis christianae et ita adducere ad felicitatem christianam. 
Ephes. V, το. ῳδαῖς ; πνξυματικαῖς carminibus, in aliqua reli- 
gionis chaietiabat parte occupatis. Coloss. L 9. ἐν πάσῃ 00— 
φίᾳ xal συνέσει πνευματικῇ. Coloss. IIT, 16. δ) illustratus et 
emendatius per religionem. christianam , qui perfectiorem reli- 

zonis christianae cognitionem. Aabet , perfectior Christianus. 
1 Cor. IT, 15. ὁ δὲ πνευματικὸς! ἀνακρίνευ μὲν πάντα qui usu suo 
religionem christianam satis cognitam habet, is perfecte eam 
diiudicare et verum ei pretium statuere valet. ,Opponitur 
0 πνευματικὸς h. l. zo ψυχικῷ v. 14. ibid. HI, 1. οὐχ ἠἡδυνήϑην 
AeAnc«u ὑμῖν ὡς πνευματικοῖς non potui vobis tradere doctri- 
nain ΟΝ δ imiafR: tanquam provectis iam in eius cognitione, 
Galat. VI, 1. ὑμεῖς oí πνευματικοὶ vos, in altiore virtutis chri- 
stianae fastigio constituti; qui Rom. XV, i. οἱ δυνατοὶ vo- 
cantur. 6) qui vilt et effecit , ut homines sint pii et veri Dez 
cultores, qué postulat et reddit hominem. πνευματικόν. Rom. 
VII, 14. οἴδαμεν γὰρ ὅτι 0 νόμος πνευματικὸς ἔστι Scimus enim, 
leges. divinas homines sanctos et virtutis studiosos postulare 
et reddere. Bene Chrysostomus ad h. 1. πνευματικὸν γὰρ εἰπὼν 
διδάσκαλον αὐτὸν ἀρετῆς δείκνυσεν ὄντα καὶ κακίας πολέμεον. 
"Tovro yop. ἐστιν εἶναι πνευματικὸν» τὸ πάντων ἁμαρτημάτων 
ἀπάγειν * ὅπερ καὶ οὖν 7] γόμος ποιεῖ, φοβῶν, νουϑετῶν, κολά- 
ζων.» διορϑούμενος. τὰ περὲ ἀρετῆς συμβουλεύων ἅπαντι. 810 
etiam in N. T. ἅγιος et δίκαιος dicitur, qui, ut alii sancti 
sint et virtutis studiosi, postulat et efficit. Rom. VII, 12. 
2 Petr. II, 21.. 7) instructus donis Sp. S. extraordinarizs, qui 
divino spiritu agitur et afflatur. 1 Cor. XIV, 57. 8) mira- 
culosus , extraordinarius , modo miraculo so effectus a Deo. 
1 Cor. X, 5. βρῶμα πνευματικὸν manna, cibus miraculosus, 
quem Zosephus A. I. III, 1. 6. ϑεῖον EDI zai “παράδοξον ap- 
pellat. ibid. v. 4. πόμα πνευματικὸν potus, qui datus est per 
miraculum a Deo ex petra percussa, (Exod. XVII.) quae 


II .N 619 


paulo post πνευματικιὶ πέτρα dicitur. ibid. XIT, 1. περὶ δὲ τῶν 
πνευματικῶν SC. γαρισμάτων, de donis Spiritus Sancti extra- 
Ordinariis. ibid. XIV, 1. Saepius non legitur in IN, T. 

ILINETM ATIKSY X, spiritualiter. Est adverbium a 7tv£V- 
ματικὸς,) quod bis tantum legitur in N. T. 1 Cor. I, i4. ὅτι 
πνευματικῶς αἀνακρένεται non enim diiudicari potest, nisi iam 
usu tuo cognoveris religionis christianae praestantiam. ZIvev- 
ματικῶς bh. 1, positum est pro ἀπὸ τοῦ πνευματικοῦ, ut sensus 
sit: praestantiam religionis christianae 1s tantum recte diiu- 
dicare potest , qui eam usu suo satis cognitam habet. Apoc. 
XI, ὃ. ἥτις καλεῖταν πνευματικῶς “Σόδομα, quae allegorice , scu 
sensu spirituali vocatur Sodoma, lta etiam πνευματικὸν in N. 
T. dicitur, quod habet sensum mysticum et allegoricum. 
1 Petr. II, 5. 

IINE'£, ὦ, fut. nvevoo, spiro, fto, et proprie est ventz, 
vel aurae. Matth. VII, 25. ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι spirabant, seu 
potius furebant venti. ibid, v. 27. Luc, XII, 55. ὅταν νότον 
πνέοντα» scil. ἔδητεν cum austrum flantem animadvertitis, Ioh. 
Til, 8. τὸ πνεῦμα; ὅπου ϑέλει, πνεῖ ventus ubique flat. ibid. 
VI. 10. “ἀνέμου, μεγάλου mveovrog. Act. XXVII, 40. ἐπάραντες 
τὸν ᾿ἀρτέμονα τῇ πνέούσῃ, Sc. αὔρᾳ. (Vide L. Bos. Ellips. Gr. 
p. 40. ed. Schaefer.) sublato velo ad flatum venti. Sic πνερυσὰ 
pro πνέουσα αὔρα occurrit apud Lucianum in Hermotimo c. 
20. ubi vulgo quidem legitur màsovew, sed legendum. esse 
πνέουσα , recte iudicarunt Gesnerus et Feitzius. Apoc. VII, 1. 
Saepius in Ν, T. non legitur. Alexandrini habent hanc vo- 
big pro 2:3 f'avit, spiravit, Ps. OKLVII, 19. qui» idem. Ies. 

24. Adde Sirac, XLIII, tQ. πνεύσεται νότος. ibid. v. 24. 
Ad. Vet. M4lat, πνέει. Scribendum videtur: Za/at. 

INITS, fut. (&o, 1) suffoco, praef oco, strangulo, quasi 
πνοὴν ἄγω spiritum. frango. Marc. V, 15. ἐπνίγοντο ἐν zi Qoa- 
λάσση suffocabantur in aqua. Xenaph. adnab, V , γ.. 18. 
Plutarch. de exilio p. 599: b. Apparet etiam haec notio 
e derivatis vocibus zwuar0g, ἀποπνίγω, συμπνίγω , quae om- 
nes in N. T. reperiuntur, Hinc πνεγηρὸν omne dicitur, 
quod est ita arctum et angustum, ut spiriium praecludat et 
respirationem, exstinguat, (hucyd. 11. c. 52. ἐν καλυβαις 
πνιγηραῖς.) et πνῖγος gravem aestum, spiritum praecludentem, 
notat apud 7Aucyd. VII. c. 97. Adde -4po//odor. 11. c. 5. s. 1. 
κατέσχεν ἄγχων, ἕως ἔπνιξε. Conf. etiam 7/'akefield. Silvam 
Criticam P. II. p. 75. 2) metaphorice: peréurbo, perterrefa- 
cto, cogo, vum facio, urgeo, extorqueo, et est verbum pro- 
prium de duris creditoribus, qui, collo debitorum quasi con- 
.$tricto, eos urgent ad auiven dam debitum, aut debitores se- 
gnes collo obstricto et quandoque obtorto in ius rapiunt, vel 
in custodiam. Siclegitur in N. T. Matth. XVIII, 28. xga- 
τήσας αὐτὸν ἔπνιγε tenens eum urgebat ad solvendum debitum, 
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seu acerbe debitum ab eo exigebat. Minus attice vero in hac 
re dicitur πενίγειν, cum Attici malint ἃ αγχέυν hac notione usur- 
pare, quam z»íyeu. "Aristoph. Equit. p. 554. χρήματα πλεῖστα 
ἀπέδειξα ἐ ἐν τῷ κοινῷ, τοὺς μὲν στρεβλῶν, τοὺς δ ἄγχων, τοὺς δὲ 
μετοαυτῶν, ad quem locum schol. δηλοῖ διὰ τούτων τῶν ὀνομάτων 
τὸ βίαιον τῆς ἀπαυτήσεως. Pollux Onom. lib. III. c. 25. 8.116. 
ἄγχων τοὺς χρήστας, ἀποπνίγων τοὺς ὀφείλοντας. Conf. Hemster- 
husium ad Lucianum Dial. Mort. 22. c. 1. T.I. p. 423. Pri- 
caei annotatt. ad Matth. XVIII, 98.  JVetstenz ἵν. K T.I. 
p. 445. Eisneri Commentarium in Matthaeum Tom. II. pag. 
99. et interpretes ad 7ZAÀom. |M. sub ἄγχει p. 9. In versione 
Alexandrina zrv/yeev respondet hebraico nya perterruit, perter- 
refecit. κι Sam. XVI, 14. ἑ ἑπινιγὲν αὐτὸν πνεῦμα πονηρὸν ἀπὸ 
Κυρίου et perturbabat eum spiritus malus a Iehoya. ib. v. 15. 
Glossar. znzit, ϑλέβει, σ στενογωρεῖ. ἄγχει, πνίγει. 

ΠΝΙΚΤΟΣ, }}: 0v, suffocatus laqueo, aut manu, stran- 
gulando enectus, a 5 pers. praet. pass. πέπνιχται, verbi πνίγω 
suffoco, praefoco, strangulo. Ilvizr0v, οὔ, vo, suffocatum, res 
suffocata , late patet in N. T. libris. et non solum ama 
suffocatum laqueo, aut manu venatorís indicat, sed etiam 
omne animal, vita privatum, sine sanguinis emissione, quod 
v. c. sponte sua mortuum cecidit nw et cuius sanguis in 
arteriis ac venis est retentus. Siclegitur in N. T. Act. XV, 
20. ἀπέχεσϑαι ἀπὸ τοῦ nvixvov. P ulgatus habet, a suffocatis. 
Male Theophylactus ad h. 1. διὰ δὲ πνιχτοῦ ἀπέχεσϑαι, τὸν φύ-- 
vov (Aomicidium ) “ἀπεέργει. ib. v. 29. XXI, 25. Athenaeus 
IV. p. 147. D. κεφάλαιον — — πνικτᾶς ἐρίφου παρέϑηκε. Sae- 
pius non legitur i in N. T5 

IINORH, ἧς» ἡ, 1) proprie: flatus , ( Thucyd. YV. cap. 
100. banc vocem de flatu usurpavit, qui grandibus follibus 
applicitis cietur.) ventus, aura, a praet. med. πέπνοα, verbi 
πνέω 770, spiro. Sic legitur in N. T. Act. II, 2. ὥσπερ φερο- 
μένης πνοῆς βιαίας tanquam venti vehementis. Iob. XXXVII, 
10. ἀπὸ πνοῆς ἰσχυροῦ δώσει πάγος a vento ehementi dabit 
gelu; ubi in hebraico legitur npw» flatus. 2) halitus, spiri- 
tus vitalis, vita animalium, quae est zm respiratione, quae 
alias non solum πνεῦμα, sed etiam avarvor et ἐχτενοὴ dicitur. 
Conf. PoZlucis Onom. Lib. Il. n. 77. ubi videndi interpretes. 
Sic legitur in N. T. Act. XVII, 25. αὐτὸς διδοὺς πᾶσε ζωὴν 
καὶ πνοὴν καὶ πάντα qui orit vitam et spiritum vitalem 
et omnia confert, quae ipsis sunt ad vitam sustentandam ne- 
cessaria, In Badio significatione respondet in versione 
Alexandrina hebraico v3, Prov. XXIV, 12. ubi Zqui/a et 
Theodotzon ψυχὴν habent; neus halitus, anima humana, Gen. 
Il, 7. (ἐνεφύσησεν αὐτοῖς πνοὴν ζωῆς) et mm. Gen. VIT, 22. 
Adde Sirac. XXXIII, 25. fog Hn ζῆς καὶ πνοὴ ἐν σοι. 2 Macc. 
ΠῚ, 51. VI 9. ἐν ἐσχάτῃ nvor γενόμενος. 
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IIOAH'PHZEX, εος, 0, ἡ. Adiectivum, ad pedes usque de- 
pendens, ad ipsos pedes pertingens, ex ποῦς, ποδὸς, ὦ, pes, et 
ἄρω apto, necto, quod ad pedes usque congruat. Sic apud 
Xenophontem in Anab. 1, ὃ, 6. ποδηήρης ἀσπὶς scutum, ad talos 
protensum. Apud eundem in Cyrop. VI. c. 2. 6. 5. oiv ἀσπί-- 
σι ταῖς T0050:c, cum clypeis, ad tibias usque descendenti- 
bus; ubi videndus ZZu£chinsonus. Glossae in Octateuchum, a 
Fabricio Bibl. Gr. Vol. X. p. 62. editae: ποδήρη" v0 u£y9s no- 
δῶν ἐρχόμενον. Speciatim 71005056, ita, ut omissum sit £o 5e, 
seu χιτῶν; seu ἔνδυμα, ( quod additur Sapient. XVIII, 24. ) 
seu ὑποδύτης, (ut plene legitur apud Alexandrinos Exod. 
XXXVIII, 31.) est vestis talaris, ad pedes usque dependens 
(qua olim usus est summus sacerdos Iudaeorum, Vide /osepA. 
A. ΛΊΠ, 8, 4. p. 142. et XX, 1, 1. p. 954). Sic semel legitur 
in N. T. Apoc. L, 15. ἐνδεδυμένος ποδήρη indutus talari; ubi 
est accusativus contractus pro ποδήρεα. Suid. ποδήρης" ἕως 
τῶν ποδῶν χιτών, Hesych. ποδήρης — μέχρε τῶν ποδῶν ἱμά- 
Tux , Ét ποδήρης, στολὴ, τὸ εἰς κάτω τοῦ ἱματίου κεκλωσμένον. 
Vide etiam Alexandrinos Ezech. IX, 2.5. Exod. XXV, 7. 
XXVIII, 4. XXXV, ὃ. (ubi hebraico 5v» pa/ium re- 
spondet.) Zach. I1], 4. Sirac. XXVII, ὃ. xo? ἐνδύση αὐτὸ εἷς 
ποδήρη δόξης. ibid. XLV, 11. Confer Braunium de Vesti- 
tu Sacerdotum Hebr. Lib. II. c. 5. et Z/sneri Obss. Sacr. 
T. II. p. 456. 

ΠΟΘΕΝ, unde? Adverbium interrogandi, ab δ ϑεν unde, 
quod autem variis modis in N. T.usurpatur. Significat autem 
1) ὦ quo loco? et opponitur τῷ ποῦ; quo? quorsum? Ioh. 
III, 8. oux οἶδας, ποῦεν ἔρχεται, καὶ ποῦ ὑπάγειν sed nescis unde 
veniat (sc. ventus) et quo abeat. ibid. IV, 11. πόϑεν οὖν ἔχεις 
τὸ ὕδωρ τὸ Gov; unde, h. e. e quonam fonte habes aquam 
perennem? ibid. VIIT, 14. Iob. XIX, 9. Apoc. VII, 15. 
Eodem modo. usurpatum repéritur apud Alexandrinos Iob. 
XXXVIiI, 24. (in hebraico legitur nix) pro 35 ^2, Genes. 
XVI, 8. 2 Sam. I, 5. et pro p«o, Genes. XLII, 7. Ios. IX, 8. 
2)a quo homine, vel a quibus hominibus? Matth. XV, 55. 
Ioh. Il, 49. 1I, 49. ibid. VI, 5. πόϑεν ἀγοράσομεν ἄρτους; 5) a 
quibus parentibus? loh. VIT, 27. τοῦτον οἴδαμεν πόϑεν ἐστὶν 
huius natales scimus; et paullo post: οὐδεὶς γινώσκει ποϑὲν 
ἐσεὶν eius natales nemo scit. ibid. v. 20. οἴδατε πόϑεν εἰμὶ 
nostis parentes meos. 4) cuius originis? Matth. XXI, »5. 
τὸ βαπτισμα ἰωάννυυ πόϑεν ἣν, ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνϑρωπων: 
baptismus Iohannis a quonam originem repetebat? a Deo, 
an ab hominibus? ibid. XIIT, 27. 54. et 56. πόϑεν οὖν τούτῳ 
ταῦτα τιάντα ; cuinam vero debet hic tantam ingenii vim et 
miracula patrandi facultatem? Marc. VI, 2. Luc. XX,7. ΤΟΙ, 
IX, 29. τοῦτον δὲ ovx οἴδαμεν, πόϑεν ἐστὶν hic vero a quonam 
missus sit, ignoramus. ibid. v. 50. ϑαυμαστόν ἐστὸν ὅτε υἱμεῖς 
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οὐκ οἴδατε τιῦύϑεν ἐστὶ mirum est vos nescire, illum esse vere 
legatum divinum. lacob. IV, 1. πόϑεν πόλεμοι καὶ μάχαι ἐν 
ὑμῖν; quae caussa est rixarum et altercationum, quae inter 
vos reperiuntur? 5) ὦ quanam re? Apoc. ll, 5. πόϑεν πέπτω- 
κας cuiusnam rei iacturam feceris. 6) quare? quam ob caus- 
sam? Luc..l, 43. xai πόϑεν uot τοῦτο; et quam ob causam 
mihi contigit haec felicitas? aut, quod eodem redit: cuinam 
vero debeo hanc felicitatem ὁ Vtuntur autem Graeci hac for- 
mula, quoties inexspectatum quid mirantur. Zpictet. c. 21. 
Theophr. Char. 17. 7) quomodo? qua ratione? quo respectu? 
i.q. πῶς: Matth. XII, 57. καὶ πόϑεν υἱὸς αὐτοῦ ἐστε; quo- 
modo, seu quo respectu filius eius est et vocari potest? coll. 
Luc. XX, 44. πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν; Marc. VIII, 4. πόϑεν δυ- 
νήσεταέτις; quomodo posset aliquis? h. 6. nullo modo potest 
aliquis. Alex. 2 Regg. VI, 27. πόϑεν σώσω oc; ler. XV, :8. 
πόϑεν ἰαϑήσομαι: 2 deschin. Socr. Dial. 1, 1. et 2.  Jrrian. 
Diss. Epictet.lib. I. c. 19. p. 105. πόϑεν σὺ; h. e. quomodo tu? 
Suid. nó9ev* ἀρνητικον, ἴσον τῷ οὐδαμῶς. Thom. IM. p. 726. 
τὸ πόϑεν, ἐνίοτε μέν dote ἐρωτηματικὸν, καὶ λαμβάνεται ἀντὶ τοῦ 
ἀπὸ ποίου vonov ἢ ἀπὸ ποίας αἰτίας. ἐνίοτε καὶ ἀποῤῥηματικον. 
ὅτυ καὶ ἀντὶ τοῦ οὐδαμῶς λαμβάνεται. ὡς παρ᾽ Evgunión ἐν Euafn, 
(v. 615.) οἷς μὲν αξίαν, πόϑεν; Eodem modo unde pro quo- 
modo usurpatur apud Zerentium Andr. III, 2. 51. Saepiusnon 
legitur in N. T. | 
IIO/' A, ας. ἢν pro quo etiam usurpatur ποίη, (apud 
Hesychium, qui cam Suzda ποίην per πόαν; βοτάνην, plantam, 
herbam, interpretatus est. ZZormer. Odyss. ο΄, v. 569. Prov. 
XXVII, 25. secundum Cod. Alex. PZavor. ποίη " κατὰ τὸ ἔαρ 
Ópenouévog, ἡ κειρόμενος χόρτος δοκεῖ.) πόα (Prov. XXVII, 25. 
"Aquila et Symmach. Ps. XXIII, 1. «“Ζ4ιι. Micha V, 7.) et ποιὰ 
significat Aerbam omnis generis, gramen, uti multis docuit 
Bielius in Thesauro Philologico s. h. v. Hac voce usus mihi 
esse videtur Iacobus in Épistola sua cap. IV, τά. ποία γὰρ ἢ 
ζωὴ ὑμῶν herbae enim similis est vita vestra, h. e. aeque ca- 
duca et fluxa est vita vestra ac herbae et graminis flos. 
IIO/E'2, à, fut. 5o. Generatim faciendi notionem 
quocunque obtinet modo. Speciatim vero 1) proprie signifi- 
cat: conficere aliquid, condere, struere, fabricari, componere, 
fingere, exstruere, aedificare, formare, etwas werfertigen. 
Ioh. ll, 15. καὶ ποιήσας φραγέλλεον ἐκ σχοινίων et fecit ex loris 
scuticam. ibid. IX, 6. ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσματος €x sputo 
lutum fecit. Conf.supra πηλός. ibid. v. 14. XVIII, 19. ἀν- 
ϑρακιὲν πεποιηκότες pyram fecerant. ibid. XIX, 25. Act. VII, 
40. ποίησον ἡμῖν Otovc finge nobis simulacra Deorum. ibid. 
v. 45. 44. ποιῆσαν αὐτὴν κατὰ τὸν τύπον, ὃν ἑωράκει ut conderet 
illud secundum exemplar, quod in monie viderat. ibid. IX, 
99. ἱμάτια ὕσα ἐποίει pir αὐτῶν οὖσα ἢ δορκὰς vestimenta, 
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quae viva fecerat Dorcas. ibid. XIX, 94. ποιῶν ναοὺς ἄργυ-- 
ροῦς ἀρτέμιδος. Hebr. VII, 5. Apoc. XIII, 14. ποιῆσαι εἰκόνα 
τῷ ϑηρίῳ. Matth. XVII, 4. ποιήσωμεν 00s τρεῖς σχηνὸς figa- 
mus hic tria tabernacula, Marc. IX, 5. Luc. IX, 55. Hom. 
IX, 20. τέ με ἐποίησας (in nonnullis codicibus legitur ἔπλασας; 
e glossemate.) oUrog; cur me ita formasti? ibid. v. 21. ἐκ 
τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τεμὴν σκεῦος, 0 δὲ εἰς ἀτε-- 
μίαν. «65ολίη. Socr. Dial. Il, 19. οἰκίαν ποεεῖν. Aelian. V. H. 
XIII. c. 45. καὶ oi ζωγράφοι δὲ καϑεύδοντα ἐποίουν avrov. In 
versione Alexandrina respondet zo n23 «ed/ficavit. Genes. 
XXXIII, 17. 1 Regg. VI, 19. XXII, 19. et quandoque etiam 
de Z/s usurpatur, qui opus aliquod faciendum curant. 1 Reg. 
V, 16. ἐπιστάται οἱ ποιοῦντες τὸ ἔργον, nisi fortasse ibi legere 
malis τῶν ποιούντων, ut habet ed. Comp/. 2) conscribo. Act. 
I, 1. τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην primum quidem com- 
mentarium conscripsi. 5) paro, apparo, instituo. Matth. 
XXII, ». ὅστις ἐποίησε γάμους τῷ vio αὑτοῦ paranti epulas filio 
suo. Marc. VI, 21. δεῖπενον ἐποίει τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ. Luc. 
V, 29. καὶ ἐποίησε δοχὴν μεγάλην et magnum paravit epulum. 
ibid. XIV, 12. ὅταν noue ἀρίστον ἢ δεῖπνον. ibid. v. 15. et 16. 
Ioh. XII, 2. Dan. V, 1. 0 βασιλεὺς ἐποίησε δεῖπνον μέγα. Ge- 
nes. XXI, 8. ἐποίησε ἀβραὰμ δοχὴν μεγάλην. Esther. 1, 5. ἐποίη-- 
σὲν à βασιλεὺς ποτὸν τοῖς ἔϑνεσι. ibid. II, 18. 4) operor, opus 
facio, v. c. in agris ac vineis, i. 4. ἐργάζομαι, Tagelóhner- 
oder Handarbeit verrichten. Matth. XX, 12. ὅτι οὗτοι οἱ ἔσχα- 
τοῦ μέαν ὥραν ἐποίησαν hi postremi per unam tantum horam 
operati sunt. Conf. v. 1. 2. 0. Eodem modo riv» usurpatur 
Ruth. II, 19. Exod. V, 9. XX, 9. 10. Levit. XXIII, 7. 
Theimist. Orat. XX. p. 257. ἦν δὲ καὶ ἀγρὸς αὐτῷ, ὃν αὐτὸς 
ἐποιήσατο. Sic Columella de Ke Rustica Il. cap. 2. facere 
agrum dixit. 5) mundo, purgo. luc. XI, 40. ovy ὁ ποιήσας 
τὸ ἔξωϑεν, καὶ τὸ ἔσωϑεν ἐποίησε non semper, qui exterius pur- 
gavit, etiam interius purgavit: JVicht a//les, was von aussen 
rein ist, ist darum auch vont innen rein. Signum enim inter- 
rogationis, quod habent post ἐποίησε libri editi, tollendum 
est. 2Sam. XIX, 25. 155i» niev win vb33 nov «hy neque pedes, 
neque barbam suam purgaverat. 4ristoph. in Pace v. 207. 
Conf. E/sneri Obss. Sacr. T. I. p. 227. 6) sacrifíco, sacrifz- 
cium offero. Alex. 1 Regg. XI, 55. ἐποίησε (scil. δυσίαν, quod 
additur apud 4e//an. V. H. IX, 15.) τῇ ἀστάρτη sacrificavit 
Astartae, Ies. XIX, 21. Levit. IX, 7. XVI, 9. Luc. II, 27. 
τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰϑισμένον τοῦ νύμου περὶ αὐτοῦ ut 
pro eo sacrificium offerrent ex legis ritu. Conf. v. 24. Vetus 
interpres bene transtulit: u£ facerent pro eo. Nam facere 
apud Latinos, ut apud Graecos δρᾷν et ῥέζειν (conf. Plu- 
tarch. Sympos. VIII, 8.) pro sacrificare, sacrificii loco offerre 
ponitur, v. c. apud irgiium Eclog. III, 27. ,, cum faciam 
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vitula.* Xenoph. Mem. 1, 5. 1. Confer Zechneri Hellenole- 
xiam p. 801 564. Casaubonum ad 4thenaeum XV, 25. et F'es- 
selium in Adversariis Sacris T. I. p. 505. In plerisque tamen 
locis, ubi ποιεῖν, ἔρδειν, δρᾷν et ῥέζειν in. hac significatione 
reperitur, non nude ponitur, sed adiunctum est nomen ani. 
malis. 7) macto. Hebr. Xl, 29. πεποίηκε τὸ πάσχα mactari 
iussit agnum paschalem. Sic Exod. XII, 40. noz πῖον sumitur. 
Sed ne quid dissimulem, potest in utroque loco ποιεῖν com- 
mode in notione celebrandi; accipi, de qua infra pluribus ex- 
ponetur. ὃ). creo. Matth. XIX, 4. ὅτε 0 ποιήσας (1. 4. 0 ποιη- 
τὴς τοῦδε τοῦ παντὸς; ut Deus vocatur ab J/Aenagora Apol. 
26. 14. Sic ὁ νοήσας apud Zescod. Opp. v. 1». vir prudens.) 
ἀπ᾽ αὐγῆς ἄρσεν xol ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς Deum, auctorem 
huius universi, ab initio masculum et foeminam creasse: ad 
quem locum respiciens Zonaras Lex. c. 051. habet: ἐποέησεν 
ἀντὶ τοῦ ἔπλασεν. Marc. X, 6. Act. IV, 24. δεσποτα, σὺ 0 ϑεὸς, 
ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν ϑάλασσαν καὶ πάντα 
τὰ ἐν αὐτοῖς. ibid. VIT, 50. οὐχὶ ἡ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα nav- 
ται ibid. XIV, 15. XVII, 24. Hebr. f, 2. δι’ οὗ xoi τοὺς eia 
vag ἐποέησεν per quem etiam universum creavit, seu cuius mi-. 
nisterio etiam in creatione universi usus est. Apoc. XIV, 7. 
lta nz? de creatione usurpatur Genes. I, 5i. et w33 creavit per 
ποιεῖν ab Alexandrinis redditur Genes. L EC D "27. 9) pro- 
fero, produco, edo. Vsurpatur inprimis de terra, fruges pro- 
ferente et de arboribus, : fructus edentibus et frondescentibus. 
Matth. III, 9. 10. πῶν οὖν δένδοον, u: ποιοῦν καρπὸν καλὸν om- 
nis arbor, quae non bonos fructus edit. ibid. Vil, 17. 18. 19. 
XIII, 25. καὶ ποιεῖ ὃ μὲν ἑχατὸν, 0 δὲ ἑξήκοντα, 0. δὲ τριάκοντα 
et alii ex his cum centesimo, alii cum sexagesimo, alii cum 
trigesimo fructum ferunt. ibtd. . 20. ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ y0g- 
τος καὶ καρπὸν ἐποίηπε ubi vero fitóréie gramen et fructum 
edidit. ibid, XXI, 45. Marc. ΤΡ, 52. καὶ ποεεῖ χλάδους ueya- 
λους. Luc. ILL, o. 9. VI, 45. VIII, 8. XIII, ὃ. loh. XV, 5. 
Iacob. III, 12. μὴ jobs συκῇ fedi ποιῆσαι. ἢ ἄμπελος σῦκα. 
Apoc. XXII, : 2. Zrtemzdor. Oneirocrit. c. 56. αναδενδράς uot 
ἐστι κατα τὸν οἶκον σταφυλὴν ποιοῦσα λευχὴν, καὶ ἰδοὺ ἡ αὐτὴ 
ἀναδενδραὰς μελαένας ἐποίησε σταφυλάς. “Ιρἐδέοέοί, de Plantis ll. 
c. 10. Zheophrast. de Causis Plantarum IV. c. 11. p. ὅ11. 
Genes. TL, 11. 12. ξύλον xapnztuov ποιοῦν καρπὸν, les. V, 4. Vox 
hebr. τῶν Hab. MI, 17. ab incerto interprete per ἐκϑαάλλειν 
redditur, Conf. Jorstium de IHlebraismis N. T. cap. 5. p. 162. 
et Ceorgi? Vindic. Lib. IT. c. 2. p. 158. 10) do, distribuo, 
erogo. Matth. VI, 2. ὅταν ovv LT ἐλεημοσύνην quandocun- 
que igitur stipem erogas. ib. v. 3. Act. IX, 56. πλήρης ἐλεη-- 
ἀὐσυνῶν, ὧν ἐποίει quae quidem erat béneficentfüétis ibid. 
X, 2. ποιὼν τὲ ἐλεημοσύνας πολλὰς τῷ λαῷ. ibid. XXIV, 17. 
Tob. XLE 9. οἱ ποιοῦντες ἐλεημοσύνας. Sirac. VIT, 11. XXXV,2. 
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Pro ὠλεημοσύνην ποιεῖν Diogenes Laértius Lib. VIIT. s. 17. for- 
inula ἐλεημοσύνην διδόναι usus est, observante ἴώοπεγο Obss. 
Sacr. T. I. p. 55. 11) annuo alicuius precibus, preces alicuius 
ratas esse iubeo, Ioh. XIV, 13. 0, τε ἀν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί 
μου, τοῦτο ποιήσω quodcunque petieritis a Deo, meam doctii- 
nam ulterius propagandi causa, id ut vobis contingat, facia. 
ibid. v. 14. Ps. XXXVI, 5. ἔλπισον ἐπ᾿ αὐτὸν καὶ αὐτὸς ποιήσει 
spera in illum, et ipse faciet, scil. quod petiisti. Psalm. L.1, o. 
1 Regg. VIII, 50. καὶ ποιήσεις καὶ ἵλεως ἔσην ubi hebraico vrj 
exaudivit respondet. Fortasse huc etiam referendus est Jocus 
1 Thess. V, 24. 12) praesto, exhzbeo, infero, exerceo. Matth. 
XX, 52. τέ ϑέλετε ποιήσω ὑμῖν ; quid vultis ut ego vobis prae- 
stem? Luc. 1, 49. ὅτε ἐποίησέ μοι μεγαλεῖα ἃ δυνατὸς nam 
magna mihi ac mira praestitit O. M. ibid. v. 60. ἐποέησε λύ-- 
rQoGiv τῷ λαῷ αὐτοῦ liberavit populum suum. ibid. v. 72. 
ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν ut exhiberet nobis pro- 
'. missa maioribus nostris. ibid. X, 37. ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος pim 
. αὐτοῦ qui tam misericordem ac benignum se illi praestitit. ib. 
XVIII, 7. 0. ποιεῖν ἐκδίκησιν, ulcisci, vindicare. Act. VIT, 24. 
ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ καταπονουμένῳ ultus est afflictum. ibid. 
IX, 15. ὅσα κακὰ ἐποίησε τοῖς ἁγίοις σου ἐν ἱερουσαλὴμ quanta 
mala intulerit Christianis Hierosolymitanis. Exod. XXXIV, 7. 
ὁ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας. Genes. XX, 15. ταύτην τὴν δικαιο- 
σύνην ποιήσεις im ἐμὲ, coll. Matth. XL 1. ibid. XXIV, i4. OT 
ἐποίησας ἔλεος μετὸ τοῦ Κυρέου μου ἀβρααμ. ibid. XXVI, 29. 
Wi ποιήσειν μεϑ' ἡμῶν κακόν. Ῥτον. XII, “5. Micha V, i3. 
ποιήσω ἐν ὀργὴ καὶ ἐν ϑυμῷ ἐκδίκησιν. Zach. VII, 9. 13) ad- 
hibeo. Sic sumitur iu formula σπουδὴν ποεῖσϑαι, quae lcgitur 
Iud. v. 5. πᾶσαν σπουδὴν ποιούμενος omnem adhibui operam. 
"Arrian, Y. c. 11. extr. ἐπίσκεψιν τῶν ἑαυτοῦ ποιεῖσϑοι. | 14) ex- 
erceo, habeo. Yoh. V, 27. ἐξουσίαν δέδωκεν αὐτῷ καὶ κοίσεν πουι-- 
ἐῖν potestatem adeo iudicii éóxercendi in homines ei concessit. 
Iud. v. 15. ποιῆσαι xglow κατὰ πάντων. Ezech. V, 10. ποιήσω 
ἕν σου κρίματα. Micha VII, 9. 2Paral. XXIV, 24. Genes. 
XVIII, 25. ὁ κρίνων πᾶσαν͵ τὴν γὴν οὐ ποιήσεις κρίσιν; 15) com - 
paro, mihi aut aliis aliquid concilio. Luc. XII, 55. ποιήσατε 
ἑαυτοῖς βαλάντια μὴ παλαιούμενα, ϑησαυρὸν ἀνέκλειπτον «ἐν τοὶς 
οὐρανοῖς comparate vobis crumenas, quae non veterascunt, et 
thesaurum nunquam deíicientem in coelis. Ioh. IV, :. ór; 
ἑησοῦς πλείονας μαϑητὰς ποιξὶ ἢ ἐωάννης Jesum pluressibi com- 
parasse, seu habere auditores. Sic etiam apud Graecos non 
solum in activo, sed etiam in medio usurpatur, v. c. ZZucyd. 
Lib. I. c. 15. init. χρημάτων xrgow ποιεῖσϑαι. Xenoph. Anab. 
L 2. 14. et c. 4. 6. 10. Herodot. L.1. c. 126. Melian. V. H. 
XIV. c. 52. Con£. de hac significatione J'a/Lenarium ad 4- 
monium p. 70. et AHuhnkenium ad Timaeumyp.61. Adde Alex. 


Genes. XXXT, 1. Deut. VIII, 17. Prov. XXI, 6. ..1 Paral, 
Vol. IT. Rr 
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XXIX, 5. ἔστι μου ὃ πεποίημαι, yovotov. Prov. XXXI, 20. πολ-: 
Acl ϑυγατέρες ἐποίησαν δύναμιν, h. e, ἐκτήσαντο πλοῦτον, ut ibi- 
dem ex scholio quodam, vel alia versione legitur. . lerem. 
XVI, 21. ποιῶν πλοῦτον αὑτοῦ, οὐ μετὸ κοίσεως. Sic quoque 
facere apud Latinos, v. c. Cicer. Verr. Il, 6. et ΠῚ, go. 16) 
lucror, itcrum facio, acquiro .pecuniam, 1. 4. κερδαίνω. | Sic 
legitur in N. T. Matth. XXV, 16. xai ἐποίησεν (1n nonnullis 
codicibus legitur ἐκέρδησεν e v. 17.) ἄλλα πέντε τάλαντα et 
lucratus est ex illis alia quinque talenta. Conf. v. 20. "Syrus 


Y i Y t 
recte h. 1. usus est voce AVI lucrifecit, lucratus est. Luc. 


XTX, 10. κ μνᾶ oov. ἐποίησε (h. e. προσειργάσατο, coll. v. 16.) 
-τέντε μνᾶς tua minà peperit quinque alias. Ita enim parere 
apud Latinos eleganter usurpatur de ipsis numis, qui, tan- 
quam parentes, procreangt et edunt, velutifoetus, numos alios. 
Theophrast. Charact. c. 94. ποιῆσαν δέκα τάλαντα. Confer 
Graevii Lectt. Hesiodd. cap. 15. p. 68. et Cuperz Obss. 1.15... 
cap. 9. lta etiam facere apud Latinos usurpatur, v. c. Cornel. 
ΝΡ. V, 1. 5. Terent. Adelph. V, 4. 14. Gonf. Graeviurm ad 
Florum Y, 1. 9. JF'etstenit IN. T. 'T. Y. p. 509. et Pischeri 
Prolusiones de Vitiis Lexicorum N. T. ΧΥ͂Ι. p. 392seq. 17) 
utilitatem, commodum, percipio ex aliqua re. 1 Cor. XV, 29. 
ἐπεὶ τί ποιήσουσιν; alioquin quid utilitatis rédundaret ad eos, 
qui gravissimis calamitatibus merguntur? Cf. 4breschii Dilu- 
cidd. Thucyd. p. 19seq. 16) celebro, ago. Matth. XXVI, 19. πρός 
σε ποιῶ τὸ πάσχα μετὸ τῶν μαϑητῶν μου apud te celebrabo, seu 
habebo epulas paschales cum discipulis meis. Act. XVIIT, 21. 
Oe μὲ πάντως τὴν ἑορτὴν τὴν ἐρχομένην ποιῆσαν εἰς ἱεροσόλυμα 
oportet me omnino festum diem;qui instat, agereHierosolyinis. 
Esr. VI, 16. ἐποίησαν ἐγκαίνια τοῦ οἴχου τοῦ ϑεοῦ usv εὐφροσύ- 
νης. Exod. XIT, 48. Ios. V, το. Conf. αἰδγοβοῖ. ad ««εεολγί. 
p. 617. Schwarzii Comment. Ling. Gr. p. 1157. et Palairet. 
Obss. Philol. p. 87. 19) duco, colloco, statuo, mitto, emitto. 
Act. V,54. ἐκέλευσεν ἔξω βραχύ τὸ τοὺς ἀποστόλους ποιῆσαι iussit 
apostolos parumper secedere, seu exire foras. Cf. cap. IV, 15. 
. Pro eo una voce ἐκποιεῖν dixit PAostratus VIII, 5. Vide 
quoque 2/berti Periculum criticum p. 94. Iacob. II, 12. οὕτως 
οὐδεμία πηγὴ ἀλυκὸν καὶ γλυκὺ ποιῆσαι ὕδωρ sic fons non potest 
simul aquam dulcem et marinam emittere. Tob. ΧΙ, 14. τὸ 
ἄνομον 7/00 ῥω ποίησον ἀπὸ σοῦ. ibid. XXII, 25. πόθ ῥω ἐποίησας 
απὸ διαίτης σου ἄδικον procul removisti a conversatione tua 
impium. Eodem modo etiam ποιεῖν usurpatum legitur apud 
Graecos non solum, (v. c. Xenoph. Anab. VI, 5. 4 et 15. 
VIL, 0.9. Zoseph. A. I. X, 6. 2. oi ἡγεμόνες — — κελεύουσιν 
αὐτὸν τὲ καὶ τῶν γραμματέα Baoovyor ἐκποδὼν. ἑαυτοὺς ποιῆσαι. 
Conf. Zdbresch. ad eschylum yp. 6G06seq. et Z/sueri Obss. 
Sacr. T. I. p. 565.) sed etiam fecere apud «Latinos, v. c. Te- 
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rentium, ,,huc te fac,'* h. e. accede, exponente Donato. Conf. 
Casaubonum ad Suetoni; Áugustum c. 16. 20) ago, facio, 
ich handele, Matth. V, 46. 47. οὐχὶ καὶ oí é0vixol οὕτω ποιοῦ-- 
01»; nonne etiam gentiles idem faciunt? ibid. XII, ». 5. οὐκ 
ἀνέγνωτε; τί ἐποέησε δαβὶδ, ὅτε énslivace 5 nonne legistis, quid 
fecerit Davides, cum aliquando esuriret ? ibid. XIX, 16. τί 
«y«00» ποιήσω; quid mihi eximii faciendum est? (Illustra- 
tioni huius loquendi rationis inservit locus Levit. IV, 15. 
ubi in LXX legitur: 7; ov πονηϑήσεται, h. 6.7) quod non com- 
3nittendum aut faciendum erat, ubi ed. Compl, bene habet: 
ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν.) ibid. XX, 15. XXI, 6. 25. 24. 27. XXIIT, 
5. 25. XXVI, 12. 19. XXVII, 25. Marc. Il, 24. 25.. V, 52. 
VIII, 15.. XI, 5. 5. 26. 29. 55. XIV, 8. 9; Luc. V, 6.. VI, 2. 
9. 10. 55. IX, 15. XVI, 5. 4. 8. XX, 2. 0.15. XXII, i9. Ioh. 
II, 10. IV, 29. 39. V, 29. 5o. VIII, 28. 29. 58 — 41. XL 47. 
XIII, 7. XV, 15. (ubi τέ ποιεῖ vertendum est: quid acturus 
sit, quid in animo agendum conceperit. $cAo/. "/Aucyd. E, 
194. ἐποιοῦντο interpretatur per ἔμελλον ποιῆσαι.) XIX, 24. 


Act. X, 55. XII, 8. XIV, 15. XVI, 18. 21. XIX, 14. XXII, 


26. XXVI, 10. XXVIIT, 17. Rom. I, 28. 1 Cor. VI, 19. VII, 
296. 57.58. IX, 25. X, 517 XVI 1. 2 Cor. VIII, 10. 11. XI, 
12. Galat. V, 17. Phil. IV, 14. 1 Thess. Vj: 11. 3 Tim. I, 15. 
Jacob. II, 8. 12. 19. 2 Petr. 1, 19. 5 Ioh. v. 6. 21) perago, 
peificio, verrichten. Luc. V, 55. xol δεήσεις ποιοῦντον ac. pre- 
cibus vacant. Conf. Philipp. 1, 4. ét 1 Tim^II, 1. Iob. XIII, 


25. Ü TIOLELG, ποίησον ταχὺ quae facturus 68.) mox perage, aut: 


fac, 81 facis, ut loquitur /Martiaéis I, 47, 2. et Seneca lib. IT. 


de beneficiis c. 5. Arrian. Diss. Fpict. 171, 25, 1. ποίει ἃ ποιεῖς. 
Act. XI, 50. XV, 17. λέγεν κύριος ὁ ποιῶν ταῦτα inquit Deus, 
qui haec omnia perficiet. ibid. XXI, 19. Rom. I, 20. 52. 11, 
2. 14, III, 0. . VIL, 35.16. 19. 20. 21. X, 4. ΧΙ 20. XIil, 
9. 4. 1 Cor. XI, 25. 2 Cor. XIII, 7. Ephes. VI, 9. 9. Phil. 
IL 14. Coloss. IIE, 17. 25. 2 Thess. III, 4. 1 Tim. IV, 16. 
V, 21. Tit. IV, 5. Philem. v. 14 et 21. Hebr. VI, 5. VII,27. 
XIII, 17. 19. Iacob. IV, 15. 17. 110}. IIT, 22. 5 Ioh. v. 5 et 
10. Apoc. lI, 5. 22) aggredior, conor, paro, incipio, vorneh- 
zun. lic. XIL, 17. τί ποιήσω, ὅτε οὐκ ἔχω ποὺ συνάξω τοὺς 
καρποὺς μου; quid vero faciendum mihi est, non enim habeo, 
quo fruges reponam ? ibid, v. 10. τοῦτο ποιήσω hoc agam. ib. 

VI, 5. τέ ποιήσω quid agam scil. ad victum mihi comparan- 
dum. Ioh. XIII, 27. à ποιεῖς quod facere decrevisti, seu, 
quod facturus es. 25) perago negotium, exsequor offcium. et 
impleo. Matth. T, 924. VIT, 21. d ποιῶν τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός 
pov qui praestiterit obsequium patri meo. ibid. VIIT, 9. coll. 
Luc. VII, ὃ. XII, 5o. XXI, 51. XXIV, 46. ποιοῦντα οὕτως 
suo ofhcio recte fungentem. ibid. XXVI, 19. XXVIII, 15. 
Marc. X, 17. Luc. HI, 10. 11. 12. 14. X, 25. 20. XI, 42. 
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XII, 45. 47. XVII, 9. 10. XVIII, 18. Toh. VI, 29. XIV, 51. 
XV, 14. XVI, 4. Act. II, 57. IX, 6. X, 6. XII, 22. XVI, 
50. XXI, 25. XXII, 10. 2 Tim. IV, 5. 24) perficio, absolvo, 
ad exitum et finem perduco, exsequor, ausführen, vollenden. 
Rom. IV, 21. ὅτι 0 ἐπήγγελται, ὄννατος ἐστε καὶ ποιῆσαι. ibid. 
IX, 29. λόγον συντετμημένον ποιήσει κύριος ἐπὶ τῆς γὴς quod 
decrevit, etiam perficiet Deus in bac terra. Ephes. III, 11. 
secundum decretum aeternum, quod ἐποίησεν ἐν χριστῷ i500 
per Christum lesum exsequutus est. 1 Thess. V, 24. Hebr. 
XI, 27. τὴν μετάϑεσιν τῶν σαλευομένων οἷς πεπονημένων abro- 
gationem legis IMosaicae, cuius iam finis adest: ut adeo non 
opus sit.coniectura, quam £. Jos. in Exercitatt. Philol. in 
N. T. p. 261. protulit, qui pro πεπορη μένων legere voluit πε-- 
πονημένων. lta mov sumitur Genes. II, 2 fin. Ies. XLI, 4. 
Conf. etiam dbreschium ad 4deschylum p. 645. 25) efficio, ut 
eliquid sit et fiat, causa sum et auctor, excito, moveo, reddo. 
Matth. III, 3. εὐϑεέας ποιεῖτε τὸς τρέβους αὐτοῦ planas reddi- 
te eius semitas. ibid. V, 56. ov δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν 
4) μέλαιναν ποιῆσαν non potes unicum capillum album, aut 
nigrum reddere. ibid. XII, 16. ἕνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσω-- 
civ ne se proderent. ibid. XIII, 20. XXI, 15. ὑμεῖς δὲ αὐὖ- 
τὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν vos autem in speluncam latro- 
num commutaàstis. ibid. XXIII, 15. XXVI, 75. XXVIII, 
14. Marc. 1, 5. 17. ποιήσω ὑμᾶς γενέσϑαν ἁλιεῖς ἀνθρώπων- 
ibid. III, 12. VIT, 57. τοὺς κωφοὺς ποιεῖ exovew surdis audien- 
di facultatem reddit. ibid. VIIT, 25. ἐποίησεν αὐτὸν ἀναβλέ- 
qo, visum ei restituit. (Lfrzstoph. Plut. v. 401.) ibid. XI, 17. 
Luc. ΠῚ, 4. IX, 46. Ioh. II, 16. IV, 46. ἐποίησε τὸ ὕδωρ 
οἶνον aquam in vinum commutaverat. ibid. V, 11. 15. 0 ποὶ- 
xo«g αὐτὸν ὑγιῆ. ibid, VI, 10. VH, »5. XVI, 2. ἀποσυναγώ- 
γους πουήσουσιν ὑμᾶς. Τὰ haud paucis locis a me hucusque 
adductis ποιξὲν notat: miraculo efficere aliquid, quae notie 
quoque obtiiet in loco Ieh. XI, 57. et aliis. Act. 117, 12. 47. 
VII, 19. XIV, 27. XV, 3. ἐποίουν yegav μέγαλην excitarunt 
magnum gaudium. ib. v. 4 et 12. XVI, 26. XXIV, ει. ἐπεσύ-- 
6ra«otv ποιοῦντα ὄχλου seditionem populi moventem. (Sic est 
or«otv ποιεῖν apud Lysiam p.212.) XXV, 5. 17. ἀναβολὴν μηδε-- 
μίαν ποιησάμενος sine ulla cunctatione. ib. XXVII, 18. Rom. 
XVI, 17. 1 Cor. VI, 15. X, 18. Gal. H, 10. Ephes. II, τά. ποιὴ-: 
σὰς τὰ ἀμφότερα ἕν dissentientes partes invicem concilians. 
ibid. v. 15. II, 20. Coloss. IV, 16. Hebr. 1, 5. 7. XIII, 21. 
2 Petr. I, 10. Apoc. III, 9. 12. V, 10. XII, 15. XIII, 12. r5. 
15. 16. XVII, 16. XXI, 5. Matth. V, 42. ποιεῖ αὐτὴν μοιχᾶ-- 
€0o, in caussa est, ut alteri nubendo adulterium «committat, 
Ies. XLI, 18. ποιήσω τὴν ἔρημον εἰς ἕλη ὑδάτων. ler. VI, 8. 
ποιήσω σὲ εἰς ἄβατον γῆν. Homer. Odyss. z, 120. lliad. ὦ, 
ν. 997. Ahucyd. l. e. 50: τὴν πόλιν ταύτην ἰσχυρῶν ποιῆσα- 
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oat. 26). observo, morem gero, obediens sum. Matth. V, 
19. ὃς δ᾽ ἄν ποιήση quisquis autem et observarit ipse prae- 
cepta. ibid. VII, 24. 26. XXIII, 5. λέγουσι yug καὶ ov ποιοῦ- 
σι iubent enim quod ipsi non observant. Marc. III, 55. 
VI, 20. Luc. VI, 46. 47. 49. VIIT, 21. Ioh. II, 5. IV, 
54, VI, 58. VH, 17. 19. xai ah ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν vó- 
μον quam tamen legem nullus vestrum. observat. ibid. VIIT, 
44. IX, 51. XII, 17. Galat. III, 10. 12. V, 5. ὅτε ὀφειλέτης 
ἐστὶ ὅλον τὸν νόμον ποιῆσαν eum b bet rernad esse legibus Mo- 
saicis omnibus. Ephes. II, 5. VI, 6. Hebr. X, 7. 9. 56. XIII, 
21. 1 Iob. II, 17. Apoc. XVII, 17. XXII, i4. Tes. XLIV, 
20. πάντα τὰ ϑελήματά μου ποιήσει. | Paral. XXIX, 19. τοῦ 
ποιεῖν τὰς é£vr0Àag σου. 27) vel nude positum, vel additis 
vocabulis δύναμες, ϑαυμάσιον, σημεῖον : patro, edo miraculum. 
Matth. VII, 22. δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν multa miracula 
patravimus. ibid. IX, 28. πιστεύετε, ὅτε δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; 
ereditisne, me posse hoc miraculum patrare? ibid. XII, 
50. XXI, 15. và ϑαυμάσια, ἃ ἐποίησε, et v. 21. τὰ τῆς 
συκῆς ποιήσετε non solum idem miraculum, in ficu (ἃ me 
editum, patrabitis. Marc. III, 8. ἀκούσαντες ὅσα ἐποίει. ibid. 
VI, 5. 30. καὶ ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. ib. IX, ὅ9. X, 
51. Linc. 1, 51. ἐποίησε κράτος magna patrat. ibid. IV, 25. 
IX.a0. 45: 54. ΤΟΙ, II, 11. 25. III, 2. IV, 45. 54. σημεῖον 
ἐποίησεν ὁ ἰησοῦς. ibid. V, 16. 19. 20. 56. VI, 2. 6. 14. 50. 
VII, 5. 4. (εἰ ταῦτα ποιεῖς quodsi tibi inest vis miracula 
patrandi. Ali vertunt; quodsi haec moliris h. e. inclare- 
scere cupis.) 27. 51. IX, 16. 55. X, 25. 57. 30. 41. XI, 57. 
45. 46. 47. RU. 19. 57. XIV, 10. 12. XV, 24. XX, 3o. 
XXI, 25. Act. 1, 1. ποιεῖν καὶ διδασκειῖν. 4st IT, 22. VI, 
ὃ. ἐποίεν τέρατα καὶ σημεῖα. VIL, 56. VIII, 6. X, 59. XIV, 
ii. XIX, 1:1. Apoc. XIII, 15. χά. XVI, 14. XIX, 20. 
Etiam apud Hebraeos nw» ita usurpatur, ut generatim ia- 
signe facinus patrare significet, ct speciatim de inzraculis ad- 
hibeatur. Ps. XXXVII, 5. CXIX, 126. Genes. XI, 10. 
Exod. IV, 50. ἐποίησε τὸ σημεῖα ἔναντι τοῦ λαοῦ. Dan. LII, 33. 
29) committo, patro flagitium, pecco, criminis reum me fa- 
cio, et tunc vel nude ponitur, vel additur substantivum, y. 
c. κακὸν, aut aliud simile. Matth. XXVII, 95, τί γὰρ κακὸν 
ἐποίησεν ; quid autem mali perpetravit? Marc. XV, σ. . φόνον 
πεποιήκεισαν caedem commiserant, ibid. v. 14. Tac. "TII, 19. 
ὧν ἐποίησε πονηρῶν scelerum ab eo commissorum. ibid. XII, 
48. ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν commisit animadversione Ein 
gnum. ib. XXIII, 22. 54. ov y&9 οἴδασι τί ποιοῦσιν nesciunt 
enim, quam impie agant. Ioh. VIL, 51. xai γνῷ τί ποιεῖ co- 
&nuita eius causa: aut: eiusque delictum cognoverit. ibid. 
XVII, 55. τί ἐποίησας; quid peccasti ? Act. XXI, 25. xol 
τὲ ior; πεποιηκώς: 1 Cor. V, 2. d τὸ ἔργον τοῦτο noojoag qui 
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incertus reum se fecit. 2 Cor. V. 21. ἁμαρτέαν ᾿ἐποίησενς 
ibid. XI, 7. Iacob. V, 15. 1 Petr. II, 22. Dan. VE, 26. πα- 
θάπτωμα οὐκ ἐποίησα. 1 Sam. XX, 58. τί πεποίηκεν, $C. χα-τ 
zóv; quid mali fecit? “ἢ a diifao operam do, zn aliqua ; re 
elaboro, deditus sum. Matth. XII, 41. ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν 
deditos vitiositati. Ioh. III, 21. ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήϑειαν qui 
integritati et probitati operam dat. ibid. VIII, 54. Rom. 
ur 12. ποιῶν γρηστότητα virtuti studens. Gail VI, 9. 

"Thess. IV, 10. Iacob. IT, 15. τῷ ur, ποιοῦντι ἔλεος. IL, 18. 
τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην concordiae studiosis. 1 Petr. III, 11. pu. 
τως I, 6. II, 29. III, 4. 7 — 10. Apoc. XXI, 27. XXII, 15. 

Exod. XXXV, 31. ποιεῖν ἐν παντὶ ἔργῳ σοφίας. Ps. XXXVI, 
l. τους ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν. Iob. ΧΧΧΙ, 5 et XXXIV, 8. 22. 
50) decíaro. | Eoh. I, το. ψεύστην ποιοῦμεν αὐτὸν declaramus, 
Toon mendacem. ipid: 3 4 10. ψεύστην πεποίηκεν. αὐτὸν. 51) 
iacíéo, praedico. Yoh. V, 18. ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ ϑεῷ et ita 
se parem Deo tulit. sid: VHT, 55. τίνα σεαυτὸν ov «ποιεῖς 5 
quem te ipsunt tu praedicas ? ibid; X, 55. ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν. 


ib. XIX, 2d υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἐποίησεν se filium Dei 1actitavit. 


ib. v. 12. βασιλέα αὑτὸν ποιῶν quicunque regem se venditat. 
Etiam apud Graecos ποιεῖσθαι profe ipi stb aliquid vin- 
dicare notat. Themist. Or. XXL. p. 354. A. ῥητορυκὸς ποιού-- 


μένος, εἶναι. Gregor. ANyss. Fit. Mos. p. 68. ὃς ταῦτα δεινὸς 


ἑτιοιεῖτο εἶναι. Bosch. ποιεῖσθαι, προσποιεῖσϑαε. 52) ἘΠ" 
mitto, spondeo aliquid facere. Marc. X, $5. ϑέλομεν, ἵνα Ἢ 
ἔὰν αἰτήσω μὲν ποιήσῃς ἡμῖν rogamus te, velis precibus no- 
stris annuere. ibid. v. 56. τί ϑέλετε ποιῆσαί μὲ ἡμῖν: quid 
vultis: ut vobis promittam ? 58) pango, Sancio , $w foe- 
dus, Lg. συντίϑημι. Hebr. VIE, 9. οὐ κατὰ τὴν διαϑήκηνς 


ἣν ἑποίησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν non secundum foedus, quod 


pepigi cum maioribus eorum. Hinc respondet quoque in 


versione Alex. hebraico n*2, verbo in hac re proprio. Jer. 


XXXIV, 18. Ies. XXVII, 15. ἐποιησάμην διαθήκην μετὰ τοῦ 
ἄδου. TÀucyd. H. C. 29. συμμαχίαν ἑποέησε. ibid. I. C. 57. 
ξυμμαχίαν ἐποιήσατο. ibid. 1, 29. σπονδὰς ποιήσασϑαι. 54) 
poséulo. Luc. V, 54. μὴ δύνασϑε ποιῆσαι νηστεύειν : num iure 
vestro postulare potestis, ut ieiunent ? 32) utor aliqua re. 
Hebr. L, 7. ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα utitur anges 
lis suis tanquam ventis, ^h. e. ministri Dei sunt, qui celerri- 
me eius mandata exsequuntur. 56) gero. Apoc. XI, 7. ποι- 
ἡσὲν πόλεμον uer αὐτῶν bellum cum iis geret. ' ibidi XII, 
17. XHI, 7. XIX, 19. Genes. XIV, 2. ἐποίησαν πόλεμον μὲς 
τὸ Βαλλα. Alias ποιεῖν πόλεμον πρὸς τινα eodem sensu usure 
patur. Vide Ios. XI, 18. 1 Paral. V, 10. Confer etiam Zia-- 
phelii Obss. Polyb. p 718. 97) ΠΉΜ ΝΣ et eligo aliquem, 
qui curet, rei praefteso, curam vreé mando. Matth: ΕΥ̓͂, 19. ποι-- 
ἤσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνϑρώπων constituam vos doctores hominum. 
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Marc. HT, 14. καὶ ἐποώϊσε δώδεκα et elegit duodecim. Syrus: 


"de. 
t2 elegit, selegit. Yoh. VI, 15. ἵνα ποιήσωσιν αὐτὸν βα- 


eue ut eum regem constituerent. Act. II, 56. Hebr. IIT, 
2. τῷ ποιήσαντι αὐτὸν €l, a quo fuerat in munere consti- 
tutus. JZ/e£stenius N. T. T. II. p. 394. putat quidem, haec 
verba posse etiam verti: ei, qui ipsum generavit, et pro- 
vocat ad Schol. ZPindarz Pyth. IV, 455. et PAilonzm de Abra- 
hamo T. lI. p. 28. 27. ubi ποιεῖν est i. 4. γεννᾷν, sed ipse 
huic interpretationi dogmaticae parum tribuere videtur, 
Apoc. Í, 6. καὲ ἐποίησεν ὑμᾶς βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς, Exod. 
XVIII, 25. ἑποίησεν αὐτοὺς ἐπ᾽ αὐτῶν χιλεάρχους. Genes, 
XXVII, 97. XLV, g. ἐποίησέ ue ὁ Θεὸς κύριον πάσης. γῆς 
eiyuntOv. 1 Sam. Xil, 6. 1 Regg. XII, 51. Confer etiam 
Graevii Lectt. Hesiod. cap. 15. et Pa/airet. Obss. Philol. p. 
108. 59) iudico, puto , existimo , sumo, siatuo. Matth. XH, 
93. Di ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν καὶ τὸν καρπὸν. αὐτοῦ καλόν" 
4) ποιήσατε r0 δένδρον σαπρὸν, καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ σαπρὸν 
aut sumendum est, arborem bonam esse, et tunc etiam 
fructus eius bonus erit; aut, 51 ponatis malam arborem, 
etiam fructus edet malos. Xenoph. Cyrop. V, 5. 10. ποι- 
euo μέγα praeclarum puto. Zlerodot. Ἢ, 66. ovx ὅσεῶν ποι-. 
οὔμαιν nefas iudico. Ποιεῖσϑαι τεερὶ παντὸς, vel περὶ πλείστου 
znaximi facere. Xenoph. Cyrop. I, 4. 1. VII, 5. 21. Ad- 
de Thucyd. I. c. 118. HI, 21. 39) pot aliquan; me gero 
rga aliquem, ago. cun, aliquo, in. utramque partem. Matth. 
ll, 12, πάντα. οὖν ὅσα ἂν ϑέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνϑρω- 
που, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς eodem modo, quo vvltis 
ab aliis tractari ,. etiam vos gerite. erga alios. ibid. XVII, 
55. οὕτω καὶ ὦ πατὴρ μου ὃ ἐπουράνιος ποιήσειν ὑμῖν eodem 
vero modo et. pater meus, coelestis tractabit vestrum quem- 
libet. ibid. XXI, 45. ví ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις ; quo- 
modo tractabit vinitores istos? ibid. XXVII, 22. zi οὖν ποι-- 
500) i2000v ; quid igitur mihi faciendum est cum Iesu? (Ea- 
dem. structura usus est Lucianus Revivisc. P. 617. τί ποι- 
μεν αὐτὸν: Responsio est: ἀπὸ τῆς πέτρας καὶ οὗτος», nempe 
praeceps detur. Vide J4breschii Dilucid. Thucyd. p. 19. €t 
Glassii Philol. 8. p. 269.) Maxzc. ΧΙ, 9. XV, 0. 12. Luc. I, 
40. τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως; cur ΕΝ ΜΎΘΩΝ tractas nos ? 
ib. VI, 26. 51. XV, 19. ποίησόν μὲ ὡς ἕνα τῶν μισϑίων cov tracta 
me, ut aliquem mercenariorum tuorum. ib. XX, 15. Ioh. IX, 
26. τί ἐποίησέ 0i; quo modo in te sanando usus est? ibid. 
XII, 16. XII, 12. zé πεποίηκα ὑμῖν; quonam consilio me 
ita erga vos gesserim ? ibid; v. 15. 2 Cor. V, 21. XIII, 5. 
Huc etiam pertinet formula χαλῶς ποιεῖν beneficiis aliquex 
efficere, seu bene.se erga aliquem gerere, benigis et huma- 


ne aliquem. tractare. M atth. V, ὥς. XH, 12. Marc. VII, ὅσ. 
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Luc. VI, 27. Eodem modo εὖ ποιεῖν usurpatur Marc. XIV, 
7. ristoph. "Nub. v. 503. τὸν παφλαγοόνα — — ἐποιοῦμεν 
δεινα. Conf Bibl. Brem. Nov. T. I. p. 277. Exod. XIV, 
1!. εἰ τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; ibid. XXII, 50. Deut. XV, 17. 
Vide etiam Gzsb. Cuperi Obss. Lib. I. c. 9. 40) speciatim: 
bene tracto, benigne me erga aliquem gero, beneficiis a ffi- 
cio. Matth. XXV, 40. ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελ- 
σῶν μου τῶν ἐλαχέστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε quatenus vel uni e 
minimis meorum cultorum tribuistis beneficia, in me col- 
lata esse ea existimabo. ibid. v. 45. Marc. V, 19. ὅσα σου 
ὁ κύριος πεποίηκεν quantis te Deus beneficiis affecerit: addi- 
tur explicationis causa: καὶ ἠλέησέ σὲ. ibid. ΜΗ, 12. xai οὐκ-- 
ἔτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἢ τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
nec permittitis ei OPE uS parentibus suis ullum beneficium 
praestare. Luc. T, 25. ὅτε οὕτω μοὺ πεποίηκεν ὁ κύριος ita se 
"ow. praebuit Deus erga me. ibid. VHI, 39. XVIII, 
. Act. XIV, 27. ὅσα ἐποέησεν ὃ ϑεὸς μετ᾽ αὐτῶν quam benigne 
ipsis auxilio suo adfuisset Deus. {τὰ ΠΡ absolute positum usur- 
patur quoque Prov. III, 27. Genes. XLVIII, 20. Ps. CXXV, 
4. ἐμεγαλυνὲ κύριος TOU ποιῆσαν 59" ἡμῶν. 1) mials tracto, p 
nio, noceo, mala machinor, insidias struo. Matth. XVII, 12 
Een e αὐτῷ, ὅσα 50: ἕλησαν pro lubitu eum male tractarunt, 
ib. XXI, 56. ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. Cf. v. 55. Marc.IX, 15. 
Luc. 11, 48. cur hunc nobis terrorem obiecisti? Luc. VI, 
11. τί ἂν ποιήσειαν (pro ποιήσανεν. Conf. Fischert Animad- 
verss. ad 77, οἰδεγὲ Gramm. Gr. p. 198 sq.) τῷ /5sov; coll, 
Matth. XII, 14. ὁ ὅπως αὐτὸν ὅν fisci ibid. v. 25. XII, 4. xo? 
uere ταῦτα μὴ ἐ χόντων περισσύτερόν TL ποιῆσαν ΒΓ ΘΕΘΕΘΑ auipm 
non babent, quo noceant, ibid. XIX, 48. xoi ovy εὕρισκον vo 
τἰ ποιήσωσιν. ibid. XXIII, 51, Ioh. XV, 21. XVI, 5. Act. IV, 
16. coll. v. 21 et 28. 2 Cue Yo 21. Hebr. XII, 6. τέ noujoce 
μοι &v6gwroc. Ita quoque niv» nude positum adhibetur Genes. 
XXII, 12. Ps, LVI, 12. CIIÍ, 10. GXVIII, 6. et 5v5 Iob. VII, 
20. ubi conf. Verss. GG. 42) capio. Marc. IIT, 6. συμβούλιον 
ἑποίουν κατ᾽ αὐτοῦ. ibid. XV, 1. συμβυύλιον ποιήσαντες οἱ 
ἀρχιερεῖς μετὰ ἱτῶν πρεσβυτέρων. 45) habeo. Act. XX, 24. 
ἀλλ᾽ οὐδενὸς λύγον ποιοῦμαν sed nihil istorum curo, seu ni 
lam istorum rationem habeo. 44) deo , commoror, trans- 
ἦσο, consumo. Act. XV, 55. nou; 'σαντέὲς δὲ ygovov illic aliquam- 
diu commorati. ibid. XVIII, 25. sowjoog χρόνον Tiv commo- 
ratus per aliquod tempus. ibid. XX, 3, "totos δὲ μῆνας τρεῖς. 
2 Cor. XI, 25. νυχϑήμερον ἐν τῷ βυϑῴ πεποίηκα. lacob. IV, 
15. καὶ ποιήσωμεν ἐκεῖ ἐνιαυτὸν ἕνᾳ et ibi anuum transigamus. 
Ita n»v sumitur Cohel. VI, 12. et facere pro transzgere, mo- 
rari, apud Senecam Epist. 66. et Ciceronem ad Atticum V, 20. 
»Apameae quinque dies inorati. — lconii decem feczmus.** 
Eandem significationem verbi ποίξῖν esse quoque Graecis usi» 
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tatam, docuit Jbreschius ad Jeschylum p. 611, Elsnerus in 


Obss. Sacr. T. 1. p. 450. et Z/iaphelius in Obss. Polyb. ad Act. 


XV, 33. Adde Herodian. Y. c. 2. s. 9. πρὸς τοὺς ὑπὸ ταῖς ava- 
τολαῖς ποιουμένους τὸν βίον, et Alex. Prov. XILL, 24. δίκαιοι zt047- 
σουσεν ἐν πλούτῳ ἔτη τιολλά. 45) Restant formulae quaedam 1o- 
quendi, quae non commode ad ullam aliquam significationum, 


. hucusque allatarum, referri possunt adeoque separatim tractan- 


dae sunt. Huc pertinet formula ὁδὸν πουεῖν iter facere, profi- 
cisci, Marc. II, 25. de qua legi meretur Zfbreschius ad 4deschy- 
lum p. 555. Eandem significationem habet formula πορείαν 
ποιεῖσϑαι, Liuc. XIIT, 22. Μεγοάέαη.1Π, 4. 1, De formula ἱκανὸν 
ποιξῖν, quae Marc. XV, 15. legitur, vide dicta supra ad vocem 
ἱκανός. Solent praeterea N. T. Scriptores ποιεῖν et medium πού-- 
εἴσϑον cum substantivo cognato ita iungere, ut faciat periphra- 
sin verbi sui cognati, v. c. προνοίαν ποιεῖσϑαι, Rom. XII, 14. 
providere alicuius rationibus. — μονὴν πουξῖνν loh. XIV, 25. 


" habitare. — χοπετὸν ποιεῖσϑαυ, Act. VIIL, 2. plangere. Hero- 
dot. 11, 1. — συνωμοσίαν ποιξῖν coniurare. Act. XXIII, 15. 


Herodian. VIL, 4. 7. ποιεῖσϑαι συνωμοσίαν. — — μνείαν ποιεῖ--: 
o0«, meminisse. Rom. I, 9. Ephes. I, 16. 1 Thess. I, 2. Phi. 
lem. v. 4. — — μνήμην ποιεῖσθαι memorem esse. 2 Petr. I, 15. 
JHerodot. I, 104. Polyb. Hist. V. c. 67. — αὔξησιν ποιεῖσϑαι, 
augeri, crescere. Ephes. IV, 16. Eodem modo etiam apud 
Graecos ποιξῖσϑαι ἀπόβασεν pro ἀποβαίνειν. zfelian. V. M. III, 
19. Thucyd. 11, 55. Herodian. MI, 9. s. 17. — ποιεῖσϑαι τὴν 
φειδὼ, pro φείδεσϑαν parcere. .delian. V. H. II, 5. — ποιεῖ- 
σϑαι διατριβὰς, pro διατρίβειν versari in aliquo loco, degere. 
-dristotel. Hist. Anim. IX. c. 19. — ἀγῶνα ποιεῖν et nouiotat, 
pro ayoviteo au certare, certamen instituere. Herodot. VIII, 5. 
"Arrian, VIT, κά. Mdristoph. Ran. v. 791 et 797. ubi videndus 
est Spanhemius. — ποιεῖν πόλεμον pro πολεμεῖν respondens 
latinae formulae be//um facere (Cic. pro Mil. 25. Catilin. II, 7. 
Lig. 1, 50.) Apoc. ΧΙ, 7. ποιήσει πόλεμον μετ᾽ αὐτῶν bello in- 
festabit eos, Thucyd. Y, 57. (Gov &v τὸν πόλεμον μετ αὐτῶν 
ποιεῖσϑαν, Polyb. p. 59. 46) interdum p/eonastice ponitur, 
maxime aliis participiis iunctum, v. c. Marc. XI, 5. ci ποιεῖτε 
λύοντες 5 coll. Luc. XIX, 55. zi λύετε τὸν πῶλον; Act. XXI, 15. 
2 Petr. I, 19. χαλῶς ποιεῖτε προσέχοντες recte, praeclare animum 
advertitis, Simili modo apnd Atticos εἰ μαϑωὼν et zi παϑιὴν 
est quare, quamobrem, monente .H. Stephano. 4pp. de Dial. 
p. 125. et Bos. Anim. ad Suidam; p. 192. 47) quandoque 
omittitur. Matth. XXVI, 5. μὴ ἐν τῇ ἑορτὴ, $C. ποιεῖτε. Luc. 
XXII, 26. ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως, SC. ποιεῖτε, vos autem ne ita 
agatis. Philipp. IT, 5. μηδὲν κατὰ ἐρέϑειαν ἢ κενοδοξίαν, sc. 
ποιοῦντες, ne quid agatis contentiose et ambitiose. Apoc. 
XIX, 10. ὅρα uy. De frequenti huius verbi apud Graecos 
eliipsi videndus est ScAZ4zius ad zdescAyli Persas v. 207. Sae- 
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pius in N. T. non legitur haec. vox, de qua copiose egit ἡ 
Dresigius de Verbis Mediis N. T. L, 111. p. 3931 — 429. 

HO HMA. τος, tO, 1) generatim: opus, factum, i. q. 
ἔργον» etiam ac£zo, v. c. apud Platon. Soph. 55. Est verbale. 
a prima pers. perf. pass. πεποίημαι, verbi ποιέω facio, ope- 
ror. Respondet in, versione Alex. hebraico nuts, quod idem 
notat, Esr. IX, 15. Nehem. VI, 14. et bv& opus, Ps. XCII, 
5. 2) speciatim vero in N. T. ita dicitur opus creationis. 
Eom. L 20. τὰ γὰρ αὐρατὰ αὐτοῦ ἀπὸ κτέσεως κόσμου τοῖς ποι- 
ἥμασὸ νοούμενα καϑορᾶται maiestas enim Dei, qui oculis cerni 
non, potest, tamen inde à mundo condito mente animoque 
cerni potest, si ad res, ab eo creatas, conditas et gestas, 
attenderis. Latissime autem patet ἢ. 1. formula τὸ ποιήματα 
ϑεοῦ, ita , ut non soluin Opera creationis, quae vulgo ἡ ξύν. 
tur, sed etiam omnes visibiles d μῶμον divinas in rerum 
natura complectatur. Ps. ΟΧΙ 1], 5. 3) metaphorice ποίημα τινος. 
is dicitur, qui omnia sug, aut insignia beneficia alteri debet. 
Sic legitur in N. T. Ephes. IL, 10. ϑεοῦ γάρ ἐσμὲν ποίημα nos. 
sumus creaturae Dei, h. e. nos Deo debemus omnia bona, per. 
Christum nobis parta, omnem felicitatem christianam. Conf; 
v. 8. et 9. Saepius ia N. 'T. non reperitur. 

HO! HXÍX, s02, attice ewe, ἤ, 1) proprie: omzs acto, 
fabricatio et productio alicuius ποῖ, opus. Est enim verbale a 
secunda persona perf. pass. πεποίησαι, Verbi ποεέω facio. Sic 
pzo. hebraico mo legitur i in versione Alex. Ps. XIX, 1. moíz- 
ctv δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα. θάμ. ΙΧ, 14. et pro 
"em. fecit. Exod. XXXII, 54. περὶ τῆς ποιήσεως τοῦ μόσχου. 

Lucyd. Lib. ΗΠ. c. 2. νεῶν ποίησιν. Demosthenes p. 702. 14. 
d. Heisk. ποίησις τῶν πομπείων. ibid. Ρ. 755. 9. τὴν καλὴν 
ποίησιν τῶν φιαλῶν. Gloss. F'et. ποέησις, ἢ κατασκευὴ, factura, 
instructio. 2) observatio, v. c. legum , praeceptorum. Sic 
semel legitur i in N. T. Iacob. I, 25. οὗτος μακαρεος ἐν τῇ ποιή-- 
cs, αὑτοῦ ἔσταν ipse hac exacta et dile egenti legem divinarum 
observatione felix evadet. Cf. ποιητὴς, et quae supra ad vo- 
cem πούέω dicta sunt. Saepius i in N. T. non legitur. 

HOIHTH X, οὗ, 0; 1)proprie: effector, qui aliquod opus. 
facit, vel rem producit, a 5 pers.iperf. pass. πεποέηται, verbi 
πορέῳ. Sic v. c. ab ihenagora Apol. 26. 14. Deus dicitur 
ὃ ποθ νηὸ τοῦδε τοῦ παντὸς, h.e. ὃ δημιουργὸς, uta Ζωιδέΐπο Mari. 
Apol. I » 16. vocatur. Apud Theophyt. ad "Autolycum ΠῚ, 7. 
p. 206. est 0 χτιστὴς καὶ ποιητὴς καὶ δημιουργός. "rrian. Diss, 
pictet. 1 » 9. Xenoph. Cyrop. I. c. 6. 6. 19. ποιητὴς μηχανη-- 
μάτων. Gloss. F'et. ποιητηὶς», 0 κατασκευαστὴῆς, factor. Hanc 2) 
speciatim: pocta, qui carmina. pangit. Act. XVII, 28. ὡς 
καί τινὲς τῶν xo ὑμὰς ποιητῶν εἰρήχασιν ut quidam etiam 
poetarum vestrorum cecinerunt, nempe 4tratus, poeta decan- 
tatissimus, patria Solensis, cuius extant φαινόμένα, ἴῃ qui- 
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bus. siderum scientiam complectitur, quae ipsis veteribus in 
magna laude posita fuere, ut etiam ea Latio donanda cen- 
suerint Germanicus Caesar et Cicero. ILiocum, quem Paulus 
1. l laudat, plenius exhibet Zusebius Praepar. Evang. XII, 
12. δοίη. Soer. Dial. E, 15. Ὅμηρος καὶ οἱ ἄλλον ποιηταί. 
ib. III, 20. Hinc ποίημα carmen apud eundem Dial. HI, 10. 


"Énterdum additur ἀσμάτων, v. c. apud Demosthenem y. 25. 21. 


ed. lHeisb. et τῶν ἀδομένων apud eundem p. 1591. 17. Gloss. 
Vet. ποιηταὶ, vates. 5) obserpator, qui legem aliquam , aut 
mandatum observat. Rom. I, 15. οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου observa- 
tores legis, qui agunt ea, quae in lege praescribuntur. Tacob. 

I, 22. γίνεσϑε δὲ ποιηταὶ λόγου observate doctrinam christianam 
eamque vita exprimite ; ubi aeque ac v.25. opponitur ὁ ἀκροα- 
τὴς λόγου. 1014. ν. 25. ποιητὴς ἔργου observator religionis chri- 
stianae strenuus,seu qui studium suum observandi religionem 


τς christianam factis et rebus demonstrat. ibid. EV? id 1 Macc. 


. H, 67. προσάξ ἕατε πρὸς ὑμᾶς πάντας τοὺς ποιητὰς τοῦ νόμου. 


Saepius i in N. T. non legitur. 

HO/K1'AOZ, n, 0v, 1) proprie: coloratus, versicolor, 
pictus, varius. Hoc nomine exponitur ab Alexandrinis intt. 
5p punctatum, variegatum, punctis respersum, Genes. XXX, 
89. XXXI, 8. 10. 12. ΠΡ acu pictum, opus Phrygionicum, 
Ezech. XVI, 10. 15. 18. ἘΞ versicolores, Zachar:I, ὃ. noc 
ποικίλοι. Xenoph. "Inab. Y, 5, 8. et Mem. III, 10, τά. Hesych. 
ποικέλα᾽ (scil. ἱμάτια 8. περιβόλαια) πεποικιλμένα, κεχκοαλλωτε 
σμένα. Idem: ποικίλον ἑματιον" ξωγραφητόν. Conf. “γαιι--. 
nium de Vestitu Sacerdot. Hebr. Lib. I. c. 17. $: 267 sq. 2) 
varius, diversi generis. Matth. IV, 24. ποικίλαις νόσοις morbis 
variis. Marc. T, 54. Luc. IV, 4o. 2 'Tim. II, 6. ἀγόμενα ém- 
ϑυμίαις ποικίλαις, "Tit. III, 5. ἐπιϑυμίαις καὶ ηδοναῖς ποικίλαις. 
Hebr. II, 4. ποικίλαις δυνάμεσι. ib. XIII, 9. διδαχαῖς ποικέλαις. 
Iacob. L ἢ. n: ἑιρασμοῖς noixiloue. 1 Petr. I, 6. IV, 10. ποικίλης 
χάριτος τοῦ ϑεοῦ. Xenoph. Oecon. 16, 1. Adde ex libris apo- 
cryphis 2 Macc. XV, 21. xol τῶν δέλων τὴν ποικίλην ipi ch 
σκέυην. Saepius i in N. E. non reperitur. 

IIOIMAI!' N42, fut. ovo, 1) proprie: pastor. sum , pasco 
pecudem, ad. pascua duco, de pastu prospicio, a ποιμὴν pastor. 
Luc. XVII, 7. δοῦλον € ἔχων ἀροτριῶντα ἢ) ποιμαίνοντα qui habet 
servum agricolam aut bubulcum, seu arantem aut pascentem. 
1 Cor. IX, 7- τίς ποιμαίνει ποίμνην 5 quis pascit ap jet ? 1 Sam. 
XXV, 16. ἢμεν παρ᾽ αὐτοῖς ποιμαίνοντες τὸ TOL uvtov. Genes. 


XXX, 51. 56. XXXVII, 1. 12. De discrimine inter ποιμαίνειν 


et βόσκειν vide Srrodemaánni Syllogen I. Differentt. Graecc. 
6. 25. in Novis Miscell. Lips. Vol. VIT. p. 672. et JV'etstenium 
NUT.CT.SE, p. 963. Hinc ὦ 4) metaphorice: rego, guberno, im- 
pero, rex sum , verae saluti alicuits prospicio, maxime docen- 
do, cohortando, consolando, doctoris ecclesiae munere fungor, 


Qd uo 


regendo im officio contineo. Gíoss. Pet. ποιμαίνω, ἐπὶ ἀνθρώ-- 
nov, rego. Matth. II, 6. ὅστες ποιμανεῖ zov λαόν pov ἰσραὴλ 
qui reget populum meum israeliticum eiusque saluti omni 
modo prospiciet. 2 Sam. V, 2. VII, 7. 1 Paral. XI, 2. XVII, 
6. Micha V, 2. .4nacreom Od. 62. v. 7. ov γὰρ ἀνημέρους 
ποιμαίνευς πολιήτας. Confer infra ad ποιμὴν a me dicta. Ioh. 
XXI, 16. ποίμαινε τὼ πρόβατά μου salutis verae cultorum meo- 
rum curam gere. Act. XX, 20. ποιμαίνειν τὴν ἐκκλησέαν τοῦ 
$00 prospicere commodo Christianorum, vitam eorum et in- 
stituta dirigere, doctrina pariter ac vita. 1 Petr. V, 2. ποιμά- 


^5 cC ^ m ^ . . - 
vere τὸ ἐν ὑμῖν ποίμνιον τοῦ ϑεοῦ, ubi ποιμαίνειν in sequentibus. 


per ἐπεσκοπεῖν explicatur. Apoc.Il, 27. ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ 
σιδηρῷ duro imperio et severa disciplina eos in officio conti- 
nebit. Conf. XII, 5. XIX, 15. et Ps. II, 9. Apoc. VII, 7. ποις 
pavet αὐτοὺς saluti eorum omni modo prospiciet; ut statim in 
sequentibus explicatur, ὁδηγήσει αὐτοὺς ἐπὶ ζωῆς πηγὰς ὑδάτων. 
Ps. ΧΧΗ͂Ι, 1. κύριος πουμαένεν μὲ καὶ οὐδέν μὲ ὑστερήσει. ibid. 
XXVII, 12. XLVH, 15. αὐτὸς ποιμανεῖ ἡμᾶς εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Hos. XIII, 5. ἐγὼ ἐποίμαινόν σὲ iv τῇ ἐρήμῳ. LXX Ies. 
XLIV, 28. hebr. *v5pastor meus per φρονεῖν h.e. curam gerere 


ac habere bene explicarunt. [Lectu digna de hac voce habet. 


Casaubonus in Exercitt. Antibaron. XVI. $. 155. 5) curo, fo- 
veo, curam habeo , in deteriorem partem. lud. v. 12. ποιμαΐ-- 
vovrzag ἑαυτοὺς $ui corporis curam unice habentes, suae utili- 
tati et suis commodis unice prospicientes. Similis formula le- 
gitur Ezech. XXXIV, ὃ. καὶ ἐβόσκησαν oí ποιμένες ἑαυτούς. 
Saepius in N. T. non legitur. 

IIOIMH'N, £vog, 0, 1) pastor, et speciatim: opzlio, qui 
pastoris ovium officio fungitur, a πάω pasco. Hesych. ποιμὴν * 
o τῶν προβάτων, Scil. νομεύς. Scholiastes Theocrit: ad Idyll. I, 
6. νομεῖς δὲ οἱ τῶν προβάτων καλοῦνται ποιμένες. Matth. EX, 56. 
ὡσεὶ πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα tenquam oves, pastore desti- 
tutae. ibid. XXV, 52. Marc. VI, 54. Luc. II, ὃ. 15. 18. 20. 
Ioh. X, 2. ποιμήν ἐστι τῶν προβάτων. ib. v. 11. 12. ubi ποιμὴν, 
quia τῷ μισϑωτῷ opponitur, dominum gregis notat; nam ver- 
ba ovx ὧν ποιμὴν statim in sequentibus a Iesu explicantur ver- 
bis: οὗ ovx εἰσὶ τὰ πρόβατα ἴδια. Genes. XXXVIII, 12. 20. Iob. 
XXIV, 2. Genes. IV, 2. ποιμὴν προβάτων. 2) metaphorice: 
omnis, qui praeest, regit et inperium habet, qui curam gerit 
verae aliorum salutis eorumque commodis omnibus modis pro- 
spicit, (Sophocl. :4iac. 560.) maxime docendo, cohortando, con- 
solando et vita sua aliis praeeundo, qui doctoris ecclesiae munere 
fungitur. De regibus, imperatoribus et ducibus militumlegitur 
apud Euripidem in Phoeniss. v. 1157. ποιμέσιν λόχων, h.e. τοῖς 
στρατηγοῖς τῶν ταγμάτων, interprete Scholiaste. omer. Diiad. 
α΄, V. 265. ποιμένα λαῶν, Schol. βασιλέα ὄχλων. ibid. β΄, v. 245. 
Philo de Agricult. p. 416. ct deVita Mosis p. 612. Xenop/. Mem. 
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III, 1. 2. Adde Alexandrinos Ezech. XXXTV, 25. XXXVII, 
24. Hesych. ποιμήν" βασιλεύς. Matth. XXVI, 51. πατάξω τὸν 
ποιμένα percutiam pastorem. Verba haec, desumta ex Zachar. 
XIII, 7. ad se ita transfert Iesus, ut discipulis suis praedicat, 
fore, ut eum omnes hac nocte deserant. Marc. XIV, 27. Ioh. 
X, 11. ἐγὼ εἶμε ὃ ποιμὴν 0 καλὸς ego sum verus doctor divinus, 
qui muneri suo omni ex parte satisfacit et discipulorum suo- 
᾿ rum saluti omni modo prospicit. ibid. v. 14. et 16. εἷς ποιμὴν 
unus communis doctor. Ephes. IV, 11. ποιμένες diserte distin- 

uuntur ab apostolis, prophetis, evangelistis etreliquis eccle- 
siae christianae doctoribus, ut adeo verosimile sit, intellegen- 
dos esse doctores christianos, qui praeerant singulis Christia- 
norum coetibus et disciplinae ecclesiasticae inprimis curam 
agebant, qui alias ἐπίσκοπον dicuntur, Act. XX, 28. et πρεσ-- 
βύτεροι, 1 Petr. V, 1. 2. Bene Theodoretus ad h.1. ποιμένας 
καὶ διδασκάλους τοὺς κατὰ πόλιν καὶ κώμην ἀφωρισμένους. Hebr. 
— XII, 50. Christus ὁ πουμὴν τῶν προβάτων 0 μέγας dicitur, par- 
'otim, quia summus est ecclesiae suae dominus, partim , quia 
saluti eius in aeternum prospicit; quo respectu etiam a Petro 
1 Ep. Hi, 25. ὁ ποιμὴν καὶ ἐπίσκοπος τῶν ψυχῶν dicitur. Conf. 
Ezech. XXXIV, 2, 5. 7 — 10. etc. lerem. 1I, ὃ. III, 15. Sae- 
pius in N. T. non legitur. | "o3 D. 

IIO4 [MNH, ne, ἢ» 1) proprie notat gregem, et speciatim: 
gregem ovium , a ποιμὴν pastor. Luc. II, ὃ. φυλάσσσοντες φυ-- 
Aexwg τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην αὐτῶν noctu gregem suum 
observantes. 1 Cor. IX, 7. ἢ τίς ποιμαίνειν ποίμνην καὶ ἐκ τοῦ 
γάλακτος τῆς ποίμνης οὐκ ἐσθίει; Alexandrini usi sunt pro ὙἼ» 
quod idem notat. Genes. XXXII, 17. δράστημα ποιεῖτε ἀνα μέσον 
ποίμνης καὶ ποίμνης. Demosthenes p. 1155. 5. ed. Fieisk. λαμ- 
βάνει τὸν ποιμένα καὶ πάντα τἀκόλουϑα τῇ ποίμνη. Interdum 
ποίμνη apud Graecos etiam pascuum notat, v. c. apud AeZzan. 
V. H, I, 29. 2) metaphorice: omzes, qui sunt alicuius curae 
et tutelae commissi, societas hominum, quae alicuius imperio 
subest, discipuli, qui alicuius doctrinam profitentur, et specia- 
tim : coetus Christianorum, ecclesia christiana. Matth. XXVI, 
51. καὶ διασχορπισϑήσεται τὰ πούβατα τῆς ποίμνης et dispergen- 
tur oves, ad gregem pertinentes. Dicta vero sunt haec verba 
undecim apostolis, qui omnes, Petro excepto, Tesum nocte 
illa, qua hostibus suis tradebatur, deserebant. Ioh. X, 16. xa? 
γενήσεται uto ποίμνη, εἷς ποιμὴν et erit una societas, hominum 
scilicét, doctrinam christianam profitentium, et unus doctor. 
Vide dicta ad ποιμαίνω, ποιμὴν et sequens ποίμνιον. Saepius 
in N. T. non legitur. 

ΠΟΙ MNION, ov, 10, 1) proprie: grex, generatim grex 
ovium , in qua significatione vel centies in versione Alexan- 
drina reperitur. 7) metaphorice, ut zo/uvy, omnes, qui sunt 
alicuius curae et tutelae commissi, societas hominum, quae a/i- 
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euius império subiecta est, discipuli, qui alicuius doctrinam 
profitentur, et speciatim: coetus Christianorum, ecclesia chri- 
stiana. Sic legitur in N. d; Lue. XII, 5 52. μὴ φυβοῦ τὸ μικρὸν 
ποίμνιον ne timeatis vos, asseclae mei, pauci numefo. Act. 
XX, 28. προσέχετε ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ἐάν ρα curam agite vee 
strum et oinnis coetus Christianorum, curae vestrae commissi : 
ubi partim sequuntur verba: ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔϑε- 
το ἐπισκόπους, partim προσέχειν. τῷ ποιμνέῳ explicatur verbis 
ποιμαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ ϑεοῦ. ib. v. 29. μὴ φεϊδόμενου τοῦ 
ποιμνίου qui coetui Christianorum inultás noxas inferent. 
1 Petr. V, 2. ποιμάνατε vO ἐν ὑμῖν ποίμνεον τοῦ ϑεοῦ, et v. 3. 
τύπου. γινόμενοι τοῦ ποιμνέου. Ezech. XXXIV, 51. ὑμεῖς πρόβατα 
pov καὶ πρόβατα ποιμνίου ἐστέ. Yer. XIII, 17. συνετρίβη vo nol- 
qouov xvgiov, Zachar. X, 5. Themistius "Orat. XXIII. P. 20g. 
ἀλλα qaot ζημιούμενον καὶ ἀρυϑμοῦντα ἀργύριον, οὕτω προσαγε-. 
ὅϑαι καὶ συνέχειν τὸ ποίμνιον; h. e, discipulos, . 
ΠΟΙΌΣ, ποία, ἤποῖον, 1) qualis, ab οἷος. Tta enim pro- 


prie differt ποῖός a τίς, quanquam saepe confunduntur, ut vel 


apparet e loco Polybii Hist. VIII. c. 17. ταχέως. 0 Βώλις συνῆκε 
τίς ἐστι καὶ ποῖος αὐτῶν ὁ ᾿ἡχαῖος. Sic legitur in N. T. Ioh. XII, 
55. σημαίνων ποίῳ ϑανάτῳ ἤμελλεν ἀποϑήσκειν significans, qub 
mortis genere usurus esset. ib. XVIII, 352. XXI, 19. 1 Cor. 
XV, 55. ποίῳ τῷ σώματι ἔρχονται: quali corpore vestiti prodi- 
bunt? lacob. IV, 14. ποία γὰρ ἡ ζωὴ ὑμῶν 3 qnalis enim, seu 
quomodo comparata ést vita nostra? De alia: explicatione, 


quam hic locus patitur, supra iam exposui ad vocem Ποία, ad 


quam Lectores remitto. 1 Petr.I, 11. 2) i. 4. τίς quis? quis- 
nam? Matth. XIX, 18. XXI, 25. 24. 27. XXII, 56. ποία ἐν-- 
τολὴ μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ: quodnam | est praeceptum in omii 
lege Mosaica maximum ? Marc. IV, 50. 2) ἐν ποίᾳ παραβολῇ 
παφαβάλωμεν. αὐτῇ 5 aut quanam parabola de ea utar? ubi pro 
ποίᾳ haud pauci codices habent: zt, quod paulo ante Mar- 
cus posuerat. ibid. XI, 28. 29. 553. XII, 28. Eme. V, 19. 
ποίας, SC. ὁδοῦ: qua via? qua ratione? quo modo ? *bid. 
VI, 52. ποία χάρις ὑμῖν üpad»áut  praeniium exinde vobis 
exspectandum erit? ibid. v. 55. et 54. XX, 2. 8. XXIV, 19. 
Toh. X, 52. Act. IV, 7. VII, 49. XXIII, 54. Rom. III, 27. 
1 Petr, Ti, 20. lta etiam ποῖος usurpatur non solum in ver- 
| sione Eu icels 1 Sam. IX, 10. ποῖος ὁ οἶκος τοῦ βλέποντος ; ἊΣ ΤῊ 
XV, 2. sed etiam in libris apocryphis V. T. v. c. 1 Macc. 

10. Sirac. XXXIII, 57. et apud Scriptores exteros, v. c. 
Callimachum Hymn. in Dian. v. 105. Zurip. Phoen. v. 724. 
Hesych. ποίου " τένος. 2) quotus? Matth. XXIV, 42. nesci- 
ti5, ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κύριος ὑμῶν ἕ ἔρχεται; quota hora domibus ves 
ster veniat? ibid. v. 45. Luc. XII, 30. Apoc. III, 3. Saepius 
in N. T. non legitur. 
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IIOAEME' Q, ὦ, fut. sour, 1) bello, bellum sero, pugno, 
 proelior, a πόλεμος, quod vide. Sed in hac propria siguifica- 
tione, apud Alexandrinos saepius obvia, (v. c. ler. XXXII, 5. 
Ios. XI, 5. XIX, 47.) non reperitur in N. T. libris, in quibus 
semper metapliorice usurpatur, ut sit 2) contendere, decertare, 
rixari, altercari, lites movere. lacob. IV, 2. μάχεσσε vod 
πολεμεῖτε rixamini 'et contenditis, seulites movetis; ubi prius 
verbum de lite privata, altercatione, posterius vero de lite 
coram iudice de bonis ac possessionibus intellegendum esse 
videtur. Apoc. XII, 7. τοῦ πολεμῆσαι 5C. ἦσαν pro ἐπολέμη- 
(ov. bid. ἐπολέμησαν κατὰ τοῦ δράκοντος decertabant cum 
dracone, nempe de veritate et honéstate. ibid. XIIT, 4. Sic 
etiam πολεμεῖν pro Aostzlitér znsectari. aliquem quocunque mo- 
do legitur apud Alex. Iob. XI, 19. Ps. XXXIV, i. LV, 1. 2. 
"LVIII, ». Ies. XIX, 2. 5) punire aliquem. Apoc. 1l, 16. πολε-- 
μήσω μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ᾿δομφαίῳ τοῦ στόματός apu. ib. XIX, 11. 
ἐν δικαιοσύνη κρίνει καὶ πολεμεῖ. Alex.ler. XXT, 5. καὶ πολεμησῶ 
ος ἐγὼ ὑμᾶς ἐν γειρὶ ἐντεταμένη. Esther. VIIT, 15. πολεμῆσαι av 
τῶν τοὺς ὑπεναντίους, ubi in hebraico est t3p3 vindzctam sum- 
sit, punivit. 4) πολεμεῖν uera τινὸς detrectare imperium ali- 
cuius, parere nolle. Apoc. XVII, 14. οὗτοι uere τοῦ egviov 
πολεμήσουσι, ubi aliis intt. πολέμεῖν metaphorice est multa. 
mala facere, coll. ler. I, 19. Saepius non legitur in N. T. 
IiO' AEMOZ, ov, 0, 1) bellum, et per metonymiam sub- 

iecti: pugna, proelium, ut siti. 4. μάχη. Origo huius vocis 
varie traditur. Alii compositam putant ex πολὺ zutum et 
αἷμα sanguis, ut sit i. ἡ. πολύαιμος, quia multum sanguinis 
effunditur in bello.. Alii deducunt παρὰ v0 πολεῖν, a vertendo, 
quod ommia vertat et turbet. Ab aliis denique derivatur a 
παλάμην» quia primum bellum erat pugna palmarum, Legitut 
in hac significatione Matth. XXIV, 6. audietis πολέμους καὲ 
ἀκοὺς πολέμων bella et proeliorum rumores. Marc. XIII, 7. 
Luc. XIV, 31. συμβαλεῖν ἑτέρῳ βασιλεῖ εἰς πόλεμον. Vide infra 
συμβαάλλω. ibid. XXI, 9. .1 Cor. XIV, ὃ. τίς παρασκευάσεταῦ 
εἰς πόλεμον; quis parabit se ad proelium? Hebr. XT, 54. £j; 
γνήϑησαν ioyvgol ἐν πολέμῳ. Vide ἰσχυρός, Apoc. IX, 7. 9. 
Etiam apud Graecos πόλεμος saepe de pugna et proe£;o usur- 
pari, evincunt loca Zfrrian. Indic. XIV, 4. ἐν πολέμῳ ἀποϑα- 
vüvrtg. Diod. Sic. XIII, 79. πολὺς ἐγένετο πόλεμος. "dristoph. 
Equit. 549. “οἱ docuit JapAelius τὰ Obss. Polyb. p. 475.sq. et 
Palairet. in Obss. Philol. p. 404. 2) metaphorice: dissidium, 
rixa, altercatio, lis, contentio, decertatio, etiam omnis hosti - 
lis insectatio alicuius, poena. Tacob. IV, 1. πόϑεν πόλεμοι xo 
μάχαι; quo autem invaluerunt inter vos dissidia et rixae? 
cuin quo loco omnino conferendus est P/ato in Phaedore sect. 
XI. Apoc. XI, 7. ποιήσει πόλεμον μετ᾽ αὐτῶν 'persequetur eos 
hostiliter. 'C£. Genes. XIV, 2. Apoc, XII, 7. 17. MI, 5. 7. 
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XVI, 14. ubi πόλεμος poenae, vindictae notionem habere mihi 
videtur. ibid. XIX, 19. XX, Ὁ, Saepius in N, T. non reperi- 
- tur. Cf. EL. Palaíret. Obss. Philol. p. 501. et 7Fetstenii N. T- 
T. II. p. 674. 

IIO 41Z, tog, attice ἕως, »), 1) urbs, civitas, oppidum, 
locus muris oinctus et splendidioribus aedificiis saudens. Luc. 
1, 59. εἰς πόλιν iovÓo , in urbem tribusIudae, scil. Hebronem. 
ib. IL, 4. εἰς πόλιν Ooflld in urbem, in qua natus erat Davides, 
nempe Bethlehemum, coll. 1 Sam. XVI, 1. Πόλις τινὸς enim 
Graecis dicitur urbs patria, urbs, in qua aliquis natus est. 
Hinc πόλις etiam nude positum pro urbe patria ponitur apud 
Xenoph. Cyrop. I, 4. 25. Luc. IE, 11. VÍIL, 1. zero πόλεν op- 
pidatim. Sed Act. XXIV, 12. verba οὗτε κατὰ τὴν πόλον red- 
denda sunt: neque in civitate, aut, neque in ullo alio oppidi 
loco. Luc. XIII, 22. κατὰ πόλεις per singulas civitates. Act. 
VII, 58. et XXVI, 11. etc. Act. VIII, 5. πόλις τῆς Σαμαρείας 


vel est urbs agri Samaritani, coll. Ioh. IV, 5. vel urbs Samaria —. 


ipsa, quemadmodum etiam apud Latinos Troia urbs Jroiae 
vocatur. Vide Fechneri Hellenolexiam Lib. IL. c. 8. 2 Cor. 
XII, 26. ἐν πόλει pro iv πόλεσι, ut recte interpretatus est Syrus. 
2) per metonymiam subiecti et continentis: incolae urbis. 
Sic ἫΝ adhibetur Ios. VIII, 7. et Mich. VI, 9. Matth. VIIT, 
54. πᾶσα ἢ πόλις ἐξῆλϑεν εἰς συνάντησιν τοῦ (coU €t omnes 
incolae urbis obviam iverunt lesu. 1b. X, 15. XXI, 10. Marc. 
L 55. ἡ πόλις ὅλη maxima incolarum pars. Act. VIII, 4o. 
"Thom. IM. πόλις μὲν καὶ 0 τόπος καὶ οἱ κατοικοῦντες, ubi videndi 
interpretes. ἤέγπι. Μ. πόλις — σημαίνει καὶ τὸ πλῆϑος καὶ τὸν 
λαὸν, αἷς τό" (Homer. Τὰ. π΄, 69.) Τρώων δὲ πόλιες ἐπὶ πᾶσα βέ- 
βηκὲ ϑάρσυνος. Confer Jalkenarium ad Eurip. Phoen. v. 932. 
5) quemadmodum urbs Roma a latinis graecisque Scriptori- 
bus, (Gloss. Phzlox. πόλις, μόνη Poux. Confer Perizonium 
de praetorio . 19. p. 50.) etiam Paulo Act. XXV, 25. κατ᾽ 


ἐξοχὴν urbs et πόλις passim appellatur, ut antea apud Ae- 


gyptios Graecosque J//exandria , ita quoque κατ᾽ ἐξοχὴν 
. dicitur urbs Herosolypma, quia metropolis (Conf. Pgerum 
de Idiotismis Ling. Gr. p. 497. ed. Zeunii) totius Iudaeae 
erat, Luc. XXIII, 19. Matth. XXVIII, 11. Marc. XI, 19. 
XIV, 15. 16. quae Matth. IV, 5. 2) ἁγία πόλις, coll. Luc. IV, 
9. vocatur. Ies. XL VIII, 2. LII, 1. Confer Jfetstenii N. T. 
T.I p.271. 4)regio. Luc. VIII, 59. «a0 ὅλην τὴν m0Aw, 
coll, Marc. V, 20. ἐν τῇ δεκαπόλει in regione Decapolitana. 
Matth. X, 5. «o? εἰς πόλιν σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλϑητε neque Sa- 
maritanorum regionem iutretis. Lysias Orat. VI. pag. 106. 
διώχλησε πόλεις πολλὲς. Σικελέαν, ᾿Ιταλίαν, Πελοπόννησον, 
ubi videndus /Marbiandus. Α Pindaro Olymp. ΝῊ. v. 64. 
insula Rbodus πόλιες dicitur. Apud Symmachum (1 Reg. XX, 
14.) et Alex. Dan. XI, 24. τῷ n;19 provincia respondet. 
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AHesych. πόλεν * τὴν χώραν, ubi videndus Jiberti. Conf. etiam 
"dbreschium ad Aeschylum 'T. Y. p. 169. Sic quoque apud La- 
tinos civitas usurpatur. Conf. Cortzum ad Sa//ust. B. Catil. c. 
40. p. 246. et Davisium ad Jul. Caes. de B. Gallico VIT, 4.4, 5) 
metaphorice : sedes, perpetuum, domicilium. Hebr. XIIT, χά, οὐ 
ydo ἔχομεν ὧδε μένουσαν πολὲν non enim habemus hic perpe- 
tuum domicilium. ib. XII, 22. πόλες ϑεοῦ ζῶντος urbs, in qua 
sedem suam et domicilium quasi posuit verus Deus, seu, in 
qua perpetuo colitur verus Deus et maiestatem suam ac beni- 
gnitatem exserit. ibid. XI, 10. 16. ἡτοίμασε γὰρ αὐτοῖς πόλεν, 
nempe τὴν πατρίδα τὴν ἐπουράνεον. Adde Apoc. ITI, 12. 6) in- 
terdum omittitur, v.c. Matth. XXL, 11. ὁ ἀπὸ votagér τῆς γαλυ- 
λαίας, Scil. πόλεως; coll. Luc.T, 26. Act. ΧΧΙΙ, 5. ἐν 70006) τῆς 
κυλεκίας, 801]. πόλει. coll. XXL 59. Tob.IV,21. Cf. HapAelium 
in Ánnotatt. Xenophonteis p. 190. 

TIO AITT A P X HZ, ov, ὁ, magistratus civitatis, urbis prae- 
fectus , gubernator civium , q. d. ἄρχων τῶν noA av, ex ἀρχὴ 
γ6] ἄρχων princeps et πόλιες urbs. Scribitur quoque "oÀirepyoe, 
v. c. apud ZZeneam cap. 26. Bis tantum legitur in N. T. Act. 
XVII, 6. ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας. Fulgatus habet: ad principes 
civitatis. ibid. v. 9. | 

IIOAJTEI A, ας, ij, 1) proprie: ad;ninzstratzo reipublicae, 
reipublicae forma, a πόλις civitas. 2» Macc. IV, 11. τὰς μὲν 
νομέμους καταλύων πολιτείας. ibid. VILI, 17. τὴν τῆς προγονικῆς 
πολιτεέας κατάλυσιν. ibid. XIIT, 14. meg! νόμων, περὶ ἱεροῦ, πό-- 
λεως, πατρίδος. πολιτείας. «“οἰδαπ. V. H. IT, 15. Meschin. Socr. 
Dial. TII, 12.19. 2) respubiica. Ephes. II, 12. ἀπηλλοτριωμέ- 
vou τῆς πολιτείας TOU ἰσραὴλ alieni eratis a civitate Israelis, h. e. 
non eratis cives reipublicae iudaicae. ZfescAzm. Socr. Dial. ΠῚ], 


PU καταστήσασϑαν πολιτείας. Xenoph. de V ectig.T, i. Hist. Gr. 


VI, 5. 5. ubi tamen, quia τυραννὶς opponitur, Ziberamn rempu- 
blicam notat, ut etiam πολιτεία et μοναρχία in Zsocr. Pan- 
egyr. c. 59. opponuntur. 3) ius civitatis. Act. XXII, 98. 
ἐγὼ πολλοῦ κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκτησάμην ego mul- 
ta pecunia mihi hoc ius civitatis (sc. romanae, quae plene 
aj τῶν Ῥωμαίων πολιτεία dicitur. Vide Dod. Sic. XII. c. 54. 
XIIT, 55.) comparavi. Sic πολετεία quoque occurrit apud Xe- 
nophontem in Hist. Gr. I, 2. 7. JX«Atvovoloug δὲ, ἐπεὶ ἢ) πόλες 
ἀπωλώλει, καὶ πολιτείαν ἔδοσαν. e delian. V. H, XII, 45. πολε.- 
τείας pevo&oyyavst. Joseph. A. I. XII, 51. Con£. quoque Za- 
lairet. Obss. Philol.p. 532. Con£. /. zirntzenii Diss. de civitate 
Homana postoli. Pauli p. 129. Ei. Dissertationum Trai. ad 
lihen. 1725. octonis editarum. Saepius in N. T. non legitur. 
Gloss. Pet. πολιτεία, civile imperium, respublica, civilitas, 
Hesych. πολιτεία" 2) πόλις y ἡ βίος, ἢ) 0voue κύριον, καὶ » ἀνα--: 
στροφὴ, καὶ ἡ πρᾶξις. Nam πολιτεία apud Graecos interdum 
transfertur ad uniuscuiusque vitae institutum ac morem et 


Fol. 14. Ss 
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saepe vitae modum significat, quem quis sibi privatim se- 
ctandum proposuit. - | | 

IIOAITETMA, voc, vo, 1) proprie: reipublicae admi 
nistratzo et gubernatio, reipublicae forma, a 1 pers. perf. pass. 
πεπολίτευμαν, Verbi πολιτεύω, quod vide. Demosthenes p.107. 
. 95. et 262. 27. ed. lieisk. Conf. Raphelii Obss. Polyb. p. 560. 
2) respublica, civitas , incolae alicuius urbis, societas homi- 
num , uni alicui civitati adscriptorum , iisdemque legibus et 
iuribus utentium, coetus hominum, iure civitatis sociatus. 

Sic semel legitur iu N. T. Philipp. III, 20. ἡμῶν τὸ πολίτευμα 
. ἐν υυὐρανοῖς ὑπάρχεν nos aliquando cives erimus coelestes. Sed 
latet ambiguitas quaedam in voce πολέτευμα. qua Paulus h. 
.l. usus est, quae aeque commode de zure civitatis (ut sit 1. q. 
πολιτεία, de quo vide supra) et vita civili, seu conversatione 
ex iure civitatis explicari potest, ac de AÁominibus, qui, so- 
cietaée inter s? inita et. iure civitatis donati , in unum quasi 
reipublicae corpus coaluerunt, de quibus hanc vocem inter- . 
pretatus est post AtapAelium in Obss. Polyb. p. 156. sq. :Loes- 
merus in. Obss. Philon. p. 556 sq. Certe nullam harum signi- 
ficationum respuit contexta oratio et usus loquendi apud Grae- 
cos, quanquam sensus fere idem manet. 2 Macc. XII, 7. τὸ 
σύμπαν τῶν ἐοππιτῶν ἐκριζῶσαι πολίτευμα. Philo de Mundi 
Opific. p. 55. τῷ μεγέστῳ καὶ τελειοτάτῳ πολιτεύματι ἐγγραφεν-- 
τὲς. Hesych. πολιτεύμασι" ταῖς πολιτείαις ἢ ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσι. 
Adde quoque, quae de hac voce disputavit Casaubonus ad 
Gregorii Nyssen; Epist. ad Eustathiam p. 65. et JV/'etstenii N. T. 
T. II. p. 277. 

IIO ATP ET 9, fut. svo, 1) proprie in civium numerum 
recipio, iure civitatis dono ( Diod. Sic. X1, 72.), etiam rempubii- . 
cam gero et administro, a πόλιες civitas. Eandem significatio- 
nem etiam habet medium πολιτεύομαν, quod haud raro apud 
Graecos de zs usurpatur, qui magistratu funguntur, aut rem- 
publicam gubernant et publica negotia administrant. Sic sumi 
videtur Áct. XXIII, 1. ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει ἀγαϑὴ πεπολίτευμαῦ 
τῷ ϑεῷ ego functus sum munere meo (nempe apostoli et do- 
ctoris christiani) in honorem Dei, ita, ut omni officio meo 
a me satisfactum esse mihi conscius sim. Sic activum πολό-- 
vévew legitur apud Xenophontem in Hist. Gr. Lib. I. c. 4. f. 
6. - πρὸς τὸ αὐτῶν ἔδιον κέρδος πολιτευύντων- Thucyd. 11. c. 
65. VIII, 55. et gz. Medium vero πολιτεύεσϑαν in notione 
rempublicam gerendi reperitur apud 4eZan. V. H. VII, 17. 
Diog. Laért, V, 55. et X, 119. et Lysiam Orat. XI. p. 169. 
Conf. Z'aylor. ad Lysiam p. 119. Passivum vero πολιτεύεσϑαε 
de Zis usurpatur, qui aliqua civitatis forma utuntur, v. c. 
apud .Xenop/. Cyrop. I, 1. 1. et de Rep. Athen. IIT, 9. 2) zn re- 
publica versor ut civis, gero me ut civem , civis sum.  Xe- 


noph, Hist. Gr. 1, 5. κι. 7Àucyd. lj, 56. roig δὲ καὶ ἄνδρες 
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ἀυιστοι πολιτεύουσι in horam etiam civitate viri praestantissi- 
mi versantur; ubi Schol. πολιτεύουσιν " κατὰ HO, £veg- 
γοῦσιν. Schol. ad ZAÀucyd4. IV, 14. πολιτεύειν" πράτιειν κατὰ 
τὸ ἔϑος τῆς πολιτείας. Neque aliter sumitur medium πηλι-- 
reíe6 ^o, apud Xenoph. in Hist. Gr. II, 4. 15. et eZan. V. 
H. XIV, 20. Hinc 5) generatim: me gero, witae ratione 
utor , vivo, convenienter ago. Sic legitur in N. T. Phil. I, 
27. μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ χριστοῦ 1 πολιτεύεσϑε modo 
convenienter doctrinae christianae vitam vestram instituite. 
Huc etiam a nonnullis refertur locus, supra iam laudatus, 
sed alio modo explicatus, Act. XXIII, :. ἐγὼ τεεπολίτευμαν 
τῷ ϑεῷ ego vitae rationem institui e voluntate divina. In 
hac vero significatione aliquoties reperitur in libris apa- 
cryphis V. T. v. c. 2 Macc. VI, :. qui Iudaeos cogeret, ut 
deficerent a patriis institutis xa? τοῖς τοῦ ϑεοῦ νόμοις μὴ πο-- 
λιτεύεσϑαι. ibid. XI, 25. πολιτεύεσϑαι κατὰ τὸ ἐπὶ τῶν προ- 
γόνων αὐτῶν ἔϑη. 3 Macc. IIT, 5. Josep. A. 1. IIT, 5. 8. τόν 
τὲ τρόπον, καϑ' ὃν i Y ΜΑΣ ΑΝ πολότὲ υὐμέενου. Justin. Mart. 
Dial. c. Tryph. Iud. P. 291. ed. Thirib. ἐννόμως πολιτεύεσϑαι- 
Eusebius H. E. HI, 31. ἐν ἀγέῳ πνεύματι πολιτευσαμένη. ibid. 
IV, 25. ἡ κατ᾽ εὐαγγέλιον πολιτεία. Εἰοογοῖι. πολιτεύεται πράτ-- 
τέ, ἀναστρέφεται. — Οορίοβα de hac voce egit Dreszeius 
de Verbis Mediis N. T. I, 112. pag. 429 sq. Confer etiam 
interpretes ad Zo. AM. p. 727. ed. Bernard. et Z/etstenium 
NT EIL p. 266. 

IIO.AI THX , οὐ, 0, civis , incola urbis , qui ius civitatis 
habet, subiectus pne aut regis potestatz , a πόλις urbs. 
Luc. XV, 15. ἐκολληήϑη ἑνὶ τῶν ΑΛ Ὰ τῆς γωρας ἐκείνης civi 
cuidam illius regionis. se adplicuit. ibid. X1X, 14. οἱ δὲ πολῖ-- 
ταῦ αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτὸν subiecti autem eius imperio oderant 
eum, Grotzoad h. 1. οἱ πολῖται αὐτοῦ sunt oi συμπολῖται, ut Ci- 
cero de Pin. V, 10. cives meos pro concives dixit. Conf. quo- 
que LXX Zach. XII, 7 7. ubi videnda sunt ZJewapía. Act. 
XXI, 59. τῆς κιλικίας ovx ἀσήμου πόλεως πολίτης Ciliciae non 
ignobilis urbis civis. Saepius in N. T. non legitur. Genes. 
XXII, 11. pro soy-23 s»»5 Alexandrini habent ἐνανεΐων 
πάντων τῶν πολιτῶν μου. Apud eosdem quandoque etiam 
legitur pro 73, Prov. XI, 9. 12. XXIV, 38. Ier. XXXI, 54. 
"deschin. Socr. Dial. I, 2. Eurip. Phoen. v. 93. η04 δὲ 1420. 
"ristoteles de Rep. ni, »etó. Hesych. πολίτης" ὁ συμπολι- 
τευόμενός. tt καὶ συνών. Conf. etiam interpretes ad ZAÀom. 
4M. p. 720 sq. 

IIOALA 4΄. Vide infra sub πολύς. 

IIOAAAKISX. Adverbium numeri, significans: saepe, 
frequenter, multoties, a πολλα. Legitur in N, T. Matth. XV Ii, 
19. moÀàuxig γὰρ πέττει εἰς τὸ d ds 4o) πολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ. 


Marc. V, 4. IX; 22. Ioh, XVHI, 2. Act. ΧΧΥῚ,αιν Rom. I, 
na. 
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15. 2 Cor. VIII, 22. XI, 25. 26. 27. Philipp. III, 18. 2 Tim. 
I, 16. Hebr. VI, 7. IX, 25. 26. X, n. 


HOAAAILAAXI' ΩΝ, ovoc, 0, ἡ, muliiplex, admodum 
earius, item nulto amplior , multo plus, a πολὺς multus. 
Semel tantum legitur in N. T. Luc. XVIIT, 50. ὃς οὐ μὴ 
ἀπολάβῃ πολλαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ qui non sit in hac 
vita multo plura bona recepturus, aut largissimam merce- 
dem consecuturus. Pro πολλαπλασέων apud graecos Scri-. 
ptores in eadem significatione vox πολλαπλάσιος adhibetur, 
v. c. apud Xenophontem de Vectig. 1, 5. Thucyd. Il. c. 100. 
et IV. c. 54. 


HOATET'SILAATX NOS, ov, ó, ἢ, admodum misericors 
et benignus, ex πολὺς et εὔσπλαγχνος, quod vide supra. Repe- 
ritur haec vox, quae Lexicis addenda est, in nonnullis Codi- 
cibus Iacob. V, 11. loco impressi πολύσπλαγχνος. 


HOATAOLUI A, eg, ἢν multiloquium, loquacitas, verbo- 
sitas, inanis multorum verborum strepitus , ab adiectivo zo- 
λυλόγος multiloquus, loquax, Maxzmn. Tyr. XXXILI ὁ ὃ. 7'Àhom. 
JM. s. voce φλήναφος, (pro quo etiam πολύλαλος legitur apud 
Symmachum Iob. XII, 2.) ex πολὺς multus et λόγος sermo. ''an- - 
tum exstat in N. T. Matth. VI, 7. de gentilibus, qui putabant, 
ὅτε £v τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσακουσϑήσονται se ob prolixas et 
saepius repetitas precum. formulas eo facilius e£ certius exau- 
ditum iri. Reperitur etiam apud Alexandrinos Prov. X, 19. 
pro hebraica formula t2*333 34 multitudo verborum, quam 
Cohel. V, 5. πλῆϑος λόγων transtulerunt. ZJutarch. de Educ. 
Puer. c. 9. δ. 10. χωρὶς δὲ τῶν ἄλλων πλημμελημάτων, ot ἂν ἐκ 
τοῦ παραχρῆμα λέγωσιν, εἰς ἀμετρίαν δεινὴν ἐμπίπτουσι καὶ πολυ- 
λογίαν. Aristot. Polit. IV, 10. Cyrilli Lex. πολυλογία, multi- 
doquium , verbositas , loguacitas. 

IIOATMEP£& X. Adverbium, significans : mu/tzfariam, 
multipliciter , multis partibus et vicibus, etiam zutis et va- 
riis modis, ut sit idem, quod πολυτρύπως, a πολυμερὴς mul- 
tis partibus constans , Bei cie il ( Sapient. VII, 22.) aut n 
multas partes dirisus, (Hesych. πολυμερές eig πολλὰ μερεζόμες 
vov.) ex noÀug multus et μέρος pars. Semel legitur in N. T. 
Hebr. I, 1. ubi cum πολυτρόπως coniungitur, ita, ut vel signi- 
Gogtvarje tempor ibus et vicibus, quae fuit nonnullorum senten- 
tia, vela πολυτρόπους plane non differat, quemadmodum etiam 
adiectiva πυλυμέρης €t πολυτρόπος tanquam synonyma con- 
iunguntur apud JMaximum Ayrium Diss. XXXVII. p. 565. 
οὐδὲν δεῖ τῆς πολυμὲεροῦς ταύτης καὶ πολυτρόπου᾽ μούσης τὲ xoi 
ἀρμονέας. Joseph. A. Y. VIII, 5. 9. πολυμερὼς καὶ μεγαλοπρεπὼς 
κατεσκεύασε. Hesych. πολυμερῶς᾽ πολυσχεδῶς, δαψιλώς. πολλὰ 
σχήματα ἔχων. "Liberti Glossar. Gr. p. 110. πολυμέρως" διὰ 
πλειόνων. Zonaras Lex. col. 1571. πολυμερῶς, διαφόρως xai πους. 
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κίλως 4. τ᾿ Δ. Gloss. Yet. πολυμέρῶς, plurifariam, multifa- 
riam. Conf. Abresch. annotatt. in | Ep. ad Hebr. p. 2. 

 IIOATIIOI KLAOS, ov, ó, ἡ, 1) multiformis, multifa- 
rius, admodum varius , multimodus , a πολυς multus et ποῦ- 
x(log varius. Vsurpatur apud graecos Scriptores aeque ac 
σιουκίλος partim de Aomzne prudente, qui aliorum uttulitatz e£ 
commodis consiliis suis prospicit, partim de Aomzne callido 
et versuto, qui, mutando se in omnes formas, utilitati suae 
tantum prospicit. Conf. 4eschyl. Prometh. Vinct,. v. 500. ubi 
Schol. ποικίλῳ" συνετῷ. 2) immensus, summus. Sic semel 
in N. T. legitur Ephes. III, 10. »j πολυποίκιλος σοφία τοῦ 0:00 
immensa et summa Dei sapientia, quae se variis modis exserit 
et in primis institutorum varietate ad efformandos homines 
per γον dia conspicua est. 

IIOAT X, πολλὴ, (a πολλὸς, quod legitur apud Zeszo- 
dum Opp. et D. v. 118. unde quoque sunt alii casus.) πολὺ, 
genit. πολλοῖ', πολλῆς, πολλοῦ, 1) multus, copiosus, nurmerosus ,. 
abundans, largus, sive opponatur uni,sive paucioribus. Matth. 
LI, 7. πολλοὺς τῶν φαρισαίων multos Pharisaeos. Marc. III, 
7. 8. πλῆϑος πολὺ insignis multitudo. Luc. XII, 47. Dép oett 
πολλὰς, scil. πληγὰς, vapulabit multis plagis. ἐν. XII, 24. 
πολὺν καρπὸν φέρεν multos fructus fert. ibid. XV, 5. 8. Act. 
XI, 21. πολὺς ἀρυϑμός. ibid. XVIII, 10. λαός. ἐστί μοι πολὺς ἐν 
τῇ A ταὐτῃ. Rom. XV, 25. ἀπὸ πολλὼν ἐτὼν a multis annis. 
2 Cor. VIII, 15. ὁ τὸ πολυ sc. ἔχων. Vid. Interpr. ad Lucian. 
T. T. p. 565. T. IIT. p.501. 2 Ioh. v. i2. πολλα ἔχων ὑμῖν 
γράφευν multa habens, quae vobis scribam etc. In hac signifi- 
catione etiam quandoque de zempore usurpatur, v. c. Matth. 
XXV, 19. uera δὲ γρύνον πολὺν multo post tempore. Marc. 
VI, 55. xai ἤδη ὥρας πολλῆς γενομένης et cum iam. multum 
tempus praeterlapsum esset. Alex. Genes. XXIX, 7. ἔτι ἐστὶν 
ἡμέρα πολλή. Interdum in eadem significatione rectius suffi- 
ciens, idoneus vedditur, v. c. Matth. XIII, 5. ὅπου ovx εἶχε 
γῆν πολλὴν ubi, quoniam carebant Sdoude terra, nempe sat 
lata et profunda. Marc. IV, 5. Hinc Alexandrini 35, Deut. 
XI, 5. ἱκανὸς reddiderunt. 2) i. q. πᾶς omnis, totus, universus. 
Matth. XX, 28. δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὲ πολλῶν 
dare vitam suam pretium redemtionis pro omnibus. ib. v. 16. 
πιολλοὶ γάρ εἰσυ κλητοὶ omnibus enim, quibus destinata est a 
Deo felicitas christiana, offertur et traditur religio christiana. 
ibid. XXVI, 28. τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυνόμενον εἰς ὄφεσιν ἀμαρ- 
τιῶν qui pro omnibus effunditur in remissionem peccatorum. 


. Marc. X, 45. et XIV, 24. Rom. V, 15. oi πολλοὶ ἀπέϑανον 


omnes infelices facti sunt et poenas divinas sibi contraxerunt, 
coll. v. 12. εἰς πάντας ἀνθρώπους ὃ ϑάνατος διῆλϑεν, € ἐφ᾽ ᾧ nav- 
τὲς ἥμαρτον, et ibid. v. 10. Rom. VIIT, 29. εἰς τὸ εἶναν αὐτὸν 
πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς ut esset princeps £o dominus 
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omnium Christiánorüm. ibid. XIT, 5. οἱ πολλοὶ universa Chri- 
stianorum multitudo. : Cor. X, 17. 55. Hebr. IX, »8. Sic 33 
quoque usurpatur per synecdochen speciei Dan. XI, 2 9. Ps. 
XCVH, 1. et Iob. XXXVI, 10. et πολλὰ pro πάντα ponitur 
apud Zuripidem in ΤΑΝ v. 279. et oi πολλοὶ pro πάντες 
apud Lucianum T. |. Opp. p. 4^. μάρτυρα 7&9 σὲ παραστή-- 
σασϑαι πρὺς τοὺς πολλοὺς ἐϑέλω. Conf. Heitzium ad Lucia- 
num 'T. M. p. 214. et Bibl. Brem. III. p. 207. 3)magnus, prae- 
stans, excellens, insignis, vehemens, 1. q. μέγας. Matth. 1l, 19. 
ὀδυρμὸς πολὺς fletus questusque magnus. ibid. V, i2. 0 μισϑὸρ 
πολὺς insignia virtutis praemia. Rom. IX, 22. ἐν πολλῇ μακρο- 
ϑυμίᾳ summa cum longanimitate. 1 Petr. 1, 5. κατὰ τὸ πολυ 
αὐτοῦ ἕλεος Secundum summam ipsius misericordiam. Act. 
XV, 7. πολλῆς δὲ συζητήσεως γενομένης vehementi vero dispu- 
tatione facta. Ps. XXXVI, 6. ϑυμὸς πολύς. Dan. XI, 44. 
συφία πολλή. 2 Paral. XVII, 1. δόξα πολλὴ. "Aelian. V.H. 1, 9. 
αἰτίαν τῆς ἀπωλείας ; — τὴν πολλὴν rQuqar. ibid. IL, 15. 
πολυ γὰρ ἣν τοῦ ὑαι ιν μέ ὄνομα. -deschin. Socr. Dial. 1, 11. 


ἐλτιὶς πολλή. "Thucyd. Yl, δι. ὑπὸ τοῦ πολλοῦ κακοῦ morbo ve-. 


hementissimo. Conf. V igerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 156. 
ed. Zeunii. Hesych. πολι" ἀντὶ τοῦ μέγα. 4) Neutrum pluralis 
πολλὰ adverbialiter sumitur, ita, ut significet 8) multum, 
valde, vehementer, pro κατὰ πολλὰ T aut κατὰ πολλὰ ῥήματα. 
Marc. IIl, 2. καὶ πολλὰ ἐπεὶ μα αὐτοῖς et valde increpabat 
illos. iiid, V, 28. παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ et multis verbis, h. e. 
admodum eum precabatur. ibid. XV, 5. κατηγόρουν αὐτοῦ 
πολλὰ graviter clé Bielianlan£a τὰ Ax. XVI, 12. 19. Apoc. 
V, 4. κλαίειν πολλὰ acerbe flere. Aquila Psalm. CXXII, 4. 

Eicrhitian. I, 16. 11. ixezevovoo πολλά. | e felian. V. H. I. c. 25. 
πολλὰ σφάλλεται. ibid. ΧΤΙ, δά. χαλεπαένοντα πολλά. Sic muita 
pro vaíde, v. c. apud irgiliwun Georg. lI, 226. ,, multa ge- 
mens ignominiam.'/ Aeneid. I, 469. multa gemens. “ ibid. 
V; 869. et XI, 471. multaque se incusat. Cicero VI. Ep. 7. 

$. 4. ,,multa venerari Deos.'* b) saepe, frequenter, saepius, 
multum, multis modis, i. q. πολλάκις, πλειστάκις. Matth. IX, 

14. cur nos et Pharisaei νηστεύομεν πολλὰ: frequenter ieiuna- 
mus? Rom. XV, 22. διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ πολλὰ ideo etiam 
impeditus fui saepissime. (lacob. MI, 2. πολλὰ γὰρ σταίομεν 
ἅπαντες Saepe et multis modis Jabiziuz omnes. Hesych.moàAa* 

πολλαγῇ.- Alex. lob. XXXV, 6. πολλὰ ἠνόμησας. Cf. Irmisch. 
ad ZJerodian. Y, 16. 11. P. 698 sq. 5) Neutrum πολιὶ etiam ad- 
verbialiter usurpatur, ita, ut mu/tum, valde, et comparativis 
praepositum z1//0 significet, positumque sit pro κατὰ τὸ πολυ 
μέρος. Marc. XIL, 27. πολὺ πλανᾶσϑε valde erratis, seu falli- 
tis vos ipsos. Luc. VII, 47. ὅτι ἠγάπησε πολὺ ideo amavit 
valde. Rom. Ill, 1. πολυ κατὰ πάντα τρόπον multum sane. 
2 Cor. VIII, 22. νυνὲ δὲ πολὺ σπουδαιότερον nunc vero multo 
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strenuiorem. 1Petr. I, 7. πολυ τιμιώτερον χρυσίου multo prae- 
stantius auro.  ZJomer. liad. a, v. 112. ἐπεὶ πολὺ βούλομαι 
αὐτὴν οἴκοι ἔχειν. Alex. Dan. VI, 14. πολὺ ἐλυπήϑη, et v. 25. 
πολὺ ἡγαϑύνϑη valde laetabatur. 6) ἐν πολλῷ prorsus, plane, 
omnino. Act. XXVI, 29. καὶ ἐν ὑλίγῳ καὶ ἐν πολλῷ non pro- 
pemodum, sed plane et omnino. 7) πολλῷ multo , pro ἐν 
πολλῷ μέρει, Seu μέτρῳ, si iungitur vel nonini comparativi 
gradus, vel adverbio μᾶλλον. Matth. VT, 50. οὐ πολλῷ μᾶλλον 
ὑμᾶς non multo magis vos. Marc. X, 40. ὁ δὲ πολλῷ μᾶλλον 
ἔκραζεν ille vero multo magis clamabat. Luc. XVIII, 59. 
Rom. V, 9. 1 Cor. XII, 22. 2 Cor. HIT, 9. 11. Phil. I, 25. Ἢ, 
12. Ioh. IV, 41. καὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν et multo plures 
crediderunt. 

ΠΟΛΎ XITAAMUXNOXZX, ov, 0, ἢ, admodum misericors 
et benignus, ex πολυς multus, copiosus, abundans, et σπλάγχνα 
viscera et amor ac misericordia, de quo verbo vide quae infra 
ες dicentur. Semel tantum legitur in N. T. lacob. V, 11. ὅτε 
πολυσπλαγχνός ἐστιν 0 κύριος nam valde misericors est dominus. 
In multis codicibus pro πολύσπλαγχνος scriptum legitur ;ro- 
λυεύσπλαγχνος, quod vocabulum 7M////o Prolegg. S. 1100. p. 110. 
genuinum et ab ipsius apostoli manu proféctum visum est, . 
sed idoneis argumentis refutatus est a /'zschero in Proluss.de 
Vitiis Lexicorum N. T. Prolus. VIII. p. 20$. Expressum 
autem est πολύσπλαγχνος vel e verbis hebraeis «zn 23 vel 
40n7 5*3, quae Alexandrini aequipollente vocabulo πολυέλεος 
reddiderunt. Ps. CXLIV, 8. Exod. XXXIV, 6. Ioel. II, 13. 
Ion. IV, 2. quo ipso vocabulo etiam expresserunt hebraicum 
yan. Substantivum πολυσπλαγχνία reperitur apud Zustin. Mart. 
Dial. p. 248. 17. ed. TAirib. | 

IIO.ATTEAH X, £og, οὖς, 0, ἢ, 1) proprie: pretiosus, 
sumtuosus, qui multos swmtus requirit, ex πολὺ multum et 
τέλος sumtus, impensa, vectizal. lta usurpatur de unguento 
nardi potabilis, super caput Iesu effuso, Marc. XIV, 5. νάρδου. 
πιστικῆς πολυτελοῦς, et de vestitu, 1 Tim. IT, 9. »j ἱματεσμῷ 7:07 
λυτελεῖ aut in vestitu pretioso. In hac significatione saepius 
quoque reperitur in versione Alexandrina, v. c. Prov. I, 13. 
MI, 15. VIII, 12. XXV, 12. Ies. XXVII, 16. Sapient. II, 7. 
οἴνου πολυτελοῦς. Sirac. L, 10. παντὶ λίϑῳ πολυτελεῖ, Jdelian. 
V. H. XIII, 4. ἑστίασιν πολυτελῆ. Hesych. πολυτελῆ πολυδα- 
πανα. Hinc substantivum πολυτέλεια magrnificentia. | . Xenoph. 
Mem. I, 6.10. 4elian. V. H. VII, 2. XII, 4o. Conf. Ezech. 
Spanhem. ad Julian. Orat. I. p. 55. 2) per metonymiam: va/de 
pretiosus, valde gratus et acceptus, 1. q. τίμιος. Sic legitur in. 
N. T. 1 Petr. IIl, 4. ὅ ἐστι ἐνώπιον ϑεοῦ πολυτελὲς quod est 
ex ipso Dei iudicio magni pretii, seu, quod est Deo admo- 
dum gratum et acceptum, swe/cAhes alles in Gottes Augen einen 
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sehr hohen IVerth hat. Hesych. πολυτελῆ" — — τὰ πολλοῦ 
ἄξια, ἤγουν τίμια. ᾿ 

IIOAT T/MON, ου, 0,7, multum vel valde pretiosus, 
magni preti, a πολὺς et τιμὴ) pretium. Bis tantum in N. T. 
legitur. Marc. XIIT, 46. ὃς sUgo ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην 
qui invenit margaritam magni pretii. Ioh. XII, 5. μύρου vog- 
Óou πειστιχῆς πολυτίμου unguenti nardi liquidi admodum pre- 
tiosi. Conf. Marc. XIV, 5. Plutarch. T. 111. p. 715. ed. AHeisk. 
πολύτιμος σφραγίς. Caeterum quomodo vox πολύτεμος ab altera 
voce eiusdem, originis πολυτέμητος differat, bene docuit 
Thom. M. p. 729. ed. Bernard. noàvuriuov, inquit, τὸ πολλοῦ 
τιμήματος ἡγορασμένον * πολυτίμητον δὲ, τὸ πολλῆς τιμῆς ἡ δύξης 
o£u00 £r. ᾿“ριοτοφάνης ἐν Νεφέλαις" (sw 269. 292. et 527.) 
ὦ πολυτίμητου νεφέλαι. Confer quoque Zmmonium de Differ. 
Vocabb. Gr. p. 118. et locum 24esc/^in. Socr. Dial. III, 12. 
ubi πολυτέμητος πολιιξία est administratio publica, quae 
magni facienda putatur. 

IOATTPO ΠΣ. Adverbium, significans: multis et va- 
riis modis, multipliciter, diversimode , a πολύτροπος. ου, ὁ. ἡ, 
varius, multiplex, cuius sunt vari modi, (Thucyd. M. c. 44. 
ἐν πολυτρύποις ξυμφοραῖς variis fortunae casibus. Idem Lib. 
III. cap. 653. ἐκ τοῦ πολυτρόπου αὐτῶν τῆς γνώμης propter illo- 
rum ingenii calliditatem. Apud LXX in libro ZszAer. VIII, 
135. adiectivum πολύτροπος» omissum illud in 7/esauro Bie- 
diano, cum πολύπλοκος permutatur.) ex πολυὶς muitus et τρό-- 
πος "nodus, seu τροπὴ conversio. Sic semel legitur in N. T. 
Hebr. 1, 1. πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι 0 ϑεὸς λαλήσας τοῖς 
πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ubi πολυτρόπως de variis revela- 
tionis divinae modis explicandum est, quorum quinque non- 
nulli appellat, nempe nxw33 zn visione, t»W5na in somnio, 
nona zu» aenigmate, cum aliud apparet, aliud innuitur, 131553 
Zu figura, cam rerum imagines apparent, ac denique n53 s. 
altocutione divina. Conf. Fagiz Notas ad Onkelosi Paraphra- 
sin Chaldaicam Num. XII, 8. et Zottingeri 'Thesaurum Phi- 
lolog. Lib. Il. p. 565sq. Hesych. πολυτρόπως" διαφόρως, ποι- 
κίλως. «Αἰδονλεὶ Glossar. Graec. p. 166. πολυτρόπως" πολυειδῶς, 
ποικίλως. Confer quoque supra a me ad vocem πολυμέρῶς 
dicta, et ZZetstenii NN. 4. T. M. p. 507. Gloss. P'et.nolvrgonwg, 
plurifariam, omnifariam, multifariam. 

IIO MA. vog, τὸ, potus , potio. Est verbale a prima pers. 
praet. pass. πέπωμαι, (unde étiam πώμα invenitur apnd 4po/- 
Lin. et Esr. III, 7. ed. Francof.) verbi πίνω bibo. Bis tantum 
in N. T. legitur. 1 Cor. X, 4. πάντες τὸ αὐτὸ nouo πνευματε- 
xov inv omnes eundem potum spiritualem, h. e. miraculoso 
modo effectum, biberunt: ubi male nonnulli interpretes exi- 
stimarunt, formula πόμα πνευματικὸν designari beneficia spi- 
ritualia, ex fide in Christum et eius meritis provenientia, qui- 
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bus anima ad salutem aeternam recreatur. Hebr. IX, το, 
μόνον iu? βρώμασι X monaci, quae verba intellegenda sunt 
de certis ciborum et nutrimentorum generibus, quorum usus 
interdictus erat lege JMosaica. Confer supra ad βρῶμα 
dicta. Xenoph. Cyrop. V, ἃ. ὃ. Mem. IV, 7. 9. Inveni- 
tur praeterea haec vox pro «P idem, Psalm. CII, 10. 
et pro nni» idem, Dan. 1, 16. apud Alexandrinos. /esych. 
πόμα" πύσις. 

IHION£E'£2, ὦ, fut. ἥσω, laboro, et ex adiuncto: viribus 
frangor, laboribus succumbo, defatigor, lassesco, etiam fra- 
ctus, vitiatus, corruptus sum, ( Diod. Sic. IV, 41. ἕνεκα τοῦ 
ϑεραπεύεεν τὰ πονοῦντα μέρη τῆς νεοὶς ut reficerent labefactatas 
partes navis. ibid. XII, 32. τὸς δὲ (τριήρεις) πεπονηκυίας 
ἐθεράπευον.) ἃ πόνος labor. Passivum πονέομαι, contracte πο-- 
ψούμαν fto, elaboror, etiam quassor, debilttor, vitior, usu con- 
teror. Legitur hoc verbum Hebr. XIT, 27. ex coniectura £L. 
-. Bosii, qui in Exercitatt. Philol. in N. T. p. 261. loco ag me- 
ποιημένων, quod habent omnes hucusque collati codices, levi 
mutatione οἷς πεπονημένων reponendum esse iudicat. Facilis 
autem fuit haec permutatio, cum duae hae vocesnonnisi uni- 
calineola litterae » differant. Hinc etiam Gronovius apud. 
Lucianum de Saltatione c. XXI. in verbis τοῦτο £oyov πεπσοεη-- 
μένων eodem modo legi iubet πεπονημένων. Caeterum multis 
ingeniosam illam £L. £0sii coniecturam locis similibus e Scri- 
ptoribus graecis collatis defendit ///akefteld in Silva Critica 
P. II. p. 169 seq. 

HONHJP/!' A, ας, ἢν, 1) proprie de omnibus rebus adhi- 

betur, quae sunt morbosae, mancae, corruptae nec integrae, 
aut alis sunt molestae, a πονηρὸς, quod vide. Hincapud Ale- 
xandrinos non solum de acerbitate fructuum corruptorum 
usurpatur, Ier. XXIV, ὃ. τὰ σῦκα τὸ n0v5go, ἃ ov βρωϑήσεταυ 
ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν, Sed etiam ad omnis generis molestias, mi- 
serias, aerumnas, calamitates, les. X, 1. Neh. I, 15. Cohel. 
VI, 1. ΧΙ, 11. transfertur. Zesych. πονηρέα" ἐπιπονία. Etiam 
verbum πονεῖσϑαι de aegrotantibus usurpatur apud 77Zeodo- 
tionem (lerem. XXIX, 17. Puig. eo, quod pessimae sint) et 
Thucyd. 11. c. 51. Hinc, ut omnia verba , quae infirmitatem 
corporis et imperfectionem physicam significant, ad animum 
ita transfertur, ut mox vitiositatem, pravitatem, latiori sensu 
sumtam, mox vero specidtim maZtiam, h. e. nocendi aliis 
cupiditatem, malignitatem, versutiam, malum animum signi- 
ficet. In posteriori notione legitur Matth. XXII, 10. γνοὺς δὲ 
ὁ ἰησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶν Iesus vero, malum eorum animum 
animadvertens, coll. v. 15. Marc. VI, 22. πονηρέαν, δόλος. 
Luc. XI, 59. ὡρπαγῆς καὶ πονηρίας. Rom. I, 29. ubi Fulgatus 
voce inalitia usus est. 1 Cor. V, ὃ. κακίας καὶ πονηρίας vitio- 
sitatis et malignitatis. [n priori vero significatione reperitur 
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Act. TIT, 26. ἐν τῷ ἀποστρέφειν ἕχαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν' 
8i a sua quisque vitiositate descisceret. Pluralis πονηρίαι posi- 
tus est h.l. pro singulari, ut Marc, VIT, 22. Ephes. VI, 12. 
πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας, prO πρὸς t€ πνεύματα τὰ πο-- 
ψηρὰ contra genios malos. Saepius non legitur in Ν, T. In 
versione Alexandrina respondet hebraico 11" malitia, iniqui- 
tas. les. X, 1. v*n male et impie agere. les. I, 16. nev- 
σασϑὲ ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν. *^x* figmentum. Deut. XXXI, 
41. »)Ὰ et ny malitia. les. VIT, 16. LIX, 7. Ier. XXIII, 11. 

XXX1II, 5. 

IIONHPO'X, e, ὃν, (quod bene distinguendum est a 
, πόνηρος, quod significat Jaboriosum, aerumnosum, multum pa- 
tientem, molestiae, mutato accentu discriminis causa, quod 
idem fit in synonymo μοχϑηρὸς et μόχϑηρος. Confer Eusta- 
thium ad Homer. Iliad. II, 765.) 1) proprie: morbosus, aegro- 
tus, morbo affectus, vitiosus, vitio laborans, mancus, imper- 
fectus, corruptus, et generatim: ὦ perfectione et bonitate, 
quam natura attingere potest, remotus, a πονῶ. vel πονοῦμαν 
aegroto. Vide supra ad πονηρία dicta. Sic legitur in N. T. 
Matth. VI, 25. ἐὰν δὲ ὃ ὀφϑαλμός cov πονηρὸς 1 sin oculi tui 
morbo quodam laborant, seu affecti sunt. Opponitur v. 22. 
ὁ ὀφϑυλμὸς ἁπλοῦς oculus sanus, integer. Simili modo etiam 
mos: ein bóses Juge pro ein krankes fuge ponere solemus et 
apud Z/atonem saepe σῶμα πονηρὸν de corpore aegroto, et 
πονηρῶς ἔχειν pro aegrotare ponitur. Justinus JMart. Apol. I. 
. 94. ed. TAÀirib. ἐκ γενετῆς πονηροὺς ὑγιεῖς πεποιηκέναι. 
Apud ZoA. CArysostomum Exposit. in Ps. 45. T. ILI. Opp. p. 164. 
C. 2. πονηρὺς pro coecutiens ponitur. Confer Foésii Oecon. 
Hipp. p. 315. et SceAwarzium ad Olearium de Stilo N. T. 
p. 225. Matth. VIT, 17. 18. καρποὺς πονηροὺς fructus malos,. 
h. e. inutiles, corruptos, et nullius pretii. Luc. XI, 54. Ierem. 
XXIV, 18. τὰ σῦκα τὰ πονηρά. Genes. XLI, 19. βόες πονηραὶ. 
καὶ αἰσχραὶ τῷ εἴδει σφόδρα. 2) metaphorice: Zmpius, scele- 
stus, malus, improbus, speciatim: maZignus, alits nocendi cu- 
pidus, et, si de rebus adhibetur: pravus, perversus, legibus 
divinis pariter ac humanis contrarius et repugnans. Matth. 
V, 57. τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν quod ultra 
adiungitur, legibus repugnat divinis. ( Alii, sed sensu eodem,, 
vertunt: e malo genio proficiscitur.) ibid. v. 45. ἐπὶ 
πονηρουύς. καὶ ἀγαϑους. ibid. IX, 4. ivori ὑμεῖς ἐνθυμεῖοϑε 
πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; quare tam. prave de me iudi- 
catis? seu, quomodo me impie locutum esse credatis? Conf. 
v. 9. ibid. XII, 54. 55. ubi ter legitur et o πονηρὸς ϑησαυ-. 
Q0g animum, vitiositate depravatum, τὰ πονηρὰ impia dicta 
et facta significat. ibid. v. 59. γενεὰ zovgow καὶ μοιχα- 
λίς. ibid. v. 45. XIIL, 49. ἀφοριοῦσι «τοὺς z0vngoUg ἐκ μέσου 
τῶν δικαίων. ibid. XV, 19. διαλογισμοὶ πονηροί. ibid. XVI, 4. 
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XVIIT, 52. Marc. VII, 25. Luc. III, 19. περὶ πάντων ὧν ἐποί- 


ησὲν πονηρῶν propter omnia scelera, quae commiserat. ibid. 
VI, 5^5. et 45. VII, 21. πνευμάτων πονηρῶν morbis, a geniis 
malis effectis. ibid. VIIT, 2. XI, 26. 29. Ioh. IH, 19. VIT, 
7. Act. XVII, 5. XVIII, 14. XIX, 12. 12. 15. 16. XXVIII, 


21. ἐλαλησέ τυ pe σοῦ πονηρὸν, locutus est quicquam de.te 


: mali. : Cor. V, 15. τὸν πονηρὸν AHORA ilum, Galat. 


], 4. Coloss. I, 21. 1 Thess. V . 2 Thess. III, 2. 1 Tim. 
VI, 4. 2 Tim. HI, 15. Hebr. Pia 12. X, 22. lacob. II, 4. 
Vide χριτής. ibid. IV, 16. 1 Ioh. III, 12. V, 19. 2 Ioh. v. 
li. eschin. Socr. Dial, Bade M db Ae "elianum V. 
H. IL, "T Thy estae epulae BUM πονηρὰ δεῖπνα. Hesych. 
πονηρὸς κακὸς, δεινὸς, κακοῦργος. 5) speciatim : qui znzuri- 
am aliis infert, alios infestat, nulla iuris ratione habita, 


auctor cuiusvis iniuriae. Matth. V, 59. iyw δὲ λέγω ὑμῖν 
Zn ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ ego autem vobis edico: ne illico 
. ulciscamini iniuriam vobis illatam. Tta » £1 usurpatur Exod. 


IL 53, ubi Alexandrini ἀδικῶν reddiderunt; coll. 2 Sam. 
IV, 1:1. ubi πονηροὺς transtulerunt. 4) tenax y avarus, etiam 
ex adiuncto: znvidus. Matth. VIT, 11. ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες 
vos, qui tamen estis avari. ibid. XX, 15. 9) 0 οφϑαλμὸς σου 
πονηρὸς &o:v, ὅτι ἐγαὶ ἀγαϑός εἰμι: aut cur invides aliis 
meam erga illos benignitatem? Potest quoque verti: aut 
cur oculus tuus indignatione plenus est s. indignationem pro- 
dit? Yta enim πονηρὸς quandoque sumitur apud LXX, v. c. 
1 Sam, XVIII, ὃ. et Nehem. IV, 7. ubi τῷ nm raa ira 
respondet. Marc. VII, 22. ὀφϑαλμὸς πονηρὸς invidia, quae se 
oculis prodit. "Theophyl. ad h. l. ὀφϑαλμὸν πονηρόν φησιν ἢ) 
τὸν φϑόνον, ἢ τὴν ἀκολασίαν. Sic quoque FrgZ. Aen. V, 654. 

invidis tribuit oculos malignos, et invidia "malignitas dici- 
tur ab Ovid. T'ist. IV, 10, 126. Luc. XI, 13. Sia XIV, 

10. ὀφϑαλμὸς πονηρὸς φϑονερὺς ἐπ᾽ , ἄρτῳ. "bel. XXXI, 14. 
μνήσϑητε, ὅτι κακὸν ὀφϑαλαὸς πονηρύς. ibid. XIV, 5. ὁ πονη-. 
90g ἑαυτῷ sordide avarus, qui durius tractat corpus suum. 

]ta etiam Prov. vy v3 usurpatur de sordide avaro. Prov. 
XXIII, 26. coll. XXII,' 9. et XXVIIT, 22. Confer 7Zetsteni 
N. T. T. I. p. 551. 5) periculosus, (Xenoph. Anab. VII, 4. ὃ. 

Or, ἐν πονηροῖς τύποις σκηνῷεν, καὶ πλησίον εἶεν οἱ πολέμιοι.) 
εἴ speciatim ; periculosus virtuti. Ephes. V, 16. ὅτε ei ἡμέ- 
ραν πονηραί iot hac enim nostra aetate multa sunt virtutis 
christianae impedimenta et multae vitiositatis illecebrae. 6) 
πονηρὸν molestum, noxium , quod detrimentum affert, et op- 
ponitur τῷ ἀγαϑῷ μὴ, rag Rom. XII, 9. ἀποσευγοῦντες 
τὸ πονηρὸν fugite omnia, quae sunt aliis molesta et noxia: 


. sequitur enim: χολλώμε «YOU τῷ ἀγαϑῷ verae aliorum utilitati 


omnibus modis consulite et prospicite. Cobel. I, 15. segre. 
σπασμὸν πονηρὸν occupationem molestam. ibid. IV, 8, V, 15. 
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Zristoph. Plut. v. 552. πονηρὸν τὸ φορτίον onus molestum. 77eé- 
&ych. πονηρόν" ἐπίπονον, κακοπαϑῆ. 7) calamitosus. τὸ πονηρὸν 
ealamitas, miseria, malum, maxime οὗ relistonem christia- 
nam perferendum, i. q. πειρασμὸς, cum quo etiam permuta- 
tur Matth. VI, 14. et Luc. XI, 4. Ioh. XVIL 15. ἕνα τηρήσης 
αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ sed ut eos in variis calamitatibus (vide 
v. 14.) constantes et incolumes praestes. Ephes. Vl, 15. ἐν 
τῇ ἡμίρᾳ τῇ πονηρᾷ tempore calamitosó, cum immineant ca- 
lamitates ob professionem religionis christianae. Chrysost. in 
Ps. XLIX. τὴν πονηρὼν ἡμέραν ἡ γραφὴ καλεῖ τὴν τῶν συμ- 
φορῶν, τὴν τῶν κολάσεων, τὴν τῶν περιστάσεων. 2 Tim. IV, 
10. ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ ex omnibus calamitatibus et ma- 
lis, seu ex omnibus periculis vitae. Genes. XLVII, 9. u;- 
κραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνασιν αἵ ἡμέραι. Ps. XXXVI, 20. ἐν 
καιρῷ πονηρῷ tempore calamitoso. Amos V, 15. Micha Τί, 


5. Sirac. LI, 16. C£. quoque Suidam in “μέρα πονηρά. Hinc .^ 


8) κατ᾽ ἐξοχὴν Satanas in IN. T. dicitur, qui, ut auctor omnis 
vitiositatis et scelerum omnium, ita etiam princeps et auctor 
omnium calamitatum et malorum a Tudaeis credebatur, unde 
etiam Iesus et apostoli ab eo origines omnis vitiositatis non 
solum et verae virtutis christianae impedimentorum, sed 
etiam calamitatum et persecutionum, ob religionis christia- 
nae professionem a gentilibus et ludaeis Christianis perfe- 
rendarum et omnino omnium, quibus Christiani olim ad de- 
serendam religionem christianam sollicitari poterant, per 
συγκατάβασιν repetere solebant. Mattb. XIIT, 19. ἔρχεται o 
πονηρὸς, coll. Marc. IV, 15. ἔρχεταυ 0 σατανᾶς, et Luc. VII, 
12. Matth. XIII, 58. oí υἱοὶ τοῦ πονηροῦ filii diaboli, h. e. 
vitiosi et scelesti homines. Ephes. VI, 16. coll. v. 1:1. 
2 Thess. III, 5. 1 Ioh. II, 15. 14. III, 12. coll. v. ὃ. V, 18. 
Non male itaque ZZscherus in Prolus. XII. de Vitiis Lexi- 
corum N. T. p. 5:0. iudicavit, de diabolo etiam explicari 
commode posse verba orationis dominicae ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ 
τοῦ πονηροῦ, Matth. VI, 15. et Luc. XI, 4. nec huic inter- 
pretationi adversari verbum ῥύεσϑαι, quod generatim signi- 
ficat: Jiberare aliquem et tueri ab insidüs, impetu et vi ali- 
cuius, ut infra s. ἢ. v. pluribus demonstrabitur, 9) qui off- 
cio-suo non satisfacit, infidelis, tgenavus, 1. q. ἄπιστος. Matth. 
XXV, 26. πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρὲ, col. Luc. XIX, 22. 
πονηρὲ δοῦλε. Aristoph. Ban. 745. Philem. fragm. p. 568. zo- 
ψηρὸς ἂν η δοῦλος, εὐρήση δίκην. Herodian. Y, 15. 6. πρὸς τὸν 
ϑάνατον ἐχδώσεις πονηρὸν οἰκέτην. Joseph. A. Y. HW, 4. 5. et 
XVI, 9. 4. Eodem modo usurpatur νυ, Prov. XIII, 17. ubi 
yv4 qNbo opponitur τῷ t3:DM "wx et ἸῸΝ ww, cap. XXV, 
15. Xenoph. Hist. Gr. VI, 4. 10. πονηρὸν ἱππικόν. 10) homo 
vilis, de plebe. Matth. XXII, 10. συνήγαγον πάντας, ὅσους &U- 
ρον, πονηρούς τὲ καὶ ἀγαθοὺς congregarunt, quotquot repere- 


A 
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runt, omnis generis homines, nobiles et ignobiles. 11) ma- 
dignus, bósartig. Apoc. XVI, 5, ἕλκος κακὸν καὶ πονηρὸν ulcus 
malum et malignum. 2 Paral. XXI, 15. ἐν μαλακίᾳ πονηρᾷ. 
Iob. Il, 7. ἕλκει πονηρῷ. Puig. ulcere pessimo. 12) abomina- 
bilis. Luc. VI, 22. καὶ ἐκβάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν cog πονηρὸν 
atque improbissimorum hominum nomine vos traduxerint, 
seu, et vos nonnisi cum exsecratione nominent. Vide supra 


dicta ad ἐχβαάλλω. Syrus, qui transtulit: 1.5 ^l tanquam 


malorum, non videtur legisse ὡς πονηρῶν, sed sensum tan- 
tum expressisse. Simili ratione πονηρὺς usurpatum legitur 
apud Alexandrinos Genes. XXVIIT, ὃ. ὅτε πονηραί εἰσιν αἱ ϑυ- 
γατέρες χαναὰν ἐναντίον ἰσαὺκ quod abominaretur Isaacus 
filias Chanaan. 15) simister , iniquus, adversus, nachtheilig. 


. Hinc ῥῆμα πονηρὸν est sinistrum et iniquum de aliis iudicium, 


criminatio omnis generis, et εἰπεῖν ῥῆμα πονηρὸν κατὰ τινὸς 
notat; criminari aliquem. Matth. V, 11. xol εἴπωσι n&v 


ῥῆμα πονηρὸν xoó' ὑμῶν et falsas criminationes contra vos 


attulerint. Hinc in versione Alexandrina zd πονηρὰ rcspon- 
det hebraicae formulae nv*$ n2*5 faza maa. Num. XIII, 52. 
XIV, 57. 5 Ioh. v. 10. λόγοις πονηροῖς φλυαρῶν ἡμᾶς convi- 
ciis nos proscindens. Huc etiam commodo. referri possunt 
loca, supra iam laudata, sed ad aliam significationem revo- 
cata: Act. XXVIII, 21. οὔτε παραγενομενός τις τῶν ἀδελφῶν 
ἀπήγγειλεν 1) ἐλάλησέ τὸ περὶ σοῦ πονηρὸν neque popularium 
quisquam advenit, qui de te mali quicquam nunciaverit, 
aut dixerit. 1 "Tim. VI, 4. ὑπόνοιαν πονηραὶ suspiciones ini- 
quae. Tudith. VII, 7. xoi οὐκ ἦν ὃς ἐπήνεγκεν ἐπ᾿ αὐτὴν ῥῆμα 
πονήρον, Ort ἐφοβεῖτο vov ϑεὸν σφόδρα tanta erat eius pietas, ut. 
nemo eum calumniari valeret. ibid. v. ὃ. za] ἤκουσεν τὰ δή-- 
ματα τοῦ λαοῦ τὰ πονηρὰ ἐπὶ τὸν ἄρχοντα x. v. Δ. Xenoph. Hist, 
Gr. I, 5. 10. πονηρῶς φερόμενος de quo sinistri rumores ferun 

tur. Diod. Sic. XHI, 74. ubi videndus 77esselingius. Sae- 
pius in N. T. non legitur. ; 

IIO NO, ov, 0, 1) labor, sive sit corporis, sive animi, 
studium et opera , alicui rei impensa, a praet. med. πέπονα, 
verbi πένομαν facio, ego. lta vero tantum in exterorum 
scriptis legitur, v. c. apud JescAzn. Socr. Dial. I, 11. III, 21. 
Jurip. Phoeniss. v. 756. ἀλλὰ τοῦϑ᾽ ὁρῶ πολλοῦ πύνου. ibid. 
v. 1490. παρέστοςς πόνος. Suid. πόνος" σπουδὴ, ἐπίτασις. 
lam, quia labores fere molestiam et defatigationem comitem 
habent viresque adeo corporis ac animi absumunt, binc πόνος 
etiam 2) per metonyiniam subiecti pro adiuncto omnem mo- 
lestiam, fatigatzonem, aerumnam, miseriam, dolorem, (v.c. e 
vulnere apud Symm. Iob. XVI, 6.) moerorem, anxietatem, cru- 
ciatum siguificat. ZZesycA. πώνος" ἄλγος, ἐνέργημα ὀδύνης. Sicter 


tantum in N. T. legitur. Apoc. XVI, 10 et 11. ἐκ τῶν πόνων 
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αὐτῶν καὶ ἐκ τῶν ἑλκῶν avrov. ibid. XXI, 4. Adde Ale- 
xandrinos Genes. XXXIV, 25. Iob. IV, 5. 2 Paral. VI, 28. 
Num. XXIII, οι. Sirac. III, 28. -Meschyli Prometh. v. 47. 
coll. v. 471. Eurip. Phoen. v.450. .Jeschin. Socr. Dial, ΠῚ, 
7. Conf. Perizonium ad Aelian. V. H. V, 6. Gloss. Vet. no- 
vog, dolor. 

IIONTIKO X, τ)» ὃν, vel HONTIKO' S, οὔ, ὃ, Ponticus, 
velidem, quod marinus, a πόντος mare, vel Ponti regionis 
incola, seu ex Ponto oriundus, a IIovrog Pontus, quod vide. 
Ita dicitur de Aquila, quod genere fuit Ponticus. Act. XVIII, 
9. Est et pars Cappadociae, Ponto EÉuxino adiacens, quae 
Pontica appellatur. 

HO NTTIOSX, ov, 0. Pontius. Praenomen familiae praesi- 
dis, vel procuratoris Iudaeae, cuius cognomen erat Pilatus, 
de quo vide supra ad vocem “Πιλᾶτος. Romani communiter 
tria habebant nomina, praenomen, nomen et cognomen. 
Pontius, nomen latinum, est usitatum Romanis; unde apud . 
Valerium Maximum legitur de Ponto, centurione quodam, 
Lib. III. c. 8. de Pon£o 4ufidiano, Lib. VI. cap. 1. et de 
Pontio Lupo, Lib. VIII. c. 7. Legitur in N. T. tantum Matth. 
XXVII, 2. Luc. III, 1. Act. IV, 27. 1 Tim. VI, 15. Alber- 
ii Glossar. Gr. N. T. p. 22. Ποντίου" xAivavrog βουλὴν, ubi 
videndus Jbertz. 

IIO NTOZ, ov, 0. Pontus. Generatim omnis pars Asiae 
minoris, seu lata illa regio Natoliae dicitur , sita ad mare 
Ponticum, quod et Euxinum appellatur, Asiam et Europam 
disterminans, 1 Petr. T, 1. per synecdochen vero Cappadocia 
minor, Act. Il, 9. Vide £r. Schmidium in h. l Sic dicta 
quibusdam videtur a quodam rege, Ponto, Nerei, s. Neptuni 
filio. Potius vero ab ipso Ponto Euxino nomen. habet. Conf. 
Cellarii Geogr. Plen. Lib. llI. c. ὃ. s. 5. 6. 65. p. 271. Πόντος 
apud Graecos etiam mare denotat; unde movronogéo παρέρο, 
Prov. XXX, 19. llovromópog est πέλαγος διαπορευομένη, πε- 
λαγοδρόμος, interprete ZZesycAio, et ποντόβροχος mari sub- 
mersus (ὑπὸ ϑαλασσης βοεχόμενος, ut Suidas interpretatus 
est. 5 Macc. VI, 4.) dicitur. Suid. nóvrog* κυρίως μὲν ὃ ἔνδον 
τῆς χεῤῥονήσου, ὃ καὶ Εύξεινος (ita enim legendum videtur (e 
Gloss. Brem. loco impressi xoi τοῦ Μιυξείνου) καλούμενος, κατα- 
χρηστικῶς δὲ πᾶσα ἡ ϑαλασσα. Hesych. ΠΙῈῸόντος ϑάλασσα, πέ- 
λαγος. ΟΕ. Alex. Exod. XV; ó. 

IIO ILA/OXN, lov, ὃ. Pubiius. Est nomen viri latinum, 
qui semel memoratur in N. T. Act. XXVIIT, 7. Pub/ius 4. 
publicus, quod dicitur q. populicus, qui populo gratus est. 

IIOP E/' A, og, j, 1) proprie: profectio ipsa, ambulatio, 
incessus, iem vía, ier, ἃ πορεύομαι proficiscor. Luc. Xlil, 
22. πορξέαν ποιούμενος εἰς ἱερουσαλὴμ iter faciens, seu dirigens 
Hierosolymam. deschin, Socr. Dial. ll, 20. ϑάρσος τῆς ἐχεῖ--  - 
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"es πορείας animus ad proficiscendum illuc, nempe ad infe- 


ros. P/ato Ep. 7. Diod. Sic. IV, 19. πορείαν ἐπὶ τὴν JraAlav 


| ποιούμενος, ibid. XIV, 985. Herodian. III, 4. 1. Alexandrini 


saepe hac voce usi sunt pro 3570 iter, profectio, Yon. III, 5. 


4. Neh. II, 6. et xx?» exzus. Num. XXXIII, 2. Adde Tob. 
"VII, 10. 2 Macc. III, ὃ. ἐποιεῖτο τὴν πορείαν. ibid. XII, 10. 
"UHesych. αἱ πορεῖαι" αἱ dÓol. Hinc τὰ πορεῖα dicuntur Graecis, 


» quae sunt ad iter faciendum necessaria, và εἰς πορείαν yor- 


σίμα, interprete Suzda. Ita Genes. XLV, 17. ed. Ald. γεμί-- 
σατὲ τὰ πορεῖα ὑμῶν. ubi alii libri φορεῖα et φορτέα habent. 
2) metaphorice: vita, vivendi ratio, occupationes, γι690- 
tium, mores, actiones, studium. Sic legitur in N. T. Iacob. 
I, 11. ὁ πλούσιος ἔν ταῖς πορείαις αὐτοῦ μαρανϑήσεταν dives 


'nim in mediis suis negotiis et occupationibus, recreationi- 


bus etc. lenta quasi labe consumetur et peribit. (Pro πορείαις 


in uno codice legitur πορίαις, (quod affluentzis, divitiis inter- 
|, pretantur) probantibus Erasmo, JVetstenio atque Luthero 


. adeo, recte autem repudiatum a Grzesbachio, cum omnis 


| 
| 
| 


! 


| 
| 


Graecia ignoret vocem πορία, et, si hoc voluisset, a Tacobo 


«vmopieue Scribendum fuisset.) lerem. X, 25. οὐδὲ ἀνὴρ mo- 


QéUcevaL καὶ κατορϑώσεν πορείαν αὐτοῦ. Prov. ll, 7. Sirac. 
XLIIT, 16. Saepius in N. T. non legitur. 
IHOPET'4, fut. suco, in activo: transfero, transporto, 

ire, vel venire facio alterum, mitto, adduco, traiiczo, a πό- 
οος transitus, hocque a praet. med. πέποραι, verbi πείρω 
transeo, Eurip. Hecüb. v. 447. ποῖ μὲ τὸν μελέαν πορευσεέις; 
ubi scholiastes recte observat, πορεύομαι ἐγω, καὶ πορεύω ἕτε-- 
ρον, nec refragante Eustathio p. 1456. lin. 56. Adde Eurip. 
Med. v. 100. et Hippolyt. v. 755. ac Plat. Phaed. p. 107. 
At Πορεύομαν, εὐσομαι, in medio generatim motat: me ex 
uno loco in alterum transfero, me ire, vel venire facio, i. e. 
3) zter facio, proficiscor. Matth. II, 8. 9. Luc. II, 41. ἐπο- 
Θεύοντο solebant proficisci. 1 Cor. XVI, 4. 6. ut vos me 
comitemini, οὗ ἐὰν πορεύωμαν quocunque iter faciam. Luc. 
I, 39. ἐπορεύϑη εἰς τὴν ὀρξενὴν. ibid. IX, δι. 55. Act. XVI, 
7. XIX, 21. Rom. XV, 24. 25. 1 Tim. 1, 5. 5 Tim. IV, 10. 
Iacob. IV, 15. etc. 2) eo, abeo ad aliquem. Matth. XVII, 
7. πορευϑεὶς εἰς τὴν ϑάλασσαν ad mare abito. ibid. XVIII, 
12. XIX, 15. XXI, 6. etc. 5) abeo, discedo. Matth. VIII, 
9. c0gtUO?c& καὶ πορεύεται abi et abit. Opponitur τῷ ἐρ- 
χεοϑαι. ibid. XXV, 41. πορεύεσϑε em ἐμοῦ. ibid. XXIV, 
1. ἐπορεύετο ἀπο τοῦ. ἱεροῦ. Act. XVI, 56. πορεύεσϑε ἐν εἰ- 
φήνη abeatis in pace. ibid. XXIV, 25. Genes. VIII, 5. πορευ-- 
ὁμένον ἀπὸ τῆς γῆς. Iudd. V, 10. Hesych. πορεύου " ἄπεϑε, 


ὕπαγε. 4) adeo, venio ad aliquem. Luc. ΧΙ, 5. καὶ πορεὺσε-- 
I A] 3 M e . 
ται πρὸς αὐτὸν μεσονυχείου eumque media nocte adeat. Cf. 


Alex. Deut. XX, 5. Ios. VIII, 14. 5) ut 355 (1 Sam. II, 20. 
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XXIII, 10.) repertor , redeo. Matth. II, 20. πορξύου εἰς γὴν 
ἐσραὴλ᾽ redi i in terram israeliticam. Ioh. XIV, 20. ὅτε πορεύο-- 
μαι πρὸς τὸν πατέρα me ad patrem rediturum esse, ibid. XVI, 
20. Act. 1, 10. πορευομένου αὐτοῦ, scil. εἰς τὸν οὐρανὸν, illum . 
in coelum, seu ad Deum redeuntem. ibid.-v. 11. 1 Petr. 
II, 22. Hinc Alexandrini usi sunt hac voce pro 2335 red- 
ire, reverti. Genes. XLIII, 2. 1 Sam. I , 19. 6) passive usur- 
patur: abripior, abducor, ut sit 1. 4 ἀπάγομαι. Luc. VIII, 14. 
καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου καὶ ἡδονών τοῦ βίου πορευόμε- 
vot συμπνυίγονταν et a nimiis et anxiis curis divitiarum et vo- 
luptatibus vitae illcitis abrepti suffocantur. Conf. Afbresch. 
ad eschylum p. 575. Varias huius loci, qui multum exercuit 
interpretum ingenia, explicationes recensuit Jreszgius de 
Verbis Mediis N. T. I, 115. p. 456 seq. 7) aug gmentum, in- 
 crementum. capzo, procedo , magis Un di Qugeor, in utram- 
que partem. Act. IX, 91. αἱ μὲν οὖν ἐκκλησίαι x. v. À. mogrvo- 
μέναν τῷ φόβῳ τοῦ xvgiov coetus vero christiani etc. adaucta 
eorum pietate in EAenirs Sic etiam apud Alexandrinos ποθεύ-- " 
ὅσϑαι quandoque reperitur, V. C. 1 Sam. XIV, 19. ἦχος ἐν τῇ 
παρεμβολῇ τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύετο πορευόμενος. 5 2 Sam. Ill, 
1. ὃ οἶκος “αβὶδ ἐπορεύετο καὶ ἐκραταιοῦτο; καὶ 0 οἶκος Σαοὺλ 
ἐπορεύετο καὶ ησϑένει, ubi ἐπορεύετο recte vertendum est: ma- 
gis magisque. Plato in Gorgia p. 201. experientia ' facit τὸν 
αἰῶνα ἡμῶν. πορεύεσϑαν κατὰ τέχνην aetatem nostram secun- 
dum artem procedere. Idem in Alcibiade I. p. 56. ἕως av ἐπὲ 
τὸ βέλτιον (jc donec in melius proficias. Alia exempla e grae- 
cis Scriptoribus collegit Georgius in Vindic. N. T. ab Hebrai- 
smis Lib. II. c. 2. $. 57. p» 140. et Schwarzius in Comment, 
Ling. Gr. p. 1140 seq. ὃ) ex vivis discedo, morior, fatis con- 
cedo. Luc. XXII, 22. xoi ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πορεύεταῦ 
κατὰ τὸ ρισμένον filius quidem hominis interficietur. ex de- 
creto divino. Ioh. XIV, 2. πυρεύομαν ἑτοιμάσαν τόπον ὑμῖν 
morior eo consilio, ut viis spem certissimam faciam felici- 
tatem aeternam cousequendi. ibid. v. 5. xai ἐὰν πορευϑῶ 
nam, ubi mortuus fuero. Subintellegendum autem est post 
πορεύομαι» in hac significatione adhibitum, verbum zzAev- 
τᾷν, quod additur Genes. XXV, 52. aut supplenda est fori 
mula ἐν ὁδῷ meos τῆς γὴς, ut plene legitur : Regg. II, 

Iob. XVI, 22. et μετὰ τῶν πατέρων. 1 | Paral. XVII, εἰ. Conf, 
Fsneri Obss. Sacr. T. L. p. 241. Fecáneri yx Rees lib. 
ML. c. 5. pag. 405. et Pal/azret. Obss. Philol. p. 207. 9) 
vipo, vitam meam inslituo, in a tcymque partam, etiam meo» 
negotia mea tracto. Luc. I, 6. πορευομένου ἐν πάσαις ταῖς ἐντο-- 
Aeg: convenienter viventes omnibus praeceptis divinis. ibid. 
XIII, 55. πλὴν δεῖ μὲ σήμερον xoi αὔριον καὶ τὴ ἐχομένη πορεύε-- 
σϑαυι igitur per breve illud tempus , quod mihi superest, 
negotia mea peragam. Syrus post αὔριον verbum ἐργαζεσϑαὸ 
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addidit, hoc sensu: veruntamen oportet me hodie et cras 
operari, et die alio ibo, h. e. moriendum mihi erit. Conf, 
n. 9. ibid. XXI, 8. Act. XIV, 16. Deus sivit omnes gentes 
πορεύεσϑαν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, h. e. vivere suo more, süis insti- 
tutis uti. 1 Petr. IV, 5. πορευομένους ἐν ἀσελγείαις lasciviae 
omnis generis indulgentes. 2 Petr. II, 10. III, 5. Iud. v. 11. 16. 
18. Ezech. V, 6. ἐν τοῖς νόμοις μου ovx ἐπορεύϑησαν ἐν αὐτοῖς. 
^ 1 Regg. VIII, 61. ὁσίως πορεύεσϑαι ἐν τοῖς προστάγμασιν αὐ- 
zov. Sirac. V, 2. 1 Macc. VI, 25. 59. Conf. Forstii Philol. 
Sacr. cap. VI. p. 194 seq. et Georgzz Vindic. Lib. II. c. 2. 
Ὁ. 56. p. 139. 10) interdum, aliis verbis additum, pleonastice 
ponitur, v. c. Matth. IX, 15. Luc. VIII, 14. 1 Petr. III, 19. 
etc. Solent Hebraei eodem modo verbum Ὁ aliis verbis iun- 
gere, v. c. 2 Sam. III, 1. Ion. I, 11. 15. — De formula πορεύ- 
| ἔσϑαν εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον, quae Act. I, 25. de Iuda, pro- 
ditore Christi, adhibetur, vide dicta ad vocem τόπος. 

IIOPOE£2, à, fut. joo, 1) proprie: everto, vasto, 
. diruo, depopulor, a perf. med. πέπορϑα, verbi πέρϑω va- 
sto, depopulor, diruo. Hesych. mogOeiv* προνομεύειν, ὀλλύειν. 
. Gloss. N. T. ἐπόρϑει" κατέστρεφεν. Demosthenes p. 1157. 11. 
ed. Zieisb. πορϑουμένην ὁρῶντες τὴν ἐμὴν οἰκίαν. Eurip. Phoen. 
v. 505, 524. 505. 617. Hinc metaphorice 2) oppugnare, . 
infestare, insectari hostiliter, vexare, persequi et omnibus 
modis aliquid impedire, aut minuere conari notat. Act. IX, 
21. οὐχ οὗτός ἐστιν 0 πορϑήσας ἐν ἱερουσαλὴμ τοὺς ἐπικαλου-- 
μένους τὸ ὄνομα τοῦτοξ nonne hic ille est, qui admodum 
vexavit et persequutus est Hierosolymis omnes, qui hanc 
: doctrinam profitebantur? Conf. cap. XXII, 4. Galat. I, 15. 
ἐπόρϑουν αὐτὴν, SC. τὴν ἐκκλησίαν τοῦ ϑεοῦ, et vexabam eos: 
ubi coniungitur cum voce διώκειν tanquam ἐσοδύναμον. ibid, 
v. 25. νῦν εὐαγγελέζεταν τὴν πίστιν, ἣν ποτε ἐπόρϑει nunc tra- 
dit religionem christianam, cuius propagationem olim impe- 
dire conabatur. Conf. JJesselingium ad Diodor. Sic. Lib. XT. 
Ὁ. 52. Tom. I. p. 429. et JMunthe in Observatt. e Diodor. 

Sic. in N. T. p. 557. Hesychius: ἐπόρϑουν" κατέσκαπτον, 
ἐδίωκον. Saepius in N. T. non legitur. 

IIOPILXMO'X, οὔ, 0, ipsa actio acquirendi , acquisitzo, 
lucrum ,. quaestus , etiam per metonymiam, ut χρηματισμὸς, 
(apud D:onys. Hal. Ant. 111,5.) res zpsa, quae lucrum et quae- 
stum, affert, certe afferre videtur. Est verbale a prima pers. 
praet. pass. πέπόρίσμαι, verbi πορίζω, quod in activo pariter 
ac in. medio significat: quaestum et lucrum facere, comparare 
sibi aliquid. (Hesych. πορίξζει" κερδαίνει, adeschin. Socr. Dial. 
I], 7. 55. 56. III, 11. Xenoph. Mem. 11, ὃ. 1. Conf. KZste- 
rium de Verbis Mediis I, 50. p. 54. et Clericum de Verbis Grae- 
corum Mediis S. XL. p. 145.) Bis tantum in N. T, legitur. 
1 Tim. VI, 6. ἔστε δὲ πορισμὸς μέγας ἡ εὐσέβεια summam feli- 
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citatem et insignia commoda affert vera in Deum pietas. ib. 
v. 5. νομεζύντων ποριομὸν tivot τὴν εὐσέβειαν qui religionem 
christianam quaestui suo servire existimant. Zonaras 4ex. 
col. 1565. πορεῦμὸν, κέρδος. ᾿Α΄Τπόστολος " voutgovrov πορισμὸν 
εἶναι τὴν εὐσέβειαν. τοῦτο λέγει" ὑποκρίνονταν τὴν εὐσέβειαν, 
ἵνα δί αὐτῆς ἐρανέζωνταν πορισμὸν, οἷον γρημάτων καὶ κέρδους. 
Legitur praeterea in libroSapientiae XIII, 10. περὶ δὲ πορισμοῦ 
καὶ ἐργασίας. ib. XIV, 2. et apud Porphyr. de Abstinent. II1,55. 
Alutarch. Cat. mai. p.551. D. et de amor. divit. p.524. D. PÀ- 
lon. de vita Mosis Tom. Il. p. 167, 10. Po//uc. Onom. IV, 54. 

IIO PKIOX, ov, 0. Porcius. Nomen Festi, praesidis TIu- 
daeae, vel origine graecum, idem quod 7Iogpxeve, ἕως, 0, pi- 
scator, a πόῤκος, 0v, 0, rete piscatorium, vel latinum, ortum 
a Porco. Semel tantuu reperitur in N. T. Act. XXIV, 27. 
fIopxtov Φῆστον. 

IIOPNEI A, ας, ἡ. Vocabulum hoc latissime patet et non 
solum scortatzonem, fornicationem, stuprum, prostitutionem 
corporis, vel quaestus, vel libidinis causa, sed etiam .omnis 
generis impudicitiam, quocunque modo. se exserat, incestum, 
adulterium, interdum adeo Zibidinem procreandz naturalem e£ 
omnibus ingeneratam, quatenus ad incestam et illicitam con- 
suetudinem sollicitare homines valet,significat, ut adeo in sin- 
gulhs locis N. T. vel omnes hae notiones, aut pleraeque con- 
iungendae sint, aut ex oratione contexta definiendum sit, de 
quonam impudicitiae genere πορνεία accipiendum sit. Descen- 
dit a πόρνη scortum. Matth. V, 52. παρεκτὸς λόγου πορνείας 
adulterii crimine tantum excepto. ibid. XV, 19. πορνεῖαν a 
μουχέῖαι ita distinguitur, ut illud de scorzatzone et fornicatione 
tantum et as impudicitiae generibus, adulterio tantum ex- | 
cepto, accipiendum sit. ibid. XIX, 9. μὴ ἐπὲ πορνείᾳ extra 
caussam adué£erzi. Conf. de hac significatione Seldenum de 
Vxore Hebraea Lib. lII. c. 25. p. 549. et Saimaesium de Foe- 
nore Trapezitico p. 127. Marc. VII, 21. μοιχεῖαν», πορνεξῖαι. 
Thom. I, 29. πορνείᾳ émpudzcitia omnisgeneris ; ubi in duobus 
codicibus ante πορνείᾳ additum legitur ἀκαϑαρσίᾳ, quod me- 
rum glossema sapit : nisl zogvz(evh. 1. de adulterio, praeeunte 
Zonara in Can. XIX. Basil. (cuius verba laudat 77 e£stenius N. 
T. T. II. p. 27.) interpretari aliquis malit. 1 Cor. V, 1. ὅλως 
ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνξία καὶ τοιαύτη πορνείαν ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς 
ἔϑνεσεν ὀνομάζεται, ubi πορνεία, ut e sequentibus apparet, de 
»ncestu explicandum est; sed ib. VI, 15. 18. latius patere et 
Paulus de quavis illicita consuetudine, sive fiat libidinis ex- 
plendae, sive turpis quaestus causa, sive inter personas solu- 
tas, sive matrimonio iunctas, cogitasse videtur. Idem valet 
de locis Ephes. V, 5. Coloss. III, 5. 1 "Thess. IV, 5. 1 Cor. 
VII, 2. δια δὲ τῆς πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω xai 

ἑχαστη τὸν ἴδιον ἀνᾶρα ἐχέτω propter ibidinem proereandi natu- 
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ralem (ut scilicet haec licite et sine peccato exerceatur, nec 
ad illicitam consuetudinem aliquam sollicitet: ἵνα u» πειράζῃ 
τινὰ 0 σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν αὐτοῦ, ut v. 2. legitur) unus- 
quisque suam uxorem habeat, et unaquaeque suo marito uta- 
tur. Tob. VIII, 7. ov διὰ πορνείαν ἐγὼ λαμβάνω τὴν ἀδελφήν 
μου ταύτην. Sic etiam ΠῚ pro Jibzdinem exercere, Hos. IV, το. 
sumi videtur, nec alào modo accipienda videtur locutio iudai- 
«a, qua dicebant, solere quosdain uxores ducere n*5: tub 
zomine, seu titulo fornicationis, ἢ. e. explendae tantum li- 
bidinis causa. 2 Cor. XII, 2i. πορνεία scortationem et adulte- 
ziumtaxtum complecti videtur, quia inter ἀχαϑαρσαοίαν et ἀσέλ- 
γειαν medium locum obtinet. Corinthii autem libidini vene- 
reae ita dediti erant, ut τὸ ἐορινϑεάζευν in. proverbium abierit 
pro vagis libidinibus deditum. esse. Gal. V, 19. πορνεία scor- 
tatio. Apoc. IX, 21. ov μετενόησαν ἐκ τῆς πορνείας αὐτῶν non 
desierunt libidinem excercere, aut, ut alii vertere malunt: 
flagitia patrare. Conf. Mal. HII, 5. et Ps. L, 18. Suid. πορ- 
. φψεία" καὶ ἡ ἀκολασία» παρὰ τὸ πεπωρωμένον ἔγειν τὸν νοῦν- 
2) metaphorice: zdololatria, vel quaecunque falsa. doctrina 
et religio, qua verus Dei cultus deseritur. loh. VIIY, 41. 
ἡμεῖς ἐκ πορνείας οὐ γεγεννήμεϑα. Haec verba, quae proprie 
sonant, Zorn $épurii liberi sumus et ex illegitimo concubitu. 
procreati, h. 1, vertenda esse.mom sumus idololatrae , sed 
posteri Abrahami, qui unum verum Deum colebat, iubent 
verba, quae statim sequuntur: ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν ϑεόν. 
Quid πορνεία significet in locis Act. XV, 20. 29. et XXI, 25. 
ubi synodus iubet Ghristianos e gentilibus ἀπέχεσϑαι ἀπὸ τῆς 
πορνείας. in diversas abeunt partes interpretes. 4. 29. Adi- 
chaelis (in Introduct. in N. T. Tom. I. p. 207 seq. ed. 4. et 
in Annotatt. in N. T. P. II. p. 571.) male provocans ad lo- 
cum Zu. Pollucis Onom. IX.c. ὁ. s. 54. statuit, πορνείαν hic es- 
se nomen adiectivum, quod, sicut πόρνη, a πέρνάω seu πέρ- 
γημὺ vendo descendens, nihi] aliud significare possit, nisi: ve- 
nale quid, adeoque ἢ, 1, ubi de cibis sermo est, carnem vena- 
lem (πορνείαν σάρκα), nempe in macello. Nonnulli interpretes 
de matrimonio cum paganis contracto cogitarunt. Alii, voci 
πορνεία propriam scor£atzonzs et impudzcitiae significationem 
vindicantes, multi sunt, ut ostendant, fornicationem ἀδιάφορον 
et publice licitam ac permissam apud gentes fuisse. Alii sacri- 
ficia meretricia, seu ϑυσίαν πορνικὴν hic prohiberi, conten- 
dunt. Vide Zeinsi; Exercitatt. Sacr. p. 505. Bentleio placuit 
lectio yorge£eg, porcina carne, quam couiecturam probabilem 
reddit locus ZuZianz Epist. 65. Alii denique, quibus ego accedere 
nullus dubito, de metaphorica vocis πορνεία significatione 
cogitarunt, ita, ut significet zdololatriam, non quidem cras- 
sam illam, sed subtiliorem et illa aetate receptam, quae ad 
accubitum in εἰδωλείῳ et esum τῶν εἐδωλοϑύτων spectat, ut 
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recte docuit ZoA. Se/denus in Vxore Hebraea p.495. Confirma- 
tur baec explicatio loco Apoc. 11, 21. coll. v. 20. Apoc. IX, 
21. coll. v. 20. XIV, ὃ. XVII, 2. 4. XVIII, 5. XIX, 2. 80» 
Jemne autem est etiam Scriptoribus V. TT. verbis, adulterium 
et scortationem siguificantibus, de idololatriae studio et exer- 
citio uti, v. c. Iudd. 1I, 17. 1 Paral. V, 25. Ies. T, 21. LVII, 
$. 4. Ierem. III, 1. Exech. XXIII, 5. Hos. I, 2. IV, 12. Na- 
hum HI, 4. quia fides, Deo data a populo israelitico, idolo- 
latriae studio eodeni modo fallebatur, quo fides coniugalis 
adulterio violari solet, et populus israeliticus ob arctissiium 
vinculum, quo cum Deo per veram religionem et summa be- 
neficia divina iungebatur, saepe cum uxore, a Deo amata, 
comparari solebat. Sud. πορνεία" " εἰδωλολατρεία. Confer 
Dan. Henr. Hering D. de voce πορνεία in decreto Apostolico 
Act. XV, 20. 29. (Hal. 1742. 4. et in Nova Bibl. Brem. ΟἹ. 
IV. Fasc. II. pap. 209.), qui post L. C. Miegium ostendere co- 
natus. est, πορνείαν intellegendam esse de matrimonio cuni 
gentili seu idololatra. Vide etiam, quae de hac voce scripsit 
L. L. Nétzsch. in Pr. de sensu et consilio decreti Apostolici 
Act. XV. Viteb. 1795. 4.ac prae caeteris Noesselt? Excercitatt. 
ad SS. interpret. p. 102 seq. Saepius non legitur in N. T. 
IIOPNET 2, fut. εὐσω, 1) proprie denotat: corpus suum. 
alterius. libidini quaestus causa' prostituere et quasi vendere, 
prosiitutum 'esse, a πόρνη prostibu Hum. Ita legitur apud De- 
mosihenem p. 1501. 26. ed. ieis£&. τὴν πὲριφανῷς ἐν ἀτιάση τῇ 
ἑλλάδι πεποῤρνευμένην, ubi vide sequentia. Deinde vero latius 
quoque patet et omnis generis inpudicittam exercere, rvascae 
libidini -indulsere, scortari, adulterium committere, iriceifua-: 
sun» esse significat. Vide ad: πορνεία a me dictà. 1 €or. VE, 
18. ὁ δὲ πορνεύων ἑἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἀμαρτάνεν qui vagae ἐγ: 
dini indulget, suum corpus insigni quadam PROUD afficit. 
Humani aliquid pàssi sunt interpretes, qui Paulum ἢ. 1. locu- 
tum esse existimant de cinaedo, muliebria passo, puero meri- 
torio, parato ad concubitum, ob locum "deschinis in Orat. in 
Timarchum p.17 3. ed. Genev. 1606. τοῦτον τὸν νόμον (scil dw 
τὸς αϑηναῖος ἑταιρήσῃ, μὴ ἐξέστω αὐτῷ τῶν ἐννέα ἀρχόντων yt- 
νέσϑαι) ἔϑηκε, περὶ τῶν μειρακίων, τῶν προχεέῤρως εἰς vu ἕαυ- 
τῶν σώματα ἁμαρτανόντων. Nimis enim angusta mihi videtur 
haec notio pro consilio Pauli, quanquam non ignoro, zrog- 
γξέύων pro nomine t4» oinaddàs poni ab Alexandrinis Deut. 
EXIT, 18-2) metaphorice: idololatriam sector, deastros 
colo, cum. idololatris ago et familiaritatem contraho, ita, ut 
idololatria et crassior illa et subtilior intellegatur, de Ἀπ 
etiam πορνείαν adhiberi in NN. T. supra iam docui. 1 Cor. X 
ὃ. μηδὲ πορνεύωμεν; καϑὼς τινὲς αὐτῶν ἐπόρνευσαν; coll. v. 7. 
Sed ob hunc i ipsum locum et tautologiae remóvendae causa 
mallet fortasse aliquis ὁρνεύεεν de grariorum peccatorum 
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commissione interpretari, in qua significatione metaphorica 
hebraicum m» Psalm. LXXIII, 27. coll. CV I, 59. reperitur. 
Apoc. 1], 14. φαγεῖν εἰδωλόϑυτα καὶ πηρνεῦσαι. Eadem verba 
occurrunt quoque v. 20. eiusdem capitis. ib. XVII, 20. μεϑ' 
ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς cum qua scortati sunt reges 
terrae, h. e. falsae religioni se addixerunt et deastros colue- 
runt reges terrae. ibid. XVITI, 5. (ubi tamen πορνεύειν quo- 
que mercaturam, exercere, commercium habere ob v. 25. signi- 
ficare potest. Cf.Ies. XXIII, 15.) 9. ubi tamen aeque ac in 
praecedente loco TLOQVEUELV de foederibus cum ea initis ex- 
plicari potest usu loquendi hebraico, de quo insignis locus 
esse videtur Ezech. XVI, 29. ubi hebr. nw fornicationes 
LXX ideo per διαϑήκας interpretatos esse. arbitror, quia foe- 
dera cum populis exteris inita speciem scortationis seu ido- 
lorum cultus esse existimarunt. 510 quoque njp usurpatur 
1 Paral. V, 25. καὶ ἐπόρνευσαν ὁὀπέσω τῶν ϑεῶν τῶν λαῶν τῆς 
γῆς. πο IIT, 6. ὑποκάτω. παντὸς ξύλου, καὶ ἐπόονευσεν ἐκεῖ. 
P- flos. IX, 1. ἐπόρνευσας ἀπὸ κυρίου ϑεοῦ σου. Ita ἐχπορνεύειν 
Sirac. XLVI, 19. coll. v. 14. Saepius in N. T. non legitur. 
IIO PNH, yg, 2), 1) proprie: scortatrix, quae corpus suum, 
alterius libidini quaestus causa. prostitudt et quasi vendit, ἃ 
praet. med. πέπορνα, verbi πέρναω, seu TEOVQNuL vendo, quia. 
meretrices venundant corpora sua, Demosthen. p. 1504-1. ἡ 
τῶν πορνῶν ἐργασία. ἥξει εἰς τὰς τῶν πολιτίδων ϑυγατέρας δι' 
ἀπορίαν, ὅσαν ἂν μὴ δύνανται ἐκδοϑῆναι. Deinde vero latius 
patet et quamvis zmuierem scortatricem significat, quae rei 
venereae operam dat, sive quaestus, sive libidinis causa, impu- 
dicam. Sic legitur in N. T. Matth. XXI, 5 51. 32. οἱ τελῶναι καὶ 
ei πόρναι. Luc. XV, 50. καταφαγών σου τὸν βίον μετὰ nsu 
qui tua bona cum secs μόνῃ abligurivit. Prov. XXIX, 5. ὃς 
δὲ ποιμαίνει πόρνας; ἀπολεῖ πλοῦτον. i Cor. VI, i15. ποιήσω 
πόρνης μέλη, pro πορνείας μέλη, concreto posito pro abstracto. 
ib. v. 16. ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ qui rem habet cum meretrice. 
Sirac. XIX, 2. 0 κολλώμενος πόρναις eda τς ἐσται. Ke- 
spondet in versione Alexandrina hebr. n;:1 Gen. XXXIV, 50. 
XXXVII, 15. 5» aliena, extranea, adultera, Prov. V, 5. et 
nU. CES XXXVIII, 21. 22. Deut. XXIII, 17. 2) Roopi- 
ta, xenodocha , cauponaria , mulier, quae nutrimenta parat 
et vendit et peregrinantes hospitio exctpit. Causa huius signi- 
ficationis, in N. T. tantum obviae, latet in hebraica voce 
nit, quae, a ww pascere, alere, derivata, cauponam, Ahospi- 
tam, notat, (conf. Ios. II, 1. ubi Chaldaeus recte transtulit : 
mTN-T2n8) ab Alexandrinis vero Tos. HI, 1. VL, 17. 22. 25. πὸρ- 
»5 reddita reperitur, quod eam vel a nàr scor£atus est male 
derivarent, vel ad graecum πέρναω, S. περνάσκω alo, alimen- 
ium subministro respicerent. Hebr. XI, 51. mío re PETIT 2] 
7w)9v] οὐ συνοττώλετο τοῖς ἀπειϑήσασι. ΓΑ Il, 25. Qoa ἢ 
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πόρνη, h. e. πανδοκεύτρια, uti eam appellat CÀrysostoinus Serm, 
H. de Poenitentia. Conf. Z'esse/i; Advers. Sacr. Tom. I. p. 173. 
5) metaphorice: muZer, quae defecit a vero cultu divino etad 
idololatriam non solum ipsa deflexit, sed etiam, alios allicere 
et seducere conatur. Apoc, XVII, 1. sj πόρνη ἡ μεγάλη. ibid. 
v. 5. 15. 16. XIX, 2. Ita mi: Ezech. XVI, 54. Tes. 1, 21. πῶς 
ἐγένετο πορνῇ πόλις πιστὴ σιῶν; Fortasse tamen in omnibus 
his Apocalypseos locis a me laudatis Babylon eodem sensu 
πόρνη dicitur, quo apud Iesaram XXIIE, 16. Tyrus n;it voca- 
tur, quia nempe fuit propter mercaturam insignis et sicut 
meretrix lucri ac quaestus (qui les. l. 1. v. 17. 10. nx 
merces meretricia dicitur) causa cum aliis negotiabatur, Sae- 
pius in N. T. non legitur. | | 

HO' PNOXZX,ov, 9, proprie: fornicarius, (ut recte expli- 
catur in Gloss. Vet. apud Labbaeum p. 155.) cinaedus, quz 
inuliebria patitur et lucri causa corpus suum, alterius libidini 
prostituit e£ quasi vendit, puer meritorius, qui hebraice w4p ἢ 
et a graecis ἠἡταερηκοςς, (vide Dzogen. Laért. Lib. 1. $. 55. δὲ 
conferendus JMenagius, Pollucis Onom. Lib. VI. c. 5o. et 
Kster. ad zristoph. Acharnens. v. 603.) etiam πόρνος ( De- 
mosth. p. 1485. 5. ed. Heisk.) dicitur, ut multis docuit Zt/c/. 
JBenileius in Diss. de Epistolis Phalaridis p. 416.  Sa/masius 
de Foenore Trapezitico p. 141. et Zornius in Biblioth. An- 
tiquario-Exeget. T. L p. 440. a περνάω, vel πέρνημν vendo, 
quia prostibulum masculum venundat quasi corpus suum. In- 
terdum vero latius quoque patet et z/npurum cuiuscunque ge- 
neris, (Pollux Onom. Lib. VI. cap. 56. 9. 152.) scortatorem, 
qui libidinis causa exíra matrimonium, F'eneri studet et aut 
rem. habet cum πόρνῃ, aut adulterium. committit, significat. 
1Cor. V, 9. 10. 11. VI, 9. ubi πόρνον ἃ uoryoic, μαλακοῖς. et 
ἀρσενοκοίταις diserte distinguuntur. Ephes. V, 5. πᾶς πόρνος 
ἢ ἀκάθαρτος. 1 Tim. Í, 10. πόρνοις, ἀρσενοκοέταις fornicariis 
(prostitutis masculis) et masculorum :concubitoribus, coll. 
1 Cor. VI, 9. ubi Paulus μαλακοὺς iunxit cum ἀρσενοκοίταις. 
Hebr. XII, 16. XIII, 4. Apoc, XXI, 3. et XXII, 15, Saepius 
in N. T. non legitur. Adde Sirac. XXIII, 21. 22. 

IIO P P2. Adverbium, significans : procul, longe, porro, 
et de tempore ( Suid. nagóo ἐπὶ χρόνου τασσέται. v Aeschin. 
Socr. Dial. I, 9. Xenoph. Hist. Gr. VIT, 2. 19. Idem Mem. 
IV, ὃ. 1. πόῤῥω τῆς ἡλικίας ἦν aetate processerat.) pariter ac 
de Loci intervallo, interdum adeo metaphorice de £o, quod 
alienum est, usurpatur, a πρὸ ante. Matth. XV, ὃ. ἡ δὲ καρδία 
αὐτῶν ποῤβόω ἀπέχεν em ἐμοῦ scd animus eorum a me longe 
alienus est, h. e. mera verba mihi dant, sine animo. Verba 
sunt desumta ex Ies. XXIX, 15. Iob. V, 4. πόῤῥω γένοιντο oi 
viol αὐτῶν ἀπὸ σωτηρίας. ibid. XXII, 19. βουλὴ δὲ ἀσεβῶν «x 


ἐμοὺ πόῤῥω, les. LXV, 5. Marc. VII, 6. Luc. XIV, 52. ἔτι δὲ 
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αὐτοῦ πόῤῥω ὄντος priusquam ille propius admoveat exercitum. 
De loci intervallo etiam legitur apud .XenopA. de Rep. Laced. 
c. XII. 6. 5. et apud Alexandrinos Ies. XXIF, 5. LXVI, 19. 
Ier. XXV, 26. XLVIIT, 24. Hesych. πόῤῥω" πόῤῥωϑεν, μακρό- 
ϑὲν. Saepius in N. T. non legitur. 

IIO P"P£GEN. Adverbium, significans: procul, e lon- 
ginquo, eminus, a mogóo idem. Dis tantam in N. T. legitur. 
Luc. XVII, 12. o? ἔστησαν πόῤῥωϑεν qui procul consistebant. 
Vulgatus: a longe. Onomast. F'etus 4 longe, ógónüsv. Prae- 
terea metaphorice usurpatum reperitur Hebr. XI, 15. πόρῥω- 
ϑὲν αὐτὲς (scil. rag ἐπαγγελίας) ἐδόντες, h. e. animo, fiducia 
pleno, nondum participes facti bonorum promissorum, vi- 
debant et exspectabant certissime exsecutionem promissio- 
num divinarum. In versione Alex. ponitur pro pim* et niin? 
longe, procul, 2 Regg. XX, 14. les. XXXIII, 15. pino e 
longinquo, Yob. IT, 12. Ies. XLIX, 12. py». idem, Ies. X, 
᾿ 9. Ierem. V, 15. et pm» Jonginquitas, Yes. XIII, 5. XXXIH, 
17. XLVI, 11. 

IIOP"'PATE'PQ, longius, ulterius. Comparativus ἃ 
πόῤῥω procul, longe. Semellegitur in N. T. Luc. XXIV, 28. 
προσεποιεῖτο ποῤῥωτέρω. πορεύεσϑαι se longius, se ulterius ire 
simulavit. Idem comparativus, sed de tempóre adhibitus, re- . 
peritur apud XenopAontem in Hist. Gr. VII, 5. 15. ποῤῥωτέρω 
τοῦ καιροῦ, δὲ pro amplius apud .deschinem Soer.TLE, 16. Gloss. 
Vet. ποῤῥωτερος, ulterior. 

IIOPOQT'PA, ας, τ, 1) proprie: purpura, seu genus 
concharum marinarum, quae in mediis faucibus habent can- 
didam venam, in qua pretiosus tlle liquor esse a veteribus cre- 
debatur, qui expeditus est vestibus tingendis, ut utar verbis 
Plüniin H.N.IX.c.56. Adde Aristotelem 1n Hist. Anim. 
Lib. V. c. 25. et Pollucem in Onom. LI. c. 4. s. 2. Confer 
Schneiderí animadversiones ad Fioa Nachrichten von A4me- 
riba, 2)per metonymiam tum pannus, purpurae liquore 
tinctus, tum vestimentum purpureum, interdum etiam cocci^ 
neum. Nam purpuram yQ3wt ab omnibus fere utriusque lin- 
guae scriptoribus confusam esse cum cocco, v»in, quod pur- 

ura, maxime Tyria, accessisset quam proxime ad ruborem et 
nitorem cocc, (de quo videndus est Pausanias X, 56. p.090. 
ed. KZhn.). docuit Braunius de Vestitu Sacerdot. Hebr. Lib. 
| c. 14sq. Sa/masius ad Achili. Tat. p. 567. Gataker. Ad- 
verss. Posthum. p. 940 seq. et Bochartus Hieroz. T. II. p.755. 
Legitur in N. T. Marc. XV, 17. καὶ ἐνδύουσιν αὐτῷ πορφύραν 
et induunt ipsi pallium coccineum, seu chlamyda coccineam. 
Nam Matthaeus XXVI, 28. 51. vestem, qua milites romani, 
Christum, capitis damnatum, illudentes, ornasse perhibentur, 
χλαμύδα κοκκίνην vocat. Sic, quam vestem Horatius ll. Sat. 6. 
102. rubro cocco tinctoz vocavit, eam v. 109. appellat pur- 
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puream. Ydem valet de loco Marc. XV, 20. Luc. XVI, 19. 
ἐνεδιδύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον vestiebatse purpura et bysso. 
Conferri hic meretur-locus fes. LXI, (6. ubi apud Z4quilam 
aut potius Symmachum formula πορᾳύρα ἐνδύεσϑαι hebr. iosnn 
efferre se respondet, et /ulg. habet superbietis. Apoc. XV, 
4. πορφύρᾳ καὶ κοκκίνῳ, ubi tamen nonnulli codices habent 
e , . . $3 * 
πορφυροῦν xoi xoxxwov, quod rectius videtur. ibid. XVIIT, ὦ. 
Saepius in N. T. non legitur. In vers. Alex. respondet he- 
braicooxws, Exod. XXV, 4. XXVI, 1. Prov. XXXI, 22. yx, 
2 Paral. 11, 7. et chaldaico w233»s, Dan. V, 7. 16. 29. E 

IIOPO T PEOZ, £a, vel &j, eov, contr. ΠΟΡΦΥΡΟΥ͂ΣΣ, 
€, οὖν, purpureus, purpura tinctus, etiam coccineus , rubro 
cocco tinctus, a πορφύρα, quod vide. Legitur in N. T.tantum 
Ioh. XIX, 2 et 5. ἱμάτιον πορφυροῦν pallium coccineum, seu 
chlamyda coccineam, nam Matth. XXVII, 28. 51. χλαμύδα 
xoxxiviv vocat. Apoc. XVII, 4. πορφυροῦν, ut recte edidit 
Grzesbachius loco πορφύρᾳ. ibid. XV1IL, 6. Xenoph. Cyrop. . 
VI, 4, 1. Polyb. VI, 55, 7. Fallitur igitur 7homas Mag. ita 
praecipiens: o4ovgyov, ov πορφυροῦν. Et saepe Pollux habet 
nomen πορφυροῦς, Y. c. VIT, 58. ubi vide Interpp. Caeterum 
vestis purpurea, aut pallium purpureum regum olim ornatus 
fuit ac principum virorum, ut recte observavit P/nius in H. 
N. IX. c. 56. Lucianus in Timone pag. 100. purpuram signum 
esse ait hominis magnifice superbientis et ob divitias luxuri- 
antis. Íu versione Alex. πορφυροῦς pro qoi? purpura poni- 
tur Num. IV, 15. Esther. 1, 6. Cantic. Ill, 10. Adde Epist. 
lerem. v. 10. Confer F. E. Boysenii Diss. Philol. de signifi- 
catione vocis purpureus, πορφύρεος», ad illustranda varia SS. 
loca. Magdeb. 1742. 4 - M 

IIOPOYPOIL2AIX,s:0Q,attice seme, ἢ, foemininum a - 
πορφυροπώλης, 0v, 0, purpurae, seu purpuraàrum venditrix, | 
etiam vestium, purpureo colore tinctarum, venditrix, ex mog- 
φύρα purpura et πωλέω vendo. Semel legitur in N. T. Act. 
XVI, 14. πορφυρύπωλις, Pulgatus habet: purpuraria, h. e. 
quae vestes purpureas, a servis confectas, vendebat, ut quae- 
stum sibi faceret. Suid. πορφυρόπωλες " τ τὰ πορφυρᾶ noAovoa. 
G/oss. Pet. nmogqvgonwAne, purpurarius. Vide Bibliothecam 
Brem. Class. II. Fasc. IIl. p. 410. et Class. HI. Fasc. II. Diss. 
IV. p. 276. 

ΠΟΣΆΚΙΣ. Adverbium interrogandi, significans: quo- 
ies? ἃ πόσος quantus? 'Ler tantum in N. T. legitur. Matth. 
XVIII, 21. ποσάκις ἁμαρτησεν εἰς ἐμὲ 0 ἀδελφὸς μου καὶ ἀφήσω 
αὐτῷ; quoties alteri, me iniuria aílicienti, remittam? ibid. 
XXIII, 57. ποσάκις ἡϑέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα σου; quo- 
ties conatus sum incolas tuos ad me congregare? Luc. XIII, 
54. Alexandrini hoc adverbium adhibuerunt pro n5» quoz? 
quoties? Ps. LXXVILIL, 4o. et pro formula tay 552732 ad 
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quot vices, h. e. quoties? 1 Regg. XXII, 16. 2 Chron. XVIII, 
35. Adde Sirac. XX, 17. 
—. ΠΟΙ͂ΣΙΣ, tog, attice epe, 5, 1)proprie: pozio, potus, 
qui facit ad restinguendam et sedandam sitim. Est verbale a 
sccunda pers. perf. pass. πέποσοι, verbi πίνω, vel potius ;i6o 
bibo. Rom. XIV, 17. οὐ yop ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ coU βρῶοις 
ἢ πόσις non enim in christiana religione hocinprimis specta- 
tur, utrum discrimen ciborum et nutrimentorum facias, nec 
ne, accommodate ad praecepta legis Mosaicae. Coloss. 1I, 16. 
μή τις ὑμᾶς κρινέτω £v βρώσει ] £v 002, ne quis vos damnet ob 
usum nutrimentorum, lege Mosaica prohibitorum. Cf. supra 
a me ad βρῶμα et βρῶσις dicta. Respondet in versione Alexan- 
drina hebraico nnb», quod idem significat. Dan. 1, 10. τὸν 
ἐχταξαντα τὴν βρῶσιν καὶ τὴν πόσιν ὑμῶν. Plutarch. de Sanit. 
Tuend. p. 114. C. βρῶσις καὶ πόσις. Ἰοπιον. Iliad. τ΄, 21. et 
Odyss. à, 191. Hesych. πόσις " πόμα, — πότος ἢ οἴνου, ἢ ὕδα- 
τος. 2) metaphorice, ut βρῶμα et βρώσις: res, quae animum 
oblectat et vehementi animi cupiditati et flagranti desiderio 
omni ex parte satisfacit. Yoh. VI, 55. τὸ αἷμα μου «215965 ἐστε 
πόσις religio, quam ego trado , desideriis animi humani omni 
ex parte satisfacit, omnis generis cognitionem salutarem et 
felicitatem suppeditat. Saepius in N. T. non legitur. 
IIO OX, 5, ov, 1) quantus? ita, ut quantitatem conti- 
nuam indicet, si de rei alicuius magnitudine quaeritnr, ab 
ὅσος quantus. Suid. πόσον" τοῦτο κατὰ μέγεϑος ϑεωρεῖται. οἷον, 
μέγα ἢ μικρόν. ποῖον δὲ κατὰ τὴν ὕλην ϑεωρεῖται. Matth. VI, 25. 
τὸ σκύτος πόσον; tenebrae quangae sunt? JJogo pro ἐν πύσῳ 
μέρει; quanto? Matth. XII, 12. πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνϑρωπος 
προβάτου; quanto vero praestat homo ovi? Hebr. X, 29. πόσῳ 
χεέρονος ἀξιωϑήσεται τιμωρίας; quanto graviore poena afficie- 
tur? Huc etiam pertinet formula πόσῳ μᾶλλον quanto magis Ὁ 
(2Sam. IV, 11. Symmach. ΤΟ}. IV, 19.) quae legitur Matth. 
VII, 11. X, 25. Luc. ΧΙ, 15. XII, 24. 98. Rom. XI, 12. 24. 
Philem. v. 16. Hebr. IX, 14. 2 Cor. VII, 11. πόσην κατειργα- 
σατο ἐν ὑμῖν σπουδὴν: quantum in vobis effecit studium ? 
-Eurip. Phoen. v. 559. πόση τις ὁδός; 2) quot? ut significet 
quantitatem discretam, si de numero rerum quaeritur. Matth. 
XV, 54. πόσους ἄρτους ἔχετε; quot panes habetis? ibid. XVI, 
9. 10. Marc. VT, 50. VIII, 5. 19. 20. Luc. XV, 17. XVI, 5. 
.7. Act. XXI, 20. Hinc in versione Alex. respondet τῷ m2, 
uod non solum quantum? sed etiam quot? significat. Ge- 
nes. XLVII, 8. 2 Sam. XIX, 54. Iob. XIII, 25. Ps. CXIX, 25. 
Goss. Pet. apud Labbaeum : πόσου, quot. 5) interdum utram- 
.que quantitatem, continuam et discretam simul indicat, no- 
tans: quet et quantum? quanta et quam multa?  Matth.: 
XXVII, 15. ovx ἀκούεις πόσα σοῦ καταμαρτυροῦσι; nonne au- 
dis, quot et quanta contra te testantur? Marc. XV, 4. .4e- 
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schin. Socr. Dial. ITI, 12. πύσα δεινά; quot et quanta mala 
8. incominoda? 4) interdum quoque de zempore adhibetur. 
Marc. IX, 21. πύσος 490voc ἐστὶν αἷς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ: quan- 
tum tempus (h. e. quamdiu) est, a quo hoceiaccidit? Lectio 
ἐξ οὗ, vel ἀφ᾿ οὗ, quam h. I. nonnulli codices pro gg habent, 
confirmatur loco Zsocraiís Panathen. p. 424. πόσος χρόνος 
ἐστὶν, ἐξ οὗ οἱ Σπαρτιᾶται τυγχάνουσιν ἐν Πελοποννήσῳ κατου- 
κοῦντες; Sic quoque πόσα quando aut quamdiu notat apud 
τοὺς λοιποὺς Ps. XXXIV, 17. pro hebr. 122. Saepius in N. T. 
non legitur, 

HOT 4MOZ,o0,0, 1) Fuvius, flumen, alveo suo in- 
clusum, quasi ποτασμὸς /luentum, a ποταάζω luo, littera g per - 
syncopen elisa; vel secundum alios παρὰ τὸ ποτὸς εἶναι, vel 
παρὰ τὸ πότιμον ὕδῳρ ἔχειν, eo quod potabilis sit et aquam 
potabilem habeat, respectu aquae marinae, quae salsa est. 
Legitur in hac significatione in N. T. Marc. 1, 5. ἐν τῷ ἰορ- 
δάνη ποταμῷ in Iordane fluvio. Act. XVI, 15. παρὰ ποταμὸν ᾿ 
ad fluvium. 2 Cor. XI, 26. κυνδύνοις ποταμῶν periculis in flu- 
viis, quos scilicet navigaverat Paulus, varias terras, religionis 
christianae tradendae causa, obeundo. Apoc. VIII, το. ΙΧ, 
14. ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ μεγάλῳ εὐφράτῃ. ibid. XIL, 15. XVI, 4. 
12. XXII, 1. 2. Alexandrini pro 453, quod idem notat, Ge- 
nes. II, το. 15. 14. XV, 18. XXXI, 21. *e rivus, fluvius, 
Genes. XLI, 1. 2. 5seq. et bns £orrens, flumen, 1 Regg. VIIT, 
65. 2) per synecdochen: aqua exundans, inundatio, omnis 
aquarum copia, i. q. πλημμύρα, et χείμαθδος aut χείμαῤῥος 
ποταμὸς apud Zomerum 4liad. à. v. 452. — rapidus montano 
flumine torrens. Matth. VII, 25, 27. Luc. VI, 49. 49. Apoc. 
XII, 16. Ion. II, 4. xoi ποταμοὶ ἐκύκλωσαν μὲ etftuctus marini 
me circumdederunt. Siracid. XL, 15. Hincmetaphorice 5) ad 
omnis generis abundantiam, et copiam, transfertur. Ioh. VII, 
58. ποταμοὲ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος eX 
eius corpore flumina aquae fontalis emanabunt, h. e. is in 
aeternum mea doctrina felix erit et omnibus bonis abundabit, 
(Verba haec Christi ad plura V. T. effata respiciunt. les. LV, 
1. LVIIT, 11. 12. et Zach. XIV, 9.). Etiam Arabes cum fluvio 
exundante comparare solent omne, quod est copiosum. Sic 
y. c. in Hist. 7imuri p. 275. Tüumuri exercitus fuisse dicitur 


pM md ibid. p. 162. ex ed. Go, TN 
AQ yis Ems. Confer Glassii Philol Sacr. p. 1077. 


ἐδ βρῶ in N. T. non legitur. 

IIO T:4MOOO0 PHTOZ, ov, 0, ἢ, qni, vel quae a flu- 
mine, vel' aquarum exundantium vi abripitur et praefocatur, 
ex ποταμὸς Jlusvius, exundatio aquarum. et φορητὸς qué ferri 
et auferri? potest, a φορέω, quod idem est ac φέρω fero. En N. 
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T. tantum exstat Apoc. XII, 15. ἕνα ταύτην ποταμοφόρητον 
ποιήσῃ ut eam hoc flumine abripi et vi torrentis praefocari 
efficeret. Non male Lutherus: dafs er sie ersáufete. Hesych. 
ἀπόερσεν" ἀπέπνιξε, τουτέστε ποταμοφόρητον ἐποίησεν. Confer. 
Alberi; in Obss. Philol. p. 489. qui docuit, hanc vocem in 
nullo Scriptore graeco occurrere. | 

IIOTAIIO XN, ἢ, ὃν, qualis? quantus? Saepe etiam 
utraque significatio coniuncta est, et tunc reddendum est: 
qualis quantusque? Est interrogativum, quod nunc de qua- 
litate, nunc de quantitate alicuius rei dicitur, sivesimpliciter 
adhibeatur, sive interroget, connotata admiratione et stu- 
pore, et differt propriea ποδαπὸς, ita, ut hoctantum significet 
euias? ex qua regione? ilud vero vel ad mores, vel ad au- 
ctoritatem et dignitatem, vel ad qualitatem et patriam refera- 
tur, quanquam interdum, Jesych:o teste, invicem permutan- 
tur. Vox haec in 7Aesauro. f3ieliano omissa (quae tamen apud 
LXX sec. cod. CAÀis. Dan. XIII, 55. occurrit, ubi est i. q. 
ον moi0g, coll. v. 58.) legitur in N. T. Matth. VIII, 27. ποταπός 
ἐστον οὗτος: Qualis quantusque est hic? h. e. quam insignis 
propheta et legatus divinus ? Marc. XIII, 1. ποταποὶ λίϑοικαὲ 
ποταπαὶ οἰχοδομαί; quales lapides et qualisstructura? ( conf. 
Josephi A. I. XV. cap. 11. 6. 5. p. 771.) Luc. 1, 29. ποταπὸς. 
εἴη ὁ ἀσπασμὸς oUrog; quid sibi vellet haee salutatio? ibid. 
VIL 59. τίς xoi ποταπὴ 5» γυνή; quae et qualis? h. e. qualie 
bus'quantisque sceleribus contaminata sit foemina ? Syrus : 


ex too, et quae fama eius. 2 Petr. III, 11. ποταποὺς δεῖ 


ὑπάρχειν ὑμᾶς qui animus, quae vivendi ratio vos decet, seu, 
| quos sensus animi sumere et quomodo omnem vitam vestram 
instituere oportet. 1 Ioh. HI, 1. ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν ὑμῖν 
ᾧ πατὴρ; quam insigne summi erga vos amoris exhibuit vo- 
bis documentum? Saepius in N. T. non legitur. ZAavor. 
ποταπὸς" διὰ τοῦ τ μὴ εἴπης, ἀδόκεμον γὰρ, διὰ τοῦ ὃ δὲ λέγων 
ἐπὶ γένους ϑήσεις, ποδαπός ἐστι, Θηβαῖος, ἢ ᾿αΑ΄ϑηναῖος : ἔστι γὰρ 
οἷον, ἐκ τίνος δαπέδου. ποταπὸς δὲ ἔστιν, εἰ εἴποι, ποταπὸς τὸν 
τρόπον Φρύνιχος ; ἐπιεικής. χρη οὖν οὕτως ἐρωτᾷν, ποῖός col τις 
δοκεῖ εἶναι; Conf. JFetstenui N. 'T. 'F. 1, p. 555. 
IIO TE; quando? Adverbium interrogandi, detempore. 
Sed ἕως nore significat quousque? Mlatth. XVII, 17. ἕως πότε 
ἔσομαι μεϑ'᾽ ὑμῶν; ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν : quousque vobis- 
cum degam? quousque vos perferam? ibid. XXIV, 5. πότε 
ταῦτα ἔσταν; Quando haec evenient? ibid. XXV, 37. 58. 59. 
4á. Marc. IX, 19. XIII, 4. Luc. IX, 41. XVII, 20. XXI, 7. 
Ioh. VI, 25. πότε ὧδε γέγονας; quando huc venisti? ibid. X, 
24. Apoc. VI, 10. — Interdum πότε in eadem significatione 
determinative sumitur, v. c. Marc. XIII, 53. ovx οἴδατε ydo, 
πότε ὃ καιρὸς ἐστι nescitis enim , quando tempus illud sit. ib. 
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v. 55. οὐκ οἴδατε ; γὰρ, πότε ὃ κύριος vi ocxéog ἔρχεται. Luc.XI, 
56. πότε ἀναλύσεν ἐκ τῶν γάμων quando a convivio redeat, 
Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini πότε posuerunt pro . 
*1y?, quod idem notat, 1 Sam.T, 14. 2 Sam. II, 16. Nehem. II, 
6. et *vzb, Exod. VIIT, 5. "Eug πότε autem apud eosdem re- 
peritur pro. "05: quousque ? usque quo? Ps. LXXX, 5. XC, 
15. XCIV, 5. et pro: meom. Ps. IV, 5. LXXIX, 5. Suid. nore 
λέγεται πρὸς vOv, κατ᾽ ἄμφω, καὶ κατὰ τὸ παρεληλυϑὸς καὶ κα- 
τὰ τὸ μέλλον. κατὰ μὲν τὸ παρεληλυϑὸς, οἷον πότε ἐγένετο. κατὰ 
δὲ τὸ μέλλον, οἷον πότε ἔσται. , 

IIOTE'. Adverbium, quod annumeratur dictionibus en- 
cliticis et solo accentu discernitur δ' πότε quando? Vsurpatur 
autem de omnibus temporibus, ita, ut 1)significet: om, quon- 
dam, antea, cum usurpatur de tempore praeterito. Ioh. ΙΧ, ιὅ. 
τὸν ποτὲ τυφλὸν qui antea coetus fuerat. Rom. VIT, 9: ἐγὼ δὲ 
ἕζων χωρὶς νόμου mori ego enim quondam legis cognitione de- 
stitutus vixi, ibid. XI, 90. τῷ ποτὲ opponitur νῦν. Galat.L 15. . 
τὴν ἐμὴν ἀναστροφὴν ποτὲ ἐν τῷ ἰουδαϊσμῷ meam ,, quam bu 
sectatus sum, vivendi rationem, cum adhuc Soda ica religioni 
addictus essem. ibid. v. 95. Ephes.II, 2. 5. 11.15. ποτὲ olim, 
ante conversionem ad religionem christianain, ibid. V, 8. 
. Coloss. T, 21. III, 7. 1 Thess. II, 5. Tit. III, 5. Philem. v. 11. 
1 Petr. Η, 10. IIT, 5. 19. 2 Petr. I4 ἅτ. |i Phoen. v. 825. 
Vide CERA zielt ad deaue V. H. I, 10. 2) aliquando, et agit 
de tempore futuro. Luc, XXII, 52. xoi ov ποτὲ ἐπιστρέψας et. 
tu, si quando resipueris, confirma fratres tuos. Kom.I, 10. ἤδη 
movi tandem aliquando. Phil. IV, 10. deschin. Socr. Dal. II, 
29. 35. IH, τά. S) unquam, ita , ut de tempore futuro, prae- 
terito et praesenti adhibeatur. 1 Cor. IX, 7. τίς στρατεύεται ἰδίοις 
ὀψωνίοις ποτέ: quis militat propriis stipendiis unquam? h.e. 
nemo facile militat propriis stipendiis. Ephes. V, 29. οὐδεὶς 
γὰρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμέσησεν nemo enim unquam suum 
ipsius corpus durius tractare solet. Hebr. I, 5. 15. πρὸς τίνα 
δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκέ ποτε; cuinam vero angelorum unquam 
dixit? 2 Petr. I, 10. Eurip. Phoen. v. 629. οὐδὲ ταςδ᾽ ὄψει 
ποτέ. ibid. v. 646. “6εελίη. Socr. Dial. II, 1. IIT, 16. 4) tan- 
dem, ut habeat vim augendi. Galat. IT, δ ὁποῖοί ποτὲ ἦσαν 
in quacunque tandem dignitate et auctoritate erant. Xenoph. 
de Rep. Laced. I, 1. ὅτῳ ποτὲ τρόπῳ τοῦτ᾽ ἐγένετο. Idem Mem. 
I, 1. 9. 1. zio: ποτὲ λόγοις; ; quibus tandem argumentis ? ibid. 
$. 2et20. JAurip. Phoeniss. v. 654. ποῦ ποτέ; ubi tandem ? 
eschin. Socr. Dial. IT, 24. τί δήποτε; cur tandem? 5) μή- 
ποτε ne forte. Act. XXVIII, 27. Hebr. II, 1. IV, 1. .Aeschin. 
Socr. Dial. IIT, 10. Vide supra μήποτε. Saepius in N. T. 
non legitur. 

ΠΟΤΕ POZ, ἐρα, ρον, uter, utra, utrum : ? (Aeschin. Socr. 
Dial I, 12. I1, 5. Zesych. πότερον" ὁποῖον ἐν ἐκ τῶν δύο.) 
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. Neutrum πύτερον adverbialiter sumituret notat: z/zum? nun? 
an? Semel tantum legicur à in N. T. Ioh. VII, 17. cognoscet, 


ἐύτερον ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστὶν, ἢ κ, το À. utrum mea üéctrina sit vere 
divina an etc. Alexandrini πότερον adhibuerunt pro à num? 


an? Yob. VII, 12. XIII, 7. 11. XV, 2. XXL, 22. XXI, 5. Ta 


graecis Scriptoribus πότερον mox sequitur 7), v. c. apud 4descAn. 


Socr. Dial. I, 5. II, 1. XenopA. Cyrop. HI, 1. 7. mox simpli- 
citer ponitur. ibid. 1T, 7. 29. 54. 50. 

IIOTII PION, fov, v0, 1) proprie: poculum, calix, omne , 
vas, equo aliquis bibit, et quod bibendo inservit, ἃ ὅ pers. perfi 
pass. πέποται, verbi πένω, vel πόω bibo. Matth, XXIIT, 25. 
καϑαρίζετε τὸ ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου purgatis externa poculi, ib. 
v. 26. καϑάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου purga prius, quod 
est intra poculum. ibid. XXVI, 27. Marc. VII, 4. βαπτισμοὺς 
ποτηρίων purgationes, seu lotiones poculorum. ibid. v. B. 
IX, 41. ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος quicumque enim 
vobis obtulerit poculum frigidae. Conf. Matth. X, 4». Marc. 


, XIV, 25. Luc. XI, 39. XXII, 17. 20. 1 'Cor. XL 29. Apoc. 


XVII, 4. ἔχουσα χρυσοῦν ποτήριον ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς. Mexandrini 
usi sunt pro ὈἿΪ5, o de XL, rr 1:15;7245*2 Sai; XII, 5. ἘΠ 
"Athenaeum XIY.'cap. 4. 2) per metonymiam, ut hebraicum ὈἿ9 
(lerem. XLIX, 12. ubi bibere calicem est bxbere illud, quod. 
in calice continetur.): quod inest in ihrer quod calice 
continetur , potus, potulentum. 1 Cor. X, 16. τὸ ποτήριον 
τῆς εὐλογίας ἃ ὃ εὐλογοῦμεν vinum in calice eucharistico, quem 
manibus tenentes solemus Deo gratias agere eiusque laudes 
celebrare. Non enim de ipso calice, vino repleto, cuius 
usus est in S. Coefa, ποτήριον h.J. intellegendum esse, par- 
tim vocabulum ἄρτος, quod sequitur, docere videtur, par- 


ἢ tim verba x00v 0 Lot τοῦ αἵματος τοῦ χριστοῦ satis probant. ibid. ; 


Yb 3» ποτήριον xvgiov τείνειν 681: bibere vinum eucharisticum; 
et ποτήριον δαιμονίων πίνειν significat: bibere vinum, libatum 
diis gentilium, in epulis: sacrificalibus. "Conf. Joh. Floderi 


Diss. ποτήριον καὶ τράπεζαν δαιμονίων 1 Cor. X, 21. explanan- 


tem. V psal. 1765. 4. 1 Cor. XL, 25. τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ 
διαϑήχη ἐοτὶ ἐν τῳ ἐμῷ αἵματι hoc vinum est sanguis meus, quo 
confirmatur nova religio a me introducta. (Cf. Luc. XXII, 20. 
Marc. XIV, 24. et Matth. XXVI, 28.) ibid. v. 26. 27. et 50. 


P 5) métaphorice adhibetur de fortuna et sorte hominum , vel 


secunda et laeta, vel £risti et adversa, de bonis et commodis 
omnzs generis, quae Deus hominibus piis contingere iubet, pari- 
ter ac de omnibus generibus malorum et incommodorum , quae 
improbis accidere uber Deus; qui, quatenus auctorest unicus 
fortunae et sortis mortalium, a poetis Hebraeorum fingitur 
(Ps. LXXV, 6. Ies. LI, 17. 22. Ter. XXV, 17. LT, 7. Habac: 
ll, 16.) manu tenere vidliceim , potione, vel dulci et salubri, 

vel pestifera et amara plenum, eumque hominibus PxlfidPLen 
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dum tradere. De sorte hominum secunda ae laeta usurpatum 
reperitur apud Alexandrinos Ps. XV, 5. κύριος μερὶς τῆς aA go- 
νομέας μου καὶ τοῦ ποτηρίουμου. CXV ,, 4. ποτήριον σωτηρίου ληψο- 
μαι. De poenis, quas Deus impiis inffigis, gravissimis, usus 
est hac voce Iohannes in : apocalypsi cap. XIV, το. XVI, 19. 
δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. ib. 
XVIII, 6. A dde Ies. LI, 17. 22. Ezech. XXill, νυ, 
ὔέγηιν. ΠΗ͂. ποτήριον onuci vtt καὶ τὴν τιμωρίαν, αἷς τό (Ps. LXXIV, 
7-)924 ποτήριον ἐν χειρὶ svglov. — De calamitatibus vero omnis 
mere gravissimis,de sorte hominum dura et adversa, à inpri- 
xis vero de morte cruenta symbolice adhibetur ab ipso lesu 
Matth. XX, 22. δύνασϑε πιεῖν τὸ ποτήριον, 0 i70 μιέλλω πίνειν; 
potestisne onudcu mecum sortem tristem et adv ersam subire ? 
ibid. v. 25. XXVI, 59. παρελϑέτω «m ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο 
declina ἃ me lane calamitatem, scil. mortem cruentam; in 
cuius praesentissimo periculo tunc versabatur Tesus. $b.v.42. | 
Marc. Χ, 58. 59. XIV, 56. Luo. XXII, 42. Ioh. XVIII, 11... | 
τὸ ποτήριον, ὃ δέδωκέ μοι ὃ πατὴρ, OU μὴ πίω αὐτὸ; Visne prohi- 
bere, quo minus mortem cruentam ex decreto divino sub- 
eam? Etym. M. ποτήριον — - σημαίνεδι καὶ πὸν ϑαάνατον. 
οἷς, τὸ, Πάτερ, εἰ δυνατὸν. παρελϑέτω ἀπ ἐμοῦ τὸ ποτηρεὸν 
τοῦτο. Nec est haec loquendi ratio (de qua bene exposuit 
Jischerus in Supplem. Il. ad Forstizm de Hebr. N. T. pag. 
14 sq.) Scriptoribus N. T. et vatibus Hebraeorum ( conf. 
Drusi Quaestt. Hebr. I, 65.) tantum solemnis, sed etiam 
in libris syriacis, ΩΝ, et latinis reperitur. Epkraem 
T.l. pag. 46. de Lamecho: antequam hoc fiat, moriendum 


nobis est et infortunium effugiendum 1Z0to» ioa gem per 
poculum moríis, quod gustare debemus. Yn Hamas. Schul- 


tens. p. 440. legitur Mass CAXA UAE. Vox. propina- 


vimus Hudaibitis poculum mortis. JMeidam. Proverb. LXI. 
Hist. Tamerl. p. 520. Monuin. Vetust. Arab. Carm. XIII. v. 
5. ΟΕ, Schultensium ad .-Haririt Consessum 11. p. 65. P/aut. 
Casin. V, 2. 42. jut senex hoc eodem poculo, quo ego bibi, 
biberet,** h. e. ut aeque male tractaretur ac ego. Saepius in 
N. T. non legitur. 

AHOTI'ZQ, fut. igo, 1) proprie: po?wum praebeo, seu mi- 
nistr 0, poculum porrig go, poto, aquatum duco, interdum etiam 
ante ποτήριον positum simpliciter per porrigere, afferre red- 
dendum est, a πότος potatto. Matth. X, 42. ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα 
τῶν μικρῶν irs ποτήριον ψυχροῦ quicunque his contemtis 
meis cultoribus vel poculum irigidae obtulerit. Matth. XXV, 
55. ἐδίψησα καὶ ἐποτίσατε μὲ sitienti mihi potum ministrastis. 
ib. v. 57. 42. XXVII, 48. Marc. 1X, 41. XV, 56. Luc. XIII, 
15. de animalibus usurpatur, quae aquatum ducuntur: ubi 
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J'ulgatus voce adaquare usus est, quae etiam invenitur apud 
Suetonium (Galb. c. 7.) et in Veteri Onomastico. Goss. ποτί-- 
ἕω «rzvog, adaquo. Kom. XII, 20. 1 Cor. XII, 13. καὶ πάντες 
εἰς ἕν πνεῦμα ἐποιίσϑημεν nos omnes etiam communi illo 
usu vini et sanguinis in Sacra Coena et ex uno calice bi- 
bentes obstringimus nos concordiae studere, ct eosdem ani- 
mi sensus habere. Quemadmodum enim ποτήριον in N. T. 
κατ ἐξοχὴν de calice, vino repéeto, cuius usus est in S. 
Coena, in N. T. usurpatur, ut supra iam exemplis idoneis 
docui, ita etiam ποτίζεσϑϑαι, potin accipere, potari, κατ᾽ ἔξο-. 
χὴν de potu vini in S, Coena adhiberi in loco, ubi etiam 
baptism mentio facta erat ab apostolo, nec praedicata con» 
trarium suadent, admodum probabile est. Qui lectionem ἕν 
τινεῦμα alteri εἰς ἕν πνεῦμοι praeferendam iudicant, sensum 
loci ita constituunt: nos omnes unum eundemque spiritum 
accepimus: ita, ut ἕν πνεῦμα vel de donis Sp. S. extraordina- 
riis, vel de bonis omnis generis, per religionem christianam 
hominibus partis, intellegendum sit. In versione Alex. respon- 
det hebraico ἥρϑη bibendum, dedit, potum praebuit. Genes. 
XXI, 19. xai ἐπότισε τὸ ποιδίον. Exod. T1, 16. norico: τὼ mgó- 
Boro. ibid. v. 17. 19. Num. V, 24. 27. ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ 
ὕδωρ. lud. IV, 19. et 533 sorbendum dedit, Genes. XXIV, 
17. πότισόν μὲ μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου. 2)rigo, irrigo, 
quia, quod animalibus est potum praebere, id plantis est ri- 
gare. Sic πρυ et ποτίζεον sumitur Genes. II, 10. ποταμὸς δὲ 
ἐχπορεύεταυ,, ποτίζειν τὸν παραδεισῦν. Psalm. CHÍ, 14. Sirac. 
XXIV, 52. ποτίσω μου τὸν κῆπον. Xenoph. Sympos. 11, 25. 
ὅταν αὐτὸ (80. ἐκ γῆς φυόμενα) o ϑεὸς ἄγαν ἀϑρόως noritn. 
Conf. Gataker. advers. miscell. posthuma c. 10. Hinc meta- 
| phorice 5) est; communicare aiiquid cum altero , quocunque 
modo Aoc fiat , instruere eliquem copiose, et speciatim de zis 
usurpatur, qui animos docendo imbuunt doctrina, vel saluta- 
ri et vera, vel impia et erronea. Sic legitur in N. T. 1 Cor. 
IIl, 2. γάλα ὑμᾶς ἐπότισα lacte vos potavi, ἢ. e. prima re- 
ligionis christianae elementa vobis tradidi. ibid. v. 6. ἀπολ-- 
λως émorioev Apollo irrigavit, h. e. iactis a me fidei semini- 
bus vos ulterius duxit et docuit, continuavit institutionem, 
a me inceptam. Eodem modo etiam ὁ ποτίζων v. 7. et 8. ac- 
cipiendum erit. Apoc. XIV, ὃ. ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τῆς πορ- 
ψείας αὐτῆς πεέποτυκὲ πάντα τὰ ἔϑνη de vino venenato scorta- 
tionis suae potavit omnes gentes, h. e. erroribus idolola- 
triae suae eas imbuit. Saepius in N. T. non legitur. Simili 
tamen modo ποτίζειν ad imitationem hebraici nv adhibitum 
est ab Alexandrinis Ps. LIX, 5. ἐπότισας ἡμῶς οἶνον κατανύξεως. 
Habac. I1, 15. Ies. XXIX, 10. Sirac. XV, 5. ὕδωρ σοᾳίας ποτί- 


3 » . ἣν» . ' 4o e. 
Gt, αὐτόν.  Àrabicum (sXw rigare, beneficiis afficere notat in 
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Hamasa p. 419. unde formula salutandi solemnis 2l 3. 
ripet te Deus! h. e. beneficiis te afficiat! 


IIOT| 'O AOL, ov, oi, Puteoli, orum. Nomen urbis Cam- 
. paniae in Italia, opportuno portu instructae, quae olim dicta 
est Ζικαιάρχεια, hodie vero ab Italis Pozzuo/o vocatur. Fuit 
quondam magnum ac celeberrimum emporium, a Samiis in 
Joco amoeno et sinuaedificatum. Nomen, ut quibusdam vi- 
detur, accepit a puteis, vel puteolis thermarum, qui ibi sunt. 
Vide Ce//ari; Geogr. Plen. Lib. IL. cap. 9. s. 4. 9. 462. p. 675. et 
JVetstenzi N. T. 'l. IT. p. 654. Semel tantum in N. T. memo- 
ratur Áct. XXVIII, 15. 

IIO ΤΌΣ, ov, 0, 1) proprie: potatzo, et ita differt a zozog, 
quod potionem, potum, quod bibitur (4elian. V. H. XIIT, 1.) 
significat. Est verbale a tertia pers. perf. pass. πέποται, verbi 
πίνω, vel potius 700 bibo. 2) compotatzo » conpivium. Sic 
semel legitur in N. T. 1 Petr. IV, 5. ἐν Xouotg καὶ πότοις π΄ 
comessationibus et compotationibus luxuriosis, in quibus ad - 
numerum bibitur et potando certatur. Demosthenes p. 796. 26. 
ed. Ateisk. 4delian. V. H. HI, 25. XII, 1. XIII, 4. Zppian. B. 
C. I. p. 700. Xenoph. de Rep. Laced. V, 4. Eandem signifi- 
cationem habet quoque apud djoxan dub ἢ ad imitationem 
hebraici ποῦ, Genes. XIX, 5. Iudd. XIV, 10. Dan. I, 5. ὃ. 
V, 10. Esther. I, ὃ, Prov. XXIII, 5o. Iudith, VI, 2». XII, 9. 
1 Macc. XVI, 15; Hesych. Iióvog* εὐωχία, ἄριστον, δεῖτενον» 
ἢ) αὐτὸ τὸ nieve Suid. ποτός" τὸ πινόμενον. (Iob. XV, 16. Levit. 
XT, 51.) πῦτος δὲ, τὸ συμπόσιον. 

JIO T, absque accentu, dictionibus encliticis annumera- 
tur et indefinite usurpatur, significans: 1) alicubi, uspiam, 
usquam, et speciatim 1n N. T. zz ies loco librorum. sacro- 
rum. Hebr. IT, 6. διεμαρτύρετο δέ που zig ita. enim in aliquo. 
Psalmorum loco Davides de eo loquitur. ibid. IV, 4. εἴρηκε 
γάρ που περὶ τῆς ἑβδόμης οὕτω. .delian. V. H. X, 18. Gg που 
φηδὲ καὶ Ὅμηρος. ibid. XIII, 14. 2) numeralibus additum cir- 
citer, fere, propemodum notat. Rom. IV, 19. ἑκατονταἑτής που 
ὑπάρχων. centenarius fere.. Jean. V. H. XIIL c. 4. τεσσαρά--: 
κοντὰ ἑτῶν ποὺ γεγονότα. Saepius in N. T. non legitur. Conf. 
Zeunium ad Figerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 453. 


IIO 1^; Adverbium interrogandi, significans: 1) ubi? par- 
tim in interrogatione deloco, in quo quid fit et est, partim 
extra veram interrogationem. Matth.II, 2. ποῦ ἐστὶν ὁ τεχϑεὶς 
βασιλεὺς τῶν ἰουδαίων; ubi est recens natus rex Iudaeorum ? ib. 
v. 4. ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν, noU 0 χριστὸς γεννᾶται; abiisquae- 
sivit, ubinam Christus nasciturus esset? ib. VIIT, 20. XXVI, 
17. Marc. XIV, 12. 14. XV, 4r. Luc. IX, 58. XII, 17. XVII, : 
17. οἱ δὲ ἐννέα, ποῦ; ubi sunt novem reliqui? ib. XXII, 9. 11. 


Ioh. I, 59. 4o. VII, 11. VIII, 10. 19. IX, 12. XI, 54. 57. XX, 
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2. 15. 15. Apoc. TI, 15. ;deschn. Socr. Dial. IIT, 5. 12. Eurip. 
Phoeniss. v. 561. et 654. 2) quo? quorsum? quem in locum? 
Ioh. IIT, ὃ. πόϑεν ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπάγει; unde venit et quo 
vadit? ib. VII, 55. ποῦ οὗτος μέλλει πορεύεσϑαε; quorsum hic 
vult abire? ib. VIII, 14. XH, 5». XIIT, 56. XIV, 5. XVI, 5. 
Hebr. XI, 8. 1 Ioh. H, 11. Genes. XVI, ὃ. πόϑεν 5, καὶ 
ποῦ πορεύῃ; ubi in hebraico est n3x quo? ib. XXXIT, 17, fudd. 
XIX, 17. 1Sam. X, τά. Lucian. Dial. Mort. 5. ποῦ σου τὸ ϑεοῦ 
ἐκεῖνο ἡμίτομον ἀπελήλυϑε; Cf. /rmisch. ad. Herodtan. 1, 4. 9. 
p. 106. 5) quando? Luc. XVI?, 57. ποῦ κύριε; quando domi- 
ne, scil. haec cvenient? Hanc explicationem series orationis 
postulare mihi videtur. Christus enim, ut ad hanc quaestio- 
nem respondeat, utitur adagio, cuius hic est sensus: Nunquam 
desunt, qui opportunitate oblata utantur. Possunt tamen ver-- 
ba ποῦ κύριε; etiam sicexplicari: quomodo, seu qua ratione(z90' 
pro πῶς quandoque poni, docet locus DemostAenzs p.623. 17. 
ed. Jieisk. ποῦ δὲ γένοιτ «v ταῦτα; LXX Iud. VIII, 19. ποῦ 
οἱ ἄνδρες; h. e. quaenam forma erat virorum? ubi cod. 
Oxon. habet τί νὲς quales, recte, ut ex responsione apparet.) hoc, 
quod praedixisti, cfücietur? nec tunc incommoda est Chri- 
sti responsio. Alii tamen vertere malunt: nbinam haec eve- 
nient? 2 Petr. III, 4. ποῦ ἐστιν 35 ἐπαγγελία τῆς παρουσίας 
αὐτοῦ; quando promissio adventus Christi eventu comproba- 
bitur?  4)interdum in exprobatione ac exhortatione adhi- 
betur, ac negat. Luc. VIIT, 25. ποῦ ἐστιν ἡ πίστις ὑμῶν; ubi 
est fiducia vestra? h. e. nulla est. 1 Cor. XII, :7. ποῦ ἡ ἀκοή; 
ποῦ ἡ ὄσφρησις; nullus auribus et naribus locus daretur. ib. 
V. 19. ποῦ τὸ σῶμα; nec corpus locum habere posset. ib. XV, 
55. ποῦ cov, ϑάνατε, τὸ xévrgov, ποῦ σου, ἄδη. τὸ vixog; nulla. 
lam est tua, o mors, vis et acerbitas; nulla plane est tua vis: 
nocendi et terrendi. 1 Cor. I, 20. ποῦ σοφός; nullo amplius lo- 
co, numero et pretio sunt sapientes. : Petr. IV, 19. ποῦ qe- 
γεῖται; h.e. nusquam apparebit, prorsus peribit. lerem. VI, 
14. ποῦ ἐστιν εἰρήνη; ubi est pax? b. 6. neutiquam est pax. 
Recte itaque ZesycAius tradidit: ποῦ ἐν ἴσῳ τῷ οὐδαμῶς. Homer. 
Il. Z, 171. ποῦ τοῦ τόξον, ἰδὲ πτερύεντες OiGrol, καὶ κλέος; 
Phaedr. 1, 9, 4. ubi pernicitas nota il/a est? ubi vid. Bur- 
mann. Saepius in N. T. non legitur. ZAom. AM. p. 752. ποῦ 
καὶ τοπικὸν καὶ ἐρωτηματιπὸν ἐστιν καὶ ἀντὶ τοῦ ἴσως, (Χεοηπορλι. 
Anab. V, 6. 8; Permutavit 7/0om.JM. ποῦ et mov.) καὶ ἀργόν. 
Conf. Scholia Triclin. ad Sophoc/. Aiac. Flagell. ν. 176. Vide 
et Jletstenii IN. T. 'V. I. p. 052. : j 
IIOT' AHX, tvzoc, 0, Pudens. Nomen proprium viri lati- 
num, a verbo pude£, quem semel tantum commemorat Paulus 
2D IV,.21. ^. 
IIO T' X, ποδὸς, ὁ, pes, tam hominis, quam bruti. In pluri-- 
mis yero IN. T. locis aut plane πλεονάζεο, aut pro £oto homine 
Fol. 11. Vv 
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onitur, ex more Hebraeorum, qui (ut verbis utar Zzestí in 
Opusc. Philol. et Crit. p. 175 sq.) solent-homines exprimere 
per partes corporis, quarum qualiscunque sit coniunctio cuin 
re ea, quae iis tribuitur, idque cum faciunt, nihil de istis par- 
tibus cogitant, sed totam personam animo contuentur. Non- 
nunquam tamen negari vix potest, respectum haberiin talibus 
locisa N. T. Scriptoribus ad ritus quosdam, olim receptos, ex 
antiquitatibus Hebraeorum, Graecorum, I'omanorum aliorum- 
que populorum cognoscendos. Matth. IV, 6. μήποτε προσ- 
κόψης πρὸς λέϑον τὸν πόδα σοὺ ne pes tuus lapidi impingat, h. 
e. ne tibi quidquam mali accidat. Vide προσκόπτω. Matth. V, 
55. μήτε ἐν vij γῆν ὅτε ὑποπόδιον ἐστι τῶν ποδῶν αὐτοῦ neque per 
terram, est enim pedum eius quasi subsel!ium, h. e. imperio 
Dei subiecta est: τῶν ποδῶν h.l. ob praecedens ὑποπόδιον plane 
superfluum est, ibid. X, 14. ἐχτινάξατε τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν 
ὑμῶν εὐ: cutite pulverem pedum vestrorum. Videntur πόδες h.l. 
calceamenta, và ὑποδήματα; seu σανδαλία significare. ibid. XV, 
50. ἔῤῥιψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας ἰησοῦ coram Iesu eos siste- 
bant. ib. XVIII, 8. Vide ἐκκόπτω. ib. v. 29. πέσων δὲ 0 σύνδου- 
log αὐτοῦ εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ παρεκάλει αὐτὸν commilito autem 
eius, ad genua procumbens, seu prolapsus, eum rogabat. For- 
mula haec innuit morem supplicantium apud Orientales. ib; 
XXII, 15. 44. XXVIII, 9. ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας amplexi 
sunt eius genua. l'rmula haec, quae apud Zomerum (lliad. 
«, v. 407 et 5oo.) et P'irgilium (Aen. IIl, 607.) ad. eos perti- 
net, qui supplicantur et veniam ac misericordiam expetunt, 
h. 1. morem venerantium innuit. Marc. V, 22. VII, 25. προσ- 
£ntG£ πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ supplex eum venerata est. ib. IX, 45. 
XII, 56. Luc.1, 79. τοῦ κατευϑῦναν τοὺς πόδας ἡμῶν eig ὁδὸν ei- 
ρήνης ut cursum pedum nostrorum dirigeret in viam pacis, ἢ. e. 
nos duceret ad veram salutem. ibid. IV, 11. VIE, 58. στᾶσα 
ὀπίσω παρὼ τοὺς πόδας αὐτοῦ eique a tergo adstitit ad pedes. 
Respexit sine dubio Lucas hac formula ad ritum veterum ac- 
cumbendi ad coenam, qui in tricliniis altis ita iacere solebant, 
ut, versus mensam cübitis sinistris innixi, dextera manu ute- 
rentur pedesque in exteriorem partem protenderent, ubi mi- 
nistri erant et ubi quoque erecta stetit Maria. Confer Zorn 
Bibl. Antiquar. Exeget. T. I. p. 556 sq. ibid. v. 44. 45. zara- 
φιλοῦσώ μου τοὺς πόδας. — Oscula pedum a Persis ad Hebraeos 
transiisse, (Isther. III, 2.) affirmat JDzetericus in Antiquitati- 
bus Bibl. V. T. p. 395. ibid. v. 46. μύρῳ ἤλεεψέ μου τοὺς πόϑας. 
Conf. de unctione pedum Casaubon Exercitt. Antibar. XIV. 
c. 12. p. 298. et Bynaeum Lib. I. de Morte Christi c. 5. p. 257. 
Luc. VIII, 55.41. 1X, 5. X, 59. παρακαϑίσασα παρὰ τοὺς πόδας 
τοῦ ἑησοῦ, h.e. sedebat propelesum, seu assidebat Iesu. Errant 
enim interpretes, qui Martham humi sedisse putant, cum Chri- 


stus loco editiori sederit. ibid. XV, 22. XVII, 16. XX, 45. 
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XXTV, 59. 4o. Ioh. XT, 2. 52. 44. δεδεμένος τους πόδας καὶ roc 
χεῖρας κειρίαις. Vide ad vocem κεερέα a me dicta. ib. XI, 5. 
XIIT, ^. 6. 8. 9. 10. 12. 14. καὶ ὑμεῖς ὀφεέλετε ἀλλήλων νέπιτεῖν 
τοις πόδας etiam vos debetis vobis invicem quaevis charitatis 
et humanitatis officia praestare. ibid. XX , 1». ἕνα πρὸς τοῖς 
ποσὶν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ ἐησοῦ alterum sedentem ad pe- 
des, ubi iacuerat corpus Christi, seu in loco, ubi lacuerantpe- 
des corporis Christi. Act. IT, 55. ἕως ὧν ὃ ὦ τοὺς ἐχϑρούς σου 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου usque dum posuero omnes hostes tuos 
subsellia pedum tuorum, ἢ. e. usque dum omnes hostes tuos 
subiecero imperio tuo et potestati. Conf. Ps. VIII, 7. XVIII, 
40. CX, 1. Thren. IH, 54. Ratio huius metaphorae est in 
consuetudine victorum apud veteres, victis pedes imponendi. 
Cf. Ios. X, 24. Ovid. Fast.IV. v. 059. Fzrgil. Aen. X. v. 490 
et 495. E/snerum in Obss. Sacr. T. I. p. 572. Act. IV, 55. 
ἐτέϑουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων et tradiderunt ac mau- 
darunt curae etcustodiaeapostolorum. Eadem formula reperi- 
tur quoque ib. v. 57. sensu eodem et conferenda est cum loco 
Genes. XXX , 5o. ubi facobus Labani dicit: te Deus auxit 
*335 ad. pedem meum , h. e. per me, cura mea. ibid. V, ». g. 
οἱ πόδες τῶν ϑαψάντων τὸν ἄνδρα σου ἐπὶ τῆ ϑύρᾳ, h.e. ii, qui 
sepelivere maritum tuum, stant ante ianuam. ibid. v. 10. 
VII, 5. οὐδὲ βῆμα ποδὸς neque passum pedis terrae. Simili mo- 
do et nos dicere solemus: nicht ein Fufs breit Stácb Landes. 
Vide supra ad βῆμα dicta. ibid. v. 55. λῦσον τὸ ὑπόδημα τῶν 
ποδῶν σου, pro λῦσον τὸ ὑποδήματά oov. ibid. v. 49. et 50. ἀπέ- 
ϑέντο οἱ μαρτυρὲς τὰ ἱμάτια αὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας νεανίου κα- 
λουμένου σαύλου, οἷ testes (a quibus nempe ex lege Mosaica, 
dequainterpretesad Deut. XIII, 9. et XVIi, 7. conferendisunt, 
primi lapides proiiciendi erant,) vestes(quas scil. exuerant, ut 
ad lapidandum se aptiores redderent et expeditiores,) Saulo 
mandabant custodiendas. Act. X, 25. XIII, 25. 51. XIV, 8. 
ἀδύνατος τοῖς ποσίν. Vide supracOvverog. ibid. v. το. ἀνάστη-- 
ϑὲ ἐπὶ τοις πόδας cov ὀρϑὸς erige te in pedes. ib. XVI, 24. xo 
τοὺς πύδας αὐτῶν ἠσφαλίσατο ἐν ξύλῳ et pedes eorum ligneis 
compedibus constrinxit. ib. XXI, 11. XXII, 5, παρὸ τοὺς πό- 
δας γαμαλιὴλ πεπαιδευμένος κατὰ ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴου νόμου 
ad pedes Gamalielis, seu cura Gamalielis institutus dilegenter 
in patrialege. Apud Hebraeos magistros in loco etsede editiori, 
discipulos vero humi, h. e. in subselliis depressioribns sedisse, 
docuit Gro£ius ad h.1. Sic etiam apud Z/azonem ia Protagora 
p.195. Hippias in throno sedet, ἐπὶ βάϑρων sedebant audito- 
res. Act. XXVI, 16; Rom. llf, 15. ὀξεῖς oí πόδες αὐτῶν ἐκχέαυ 
αἷμα, quibus verbis festinatio et studium describitur, quo aliis 
nocere et vim inferre conantur. Qonf Ies. LIX, σ. 8. οἱ δὲ 
πόδες αὐτῶν ἐπὶ πονηρίαν τρέχουσεν, ταχινοὶ ἐκχέαι αἷμα, κι τι}. 
Ῥχον. , 16. Rom. X, 15. ὡς αἱραῖοι οἱ ποδὲς τῶν εὐαγγελιζομένων 
Vv 3 
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εἰρήνην, hi. e. quam iucundi sunt nuncii pacis; non pedes nun- 
ciorum , qui suaves esse non solent. Conf. Ies. L[If, 7. Rom. 
XVI, 20. συντρέψει vov Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει 
quam celerrime efficiet, ut vos de satana triumphetis. 1 Cor. 
XII, 15. 21. XV, 25. 27. Ephes. L, 22. 1 Tim. V, 10. εἰ ἁγίων 
πόδας ἕνιψε si Christianorum pedes lavit. Lotio pedum in re- 

ionibus orientalibus et calidioribus primum humanitatis offi- 
cium erat, quod peregrinis, domum ingredientibus, exhibeba- 
tur. Necessarium vero erat, partim ob solum in Oriente cali- 
dius, ut pedes eorum, qui iter fecerant, post nimium calorem 
iterum refrigerarentur, partim ob formam calcéorum, quibus 
veteres utebantur. Calcei enim veterum soleae tantum vel 
ligneae, vel coriaceae fuerunt, quae corrigiis supra pedem 
nudum firmatae fuerunt. Conf. Zynaeiwm de Calceis Hebr. I, 
6. 9. et Salmasium ad. Tertullianum de Pallio cap. 5. p. 595. 
Ephes. VI, 15. ὑποδησάμενου τοὺς πόδας calceis induti, vel ocrea- 
ti. Solebant milites apud Hebraeos et lomanos calceamenta, 
h. e. soleas ligneas, clavis multis et acutis suffixas, gestare. 
Confer Gronov. Antiquitat. Gr. 'T. IX. p. 966 sq. Hebr. I, 15. 
II, 8. X, 15. XII, 15. τροχιὰς ὀρϑὲς ποιήσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, 
Vide supra ὀρϑῦς. Apoc. 1,15. 17. I1, 18. Ill, 9. X; 1. 2. 
XI, 11. XII, 1. XIII, 2. XIX, 10. XXII, ὃ. Saepius in N. T. 
non legitur. 

IIP UM.A, τος, τὸ, 1) proprie et generatim: opus, fa- 
ctum , res, negotium cuiusque generis, sed praesertim grave, 
arduum, molestum et contentionis plenum. Xist enim verbale a 
prima pers. praet. pass. πέπραγμαυ, verbi πράσσω ago, faczo, 
unde πολυπράγμων est: qui multis se negotiis immüiscet, et 
πολυπραγμοσύνη superflua et vana curiositas, molesta sedulitas. 
Matth. XVIII, 19.c&v δύο ὑμῶν συμφωνήσωσιν ἐπὶ τῆς γῆς περὲ 
παντὸς πράγματος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ 
πατρὸς μου Si duo consenserint, quamcunque rem a Deo patre 
meo expetere, concedetur illis. Luc. T, 1. περὶ τῶν πεπληρο- 
φορημένων ἕν ἡμῖν περαγμάτων earum rerum, quae nobis sunt 
compertissimae , factorum nempe et fatorum Christi, quibus 
Lucas et apostoli interfuerant ipsi tanquam aliqua pars. Rom. 
XVI, 2. ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρηξ) πράγματι quacunque tandem in re 
vestro auxilio indiguerit. Hebr. VI, 18. ἕνα διὰ δύο πραγμάτων 
ἀμεταϑέτων ut per duas res, quae sunt immutabiles. ib. X, 1. 
σκιὰ τῶν μελλόντων &yo ov opponitur τῇ εἰκόν τῶν πραγμάτων, 
ib. XI, 1. πραγμάτων ἔλεγχος οὐ βλεπομένων certa persuasio de 
rebus adhuc futuris. Iacob. III, 16. πᾶν φαῦλον πρᾶγμα et 
quodvis malum opus. In vers?one Alex. respondet hebraico 
ἜΣ res, negotium», Genes. XXIV, 15. Levit. V, 2. Deut. 
XVII, 5. οἵτινες ἐποίησαν τὸ πρᾶγμα τὸ πονηρὸν τοῦτο. €t pro 
ys propositum , Cohel. III, 1. 24eschin. Socr. Dial. 11, 15. 17. 
16. ubi de rebus legitur. De negotiis, quibus afiquis disten- 
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(us8 est , usurpatur a Xenophonte de Rep. Athen. IIT, 2. et de 
Mag. Equit. V, ὃ. VIIT, 5. .Exempla alia huc pertinentia e 
Demosthene collegit /ieisk. in Indice Graecit. Demosthen. p. 
620 sq. 2) speciatim: negotium mercatorium, negotzatio, mer- 
catura, et est idem, quod πραγματεία. 1 Thess. IV, 6. τὸ μη 
ὑπερβαίνειν καὶ ndsepissai ἐν. τῷ πράγματι TOV disioos αὐτοῦ 
ne quis in negotiatione (aut, si cui haec significatio nimis 
angusta ἢ, 1. videatur 1. ini udlo negotio, inre qualibet , quam 
cium altero habere possit.) fratrem suum defraudet eique iniu- 
riam faciat. Hanc, ut mihi quidem videtur, facilem et sponte 
se cuique offerentem huius loci explicationem repudiarunt 
tamen plerique interpretes (v. c. 7etstenius IN. T. T. IH. p. 
305.) et maluerunt sequi rationem eam, ut, comma sextum 
cum tertio et quarto coniungentes , πρῶγμα de scortatzone, 
adulterio et quatibet nefanda Venere interpretarentur. Quan- 
uam vero satis constat, πρᾶξαι et πρᾶγμα, ut Latinorum fa- 
bere (Martial. Lib. I. Epigr. 47.) et res de negotio et exercitio 
V'enereo adhiberi apud Atticos, teste 7o//uce DIESES Wi. 6. d 08 
sect. 95. p. 029. -delian. Hist. Anim.IV,8. Theocrit. Idyl. IT, 
145. ubi "Schol. πράττειν" τελεῖν γάμον, ἀφροδίτην, κυϑήρην, 
φιλοτήσια ἔργα. «Αγέδέαοποί. lib. 1. Ep. 6. (conf. yea AMoll. 
ad Longi Pastoral. Lib. II. p. 57. 48. et Lib. IIT. ip. 79. et 
ZVolfii Curas Critt. et Philol. in N. T. T. H. p. 6:8 tamen 
nihil impedit » quominus πρᾶγμα h.l. de negotío mercatorzo,: 
πραγματείᾳ, ΧΟΡ 5, interpretemur, nam "'Fhessalonicensibus 
hoc commendat apostolus, quorum urbs erat maritima et. 
mercaturae aptissima, ut iam recte observavit ScAoettgenius in 
Hor. Hebr. p. 929. Conf. eundem ad 2 Tim. IF, 4, 3) faci-. 
nus, scelus Ἢ quod aliquis patrat. Act. V, 4. zi ὅτε ἔϑου ἐν τῇ 
καρδίᾳ σου τὸ πρᾶγμα τοῦτο; quare induxisti animum hoc faci- 
nus patrare ? nempe ψεύσασϑαὶ σὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ νο- 
σφίσασϑαν ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου, ut v. 3. legitur. 2 Cor. 


' VII, 11. ἐν παντὶ συνεέστησατε ἑαυτοὺς ἀγνοιὶς εἶναι ἐν τῷ πρά- 


γβατι omnibus modis declarastis, vos esse puros ab hoc sce- 
lere, nempe /ncestus crimine, quod Corinthius ille cum no- 
verca sua commiserat. {τὰ πρᾶγμα ad imitationem hebraici ^23 


sumitur Iudd. VI, 29. 1 Paral. XXI, 7. 6. Genes. XLIV, 15. 


4) negotium fabis. e£ iudiciale, lis, con£roversia, causa, co- 
ram iudice agenda , πρᾶγμα δικανικὸν, unde pragmatici in 
iudiciis dicebantur, qui in foro dicturis oratoribus de legi- 
bus ac iure argumenta subministrabant. 1 Cor. VIE, 1. πρᾶγμα 
ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον litem habens adversus alterum, ubi ng&- 
juo est idem, quod alias dicitur λόγος ct ἔγκλημα. lta πρᾶγμα 
etiam,usurpatur. apud Xenoph. τὰ Memor. IT, 9. 1. et t Lysiam 
p. 109. 5) omittitur iierdun. X. C. Matth. XVI, 25. τὰ τοῦ 
ϑεοῦ, scil. πράγματα, et ibidem post τὰ τῶν ἀνθρώπων. Rom. 
VILE, 5. τὰ τῆς σαρκὸς, Sc. πράγματα, negotia vitiositatis. 
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ibid. τὸ τοῦ πνεύματος, 86. πράγματα, quae sunt religioni chri- 

stianae consentanea. Ex interpretum nonnullorum sententia 

πρᾶγμα etiam subintellegendum est ad vocem egxecov, quae 

Matth. VI, 54. legitur, et tunc πρᾶγμα per incommodum, mo- 
Jestia vertendum est, quam significationem etiam habet inter- 
dum apud Scriptores graecos, v. c. Xenoph. de Rep. Laced. 
Ii, το, Conf. Zaylor. ad Demosthen. 'T. lH. p. 551. Hesych. 

ztócyueru^ δυσχέρειαι. Schol. Zfristoph. Plut. v. 20. Suid. 
gz6cyuouot κακοπάϑειαι. Matth. XXI, 21. ov govov τὸ τῆς 
. συχῆς (5c. πρᾶγμα, quod h. l. pro ϑαῦμα positum est,) ποιή-- 
osre, ibid. 11}, 55. τὰ τῶν δαιμονιζομένων. Saepius in N. T. 
non legi'ur. 

IHPA4VMATEI A, oc, ἡ, generatim ; omne negotium, quod 
quis tractat, omnis occupatio, qua quis tenetur,studium, quod 
adhibetur ad efficiendam aliquam rem ; ( Xenoph. Mem.1V, 7. 
Ὁ. et de re equ. MT, 12. Suid. et λων. πραγματεία, πολυπραγμο-- 
συνη.) Speciatim: negotium mercatorium, negotiatio, merca- 
tura, (Vide J/Fetstenii N. T. T. II. p. 556sq.) a πραγματεύο-- 

μαι, quod vide. Semel tantum in N. T. legitur 2 Tim.II, 4. ov- 
δεὶς στοατευύμενος ἐμτελέκεταν ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις nemo, 
qui militat, incumbit in reliqua huius vitae negotia, aut im- 
plicat se vitae negotiationibus. Recte Zuzherus transtulit: 
un Handel der Nahrung. Mlülitibus autem ex legibus mili- 
tiae non licuisse negotiari, docuit Sa/masius de. Vsuris p. 955. 
qui omnino huc conferri meretur. Gloss. Vet. Negotiatzo, 
πραγματεία. Aliae Glossae Graeco- Latinae: πραγματεία" ne- 
gqotiatio, nundinatio. ludaeorum magistri ipsam vocem zrga- 
γματεία civitate sua donarunt, w*»p^"3 frequenter. mercatu- 
rae significatione adhibentes. Vide Buxtorf. Lex. Talmud. 
Rabb. rad. 33: et 242. 

HPAUMATET Q, fut. εύσω, negotiis implico, distineo, 
res et negotia per alios gero, etiam pecunzam. foenore ago, 
secundum Sa£/masium de Vsuris p. 564sq. Medium πραγμα- 
τεύομαι partim in genere de eo usurpatur, quz occupatus est ir» 
aliqua re, res et negotza gerit, ( Jdeschin. Socr. Dal. 1l,. 19. 
20. Xenoph. Cyrop. Il, 4. i7. Mem. I, 1. 15. et c. 5. 15.) 
unde etiam olim philosophis tribuebatur, in verum et rectum 
inquirentibus et commentantibus; partim vero de eo adhi- 
betur, qui pecuniam foenore, aut mercatura agit, et nego- 
Aiando utiliter collocat pecuniam, unde πραγματευτῆς est ne- 
gotiator, mercator, μεέταάβολος, μεταπράτης Graecis et χαπη- 
Aog. Sic semel legitur in IN. T. Luc. XIX, 15. πραγματεύ-- 
σασϑε, ἕως ἔρζομαι negotiamini, seu pecuniam foenore agite, 
donec redeam. Confer Matth. XXV, 27. et JFetstenii IN. T. 
T. I. p. 765. 

IIP. AIT PION , ov, τὸ, praetorium. Nomen, origine 
latinum, quod a praesidibus romanis ac militibus Romano- 
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rum praesidiariis una cum potestate ac iurisdictione in pro- 
vinciam Iudaeam et usum fori iudaici delatuni erat, ut χῆνσος, 
χουστωδία, μάκελλον. Est autem proprie dino enm, nona sub- 
stantivis, et generatim significat, ut latinum praetorium: 

omne, quod esb praetoris et ad praetorem pertinet, a praetor, 
quo nomine olim: appellabantur apud Domanos belli duces, 
quia praeibant exercitui, qui postea imperatorcs dicti sunt, 
deinde vero omnes magistratus, qui iuri dicundo praeerant, 

consules, proconsules, et qui χατ ἐξοχὴν praetores dicebantur, 

magistratus urbani, qui privata iudicabant, ius in urbe ΡΝ 
bant et collegae consulum erant. Sed speciatim,subintellecta 
voce δῶμα, vel οἴκημα, dicebatur πραιτώριον 1) tentorium, seu 
Labernaculum praetoris, seu bel ducis, in castris, des Gene- 
rals Zelt. 2) locus, in quo praetor ius dicit, domus praetoris, 
et quia praetoris nomen etiam ad praesides provinciarum, 

propraetores et proconsules transferebatur, etiam domzus, seu 
palatium praesidis, aut. procuratoris provinciae romanae, ir 
quo ipse praetor, sipe praeses ius dicebat, interdum etiam 
locus peculiaris ὧν praetorio, militibus septus et munitus et a 
loco, in quo ius dicebatur, distinctus, in 408 notione legitur 
apud Matth. XXVII, 27. παραλαβὸν τὲς TOV ἐησοῦν εἰς τὸ πραι-- 
τώριον Iesum deducunt in praetorium, h.e. in locum planum 
ante palatium Pilati, militibus septum; nam partim in ante- 
cedentibus narratum erat, Pilatum in praetorio contra lesum 


sententiam dixisse (vide v. 26. ji partim sequuntur verba: 


συνήγαγον ἐπ᾿ αὐτὸν ὅλην τὴν σπεῖραν adversus eum con grega- 
bant totam cohortem. "Vere autem tunc temporis exteréus 
atrium praetorii πραιτώριον dictum esse, diserte tradit Marcus 
in loco parallelo cap. XV, 16. Verba sunt: oí δὲ στρατιῶται 
ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, ὅ ἔστε πραιτώριον, xoi 
συγκαλοῦσεν ὅλην τὴν σπεῖραν ubi frustra ZMz//tus in Prolegg. 
6. 410. lectionem receptam sollicitare conatus est; De ipso 
palatio procuratoris in provincia πραιτώριον adhibetur apud 
lohannem XVIH, 26. 95. et XIX, 9. Hesych. πραιτώριον * τό- 
σῦς. ἔνϑα συνάγεται ὃ λαύς. Conf. E. 44. Schulze Diss. de Prae- 
torio Pilati. Francof. ad Viadr. 1756. 4. et in Ei. Exercitatt. 
Philol. Fasc. Novo p.52. 5) in N. T. speciatim ita dicitur 

alatium regium ponen , ubi Herodes 1us dicere etiudicium 
habere ot ani Act. XXIII, 55. ἐκέλεισε τὲ αὐτὸν ἐν τῷ πραι- 
τωρίῳ τοῦ ἡρώδου φυλάσσεσϑαυ et iussit eum in palatio Hero- 
dis asservari. Fortasse tamen πραυτώριον τοῦ ἡρώδου dictum 
est ipsum procuratoris domicilium, quod olim lTerodis pala- 
tium fuerat; quanquam negari non potest, omne aedtfictum 
splendidum et magnificum, palatium quodvis, a Latinis (v. c. 
Suetonio Calig. c. 57. Aug. c. 65 et 72. Tit. c. 9.) dictum esse 
praetorium. 4) πραιτώριον Speciatim dicebatur coAors pzae- 
toria, Ὦ. 6. tempore reipublicae romanae prima in exercitu 
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cohors, cui praetor praeire solebat; tempore vero imperato- 
rum, custodia corporis imperatoris, cui qui praeerat , prae- 
fectus praetorio appellabatur, et hinc, per metonymiam, 
castra praetoriana, ad urbem Romae posita. Sic legitur i in 
N. T. Philipp. I, 15. ὥστε τοὺς δεσμούς μου φανεροὺς γενέσϑαυ 
ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ ut vincula mea manifesta fierent in ca- 
stris praetorianis, ad urbem Romae positis. Postulat hanc ex- 
plicationem locus Act. XXVIII, 16. ubi narratur, Paulum 
praefecto praetorio Romae custodiendum traditum et catena 
iios praetoriano alligatum fuisse. Conf. ZHerodian. Lib. 11. 

». 6. IV, 4. 12. Vll. c. 11. s. 1256. et Sueton. in Tib.c.57. 
Tacit. Bisto1Y. c. 46. Zonaras 7,6 χ. col. 1585. ΤΠ]|ραυτωρίῳ, 
παλατίῳ" καὶ ὁ ' 4n00roAog, ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ κι v. λ. Saepius 
in N. T. non legitur. Caeterum omnibus notum est, supe- 
riori saeculo de vero vocis moeuropiv sensu inter Jen Pe- 
rizontum et F ricum. Huberum acerbius disputatum esse, 
cui altercationi debemus ac. JPerizonz lise, de origi- 
ne, significatione et usu vocum Praetoris et Praetorii. 
Franeq. 16090. 8. 

IIPA4 K TÀ2P , ορος: 0, proprie: quz aliquid facit et agit 
(Sophoct. Trac. 862.), deinde: exactor, qui aes alienum, ἀν᾽ 
pecuniam τατεζοξαξἑέλατιν ab altero exigit, etiam £ctor, seu mi- 
nister magistratus, qui poenam a condemnato, iudicis aucto- 
ritate, exigit, quo m quoque vindex, ultor, v. c. apud 
"eschylum Bien. 515 5. Est verbale a tertia pers. perf. pass. 
πέπρακται, verbi πράσσω, vel πράττω facio, exigo, quod vide. 
Semel legitur i in NN. T. Luc. XI, 58. xoi ὁ κριτής σὲ παραδῷ 
τῷ πράκτορι, καὶ ὁ πράκτοιρ σὲ βαλλῃ εἰς φυλακὴν ne iudex te 
tradat exactori, seu lictori, qui te det 1n WE rin Π|ράχτωρ 
h. 1. idem est, quod loco parallelo Matth. 25. ὑπηρέτης, 
h. e. vilis sortis minister magistratus, qui Pie quamcun-. 
que a condemnato, iudicis auctoritate, exigit. In qua signifi- 
catione etiam ali iquoties apud Demosthenem (v. c. p. 770. 18. 
et i527. ult. μὴ παραδοϑῆναι τοῖς πράκχτορον τὸν προσοῃεέλοντα 
κατὰ τὸν νόμον, et p. 1527. 26. ed. Heisk.) et alios Scriptores 
graecos occurrit, ubi is dicitur, quz mulctam pecuniariam, 
aut tributum exigit. [τὰ versione Alex. respondet hebraico 
wi5 exactor, qui AE ME exigendo angit, les. ul, 12. Suid. 
πράχτωρ᾽ ὁ τὸν ἐπικείμενον εἰσπραττόμενος φόρον. Hesych. 
7tQeXcogec' ἀπαιτηταί, Cod. Coislin. XXIV. apud lberti 
Append. Glossar. Gr. IN. T. p. 208. τῷ πράκτορε᾽ τοῦτ᾽ ἔστεν 
τοῖς ἀπαιτηταῖς, ἤτοι τοῖς κολασταῖς. Confer Z/etstenii N. T. 
T.I. p. 741. 

ΠΡΑ͂ΞΙΣ, ἐος, attice soc, ἡ, 1) factum, actio, nego- 
tium, officium, res gestae. Ilgu£sie, cuv, oi, res gestae, vita, 
vivendi ratio. Est Yerbale a secunda pers. perf. pass. πέπρα- 
ξαι, verbi πράσσω, vel πράττω facio, ago, quod vide. Matth. 
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- XVI, 27. et tunc retribuet unicuique xoerc τὴν ποῶξεν (pro 
τὰς τραξεις) avrotc.secundum actionem eius, seu vivendi et 
agendi rationem. Codices nonnulli pro τὴν πρᾶξιν habent τὼ 
ἔργα, € glossemate. Luc. XXII, 91. οὗτος οὐκ ἦν συγκατατε- 
ϑειμένος τῇ β βουλὴ καὶ 15 TQa Et αὐτῶν qui nec consilia, nec- 
facta eorum (scil. assessorum aynedrii magni) probaverat. 
Rom. XI, 4. τὰ δὲ μέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔγεε τπερᾶξυν Omnia 
vero membra non eadem habent officia. Alexandrini usisunt 
hac voce pro 131 &Za, iter, et per metaphoram : vivendi ratio, 
studium, mos, consuetudo, factum, opus. 2Taral. XII, 22. 
XXVII, 7. XXVIIT, 25. Adde 2 Paral. XIT, 15.. Sap. IX, 11. 
Sirac.- XI, 10. XXXV, 21. XXXV 1, 20. 1 Macc. XIII, 24. 
JTAucyd. ibi 11. cap. 14. «mo ταύτης τῆς πράξεως ob bas res 
gestas. ibid. VI. c. 69. διὰ τὴν περὶ τῶν μαντινικῶν πρᾶξιν 
propter res, ad Mantineam gestas. Alia exempla collegit 
Jieist. in Indice Graecit. Demostheu. p. 622 sq. ZJdesych. 
πράξεις " βίου ἢ διαϑῆκαι. ἸΠρᾶξις " ἀπαίτησις, (1. 4: εἴσπραξις. 

τ. IV, 15.. VII, 25. Demosthen. p. 607. 15. ed. Heis£. negl. 
πράξεως εἰσφορῶν.) ἄνυσις, ἢ ἔργου ποίησις, ἢ βέος. 2) rerum 
gestarum narratio, commentarii de rebus gestis. Hinc cta 
"Apostolorum , Πράξεις τῶν ᾿Ζ“ποστοόλων, est inscriptio 
libri N. T. qui continet commentarium de rebus gestis, factis 
et fatis apostolorum, τὸ περὶ τῶν πράξεων τῶν ΤΡ didt ovi- 
ταγμα. 2) speciatim in deteriorem partem adhibetur, etactzo- 
mes pravas, degibus divinis non consentaneas, peccata notat. 
Sic legitur in N. T. Act. XIX, 10. de Ephesiis, qui, religio- 
nem christianam amplexi, confitebantur τὰς πράξεις αὐτῶν 
pristinam suam perverse sentiendi et vivendi rationem, reg 
οὁμαρτέας αὐτῶν. ut versio syr. Erpeniz et Codex Basileensis 
habent, e mero interpretamento. Rom. VIII, 15. εἰ δὲ nvev- 
ματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦτε, quod si vero, reli- 
gionis christianae adiumento usi, pravas corporis actiones, 
pravosque adeo sensus ac cupiditates animireprimitis et coer- 
cetis. Coloss. Ii, 9. ἀπεκδὺυσαμιένου τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον δὺν 
ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ. VOX πρᾶξις pravo quoque sensu legitur 

apud "Aelian. V. H. Lib. 11. c. 4. ubi de Menalippo, Phalari- 
dis vitae insidiante, loquens, addit: Alios etiam — 
adsciscere studuit, οὖς μάλιστα 50e περὶ τὴν τοιαύτην πρᾶξι 
ϑερμοτότους. Saepius in N. T. non legitur. 

IIPA^OX et IIP.A 40, &, ov, lenis, mansuetus, qui est 
animo miti et humano, qui non indulget zr ae, nec ad ulciscen- 
dum, sed ad ignoscendum pronus est, 4. ógog, quod, qui in- 
structi sunt hac virtute, omnibus se faciles ac placidos red- 
dant. Nonnulli a zegew £ranseo deducunt, quod talis facile 
transire sinat omne malum et quamvis iniuriam, di ab aliis 
ilatam. “Ἄγιδος. ad INicom. IV. c. 5. ὁ Macc. XV, 12. πρῷον 
δὲ τὸν τρύπον, καὶ λαλιὰν προϊέμενον, Incert. sies Zeph. 
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Hil, 15. et Symzatach. Psalm. XVIT, 50. usi sunt pro hebr. «sy, 
Demosihen. p. 1422. 19. ed. “οὐδ. πρᾳότεροι δικασταὶ καὶ χρι- 
ταὶ γένεσϑε τῶν πεποαγμένων. Iu N. T. semel tantum legitur 
Matth. XI, 29. S ciis a me, ort πρᾷος eig; nam ego sum man- 
suetus, h. e. aequa et humana sunt doctrinae meae praecepta, 
accommodata hominum viribus et felicitati. Demosthen. 

p. 1405. 9. οὐ γὰρ ἔχω τούτου πρόσταγμα πρᾳύτερον. --- Hesych. 
jc συνετὸς, ἥσυχος. Conf. quoque PAhavorinum, et Lexi- 
con Xenophonteum s. h. v. 

IIP AQ THX, «vog, y, lenitas , mansuetudo, quae iram 
moderatur et , ne ali offendantur, cavet, etiam modestia, con- 
traria fastui et superbiae, nec differt a τατιεενοφροσυύνη, unde 
utrumque vocabulum hebraico mv respondet in versione 
Alexandrina, ut infra ad voces πραὺς et πραὕὔτης docebitur, 
a πρᾷος ienie; mansuetus, modestus. Y Cor. IV, 21. ἐν eum, 
πνεύματί τὲ πϑᾳότητος animo benevolo, mansueto ac humano. 
2 Cor. X, 1. διὰ τῆς πρᾳότητος καὶ ἐπιεικεέας τοῦ χριστοῦ per 
μαϑϑ ον θέ τίει et lenitatem, quam postulat religio christiana. 
Gal. V, 25. πρᾳύτης modestia. ibid. VI, 1. ἐν πνεύματι πρᾳύ-- 
τητος summa cum humanitate ac modestia. i^phes. IIT, 2. 


idimuML:i2. 2 Tim. H, 25. ἐν περᾳότητιε παιδεύοντα τοὺς ἄντι--᾿ 


διατυϑεμένους. Tit. IH, 2. πᾶσαν ἐνδεικνυμένους πρᾳότητα πρὸς 
πᾶντας ἀνϑιρωώπους. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini 
habent pro πη". Psalm. XLIV, 6. ἕνεκεν αλ i lac καὶ πρᾳύτη- 
τος καὶ δικαιοσύνης. Sirac. I, 25. εὐδοκία. αὐτοῦ πίστις καὶ πρᾳό-- 
τῆς. Demost/ ien, p. 716. 1. 25. τὴν φιλανϑρωπέαν καὶ τὴν ποᾳό- 
τητὰ τὴν ὑμετέραν. De mauptotudine et patientia in perferen- 
dis molestiis legitur πρᾳότης apud Xenoph. in. Cyrop. 1I, 2. 9. 
et Demosthen. p. 14035. khu pl πρᾳότητος τατιξινῶν, Pharor. 
πρᾳότης ἐστὶν ἀρετὴ τοῦ ϑυμοειδοῦς, καϑ᾿ ἣν ὑπὸ ὀργῆς γίγνον- 
TOL δυσκίνητοι. πρᾳύτης ἐστὲ τὸ dires γέρειν dd μέτρια 
ἐγκλ "n aro, καὶ oMyaygéag, καὶ ἀγνοίας, καὶ πονηρίας, καὶ μὴ ταχέως 
ὁρμᾷν καὶ σπεύδειν ἐπὶ τιμωρίας, καὶ τὸ μὴ εὐκίνητον εἶναυ πρὸς 
τάς 097c x. τ᾿ À. παρέπεται δὲ τῇ ἐπιεικείᾳ, μετριοφροσύνῃ 
xal εὐσταϑείρ. 

ΠΡΑ͂ΔΙ““, ἃς, ἧς areola in horto, seu locus consitus in 
hortis fyurae et. formae quadratae fereet oblongae. Theophr. 
Hist. Plant. IV, 4. Dioscor. IV, 17. Plutarch. T. VII. p. 542. 
ed. Jieisk. Hesych. πρασεοί" et ἐν τοῖς κήποις τετράγωνοι λαχγα- 
tot, οἷον περασταὶ, διὰ τὸ ἐπὶ πέρασι τῶν κήπων. Phavor. πρα- 
oux térgoyova τινὰ σχήματα ἐν τῇ γῆ. Suid. πρασιαί" αἱ τοῦ 
κήπου λαχανίαι. καὶ πράσιον λάχανον. Zlomer. Odyss. ἡ 5, V. 127. 
ἐνϑα δὲ κοσμηταὶ πρασιαὶ παρὰ : νείατον ὄρχον παντοῖαι πέφυασιν, 
ubi Schol. αἱ λαχανεῖαν ἢ αἱ τῶν φυτειῶν τὲ ἑτράγωνοι σχέσεις, ὡς 
τὰἀπλινϑία. Legitur quoque in fragmentis zquilae et Symmach. 
Cant. V, 14. et VI, 1. pro πλοῦ et Sirac; XXIV, 52. In N. T. 
semel tantum reperitur Marc. Vl, 40. x«i ἀνέπεσον πρασιοὶ 


m κα 685 


πρασιαὶ et discubuerunt areolae areolae, h. c. areolatim, per 
ordines, qui haberent formam areolarum, scil. quadratam, 
centeni et quinquageni. Theophyl. ad b. 1. πρασιαὶ λέγονται" 
τὸ ἐν τοῖς κήποις διάφορα κόμματα, ἐν οἷς φυτεέύονται διάφορα 
πολλάκις λάχανα. Geminatio vero vocis πρασιαὶ ad significan- 
dam distributionem magnae istius multitudinis quinque mil- 
lium fere in multos coetus minores, qui per areolas, seu in 
modum a:earum discumbebant, hebraismum sapit. Sic Exod.. 
VIII, 10. legitur; et colligebant ranas ta"$bn t^" acervos 
acervos, h. e. ita, ut eos in multos acervos distribuerent. 
Alexandrini: συνήγαγον αὐτοὺς ϑημωνίας ϑηνωνίας. 1 Regg. 
Π|, 16. ludd. V, 22. Conf. Forstii Philol. Sacr. cap. 12. p. 
305 seq. JVetstenit IN. T. T. I. p. 585. et Georgzi Vindic. 
N. T. ab Hebraismis p. 940. Graecus sine δυῦέεν scripsisset 
ἀνὰ πρασιὰς, "^ κατὼ πρασιαᾶς. Confer Sclwarzii Comment. 
Gr. Ling. p. 1149. Vide infra συμπόσιον. Caeterum haec vox 
accentu differt a πρασέα, quod humorem, succum, significat 
et v. c. lcgitur apud Plutarchum T. X. p.721. ed. Fieisk. 
IIPA XX9, vel attice ΠΡ... 112, fut. ἄξω, 1) ag 0, fa- 
cio, studiosus sum, perficere conor, et ita differt a ποιέω, ut 
tantum de actionibus et bonis et malis, scu moralibus adhi- 
beatur, cum ποιέῖν etiam ngere, parare,, componere, exstrue- 
re, aedificare significet, ut supra vidimus, Toh. lil, 20. πᾶς 
γὰρ ὃ φαῦλα πρασσων omnis enim, qui impie agit. ibid. V, 
. 29. Act. XVII, 7. ἀπέναντο τῶν dod dint Kolsugos πράττου-- 
δι adversus decreta Caesaris agunt. ibid. XIX, 19. /zevoi δὲ 
TOY τὰ περίεργα πραξάντων multi vero eorum, qui artes ma- 
gicas tractaverant. ibid. v. 36. καὶ μηδὲν προπετὲς πράττείν 
neque quicquam praecipitanter agere. ibid. XXVI, 9. 20. 
ἀξια 156 μετανοίας ἔργα πράσσοντας ita, ut mentis emenda- 
tionem factis etiam comprobarent. ibid y. 26. Rom. 1, 52. 
VIL, 15. 19- IX, 11... μηδὲ πραξάντων τὸ ἀγαϑὸν 7j κακόν. 
ibid. XIII, 4. 2 Cor. V, 10. ἕνα κομέσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ 
σωματος; πρὸς c ἔπραξεν» εἴτε ἐγαϑον, εἴτε κακὺν ut repor- 
tet unusquisque mercedem eorum, quae in hac vita fecit, 
sive recte, sive male factorum. bid. ΧΗ, 21. 5 ἐπραξὰν culus 
studiosi fuerunt. Galat. V, 23. οἱ τὰ τοιαῦτα πρασσοντὲς qui 
horum scelerum studiosi sunt. Phil. IV, o. Xenoph. Hist. Gr. 
IV, 4. 7. VI, 5. 7. "Aeschin. Socr. Dui. IL, 1. Ó, Tb πραττου-- 
σιν. 1b. ^g. 20. πράττειν τὺ τοῦ γραμματιστοῦ ἔργα. Diog. Laért. 
II. c. 8. à μέν zo “σπουδαῖος οὐδὲν ἄτοπον πράξει. lob. XXXIV, 
21. Aime δὲ αὐτὸν οὐδὲν ὧν πράσσουσιν. ibid. A ad 21. 
φύλαξαι "D πράξῃς ἄτοπα. Prov. XXV, 20. XXVI, 2) 
xut ἐξοχὴν in deteriorem partem adhibetur, ut soi ΠῚ 
scelus patrare , crimen committere, peccare. Luc. XXII, 23. 
τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν, ὃς τοῦτο μέλλεε πράοσσεον quisnam 
ex iis hoc scelus patraturus esset, seu Christum proditurus 
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esset hostibus. Luc. XXIII, 15. οὐδὲν ἄξιον ϑανατου ξστὶ πτε- 
πρα; μένον. αὐτῷ nullum crimen, morte dignum, patravit. 
ibid. v. 4i. ἄξια γὰρ, ὧν ἐπράξαμεν, ἀπολαμβάνομεν nos 
enim iustas malefactorum nostrorum poenas perferimus. Se- 
quuntur verba: οὗ roc δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξε. Act. III, 17. 
Ori κατὰ ἀγνοιαν ἐπράξατε per imprudentiam vos Christum, 
auctorem salutis humanae, occidisse. ibid. X DV ota 


'uiv yag ἀδικῶ καὶ ἄξιον ϑανάτου πέπραχα τὸ si enim contra 


a aliquid feci crimenque, morte dignum, commisi, ibid. 


25. XXVI, 51. Rom. IIl, 1. τὰ γὰρ αὐτὰ πράπσεις ὁ κρίνων." 


ibid. v. 2 et 5. (ubi zgacos; positum est pro ἔπραξεν, nihil 
patrasse.) Ita mw? quoque usurpatur 1 Sam. XX, 52. now ΠΡῸΣ 
ΠῺΣ n». ibid. XXVI, 18. ny? "eum ia "2. Alexandrini 
recte transtulerunt ὅτι τί ἡϊαρτηκαὶ ; καὶ τί εὐρέϑη ἐν ἐμοὶ αδί-- 
κήμα; et committere apud. Pirgilium Aen. T, 255. ,,quid meus 
Aeneas in te committere tantum, quid Troes potuere t )€ 3) 
observo, i. 4. φυλάσσω. Rom. IT, 25. ἐὰν νόμον πράσσης si 


legem iosaicam observas, Padeíd ei satisfaciendo. Codex: 


Claromontanus φυλάσσης h. l. habet, e glossemate. Opponi- 
tur autem τῷ πράσσειν τὸν νόμον βονναναι, ποροβότην τοῦ vOHOU 
εἶναι. Conf. supra ad zro:éo dicta. 4) negotium aliquod tracto, 
administro, g cero. 1 Cor. IX, 17. si yeo ἑκων τοῦτο πράσσω, 
μεσϑὸν ἔχω quodsi enim sponte mea et lubenter munere meo 
apostolico fungor, praemia a Deo iure meo sperare possum; : 
εἰ δὲ ἄκων» (scil. πράσσω.) οἰκονομίαν πεπίστευμαι quod si vero 
invitus eo fungor, nihilominus tamen mihi concreditum ac 
demandatum manet. Conf. v. 16. 1 Thess. IV, 11. πράσσειν 
τὰ ἴδια negotia, sibi a Deo demandata, tractare. Similis for- 
mula legitur apud Xenophontem in Mem. IL, 9. 1. mgurcétv 
τὰ ἑαυτοῦ suas res agere ita, ut nihil aliena cures. ibid. 1, 
c. 2. 16. πράττειν πολιτικα. Hero: ^an. 1Π1. c. 23. 10. τοὺς τῶν 
ἡγεμόνων; 2) τῶν 0, TU δὴ πραττόντων omnes ducum, aut etiam 
quocunque munere faungentium hberos; ubi videndus Zrmi- 
schius. 5) copram facio alicut alicuius rei, potestati alicuius 
aliquid trado, dominum alicuius rei constituo aliquem. Polyb. 
Hist. XIII. c. 2. δόξας τὸν ἡ ἄραντα πράττειν “Ῥωμαίοις. Hinc 
πράσσω et πράσσυμαι exigo, extorqueo , exprüno , emungo, i. 


' 
4. ἐχπράσσω et ἐκπράσσομαι, Luc. III, 15. μηδὲν πλέον ze- 


Qo τὸ ιατεταχμένον. ὑμῖν πράσσετε ne plus exigatis, quam 


. legibus est vobis constitutum ; quod uno verbo magztom gar. 


τειν apud Graecos dicitur. ba. XIX, 23. xoi ἐγὼ ἐλϑὼν σὺν 
τύκῳ ἂν ἕτραξα αὐτὸ et ego redux cum foenore eam exegis- 
sem. Grotius hic praefert lectionem ἀνέπραξα, quam habet 
codex J4nslicanus. Xenoph. Mist. Gr.L, 5. 7. Idem de Rep. 
Athen. 1, 11. Anab. VII, 6. 15. Ita πράττεσϑαι pro exigere, 
in primis in re pecuniaria, usurpatur apud Xenoph. Mem. 


T, 2. 5. Hist. Graec. 1, 5. 11. 24eschin. Secr. Dial, II, δι. 


ὟΝ 
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τούτων μισϑὸν πραττόμενοι.  Callimach. Yymn. in. Lavacr. 
Pallad. v. 41. ubi vide interpretes. Jatrachom. 104. Alia 
exempla utriusque loquendi usus vide apud Zersium in Fer- 
culo Litterar. p. 42. Za/airet. Obss. Philol. p. 165.et 200. 
JIWetstenium IN. T. T. 1. p. 672. Schwarzium in Comment. 
Ling. Gr. p. 1150. et Sa/masium de Foenore Trapezitico 
p. 1177. Hinc ius primae exactionis πρωτοπραάξία vocatur apud 
Plinium X. Ep. 109. 6) tracto aliquem, me gero erga a&- 
quem, afficio. Construitur cum ἐπί. Act. V, 55. προσέχετε 
ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, τί μέλλετε πράσσειν caute 
et provide hos homines tractate. ibid, XVI, 20. μηδὲν πρά-- 
ἕης σεαυτῷ κακὸν ne vim tibi inferas, In libris apocryphis 
πράσσειν. nude positum, notat: s/olenter tractare aliquem, 
vim inferre alicui. 1 Macc. X, 55. καὶ ovy ἕξει ἐξουσέαν οὐδεὶς 
πρασσέιν καὶ παρενοχλεῖν τένα αὐτῶν περὶ παντὸς πράγματος et 
nemo potestatem habebit violenter tractare et perturbare ali- 
quem eorum ullo in negotio. lob. XXXV, 6. apud Syzum. 
ἐργάζεσϑαι et apud LXX πράσσειν sequ. dativo pro hebr. bys5 
sequ. 3 notat a/cué nocere et detrimentum afferre, ubi Pul- 
gatus habet: quid ei nocebis? lta quoque nir sumitur Co- 
hel. IV, 1. wirzin nnn truy» ww, qui in his terris iniuriam 
patiuntur; et δρᾷν, sequente ἐπὶ, apud zelanum Hist. Anim. 
XI, 11. Conf. Pa/airet. Obss. Philol. p. 287 sq. ac Beckz 
Comment. in. 2ristoph. Vol. I. p. 246 seq. 7) fortunam αἰΐ- 


quam experior, sum in aliquo statu et conditione, sorte aliqua 


utor. In hac significatione vel nude ponitur, vel construitur 
cum adverbiis sU, κακῶς, vel cum adiectivis iungitur. Ephes. 
VI, 21. ἵνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς ví τιράσσω ut vero sciatis 
etiam vos, qua sim conditione, qua sorte utar. Jeizan. V. 
H. Il. c. 55. καὶ ἤρετο τί πράττοι: eumque interrogabat, quid 
ageret, seu quomodo se baberet? Sermo autem ibi est de 
Gorgia aegrotante. ibid. III, 16. ταπεινῶς πράττοντας humili 
fortuna utentes. Zpictet. Enchirid. c. 10. ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς πράσ- 
6:0 κακῶς. Zurip. Orest. v. 659.  Con£, KZsterum ad .ri- 
stophanis Plutum v. 541. et Z/sneri Obss. Sacr. T. IT. p. 254. 
lta etiam agere usurpatur apud Cezdium Trist. I, 1. 18. 
"Terentium Andr. I, 5. 52. πο etiam pertinet formula εὖ 
πράσσειν, quae partim de Z/s usurpatur, qu recte et bene 
agunt, (Jeschin. Socr. Dial. 11, 6. ubi τῷ ἐξαμαρτάνειν oppo- 
nitur) partim vero de Zis adhibetur, qui feZices beatique sunt, 
Jlorent, salvi sunt. (24eschin. Socr. Dial. l, 15. ubi τῷ εὖ 
πρᾶξαν opponitur χακῶς πράττειν. Eurip. Phoeniss,. ν. 416 et 
1618.) Sic legitur in N. T. Act. XV, 29. ?E ὧν διατηροῦν-- 
τὲς ἑαυτοὺς, εὖ npeiere ἃ quibus si abstinueritis, felices eri- 
tis et beati, coll. v. 1. Ita quoque Syrus hunc locum inter- 
pretatus est. Conf. KArebsii Obss. Flav. p. 229. Saepius in 
N. T. non legitur. — 7Aom. JM. πράττω - - - μετὰ μὲν τῆς 
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τοῦ εὖ 5 xcuog 71608 0»; κῆς, ἢ) τοῦ βέλτιον, 2 τοῦ χεῖρον, Ἢ τοιού-- 
του τινὸς ἄλλου, πάϑος δηλοῦσι. χωρὶς δὲ προσϑὴκ! js ἐνέο- 
7εναν — — Πράττω οὐ μόνον τὸ ποιῶ καὶ πάσχω, ἀλλὰ καὶ 
τὸ ἀπαιτῶ, ὃ καὶ εἰσπράττω λέγομεν x. τ. 4. Lectu digna etiam 
de hac voce habet zzerus de Idiotismis Ling. Gr. p. 285 sq. 
ed. Zeunit. | 

ΠΡΑ͂ΥΣ, εἴα, ὃ, genit. fog, εἰας. fog. lenis, mitis, 
mansuetus, humanus, benignus, modestus, qui fert aliorum 
iniurias, nec illico ulciscitur, qui remittit interdum de iure 
suo et lubenter aíiis cedit, a πρᾷος, quod idem notat. Vi- 
de supra. Ter tantum in N. T. legitur. Matth. V, 5. μα- 
κάριοι oí πραεῖς beati mansueti, qui aequo animo ferunt alio- 
rum iniurias. ubi videndus JVetstenius. ibid. XXI, 5. 6 
βασιλεύς σου ἔρχεται πραῦς rex tuus benignus tibi adest. 
Pindar. Pyth. LT, 125. 1 Petr. TIT, 4. ἐν τῷ ᾿ἀᾳϑάρτῳ τοῦ 
πραξος καὶ novyrov zrevuarog , fT πραὺ πνεῦ πα significat 
modestiam, facilitatem morum, animi mansuetudinem, quae 
iram moderatur et, ne.ali offendantur, cavet. Alexandri- 
ni hac voce usi sunt 4 *3v affüctus, pauper, mansuetus, 
modestus, lob. XXIV, 4. Ies. XXVI, 6. Zach. IX, 9. et ΡΨ 
mansuetus, humilis, Num. XH, 5. Ps. XXXVII, 11. et 
CXLVI, 6. Phavor. πραεῖς" oi μὴ ὑξύσῥοποι πρὸς τὰς ἐἐμ-- 
παϑεῖς τῆς ς Ψυχῆς κενήσεις.. ἀλλὰ χκατεσταλμένοι τῷ λόγῳ, ὡς 
T0 μακάριοι οἱ πραεῖς. Conf. etiam ϑαϊπιαδέμπι de Foenore 
Trapezitico p. 757. 

ἭΡΑ r II4OZIA, ας, n. mansuetudo, lenitas animi, E 
πραὺς et πάσχω. 1 Tim. VI, 1:. ubi loco impressi πραύτητα 
tres codices πραύπαϑειαν exhibent. Zonaras Lex. c. 15:8. 
πραύπαϑεια, ἡσυχία, 71040179. ubl Tittmannus: ldem quoque 
habet PAotius 1n Lexico suo. Exemplum e Zone (de 4bra- 
hamo p. 570. B. apud quem quoque verbum πραύπαϑεῖν occur- 
- rit) notavit Alberti ad Hesychium s. h. v. Confer quoque 
VWetstenium ad 1 Tim. VI, 11. 

ΠΡΩΥ ΤΗ͂Σ, τος. 5g. Dicitur generatim ea animi 
eirtus, quae omnes immoderatos animi affectus, et cium pri- 
mis iram, continet atque reprimit ; (Vide Heisenii Novas 
Hypotheses ad Epistolam lacobi p. 637.) et speciatim: Ze- 
nitas animi, mansuetudo, iodestia, humanitas, a πραὺς 
mansuctus , lenis, mitis, quod. vide. Ter tantum in N. T. 
legitur. Iacob. I, 21. ἐν πραὔτητε δέξαασϑε τὸν ἔμφυτον Ào- 
yov animo obsequioso et modesto accipite doctrinam, vobis 
traditam. Significat πραὕῦτης h. 1. anzmz inediti: quae 
esté ob omni Mondes ὧς repugnand: libidine aliena. ibid. 
HI, 15. πραΐτης est lenitas in ferendis iniuriis, quae iram. 
moderatur et ulciscendi cupiditatem. 1 Petr. lII, 15. μετὰ 
πραύτητος summa cum modestia ac humanitate.  Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro nr? maasuetudo, medestia. Ps. 
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XLV, 5. Conf. TAheodot. Prov. XVI, 4. et Symmachum 
Prov. XXII, 4. Occurrit etiam apud Alexandrinos et 77e0- 
dotionem Ps. XC, 10. ubi de Dco ita usurpatur, ut eius in 
puniendis hominibus clementiam indicet. Suid. τιραὕτης " 
ἐπὶ ϑεοῦ, s μικρὰ τεμωρία. “αβίδ' ὅτε ἐπῆλϑε πραὔτης ἐφ᾽ 
ἡμᾶς καὶ παιδευϑησόμεϑα. Vide ad h.l. TAeodoretum, ex 
quo sua Suidas hausit. 
IIP. 4$. Vide II/IIP A4 XK Q. 


ΠΡΕ ΠΏ, convenio, decorus sum, excello, conspicuus 


sum, necessarius sum. Minc impersonale πρέπεν convenit, 


decet, necesse est, et τὸ πρέπον decorum. Matth. MI, 15. 
οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν ita enim decet nos. 1 Cor. XI, 
15. Ephes. V, 5. χαϑὼς πρέπει ἀγίοις ut Christianis deco- 
rum est. 1 Tim. II, 10. Hebr. II, 20. ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ neces- 
sarium enim erat, lesum etc. ib. VIT, 26. Saepius in N. T. 
non legitur. Alexandrini adhibuerunt pro nw3 pulcrum, 
ámoenum esse, convenire, decens esse. Ps. XXXIII, 1. XCIIT, 
5. Symmach. et Theodot. Prov. XXVI, 1. Hesych. πρέπον" 
ὅμοιον, μέτριον, συμφέρον, ὡραῖον, ἄριστον. Thom. JM. τὸ μὲν 
πρέπει, ἀεὶ δοτιχκῆ, τὸ δὲ πρέπον» οὐ δοτυκῇ μόνον. ἀλλὰ καὶ 
γενεχῆ. Θουκυδίδης (Lib. III. c. 59.)* ὡς πρέπον ὑμῶν, καὶ ὡς 
ἢ χρεία προάγει. | | 

IIPEXBEI' A, ag, ἢν 1) legatio, a πρέσβυς, voc, attice 
£09, ὃ, senex, item Zegatus. Demosthen. p. 567. 2. ed. Hieisk. 
πρεσβείας εὐθύναι. Xenoph. J4ges. M, 26. 2) per metony- 
miam, ut Latinorum /egatzo, (apud Frontinum 1, 2. 1. occa- 
sione mittendae ad Syphacem legationis) pro legatis ponitur. 
Sic bis tantum in N. T. legitur. Luc. XIV, 52. πρεσβείαν 
ἀποστείλας mittens ad illum legatos, seu oratores. ibid. XIX, 
14. ἀπέστειλαν πρεοβείαν ὀπίσω αὐτοῦ eo iam profecto mise- 
runt legatos, nempe ad senatum romanum. Eodem modo 
sumitur quoque apud .XenopAontem de Rep. Laced. XIII, 
10. πρεσβείας ἀποπέμπεσϑαν καὶ φιλίας καὶ πολεμίας. . TAu- 
cyd. YV. c. 118. καϑότε ἂν εἰσίη ἡ πρεσβεία. Herodian, VI, 4. 
6. Nuspiam usurpatur πρεσβεία ab Alexandriois interpreti- 
bus; reperitur tamen apud Incertum 2 Paral. XXVII, 51. pro 
hebraico y^5», et 2 Macc. IV, 11. 

IIPEXBETY 2, fut. sow , 1) proprie: senzor sum, se- 
nesco, gravitatem Senis prae me fero, nati maior sum, a 
πρέσβυς, vel noeofevug senex. Herodot. VIT, 2. Sophocl. Oedip. 
Col. 1410. lam, quia senes olim magno in honore et pretio 
erant iisque gravissima negotia committebantur, πρεσβεύειν 
non solum genueralim notat: zn Aonore ef pretio esse, sed 
etiam speciatim significat 2) partim /ega£os mittere, (v. c. 
apud XenopAontem de Vectigal. V, 9.) partim Zegazzone fungi, 
legatum mitti; (Xenoph. Cyr. V, 1, 1. «Ἅπαν. VII, 2, 15.) 
unde etiam πρεοβευτὴς et πρέσβυς legatus dicitur, teste Ze- 
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sychio: TQ: "meg γέροντξρ, βασιλεῖς, ἄρχοντες, προτιμούμενοι, 
καὶ οἱ πρεσβευταὶ, TUM ἀποστολοῦ, 2) ἕνεκα εἰρήνης, SC. πξμ- 
πομένου. In posteriori hac notione bis tantum τὰ Ν E. legi- 
tur. 2 Cor. V ,:20. ὑπὲρ γριστοῦ οὖν πρεσβεύομεν sumus legati 
. Christi ad vos. Zonaras Lex. c. 1589. hoc loco adducto πρες- 
(soe. per μεσετεύομεν interpretatus est, Ephes. VI, 20. 
ὑπὲρ oU πρέσβευω, ἐν ἀλύσεν cuius causa legatione fungor i in 
catenis, h. e. quia sum legatus Christi, in vincula coniectus 
sum. Jean. V. H. XIV. c. 59. πρέσβει οντι ὑπὲρ s εἰρήνης πρὸς 
αὐτὸν. Thom. M. p. 757. πρεσβεύονται οἱ τοὺς πρξσβεις χειθο- 
τονοῦντὲς καὶ πέμποντες, καὶ διαπρεσβε vOVTOL. Lf veog ἐν τῇ 
τοῦ “Πατρύκλου προϑεωρίᾳ (T. lI. p. 256.) πρεσβεύεται ngog 
αὐτὸν ᾿“1γ)αμέμνων: πρεσβεύουσι δὲ καὶ πρεσβεύονται οἱ 1 πεμπό-- 
μένου εἰς πρεσβεΐαν. ᾿Θουκυδίδης ἐν τῇ ογδοη" (cap: 89.) τους ἐς 
τὴν «“ακεδαίμονα ἀρ νον vovg ἔπεμπον. πιρὲσβ JU» καὶ τὸ 
παρακαλώ, δοτικῆ καὶ πρεσβεύω": τὸ τιμῶ» eite. .noeg- 
βεύω" καὶ τὸ mo ae pog eut, γενικῇ. Θουκυδίδης &v τῇ ἕχτῃ" 
διὰ τὸ πρεσβεύειν. τὲ απ’ αὐτοῦ καὶ τυραννεῦσαι. καὶ " Hooóorog 
ἐν τῇ ἑβδόμη" τῶν μὲν δὴ προτέρων ἐπρέσβευσεν "AL oto Cove s 
ubi vide interpretes. G/oss. Pet. πιρεσβεύω, legatione fungor, 
intercedo. Conf. etiam PAavorinum sub Hoi flies et Πρες- 
βεύω, Hesychium sub ITosofevew, JVetstenii N. T. 'T. II. 
p. 192. et Zteiskium in Indice Graccit. Demosthen. p. 626. 
IIPEXBTTE DPION, lov, τὸς presbyterzum, collegium, seu 
ordo seniorum, j;aut.presbyterorum, senatus, a πρεσβύτερος 
senior. Hoc nomine vero in N. T. libris insigniuntur 1) 
assessores synedrii magni, qui una cum pontifice maximo 
res Iudaeorum sacras et civiles cognoscebant et iudicabant, 
Luc. XII, 660. συνήχϑη τὸ πρεηβυτέριον τοῦ λαοῦ gongre- 
gatus est eA seniorum populi. Act. XNII, 5. oc x«i o 
ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ uot καὶ πᾶν τὸ πρεοβυτέριον. — Habue- 
runt autom Iudaei etiam suos per singula oppida πρέσβυ- 
τέρους» qui praefect! erant et gubernatores coetuum, sa- 
crorum causa coeuntium, quos ipsi t5 et Christi et 
apostolorum aetate chaldaico verbo yw*wp (conf. Syrum 
Luc. VII, 5.) appellabant, et qui bene distinguendi suut 
a πρεσβυτερίῳ Mierosolymitano. 2) in ecclesia christiana 
apostolica coZegzum presbyterorum ecclesiae, quorum munus 
erat, regere ecclesiam , docere, praeesse sacris, sacramenta 
administrare, decernere de rebus ecclesiasticis, eligere, 
IUASMESESe inaugurare doctorcs ecclesiae. 1 Lun. 01V. A 
ἐδόϑη σοι — --- μετὰ ἐπιϑέσεως τῶν χειρῶν τοῦ πρεσβυτε- 
T quod tibi datum et demandatum est una cum impositio- 
ne manuum, facta a collegio presbyterorum ecclesiae. Sic. 
recte hunc locum interpretati sunt patres veteres, ut osten- 
dit Suicerus in. Thesauro Ecclesiastico T. II. p. 924. Cont. 
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etiam J'itringam de Synagoga Vetere Lib. 17. c. 12. p. 597. 
Saepius in N. T. non legitur. 

IIPLXBY TZPONX, ἕρα, ον, Ssentor, naíu maior. Est 
comparativus a πρέσβυς senex. Proprie denotat: 1) senéorem, 
naim maiorem, senem, qui aetate superat viros, provectior 
aetate, et respondet in versione Alexandrina hebraico ir 

senex, Genes. XVIIT, 11. 12. XIX, 4. 51. 3i canus, senex, 
senior, Esr. V, 9. VI, 7. ὃ. Y^ w vis dh esi decrepitus, Iob. 

XXXII, 9. ἸΌΝ prior, primus, 3 Chron. XXII, i. et i53 
primogenztus. Iob. I, 15. 18. Sic legitur i in. N. T. 1 Tim. V, 

1. ubi τῷ πρεσβυτέρῳ opponuntur οἱ νεώτεροι: quemadmodum 
ibid. v. 2. ταῖς «“πρεσβυτέραις opponuntur oj νεωώτεραι. Luc. 
XV, 25. ἣν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσβυτερὸς ἐν ἀγρῷ erat autem 
filius eius natu maior in agro. 1 Petr. V, 5. ὁμοίως νεώτεροι 
ὑποτάγητε τοῖς πρεσβυτέροις. Act. II, 17. oí πρεσβύτεροι Uu Ov 
ἐνυπνίοις ἐνυπνιασϑήσονται seniores vestri somnia habebunt. 
adLeschin, Socr. Dial. L, 4. et 11. καὶ τῶν πρεσβυτέρων καὶ νέων- 
. -delian. V. H. IX, 42. πρεσβύτερος υἱὸς filius natu maior. 2) 
per synecdochen πρεσβύτερον vocantur mazores, et speciatim 
partum doctores veteres ludaeorum, auctores traditionum, 
quas ludaei dilegenter observare solebant, partim rnaiores 
Áudaeorum pii, quorum vita in F. T. Gadióe comunenda- 
iur, qui etiam πατέρες xor ἐξοχὴν vocari solebant. Matth. 
XV, 2. διατί οἱ μαϑηταί oov παραβαένουσι τὴν παράδοσιν τῶν 
πρεσβυτέρων; cur violant discipuli tui veterum traditiones 
et instituta ? ubi videndus Grows. Marc. VII, 5. 5. Hebr. 
XI, 2. ἐν ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυρηϑησαν οἱ πρεσβύτεροι. Theodore- 
tus ad h. 1, οἱ πρεσβύτεροι" οἱ πᾶλαι γεγεννημένοι, οἱ πρὸ τοῦ 
νόμου καὶ ἐν τῷ νόμῳ διαλάμψαντὲες &yi0t, bh. δ. maiores TIudaeo- 
|J rum pii, quorum vita commendatur in V. T. libris, qui Sirac. 
XLIV, 1. oí πατέρες vocantur. 5) est nomen dignitatis et 
significat : assessores synedrii magni Judaeorum £ierosoly- 
mitani, collegas Pontificis 4M. qui e singulis Judaeorum tri- 
bubus in consessum iudicum Hierosolymitanorum cooptaban - 
iur, e£. maxime res ludaeor um civiles cognopisse et iudicasse 
videntur. Matth. XVI, 21. ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἄρχιε-- 
θέων καὶ γραμματέων. ibid. XXI, 25. οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ot 
πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ. ib. ΧΧΥ͂Ι, EC 4s. 57. 59. oi δὲ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ τὸ συνέδοιον ὅλον. ibid. XXVII, 1. 3. 
12. 20. 4i. XXVIII, 12. συναχϑέντες (scil. οἱ ἀρχιερεῖς) uere 
τῶν πρεσβυτέρων. Marc. VIII, 51. XI, 27. XIV , 45 et 55. 
XV, 1. Luc. IX, 22. Xx, 1. XXII, 52 . Toh. V THT, ὃ: Act. IV, 
0. π ρεσβύτεροι τοῦ ἰσραήλ . ibid. v. 25. VI, 12. XXIII, 14. 
. XXIV, 1. XXV, 15. oi πρεσβύτερον τῶν ἰουδαίων. 4) Specia- 
tim apud Tudaeos πρεσβύτεροι dicebantur, qui in singulis op- 
pidis praefecti erant et gubernatores Qoetiun, sacrorim causa. 
eoeuntium , qui vulgo in N. T. ἀρχισυνάγωγοι appellabantur, 

Fol. 14. Xx 
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quos autem ipsi 35i: et verbo. chaldaico ywvp appellabant. 
Sic legitur in N. T. Luc. VIL, 5. πρεσβυτέρους τῶν iovóaéo, 
coll. v. 5. Conf. Philonem in Lib. Resipisc. Noe Tom. I. p. 
5995. 5) presbyteri in ecclesia christiana apostolica, ab episco- 
pis minime diversi, quorum munus erat in universum, rege- 
re ecclesiam christianam, nonu vero docere, speciatim vero 
praeesse sacris, administrare sacramenta, certe eucharistiam, 
decernere de rebus ecclesiasticis, pauperibus et aegrotis opem 
ferre, doctrinae integritatem et morum sanctitatem observa- 
re, lites Christianorum componere; uti docte et eleganter 
pro more suo demonstravit Cel. Z'orbzserus in Diss. de Mune- 
ribus Ecclesiasticis Aetate Apostolorum. 1,108. 1776. 4. Sic 
legitur in N. T. Act. XI, 5o. XIV, 23. XV, 2. 4. 6. 22. 23. 
XVI, 4. XX, 17. XXI, 10. Tit. T, 5. Iacob. V, 14. 1 Petr. V, 
1. Ápoc. IV, 4. 10. V,.5. 6. 8. 11. 14. VIL. 11.35. XL 16. 
XIV, 5. XIX, 4. 6) zpsi apostoli /. C. πρεσβύτεροι vo- 
cabantur 2 Ioh. v. 1. coll, . Petr. V, 1. 3 Ioh. v. 1. Saepius — 
in N. T. non legitur. | | 
ΠΡΕΣΒΎΤΗΣ, ov, 0, senex, provectus aetate, erandae- 
vus, annis onustus, a πρέσβυς grandaevus, senex. Ter tan- 
tum legitur in N. T. Luc. 1, 180. ἐγὼ yap εἶμι πρεσβύτης xoi ἡ 
γυνὴ μου προβεβηκυῖα £v ταῖς ἡμέραυς αὐτῆς ego enim' consenui 
et uxor mea 1am est provectae aetatis. Tim. [Π|2. Philem. v. 9. 
' Alexandrini adhibent pro ip: senex, Los. VI, 21. Iudd. XIX, 
16. 17. 20. 22. δ» canus, Iob. XV, 10. et wiwij* decrepitus. 
Iob. XXIX, 8. Adde Zuzrip. Phoeniss. v..864. et Xenoph. 
Cyrop. IV, 6, 1. "Thom. JM. p. 756. πρέσβυς δὲ καὶ πϑεσβύτης 
ὁ γέρων. Idem tradit ZZesycAius. ! 

IIPEXBT TX, ὁδὸς, τ, anus, vetula, mulier provectzo- 
ris aetatis, a πρέσβυς senex. Semel in N. T. legitur Tit. IT, 
5. ubi intellegendae sunt mulieres prevectioris aetatis, quae 
in ecclesia christiana apostolica gubernandis iunioribus 
praefici solebant. Vide Suceri Thesaur. Eccles. T. II. p. 829. 
ac Pollucis Onom. ll, 18. | 

IIP.H'62, fut. ἤσω, incendo. Vide supra ΠῚ MIIPHJ/. 

IIPHNEZ, coc, 0, τ, praeceps, pronus in faciem, cer- 
Auus, 81 de hominibus usurpatur, de locis vero adhibitum 
proclivem, declivem denotat; a πρὸ et νύω, seu νεύω nuto. 
Vnde πρηνέζω praecipito, praecipitem do. 'Tantum legitur in 
N.. T. Act. I, 10. de Tuda, proditore Iesu, πρηνὴς γενόμενος 

praeceps factus. Ita recte hunc locum interpretatus est Zac. 
Perizonius in Diss. de Morte Iudae, c. III. p. 16. εἰ Zlsne- 
rus in Obss. Sacr. T. 1, p. 559. ut indicetur his verbis, Iu- 
dam rupto laqueo, ex quo se suspenderat, iuxta Matthaeum 
XXVII, 5. pronum cecidisse et crepuisse medium. Non enim 
audiendi sunt interpretes, qui partim Lucam voce πρηνὴς de- 
scripsisse existimant cruciatum animi etangorem, cum dolore 
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corporis 's/Asoet coniunctum, quo ad laqueum sumendum ad- 
actus $it; partim vero πρηνὴς commode per suspensus verti 
posse putant. Neutram enim explicationem admittit usus lo- 
quendi Graecorum, ex quo πρηνὴς semper pronum in faciem 
aut generatim deZectum, prostratum (v. c. Hesiod. Clyp. v. 
565.) notat. Vide Zfomer, lliad. o, v. 111. Odyss. £, v. 574. 
- "dpallon.. Rhod. Argonaut. III. v. 1595. Zurip. in Rheso v. 
: 292. Sapient. IV, 19. 5 Macc. VI, 25. Joseph. A. 1. XVIII. 
c. 9. 6. 1. B. I. L c. 52. 9. 1. PAlo in Agricultura p. 204. 
de Jluctatore: à καταπαλαίσας τινὰ καὶ ὕπτιον ἢ πρηνῆ 
τείνας ἐπὶ γῆν. Hesych. πρηνῆς" ἐπὶ πρόσωπον πέπτωκως. PAa- 
vor. πρηνής" εἰς τοὔμπροσϑεν, ἐπὶ στόματος, ἐτιὶ προσωπου. 
- KKustathius ad Homer. 11. lI. v. 424. πρηνὲς λέγεται τὸ πεσὸν 
ἐπὶ πρόσωπον, ὕπτεον δὲ τὸ ἀνάπαλιν. Cf. etiam Casaubonus 
in Exercitatt. Antibaron. XVI. 6. 69. et Z7fetstenii N. T. 
T. 1I. p. 45g. De lectione πρησϑεὶς vel πρηστῆς a JZetstenio 
commemorata videndus Zirnestz in Opusc, Pilot. crit. p. 55084. 
o e ΠΡ]7ΖΩ, fut. (oo, disseco, serra divido, findo, vel diffin- 
do, a ngio serra seco, divido, quod a πρίων, evog, ὃ, serra. 
Apud Alex. legitur pro hebr. 355, les. X, 15. et pro 3:5, 
2 Sam. XII, 51. 1 Paral. XX, 5. Tantum exstat in. N. T. 
Hebr. XI, 57. ἐπρέσϑησαν serra dissecti sunt; quod fuit geuus 
supplicii apud Iudaeos crudelissimi, quo Iudaei narrant Iesai- τ 
am prophetam interemtum fuisse. Gonf. Fabricii Codicem 
Pseudepigraphum V. T. p. 1090. et 7f'etsteni NN. T. 'l'. IT. p. 
451. Alex. Amos. 1, 5. ἔπριζον πρίοσι σιδηροῖς τὰς ἐν γαστρὶ 
ἐχούσας τῶν ἐν Γαλαάδ: pro hebraico: ὉΤΖΠ nis?ni mev-5» 
4»7531-nw. Hist. Susann. v. 69. (60.) τὴν ῥομφαίαν ἔχων πρί- 

. σαὶ σὲ μέσον. ᾿ 
IIPIN et IIPI N H', priusquam, antequam, prius, ante. 
Construitur cum accusativo et infinitivo propter subintelle- 
ctum verbum γένεται, vel συμβαίνεν, vel simile, vel cum in- 
dicativo, vel cum coniunctivo et optativo, vel etiam cum 
genitivo (Pindar. Pyth. Od. IV, 76. πρὶν ὥρας. Schol. πρὰ 
τοῦ δέοντος χρόνου.) et tunc est idem, quod πρὸ prius, ante. 
Matth. 1, 19. πρὶν ἡ συνελϑεῖν αὐτοὺς priusquam convenissent. 
ibid. XXVI, 34. 75. πρὶν. ἀλέκτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ 
μὲ priusquam gallus cantabit, ter me abnegabis. Marc. XIV, 
50 et 72. Luc. Il, 26. tj ἐδεῖν ϑάνατον πρὶν ἢ) ἴδη vov χριστὸν 
κυρίου se non esse moriturum, antequam vidisset Christum do- 
nini. ibid. XXII, 54. Ioh. IV, 49. πρὶν ἀποϑανεῖν τὸ παιδίον 
pov. Zurip. Phoeniss. v. 02. ;dristopA. Vesp. v. 1516. ibid. 
X VIIT, 58. XIV, 29. Act. II, 20. VIT, 2. XXV, 16. πρὶν ἡ ὃ 
- πατηγορούμενος κατὰ πρόσωτεον ἔχου τοὺς κατηγόρους priusquam, 
qui accusatur, coram facie habeat accusatores. J4ristopA. in 
Pace v. 1076. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini 
adhibuerunt pro t2?* et cum praefixo 3, 9.03 ante, antee 
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quam, priusquam, Exod. Y, 19. Ios. 1I, 8. 1 Sam, II, 15. et 

pro «5 ad conspectum, coram, ante. Ezech. XXXIII, 

22. loel. I; 51. Confer Figerum de Idiotismis Ling. Gr. 
. 429. ed. Zeunzi. 

IIPIXKA, 9g, ἡ. Prisca. Nomen proprium mulieris la- 
tinum, idem notaus, quod anz£iqua. Fuit haec uxor Aquilae, 
ludaei, ex Ponto oriundi, Christiana, comes Pauli, cum 
Ephesum adiret eiusque in propaganda religione socia, quae 
et Priscilla Ποίσκιλλα dicitur, quod est deminutivum a Prisca. 
Antiquitus enim nomina foeminarüm modo simpliciter, mo- 
do in deminutivo enuntiabantur. Hinc, quae a 7aczto voca- 
tur Claudia, a Suetonto appellatur Claudi/la. S1c, quae Li- 
via est Tacito, Suetonio est Lzvilla.. Origenes etiam Przscam, 
quae 2 Tim. IV, 19. commemoratur, eandem cum Priscilla 
fuisse statuit. Sunt etiam codices, qui in loco statim laudato 
habent ΠΟυίσκελλαν, pro lloíoxav, quam lectionem quoque 
versio syziaca habet et approbant Chrysostomus aliique, . 

IIPÉEXKIAAM, ne, ἡ. Priscilla, Nomen deminutivum. 
inulieris a J7gíox«, quae eadem fuit cum Τ]οίσκα, de qua yi- 
de vocem praecedentem. Memoratur in N. T. Act. IXVIIT, 
2. 10. 29. Kom. XVT, 5. ubi pro Πρίσκιλλαν multi codices ha- 
bent //gícxav, quod etiam Griesbachius in textum recepit. 
9. Cor. XVI, 19. ἢ 

^. JP/'Q, vide supra 7IP7' ΖΏ. | 

IIPO'. Praepositio, regens genitivum, et, extra cómpo- 
sitionem nominibus et pronominibus iuncta, significat: 1) 
anle, pro, innuens prioritatem temporis. Matth. V, 12. τοὺς 
σπιροᾳφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν, 801]. ὄντας, prophetas, qui ante vos 
fuerunt. ibid. VIIT, 29. πρὸ καιροῦ ante tempus constitutum. 
ibid. XXIV, 58. ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ tem- 
pore ante diluvium INoachicum. Ioh. X, ὃ, πάντες ὕσον πρὸ 
ἐμοῦ ἤλϑον quotquot ante me venerunt et se Christos professt 
suut. ibid. XIL, 1. πρὸ ξξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα, pro e£ ἡμέρας 
7t90 τοῦ πάσχα Sex dies ante pascha. Simulis constructio re- 
peritur apud Alexaadrinos AmosTI, 1. πρὸ δύο ἐτῶν τοῦ σεισμοῦ 
duos annos ante motum terrae. Conf. JJetstenii N. T. T. I. 
p. 920. Adde Ioh. V, 7. XI, 55. XIH, 1. Act. V, 56. XXI, 
38. I Cor. IV, 5. etc. .deschin. Socr. Dial. 1Π|, 4. πρὸ τῆς γε-- 
ψέσεως. Eurip. Phoeniss. v. 1:297. πρὸ λόγχης ante duellum. 
.2) infinitivis iunctum convertit eos in tempus finitum et red- 
di debet: antequam, priusquam, sed ita, ut in singulis locis 
prioritatem temporis indicet. Matth. VI, ὃ. πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆ- 
σαν antequam vos petatis. Luc, II, 21. πρὸ εὐῦ συλληφϑῆνας 
αὐτὸν antequam conceptus esset in utero matrie. ibid. XXII, 
15. πρὸ τοῦ ue παϑεῖν antequam patiar. Ioh. XIII, 19. XVII, 
ὁ. Act. XXIIT, 15. Galat. II, 1». Respondet in hac signifi- 
catione hebraicis *555, Genes. XIIT, 10. et ayez. Prov. VIII 
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25, 5) ante, ita, ut loci vicinitas, .aut praesentia significe- 
tur. Matth. XI, 10. πρὸ προσώπου cov ante faciem tuam, seu 
ante te. Luc. I, 76. Act. V, 25. ἑστῶτας ngo τῶν ϑυρῶν stan- 
tes ante fores. ibid. XII, 6. XIV, 15. τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πό- 
λεως etc. Eurip. Phoeniss, v. 248. πρὸ τειχέων. ibid. v. 654. 
πρὸ πύργων. 4) per metaphoram de praestantia: prae. Ta- 
€ob. V, 12. πρὸ πάντων δὲ prae omnibus vero. Est formula 
transeuntis ad rem gravioris momenti tractandam. 1 Petr. IV, 
9. Xenoph. Mem. 11, 5, 8. et -4polog. 20. 5) ut latinum pro, 
loco, vice. loh. X, ὃ, πάντες ὅσοι πρὸ ἐμοῦ ἤλϑον omnes, qui 
loco mei venerunt, ἢ. e. Messiae nomen sibi arrogarunt, 
Kurip. Alcest. v. 644. οὐδ᾽ ἐτόλμησαν ϑανεῖν τοῦ σοῦ πρὸ παι- 
δός. ibid. v. 690. .XenopA. Cyrop. Y, 6, 19. et IV, 5, 15. 6) 
aliquando deficit per ellipsin, ut post πρῶτος. Luc. ll, 2. 
Ioh. I, 15. 30. coll. Luc. XI, 58. 

ΠΡΟ“ T9, fut. e£v, 1) proprie tzansitive sumitur, ut 
significet: produco, profero, ex πρὸ ante, pro, et ἄγω duco. 


εν Act. XII, 6. ὅτι δὲ ἔμελλεν αὐτὸν προάγειν ὁ Hoan, 8c. εἰς Ót- 


aiv, 868 εἰς τὸν δῆμον, ex v. 4. cum vero Herodes vellet eum 
producere, ἢ, e. cum adesset dies supplicii. Ἰροάγεσϑαι enim 
apud Graecos xer ἐξοχὴν rei dicuntur, qui in concionem, aut 
ad iudices ducuntur, partim, ut ad criminationes respondeant, 
partim, u£ poenas luant, ita, ut suppleatur formula εἰς ἐκ- 
aÀgolav, aut eig δέκην. Conf. Josephum A. Y. XVI, 11. 6. ἠρω- 
xc προαγαγὼν εἰς ἐκκλησίαν τριακοσίους τετῶν ἡγεμόνων τοὺς ἐν 
αἰτίᾳ γενομένους. Idem de B. I. I. c. 27. 2. ἡοώδης τους υἱεῖς οὐ 
προήγαγεν δὶς viv δίκην. adrrian. de Expedit. IV, 14. 5. Po- 
Jyb. 1, 7. ΟΕ, HRaphelii Obss. Rolybianas p. 532. Sic etiam 

roducere de reis usurpatur apud Ciceronem in Verrem V. c. 
Εν 45. ,,capitibus involutis cives romanos ad necem pro- 
ducere instituit.* Idem Epist. ad-Div. XII, 4. ,,productus in 
concionem a Canutio, turpissime discessit./^ Eodem modo 
προάγειν quoque ἃ Josepho adhiberi, docuit Krebszus in Obss. 
Flav. p. 215: sq. Act. XVI, 50. xoi προαγαγὼν αὐτοὺς ἕξω lis- 
que foras productis. ib. XXV, 26. διὸ προήγαγον αὐτὸν ἐφ᾽ 
ὑμῶν καὶ μάλιστα ἐπὶ σοῦ, βασιλεῦ ἀγρίππα, ὅπως τῆς «vaxgi- 
σέως γενομένης, σχῶ τὸ γράψαι propterea produxi eum ad vos 
et ad te maxime, rex Agrippa, ut, rei disquisitione facta, 


habeam, quod Caesari rescribam. 2) instransitive: praeeo, 


praecedo, antecedo, de loco. Matth. IT, 9. ὁ ἀστὴρ, ὃν εἶδον 
ἐν τῇ ἀνατολῇ: προῆγεν αὐτοὺς Stella autem, in oriente illis vi- 
sa, praeibat iis, ἢ. e. versabatur ante oculos, seu antecesse- 
rat eos, ex opinione scilicet magorum. Nonnulli interpre- 
tes προῆγεν vertunt: duxit, viae comes fuit; ut sit idem, quod 
simplex ἦγεν, nam πρὸ in multis compositis vi omni caret, 
ut προϊάπτεον Homer. Hiad. g, v. 5. ubi videndus Ernesti, ib. 
XIV, 22. προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν ante se traiicere. ibid, 


; Ἢ 
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XXI, 9. οἱ δὲ ὄχλου οἱ προάγοντὲς καὶ oi ἀκολουϑοῦντες et turba 
praecedens aeque ac subsequens. ibid. XXVI, 52. προαξω 
ὑμᾶς εἰς τὴν γαλυλαίαν νο8 praecedami in Galilaeam. ib. .XXVIM, 
7. Marc. VI, 45. X, 52. «ai ἣν προάγων αὐτοὺς 0 ἰησοῦς. ib. XI, 
. XIV, 28. XVI, 7. Luc. XVIII, 59. -4rrian. Diss. in Epi- 
ctet. TII. c. 26. Xenoph. de Venat. IIT, 7. Exod. XXII, 2o. 
προάγοντά os, hebr. 5528} Alex. Exod. XIV, 10. 5) de tem- 
pore: praetereo, elabor , abeo , dudum venies ante evenio. 
1 Tim. I, 19. κατὰ τὸς προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας secundum 
admonitiones et praecepta, quae olim tibi dedi. Hebr. VII, 
19. ἀϑέτησις μὲν γὰρ γίνεταν προαγούσης ἐντολῆς abrogata enim 
est oeconomia lVÍlosaica, quae olim locum habebat, seu supe- 
rioris temporis. 4) zncito, impelIo, induco, pronum et prom- 
ptum. reddo, Hesych. προήχϑη * προετεμη) j95, προετράπη. Idem: 
προάγομεν" προφέρομεν, προτρέπομεν. Wiper XIX, 12. 
ἐπεϑυμέᾳ προαχϑέντες concupiscentia incitati. 2 Macc. X, 1. 
τοῦ Κυρίου προάγοντος αὐτοὺς domino impellente. eos. 44- 
lian. V.H. XIV, 25. προαχϑῆναιν, εἰς θργὴν ab ira abripi. Χο- 
noph. Mem. I, 2. 22. ἐς φυλοποσίαν προαχϑέντες. Hinc expli- 
carem Jocum 1 T im. V, 24. τενῶν ἀνθρώπων αἱ ἁμαρτίαι πρόδη-- 
λοί εἰσι, προάγουσα εἰς κρίσιν quorundam hominum peccata ita 
aperta sunt, ut facile sit de iis certum et verum iudicium fer- 
re.et nos quasi impellant et inducant ad iudicium de iis fe- 
rendum. Non possunt enim commode haec verba verti: prae- 
eedunt, seu praeeunt iudicium, scilicet de illis hominibus fe- 
rendum ; nam tunc scribendum fuisset προάγουσαι τὴν κρίσιν- 
Schoettgenzus in. Hor. Hebr. et Talmud. p. ὅ80. ita sensum hu- 
ius loci y difiieilioris constituit: Quaedam, inquit, peccata Ao- 
unes ad poenam ducunt, ut divino iudicio poena cum ipso 
quasi peccato coniuncta sit, quaedam vero peccata poenae lon- 
go post intervallo sequuntur. Gonf. supra ad ἐπακολουϑέω di- 
cta. 5) citius et prius pervenio ad aliquid, magis potior, 
ita, ut alter spe et eventu potiundi excitat. Matth. XXI, 51- 
ro οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν 
τοὺ ϑεοῦ portitores ac meretrices multo magis, citius ac prius 
perventuros esse ad felicitatem christianam, quam vos; seu, 
improbissimos quosque potius perventuros esse ad felici 
tatem christianam, vobis plane exclusis. Saepius in N. T. 
non legitur. 

IIPOAIPES, ὦ, fut. joo, constituo. Medium πῤῥρέμοοο, 
pou, οὕμαι, eigo, (Xenoph. "Anab. VI, 6. 11. coll. 10.) prae- 
opto, prae aliis eliso, praefero, (delian: V. H. XIV. cap. 5. 
et 10. Zeschin. Socr. Dial. II. c. 4.) mao, volo, libere propo- 
no mihi aliquid. Componitur enim ex πρὸ et αἱρέω eligo. 
Semel tantum in N. T. legitur 2 2 Cor. IX, 7. ἕκαστος» καϑὼς 
προαιρεῖταν τῇ καρδίᾳ quilibet pro árbitrio, quantum quisque 
vult; seu quilibet pro benigna sua et benefica voluntate. 24e- 


ἌΝ, 
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dan. V. H. Lib. IIT. c. 10. XIV. c. τά. "/fristozez. Ethic. IIT. 
€, 9. -XenopA. Mem. 1I, 1. 2. το προαιρεῖσϑαν animi proposi- 
tum, Hinc προαίρεσις simpliciter voZuntatem notat apud Do- 
nysium Hal. 57. VII, 54. Josephum Α. 1. IV, 6. ». V, 2. 
20. XIII, 4. 4. Conf. Krebsium ad Decretum Atheniensium 
p. 75. Alexandrini usi sunt hac voce pro *m2 e/egit, Deut. 
VII, 6. X, 15. Prov. I, 29. pun cupiit, desideravit, amavit, 
dilexit, Gen. XXXIV, ὃ. Deut. VII, 7. X, 15. et Prov. XXI, 
25. pro nitivb s*7* 53657 3 habent dicti interpretes ov γὰρ προ- 
αἱροῦνται αἱ χεῖρες αὐτοῦ ποιεῖν zt. Confer 2 Macc. VI, 9. — 
-Hesych. προαιρεῖται" περροκέκληται,τερθειμᾶται. Idem: προείλετο" 
ἐπελέξατο, ἡϑέλησεν. Suid. προείλοντο" ἠϑέλησαν, προέκριναν, 
Conf. 7Jetstenit N. T. 'T. II. p. 200. 

IIPOAFTIAOM.AI, ὥμαι, fut. ecouot, 1) ante causam 
affero, ante arguo, vel accuso, ante criminor et culpabilem 
iudico, ex πρὸ ante et αἰτιάομαν Gccuso et causa prolata con- 
. vinco. lam, quia αἰτιάομαν non solum de accusante usurpa- 

tur, sed etiam de eo dicitur, qui aliquid firmis et certis ar- 
gumentis comprobat et evincit, etiam compositum προαιτιά-- 
ouoy 2) significat: antea , vel supra. causis et argumentis ido- 
neis allatis et redditis, ostendere, docere, demonstrare et evin- 
cere. Sic semel legitur in N. T. Rom. ΠῚ, Ὁ. προητιασάμεϑα 

(codices nonnulli habent ἠτεασάμεϑα) ydo, ἐουδαίους καὶ ἕλλη-- 
| qoc πάντας ὑφ ἁμαρτίαν εἶναι iam enim antea (in praeceden- 
tibus, in superiori oratione, nempe I, 24 —52. et If, 1 — 24.) 
idoneis argumentis demonstravimus, ludaeos pariter ac Grae- 
'€os (h. e. omnes homines) impios poenisque. divinis ob- 
noxios esse. lta Lutherus, Sebast. Schimiüdius et Erasmus 
 xecte hunc locum interpretati sunt, consentiente Syro, ita 


dicta reddente verba: SNO (2001 SN oum co εὖ 
| ^ δ , » d τὰ μὲ L ὃ 
o2 et [E A2 [Aoi ἯΙ . ante pronunciavi- 


mus de ludaeis et gentibus, quod sub. peccato. sint omnes. Non 
tamen plane a mediae vocis genio alienum est, si cum non- 
nullis interpretibus (v. c. Erasmo Schmidio) passive exphice- 
tur, hoc modo: iam olim accusati sumus, (per legem nempe 
divinam, Psalm. XIV, 5. immo et antea per legem Mosaicam,) 
nos omnes, sive Iudaeos, sive Graecos, sub peccato esse. Prior 

| tamen explicandi ratio praeferenda videtur. 
IIPO AKO T' 2, fut. υύσω. prius, seu prior audio, ante 
audio e£ cognosco, iam antea institutus et edoctus sum, (ex 
πρὸ et ἀκούω audizo,) interdum etiam simpliciter audio, v. C. 
apud Xenoph. Cyrop. YV, 5, 4. ]Mem. 11, 4, 7. Polyb. X, 5,5. 
|. Semel legitur in N. 'F. Coloss. I, 5. διὼ τὴν ἐλπίδα τὴν ox 0xet- 
| vv. ὑμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἣν προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀλη- 
᾿ϑείας τοῦ εὐαγγελίου propter spem felicitatis, quae vos in coe» 
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lo manet, quam iàm ante edocti estis per veram doctrinam 
christianam. Voce sgoexoveuv usus quoque est JDemosthenes 
p. 604. 7. 705. 12. yevijoso 0c. yao εὐμαϑέστεροι πρὸς τὰ λοιπὰ, 
ταῦτα προακούσαντες. ib. p. 759. 26. ed. Heisk. Loca Herodoti, 
qui etiam aliquoties hac voce usus est, notavit JiapAelius in 
Obss. Herodot. ad Coloss. I, 5. 
IIPOAMAP'TANSA , fut. ἥσω, ante, vel prius pecco, ex 
πρὸ «nte et ἁμαρτάνω aberro, pecco. Bis tantum in N. T. le- 
gitur. 2 Cor. XII, 21. μὴ) πάλεν πενϑήσω πολλοὺς τῶν προημαρ-- 
τηκότων ne iterum opus mihi sit punire eos, qui ante adven- 
tum meum peccarunt. ibid. XIII, 2. γράφω τοῖς προημαρτηκόδι 
scribo iis, qui ante peccarunt. Goss. Pet. apud Labbaeum : 
προαμαρτάνως. antepecco. | 
IIPOAT'AION, ov, vo, aulae vestibulum, area ante 
aulam, spatium grande, quod est ante aulam θὲ fores aedium 
relictum, in quo stabant, qui venissent, priusquam in atrium 
et domum intromitterentur, ex ngo ante et αὐλὴ aula. In aedi- : 
bus scilicet ditiorum et palatiis duplex aula commemoratur, 
αὐλὴ atrium, seu aula interior ante aedes, et προαύλιον vesti- 
bulum, seu aula exterior. Suid. προαύλια" τὰ ἔμπροσϑεν τῆς 
αὐλῆς. Hesych. προαὐύλια" τὰ προαυλήματα. lu N. T. tantum 
reperitur Marc. XIV, 60. «oi ἐξῆλϑεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον" 
καὶ ἀλέχτωρ ἐφώνησε et exiit foras in vestibulum aulae. Tum 
gallus cecinit. j 
IIPOB ÁAI' NA, fut. zoouot, 1) progredior, procedo, ulte- 
rius eo, ex πρὸ et βαίνω eo, incedo. Matth. IV, 21. xai προ- 
βὰς ἐκεῖϑεν et hinc. progressus. Marc. I, 19. προβὰς ἐκεῖϑεν 
ὀλίγον progressus illinc paululum. .Xenoph. Anab. IV, 2. 16. 
προβαίνοντος τῷ ἀριστερῷ ποδὶ sinistro pede proiecto, Idem in 
Agesilao VI, 7. hac voce de zs usus est, qui lente procedunt 
et cum gravitate aliqua prodeunt. .Eurip. Phoeniss. v. 054. 
Apud graecos Scriptores zgogaévew etiam. generatim proten- 
deré notat, v. €. Eurip. Phoeniss. v. 1455. προβὰς δὲ κῶλον 
δεξιόν. * Schol. προτείνας δὲ τὸν δεξιὸν πόδα κι v. À. 2) pro- 
gressus facio, procedo, augeor, cresco, quocunque modo hoc 
Jiat. Sic legitur non. solum apud Alexandrinos interpretes, 
'v. €. Genes. XXVI, 13. xoi ὑψωϑη ὁ ἄνϑρωπος καὶ προβαίνων 
εἰζων ἐγένετο, Exod. XIX, 19. et in libris apocryphis V. T. 
/ 5 Esr. 11, 29. xai μὴ προβὴ ἐπὶ πλεῖον τὰ τῆς κακίας, 2 Macc. 
ὟΝ, ὅ. τῆς δὲ ἔχϑρας ἐπὶ τοσοῦτον προβαινούσης. ibid. VIII, ὃ. 
᾿πυχυότερον δὲ ἐν ταῖς εὐημερίαις προβαίνοντα. sed etiam apud 
Scriptores exteros, v. c. Demosthenem. p. 162. 2. ed. Heisk. 
- &ig τοῦτο προβεβήκαμεν ἔχϑρας. et ib. p. 1427. 10. προβαίνοντος 
χρόνου. Huc etiam pertinet formula προβαίνειν ἐν ταῖς ἡμέραις, 
ro qua apud Graecos etiani προβαίνειν κατὰ τὴν ηλεκίαν, (.Po- 
ὟΝ Hist. XV. c. 29.) προβαίνειν τὴν ἡλικίαν, (Herodian. 11. c. 
7.8. 7. 2 Mace. VI, 18.) προβαίνειν τῇ ἡλικίᾳ, (Lysias Orat. 
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XXIV. p. 412. ed. Taylor.) etiam simpliciter προβαίνειν, (He- 
rodot. 11, 27.) et apud Alexandrinos προβαίνειν τῶν τἱμέρῶν, 
(Gen. XVHI, 11. XXIV, 1. Ios. XIII, 1.) etiam ταῖς ἡμέραις, 
(los. XXIII, 1. 2, 1 Reg. I, 1.) reperitur, quae significat: 
aetate provehi, senescere, ad senectutem pervenire. Luc.l, 7. 
καὶ ἀμφότεροι προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν et aum- 
bo iam senilem aetatem attigerant. ibid. v. 10. ἐγαὴ γαρ eiue 
πρεσβύτης, καὶ ἡ γυνή μου προβεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς, 
pro η γυνὴ μου προβαινούσης τῆς ἡλικίας ἐστὶ, ut legitur apud 
Polybium Hist. Lib. XVII. c. 56. extr. Luc. II, 56. αὕτη προ-- 
βεβηκυῖα ἐν ἡμέραις πολλαῖς, pro αὕτη ποῤῥωτάτω γήρως προβε- 
βηκυῖα, ut legitur apud Lucianum de Mort. Peregrin. p. 578. 
Conf. F'orstium de Hebraismis N. T. cap. 5. p. 110sq. ed. Z7- 
scheri, IWetstenii N. T. 'F. I. p. 646. et Krebsium τὰ Obss, 
Flav. p. 97. Suzd. προβεβηκόσι" παλαιοτέροις. Saepius in N.T. 
non legitur. 

ILPOB 4 A A49 , fut. o4 , perf. προβέβληκα, aor. 2. mroo£- 
βαλον, 1) proprie: prozicio, (.deschyl. 44sam. 1001.) propello, 
violenter et per vim profero, etiam, omnis violentiae notione 
abiecta, produco, protendo, emitto, a πρὸ et βάλλω iacio. Sic 
v. c. de proferentibus sermones legitur apud Alex. Prov. 
XXVI, 18. ludd. XIV, 12.15. 16. Prov. XXII, 21. de ex- 
serentibus linguam, 2 Macc. VII, 10. τὴν γλῶσσαν αἰτηϑεὶς 

“ταχέως προέβαλεν. ibid. XIV, 46. προβαλὼν τὰ ἔντερα. Eandem 
significationem. quoque habet medium προβάλλεσϑαι, v. c. 
apud Xenopkontem in Mem. IIT, 9. 4. ubi milites ἀσπέδα προ- 
βάλλεσϑαυ dicuntur, cum protentis clypeis in hostem irruunt, 
aut eorum unpetus excipiunt. Conf. eundem in Anab.I, 2. 
17. VI, 5. g. Hinc speciatim in N. T. 2) notat: progerini- 
nare, proferre fructus, aut folia, ita, ut subaudiatur καρπὸν, 
(ut plene legitur apud ZuZian. Orat. V. pag. 169.) seu φύλλα, 
seu κλάδους. Sic legitur in N. T. Luc. XXI, 50. ἔδετε τὴν av- 
nv καὶ πάντα τὰ δένδρα. Ὅταν προβάλωσεν ἤδη exempli loco 
vobis sit ficus, aut alia arbor: quando eam frondescere, seu 
folia progerminare videtis: collato loco parallelo Matth. 
XXIV, 52. ὅταν ἤδη à κλάδος αὐτῆς γένηται ἁπαλὸς, καὶ τὰ 
φύλλα ἐκφύῃ. 4quila Cant. IT, 15. voce hac in eadem signifi 
catione usus est pro hebr. v2n, quod in 1, arab. maturescere 
notat, et a LXX per ἐκφέρειν redditur. Zoseph. A. I. IV, ὃ. 
G9. 19. πρὸ ἐτῶν τεσσάρων «v καρπὸν προβάλῃ τὰ φυτά. . Dioscorid. 


᾿ς Y. cap. postr. ἄνϑος προβαλλεὸν ewittere flores. Cf. ScAweig- 


Lhaeuserum ad s4rriani Diss. Epict, I, 15, 7. Eodem modo 
hebraicum nhw de arboribus usurpatur, quando Ílorem pro- 
trudnnt et ramos ac frondes emittunt, Ezech. XVII, 6. 7. 
Psalm. LXXIX, 15. Inde ninbw propagines, προβολαέ. 5) no- 
mino, commendo aliquem, ich schlage einem vor. Act. XIX, 
a5. προβαλλόντων αὐτὸν τῶν ἰουδαίων quem Tudaei commenda- 
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verant. lta apud Graecos medium προβαλλεσϑαν usurpatur, 
v. c, apud Xenoph. in Ánab. VI, 1. 16. et 2. 4. Demosthenem 
de Corona c. 886. Cf. Heiskii Indicem Graecitatis Demosthen. 
p.652. JFetstenii N. T. 'Y. II. p. 506. et Budaei Comment. 
Ling. Gr. p. 455. Saepius in N. T. non legitur. ! 

IHPOBAÀTIKOZX,,0v, proprie: ovis, ad oves perté- 
nens; sed per synecdochen speciei: pecuarzus, ad pecus per- 
£inens, a πρόβατον ovis, pecus. Gloss. Fet. apud Labbaeum: 
προβατικὴ, pecuaria. Semel tantum legitur in N. T. ΤΟΙ. V, 2. 
. Est autem Hierosolymis ἐπὶ τῇ προβατικῇ (86. πύλῃ ) κολυμ-- 
βήϑοα iuxta portam oviariam piscina. Hanc enim veram 
lectionem esse, nec προβατικὴ, aut χολυμβήϑροῳᾳ, ut quidam 
codices et editiones habent, legendum esse, ipsa orationis 
series quemque docere potest. Erat autem Hierosolymis porta 
pecuaria ad partem meridionalem, ut videtur, sita, per quam 
oves et pecudes in urbem et templum ducebantur, et quae 


hebraice yNx5 ^w, Nehem. III, 1. 52. et XII, 58. ab Alexan- 3 


drinis vero in locis laudatis πύλη προβατικὴ dicebatur. Conf. 
-Relandi Palaestinam p: 055. et JVetstenii N. T. 'F. Y. p. 868. 
Codex Coislin, XX. et CXLV. apud Zibertum iu Append. ad 
Glossar. Gr. N. T. p. 209. προβατικὴ ἐκαλεῖτο, ὅτι ἐκεῖ συνήγετο 
ze πρόβατα, re μέλλοντα σφάζεσϑαν eic τὴν ἑορτὴν, καὶ τὰ ἔγκατα 
ew rav ἐπλύνοντο- ! 
JIPO B ATON, ov, τὸν 1) generatim de quovis pecudum 
genere dicitur, a προβαίνειν, quia pascendo progredi solet. 
Suid. πρόβατα" πάντα τὸ τετράποδα. Inedita ad Tliadem scho- 
Xia, quae laudat Ezech. Spanhem. ad Callimachi Hymn. in 
Apollinem v. 51i. p. 70. πάντα γὰρ τοῖς παλαιοῖς κοινῶς rc 
«θρέμματα πρόβατα ἐκαλοῦντο. 2) speciatim, ut hebraicum qux 
(Genes. IV, 2. 4. XIIT, 5. XX, 14.) et ny pecus parva, ((Ge- 
mes. XX, 7. 0. XXX, 52.) ovis, etiam pellis ovina, undeetiam 
hebraico 5r ovis, Genes. XXXT, 50. XXXII, 14. et w35 ovis, 
agnus, Levit. IV, 52. 55. VII, 25. XIV, 10. in versione 
' Alexandrina respondet. Matth. VIE, 15. ἔνδυμα προβάτων 
vestis, seu pallium, e pellibus ovinis confectum. ibid. IX, 56. 
ael πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα tanquam oves, pastore desti- 
tutae. ibid. X, 16. εἷς πρόβατα tanquam oves, nempe ob sim- 
plicitatem et patientiam vestram, cuius symbolum sunt oves 
in litteris sacris. ibid. XII, 11. 12. XVIII, 12. XXV, 52. 
Marc. VI, 54. Luc. XV, 4. 6. Ioh. IE, 14. 15. X, 1. 2. 5. 4. 
11. 12. 15. Act, VIII, 52. Rom. VIII, 56. εἷς πρόβατα σφαγῆς 
tanquam oves, mactationi destinatae. 1 Petr. I], 25. Apoc. 
XVHI, 15. Confer 2Zetstenii N. T. Ἔ. 1. p. 964. 5) meta- 
phorice: membrum alicuius societatis et coetus, omnes, qui 
sunt alicuius curae ac tutelae commissi et concrediti, cultor, 
discipulus. Hiuc in N. T. mox de Zudaeis, mox de apostolis 
et discipulis Christi, mox vero de. veris Dei et Christi culto- 
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ribus οὐ sectatoribus usurpatur. Matth. X, 6. πορεύεσϑε δὲ 
μᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου ἰσραὴλ proficisca- 
mini potius ad oves perditas domus israeliticae, h. e. ad Tu- 
daeos, qui sunt vera religionis divinae cognitione et idonea 
doctorum cura destituti. ibid. XV, 24. XXIV, 53. «à zoi- 
βατα veros suos ac pios cultores. Confer Ezech. XXXIV, 
16.17. Matth. XXVI, 51. τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης, Confer 
ποίμνη. Marc. XIV, 27. Ioh. X, 7. ὅτο ἐγὼ eiue ἡ ϑύρα τῶν 
προβάτων, h. e. per me unice accedere aliquis potest ad coe- 
tum verorum Dei cultorum. ibid. v. ὃ. xoi z& πρόβατα et veri 
Dei cultores. ibid. v. 15. ὑπὲρ τῶν προβάτων pro veris meis 
sectatoribus. ibid. v. 16. καὶ ἄλλα πρόβατα ἔχω et alios adhuc 
cultores, mihi a Deo destinatos, habeo. Intellegit genti- 
les, ad religionem christianam convertendos. ibid. v. 26. ov 
γάρ ἐστε ἐκ τῶν προβάτων μου non enim estis e numero vero- 
rum meorum cultorum. ibid. v. 27. XXI, 16. 17. βύόσχκε τὰ 
πρόβατά μου curam habe meorum cultorum. Hebr. XIII, 20. 
Saepius in N. T. non legitur. Confer Psalm. LXXVII, 15. 
6, 5. Ies. V, 17. 

HPOBIB AZ, fut. ἄσω, 1) proprie: faczo, ut aliquis 
progrediatur, prodire iubeo, produco; (Sic legiturapud 44qui- 
£am Pe. XLI, 5. de eo, qui lenta ac festiva processione alios 
in templum ducit, vota sc. nuncupandi causa.) interdum adeo, 
connotata vi et impetu quodam: protraho, protrudo, ex zx get 
Biete venire facio. Sic legitur in N. T. Act. XIX, 53. ἐκ 
δὲ τοῦ ὄχλου προεβίβασαν ἀλέξανδρον protractus est e populo 
Alexander. Jesych. προβιβάσαντα " προαξαντα. ldem: προβι-- 
βασϑείς " προαχϑείς. Suid. προβιβάσαντες" προάξαντες. Gloss. 
Vet. προβεβάζω, promoveo, proveho. 2) metaphorice: prius 
instruo, informo, edoceo, et in deteriorem partem: suborno, 
instigo, impello. Matth. XIV, 8. 5 δὲ προβιβασϑεῖσα ὑπὸ τῆς 
μητρὸς αὑτῆς illa vero prius edocta, instigata et subornata a 
matre sua. J'ulsatus bene reddidit: a£ aa praemonita ὦ 
matre. Confer locum parallelum Marc. VI, 24. Vide Z7Zet- 
stenii IN. T. T. Y. p. 412. Hinc in versione Alexandrina re- 
spondet hebraico min znszituit, docuit, Exod. XXXV, 54. et 
τῷ 133) Zteravit, et per metaphorum in Piel: seduloinculeapit, 
clare et perspicue proposuzt. Deut. VI, 7. προβιβάσεις αὐτὰ 
τοῖς υἱοῖς σου. Xenoph. Mem. I, 2. 17. xai τῷ λόγῳ προβιβαζου- 
τας. ibid. cap. 5. 6. 1. PIutarch, Catone minore p. 777. Sic 
| etiam ἀναβιβαζειν legitur apud Jdeschinem contra Ctesiphon- 
tem p. 10. ed. Fou/k. Saepius in N. 'T. non legitur. ! 

IIPOBAE'ITQ , fut. ἐψω, et IIPOBAE IIOMAJ, pro- 
video, prospicio, praevideo, praeordino, ex πρὸ et βλέπω video. 
Semel tantum legitur in N. T. Hebr. XI, 4o. τοῦ ϑεοῦ περὲ 
ὧν κρεῖττόν τὸ προβλεψαμένου Deo melius nobis prospiciente. 
Conf, ad h:1. 77o/fíium in Curis Philol. in N. T. T. III. p. 
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772. Yn versione Alex. respondet hebraico mw? vidit, obser- 
vavit, Ps. XXXVII, 15. Legitur etiam in Symmachi reli- 
quiis Cohel. VI, 9. " | | 

IHPOI/!NOM.Al, antesum, ante fio, antecedo, praecedo, 
ex πρὸ ante et γίνομαν ffo, sum. Semel tantum legitur in N. 
'«. Rom. ILI, 25. διὰ τὴν πάρεσυν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημά- 
τῶν per remissionem peccatorum ante factorum, seu com- 
missorum. Sermo autem est ἢ, |. de peccatis, quibus se Iudaei 
pariter ac gentiles olim, ante conversionem nempe ad rehigio- 
nem christianam, contaminaverant. Reperitur praeterea 
2 Macc. XIV, 5. ἄλκιμος δέ τις προγενόμενος ἀρχιερεὺς» etapud 
Demosthenem p. 255. 22. ed. Heisk. ἐν τοῖς πρρογεγενημένοις wou- 
Qoig. Polyb. X, 17. 12. τοῖς προγενομένοις qui ante fuerunt 
opponuntur o£ ὑπαρχοντὲς qué nunc sunt. Vide ZVetstenii N. 
T. T. II. p. 4o. 

HPOFINQ EK ,fut. γνώσομαι, 1) ante cognosco, prae- 
nosco, praecognosco, praesczo, ex πρὸ ante et γινώσκω cognosco, 
scio. 2 Petr. IIL, 17. ὑμεῖς οὖν, ἀγαπητοὶ, προγινώσκοντες, Qu- 
λάσσεσϑὲ κ. τ. À. VOS autem, carissimi, haec praescientes, (ἢ. 
e. dilegenter praemoniti de periculis, vobis imminentibus, ) 
cavete etc. Sapient. XVIII, 6. ἐκείνη ?) νὺξ προεγνώσϑη πατρά- 
σιν ὑμῶν. Plutarch. Fab. 190. Ε΄. Ζ2οδερλ. c. Apion. 1, 22. 2) 
i. q. simplex γενωσκω cognosco, novi, cognitum habeo, nosco. 
Act. XXVI, 5. προγινώσκοντές μὲ ἄνωϑεν quibus olim notus fui. 
Sapient. VI, 14. sapientia φϑάνευ προγνωσϑῆναι τοὺς ἐπιϑυ- 
μοῦντας. ib. ὙΠῚ, 9. σημεῖα καὶ τέρατα προγινωσκει, ubi cum 
εἰδέναι et ἐπίστασϑαν permutatur. Demosthenes p. 061.15. ed. 
FHeisk. προεγνωσμένος ἀδικεῖν. 5) decerno, dudum, apud ani- 
mum, statutum habeo. .Xenoph. Cyrop. YI, 4. 9. Sic legitur de 
Christo 1 Petr. I, 20. ubi dicitur προεγνωσμένος πρὸ καταβολῆς 
κόσμου, h. e. ab aeterno decretus a Deo acconstitutus redem- 
tor generis humani. Male h.l. προγινώσκειν ἃ nonnullis in- 
terpretibus per an£e decernere redditur; nulla enimest in hoc 
verbo, uti nec in multis aliis compositis, praepositionis πρὸ 
ratio habenda, nec in hac significatione haberi potest; προ- 
γινώσκειν autem aeque ac simplex γενώσκειν decernendi signifi- 
cationem obtinere apud. Zosephum, et alios Scriptores, Kyp- 
kius ad h. 1. observavit. 4) ut simplex γινώσκω, emo aliquem, 
alicui bene volo. Rom. VIII, 29. ove προέγνω quos Deus ab ae- 
terno amavit, seu, ad quos pertinet benigna illa voluntas di- 
vina, (πτρόϑεσις) cui homines adductionem ad religionem et 
felicitatem christianam debent, de qua v. 28. locutus fuerat. 
Koppzus tamen in Obss. ad h.1. manere mavult in vulgari ver- 
bi προγινωσκὲιν significatione, ut sensus sit: quos, sen quo- 
rum naturam, virtutes, statum et conditionem accurate ae- 
ternum noverat et praeviderat. Priorem vero explicationem 
suadet non solum usus verbiv*:, quod amare, bene velle, be- 


JH P 70t 
neficiis afficere notat, Prov. XII, 10. Ps. T, 6. XXXT, 8. Hos, 
X, 20. sed etiam locus Rom. XI, 2, ovx «zwoo«o ὁ ϑεὸς τὸν 
"WEN αὐτοῦ, ὃν προέγνω non plane reiecit et reprobavit Deus 
universum populum iudaicum, cui semper bene voluit quem- 
que insignibus beneficiis ornavit, Cf. v. 28. Saepius in N. 
T. non legitur. 

IIPOT'NAAXIN, sg, 9j, 1) praescientia, praesensio (ut 
explicatur in Gloss. Vet. apud Labbaeum.) praecognitio, a 
προ) “νώσκω; quod vide. Tudith. XI, 20. à: ταῦτά uoc ἐλαληϑὴ 
κατὰ πρύγνωσίν μου. 2) per metonymiam causae pro effectu: 
consilium, decretum, quatenus plena rerum futurarum scientia 
nititur. Sic bis tantum in N. T. de Deo usürpatum reperitur. 
Act. lI, 25. τοῦτον τῇ ὡρισμένη βουλὴ καὶ προγνωώσει τοῦ ϑεοῦ ἔκ-- 
δοτον λαβόντες liunc definito illo consilio et decreto divino tra- 
ditum acceperunt. 1 Petr. I, 2. κατὰ πρόγνωσιν ϑεοῦ πατρὸς 
sapientissimo et benignissimo Dei consilio, scil. Christianis 
factis, ita, ut ad ἐκλεκτυῖς referatur, quod praecesserat. 
Tudith. IX, 8. καὶ αἱ κρίσεις oov ἐν προυγνώσει. Confer Elsnert 
Diss. Sacr. T. 1. p.570. Ita quoque exteri Scriptores γενω- 
σκειν et γνῶσιν pro dei liigara et decreto adhibent, ut Dzonys. 
Halic. Lib. VIL p. 459. et X. p. 69. Confer Barnesium δᾶ 
Euripidis Danaen v. 45. 

IIPOTONO!I, o», ot, generatim 1) ones notat, quz sunt 
ante alios genit, aut qui poster os aetate entecedunt, οἱ πρὸ 
ἡμῶν γενόμενον, ἃ πρόγονος, 0v, 0, ante genitus, ex πρὸ ante et 
yovog generatio, hocque a praet. med. γέγονα. verbi γίνομαι 
sum, nascor. 4Homér. Odyss. IX , 221. πρόγονον, ἀμνοί. Sed 
speciatim ita 2) dicuntur izaiores. 2 Tim. I, 5. ᾧ λατρεύω 
ἀπὸ προγόνων quem colo a maioribus meis, h. e. iuxta mOo- 
iorum meorum fidem et institutionem, seu eundem Deum 
colo, quem etiam coluerunt maiores mei. Sic J'atablus, 
Grotius et alii interpretati sunt hunc locum, quitamen aliam 
praeterea admittit: explicationem, quam infra commemorandi 
locus ert. 2 Macc. VIII, 19. πρυσαναλεξάμενος δὲ αὐτοῖς καὶ 
τὰς ἐπὶ τῶν προγόνων γενομένας ἀντελήψεις. 2 Macc. XI, 25. 
πολιτεύεσϑαι κατὰ τὰ ἐπὶ τῶν προγόνων αὐτῶν £05. Xenoph. de 
Mag. Equit. VII, 35. Thucyd. 1I, 11. Her odian. H, 8. 5. 
Hesych. πρόγονος * πρόπαππος, προπάτωρ; συγγενὴς, ἡ πρὲσ- 
βύτατος ἀνὴρ. Idem: προγόνων" πατέρων. ΟΕ. Schraderum ad 
Musaeum y. 147. δὲ JV'esseling. ad Herodot. VIT. c. 150. 5) 
parentes. 1 Tim. V, 4. ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς πραγόνοις remu- 
nerari parentibus Tfoudficia | in eos collata. 2 Tim. 1, 5. 9 λα- 
τρεύω ἀπὸ προγόνων quem per totam vitam aneam inde a tene- 
ra aetate. colui; ut ἀπὸ προγόνων h.l. sit i, q. ἐκ παιδὸς, aut ἐκ 
γεστητύς μου. Matth. XIX, : 20. Saepius i in N. T. non legitur. 
Adde Sirac. VIII, 5. ἕνα μὴ ατεμαάζωνται οἱ ngayovot σου. «Melian. 
V. H. III. c. 47. ubi videndus Zerizonius. 
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ITPOTP 14, fut. «yo, 1) proprie: anze scribo, otim 
seribo aliquid litterarum characteribus e£ notis in charta, vel 
membrana, ex πρὸ ante et γράφω scribo. Rom. XV, 4. ὅσα γὰρ 
προεγράφην» εἰς τὴν ἡμετέραν διδασκαλέαν προεγράφη quaecun- 
que enim scripta sunt in V. T. nos instituendi et cohortandi 
causa scripta sunt. Quidam codices utrobique male habent 
verbum simplex ἐγράφη. Sermo enim est de exemplis patien- 
tiae et constantiae, in litteris ludaeorum sacris propositis, ut 
ex omni orationis serie satis apparet. Ephes. lll, 4. καϑὼς 
προέγραψα ἐν ὀλίγῳ de qua paulo ante in hac epistola exposui. 
5 Esr. VL, 52. ἵνα ὅσου ἐὰν ztegogoot τὸ τῶν προγεγραμμένων wal 
ἀπυρώσωσε x. τ᾿ Δ. Conf. v. 24. sq. Hinc προγραφὴ edictum, 
ante propositum, apud XezopA. de Mag. Equit. IV, 9. 2) pz- 
blice propono, palam scribo in tabula, publice proposita, qued 
etiam apud Latinos proscribere dicitur, (conf. Cuperz Obss. 1. 
c. 17. et E/sneri Obss. Sacr. T. 1I. p. 182.) nam πρό in composi- 
tis haud raro notat: publice, palam, in publico loco, in vulgus, 
ut προκηρύττειν palam denuntiare , Aelian. V. H.IV, 1. ngos 
σιεῖν, προϊέναι. Galat. ΠῚ, 1. οἷς κατ ὀφϑαλμοὺς inooUg xovoxog 
προεγράφη ἐν ὑμῖν ἐσταυρωμένος quibus I. C. vestram causa 
cruci affixus, tanquam in tabula quadam propositus est, h. e. 
qui satis et dilegenter de mortis Christi vi et effectu salutari 
edocti estis. Alii, praeeunte Syro, sensu vero eodem, vertunt: 
quibus Tesus Christus crucifixus a me vivis coloribus ob ocu- 
los fuit depictus. Certe negari non potest, γράφειν apud Grae- 
cos quoque de pctoribus, qui etiam γραφεῖς dicebantur, adhi- 
beri. Sed aeque constat, πραγράφειν apud Graecos etiam de iis 
usurpari, quorum nomina scribuntur in tabulis publicis, v. c. 
de militibus, quorum nomina referuntur in commentarios pu- 
blicos, quos a/bum vocant, v. c. 1 Macc. X, 56. Lucian. in 
"Timon. p. 155. Conf. Schol. Zrzstopi. in Aves v. 450. 3) de- 
signo, adiudico, destino. ItaTud. v. 4. impii dicuntur oi z«Acc 
προγεγραμμένου εἰς τοῦτο τὸ κρίμα qui olim designati sunt ad 
hanc poenam, seu, quibus iam olim destinata est a Deo haec 
poena. Confer ad ἢ. 1. Z/snerum in Obss. Sacr. T. 1I. p. 427. 
AZ olfiumin Curis Philologicis in N. T. Vol. IIT. p. 545. 77"etste- 
nii N. T. T. II. p. 753. -4dbreschium in Lectt. Áristaenet. p. 541. 
et Hemsterhus. ad Lucian. 'T. I. p. 165. 

ILPO' A HAO S, ov, ὁ, ἣν 1) proprie: an£e manifestus, ante 
notus, praedictus, (Xenoph. de Ike Equestri III, 5. Demosthe- 
nes p. 299. 25. ed. Hezsk. εἰ μὲν γὰρ ἣν πρόδηλα τὰ μέλλοντα. 
ib. p. 294. 26.) deinde vero, nulla ratione propriae signifi- 
cationis praepositionis πρὸ habita: notus, evidens, apertus, 
plane manifestus, ut siti. q. δῆλος. Ter tantum in N. T. le- 
gitur. 1 Tim. V, 24. τινῶν ανϑρώπων αἱ ἁμαρτίαι πρόδηλοί si 
σιν quorundam hominum vitia et peccata satis aperta sunt 
et plane manifesta; ut adeo facile sit iudicium certum et ve- 
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rum de talibus hominibus ferre. ibid. v. ?5. o/caizog καὶ τὸ 
καλὰ ἔργα (scil. τενῶν ἀνθρώπων) πρόδηλα ἐστι similiter etiam 

uorundam hominum recte facta sunt omnibus satis nota. 
Hebr. VII, 14. πρόδηλον 7d, ὅτι ἐξ ἰούδα ἀνατέταλκεν ὁ κύριος 
ἡμῶν satis autem constat inter omnes, seu certissimum est, 
Christum , dominum nostrum, e tribu Iuda ortum esse. Ma- 
gnam, sed vanam, ut videtur, h.l. emphasin quaerunt in prae- 
prositione πρὸ nonnulli interpretes, e quorum opinione verba 
3:0002)40v ἐστι significant: ante manifestum factum est prae- 
dictionibus et oraculis V. 'T. eorumque complemento ac ex- 
perientia. Nostram explicationem, praeter loquendi usum, 
confirmat partim comma 15. ubi πρόδηλον cum κατάδηλον per- 
mutatur, partim Z7Zeodoreti ad h.l. auctoritas: τὸ πρόδηλον, 
inquit, ὡς ἀναντίβόητον τέϑεικεν. INuspiam usi sunt hoc no- 
mine Alexandrini interpretes, sed legitur pro simplici δῆλος 
positum non solum in libris apocryphis V. T. (v. c. Iudith. 
VIIT, 25. ovy τ σοφία cov πρόδηλός ἐστι. 2 Macc.TII 17. δ ὧν 
πρόδηλον ἐγένετο τοῖς ϑεοροῦσι. ibid. XIV, 59. βουλόμενος πρό- 


Π δηλον ποιῆσαι.) sed etiam in Clementis Epistola L. ad Corin- 


thios p. 5o. et 54. et apud graecos Scriptores optimae notae, 
quorum loca collegit /tapAelizs in Obss. Merodoteis p. 402. 
et JVetstenius N. T. T. II. p. 409. JZesyck. πρόδηλος" mgo- 
φανῆς, προδιαλαβών. Idem: προὔπτον" πρόδηλον, φανερόν. 
Gloss. Pet. apud .Labbaeum : πρόδηλος, manifestus, perspi- 
cuus, evidens. 

HPOAI! AQUI, fut. δώσω, prius, vel prior do, ante doy, 
ex πρὸ ante et δίδωμε do. Tantum legitur in N. T. Rom. XI, 
55. τίς προέδωκεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοϑήσεται; quis prior dedit 
ili, quod retribuatur ipsi? In eadem fere significatione le- 
gitur quoque apud .XenopA. in Hist. Gr. I, 5. 4. ubi προδιδόναυ 
est: ante diem finitum solvere. Vid. Boy/. ss. in. Epistof. 
PAÀalarid. p. Θι.. à | 

IIPOAO ΤΗΣ, ov, ὃ, proditor , traditor. Est verbale a 5 
sing. praet. passivi προδέδοται, verbi προδίδωμι, quod etiam ἴῃς 
ter alia prodere, tradere aliquem alicuius potestati significat; 
in qua significatione reperitur apud Alexandrinos 2 Regg. VI, 
11. τίς προδίδωσέ μὲ βασιλεῖ iogojAs 2 Macc. VIT, 57. σῶμα καὶ 
ψυχὴν προδίδωμε περὶ τῶν πατρίων νόμων. Eurip. Phoeniss. v. 
1020. Schol. zfrzstopA. ad Pacem v. 562. Conf, etiam Zieis£zz 
Indicem Graecit.[Demostheneae p.654 sq. Substantivum σερο- 
δότης ter tantum in N. T. legitur. Luc. VI, 16. ἐούδαν ἐσκαρεώτην, 
ὃς καὶ ἐγένετο προδότης Iudam, Cariotensem, qui postea factus 
est proditor Christi. Act. VII, 52. τοῦ δικαίου, ov νῦν ὑμεῖς προ- 
δόταν καὶ φονεῖς γεγένησϑε cuius postea traditores et occisores 
facti estis. 2 Tim. III, 4. προδόται sunt, vel generatim: qui, 
aliorum arcana divulgantes, perniciem ipsis struunt, vel spe- 
ciatim:; qui Iudacis et gentilibus Christianos prodebant, ut 
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eos cruciarent et omnibus modis vexateut, quos sequiori &e« 
tate traditores dictos esse, constat. 2 Macc. V, 15. καὶ τῆς πα- 
τρίδος προδότην γεγονότα. ibid. X,.15. 22. Xenoph. Hist. Gr. T, 
7, 10. Eurip.Phoen. v. 1015. προδότην γενέσϑαε πατρίδος. Thom. 
7M. p. 759. προέδωκεν ὁ δεῖνα roig πολεμίοις τὴν πόλεν, ἀντὶ τοῦ 
λάϑρα καὶ ἐπιβούλως παρέδωκεν. ὅϑεν καὶ προδοσέα (.Meschin. de 
Falsa Legat. p. 266.) xo? προδότης. — 

HPOAPE M&Q, praecurro. Vide IIPOTPE' ΧΩ. 

IIPO APOMOZS, ov, ὃ, ἡ, male vertitur in Lexicis N. T. 
vulgaribus praecursor, antecursor, e Gloss. fet. (quam no- 
tionem habet quidem apud XenopA. de Mag. Equit. I, 25. 
Eurip. Phoen. v. 505. Vide Zol/ucis Onom. ΠῚ, 140.) nam 
τρέχειν non semper est currere , sed etiam zre, incedere signi- 
ficat. lIloo0gouog potius apud Graecos omms dicitur, qu 
praeit, qui aliquem praecedit e£ viam monstrat, dux , ante- 
signanus, etiam, quz primus aliquid facit, primitiae, ex 
πρὸ et ócouog cursus, quod a praet. med. δέδοομα, verbi τρέχω 
eurro. Semel tantum in N. T. legitur Hebr. VI, 20. ὅπου προ- 
ógouog ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλϑεν ἰησοῦς coelum primus mortalium 
lesus intravit, eo consilio, ut et nobis introitum in coelum 
faceret et aperiret. Confer Toh. XIV, 5. 1 Cor. XV, 20. 25. 
Alex. Ies. XXVIII, 4. πρόδρομος σύκου ficus praecox, et prae 
reliquis matura, primitiae frugum. (Plin. H. N. XVI, 26. 
ficus et praecoces habet, quas Athenis prodromos vocant.'*) 
Num. XI, 20. πρόδροιοι σταφυλῆς primitiae uvarum. 7Zesyc/i. 
et Phavor. προδρόμους" τὰ προακμάζοντα σῦκα. Sapient. XH, ὃ. 
προδρόμους toU orQaron:0ov. Apud Charit. VIH. c. 6. naves 

rimae et ante alias advectae πρόδρομου dicuntur, ubi vid. 
εἴ Orville p. 698. 

IIPOE!' 49, vel IIPOELAE' 92 , fut. εἰσομαιν prospicio, 
praevideo, praescio, praenosco, ex πρὸ ante et εἴδω video, co- 
gnosco. Dis tantum in Ν, 4". legitur. Act. I, 51. προϊδὼν ἐλά- 
λησὲ περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ χριστοῦ cum itaque haec prae- 
sciret, (v. 50.) vaticinatus est de resürrectione Christi. Ga- 
lat. III, ὃ. προϊδοῦσα δὲ ἢ γραφὴ praevidens vero Deus.  Non- 
nulli vertunt: praesignificans vero scriptura sacra. Sed re- 
pugnant usus loquendi, qui notionem praeridendi et prae- 
sciendi tantum tuetur. Vide Psalm. CXXXVIIT, 5. πάσας τὰς 
ὁδούς μου προεῖδες. Genes. XXXVII, 17. προεῖδον δὲ αὐτὸν μα-- 
χρύϑεν πρὸ τοῦ ἐγγίσαι, Sap. XIX, 2. προήδεν γὰρ αὐτῶν καὶ τὰ 
μέλλοντα. Pro v5» legitur in Symmacho Psalm. XXXVI, 18. 
Adde ZAucyd. Yl. c. i7. nyonóss μὴ ἐπ᾽ ἀγαθῷ ποτὲ αὐτὸ 
κατοικισϑησόμενον. ibid. IIT. c. 22. «voa τὸ σκοτεινὸν μὲν οὐ 
προϊδόντων αὐτῶν. 

HPOEAILH!'ZQ, fut. (oo. Vana est emphasis, quam in 
hoc verbo quaesiverunt nonnulli viri docti, ut προελπέξειν 
sit spem praecipere, sperare rem, antequam, illa were adsit, 
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nàám futurà tantum et absentia sperari possunt. Potius προὲλ- 
πίζεεν ἃ simplici voce ἐλπίζειν minime differt et non solum 
generatim sperare, spem, ponere sigaificat, sed etiam , se- 
quente formula ἔν rw», notat: a/ícuius doctrinam amplectz, 
alicuius sectatorem fieri, qui est etiam usus formularum ἐλπίς 
Cii» ἔν τινὲ, Seu ἐν τῷ ονόματί zwog, Matth. ΧΙ, 21. et. ἐλπί- 
ξεῖν εἴς τινα, Tob. V, 45. Semel tantum in N. T. legitur Ephes. 
- T, 12. τοὺς προὴηλπικότας ἐν τῷ γριστῷ qui amplexi sumus reli- 
gionem christianam, qui sumus sectatores Christi et in nu- 
merum Christianorum recepti. Alii vertunt: qui priores in 
Christum credidimus, antequam vos ad fidem in ipsum per- 
veneritis. Caeterum etiam Zo/ybius Lib. IT. c. 4, XIV, 5. 
verbo decomposito σροκατελπέζειν pro sàmplici ἐλπέξζειν usus 
e&t, observante ZiapAelio ad h. 1. 
IIPOENA P XOM AI, fut. £guos, non solum significat: 
ante incipere, sed est etiam idem, quod simplex ἄρχεσϑαι᾽ 
᾿ς &hcipere, inchoare, initium facere, auspicari. Est decompo- 
. situm ex προ, ἐν et ἄρχομαι incipio. Bis tantum legitur in N.' 
T. 2 Cor. VIII, 6. ἵνα, καϑαὶς προενήρξατο, οὕτω καὶ ἐπιτελέσῃ᾽ 
εἰς ὑμᾶς καὶ τὴν χάριν ταύτην ut, quemadmodum iam incepe-: 
rat, sic quoque absolveret apud vos hanc ipsam beneficen-' 
tiam, h. e. utnegotium inter vos colligendi eleemosynas in 
usus pauperum Christianorum, cuius iam initium fecerat, 
ad finem perduceret. ibid. v. 10. ofrweg οὐ μόνον tO ποιῆσαι, 
ἀλλὰ καὶ vo ϑέλειν προενήρξασϑε ἀπὲ πέρυσι 81 quidem supe-' 
rióre anno non solum consilium cepistis colligendi pecuniam 
in usus pauperum Christianorum, sed etiam hoc negotium" 
apere iam coepistis. | 
IIPOEIL ATT'E' AAOM A1, proprie: antepromit£o, inter«- 
düm etiam 1, q. simplex ἐπαγγέλλομαι promztto, polliceor, prae 
dico. Legitur in N. T. Rom. I, 2. ἐὐαγγέλιον θεοῦ, 0 προξττηγε᾽ 
γείλατο διὼ τῶν προφητῶν αὐτοὺ ἐν γραφαῖς «yicig doctrinam" 
christianam, quam promisit et annuntiavit olim Deus per pro« 
phetas in literis sacris. et in nonnullis codicibus 2 Cor. IX, 5. 
pro προκαταγγέλλω, quod vide infra. Do Cass. Hist. p. 19« 
A. ed. Hanov. ἐπεὶ δὲ αἵ τὲ ἀρχαιρεσίαι προεπηγγελμέναι ἤσαν. 
Ib. p. 86. C. occurrit etiam substantivum προεπαγγέλσιρι 
IIPOE'IIQ2, aot. 1. προεῖπα, aor. 2. προεῖπον, 1) ante 
dico, ratione ordinis verborum, ex πρὸ ante et ἔπω dico. 
1 Thess. IV, 6. καϑωὼς xoi προείπομεν vgiv, uti iam olim, seu 
| in antecedentibus vobis praecepimus. 2) praedico, dico, 
quod futurum est, praenuntio, vaticinor, oraculum edo. | 
Act. I, 16. ἔδει πληρωϑῆναι τὴν γραφὴν ταύτην, ἣν προεῖπε r0 
πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στόματος “αβὶδ oportuit impleri hoc ora: 
culum, quod Spiritus Sanctus per Davidem edidit. Galat. 
V, 21. à προλέγω ὑμῖν, παϑαὶς καὶ προεῖπον quae quod attinet, 
itérum denuneio vobis, quae iam alio tempore (cum nempe'- 
Fol. 12. Yvy 
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ipse apud vos essem) denuntiaveram.: Saepius in N. T. non 
reperitur. 

IIPOEPE 2, fut. προερήσω; 1onice προερῶ, perf. προεέ- 
Qnxa, ν) proprie: ane dco, supra, in antecedentibus aliquid 
dico, alio, superiore, vel praecedente loco aliquid dico, xatione 
ordinis verborum ct seriei orationis, ex πρὸ ante et ἐρέω. 
dico. 2 Corinth. VIL, 5. προξεέρηκα γὰρ ὅτι ἐν ταῖς καρδέαις 
ἡμῶν ἐστὲ iam enim vobis declaravi, vos admodum a me 
amari. Galat. L, 9. ὡς προειρήκαμὲν καὶ πάλιν λέγω quae cum 
maxime (v. 9.) dixi, repeto; aut, quod praefert Koppzus: 
quae, cum ipse inter vos versarer, saepius professus sum, 
nunc in memoriam vobis revoco. Hebr. X, 15. uere γὰρ τὸ 
προειρηκέναν" αὕτη ἡ διαϑήκη x. v, 4. nam post verba: hoc est 
illud foedus etc. 5 Esr. VI, 52. ὅσου «v παραβῶσέτε τῶν προειρη- 
μένων καὶ τῶν προγεγραμμένων. 2 Νῖίαοο. II, 55. {Π|,.7γ. 20. IV, 1.0 
δὲ προειρημένος σίμων. ib. VI, 29. XIV, ὃ. Xenoph. Cyrop.l, 2. 9. 
II, 1.5. 2) praedico futurum, ante dico, quam res eveniat, va- 
ticinor, denuniio. Matth. XXIV, 25. /óov προείρηκα ὑμῖν en! τ" 
vobis praedixi. Marc. XIII, 25. Rom. IX, 29. χαϑὼς προείρη- 
«£v ἡσαΐας. 2 Cor. XIII, 2. προείρηκα καὶ προλέγω denuntiavi 
vobis iam, et iterum denuntio. 2 Petr. III, 2. μνησϑῆναι τῶν 
προειρημένων ῥημάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν ut memores si- 
tis praedictionum (de Christo nempe eiusque regno,) pro- 
phetarum sanctorum. [ud. v. 17. coll. v. 19. Saepius ia N. T. 
non legitur. 

IIPOE PXOMAI, fut.zgocievoouor, 1)proprie: praepe- 
nio, anteverto,. praecurro, cum accusativo, ex πρὸ et ἔρχομαι 
venio. Sic legitur in N. T. Marc. VI, 55. καὶ προῆλϑον αὐτοὺς et 
praevenerunt eos. ZAucyd.l, 21. ἀνεχώρησε πάλιν, ἐς τὸ πλέον 
οὐκέτο προελϑων. 2) maturius proficiscory prior iter facio. Act. 
XX, 5. οὗτου προελθόντες ἔμειναν ἡμᾶς £v τορωάδε hi antegressi, 
nos exspectarunt Troade. ibid. v. 10. 2 Cor. IX , 5. tva mgo- 
ἔλθωσιν εἰς ὑμᾶς ut maturius ad vos proficiscerentur. 3) pro- 
gredior, procedo , prodeo. Matth. XXVI, 59. καὶ προελϑὼν μι- 
κρὸν et progressus paululum. (Eadem verba leguntur apud 
Plutarchum Fit. fhesei c. 11.) Marc. XIV, 55. In utroque 
loco pro προέλϑων codices nonnulli habent προσελθών. Act. 
XIL, 10. προῆλϑον ῥύμην μίαν et progressi cum essent vicum 
unum: Juisatus habet: processerunt vicum unum. 2 Macc. 
X, 27. προῆλθον ἀπὸ τῆς πύλεως ἐπὶ πλεῖον. ibid. IV, 54. ἔπεε-- 
σὲν ἐκ τοῦ ἀσύλου προελϑεῖν. «Ἵοἰίαη. V. ἘΠ. 111. c. 18. προελϑεῖν 
περαιτέρω. ᾿θ14.1Χ,.21. Zerodian.T, 5. 4. ubi vid. /rmischius. 
4) praecedo , praeeo aliquem , antecedo, ita, ut tam temporis, 
quam loci prioritatem indicet. Construitur cum genitivo, vi 
praepositionis πρό, Luc. XXII, 47. προήρχετο αὐτῶν (in haud 
paucis codicibus legitur αὐτοὺς, quod Griesbachiusin textum 
recepit.) dux eorum erat, seu, praeibat illos. Sermo ibi est 


deéTuda, proditore Test, qui ducebat turmam, gladiis ac fusti- 
bus armatam, quam assessores synedrii magni ablegaverant, 
ut lesum comprehenderent. Ab hac vero formula πιροέργε- 
σϑαι τεονὸς, Seu τινὰ, quae significat : praeire aliquem, alicuius 
ducem esse, multum differt formula : προέρχεσϑαν Zvojsitov rg 
adoentum alicuius. praevenire, h. e. alicuius mzntstrum €856, 
aptare omnia. alicui. excipiendo , metaphora desumta a regi. 
bus Orientis, qui iter facturi apparitores mittebant, vias 
muniendi et omnia instruendi et aptandi causa. Sic legitur 
in N. T. Luc. I, 17. de Iohanne baptista, nuntio adventus 
Christi: καὶ αὐτὸς προοἐλευσέται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι καὶ 
δυνάμὲν ἡλίου. Cf. v. 76. et infra ad vocem προπορεύομαι dicta. 
In notione praeeundi προέργεσϑαν etiam legitur in versione 
Alexandrina Genes. XXXIII, 5. αὐτὸς δὲ προῆλϑεν ἔμπροσϑεν 
αὐτῶν, hebr. ty325 95y sm. ibid. v. 14. Sirac. XKXIIE, 11, 
καὶ mgü αἰσχυντηροῦ προελξύσεται χαρις. Saepius in N. T. non 
.. legitur. Hesychius: mgofpyouew, προπορξύομαι. - Gloss, Fet,. 
᾿ς φυροέρχομαι, procedo, prodeo, antecedo. 
Nd IIPOETOIM A Z4, fut. eoo, 1) proprie: praeparo, et est 
idem, quod simplex £rozsotw , nam praepositio πρὸ in coms 
positis haud raro plane otiosa est; ex πρὸ et ἑτοιμάξω paro, 
apparo. Siclegitur in versione Alex. Ies. XXVIIT, »4. ἢ σπὸ- 
ρον προξτοιμάσει, πρὶν ἐργάσασϑαε τὴν γῆν. Sapient. IX, 10. σκη- 
vig ὁγίας, ἣν προητοίμασας ἀπ᾿ ἀρχῆς. 2) ut simplex ἑξοιμαζω, 
destino. Rom. IX, 25. ἵνα γνωρίση τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ 
ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ προητοίμασὲν εἰς δόξαν ut declararet immen: 
sam suam benignitatem erga homines, sibi caros, quibus desti: 
nataest felicitas futura in regno Messiae. Hinc 5) »o/o, iu-- 
| beo, decerno,i. q. προορίζω et προτίϑημι. Ephes. IL 10. οἷς προη- 
τοίμασεν 0 ϑεὺς ἵνα ἐν αὐτοῖς περυπατήσωμεν quibus honeste et 
recte factis ut semper stüdeamus, est aeteriia Dei voluntas. 
Eodem modo rodeo» sumitur apud Alexandrinos 2 Paral, 
XXXV, 6. Saepius in N. T. non legitur. | 

JIPOETAUICREA!ZOM.AI, fut. (conor, annünito laeta et 
felicia, laetum nuntium affero, iubeo ei curo aliquid alteri ans. 
nuntiari, ex προ et εὐαγγελίζομαι, quod idem notat. Semel tan 
tum in N. T. legitur Galat. ΠῚ, ὃ. προευηγγελίσατο (scil. η γραφὴ) 
τῷ «8gucu Deus, teste Scriptura sacra, Abrahamo hanc pto: 
missionem dedit. Sop/. Trachin. v. 550. Schol. PAi/o Jud. de 
opif. mundi p. 7. Δ. ed. Paris. ' 

IIPOE' X, fut. ἕξω, 1) proprie: arte me Ahabeo, obteido; 
praetendo, ex πρὸ ante et ἔχω habeo. Xenoph. Cyrop.ll, 5. 5. 
Hanc notionem sine dubio respiciens HesycAius, προεχόμεϑα 
per προβαλλόμεϑα interpretatus est, 2) zm aliqua re primas. 
teneo, vel Aabeo , antecel/o, praecello , praesto, praerogativam 
habeo. Ita non solum activum usurpatur, (v. c. apud Symma: 
chum Cohel. X, 10. προέχει δὲ ὁ γοργευσάμενος εἰς σοφίαν. Xo 
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nopA. Anab. III, 2. 11. Idem de Venat. I, 12. de Rep. Laced.. 
], 2. TÀucyd. Hist. VII. c. 66. ᾧ ἀξιοῦσι προὔχειν in ea re, qua: 
se caeteris praestare putant.  JZesych. προέχειν" ὑπερέχει.) sed. 
etiam medium, προέχομαν, quod semel tantum legitur in N.. 
T. Rom. III, 9. τί ov; προεχομεϑα; ov πάντως quid igitur? . 
num quid prae gentilibus habemus? seu , num vere praesta- . 
mus gentilibus? nullo modo. Bene T/eodoretus ad h.1. inter- 
pretatus est: τί οὖν κατέχομεν περισσὸν ; quae interpretatio h. 1, 
etiam in quosdam codices irrepsit. Conf. etiam versionemsy- 
riacam Erpenii. JF'etstenius ad h. 1. 'T. 1I. N. T. p. 58. passiva si- 
gnificationehoc vocabulum accepit, vertens : an antecellimur? . 
an superamur ? et varia loca Scriptorum veterum ad hanc si- 
gnificationem comprobandam collegit. GZoss. Jet. mgozyo, 
promineo; προέχεν (ita enim legendum loco mgoeogéro ) , an- 
tecellit. | 
IIPOHI'E'OMAI, οὔμαν, fut. ἤσομαι. 1) proprie: cursu 

aliquem antecello , praevenio, praeeo , antecedo, dux sum , ex 
πρὸ et ἡγέομαν duco. Xenoph. de Rep. Laced, c. XIII. $. 2. 
λαβὼν ὁ πυρφόρος πῦρ ἀπὸ τοῦ βωμοῦ, προηγεῖται ἐπὶ τὰ ὅρια τῆς 
qooog. ibid. 6. 5. προηγεῖσϑαν etiam praeferri notat. Adde. 
9 Esr. V, ὃ. 9. 2 Macc. XI, ὃ. Hesych. προηγεῖται" προοδηγεῖγ᾽ 
προπέμπει. 2) metaphorice: praesto, antecello, vinco, supero. 
Sic semel tantum in N. T. legitur Rom. XII, 10. τῇ zu; ἀλλη-- 
λους προηγούμενοι humanitate, seu officiis debitis praestandis 
alter alterum vincat, seu (ut 7'aczzi Agric. c. 6. verbis utar,) 
per mutuam humanitatem vos invicem anteponite. Bene ZLz- 
£herus transtulit: Einer komme dem andern mit Ehrerbietung 
zupor. Pulgatus habet: Aonore invicem praevenientes. .Beza: 
sic: Áonore alii alios praeeuntes. lale autem Grotzus προ--. 
ηγεῖσϑαυ per sibi praeponere, potiorem ducere reddidit, omnem- 
que formulam cum verbis Phil. II, 5. τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλλή-- 
λους ἡγούμενον ὑπερέχοντας ἑαυτῶν conferendam esse iudicavit.. 
Nam προηγεῖσϑαν nunquam, quantum equidem scio, sib prae- . 
ponere, potzorem ducere apud Graecos significat, sed semper: 
partim de zis, qui alios praeeunt , aut sunt duces et praefecti 
aliis, (Alex. Deut. XX, 9.) partim vero de Zis usurpatur, qui 
alis praestant, aut praeferuntur. | Alberti Glossar. N. T. p.. 
108. προηγούμενοι" (scil. τῇ τιμῇ) προτιμῶντες, ubi videndus. 
"Aibertz. | 

᾿ς "IIPO'OEXIZ, toc, attice eng, y], 1) proprie: propositio, 
positio ret ante, seu in conspectu aliorum, expositio, appositio. 
Est enim verbale a secunda persona perf. pass. προτέϑεισαι;, 
penultima correpta, verbi προτίϑημι propono. Sic legitur in. 
N. T. Matth. XII, 4. xo? τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσεως ἔφαγεν et 
comedit panes sacros exposititios. Lrant autem oi ἄρτοι τῆς. 
προϑέσεως duodecim panes, Deo sacri, ad numerum duode-- 
cim tribuum israeliticarum singulis sabbatis offerendi, qui 
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iacebant per geptem dies in mensa expositi in priore templi 
parte, et pars redituum sacerdotum erant. Levit. XXIV, 
5 — 9g. Hebraice vocantur mox nz2s5D tnb, h. e. panis 
ordinis, vel dispositionis, 1 Chron. IK 52. XXIII, 29. et 
2 Chron. XIII, 11. mox ^25 rb panis facierum. Exod. XXV, 
50. (Alex. doro: ἐνώπιοι.) Nehem. X, 55. (Alex. ἄρτοι τοῦ προσ- 
ὠπου.) 2 Chron. IV, 19. mox denique Exnb 3 ordo, vel dispo- 
sitio panis. Exod. NL. 25. Syrus Matth. XII, 14. vertit: 


?* PAAR. UY 
[ST i2 oA» ἸλοΝ panis mensae domini, απ ἃ dubie ideo, 


quia in mensa domini proponebantur. Marc. II, 26. Luc. VI, 4. 
Hebr.IX, 2. νη) 1009s σις τῶν ἄρτων expositio panum; per hy- 
pallagen, pro expositi panes, libasacra ad aram exposititia, ad 
imitationem hebraicae formulae en qwr, Exod. XL, 4. 25. 
Demosthen, p. 1071. 2. ed. Feisk. τῇ προϑέσεε τοῦ τετελευτηχό-- 


“τὸς παρεῖναι. 5) metaphorice: propositum animi, woluntas, 


decretum, et speciatim: benigna. voluntas et benefica, benigni- 
tas, beneficium. Act. XI, 25. καὶ παρεκάλει πάντας τῇ προϑέσευ 
τῆς καρδίας προσμένειν τῷ κυρίῳ hortatusque est omnes, ut fir- 
mum animi propositum, perseverandi i in religione christiana, 
non abiicerent. ibid. XXVII, 15. δόξαντες τῆς προϑέσεως κε-- 
κρατηκέναυ rati, se propositum assequuturos. Kom. ὙΠ, 28. 
roig κατὰ πρόϑεσιν πλητοῖς οὖσυ quos Deus pro benigna sua vo- 
luntate ad religionem christianam adduxit. ibid. IX, 11. ἵνα 
5 κατ᾿ ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ μένῃ ut ne dubitaretur, bene- 
ficium Dei esse, cui homines adductionem ad religionem et 
felicitatem christianam unice debeant; seu, ut benignitas Dei 
salva et indubia maneret. Fusius de hoc loco , in quo expli- 
cando se valde torserunt interpretes, exposuit Zrnestzin Opu- 
sculis Philol. et Crit. p. 249. qui quidem recte monuit, verba 
καὶ éxAoyrnv,interiecta inter articulum et substantivum, locum 
adiectivi obtinere, more graeco, sed voci ἐκλογὴ notionem 
libertatis, quam amoris significationem tribuere mavult ; nul- 
lum vero locum adduxit, e quo appareat, ἐκλογὴν pro ipsa 
libertate poni, more Hebraeorum. Ephes. Ι, 11. ἐν e καὶ 
ἐκληρώϑημεν --- κατὰ πρόϑεσιν τοῦ τὼ πᾶντα ἐνεργοῦντος κατὰ 
τὴν βουλὴν τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ cuius beneficio etiam nobis con- 
tigit felicitas christiana , secundum benignum decretum .eius, 
qui omnia voluntate fibecritià efficit. ibid. TIE, 11. κατὰ πρό-- 
ϑεσὲν τῶν αἰώνων secundum decretum aeternum. 2 Ἔ1πι. ἢ, 9. 
xar ἰδίαν πρόϑεσιν. Opponitur ibi πρόϑεσις ἔργοις hominum; 
quae non tollunt propositum, sed liberalitatem et integritatem 
beneficii divini. 2 Macc. III, 8. τὴν τοῦ βασιλέως πρόϑεσιν ἐπι- 
τελέσων. [ncertus Ps. CXLV, 4. pro »n3hwy habet oi προϑέ- 
DETTA (Alex. διαλογισμοὶ) αὐτοῦ. Diod, Sic. XX , 102. “ημήτριος 
εἶχε πρόϑεσιν πρὸς μὲν τοὺς περὶ κάσσανδρον διαπολεμεῖν, τοὺς δ᾽ 
ἕλληνας ἐλευϑεροῦν. Philo de Vita Mosis Tom, IL p. 179. 12. 
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Hesych. πρόϑεσις * προαίρεσις. Suid. πρύϑεσις " βουλὴ, γνώμη. 
Zonaras Lex. col. 15801. et ex eo PAaror. πρόϑεσις᾽ ὁ mgoogu 
OH0g, κατὰ τὸν mnootolov' κατὰ πρύϑεσιν οὖσαν ἀπ᾽ αἰώνων, 
4) κατὸ πρόγνωσιν, (vo » κατ᾽ ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ μένῃ. 
καὶ ?) γνωμη" κατὰ πρόϑεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος. Gloss. 
F'et. πρόϑεσις, propositum, voluntas. 5) studium, ardor ani- 
mi. 2 Tim. III, 10. τῇ προϑέσεν studio religionis christia- 
nae omnibus modis promovendae.  z4£/berti Glossar. Gr. 
N. T. p. 07. τῆς προϑέσεως" τῆς σπουδῆς. Saepius in N. T. 
non legitur. 
ΠΡΟΘΕ ΣΙ͂ΤΟΣ, ov, à, ἢ, ante copstztutus et: definitus. 
Est enim verbale a prima persona perf. pass. προτέϑειμαι, ver- 
bi προτίϑημν ante constituo, praefinio, vocali subiunctiva ex 
ἐν abiecta et litera g inserta. Hinc 
ILIPOG EXM/ A, eg, ἡ. 5C. ἡμέρα, vel ὥρα, tempus prae- 
initum ac constitutum , vel legibus, vel propria auctoritate. 
Semel legitur in N. T. Galat. IV, 2. 9: τῆς προϑεομέας τοῦ 
πατρὸς, h. e. vel: usque ad tempus praefinitum a patre, .ut 
genitivus rectus τοῦ πατρὸς causam eíhcientem denotet, vel: 
usque ad tempus, e legibus constitutum, quo pro arbitrio pa- 
ternis opibus uti poterit. Symmachus lob. XXVIII, 5. pro 
ὙΠ nis habet προϑεσμέαν. Lucian. Ver. Hist. Lib. I. 6. 56. 
p. 750. ἤδη τῆς προϑεσμίας ἐνεστώσης, Apud eundem in Nzgrin. 
et DBasilum Magnum homil. εἰς pet. Mopuovro P. 419. ad- 
hibetur de die fatali, quo mors est subeunda. Lysias Orat. 
VI. c. 4. p. 89. προϑεσμίας δὲ οὐδεμιᾶς οὔσης τῷ κινδύνῳ. Jose- 
phus A. I. XII, 4. 7. τῆς προϑεσμίας ἐνισταμένης, καϑ' ἣν ἔδευ 
τῷ βασιλεῖ τοὺς φόρους ἀπαριϑμεῖν. Apud Demosthenem saepius 
legitur de praescriptione, seu termino rei, aq lege praefinito, 
ultra.quem copia rei negatur, v. c, p. 269. 4.9995. 5. et 1053. 4. 
ed. /ieist. C£. D' Orvilie ad Chari£on. Aphrod. Lib. III, c. 2. 
p. 540, ed. Lips. 7Fetsteniz N. T. T. II. p.226. et Z/sneri Obss, 
Sacr, T. IT. p. 188. Hesych, προθεσμία" καιρὸς, ὅρισες, διωρία, 
ὠρισμός, Etym. M. προϑεσμία" ἀπὸ τοῦ προϑεῖναι τὴν ἡμέραν, 
ἐν ἡ τόδε γενέσϑαν χρήσιμον, ἢ ἀπὸ τοῦ ϑεσμὸς, ὃ σημαένεν τὸν 
vouov. Thom. JM. προϑεσμία" ῥητορικόν. διωρία, κοινόν. Vide 
etiam Suidam. Gloss. Vet, προϑεσμέα, spatium, dies finitus, 
statulus dies. ὁ ; 
"JIPOO TMI A, ας, ἡ, alacritas, animus promtus, promti- 
tudo animi, studium, cupiditas (Eurip. Phoen. v. 602 et 919.) 
desiderium, gaudium, a πρόϑυμος promtus, alacer. Act. XVII, 
11. οἵτινες ἐδέξαντο τὸν λόγον μετὰ πάσης προϑυμίας qui admi- 
serunt doctrinam christianam promte et alacriter. 2 Cor, VIIT, 
11.3; προϑυμία τοῦ ϑέλειν promtitudo volendi, h. e. parata vo- 
luntas. ibid. v. 12. εἰ γὰρ ἡ προϑυμία πρόκειται $i enim animus 
promtus benefaciendi adest, (SopAoc/. Trach. 669. Plutarch, 
T. VI. p. 658. ed. οὐδὲ. ἡ προϑυμία τοῦ διδόντος.) ibid. v. 19, 
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καὶ. προϑυμίαν ὑμῶν, pro εἷς δόξαν τῆς προϑυμίας ὑμῶν. ibid, 

(2e Saepius i in N. T. non legitur. Sirac. XLV, 52. στῆσαὺ 
αὐτὸν iv ἀγαϑύτητυ ngoOvulog ψυχῆς αὐτοῦ. De benevolentia 
et voluntate prolixa erga alios legitur apud Xenoph. in Hist. 
Gr. I, 1. 21. et Zurip. Phoen. v. 1710. Adde Dernosthenem 
p. 1j. 15. et 1457. ὃ. ed. Reisk. et JJeistenit N. T. T. II. 
p. 562. Hesych. προϑυμία" χαρα. 

IIPO 0TMOZ, ov, ὁ, jj, promtus, animum, alacrem habens, 
studiosus, cupidus, sedulus, a mgo et ϑυμὸς animus. Matth. 
XXVI, 41i. τὸ μὲν πνεῦμα πρόϑυμον animus vester promtus 
quidem est ad constantiam. Marc. XIV, 50. Respondet in ver- 
sione Alex. hebraico 3512 voluniarius, spontaneus, 1 Chron. 
XXVIII, 21. et XXIX, 50. etvin festinans, Habac.I, ὃ. 2 Macc; 
IV, 14. περὶ τὰς τοῦ ϑυσιαστηρίου λειτουργίας προϑύμους εἑἶναι. 
ibid. XV, 9. Xenoph. Hist. Gr. IL, 3. 16. πρόϑυμος τῇ πόλει 
studiosissimus patriae. TAucyd. IT, 55. VI. ο. 89. Suid. x90 
Ouuog* ἐπιϑυμῶν, ὀρεγόμενος. Vide JFetstenii N. T. T. I. P. 
' 521. — Neutrum τὸ πρύϑυμον substantive usurpatur, ita, ut 
subintellegatur ἤϑος, et notat: raros e alacritatem | 
animi, desiderium, studium. Wom. L, 15. οὕτω τὸ κατ᾽ ἐμὲ πρό-- 
ϑυμον καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν Pop εὐαγγελίσασϑαι itaque, quantum 
in me est, vehementer cupio et promptus sum, seu semper de- 
sideravi, christianam religionem tradere Romae degentibus, 

5 Macc. V, 26. ὑποδεικνύων τὸ πρόϑυμον τοῦ βασιλέως ἐν ἑτοίμῳ 
ὩΣ Eurip. Medea v. 178. et Iphig. in Taur. v. 999. τὸ uev 
᾿ πρόϑυμον, πρὶν σε δεῦρ᾽ ἐλϑεῖν, ἔχω, “ργει γενέσϑαι. Conf. 
JFetstenii IN. T. T. II. p. 21. Saepius in N. T. non legitur. 

ΠΡΟΘΎΜΩΣ. Adverbium, significans : promte, alacri 
ac promto animo, lubenter, a πρόϑυμος; quod vide. Semel 
tantum legitur in N. T. 1 Petr. V,2. μὴ ἀναγκαστώς, ἀλλὰ προ-- 
ϑύμως non coacte, sed animo alacri ac promto. 2 Paral. 
XXIX, 54. Tob. VIT, 9. ὑπεδέξαντο αὐτοὺς προϑύμως. 2 Macc. 
VI, 28. XI, 8. Xenoph. de .Vectig. III, 7. TAucyd. V. c. 25. 
ταῦτα δὲ εἶναν δικαίως, καὶ προϑύμως, καὶ ἀδόλως. Hesych. 
προϑύμως" ἱλαρῶς. lá vide Intt. 

IHPOVXTHMI, fut. στήσω, perf. προξστηκαν dorice mgot- 
σταχα, particip. προεστηκῶς, dorice ,προεστακοὶς, ionice προὲ- 
ὅταὼς et contracte προεστως, dox, 0c. Medium προΐσταμαι 1) 
proprie sumitur localiter, ita, ut partim intransitive significet : 
loco stare ante, partim vero transitive pro az£e co//ocare lega- 
tur; et πρὸ ante et ἵστημι statuo, coltoco. Xenoph. Cyrop. 
VI, 2. 6. Hist. Gr. IV, 1. 9. προστησάμενος τὸ ἄρματα. Hinc 
προστάτης dicitur, qui ante aram stat supplex. Conf. Sophocl. 
Oed. Col. v. 1167 et 1274. Electra v. 1479. Hinc 2) meta- 
phorice: praefieio, et intransitive; praesum, praefoctus 
sum, munus ac officium mihi demandatum ac iniunctum ha- 
beo, etiam curam habeo et gero. Rom. XII, ὃ. προϊστάμενος, 


— 
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ἐν σπουδῇ praeses ecclesiae (cuius curae est demandatus coes 
tus christianus, qui aliae ἐπίσκοπος» πρεσβύτερος, ποιμὴν di- 
citur,) sedulitatem praestet promtam. 1 Thess, V, 12. προΐστα- 
μένους ὑμῶν ἐν κυρίῳ qui vobis praesunt, doctores christiani. 
1 Tim. III, 4. τοῦ ἰδίου οἴκου καλῶς προϊστάμενον qui suae fa- 
miliae beue praeest. ibid. v. 5 et 12. τέχνων καλῶς προϊστα- 
μένου καὶ τῶν ἰδίων οἴκων. ibid. V, 17. οἱ καλῶς προεστῶτες 
πρεσβύτεροι. Vide. sub mo: σβύτερος. Adde Alex. Amos VI, 
10. τοῖς προεστηκόσι τῆς οἰκίας. Prov. XXVI, 17. 1 Macc. V, 
19. πρόστητὲε τοῦ λαοῦ τούτου. Polyb. Hist. IT. c. 45. ἀντιγόνῳ 
προεστῶτι μακέδόνων. Jamblich. Vit. Pythag. ο. 2. Ὁ. 9- Xe- 
noph. Anab. VI, 6. 9. Hist. Gr. III, 2. 22. Conf. Bze/z Thes. 
Philol. s. h, v. et Krebs. Obss. Flay. p. 546. 5) προΐσταμαε $tu- 
deo, operam do alicui rei, facto, ago et tracto aliquid. Tit. 
III, 8 et 14. προΐστασϑαι καλῶν £oyov recte agere, benevolen- 
tiam exercere. Jihenaeus ΧΙ. p. 612. Α. Σόλωνος τοῦ νο-- 
μοϑέτου οὐδ᾽ ἐπιτρέποντος ἀνδρὶ ταύτης. προΐστασϑαν τέχνης. 
Plutarch. Pericl. p. 165. C. .Loesnerz Obss. Philonn. p. 450. 
Saepius in N. T. non legitur. 

IIPOK AAE Q, ὦ, fut. ἐσω,. prius vOCO, eX πρὸ et κα- 
λέω voco. Medium προκαλέομαν, οὔμαι, 1) proprie: provoco 
aliquem ad pugnam et certamen. "elian. V. H. I, 14. δια-- 
vun evog. δὲ ὁ “επρέας. λαβὼν ὅπλα εἰς uovouoyíav προκα- 
λεῖταν τὸν ρακλῆ. Thucyd. VYL, 18. Herodian. VI, 5. 11. 
Conf. 7Zesseling. ad Diod. Sic. T, 21. et JZetstenii N. : M 
II. p. 254. Quia vero provocatio ad pugnam et certamen, 
vel singulare, vel commune, coniuncta fere est cum infirmita- 
tis vituperio, hinc προκαλέομαν 2) ex adiuncto: conviciis ali- 
quem proscindere, lacessere, exprobrare alteri vitia significat. 
Sic semel legitur in N. T. Galat. V, 26. μὴ γινώμεϑα κενό-- 
δοξοι, ἀλλήλους προχαλουμένοι, ἀλλήλοις φϑονοῦντες ne simus va- 
nae gloriae cupidi, invicem vitia, infirmitatem, errores no- 
bis exprobrantes (aut invicem mos lacessentes conviciis et 
proscindentes,) et invicem invidentes. P'/utarch. Alcibiad. P. 
211. ἀμ ἡμέρᾳ προκαλούμενοι καὶ πιάλιν ἀναστρέφειν ὀπίσω καὶ 
διημερεύειν ἀτάχτως καὶ cuc λὼς. Videndus est de hac voce 
Irmisch. ad Herodian. I, 4. 4. qui docuit, προκαλεῖσϑαι sensu 
latiori apud Graecos etiam de amnibus usurpari, qui aliquem 
incitant , commovent , invitant et hortantur, v. c. ad paci- 
scendum, apud XoenopZ. Hist. Gr. II, 2. 9. ad benevolentiam, 
(Herodian. VI, 0. 17.) etc. Vide etiam Heiskii Indicem Grae- 
cit. Demosthen. p. 641. 

JIPOKATATIT'E AA, fut. eo, praenuntio, ante de- 
nuntio, praedico, promitto, ex πρὸ, χατὰ et ἀγγέλλω nuntzo, 
Act. II], 18. ὁ δὲ ϑεὸς, ἃ προκατήγγειλξ διὰ στόματος nay- 
των τῶν προφητῶν αὐτοῦ, παϑεῖν τὸν χριστὸν, ἐπλήρωσεν Deus 
&utem ita rata fecit ea, quae variis multorum prophetarum 
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oraculis praedixit, fore scilicet, ut Christus supplicio affice- 
retur. ibid. v. 24. καὶ προκατήγγειλαν τὰς ἡμέρας ταύτας et 
pracdixerunt de his diebus. Sed loco προκατήγγειλαν sine 
dubio h.:l. est κατηγγξελαν reponendum, quod etiam Gries- 
bachius 1n textum recepit. ibid. VII, 52. ἀπέχτειναν τοὺς προ-- 
καταγγείλαντας περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου interfecerunt eos, 
ui de adventu huius innocentis vaticinati sunt. 2 Cor. IX, 
3 τὴν προχατηγγελμένην εὐλογίαν ὑμῶν munusculum ve- 
strum, seu eleemosynam vestram, quam iam olim promisi- 
stis. Codices nonnulli s0er;; ndo loco προκατηγγελ- 
μένην e. glossemate, ut videtur, habent. Saepius in N. Ἔν 
non legitur. 

IIPOKATAPTI'ZQ, fut. ἔσω, praeparo, procuro, prius 
absolvo, praeconcinno, ex πρὸ εἴ χαταρτίζω paro, dispono, 
 perficio. Semel legitur in N«1..2 Gor. TX, 5. ἀναγκαῖον. οὺν 
ἡγησάμην παρακαλέσαι τοὺς diequde! ἵνα προξλϑωσιν εἰς ὑμᾶς 
| καὶ προκαταρτίσωσι τὴν προκατηγγελμένην εὐλογίαν μῶν, ἑτοί- 
“μὴν εἶναν necessarium igitur putavi, rogare hos fratres, ut 

me priores ad vos proficiscerentur et praepararent, seu pro- 
curarent eleemosynas, iam olim mihi a vobis promissas, ut 
| paratae sint. 

IIPO'KEIM AI, fut. εἰσομαν, 1) proprie localiter : pro- 
| pen, ynenonor , antepositus , vel situs sum, et πρὸ ante et 
κεῖμαι iaceo. Sic legitur apud Xenoph. de Bep. Athen. I. $. 

15. νῆσος προχκεύμένη insula, quae sita est ante oram. Z7omer. 
Iliad. 4, v. 91: Demosthen. p. 10780. 25. ed. Heisk. mgoxii- 
σϑαν ἱκετηρίαν ὑμῖν γνομίξετε τὸν πάϊδῳ τοῦτον. Eurip. Phoen. 
v. 1723. οἰκτρὰ πρόκειται. Alex. Levit. XXIV, 7 οἱ ἄρτοι 
εἰς ἀνάμνησιν προκείμενοι τῷ κυρίῳ. Num. IV, 7. καὶ ἐπὲ 

᾿ χὴν τράπεζαν τὴν προκειμένην. Incertus Exod. XXXIX, 96. 
Hesych. προκείμενα" παρακείμενα. ldem: πρόκειται" παρά- 
Grab. 2) adsum, in promtu. sum. Alex. Exod. X, 10. 2 Cor. 
' VHL, 12. εἰ γὰρ ἡ προϑυμία πρύκειται 5i promtitudo animi 
. ad benefaciendum adest. Possunt tamen haec verba etiam 
Μὰ verti: 51 promto et alacri animo consilium cepimus, be- 
nefaciendi aliis. Eleganter enim περοκεῖσϑαυ apud Graecos 
dicuntur, quae animo nobis proposuimus et quorum facien- 
dorum studio tenemur, wt recte observavit Krebs. in Obss. 

Flav. di 904. qui etiam adduxit locum ex Zosephi A. 1. 

— XVIII, ὃ. 4. 2. εἴ σον πάντως πρόκειται, 8i tibà omnino con- 
, E est, Subintellegendum est κατὰ νοῦν, quod additur 
apud eundem VII, ὃ. 4. Hebr. XII, 2. «vi? τῆς προκειμέ- 
γῆς αὐτῷ χαρᾶς m felicioris illius conditionis , qua uti 
poterat. Ziurip. Alcest. v. 055. xaxov τοσούτου δϑωμασὸ ngoxtc- 
μένου. Conf. Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 259. 5) publice pro- 
 ponor, palam exhibeor, ,ante oculos versor, vel ponor. Íud. 
ΟΜ, 7. πρύκεννταν δεῖγμα propositae sunt omnibus peccatoribus 
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in exemplum, ut nempe in omnium notitiam venirent. 4) 
προκεῖσϑαι eleganter apud Graecos dicuntur, quae sun£ alicui 
destinata, promissa, iniuncta et. demandata. Hebr. VI, 18. 
κρατῆσαν τῆς προκειμένης ἐλπίδος ad obtinendam spém propo- 
sitam, seu promissam et destinatam (instantem, Eurip. Phoen. 
v. 707.) nobis felicitatem aeternam. Metaphora est ἢ. l1. 
e veterum certaminum ratione ducta. Speciatim enim (ut 
verbis utar Krebsii in Obss. Flav. p.577.) προκεῖσϑαν dicuntur 
và ἄϑλα, seu praemia certaminis, quae publice proponuntur 
in propatulo, ut eorum adspectus certaque eorum adipiscendo- 
rum spes certaturos alacriores redderet ad certamen ineun- 
dum et victoriam reportandam. Vide Xenoph. Cyr. ΤΙ, 5, 2. 
et VII, 1, 13. Joseph A. T. VIII, 12. 5. XV, 8. 1. et XIX, 
1. 16. oí ἀϑληταὶ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἀγωνεσμάτων ἀπὸ πάσης 
γῆς ἐκαλοῦντο κατ᾽ ἐλπίδα τῶν προκειμένων καὶ τῆς νέκης εὐδο-- 
&lav. Philo de Nom. Mutat. p. 591. 44. Vnde προκεῖσϑαν 
metaphorice de omnibus rebus adhibetur, quarum conse- : 
quendarum certissima nos spes tenet quaeque nos alacrio- 
res in re aliqua suscipienda et perficienda reddere pos- 
sunt, quo sensu est apud 4osephum Prooem. Ant. 5. τοῖς 
Θεοῦ γνώμῃ κατακολουδσοῦσι — γέρας εὐδαιμονίας πρόκευταῦ 
παρὰ ϑεοῦ. Hebr. XII, i. τρέχωμεν τὸν προχείμενον ἡμῖν 
ἀγῶνα stadium nobis propositum (sc. ad decurrendum) 
emetiamur, h. e. constantes maneamus in officio nobis in- 
iuncto, religionis nempe christianae studio. Vide ad ἢ. l1. 
JVetstenium. Alex. Esther. I, ὃ. 90 δὲ πότος οὗτος οἱ κατὰ 
σιροκείμενον νόμον ἐγένετο. Josephus A. Y. IV, 6. 5. ΧΙ, 6. 
15. τὴν προκειμένην ὁδὸν ἤνυον. Conf. Palairet. Obss. Philol. 
p. 495. Huc etiam refertur a nonnullis locus, supra iam tra- 
ctatus, Hebr. XII, 2. αντὲ τῆς προκειμένης αὐτῷ χαρᾶς ut sen- 
sus sit: propter feliciorem illam conditionem, quae ipsi post 
mortem praemii loco erat proposita. Cf. supra ad ἀντὶ dicta. 
Saepius in N. T. non legitur. 
IIPOK HP T'XX52, attice IIPOKHPT'T'T£2, fut. vEo, 1) 
proprie: per praeconem antea indico et prius significo, ex πρὸ 
et κηρύττω praedico, a κήρυξ praeco. Xenoph. de rep. La- 
ced. XI, 1. .delian. V. H. lV, 1. ἀγορὰν αὐτῶν προκηρύττουσυ- 
Pollux YV, 93. 94. VIII, τοῦ et 138. 2) ante praenuntio, 
ante praedico, promitto. Bis tantum legitur in N. T. Act, 
III, 20. xoi ἀποστείλῃ τὸν προκεκηρυγμένον ὑμῖν ἰησοῦν got- 
στὸν et mittat olim vobis oraculis prophetarum promissum 
et praedictum Iesum Messiam. Sed lectio προκεκηρυγμένον 
sine dubio ἢ. 1. spuria est et προκεχειρισμένον reponendum 
erit, ut iam recte iudicavit Griesbachius. ibid. XIII, 24. 
σιροκηρύξαντος ἰωάννου πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ βά- 
σπτισμα μετανοίας παντὶ τῷ λαῷ ἰσραὴλ, ita, ut Iohannes, 
antequam adiret munus suum, ad baptismum, quo ad 


» 


Y 


JI ἃ 715 
emendationem prioris vitae obstringebantur, prius invi. 
taret omnes Israelitas. Ponitur ἢ. 1. προκηρύσσειν pro sim- 
plici κηρύσσειν. Ὁ 

IIPOKOIUT, ἧς» », progressus, profectus, incrementum, 
successus rei, a praet. med. προκέποπα, verbi προχόπτω, quod 
vide. Ter tantum legitur in N. T. Phil. L, 12. ὅτε cà xor 
ἐμὲ μᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ εὐαγγελίου ἐλήλυϑεν res meas quod 
attinet, propagationem religionis christianae in dies maio- 
res progressus facere. ibid. v. 25. εἰς τὴν ὑμῶν προκοπὴν 
ut maiores progressus faciatis in religione et virtute chri- 
stiana. 1 Tim. IV, 15. ἕνα σοῦ ἡ προκοπὴ qovto ἢ ἐν πᾶσιν 
ut profectus tui in omnibus cognoscantur. J"/rynichus, 
(p. 30. προκόπτειν λέγουσι" τὸ δὲ ὄνομα ποοκοπὴ οὐκ ἔστι παρ 
αὐτοῖς.) «Ῥλανον. (προκύπτειν δόκεμον. τὸ δὲ ὄνομα προκοπὴ 
ἀδόκιμον.) et alii Grammatici veteres, v. c. Suidas et Thom. 
4M. vocem προκοπὴν, tanquam minus probatam, reiecerunt. 
᾿- Sed falluntur. Nam προκοπὴ optimis graecis Scriptoribus pro 
incremento, profectibus adhibetur, v. c. JDiogen. Laért, 
II, 93. προκοπὴ iv φιλοσοφίᾳ. Polyb. Hist. 1Π. c. 4. aj τε 
αὔξησις καὶ προχοπὴ τῆς Ρωμαίων δυναστείας ἐτετελείωτο. 
Josephus A, I. IV, 4. $1. X, 10. 9. 1. et de B. I. Lib. I. 
c. 10. 6. 5. Conf. Graevium δὰ Luciani Soloecistam 55. T. 
IL p. 746. et interpretes ad 7om. JM. p. 740 seq. Hesych. 
προκοπῆς" αὐξήσεως. | 

 IHIPOKO IIT£2, fut. ὄψω, 1) proprie: praeseco, praeci- 
do, succido, praescindo , ex πρὸ et χύπτω scindo. Hinc per 
metonymiam causae: procedo, progredior, quia, arboribus 
aliisque eiusmodi rebus succisis, iter pervium et commo- 
dum redditur et iter facienti licet procedere et progredi, In- 
de 2) metaphorice: progressus facio in aliqua re, incremen-- 
ta capio, proficio, procedo, proficiendo in utramque partem 
augeor. Luc. ll, 52. καὶ ἐησοῦς προέκοπτε σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ 
καὶ χάριτε παρὰ Oeo καὶ ἀνθρώποις et lesus profecit et sa- 
pientia et aetate ac gratia apud Deum pariter ac homines. 
Galat. I, 14. «o? προέκοπτον ἐν τῷ ἰουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνη-- 
λικιώτας ἐν τῷ γένει μου in. defendenda religione iudaica om- 
nes meos aequales, ordinis Pharisaeorum, vincebam. 2 Tim. 
1, 16. ἐπὲ πλεῖον γὰρ προκόψουσιν ἀσεβείας his enim impie- 
tas in dies augetur. (Formula ἐπὶ πλεῖον προκόπτειν legitur 
etiam apud .Dzod. Sic. XIV, 98.) ibid. III, 9. ἀλλ᾽ ov zrooxó- 
ψουσιν ἐπὶ πλεῖον sed non amplius procedent in ficta sua pie- 
tatis specie. ibid. v. 15. προκόψουσεν éni τὸ χεῖρον in peius 
proficient et ad deteriora prolabentur, nullam admittentes 
correctionem. liuius verbi, uti et vocis 7t90x0::59, bonitatem 
iu dubium vocavit Zucianus in Soloecista c. 55, T. IT. p. 746. 
ed. Graev. et pro eo ἐπιδιδόναι et ἐπίδοσιν λαβεῖν dicendum 
putavit, Cf, supra s. v. προκοπὴ a me dicta. Sed vindicavit 


716 "aquo 


utriusqte vocis bonitatem contra Lucianum Graevius in Obss. 
adl.l. Jetstenius N. T. T.I. p. 669. et Krebsius iu Obss. Flav. 
p. 106. exemplis optimae notae Scriptorum graecorum, qui- 
bus adde Xenoph. in Hist. Gr. VII, 1. 2. p. 552. ed. Mori, ov- 
δὲν προὔκοπτον εἰς τὸ ἀπολέσαν ὑμᾶς. Marc. "Antonin. de Seipso 
I. c. 14. οὐ quj ἐπὶ πλέον μὲ προκόψαι ἐν | δητορυκῇ. Zosim. I. 
cap. 71. princ. Josephum B. I. VL 2. 5. xai προὔκοψαν εἰς 
᾿ χοσοῦτον παρανομίας, e quibus locis simul apparet, προκόπτειν 
non solum in partem bonam adhiberi, sed etiam pro zncre- 
mento rei malae sumi, uti iam recte observavit scholiastes ad 
Epictet. Enchiridion cap. 12. ᾿Ιστέον, ἱπᾷ δῖοι ὅτι προκοπὴ, 
ὡσαύτως καὶ τὸ προκόπτω ὅῆμα, οὐ μόνον ἐπὶ αὐξήσει καλοῦ 
λέγεται, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ καχοῦ X. T. À. noc δὲ προκοπὴ, ὡσαύ-- 
τως καὶ τὸ προκόπτω ῥῆμα, χωρὶς προσϑηκης τινὸς κακοῦ, ἢ 
καλοῦ, ἐπὶ καλοῦ τέϑενται w. τ. À. 4) de tempore: praetereo, 
praeteriabor. Rom. XIII, 12. » νὺξ προέκοψεν nox profligata 


est. ee usus est voce EN transiit, ccu LIV; ἧς 


6. vv& πιροκόπτουσα. das B. Civ. I. p. 781. ἡμέρα προῦ-- 
xozre. Ibid. 1. V. p. 1154. ϑέρους mooxonzovrog. Conf. Cel/ariz 
Diss. de Vigiliis et Lucubrationibus Veterum 6. 19seq. Sae- 
pius in N. T. non legitur. 

ΠΡΟ KP1M A, τος, τὸ, 1) proprie: praeiudicium, opinzo, 
temere capta et praeconcepta, eX προκρίνω praeiudico, ante- 
fero, antepono, eigo. 2) est 1. q. προσωποληψία partium stu- 
dium, personarum respectus. Sic semel legiturin N. T. 1 Tim. 
V, 21. ἵνα ταῦτα φυλαξῆης χωρὶς προχρίματος ut haec observes 
sive ullo personarum respectu. Chrysostomus ad ἢ. l. χωρὶς 
προκρίματος, τοῦτ᾽ ἔστι ἵνα κοινὸς ἧς καὶ ἴσος τοῖς δικαζομένοις, 
τοῖς eni σοῦ κρινομένοις, tva σὲ μηδεὶς προκαταλαβῃ, μηδὲ προς-- 
οὐκειώσηται. Hesych. πρόχριμα" πρόκρισις, προτίμησις. Idem 
tradit Suidas.  G/oss. Pet. apud .Labbaeum yp. 158. mgo- 
κρίμαν praeiudicium, praerogativa. Vide JVetstenii IN. T. 
T. II. pag. 544. 

IIPOKTPO 4 , ὦ, fut. 000 , ante ratum facio e£ sancto, 

ante auctoritatem do, ex πρὸ ante et xvgoo sancto, quod est 
ἃ κῦρος, €0g, T0, auctoritas. 'lTantum legitur in N. T. Galat. 
III, 17. διαϑηκὴη προκεκυρωμένη promissio a Deo ante legem 
Mosaicam latam certissime data. 


IIPOAAMB A NA , fut. λήψομαι; aor. 2. ποοέλαβον, aor. 

1. pass. προέλήφϑην, 1) proprie: ante capio, aníicipo, prae- 
occupo, praesumo, praeripio aliis, ex πρὸ et λαμβάνω capio. 
1 Cor. XI, 21. ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμβάνει ἐν τῷ 
φαγεῖν nam quilibet portionem ciborum, quam afferri iussit 
in conventus sacros, praeripit aliis in coena sacra. Confer 
supra δεῖπνον, T. I. p. 549. Scilicet Corinthii ditiores, qui 
conveniebant, S. Coenam celebraturi, afferebant cibos desuo, 
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quos autem non conferebant in commune; sed contra mo- 
rem, in agapis veterum receptum, suum quisque sibi servabat, 
ex quo fieri non poterat, quin pauperes esurirent, opulen- 
tiores vero largius vescerentur. Caeterum saepius προλαμβά- 
ve» in hac significatione apud Demosthenem occurrere, mul- 
tis exemplis docuit Zezsk. in Indice Graecit. Demostheneae 
ΟΡ. 644 seq. 2) anteverto, praevenio, im antecessum. aliquid 
facio. Marc. XIV, 8. προέλαβε μυρίσαε μου τὸ σῶμα εἰς τὸν 
ἐνταφιασμὸν occupavit corpus meum inungere ad pollinctu- 
ram quasi: seu, antevertit (antevoluit) ungere corpus meum 
ad pollincturam quasi. Xenoph. Cyr.1, 2, 5. Saepius autem 
apud Graecos προλαμβάνειν de zs usurpatur, qui aliquem 
praeveniunt et antevertunt, v. c. Xenoph. de Rep. Laced. XIII, 
3. de Venat. V, 19. προλαμβάνοντες δὲ τὰς κύνας. ibid. VI, 1 9. 
ἐὰν δὲ πολὺ προειληφυῖαι ὦσι Josephum A. Y. IL c. 7. 6. 5. 
VII, 11.5. Confer Krebsium ad Piutarchum de Audiendis 
, Poetis p. 102seq. et 7Zezsteniz IN. T. T. I. p. 625. Non pos- 
sum tamen a me impetrare, ut prorsus silentio praeteream. 
ingeniosam explicationem, quam de loco Marci supra laudato 
-Loesnerus protulit in Obss. Philonianis p. 84 seq. Tribuit 
nempe τῷ προλαμβάνειν notionem praevidendi, praesentiendi, 

quasi mente et cogitatione aliquid occupandi, et vexba προ-- 
ἕλαβε μυρίσαι μου τὸ σώμα εἰς τὸν ἐνταφιασμὸν ita transfert: prae- 
sensit, seu intellexit, corpus meum ungendum esse ad pol-. 
lincturam. Reperitur autem προλαμβάνευν in hac significatione 
apud PAZonem de Mundi Opificio T. I. p. 8. ed. Zfeiferi, 
προλαβὼν γὰρ ὁ ϑεὸς ἅτε 90g, ubi pro προλαβὼν nonnulli co- 
dices e glossemate προϊδων habent. Alia loca e PAz/one con- 

gessit LLoesnerus l. 1. 5) occupo praeter opinionem, circum- 
venio, abripio. ἸΠρολαμβάνομαι praeter opinionem incido in. 
aliquid, occupor, circumvenior, abripior, ut sit i. q. ἀπάγομαι 
et συναπάγομαι. Galat. VI, 1. ἐὰν xoi προληφυῇ ἄνϑρωπος ἐν 
τινὶ παραπτώματι 81 quis invitus et improviso abreptus fuerit 
vitio quodam, seu ex imbecillitate humana praeter opinio- 

nem labatur et peccet. Conf. Z/snerum et Kypkium, ad h. 1. 
Sed vertunt alii interpretes sic: etiamsi quis deliquisse de- 
prehendatur; ut προλαμβάνεσϑαν sit i. q. καταλαμιιβάνεσϑαι de- 
prehendi, ut legitur Sapient. XVII, 17. Saepius in N. T. non 
reperitur. Goss. Pet. προλαμβάνω, antecapio, praesumo, 
praecedo, occupo. | 

 IIPOAE' T2 , fut. ἔξω, praedico, ante dico, praenarro, 
ex πρὸ ante et λέγω dico. 2 Cor. XIII, 2. προείρηκα καὶ προλέ- 

y» praedixi iam et repeto praedicta. Galat. V, 21. ἃ mgo- 
λέγω ὑμῖν, καϑοὶς καὶ προεῖπον. τ Thess. III, 4. Saepius in N. 
T. non legitur. Nonnullis interpretibus προλέγειν videtur 
simpliciter vertendum esse monere, dicere, nuntiare, ut sit 
idem, quod simplex λέγω, quia nempe in versione ÁAlexan- 
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drina respondet hebraico **25 nuntiavit, annuntiavit indi 
cavit. les. XLI, 26. ubi προλέγων et ἀκούων inter se oppo- 
nuntur. Sed ille ipse locus, ad quem provocatur, contra- 
rium docet, nam sermo ibi est de praedictionibus propheta- 
rum. Confer Ztaphelz Obss. Polybianas p. 532. et Herodo- 
teas p. 521. 

IIPOM. AP TT POMAIT, ante testor, prius testiftcor, prae- 
nuntio, ex πρὸ ante et μαρτύρομαι testor. Tantum legitur i in 
N. T. in participio, 1 Petr. 1, 1. προμαρτυρόμενον τὰ εἰς qQu- 
στὸν παϑήματα καὶ τὰς μετοὸ ταῦτα δόξας praedixit, seu per 
prophetas praedici curavit, calamitates omnes, Christo per. 
ferendas, et felicitatem, 1llas mox insecuturam. Pro πῤομαρ- 
τυρόμενον legunt alii προμαρτυρούμενον, tanquam ἃ προμαρτυ- 
Θέομαϊ.. Quoddam vetus deum habet zgouogrvgousvog, ut 
ad γριστοῦ referatur. 

HPOMEAET 4.2, ὦ. fut. 46009, praemeditor, (ut expli- 
catur in G/oss. Pet. apud Labbaeum p. 150.) ad aliquam rem. 
7e praeparo, ante sollicitus sum, ex πρὸ ante et us: eru) ne- 
ditor, curo. Semel | legitur i in N. T. Luc. XXI, τά. ϑέοϑε οὖν 
εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν, μὴ προμελετᾷν ἀπολογηϑῆναν hoc igitur 
vestro animo infigite, non opus esse vobis praeparatam et. 
praemeditatam defensionem, seu, non debere vos esse solli- 
citos, quomodo causam vestram sitis acturi. J/utarch. T. 
X. P. 155. ed. Heisk. Xenoph. de Rep. Athen. c. 1. 6. 20. 
ἅτε ἐν παντὶ τῷ (io mgoueusiermxoreg. —-ristoph. Eccles. 
prooem. et v. 116. Apud Polyb. X, 47, 5. ante seu prius 
exercere notat. 

IIPOMEPIMNA'Q, ὦ, fut. 4owo, ante sum sollicitus, 
praemeditor, cum cura et anxia solicitudine pr aemedstor, ex 
7:90 ante et μεριμνάω curo, Qnxie cogito, hocque a μέριμνα 
cura, sollicitudo. Semel legitur in N. T. Marc. XII, 11. jn: 
προμεριμνήσητε;, τί λαλήσητε ne ante anxie solliciti sitis, quid 
dicturi sitis, seu quomodo vestram causam sitis acturi. Conf, 
Luc. XXI, 14. 

—— iIPONOE'&, ὦ, fut. oo, et medium 7Z7ZPONOE'OM AT, 
οὔμαιν 1) proprie: antea merite et cogitatione percipio, Mose 
praecip:o, praevideo, futura. praesentio et praesagto, ex πρὸ 
ante et νοέω cogito, quod descendit ἃ voog, νοῦς, rens. 2)ut 
latinum pr ovidere : prospicio, provideo, procuro, consulo re- 
bus alicuius, praecaveo mala.  Construitur cum genitivo vi 
praepasitianis. Sic legitur in NN. T. 1 Tim. V, ὃ. εἰ δὲ τις τῶν 
ἰδίων καὶ μάλιστα τῶν οἰκείων οὐ προνοεῖ quodsi quis suis, 
maxime vero domesticis, non providet et prospicit. Xenoph. 
de Mag. Equit. cap. VI. 6. 2 et 5. ἐπιμελουμὲ vor sad 7 προνοοῦν- 
τα. «4οέέαπ. V, H. 11. c. 21. Sapient. VI, ὃ. ὁμοίως δὲ π᾿ ovo: 
περὶ πάντων. 5 Macc. XIV, 9: καὶ τοῦ περιϊσταμένου γένους μῶν" 
προνοήϑητι. Hesych. προνοεῖ" ἐπιμελεῖται. 5) προνγουῦμαι, πλθ- 
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. dium, s/udeo, operam do, deditus sum; Construitur in bac 
significatione cum accusativo et genitivo. Rom. XII, 17. προ- 
᾿ψρούμενου καλὰ ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων honestati et virtuti 
studete erga omnes homines. 2 Cor. VIII, 21. προνοούμενοῦ 
χαλὰ οὐ μόνον ἐνώπιον κυρίου, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον ἀνϑρώπων stu- 
demus honestati et virtuti, ita, ut non solum Deo eam pro- 
bemus, sed etiam hominibus. Zosephus Α. I. 1, 2. 1. ἀἄβελος 
ἀρετῆς προένόει (in aliisestzrgoveoeiro). ib. IX, 1. 1. τοῦ δικαίου 
ngovoovuévou. Sext. Empir. adv. Eth. 104. λέγεται ὁ &vücarmog 
προνοεῖσϑαι τοῦ καλοῦ. Adde Alex. Prov. III, 4. .Hesych. προ- 
vooU * ἐνθυμοῦ, ἐπιμελοῦ. Saepius in N. T. non legitur. 
IIPONOIA, og, ἢ, providentia, provida cura, pru- 
dentia, procuratio, perceptio et consideratio rei ante mente 
facta, a πρόνοος prudens, providens, quod est a προνοέω, quod 
vide. Bis tantum in NN. T. legitur. Act. XXIV, 5. διὰ τῆς σῆς 
προνοίας per tuam prudentiam et providam curam. .4e/ian. 
V. H. ΠΙ, 26. et XII, 56. Idem Hist. Anim. XI, 51. Eurip. 
Phoen. v. 650. πρόνοια ϑεία. Sapient. XIV, 5. XVII, 2. 2 Macc. 
"IV, 6. — Rom. XIII, 14. τῆς σαρκὸς πρύνοιαν μη) ποιεῖσϑε εἰς 
᾿ἐπεϑυμίας alite et nutrite quidem corpus vestrum, sed sic, ut 
pravae cupiditates non excitentur et alantur, ZosepAus A.I. 
VIII, 15. ὃ. τοῦ σώματος πρόνοιαν. Hesych. πρόνοια " προενϑυ-- 
μῆσες, ἐπιμέλεια, φροντές, Conf. Irmisch. ad Herodian. 1, 6.25. 
p. 227. et JZetstenzi IN. T. T. 11. p. 86. 
 IIPOOP A 9, à, fut. ἄσω, 1) proprie: antea video, prius 
video, praevideo, etiam ante me video, prospicio, ex πρὸ et 
ὁράω video. Xenoph. Mlem. I, 4. 11. ἡ δὲ 0990156 καὶ προορᾷν 
πλεῖον ποιεῖ δύνασϑαι καὶ τὰ ὕπερϑεν μᾶλλον ϑεᾶσϑαι καὶ ἧττον 
ν καχοπαϑεῖν. Idem de Re Equestri X, 2. Act. XXI, 29. ἦσαν 
yàg προεωρακότες τρύφιμον τὸν ἐφέσιον ἔν τῇ πόλει σὺν αὐτῷ 
antea enim viderant Trophimum, Ephesium, apud eum in 
urbe. lam, quia ii, qui aliquid exspectant, aut in aliquo 
spem ac fiduciam ponunt, prospicere et intentis oculis aliquem 
aspicere et intueri solent, factum est, ut 2) medium προοράο-- 
pa) metaphorice significaret: fiduciam et spem suam in. aliquo 
ponere et collocare, alicui confidere. Act. IL, 25. προωρώμην 
τὸν κύριον ἐνώπιον μου διαπαντὸς spem et fiduciam meam sem- 
per et unice in domino posui. Verba sunt desumta ex Psalm. 
XVI, 8. ubi in textu hebraico legitur: "DB 5122} mim mw. 
Saepius in N. T. non legitur. Thom. 4M. p. 745. προορώ᾽ καὶ 
τὸ προβλέπω καὶ vo φροντίζω. 'Hoodoroc ἐν τῇ τρίτῃ" (cap. 159.) 
χοῦ σίτου προορθέοντες. Conf. etiam Zeiskii Indicem Graecit. 
Demosthen. p. 646. 
|... ΠΡΟΟΡ Z4 , fut. (oo , 1) generatim et vi originis no- 
tat; prius definire et terminis certis circumscribere, ex 7.99 et 
ὁρίζω Jinio, defino, termino, hocque ab ὅρος terminus. 2) est 
idem, quod simplex ὁρίζω, et notat metaphorice: deceraere 
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aliquid, constituere, destinare, usurpatur quein N. T.maximé " 


de decretis divinis, ab aeterno conceptis, circa res in tempore 
futuras. Act. IV, 20. ποιῆσαν ὅσὰ ἡ χείρ σου καὶ τ βουλή σου 
προώρισε γενέσϑαν ut efficerent, quod tuo nutu ar voluntate 
fieri decreveras. Thom. VIII, 29. ὅτο ove ngo£yvo xal προώρισε 
συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ quos enim Deus ab 
aeterno amavit, hos etiam aeternum decrevit fieri similes ali- 
quando filio suo. ibid. v. 50. οὖς δὲ προώρισε, τούτους xcl 
ἐκάλεσε quibus autem destinavit felicitatem, cum Christo 
olim reportandam, eos etiam per doctrinam christianam, iis 
traditam, ad illam invitavit. 1 Cor. IL, 7. ἣν z00940tv 0 $205 
πρὸ τῶν αἰώνων quam debemus aeterno ac benevolo Dei de- 
creto. Ephes. I, 5. προρρέσας ἡμᾶς εἰς υἱοϑεσίαν διὰ ἰησοῦ yoi- 
στοῦ εἰς αὑτόν. ibid. v. 11. προορισϑέντες destinati huic benefi- 
cio a Deo. Saepius in N. T. non legitur. Confer supra ad 
ὁρίζω dicta. Goss. Jet. προορίζω; praedestino, praefinio. 
IIPOIIA X X42, aor. 2. προέπαϑον, partic. mponedoav, an- 


te, vel prius patior, ante calamitatibus et malis afficior,. Ὁ 


etiam in bonam partem: «nte affícior, ante accipto ( Xenop£. 
JMem. YI, 2. 5. προπεπονϑυῖα οὐδὲν ἀγαθὸν.) ex πρὸ et πάσχω 
patior. Semel tantum in N. T. legitur. ἃ Thess. IL, 2. προ- 
παϑόντες καὶ υὑβρισϑέντες quantumvis paullo ante atrocissi- 
mis et gravissimis malis, calamitatibus ac iniuriis adfílictus. 


J'hucyd. 111. c. 67. παρηνοκησᾶν, ov προπαϑόντες ὑφ᾽ ἡμῶν. 


nos contra ius violarunt, non lacessiti. Conf. JJ'etstenii N. T. 
T. II. p. 298. | ἢ 

IIPOII A T92P, ορος. 0, 1) avus, ἃ πατήρ. 2)primus pater, 
generis auctor. Semel tantum legitur in nonnullis codicibus 
Rom. IV, 1. prozrazsg. Hesychius: τιροπότωρ, πατρὸς πατὴρ. 
Lex. Cyrilli IMS. Brem. προπάτωρ, πρύγονος, τπιρόπαππος.- Zo. 
naras Lex. c. 1574. προπάτωρ, 0 πρόγονος. Glossar. Gr. N. T. 
P- 99. προπάτορα, πρόγονον, πρόπατιπον. ubi vid. J4diberti. 
Pollux 111, 16. 

ILPOIIE'MIIQ, fut. yo, 1) proprie: mzto ante, vel 


prius, praemitto, ex πρὸ ante et πέμπω mitto. 2 Macc. VI, 


25. Xenoph. Cyrop. 11, 4. 15. 2) deduco aliquem, prosequor,. 


comitor honoris causa. Sic legitur in N. T. Act. XX, 50. 


" 3 4 m . . . » 
“προέπεμπον δὲ αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον comitati eum sunt ad navem. 


ibid. XXI, 5. προπεμπόντων ἡμᾶς m&vrov σὺν γυναιξὶ καὶ τέ- 
«voig ἕως ἔξω τῆς πόλεως deducentibus nos extra urbem omni- 
bus cum mulieribus et liberis, Josep. A. L XX, 2. 6. Xe- 
noph. Hist. Graec. IV, 1. 4. ὅσοι τὴν σὴν γυναῖκα ἐς τὸν GOV. 
οἶκον προπέμψειαν ἄν. ibid. VIE, 2. 15. προπέμπειν notat: ὦ 
tergo sequi. Yudith. X, 16. 53) deego aliquem, mitto, adiuncta 
. tamen, ut videtur, deducendi notione. Act. XV, 5. oí μὲν οὖν 
σιροπεμφϑέντες ὑπὸ τῆς ἐχκλησέας hi igitur delegati ab ecclesia 
et cum honore deducti. Conf, v. 2. 4) eficio, ut aliquis com- 
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mode ac secure iter suum continuare possit, instruo necessa- 


riis ad iter ulterius prosequendum, adeoque curo, ut ulterius 
profecturi gratis deferantur aliorsum, et viatico, vestibus, 
litteris commendatitis et aliis sibi utilibus et necessariis zn- 
struantur. Sic legitur in N. T. Rom. XV, 24. xoi ὑφ᾽ ὑμῶν 
προπεμφϑῆναι ἐκεῖ. 1 Cor. XVI, 6. ἕνα ὑμεῖς μὲ προπέμψητε, 
οὗ ἐὰν πορεύωμαι. ibid. v. 11. προπέμψατε αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, ἵνα 
ἔλϑη πρὸς μὲ deducendum eum curate hospitaliter, ut quam 
celerrime et tuto ad me veniat. 2 Cor. I, 16. xai ὑφ᾽ ὑμῶν 
προπεμφϑῆναι εἰς τὴν ἰουδαίαν. Tit. III, 15. σπουδαίως πρό- 
πέμψον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ diligenter cura, ut deducantur, 
ita, ut nibil ad iter faciendum necessar iorum 118 desit. 5 loh. 
v. 6. og καλῶς ποιήσεις προπέμψας ἀξίως τοῦ ϑεοῦ quos si, ut 
decet Christianos, deducendos curabis, bene ages. Saepius i in 
NT. non legitur. Adde 5 9 Esr. IV, 47. ἵνα προπέμψωσεν αὐτὸν 
καὶ τους μετ᾿ αὐτοῦ παντας dva Bidsovidg οἰκοδομῆσαι ἱερουσαλήμ. 


᾿ς Sapient. XIX, 2. 1 Macc. XII, 4. 


HPOIIETH 5, ἕος, ὃ, ἦν 1) proprie: prociduus, qui 


pronus fertur, inclinatus, inanteriorem Pin ul vergens, prae- 


ceps, proclivis, ex πρὸ et obsoleto verbo zéro, pro quo inusu 
est πίπτω cado. Xenoph. de Re Equestri cap. I. 6. ὃ. ὁ μὲν 
αὐχὴν αὐτοῦ μὴ, ὥσπερ κάπρου. προπέτης πεφίύκοι. ibid. VILI, 9. . 
σπτροπεέτῶς φέρεσϑαι praecipitem ferri. Confer Zoész Oecon. 
Hippocr. p. 321. et ZZetstenii IN. T. T. IL. p. 567. Suid. προ- 
πετής " εἰς τοὔμπροσϑεν vivevxog. 2) metaphorice, ut latinum 
pronus: proclvis, promtus, Mpropeneus , geneigt zu etwas. 


| Xenoph. Hist. Gr. VI, δ. 24. ἃ δὴ πάντα À0j γιζόμενου, οὐ πάνυ 


στροπεέτεϊς ἦσαν εἰς τὸ ἰέναν εἰς τὴν ὁὐαυ δ ἐλ νι 3) in deterio- 
rem partem : £emerarius, protervus, inconsuitus, promtissimus 
ad aliquid ad proterviam usque. 2 Tim. IL, 4. προπετεῖς ho- 
mines, qui, alfectuum stimulis exagitati, coeco impetu prae. 
cipites ad omnia, quae protervis. cupiditatibus conveniunt, 
feruntur et, legum divinarum pariter ac humanarum repagula 


ἢ infringentes, nibil sibi arduum nec licitum esse opinantur. 


Xenoph. Hist. Gr. IH, 5. 11. προπετὴς ἦν ἐπὶ τὸ πολλοὺς ἀπο-- 


κεεῖναι. Alex. Pxov. X, 14. XIII, 5. Sirac. IX, 25. Herodian. 


1,8. 5. προπετῆ δὲ καὶ ϑρασυν, ubi videndus Irmischius p. 307. 
Suid. προπετής * (scil. ἐν λόγῳ, Sirac. IX, 5. vel χείλεσιν Prov. 
LAXLBHI, 5.) πρύγλωσσος. Fhostoh. προπετὴς" προπίπτων, πρὸ TOU 
λογισμοῦ, sc. σρράσσων, vel λέγων τι. Act. XIX, 56. μηδὲν προ- 
σπετὲς πράσσειν. non temere, procaciter et praecipitanter agere, 
Hine προπετῶς incogitanter, temerarie, apud XenopA. Cyrop. 
1, 3. 7. Saepius in N. T. non legitur. Goss. Jet. προπετὴς» 
protervus, temerarius, procax, petulans, perperus. 


J1POHOPE TOM.A!, fut. εὐσομαε, praeeo, praecedo, 


 antecedo ad vian vel inonstrandam, vel parandam et prospe- 


randam, dux sum itineris. Sic Luc. J, 76. de Iohaune, bapti- 
Fol, 4f. Ez 
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sta, nuutio adventus Christi, προπορεύσῃ (ubi tamen πρΌπο- 
gevopos , quia πρὸ sequitur, est i. q. simplex πορεύομαι, cum 
quo in codd. permutatur apud LXX Exod. XXXIII, 1. pro 
hebr. 553) γὰρ πρὸ προσώπου xvgéov, ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ 
praecedes enim ante faciem domini, ut vias eius praepares, 
h. e. praeparabis animos hominum ad adventum Messiae : 
metaphora desumta a regibus Orientis, qui, iter facturi, 
apparitores praemittebant, vias muniendi et omnia instruen- 
di et aptandi causa. Confer supra σιροΐρχομαι, ὁδὸς et ἕτοι- 
μάζω. Act. VIL, 40. ποίησον ἡμῖν ϑεοὺς. o? πρυπορεύσονται 
ἡμῶν finge nobis Deorum simulacra, quae nobis sint duces 
itineris. Saepius in NN. T. non legitur. Adde 1 Macc. IX, 
11. Alex. Psalm. LX XXVIII, 15. Exod. XXXII, 1. 22. 55. 
Num. X; 55. ! 
II PO X. Praepositio, quae extra compositionem regit 

I. Accusativum, et significat: 

1) a, ab, i. q. παρά. ἃ Cor. XIII, 7. εὔχομαι δὲ πρὸς τὸν. 
ϑεὸν opto vero a Deo. Ita non solum ὮΝ sumitur Genes. 
XLI, 57. 52i - be *5v5 ad emendum a Iosepho. Levit. XIII, 
7. 19. sed etiam πρὸς apud optimos graecos Scriptores usur- 
patur, partun accusativo iunctum, v. c. XezopA. Mem. I, 3. 2. 
εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς ϑεους. ibid. IV, 2. 56. Marc. ΑΤπέοπΐνι, 
]I, 15. partim cum genitivo constructum, v. c. ZZomer. lIhad, 
&, V. 160. πρὸς τρώων. Schol. παρὰ τῶν τρώων a Troianis. 
2) ad, usque ad, (1Reg. X, 19. Ierem. LI, 9.) ita, ut usur- 
petur de personis et indicet motum et terminum ad quem, 
aut obiectum. Matth. IT, 12. μὴ ἀνακάμψαι πρὸς ἡρώδην ne re- 
verterentur ad Herodem. ibid. IIT, 5. πρὸς αὐτόν. ibid. v. 15. 
πρὸς τὸν ἰωάννην. ibid. v. 14. xol σὺ cogn πρός μὲ. ibid. v. 15. 
εἶπε πρὸς αὐτὸν dixit ad illum. Luc. I, 75. IL, 18. 20. καϑὼς 
ἐλαλήϑη πρὸς αὑτοὺς sicut dictum fuit 1115. Rom. XV, 5o. 
Ephes. II, 19. III, 14. etc. zdeschin. Socr. Dial. lI, 20. πρὸς 
τὰς τοῦ γραμματιστοῦ φοιτῶν ϑύρας. Eurip. Phoen. v. 660 et 
1252. 5) ad, de re. Matth. III, 10. » ἀξίνη. πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν 
δένδρων κεῖται securis iam posita est ad arboris radices. ibid. 
IV, 6. μήποτε προσκόψης πρὸς λίϑον τὸν πόδα cov. ibid. XXI, 1. 
πρὸς τὸ ὅρος τῶν ἐλαιῶν ad montem olivarum. ibid. XXVII, 
34. πρὸς οὐδὲν ad nullam harum criminationum, Marc. III, 7. 
V4 224. VI, 45. VIL, 25. etc. Eurip. Phoen. v. 207. πρὸς δό- 
μοὺς ευραννικοὺς. 4) ad, de tempore. Luc. VIII, 15. or πρὸς 
καιρὸν πιοτεύουσι qui ad tempus tantum constanter manent in | 
religione christiana. Ioh. V, 54. πρὸς ὥραν ad tempus ali- 
quod. 2 Cor. VH, ὃ, Gal. IT, 5. Philem. v. 15. 1 Cor. VIIJ, 5. 
πρὸς καιρόν. 1'Thess. IT, 17. ngog καιρὸν ὥρας. Tacob. IV, 14. 
πρὸς ὀλίγον. Diogen. Laert. V. c. 2. ἀπεδήμησε πρὸς ολίγον. sc. 
καιρόν, quod additur a JDzonyszo Zalic. Antiquitt. Rom. Lib. 
V. p. 503. Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 215. 5) ad, de fine, 
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. effectu, seu consequente. Luc. XIV, 52. τὼ πρὸς εἰρήνην, c. 
ὄντα, 868 δέοντα, quae ad pacem spectant. ibid. XIX, 42. τὰὼ 
πρὸς εἰρήνην σου ea, quae ad salutem tuam conducunt, Ioh. 
IV, 55. λευκαί εἶσι ngog ϑερισμὸν ἤδη iam flavescunt ad messem, 
seu, ut iam demeti possint. ibid. XL, 4. αὕτη ἡ ἀσϑένεια ovx 
ἔστο πρὸς ϑάνατον hic morbus non est lethalis. Act. III, 10. 
πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην 60 consilio, ut stipem peteret et collige- 
. ret. ibid. XXVII, 12. πρὸς παραχειμασίαν ad hiemandum. ib. 
XXVII, 10. hom. III, 26. XV, 2. 1 Cor. VI, 5. X, 11. XII, 
7. etc. zdeschin. Socr. Dial. L, 11. πρὸς ἑκάστους τῶν πόνων 
χρησταί. ibid. IL, ὃ. 15. 26. Conf. Figerum de Idiotismis 
Liug. Gr. p. 645 seq. ed. Zeuni. 6) ad, cum infinitivo de- 
signans causam finalem, adiunctum et conditionem rei, et 
tunc infinitivus in tempus finitum resolvendus est. Matth. 
V, 28. πᾶς ὃ βλέπων γυναῖκα ngog τὸ ἐπιϑυμῆσαι αὐτῆς Omnis, 
qui foeminam adspicit, ita, ut turpi ciusamore exardeat. ibid. 
-.. VL, 1. πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι αὐτοῖς. ibid. XIII, 50. ligate zizania 
. in vincula πρὸς τὸ κατακαῦσαν αὐτὰ ad comburenda illa. ibid. 
XXII, 5. XXVI, 12. Marc. XIIT, 22. Luc. XVIII 1. 
2 Cor. IIL, 13. πρὸς τὸ μὴ) ἀτενίσαν ita, ut ne intentis oculis 
intuerentur. Ephes. VI, 11. πρὸς τὸ δύνασϑαι ὑμᾶς ut possi- 
tis. 1 Thess. Il, 9. 2 Thess. TIT, ὃ. Iacob. III, 5. 7) ante. 
Marc. II, 2. μηδὲ τὰ πρὸς τὴν ϑύραν, $c. μέρη, nequeloca, quae 
ante ostium erant. Marc. XI, 4. πρὸς τὴν ϑύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ 
L : * ^ ^w . 
ἀμφόδου. Luc. XVI, 50. πρὸς τον πυλῶνα aute vestibulum. Ita 
bw quoque sumitur Tos. X, 10. volvite lapides magnos 8 - ὮΝ 
n»n ante os illius speluncae. Levit. VIII, 5. 4. 2 Paral. VI, 
20, 21.|52. 9) apud, prope, ad. Matth. XXVI, 55. καϑ' ἡμέραν 
πρὸς ὑμᾶς ἐκαϑεζόμην cotidie apud (seu inter) vos sedebam. 
Marc. IX, 19. ἕως πότε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς: quousque ero apud 
vos? Ioh. I, 1. ὦ λόγος ἣν ngog τὸν 9£0vlogus eratapud Deum. 
Rom. V, 1. εἰρήνην ἔχομεν ποὺς τὸν ϑεὸν pacem habemus apud 
Deum. Marc. V, 11. Luc. XVI, 20. XXII, 56. Act. 1Π, 2. 
V,.10. 1 Cor. II, 3. XVI, 6.7.10. 2Cor. V, ὃ. VII, 12. Galat. 
T, 16. Coloss. IV, 5. 1 Ioh. IH, 21. Sic 5x legitur Genes. 
XXIV, 11.722 sa 7 5t apud puteum aquarum. Exod. XXIX, 
12. Terem, XLI, 12. et πρὸς cum genitivo apud Zzuripidem 
Tphigen. v. 646. et cum accusativo apud o/ybium Hist. II. 
c. 12. διαπρεσβευσαμένη πρὸς τοὺς ᾿ωμαέους ποιεῖται συνθήκας. 
9) circa, circiter. Luc. XXIV, 29. ὅτε πρὸς ἑσπέραν ἐστὶ op- 
petit enim vespera, seu circa tempus vesperae est, 55v nv, 
Gen. VIII, (11. vel v» win nv5. Tos. X, 27. 2 Sam. XI, 2. 
Toh. V, 55. πρὸς ὥραν circa illud tempus, aut circiter horam. 
Respondet in hac significatione hebraico 5 2 Paral. III, ὃ. 9. 
V,12. Genes. XXIV, 11. Zurip. Rhes v. 556. Πρὸς cum 
. nominibus temporis notare tempus propinquum, locis variis 
. € dhucydide YV, 155. V, 56. VII, 79. et «cAille Tatio V, 
" Ζπ 
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p. 943; decuit JFetstenius NL. T. p: 026; 10) cóntrá, ad- 
versus, ai q. κατα. Luc. XXIII, 12. zv ἔχϑρᾳ. ὄντες πρὸς ἕαι- 
τουὸ in inimicitia versantes contra semet invicem. - Act. VI, 
1, ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν ἑλληνιστῶν πρὸς τοὺς ἑβραίους exortàá 
est conquestio Hellenistarum adversus Hebraeos, seu Chri- 
$tianos e Tudaeis. ibid. IX, 5. πρὸς κέντρα Àexribew contra 
stimulum calcitrare. 1 Cor. VI, 1. πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν &te- 
σον, coll. Matth. V, 25. Ephes. VL 11. στῆναι mos τας ué- 
ϑοδείας τοῦ διαβύλου. ibid; v. 12. ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σᾶρκα. 
Coloss. 111, 15. "c XII, 4. Iacob. 1V, 5. Apoc. XIII, 6. 
Polyb. Hist. 11. c. 57. πρὸς οὖς μικρῷ πρότερον μαχόμενοι: πολ- 
dove ἐπεῖδον ἀπολλυμένους. -deschin. Socr. Dial. 11, 21. ἄντα- 
γηγέτο πρὸς 10 μειράκιον se parabat ad disputandum adversus 
adolescentulum. -elian. V. H. XII, 1. ἐν τῇ μάχη πρὸς αδελ- 
qor. Ita quoque bs pro 5v ponitur Genids; δ ὃ. Iudd. ΧΙ, 5 
Ies. II, 4. Zachar. XIV, 2. 11) coram, i. 4. ἐνώπιον. Enc; E 
8o. ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν ἐσραλ usque ad tem- . 
cg quo palam doctor prodiret coram Israelitis, Act. XIII, 
51. οἵτινές εἰσιν μάρτυρες αὐτοῦ πρὸς Ov: deor qui eius rei testes 
sunt coram populo. ibid. XXII, i. ἀκούσατέ μου τῆς πρὸς 
ὑμᾶς vov ἀπολογίας audite nunc meam coram vobis defensio- 
nem. ibid. v. 15. XXIV, 16. Philipp. IV, 6. 1 Thess. IV, 12. 
Sic 5« legitur Genes. XII, 15. Iudd. ΧΙ, 56. 2 Sam. II, 12. 
12) cum. luc. XXIV, 14. cutAovv dió ἀλλήλους collocuti 
sunt, seu sermones miscebant. Act. IIT, »5. διαϑήκηςν ἧς διεέ-- 
"ero ὁ ϑεὸς ποὺς τοὺς πατέρας ἡμῶν fóedétiss quod. pepigit 
Deus cum maioribus nostris. 2 Cor. VI, 14. zig δὲ κοινωνία 
᾿φωτὶ πρὸς σκότος 9 ibid. v. 15. Act. XI, ΡΣ διεκρίνοντο. πρὸς 
αὐτὸν altercati sunt cum eo. Heb:. X, 16; Rom. V, 1. &gxyvyv 
ἔχομεν πρὸς τὸν ϑεὸν, pro ovv ϑεῷ. Conf. £L. Bos. Exercitatt. 
n N. T. p. 104. Act. XVII, 7. XXIV, 12. Num. XXV, 1. 
| " coepit populus &cortari Awip ni» 5». los, XI, 19. 2 Sam. 
XVIII, 27. Dan. XI, »5. Aelian. V. H. IX, m ξενιὰ προς 
βασιλέα hospitii foedus cum rege. ibid. II, 7. δήτρα. τὲ πρὸς 
αὐτὸν καὶ ὁμολογέα γίνεται. Zeschín. Socr. Diak ll, 59. αὐτὸν 
τὸν ἄνϑρωπον πρὸς αὐτὸν παραβάλλων. Conf. Pa/airet. Obss. 
Philol. p. 155. 15) de, de obiecto. Luc. ΧΥΤΠ, 1. πρὸς τὸ 
δεῖν παντοτὲ προσεύχεσϑ αὐ de eo, quod semper orandum sit. 
ibid. XX, ! 9. ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν ᾿παραβολὴν ταύτην εἶπε de 86 
narrari banc fabulam. Rom. VIII, 51. τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς 
ταῦτα: quid igitur dicemus de his ? Hebr. T, 7. πρὸς μὲν τους 
ἀγγέλους λέγει, de angelis vero dicit. ibid. v. 8 et. 15. IV, 13. 
πρὸς ὃν ἡμῖν 0 λόγος de quo nobis sermo est.. Rom. X, 21. 
Etiam UN de notat, et obiectum monstrat, ad quod tendat 
oratio, v. c. 2 Regg. XIX, 52. Ies. XIX, 11. Ezech. XIII, 16. 
Ps. LXIX, 27. et ab Alexandrinis per περὶ redditur. Genes. 
XX, a. 18. Meschin. Socr. Dial. ΤΙ. 9. 58. δυσπίστως εἶχε καὶ 


“ 
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πρὸς τούτους τοὺς λύγους.» Alia exempla dedit Pa/azre/.in Obss. 
Philol. p. δι. 14) e, ex. Ephes. 111], 4. πρὸς 0 δύνασϑε ἀνα- 


, ^ * , , m , - -Ὁ- 
. γινωσχοντὲς νοῆσαι τὴν συνεσίν μοὺ ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῦ χριστοῦ 


ex quibus, si legitis, potestis satis intellegere, quanta sit 
miht cognitio religionis christianae. Ita bx 1 ερρ. VIII, 50. 
ubi tva - bw est ex. coelo. 15) erga. Act. XXIV, 16. Gal. 
VI, 10. ἐργαζωμεϑα τὸ ἀγαϑὸν πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς 


᾿ χρὺς οἰκείους τῆς πίσεως benevolentiam exerceamus erga omnes, 


maxime vero erga eos, qu? unam eandemque. nobiscum ΓΘ] 1- 
gionem profitentnr. Ephes. VI, 9. Phil. If, 5o. Coloss. IV, 5. 
ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε τιρὸς τοὺς ἔξω, 1 Thess. IV, 12. V, 14. 
2 Tim, II, »4. Tit. ΠῚ, 2. Philem. v. 5. Respondet in hac 
significationc hebraico bw. 2 Sam. |I, ὃ, 2 Paral. XVI, 9. 
"ristotel. Eudemior. VIL. c. 4. extr. διὸ xoà rovg ἐμμένοντας 
τῷ φιλεῖν πρὸς τοὺς τεϑνεῶτας ἐπαινοῦμεν. Xenoph. Mem. Il. 
c. 3. 10. “4“66ολπ. Socr. Dial. ll, 22. quomodo animati sint 


^ homines πρὸς τὴν φιλοσοφίαν erga philosophiam. 16)zn, cum 
"accusativo. «Luc. ΧΙ], 5. ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε quod in 


aurem, h. e. privatim locuti estis. Ioh. III, 20. 21. ἔρχεται 
πρὸς τὸ gg in lucem prodit. 1 Thess. 1, ὃ. 5 míozeg ὑμῶν ἡ 
πρὸς τὸν sov. Sic bx legitur Genes. VIIT, 9. Ruth. I, 7. Ion. 
I, 5. Prov. XVI, 5. et ad apud Latinos. Vidé Casaub. ad “οἷ... 
Spartiani Adrian. c. 9. 17) in, cum ablativo. 2 Cor. IV, 2. 
πρὸς τὴν συνείδησιν in conscientia. Hebr. ΧΙ, 12. πρὸς τὸ 
παρὸν in praesenti. Genes. VI, 6. i35 5x in corde suo. Exod. 
XXV; 21. yen - 5 in arca illa. Tos. V, 5. 2 Par. XXXII, 6. 
18) inter. Marc. 1, 27. ὥστε συζητεῖν πρὸς αὐτοὺς ita, ut dispu- 
tarent inter se ipsos. ibid. IV, 4i. xo? ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους. 
ibid.: VIII, 16. διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους. ibid. IX, :6. X, 
26. λέγοντες πρὸς ἑαυτούς. Luc. Il, 15. XX, 5. 14. Ioh. VII, 
55. XII, 19. Act: II, c. IV, 15. Per intra potest quoque vert$ 
Act. XIII, 42. coll. Deut. XVII, 5. 44eschin. Socr. M, 25. 


πρὸς ἀλλήλους χρώμεϑα inter nos utimur. Confer Pa/airet. ' 


Obss. Philol. p. 168 et 549. Eandem significationem habet 
quoque particula 5& Tos. XIIT, 22. 1 Sam. X, 22. Ies. VII, 6. 
Jer. IV, 5. Ezech. Il, 6. 19) ob, propter. Matth. XIX, 8. 
πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν propter duritiem cordis vestri. 
Marc. X, 5. Act. IIl, 10. πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην 511}}8 rogandae 
causa. Luc. XII, 4i. πρὸς ὑμᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην λέγεις, 
ἢ καὶ πρὸς πάντας; num nostrum causa tantum parabolam 1]- 
lam protulisti, an etiam propter reliquos? 24esc/;yZ. Prometh. 
Vinct. v. 1042. ubi schol. πρὸς ταῦτ᾽ * διὰ τοῦτο: Herodot. IV. 
c, 161. AntoAin. Lib. Nletam. c.6. p. 42. ubi Periphas dicitur 
divinis honoribus affectus fuisse πρὸς ὑπερβολὴν αὐτοῦ τῶν 
ἔργων ob praeclare eius facta. Conf. Georgii Vindic. 1.1}. 1]. 


- €. 5. p. 177. et Hezsenii Novas Hypotheses ad Epistolam Tacobi 


p. 997seq. Hanc significationem si πρὸς obtinet apud Grae- 
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cos, quandoque etiam cum genitivo construitur, v. c. apud 
Eurip. Phoen. v. 66. πρὸς δὲ τῆς τύχης, et cum dativo, v. c. 
apud Xenoph. de Rep. Laced. XV, 6. πρὸς τῇ οἰκίᾳ propter 
domum. Eodem modo non solum ad apud Latinos usurpatur, 
ut multis exemplis docuit Drakenborch. ad Livium XLV, 59. 
0. sed etiam 5t apud Hebraeos, v. c. TIudd. XXT, 6. 18am. 
IV, 21. 2 Sam. XXI, i. 1 Regg. XIX, 5. 20) quantum ad, 
quod attinet ad. Matth. XXVIL, 4. τί πρὸς ἡμᾶς: quid ad nos 
pertinet? Ioh. XXI, 22. 25. τί πρὸς o£; quid ad te pertinet? 
Rom. XV, 17. τὰ πρὸς τὸν ϑεὸν quod ad Deum attinet, ἢ. e. 
quod vos adduxerim ad religionem et cum ea coniunctam fe- 
licitatem christianam. Hebr. II, 17. et V, 1. τὰ πρὸς τὸν ϑεὸν 
quae ad Deum pertinent, res divinae, officia, Deo praestan- 
da, inprimis cultus divinus externus apud Iudaeos: qui sacri- 
ficiis aliisque ritibus absolvebatur. Lysias Orat. XVIII. e. 5. 
Theophrast. de Caus. Plantarum IV. c. 2. extr. et c. 5. Conf. 
Schwarziz Notas ad Olearium de Stilo N. T. p. 98 seq. Re- - 
spondet autem in hac significatione hebraico b Gen. XXXI, 


45. Num. XVIII, 7. Iudd. XXI, 7. etsyriaco 2 Matth. XXVI, 


11. 21) secundum, iuxta, convenienter rei. Luc. XII, 47. μηδὲ 
ποιήσας πρὸς τὸ ϑέλημα αὐτοῦ neque fecit secundum volun- 
tatem eius. Galat. IT, 14. πρὸς τὴν ἀλήϑειαν τοῦ εὐαγγελίου. 
"eschin. Socr. Dial. IIT, 12. πρὸς ὄχλον ad nutum etarbitrium 
populi. ibid. 6. 17. οὐ πρὸς ὄχλον xoi ϑέατρον, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
ἀληϑειαν non δ sensum turbae et theatri, sed ad normam ve- 
ritatis. Tucyd. VI, 51. πρὸς τὰ ὑπάρχοντα pro ratione prae- 
sentium virium. Vide Pzgerum de ldiotismis Ling. Gr. p. 
646. ed. Zeuniz, et 4breschium ad .4eschylum p. 250. lta et- 
iam bw usurpatum legitur Ios. XV, 15. XVII, 4. 22) deno- 
tat comparationem: relate ad , prae. Rom. VIII, 18. calami- 
tates huius vitae οὐκ ἄξια πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν non di- 
gnae sunt, quae commemorentur, relate ad felicitatem no- 
.stram futuram, seu, si compares eas cum futura felicitate. 
2 Cor. V, 10. πρὸς ἃ ἔπραξεν pro ratione et proportione eo- 
rum, quae fecit. Xenoph. Anab. VII, 7. 24. λῆρος πᾶντα ἐδό-- 
κεν elvat πρὸς τὸ ἀργύριον ἔχειν. Idem Mem. I, 2. 52. Confer 
Zeunium ad Xenoph. de Mag. Equit. V. 6. 15. et Fechneri 
Hellenolexiam p. 440. 25) redundat, seu explet dativum ad 
imitationem hebraici bx, Genes. XII, 7. Exod. XIX, 9. Deut. 
IX, 10. Ioel. III, 15. et 5 Genes. XXIV, 9. Marc. X, 7. zal 
προσκολληϑήσεταν πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ et adhaerebit uxori 
suae. Ephes. V, 21. coll. Matth. XIX, 5. Act. V,56. Luc. I, 
79. ὅρκον, ὃν ὦμοσε πρὸς ᾿“βραὰμ iuramentum, quod iura- 
vit Abrahamo. ibid. II, 18. 20. Hebr. IX, 20. 24) interdum 
deficit, v. c. 2 Petr. III, 12. ante τὴν παρουσίαν, loh. I, 15. 
ante ὃν εἶπον. Conf, Aelian. Hist. Anim. X. c. 46. iegóg ἐχϑυὺς»ν 
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av εἶπον. loh. VI, 7i. ἔλεγε δὲ τὸν (ovÓuv, pro ἔλεγε δὲ ποὺς 
» χὴν ἐούδαν. Cicero Paradox. c. 6. ,,ne sempex Curios et Luscinos 
loquar.'* 25) cum quarto casu interdum adverbiascit. Huc 
a nonnullis interpretibus referturlocusIacob.IV, 5. πρὸς φ96- 
vov ἐπιυποΐγεῖ τὸ πνεῦμα, quem ita reddunt: cum invidia, seu 
invidioso modo concupiscit, seu voluptates sectatur, animus, 
ut πρὸς φύόνον positum sit pro φϑονερῶς zrvidiose, seu invz- 
dioso zodo. Simili ratione apud. Sophoc/em, Aiac. Flagell. v. 
58. πρὸς καιρὸν est tempestive, et apud eundem in Z/ecrra v. 
572. πρὸς ὀργὴν notat zracunde, ὀργίλως, ut explicatur a Scho- 
laste. Alia exempla babet ZZezsenzus in Novis Hypothesibus ad 
Epistolam Iacobi p. 894. 
11. Genitivum, et significat: 

ad, de effectu, fine et consequente. Act. XXVII, 54. 
τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς ἡμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει hoc enim ad sa- 
lutem vestram cedet. 7escAzn. Socr. Dial. III, 5. 

. HI. Datieum, et notat: 

1) ad, iuxta. Yoh. XVIII, 16. ὁ δὲ Πέτρος εἱστήκει πρὸς 
τῇ ϑύρᾳ ἔξω Petrus vero stabat ad ianuam foris. ibid. XX, 
12. et vidit duos angelos, albis vestibus indutos, sedentes 
ἕνα πρὸς τῇ κεφαλὴ καὶ ἕνα πρὸς τοῖς ποσὶν unum ad caput et 
alterum ad pedes. 24eZian. V, H. IX, 59. πρὸς γυμνασίῳ iuxta 
gymnasium. Jfrzstoph. Plut. v. 545. Alex. Gen. XXVIII, 11. 
Ezech. XXXIX, 11. 2) usque ad. Luc. XIX, 57. πρὸς τῇ xa- 
ταβασει τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν usque ad descensum montis olea- 
rum. Apoc. l, 15. xai περιεζωσμένον πρὸς τοῖς. μαστοῖς ζώνην 
χουσὴῆν et circumcinctum ad mammillas zona aurea. (sed for- 
tasse πρὸς h. l. est i. q. ὑποκάτω, collato loco Diodor. Sc. Lib. 
I. c. 0. ubi Aegyptiorum sacerdotes narrat fuisse πεέριεζωσμέ- 
vovg σινδῶνας ὑποκάτω τῶν μαστῶν.) Sic bx legitur lerem. 
LI, 9. Ezech. XXXII, 6. Hos. IX, 1. 

IIPOXABB ATON, ov, τὸ, dies , qui sabbatum antecedit, 
prosabbatum, antesabbatum, parasceve, der Vor - Sabbath, ex 
πρὸ ante et σάββατον sabbatum. Semel tantum in N. T. legi- 
tur Marc. XV, 42. ἐπεὶ ἦν παρασκευὴ, 0 ore προσάββατον quo- 
niam erat. parasceve, hoc est dies, qui sabbatum antegreditur. 
Iudith. VIII, 6. χωρὶς προσαββάτων ἐνήστευσε. Glossarium: 
Coena pura, προσαββατον. ---- Caeterum in haud paucis codi- 
cibus haec vox προσσάββατον, et rectius, ut mihi quidem vi- 
detur, scripta reperitur. 

IIPOXAT'OPET 9, fut. suco, appello, cognomino, nomen 
impono, saluto, alloquor, interdum etiam idem, quod κηρύσ- 
σω praedico, annunttio, palam aliquem proclamo et declaro, re- 
nuncto, constituo et praeficio, ex πρὸς et ἀγορεύω dico. Semel 
in N. T. legitur Hebr. V, 10. προσαγορευϑεὶς ὑπὸ ϑεοῦ «yu 
ρεὺς, h. e. vel cognominatus, seu nominatus est a Deo sum- 
mus' sacerdos, vel palam declaratus et constitutus est a Deo 
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summus sacerdos. Aiex. Deut. XXIIT, 6. οὐ προσαγορεύσεις 
αὐτοῖς εἰρηνικὰ non annunciabis, seu apprecaberis illis pacem. 
Sapient. XIV, 22. τοσαῦτα κακὰ εἰρήνην προσὰγορευουσι tanta 
mala pacem appellant. 1i Macc. XIV, 40. ngooeyoosvorrat 
οἱ. ἰουδαῖονυ ὑπὸ δωμαίων ᾳ λοι vocantur ludaei a Romanis 
amici. 2 IMacc. IV, 7. X, 19. XIV, 57. Herodian. M, 15. 1G 
Thucyd. VI, ,6. δυστυγχοῦντξς » οὐ προσαγορευύμεθα cum ice ARR 
tatibus premimur, ab. alus ne salutamur quidem. Hesych. 
προσαγορεύουσι" καλοῦσι. — προσαγορεύει" ἀσπάζεται. — προς- 
eyogevacg" mgootunov. 

ΠΡΟΣ ΓΩ, fut. ἄξω, 1) proprie transitive: adduco, pro- 
duco, admoveo, appropinquare facio, ἀπέ iubeo, ex πρὸς et 
ἄγω duco. Luc. IX, 41. προσάγαγε ὧδε τὸν viov σου adduc huc 
filium tuum. Act. XVI, 20. καὶ προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς OrQu— 
τηγοῖς et pertrahentes eos ad magistratus, i 4: v. 19. εἵλκυσαν 
ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας. Habent quandoque προσάγεεν notionem vio- 
lentiae ac impetus sibi adiunctam, v. c. apud LXX 1Sam. XIIT, 
6. ubi adorzrz hostem , impetum. hostilem facere notat. He- 
sych. T1000 7t u* προσφέρει. eliam, V. H. III, 16. μηχανὰς 
προσάγων. Xenoph. de Mag. Equit. VIII, 12. 15. 2) metapho- 
rice: aditum ad aliquem paro alicui, facio alicui copiam 
libere aliquem adeund:. | Petr. III, 16. ubi Christus dicitur 
mortuus esse ad expianda peccata nostra, ἵνα ἡμῶς πυοσα-- 
γαγῃ τῷ 9:9 ut nobis aditum ad Deum pararet et copiam fa- 
ceret Deum libere, ut liberi parentes, adeundi, h. e. ut no- 
bis benevolentiam et favorem divinum conciliaret. Conf. 
infra 7/900 0077. 3) intransitive: appropinquo, accedo pro- 
pius, ita, ut omissum sit ἑαυτόν. Act. XXVII, 27. κατὰ ἡμές- 
σον τῆς νυκτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦταν προσάγειν τινὰ αὐτοῖς χώραν 
media nocte intellexerunt nautae, sibi appropinquare aliquam 
regionem, h. e. per hypallagen, se appropinquare alicui re- 
gioni, coll. Ovid. Jean. VE, 515. Lucret. IV, 500. et Cic. 
Quaest. A4cad. IV. c. 35. Dan. VIII, 7. εἶδον αὐτὸν προσάγοντα 
( Theodot. φϑανοντα) πρὸς τὸν κριόν. los. ΠῚ, 9. προσαγαγετὲ 
(sc. £evroic) ὧδε accedite. lerem. XLVI, 15. προσαγάγετε (80. 
ἑαυτοὺς) εἰς πόλει: iov. 1 Sam. IX, 18. Ies. XXXIV, 1. .Hesyc. 
προσάγει" προσέργεται. Conf. ZFetstenii IN. T. 'T. II. p. 645. 
Saépius in N. T. non legitur. 

. IJIPOXATUH, ἧς, 9, 1) proprie: adductio, a προσάγω 
adduco. 2) accessus, «ecessto, aditus, etiam copia ac potestas 
aliquem adeundi. Hesych. προσαγωγή * προσέλευσις. Speciatim 
apud Graecos usurpatur de aditu ad regem et principes, (v. c. 
apud Xenop/A. Oyrop. Vil, ὁ. 16.) quemadmodum προσαχέεν 
proprie de 4s adhibetur, quz copiam ac potestatem reges ac 
principes adeundi alicuz f'aciunt, (Xenoph. Cyrop. I5. δ. 
7. τιμὴν ἔχων προσάγειν τοὺς δεομένους ᾿“πἰστυάγους, καὶ ἀποκωλύειν 
οὕς μὴ καιρὸς αὐτῷ δοκοίη εἶναι προσάγειν.) et προσαγωγεῖς erant 
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amici regis intimi ac sequestri, qui legatos ad reges ac princi- 
pes introducebant. Conf. Lamb. Bos. Obss. c. 17. p. 1^9 seq. 
Hinc in N. T. 2) metaphorice non solum copia a/icuius rei 
consequendae et opportunitas, quae. alicuz datur, facultas et 
occaszo, aliqua re utendi, 770000007] dicitur, sed etiam spe- 
ciatim de copa usurpatur, quae nobis a Christo facta est, Deum 
libere precibus adeundi et ab eo optima quaevis esipectandi; 2t 
conciliatione favoris ac benevolentiae divinae, quam. Christi 
beneficio debemus. Sic ter tantum legitur in N, T. Kom. ν,: 2r 
δι οὗ καὶ προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν τῇ Tto tt εἰς τὴν γάριν ταὐτὴν 
cui etiam per religionem debemus libertatem, facultatem et 
occasionem utendi hoc beneficio divino. Ephes. ll, 18. δὲ 
αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωγὴν πρὸς τὸν πατέρα per eum copia 
nobis facta est, Deum libere precibus adeundi et ab eo opti- 
ma quaevis exspectandi.. ibid. I1, 12. ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παρ- 
(noiav καὶ τὴν προσαγωγὴν (scil. πρὸς τὸν edv) 2 ἐν πεποιϑήσει, 
ubi videndus Koppius. Etiam apud exteros Scriptores 7:006- 
αγωγὴ de conciliatione οἱ faculiete alicuius rei obtinendae 
usurpatur, v. c. apud TAucyd. 1. c. 02. ξυμμάχων τὲ προσαγωγῇ 
καὶ ἑλλήνων καὶ βαρβάρων conciliandis nobis sociis, tam grae- 
cis, quam barbaris. Adde /osepA. A. T. XIV, 11. 2. Kacatoc 
— ἀμφοτέρους προσύγεται Cassius utrumque sibi conciliat. Cf, 
etiam Zleiskbii — Graecit. Demostheneae p.654. et 7/et- 
stenii Ν. T. T. IT. p. 45. 

! Li 4, ὦ, fut. ἥσω, 1) proprie: super peto, am- 
plius peto, emendico, ex πρὸς (quod vim addit interdum sim- 
plici, v. €. προσαναβαίνειν apud. Polybium I, 72. de fluvio, 
qui auctus est imbribus :. προσεπεσιτίζεσϑαι Polyb. I, 29. com- 
meatum copiosius comparare.) et αἰτέω. peto. Xenoph. Apol. 
9. αἱρήσομαι τελευτᾷν μᾶλλον, Di ἀνελευϑέρως τὸ env ἕει προσαι- 
τῶν. Huc etiam pertinere videtur glossa Suidae, προσαιτῶν" 
πολλὰ αἰτῶν. 2) est-i. 4. simplex e/reéw et generatim notat: 
petere ab aliquo aliquid, postulare; (Xenoph. de Vectig. 1V, 
59.) speciatim vero de zzs usurpatur, quz stzpem petunt, men- 
dicant, et ostiatim panem quaerunt. Xenoph. Jnab. l, 5. 
11. Sic ter tantum legitur in N. T. Marc. IX, 46. ἐχάϑητο 
παρὰ τὴν. ὁδὸν προσαιτῶν sedebat ad viam nte Luc. 
XVIII, 35. τυφλύς τις ἐκύόϑητο παρὰ τὴν 000v προσαιτῶν, 80. 

τὸν βίων. Yoh. ΤΧ, ὃ. Legitur praeterea semel tantum in versione 

Alexandrina Iob. XXVII, 14. ubi pro tn5cj52un. «5 xxx e£ 
prognati eius non saturabuntur pane, dicti interpretes  ha- 
bent: ἐὰν δὲ καὶ «vóguO aot, προσαιτήσουσειν. 

IIPOXA|' THX, οὐ», ὧς, Sicut rogator (apud JMartalem 
lib. IV. Epigr. 30. v. 13.), mendicus, qui stipem petit, a προῦ- 
αἰτέω. Semel tantum legitur in N. T. foh. IX, ὃ. oz ; προσαί- 
τῆς »jv, ubi tamen plerique codices legunt óc zug Aog ἦν. Diog. 
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La£rt. VI, 56. Plutarch. Probl. Hell. p. 294. A. Hesych. 
προσαΐταις" πτωχοῖς. Suid. προσαΐίτης * ἐπαίτης. 
IIPOXANAB AI NS, fut. βήσομαι, perf. προσαναβέβηκα, 
aor. 2. προσανέβην, imper. προσανάβηϑε. 1)proprie: ulterius 
ascendo, altius et superius ascendo, aut de 100 ascendo, aut 
accedo. Est enim decompositum ex πρὸς. aro, et βαίνω eo, 
vado. Siclegitur apud Zo/ybium YII, 72. de fluvio, 401 au- 
ctus est imbribus, et apud Xenoph. de Mag. Equit. I, 2. de 
equitibus, qui de novo accedunt. 2) 1. 4. ἀναβαίνω davipalo; 
ut semel tantum in N. T. legitur Luc. XIV, 10. φίλε, προσα- 
1 afO« ἀνώτερον amice, ascende superius, h. e. priorem locum 
occupa. Respondet in versione Alexandrina hebraico nbv. 
ascendit, conscendit. Exod. XIX, 25. Ios. XI, 17. XV, 5. 
6. 7. Adde Tudith. XIII, 12. 2 Macc. XVI, 56. Plutarch. T. 1. 
p. 4. ed. Zezsk. Hinc sgocavefacu ascensus, n»vr. Tos. XV, 5. 
IIPOXANAA/XK $2, fut. αναλώσω, 1) proprie: insuper 
impendo, praeterea erogo, ex πρὸς et ovoAíoxo consumo, im- 
pendo. Demosthen. p. 102: 5. 1. 20. ed. JHezsk. ὥστε πρὸς τοῖς 
αὐτοῦ καὶ τὰ τῶν ἄλλων προσαναλίσκειν. 2) iq simplex ἀνα- 
λίσκω consumo , impendo , insumo, erogo, 1. q. δαπανάω. Se- 
"mel legitur in N. T. Luc. VIIT, 45. de foemina, zr: εἰς io- 
τροὺς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον quae omnes facultates suas 
in medicos frustra erogaverat. Pro εἰς /ergovg Bengelius, 
Griesbachius et Matthaei plurimorum codicum auctoritate 
reposuerunt ἐἑατροῖς » e^ probat FZscherus Prolus. VII. de 
Vitiis Lexicorum. N. T. p. 100. Sed proba est recepta lectio, 
nam ἀναλίσκεεν apud Graecos cum praepositione εἰς. con- 
struitur. Vide "Aelian. V. H. XIV. c. 1. “Σωκράτης ἕλεγεν, 
᾿Πρχέλαον εἰς τὴν οἰκίαν τετρακοσίας μνᾶς ἀναλώσαι. ibid. c. 
52. εἰς ἐκείνους ἀναλίσκεσϑαι. Caeterum προσαναλίσκευν pro 
simplici ἀναλίσκειν legitur apud Demosthenem, adv. Leptin. 
p. 460. 2. ed. Heisk. τὰς ἰδίας οὐσίας προσαναλίσκοντες διετέ-- 
λουν. et Eurip. Electr. 427. Vide JZetsteniz N. T. T. I. p. 711. 
IIPOXANAIIAHPO &, o, fut. 000 , expleo , suppleo. 
Est decompositum eX πρὸς, «v, et πληρόω imipleós Bis 
tantum in N. T. legitur. 2 Cor. IX, 12. οὐ μόνον ἐστὲ προσ- 
ἀαναπληροῦσα τὰ ὑστερήματα τῶν «yiov collecta haec pecunia 
non solum explevit defectum Christianorum, seu, non so- 
]um sublevata est inopia multorum Chiisidctrim ibid. 
XI, 9. vo γὰρ ὑστέρημα μου προσανεπλήρωσαν. οἱ ἀδελφοὶ de- 
fectum enim meum supplerunt fratres, venientes e lMace- 
donia. Sapient. XIX, 4. ἕνα τὴν λείπουσαν mpocavanig- 
ι᾿ρώσωσι κόλασιν. Athenaeus. XIV. p. 654. D. Libanius D. 
XXXV. p. 760. D. 
IIPOXAN ATI OHMT, fut. ϑήσω, 1) proprie: praeterea 
impono, et προσανατίϑεμαι praeterea in me suscipio, (Xenoph. 
Mem. IL, 1. 8.) znpono, ex πρὸς, eva, et τίϑημν pono. 2) me- 


π 791 


taphorice: confero et communico cum aliquo quacunque de 
causa, expono alicui arcanum. meum, et super eo ipsum con- 
sulo, adhibeo aliquem in consilium, sumo aliquem consiliarium, 
Galat. I, 16. ov προσανεϑέμην σαρκὶ καὶ αἵματο neminem in 


9 
consilium adbibui. Syrus habet: NR hl non revelavi. 


JDiod. Sic. XVII. c. 116. Alexander τοῖς μάντεσι προσαναϑ £- 
μένος περὶ τοῦ σημείου, quod paulo post exprimit per προσα- 
ναφέρων τοῖς “μαντέσι- Lucian. Oper. T. 1. p. 246. ed. Jteitzii, 
ἐμοὶ προσανάϑου, Aet μὲ σύμβουλον πόνων. Conf. ad ἢ, ]. 
Camerarium et L. Bos. Exercitt. Philol. p. 172. 5) facta col- 
latione addo aliquid , examine habito corrigo, meliora do- 
ceo. Galat. II, 6. ἐμοὲ γὰρ οἱ δοκοῦντες οὐδὲν προσανέϑεντο 
me, inquam, apostoli , quorum maxima erat auctoritas, nihil 
novi docuerunt, aut correxerunt. Saepius in N. T. non legitur. 

IIPOXAIIEIAL £0, ὥ, fut. 0v, minis minas addo, insu- 
per, vel denuo minitor, repeto comminationes, ex πρὸς (quod 
in compositis interdum additionem notat, znsuper, porro, v. 
c. προσερωτάω insuper interrogo, Xenoph. Mem. MI, 9. 4. 
ngooeniuérgro addo alicui aliquid , Polyb. Hist. IV, a .) et 
ἀπειλέω minor, minitor. Eandem significationem habet et- 
iam medium προσαπειλέομαι. οὔμαι, quod semel tantum in N. 
T^ legitur Act. IV, 21. oí δὲ προσαπειλησαμένοι, ἀπέλυσαν 
αὐτοις ili igitur, dad novis "comminationibus , eos di- 
miserunt. Legitur praeterea apud JemostAenem p. 544. 26. 
ed. Jieisk. et in ed. Comp/. Sirac. XIII, 5. ubi loco zrgacazzi- 
ληϑήσεται reliqui libri babent προσενεβριμήσατο. In TAesauro 
Bieliano vox haec prorsus desideratur. 

IIPOXAAILDAN. A4, à, fut. ow, insuper, seu praeterea 
insumo, plures sumtus facio, sumtus sumtibus addo, (1. 4: προσ- 
τελέω apud TAucyd. VI. c. 51. ubi vid. Intt.) ex πρὸς (vide 
vocem praecedentem) et δαπανάω consumo , sumtus facio. 
Legitur in N. T. tantum Luc, X, 55. 6, zw ἂν προςδαπανήσης» 
ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσϑαί ue ἀποδώσω $1 quid insuper impenderis 
et erogaveris, ego, redux factus, reddam tibi. Z7ZAemistius 
XXIII p. 289. ovx ἐπειδὰν λαμβάνω μισϑὸν, ἀλλ᾽ ὕτε προσδαπα- 
van. Lucian. Ep. Saturnal. c. 99. zal προσδαπανηήσομεν et 
insuper impendemus. 

IIPOXNA E OM A, fut. δεήσομαι, insuper vel adhuc egeo, 
egeo, indigeo adhuc alicuius rei, ad perfectionem pertinentis, 
ex πρὸς et δὲ Opi Ctt. egeo. Semel tantum legitur i in N. T. Act. 
XVII, 25. οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρώπων ϑεραπεύεται, προοδεόμε- 
vüg τινος neque manibus hominum colitur, quasi adhuc in- 
digeret alicuius rei, Clemens Ep. I. ad Corinthios p. 144. 
ἀπυοσδεὴς, ἀδελφοὶ, δεσπότης ὑπάρχει τῶν ἁπάντων. Alex. 
Prov. XII, 9. προσδεόμενος ἄρτου; pro t&n5 *5n; Sirac. IV, 5. 
XI, 15. XIII, 5. XV IH, 52. XLII, 29. " Thucyd. 11. ο. ἄν, 
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οὐδὲν προσδεόμενοι οὗτε Ὁμήρου ἐπαινετοῦ. ibid. IV. c. 10. Suid. 
προσδεῖσθαν καὶ ἐνδεῖσϑαε διαρ & ἕρει. τὸ μὲν γὰρ δηλοῖ ὀλίγων 
τινών κτῆσιν" τὸ δὲ παντελῆ ἀπορίαν τοῦ ὑλου δηλοῖ. ced E 
berti in Museo Drem. Vol. I. p. 115. et. 7fetstenii IN. 1. T. 
II. p. 568 sq. 

[IPOXAE XOM A1, fut. ἕξομαι; 1) proprie: excipio, reci- 
pio benigne et humaniter, ex πρὸς et δέχομαι capio. Luc, XV, 
2.0010; ἁμαρτωλυὺς ποοσδέχεται καὶ συνεσϑίει αὐτοῖς hic 1 impro- 
bos benevolo vultu et affectu excipit cum iisque cibum capit. 
Possunt tamen verba προσδέχεταν ἁμαρτωλοὺς etiam ita reddi: 
placent ei scelerati et flagitiosi homines, delectatur eorum 
consuetudine et familaritate, Nam προσδεχεσϑαξ vivo est: 
aliquo delectari, aliquem probare et amare, et respondet he- 
braicae formulae X583 2 5*3 Mialach. I, 5. Ies. XLH, 1. ὁ ἐκλε- 
κτὸς μου, προσεδέξατο αὐτὸν 3j ψυχή μου. Ezech. XX, 4o. XLIII, 
27. Amos V, 22. Hesychius, sine dubio e Luca, προσδέχεται" 
προσποιεῖται, h. e. suos reddit, amat, probat. Rom. XVI, 2. 
ἵνα αὐτὴν προσδέξησϑε ἐν κυρίῳ ut eam benigne, Christi causa, 
hospitio excipiatis. Philipp. 1I, 29. προσδέχεσϑεὲ οὖν αὐτὸν ἐν 
κυρίῳ μετὰ πάσης χαρᾶς. 1 Paral. XII, 18. προσεδέξατο αὐτοὺς. 
δαβίδ. Eurip. Phoen. v. 1755. -dristoph. Equit. 755. Thucyd. 
IV, 106. 2) admitto, accepto. Hebr. XI, 55. ov προσδεξάμενοι, 
τὴν ἀπολύτρωσιν qui non admiserunt liberationem, etiamsi ipsis 
contingere potuisset. Ps. VI, 9. Κύριος τὴν προσευχήν μου προσ- 
ἐδέξατο dominus preces meas acceptavit. Z7Zucyd. Il. c. 12. 
κήρυκα xol πρεσβείαν μὴ προσδέχεσϑαι. 5) fero, sustineo, Lo- 
lero. Hebr. X, 54. τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ 
γαρᾶς προσεδέξασϑε direptionem, seu iacturam facultatum 
vestrarum aequo tulistis animo. Genes. XX XII, 20. ἔσως γὰρ 
προσδέξεται τὸ “πρόσωπόν μου. Exod. X, 17. προσδέξασϑε. οὖν 
μου τὴν ἁμαρτίαν ἔτυ νῦν. Levit. XXVI, 45. προσδέξονται τὰς 
ἑαυτῶν ἁμαρτίας, h. e. poenas peccatorum suorum patienter 
ferent. 4) exspecto, in utramque partem, ita, ut non solum 
de spe et exspectatione cum. desiderio, sed etiam de metu et 
anxia exspectatione (Xenoph. de Rep. Athen. IT, 14. μηδὲ 
προσδέχεσϑον τοὺς πολεμίους. Alex. Ezech. XXXII, 10. προσ- 
δεχύμενου τὴν πτῶσιν αὑτῶν. Suid. προσδεχόμενοι" προσδοκῶν- 
τὲς.) usurpetur. Marc. XV, 45. 6 ὃς καὶ αὐτὸς nv προσδεχόμενος 
τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ qui etiam ipse cum desiderio exspecta- 
bat regnum Messiae. Luc. II, 25. προσδεχόμενος παράκλησιν τοῦ 
“Ισραηλ exspectans Israelitarum consolatorem, nempe Messiam. 
ib. v. 58. XII, 56. «νϑρωποις προσδεχομένοις vov κύριον ἑαυτῶν 
servis reditum dominorum suorum exspectantibus. ib. XXIIT, 
51. Act. XXIIT, 21. προσδεχόμιενοι τὴν ἀπὸ 600 ἐπαγγελίαν ex- 
spectantes tantum tuam concessionem. ibid. XXIV, 15. ἐλπί- 
δα, ἣν καὶ αὐτοὶ οὗτοι προσδέχονται spem, quam etiam illi ipsi 
fovent et babent. (Similia loca reperiuntur non solum apud 
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Aléxandrinos, sed etiam apud Graecos. Tob. II, 9. προσδεχό- 
μένος τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας μου. les. XXVIII, 10. Eurip. 
Alcest. v. 129. vuv δὲ τίνα βέου ἐλπίδα προσδέχομαι; Theognis 
v. 1140. ἐλπίδα προσμενέεω. Cf, JZVetstenit N. T. T. II. p. 622.) 
Tit. II, 13. προσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα. Iud. v. 21. Sae- 
pius in N. T. non legitur. Adde Ps. LIV, ὃ. προσεδεχύμην τὸν 
σωζοντά μου. ib. CIII, 12. ubi videndus /'u/gatus, coll. Ruth. 
I, 12. 7Aucyd. VY. c. 46. καὶ τῷ uéviNuxig προσδεχομένῳ ἣν τὰ 
περὶ τῶν Eyeoroiow. ibid. VIII, 28. 

IIPOXAOK A'£2, à, fut. 4c, 1) opinor, existimo, cogito, 
arbitror, apud me aliquid perpendo, ex πρὸς et δοκάω, vel do- 
καζω opinor , exspecto. Luc. IIT, 15. προσδοκώντος δὲ τοῦ λαοῦ 
cum populus in ea esset opinione, nempe Iohannem fortasse 
ipsum esse Christum : ubi partim F'ulgatus περοσδοκᾷν per existi- 
mare reddidit, partim in sequentibus formula δραλογίζεσϑαν ἐν 
ταῖς καρδίαις explicatur. Alii vertunt: iam quum animi ho- 
minum essent suspensi. ibid. XII, 46. ἐν zu£oe ἢ ov προσδοκᾷ 
die, quo non putat: sequuntur verba: ἐν ὥρᾳ ἡ οὐ γινώσκει, 
coll. Matth. XXIV, 50. Sed potest etiam τῷ προσδοκᾷν in utro- 


.que loco notio metuend: et timendi subiici, de qua infra ex- 


ponetur. Ita /u/gatus, qui habet: non sperat , h. e. metuit. 
Vide Servium ad Firg. 4en. Y, 547. Caeterum προσδοκᾷν pro. 
existimare, cogitare, etiam usurpatum reperitur apud .4escAz- 
nem in Timarchum p. 185. et PoZybium Lib. V. c. 15. quae 


oca iam adduxit Zsnerus in Obss. Sacr. T. 1. p. 195. 2) ex- 


specto, in utramque partem, ita, ut aeque ac προσδέχεσϑαι par- 
tim de spe et exspectatione cum desiderio, partim de metu et 
anxia exspectatione adhibeatur, v. c. in Menandri Fragm. p. 2. 
v. 5. Matth. XI, 5. ov εἰ à ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν : 
num tu es venturus ille.Mfessias, an alium exspectemus ? aut: 
an alius exspectandus est ? Luc. I, 2:. παὶ ἦν 0 λαὺς προσδοκῶν 
τὸν ζαχαρέαν populus interea exspectabat Zachariam. ib. VII, 


19. 20. VIII, 4o. ἦσαν γὰρ πᾶντες προσδοκῶντες αὐτὸν omnes 


enim magnis desideriis exspectaverant eum. Act. III, 5. προσ- 
δοκῶν τὸ παρ᾽ αὐτῶν λαβεῖν etse aliquid ab iis accepturum 
sperabat. Act. X, 24. XXVII, 55. προςδοκῶντες inter spem 
inetumque fluctuantes, aut: exspectantes laborum levamen. 
ibid. XXVIII, 6. oi δὲ προσεδόκων αὐτὸν μέλλειν πίμπρασϑαυ, 3j 
καταπίπτειν ἄφνω νεκρὸν illi vero metuebant, futurum, ut in- 
tumesceret, aut subito mortuus concideret. ib. ἐπὲ πολυ δὲ ov- 


᾿τῶν προσδοκώντων postquam vero diutius exspectantes , etc. 


2 Petr, III, 12. προσδοκῶντας sperantes, Eodem sensu legitur 
quoque ibid. v. 15. et i4. Saepius autem non reperitur in N. T. 
Thren. Il, 16. κα ἡμέρα ἣν προσεδοκῶμεν, ubi in hebraico estj 


exspectavit, Ps. CIII, 28. CXVIII, 165. προσεδόκων τὸ σωτὴριύν 


60v; κύριε. Sapient. XII, 22. προσδοκῶμεν ἔλεος. 2 Νίαοο. XV, 8. 
20. Caeterum ;rgoo0oxav , uti et ἐλπίζειν, esse verbum mediae 
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significationis et de metu aeque ac de spe tisurpari, observa- 
tum iam est a 7Zoma JM. (p. 747. ed. Bernard. ngooóoxo ἀπαλ- 
λαγήσεσϑαι τῆς νόσου, καὶ προσδοκῶ ἀπαλλαγὴν τῆς νόσου. καὶ 
προσδοκῶ δὲ πείσεσϑαν κακὰ καὶ προσδοκῶ κακά.) et Suida sub 
voce Προσδοκία, quam vide. 

IIPOXAOK/ A, ug, ἡ. Vocabulum est mediae significa- 
tionis, ut Latinorum exspectatio , cui respondet , et verbum 
προςδοκάω, a quo descendit, et 1) metum , timorem , anxiam 
exspectationem imininentis mali significat. Sic legiturin N. T. 
Luc. XXI, 26. ἀπὸ φύβου καὶ προσδοκίας τῶν ἐπερχομένων [τῇ 
οἰκουμένη prae metu et anxia exspectatione malorum, Iudaeae 
imminentium. Zo/yb. I, 531. προσδοκία τῆς πολιορκίας. 2 Maoc. 
YII, 21. τὴν τοῦ μεγάλως διαγωνιῶντος ἀρχιερέως προσδοκίαν, ubi 
conferendus est Syrus. Josephus A. 1. XV. c. 5. Ὁ. 4. ini μεί- 
Covog κακοῦ προσδοκίᾳ. Conf. Munthe Obss. Philol. e Dzodoro 
Siculo p. 104. et ZVetstenz N. T. T. I. p. 900. Eodem modo 
spes atque exspectatio apud Latinos quandoque de mer et ti- 
more usurpatur, (Lv. 11, ιὃ. C£. Heinsium ad Ovid. Metam. 
VIII, 553. et Cortium. ad Sa/ust. Catil. XX, 15. Iug. XIV, 
11.) ut ἐλπὶς apud. Zosimum II, 2. ἐλπὶς πονηρὰ, et. Josephum 
A. T. IL..c. 15. 6. 4. ἐν ἐλπέδι τοῦ πάντα ἀπολέσϑαι κατέστησαν. 
Ex his a me dictis pariter ac iis, quaestatim addentur, intel- 
legi satis potest, quae fides sit Suidae habenda, ita scribenti: 
διαφέρει προσδοκία ἐλπίδος. ἐλπὶς μὲν γάρ ἐστιπροσδοκία ἀγαϑῶν. 
καὶ ὁ φοβούμενος προσδοκᾷ, ἀλλ᾽ οὐ προσδοκᾷ ἀγαϑά. κακῶν γὰρ 
προσδοκέα ἐστὶν ὁ φόβος. ἀγαϑὼν δὲ ἡ ἐλπίς. CF. TAhom. M. sub 
ἐλπὶς, et ibiinterpretes. 2) spes, exspectatio cum. desiderio. 
Alex. Ps. CXIX, 115. καὶ μὴ καταισχύνῃς μὲ ἀπὸ τῆς προσδοκίας 
μου. Demosthen. p. 319. 19. ed. Zieisk. Xenoph. Cyrop. I, 6. 16. 
προσδοκίας ἀγαϑῶν ἐμβαλων. 5) per metonymiam: z//a zpsa res, 
quae speratur et exspectatur. Act. XII, 11. καὶ ἐξείλετό μὲ ἐκ 
χειρὸς ἡρώδου καὶ πασης τῆς προσδοκίας τοῦ λαοὺ τῶν ἑἰουδαίων 
et liberavit me e potestate Herodis et mortis supplicio, quod 
omnes fere Iudaei cum desiderio exspectabant. Similis locus 
est Genes. XLIX , 10. ἕως ἂν ἔλϑη καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν. 
Alia ratione sensum Act. l. 1. expressit Syrus, qui vertit: 

p. Y Y YA. ^ ^ 1^ 
(230014 E ΟΟΟΙ͂ eo2sso) Ὁρῶ «90 et ab eo, quod 
eogitarunt, seu machinati sunt contra me Judaez. 

HPOXAPE M9. Vide infra IIPOZTPE' ΧΩ. 

IIPOXEA Q, ὦ, fut. ἄσω, 1) proprie et yi etymologiae: 
insuper sino, praeterea permitto, ex ngog et 2«o sino, permitto. 
2) i. q. simplex ἐάω sino, permitto. Sic semel tantum in N. T. 
legitur Act. XXVII, 7. μὴ προσεῶντος nuiv ἀνέμου non permit- 
tente nobis vento, seu, repellente nos vento. Conf. Aowyer? 
Coniectt. in IN. 1. T. 1. p. 555. 
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IIPOXEIT/'Z9 , fut. low, appropinquo, accedo, ex πρὸς 
et ἐγγίζω, quod idem notat. Semel tantum legitur in N. T. 
Marc. II, 4. καὶ μὴ δυνάμενοι προσεγγίσαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον et 
cum non possent appropinquare ipsi propter turbam populi. 
Polyb. XXXIX, 1. 4. Ftymol.JM. 450,11. In versione Alex. 
respondet hebraico 0.32 accessit, appropinquavit, Genes. 
XXXIII, 6.7. Deut. XX, 2. Iud. VI, 19. et 255 idem, Ios. 
IIT, 4. 2Sam. XX, 17. Ezech. XVIII, 6. Apud Graecos haec vox 
etiam admovere notat, v. c. Lucian. z4morr. c, 55. χείλη npoo- 
ἐγγίσας χείλεσι, labia admovendo labiis. . 

IIPOXEAPET' $2, fut.evow, 1) proprie: asszdeo, a πρόσ- 
ἐδρος assessor, jassiduus, hocque ex πρὸς et ἕδρα sella. Sic 
aliquoties legitur apud Demosthenem, v.c. p. 915. 11. ed, Heisk. 
ἅμα τῷ πατρὶ τῷ διδασκαλείῳ προσεδρεύων, ibid. p. 914. 28. o? 
συνέπλευσαν σου, καὶ προσήδρευον, h. e. assidebant tibi, vel, a 
latere tuo non discedebant. Hinc 2) semper versor apud ali- 
quem, semper occupatus sum zn aliqua re, curo semper aliquid. 


.. Sic semel tantum in N. T. legitur 1 Cor. IX, 15. οἱ τῷ ϑυσια- 


0172069 προσεδρεύοντες (πιαρεδρεύοντες nonnulli codices habent 
pro προσεδρεύοντες.) qui cotidie versantur ad aram et ministe- 
rio suo funguntur, seu, qui perpetuo curant officia ad altare. 
Sermo est de sacerdotibus Iudaeorum, qui.assiduo sacrorum 
cultui ita vacabant, ut alio modo victum, ad sustentandam 
vitam necessarium , quaerere non potuerint. ZosepZ. contra 
Apionem I, 7. τῇ ϑεραπείᾳ τοῦ ϑεοῦ προσεδρεύοντας. Hesych, 
προσεδρεύειν" σχολάζειν, h.e. vacare alicui rei et operam dare. 
Hinc προσέδρέα assiduitas, perseverantia im aliquo labore. 
5 Macc. IV, 15. ἐγένετο :j ἀπογραφὴ μετὰ πικρᾶς σπουδῆς xal 
φιλοτίμου προσεδρίας. Conf.;Spicilegium II. Lexici Bieliani 
Ρ- 154. et Jfetsteniz IN. T. 'T. Y. p. 150. Gloss. Pet. προσεδρεύω, 
praestolo, praesto sum. | 

IIPOXEPI'A4ZOM AI, fut. eoouos, 1) proprie: aliquid 
operis addo, insuper aliquid mihi paro, ( Xenoph. Hist. Gr. III, 
1. 25.) ex πρὸς et ἐργάζομαν operor. 2) ut simplex ἐργαζομαῦ 
(quod vide,) Zuerzfaczo, «cquiro, negotiando lucror, conficio. 
510 semel legitur in N. T. Luc. XIX, 16. jj μνᾶ σου προσειργά- 
σατο δέκα μνᾶς mina tua decem alias negotiando lucri feci. 
Vide de hoc verbo O/earium de Stilo N. T. p. 127. et 212. - 
qui illud inter elegantiora N. T. verba recenset. 

IIPO£XE P XOMAI, fut. προσελεύσομαι; aor. 2. προσῆλϑον, 
1) proprie: adveno, accedo, adeo, congredior cum aliquo, affe- 
ror, apportor , adducor, supplico, precibus adeo, ex πρὸς et 
ἐοχομαι venzo. Construitur, ut plurimum, cum dativo. Matth. 
IV, 5. προσελϑωὼν αὐτῷ ὃ πειράζων. ibid. v. 11. V, 1. VIII, 5. 
προσῆλϑεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος παρακαλῶν αὐτὸν adiit eum cen- 
turio quidam (ncmpe per amicos, collato Luc. VII, 5.) atque 
ita supplicavit. Sic προσέρχεσϑαν haud raro est convenire ali- 
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quem. per epistolam, unde προσέλευσις Ubellus supplex apud 
Graecos dicitur. ibid. v. 19. 25. IX, 14. 20. 28. προσῆλϑον 
αὐτῷ οἱ τυφλοὶ coeci adduci; sunt ad eum, aut, quod magis pla- 
cet, precibus eum adierunt. ibid. XIII, 10. 27.56. XIV, 12:15. 
XV, 1.12. 25.50. XVI, τ. XVII, 7. 14. προσῆλϑεν αὐτῷ ἀνϑρω- 
πος γονυπετῶν αὐτῷ. Abid. v. 19. 24. XVIIL, 1. XIX, 15. 16. 
XX, 20. XXI, 14. καὶ προσῆλϑον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ et oblati 
ipsi sunt coeci et claudi. ibid. v. 25. 20. 50. XX1I, 25. XXIV, 
1.5. XXV, 20.22. 24. XXVI, 7. προσῆλϑεν αὐτῷ γυνὴ) accessit 
mulier. ibid. v. 17. 49. 50. 60.69.75. XXVII, 58. XXVIII, 2. 
9. 18. Marc. I, 51. VI, 55. X, 2. XII, 28. XIV, 55. 45. Luc. 
VII, 14. VIII, 24. 44. IX, 12. 42. X, 24. XIII, 31. XX, 27. 
XXIII, 56. 52. Ioh. XIT, 22. Act. VII, 51. VIII, 29. IX, 1. X, 
28. ἢ προσέρχεσϑαν ἀλλοφύλῳ aut accedere ad gentilem. ibid. 
XII, 15. XVIII, 2. προσῆλϑεν αὐτοῖς iis sese adiunxit, seu fa- 
miliaritatem cum iis contraxit: nam v. 5. additur ἔμενεν παρ᾽ 


αὐτοῖο. ibid. XXII, 26.27. XXIII, 14. XXIV,»5. XXVIII, 9. - 


προσήρχοντο afferebantur. Hebr. XII, 19.22. Alex. 1 Regg. XX, 
15. προσῆλϑε τῷ yon. ibid. v. 92. προσῆλϑε προφήτης πρὸς 
τὸν βασιλέα. lerem. VII, 15. μη προσέλϑης μοῦ περὶ αὐτῶν ne pro 
his precibus me[ adeas. Aelian. V. H. II, 15. «“166ολέτι. Socr. 
Dial. II, 1. 5. C£. etiam Zieisbi; Indicem Graecit. Demosthen. 
p. 650. 2) metaphorice: animum. applico, assentior, sector 
alicuius partes ,. ut latinum accedere, et nostrum beytreten. 
1 Tim. VI, 5. si quis aliter docet xo μη) 1000£0ycros τοῖς ὑγεαί-- 
vovot λόγοις τοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν £000 χριστοῦ nec se suam- 
que doctrinam conformat ad religionem sanctissimam domini 
nostri I. C. Confer /MuntA. Obss. Philol. e Diodoro Siculo p. 
412. 1 Petr. H, 4. πρὸς 0 προσερχόμενοι cuius partes sectati 
estis, cuius sectatorum numerum auxistis. 5) προσέρχεσϑαυτῷ 
ϑεῷ et προσέρχεσϑαι simpliciter positum ac ἐγγέζειν τῷ ϑεῷ 
proprie quidem ἐξ dicuntur, qi ad aram accedunt et Deo sa- 
crificia offerunt, vel suo, vel aliorum nomine. Hebr. X, 1. 
οὐδέποτε δύναται τοὺς προσερχομένους τελειῶσαν non poterat 
perfecte expiare sacrificia oiterentes, τοὺς λατρεύοντας, coll. 
IX, 9. metaphorice autem in N. T. ad eos transfertur, qui vel 
Deus precibus adeunt et salutis causa ad eum confugiunt at- 
que optima quaevis ab eo sperant, vel sunt veri Dei cultores 
et Christiani , qui etiam alias ἱερεῖς et ἱεράτευμα in. IN, T. di- 
cuntur. Hebr. IV, 16. προσερχωώμεϑα οὖν μετὰ παρδησέας τῷ 
ϑρόνῳ τῆς χάριτος adeamus itaque animo, fiducia pleno, 
Deum Optimum Maximum. ibid. VII, 25. τους προσεῤχομέἕ--: 
vovg δι αὐτοῦ τῷ ϑεῷ qui per eum Deum pie colunt eius- 
que favorem consequuti sunt. ibid. X, 22. XI, 6. τὸν 1920«9- 
χόμενυν τῷ ϑεῷ omnis, qui est verus Dei cultor. Saepius in 
N. T. non legitur. 
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IHPOEXETXH, ἧς, y. 1) Latissime patet hoc vocabulum 
in N. T. libris et non solum omnem piam sensuum animi de- 
clarationem , Deo factam, et preces omnis generís, sed etiam 
omnem, meditationem rerum divinarum, sacra et cultum divi- 
nium, tam externum , quam internum significat et complecti- 
tur; speciatim autem προσευχὴ mox petitionem, votum , ad 
Deum directum, quo aliquid optamus, mox autem deprecatio- 
nem, seu votum denotat, quo aliquid mal a nobis averti peti- 
mis, ex πρὸς et εὐχὴ votum, 4. εὐχὴ πρὸς τὸν ϑεὸν, hocque 
ab εὔχομαν preces fundo, vota facio, seu nuncupo. . Matth. 
XVII, 21. τοῦτο τὸ γένος οὐκ ἐκπορεύεται, εἰ μὴ ἐν προσευχῇ uod 
νηστείᾳ hoc autem genus daemonum non eiici potest, nisi per 
preces, cum ieiunio coniunctas: ubi intelleguntur preces, 
quibus a discipulis Christi auxilium divinum implorandum 
erat ad miracula patranda. ib. XXI, 15. οἶκος προσευχῆς tem- 
plum, in. quo sacra fiunt et Deus colitur. ib. v. 22. πάντα ὅσα 
ἄν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ omnes facultates miracula patran- 


τ di, quascunque precibus contenderitis. Marc. IX, 29. XI, i7. 


Luc. Vl, 12. καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ ϑεοῦ et per 
totam noctem meditatione rerum divinarum vacabat. ibid. 
XIX, 46. XXII, 45. προσευχὴ deprecatio, preces ad Deum, 
pro avertendis malis factae, coll. v. 42. Act. 1, τά. προσευχὴ 
meditatio rerum divinarum, cultus divinus. (quo sensu haec: 
vox etiam legitur ibid. I1, 42. III, 1. VI, 4. 1 Cor. VII, 5.) 
Act. X, 4. 51. εἰσηκούσϑη τ) προσευχή cov exauditae sunt tuae 
preces. ibid. XIT, 5. προσευχὴ δὲ ἦν ἐκτενὴς γινομένη ὑπὸ τῆς 
ἐχαλησίας πρὸς τὸν ϑεὸν ὑπὲρ αὐτοῦ assiduae interea pro eius 
liberatione e periculo mortis praesentissimo ad Deum factae. 
sunt supplicationes a coetu christiano. Sic εὐχὴ ὑπὲρ τινὸς 
sumitur apud Apo//odorum Bibl. 111. c. v1. $.6. Zav αἰακὸς ὑπὲρ, 
αὐτῆς εὐχὰς ποιήσηται. Rom. I, 10. ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου men-. 
tis meae conditionisque rerum, quae me spectant, declaratio- 


nem Deo faciens. (lta et legitur Ephes. I, 26. Philipp.IV, 6.. 


| Coloss. IV, 12. 1 Thess. I, 2. Philem. v. 4.) ibid. XIl, 12. de 


precibus omnis generis adhibetur. (ut Coloss. IV, 2. 1 Petr. 
II, 7. IV, 7. Apoc. V,8. VIII, 5. 4.) ibid. XV, 50. coll. v. 
51. Ephes. VI, 18. διὰ neo5c προσευγῆς καὶ δεήσεως. 1 Tim. 


. IH, 1. V, 5. Philem. v. 22. προσευχαὶ deprecationes, ne quid 


mali et abominandi fiat. Iacob. V, 17. Apoc. VIII, 5. ἕνα δωσῃ 
ταῖς προσευχαῖς τῶν ἀγίων pro σὺν τ΄ π΄. ut imponeret cum preci- 
bus sanctonum vel inter preces, coll.v.4. De munere angelo- 
rum preces sanctorum Deo offerendi ex opinione Iudaeorum : 
vide praeter Tob. XII, 3. Eichhornii Comment. ad h.l. In 
versione Alex. respondet hebraico n*sn, quod aeque late pa-- 
tet ac προσευχὴ. 2 Sam. VIT, 27. Nehem. I, 6. Ps. IV, 2». VI, 
10. LIV, 4. LV, 2. et *32 »otum , Ps. LXI, 6. Adde Psalm.. 
LXIV, 2. LXXXYIL 15. etIes. LX, 7. 2) per metonymiam 
Fol. 74. Y | Aaa 
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significat proseucham , oratorium , locum , precibus ad Deurn 
fundendis aptum; speciatim autem aedificium, quod in iis op- 
pidis , ubi nullae erant synagogae, extra urbem ad fluvium, 
(quia nempe nemo Iudaeus, nisi bene lotus, preces recitare 
debebat. Vide Buxtorf. Synagog. Iud. c. 8. p. 156. seq.) au£ 
ad mare (Joseph. A. Y. XIV. c. 10. s. 25. τὰς προσευχὰς ποιεῖ- 
σϑαι πρὸς τῇ ϑαλασση κατὰ τὸ πάτριον £O0g) exstructum. erat, 
in, quo Judaei ad sacra facienda, legisque praelectiones ac in- 
terpretationes audiendas et preces statas ter singulis diebus 

aciendas convenire solebant , quod a PAilone (de Mose Lib. 
III. p. 160.) προσευκτήριον, a Latinis proseucha (Juvenal. Sat. 
III. v. 295 sq.) et ab Hebraeis nbn n*à vocatur. Sic legitur 
in N. T. Act. XVI. 15. ἐξήλϑομεν ἔξω τῆς πόλεως παρὰ ποτα-- 
μὸν, οὗ ἐνομίζετο προσευχὴ εἶναι egressi sumus ex urbe ad flu- 
vium, ubi ex antiquo instituto proseucha erat. Syrus bene 


9 b 
transtulit : [o eun domus precationis. ibid. v. 16. Zose- . 


phus inlibro de Vita sua cap. 54. συνάγονται πᾶντες εἰς τὴν προσ- 
évynv, μέγιστον. οἴχημα, πολὺν OgyÀov ἐπιδέξασϑαν δυνάμενον. 
Lectu digna de proseuchis Iudaeorum habet 7e ἤἥογηιο ad Va- 
ria Sacra p. 71. Jossiusad Catullum p.515. Lyseri van Mullen, 
Dani, Diss. Critico - Philol, de gemina vocis προσευχῆς signi- 
ficatione Act. XVI, 15. Hafn. 1707. 4. et alii, quos laudat 
JWVolfius in notis ad Casauboniana p. 918. ΟΕ, etiam BartAii 
Advers. II, 21. 

IIPOXET! XOM AI, fut. εὐξομαν, precor, oro, preces om- 
nis generis ad Deum fundo, Deo piam mentem declaro , pre- 
cando quaedam bona et deprecando ma/a, etiam bona apprecor 
a Deo , benedico, vota nuncupo, votis expeto, etiam gratias 
ago, et aeque late patet ac vocabulum προσευχὴ, ita, ut in- 
terdum etiam meditari res divinas, in cultu divino occupa- 
tim esse πὰ , €x πρὸς εἴ ἐὔχομαι, 4. d. εὔχομαι πρὸς τὸν 
ϑεῦν. Matth. ; 
supplicate pro iis, qui vos criminantur et insectantur. ibid. 
VI, 5. 6. 7. 9. οὕτως οὖν προσεύχεσϑε ὑμεῖς hac vero precum 
formula utamini. Conf. Alex. Ies. XXXVII, 9. etLuc. XI, 1. 
ubi δίδαξον ἡμᾶς προσεύχεσϑοιυ Ὁ aliis redditur: doce nosrecte 
precandi modum. Matth. XIV, 25. προσεύξασϑαν meditari res 
divinas; quo sensu etiam haec vox sumenda est in aliis N. T. 
locis, v. c. 1 Thess. V, 17. Matth. XIX, 15. καὶ προσεύξηται et 
bona iis apprecaretur, seu, bona vota pro iis nuncuparet, coll. 
Marc. X; 16. Matth. XXIII, 14. XXIV, 20. προσεύχεσϑε. δὲ 
precibus hoc vocis a Deo expetite. ibid. XXVI , 56. 59. προσ- 
ευχόμενος καὶ λέγων deprecatus est hoc modo. Luc. XVIII, 
11. XXII, 40. ubi προσεύχεσϑαι cum μη) et infinitivo construi. 
tur. Philipp. I, 9. προσεύχεσϑαν cum ἵνα construitur, ut 1 Cor. 
XIV,15. ΤΙροσεύχεσϑαι ὑπὲρ τυνὸς commodum alicuius expetere 


V, 44. προσεύχεσϑε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς, 


"-— 2s 
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precibus. Coloss. T, 9. pro quo alias (v. c. Act. VIIT, 15. Coloss, 
IV, 5. 1 Thess. V, 25. 2 Thess. III, 1.) formula zgosevyzo oot 
περὶ μέ ονδυΝ piv T "ir προσευχῇ. »"E Qe x 
orare, 1 Cor. ; t. et 4 ; 14. 10. προσξευχέσϑαι de 118 usur- 
pàtur, qui preces clara voce in conventibus Christianorum 
sacris faciunt et quidem afllatu divino. Interdum etiam cum 
dativo construitur, v. c. Matth. VI, i. πρόσευξαι τῷ πατρί cov. 
Xenoph. Gyrop.I, 6. 1. προσευξάμενος ' Eovíq πατρῴφ x. τ. λ. ib. 
ΠῚ, 5. 25. προσευξάμενος τοῖς ϑεοῖς. In versione Alex. respondet 
hebraico b»ann oraviz, precatus est, 1Sam. I, 10. IL, 25. 2 Sam. 
II, 27. Es. XR: Dv orapit, deprecatus est, supplicait, 
Exod. X, 17. ludd. XHI, 8, et chald. ΣΝ quod idem notat, 
Esr. VI, 10. Dan. VI, 11. : 
IIPOZXE'X4. 1) Proprie quidem significat: insuper ali- 
quid habere praeter alia, quae iam. habeas, ( Demosthen. P. 
077. 206. xai τὴν οἰκίαν £v δισχιλίαις προσέξεις. Plato reip. VIT, 
p. 141) sed deinde etiam generatim notat: ad/ibere, applicare, 


οἰ quodcunque illud demum sit, quod applicatur ,.aut adhibetur, 
. ex πρὸς et ἔχω habeo. Hoc verbum fere semper elliptice adhi- 


betur in N. T. et significat 2) appropinquare, accedere, ita, 
ut omissum sit ἑαυτόν. Sic sumi videtur in N. T. Hebr. VI, 
15. ἀφ᾽ ἧς (8C. φυλῆς) οὐδεὶς προσέσχηπε τῷ ϑυσιαστηρίῳ ex qua. 
tribu nemo accessit ad altare, ἢ. e. nemo munere sacerdotali 
et levitico functus est. ZZesych. προσέσχε" προσῆλϑε, Suid. 
προσέσχε᾽ κατῆρὲν, ἐπλησίασεν. In versione Alex. respondet 
hebraico 5 approquinquavit, Ps. XXXVII, 29. XXXIX, 18. 
LXIX, 19. .Hinc interdum apud Graecos appe/lere navem 
(Demosthen. p. 1285. 25. ed. Hezsk. v5. vv προσέχειν εἰς “Ῥό- 
δον.) significat, ut exemplis idoneis docuit Zudaeus in Com-* 
mentariis Ling. Gr. p. m. 597. Vide etiam 7Aor. AM. p. 748. ed. 
Bernard. 5) προσέχω, $c. τὸν νοῦν, animum adverto et applico, 
attendo, ausculto, meditor. Hebr. IT, 1. διὰ τοῦτο δεῖ περισσο- 
τέρως ἡμᾶς προσέχειν τοῖς ἀκυυσϑεῖσι propterea eo magis tenemur 
attendere doctrinae, nobis traditae, nempe partim sedula et 
recta eius meditatione, partim vitae et mentis ad normam 
eius conformatione. 2 Petr. I, 19. οἷ, καλώς ποιεῖτε, προσέχοντες 
et si ad haec prophetarum viticinia attenderetis, recte agetis, 
seu saluti vestrae optime consuletis. 1 Tim. I, 4. μηδὲ προσέ- 
qtw μύϑοις. Tit. I, 14. μὴ προσέχοντες μύϑοις ἐουδαϊκοῖς neque 
attendentes fabulis iudaicis. Diog. Lacrt. III, 6. Sic saepius 
quoque apud Alexandrinos legitur, v. c. Prov. I, 25. τοῖς δὲ 
ἐμοῖς ἐλέγχοις oU προσείχετε. Tes.1, 95. καὶ κρέσεν χηρῶν οὐ ooo 
ἔχοντες. Deut. 1,45. ubi hebraico js aures praebuit, adver- 
tit respondet. Ies. LV, 5. Cant. VIIJ, 15. Interdum vero τῷ 
προσέχειν in hac significatione apud Alexandrinos adduntur 
voces τὸν νοῦν, V. c. Iob. VII, 17. (Ldristoph. Equit. v. 1011. 
ἄχουε δι νῦν, καὶ z000ty6 τὸν νοῦν ἐμοί. Aucian. Dial. Tov. et 
Aaa 3 
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Jun. ab init. ἐλάττον μου προσέχεις τὸν νοῦν. Conf. Lamb. Bos. 
.Ellips. Gr. p. 152. et JZetstenii N. T.. T. 1. p.517.) τὸ οὖς, 
.seu τοῖς ὠσὶν, ler. VII, 95. XXV, 4. Ies. LV, 5. τῇ διανοίᾳ. 
Exod. IX, 22. Iob. I, 8. et τῇ καρδίᾳ. Deut. XXXÍI, 49. 4) 
71600240, scil. τὴν πίστιν, 8eu γοῦν, assentior, assensum meunu 
praebeo , alicui fidem-Ahabeo, 1. 4. πιστεύω, et ex adiuncto 
mox obtempero, morem gero, mox, inprimis si dativus per- 
.80nae sequitur, adhaereo alicui , sectator alicuius. sum, seu 
fio, applico me ad aliquem. | Act. VIII, 6. προσεῖχόν. τε οἱ 
ὄχλον τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τοῦ φιλίππου ὁμοϑυμαϑὸν ct omnis 
fere turba assensum praebebat doctrinae, a Philippo tradi- 
tae, coll. v. 12. ubi illud προσέχειν per πιστεύειν explicatur. 
ibid. v. 10. ᾧ προσεῖχον πάντες, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου. cui 
quidem sectatores adbaerebant omnes, nobiles et ignobiles. 
ibid. v. 11. προσεῖχον δὲ αὐτῷ sectabantur autem eum ideo. 
ibid. XVI, 14. προσέχειν τοῖς λαλουμένοις ὑπὸ τοῦ παύλου ut 
doctrinae, a Paulo traditae, fidem haberet et morem gereret. . 
i Tim. IV, 1. προσέχοντες πνεύμασε nÀavoig καὶ διδασκαλέαις 
δαιμονίων assensum praebentes doctoribus falsis et doctrinis 
vere diabolicis. Zosep&us A. 1. VIIT, 9. 1. ὅπως μ᾽ προσέχοῦ 
τοῖς τοῦ ἰαδῶνος Aoyotc ἱεροβοάμος. Apud eundem de B. I. VI, 
5. 5. πιστεύειν et προσέχειν tanquam synonyma iunguntur, uti 
contra ἀπιστεῖν et μὴ προσέχειν coniuncta inveniuntur apud 
eundem Lib. I. contra Apionem $. 1. 1 Macc. VIL, 11. οὐ προσ-- 
ἔσχον τοῖς λόγοις αὐτῶν. Quod vero ad obtemperandi notio- 
nem attinet, quam voci προσέχειν ex adiuncto tribuendam 
esse monui, et quam Krebsius in Obss. Flav. p. 205 sq. con- ᾿ 
tra JHaphelium in Obss. Polyb. p. 525. in nullo graeco Scri- 
ptore reperiri nimis audacter affirmavit, confirmatur ea satis 
superque multis Scriptorum veterum locis, v.c. loco ZosepAz 
A. I. VIII, 10. 4. (quem ipse Krebsius , hanc notioneur tamen 
impugnans, iam laudavit 1. 1.) διὰ τὸ μὴ προσέχειν τοῖς πα-- 
τρῴοις φίλοις. -delian. V. H. ΧΙ], 1. τῷ προστάγματι οὐ προσ-- 
εἴχεν. Sirac. XXIII, 54. XXXII, 24. ὁ πιστεύων νόμῳ; προσέχευ 
ἐντολαῖς. ibid. XXXV, 1. Suid. προσέχοιεν" ἐπιμελὼς τηροῖεν- 
5) operam do, studeo, deditus sum alicui rei, occupatus sum in 
aliqua re, versor circa eam, etiam ex adiuncto: delector ali- 
qua re, ducor, trahor, ita, ut omissum sit σπουδὴν. 1 Tim. 
1, 4. μηδὲ προσέχειν μύϑοις neque operam dare fabulis. ibid. 
III, 8. μὴ οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας non vinosos. Polyaen. Stra- 
tegem. VIII. cap. 56. ὁρῶσα τὸν ἀνδρα τρυφῇ προσέχοντα xol. 
μέϑη. 1 Tim. IV, 15. πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παρακλήσει, vij. 
διδασκαλίᾳ semper occupatus sis in praelegendis libris sacris, 
in consolandis et edocendis Christianis. Tit. I, 14. Huc et-. 
iam a nonnullis refertur locus Hebr. VII, 15. ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς 
προσέσχηκε τῷ ϑυσιαστηρέῳ ex qua tribu nemo altari operam 
dedit, seu, nemo curam gessit altaris. Conf, Zoesnerz Obss. . 


II P 7Á1 


Philonn. p. '598. 6) dilezentem curam gero et adhibeo, pro- 
spícro, provida. et dilegenti cura observo. Act. XX, 20. npoc- 
ἔχετε οὖν ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ, h. e. observate vos et 
vitam vestram et provida ac dilegenti cura prospicite saluti 
Christianorum, qui sunt curae vestrae demandati. .7) caute 
et provide ago, dilegenter aliquid perpendo, Act. V, 55. προσ--. 
ἔχετε ἑαυτοῖς, ἐπὶ τοῖς ἀνϑρώποες τούτοις, τί μέλλετε πράσσειν 
bene perpendite, quomodo hos homines tractetis. 8) sedulo 


. ac sollicite mihi caveo ab aliqua. persona, au£ re, i. 4. ὁράω, 


φυλάττομαι. Matth. VI, 1. “προσέχετε τὴν δικαιοσύνην μῶν μη 
ποιεῖν ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων cavete vobis, ne eleemosynas 

vestras erogetis spectantibus hominibus. ibid. VII, 15. προσ- 
ἕγετε δὲ ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν cavete vero vobis a falsis 
doctoribus. ibid. X, 17. προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ca- 
vete vobis ab NWosiinibus eiusmodi. ibid. XVI, 6. ὁρᾶτε xai 
προσέχετε dilegenter cavete vobis. ibid. v. 11 et 12. Luc. 
XII, 1. XVII, 5. προσέχετε ἑαυτοῖς cavete vero etiam vobismet 


᾿ς ipsis. ibid. XX, 46. XXI, 54. προσέχετε ἑαυτοῖς, μήποτε x. v. 4. 


Saepius in N.'T. non legitur. In eadem vero cavend? notione 
reperitur apud Alexandrinos 2 Paral. XXV, 16. πρόσεχε, ἵνα 
μὴ μαστιγωθῆς. ib. ΧΧΧΨ, 21. πρόσεχε ἀπὸ ϑεοῦ. Levit. XXII, 
2. Sirac. VI, 14. XI, 54. XVII, 11. Gloss. in/Octateuch. mgoo-. 
&y&* ἀσφαλίζου. 

IIPOXHAO Ω, ὦ, fut. oc, 1) proprie: clavis affígo, cla- 
vis transfigo ac perforo, ex πρὸς et 5200, quod idem notat, 
hocque ab*54og, ov, 0, clavus. Legitur sic aliquoties apud 


 IDDemosthenem, v. €. p. 520. 19. et 54g. 1. ed. Jieisk. 42) meta- 


phorice: clavis transfigendo ae perforando aboleo, ut chiro- 


| graphum, quod transfixione aboletur. Sic idiick legitur i in 


N. T. Coloss. II, 14. αὐτὸ (scil. τὸ χειρόγραφον τοῖς δόγμασιν) 
ἤρχεν ἐκ τοῦ nsov, προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ et chirogra- 
phum, seu legem Mosaicam scriptam, cum omnibus eius 
mandatis ac institutis prorsus removit, affigens nempe illam 
cruci, h. e. dum nempe illam morte sua abrogavit et irritam 
reddidit. Conf. Galat. III, 15. 

HPOZXH'ATTOZ,0v,0,5, 1) proprie notat advenam, 
eum, qui aliunde advenit, peregrinum, etiam adventitium, ae- 
cessorium. Derivatur enim a 5 persona praet. pass. 7:0007;- - 
λευται, vel a praet. med. προσελήλυϑα, verbi προσέρχομαι ac- 
cedo, advenio , pro quo apud. Graecos etiam προσέλεύϑω poni- 
tur. Sic προσήλυτος vel centies in versione Alex. reperitur, 
ubi hebraico 43 peregrinus respondet, v. c. Exod. XII, 49. 49. 


XX, 10. XXII, “Ὁ. Ierem. VEHI, 6. Ezech. XIV, 4. Hesych. 


προσήλυτος" πάροικος, αἀλλοεϑνής. Yon Cyrilli MIS. Brem. προσ- 
ἤλυτος * ἔποικος, πάροικος; ξένος. Etym. M. προσήλυτος" ἀπὸ 
τοῦ ἐλεύϑω ; ,ἤλευσμαι, ἤλευσται, ἤλυτος καὶ προσήλυτος» 0 μέτοι-- 
«oe παὶ φυγας. Λάάς Scliol. Apollon. Rhod. 1,554. Hinc rpoo- 
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ηλυτεύω fanquam advena commoror apud Aquilam Ps. V, 5. 
et Alex. Ezech. XIV, 7. et προσηλύτευσις advenae commora- 
tio apud 4quilam Genes. XL VII, 9. 2) proselylus, h. e. qu£ 
a gentilium religione ad veram. religionem iudaicam transie- 
rat eamque sive totam , sive aliquam eius partem tantum ame 
plexus erat, "Tria autem genera proselytorum apud ludaeos 
fuisse dicuntur, nempe a) pax *w»3, vel n«»3 22 ^?" proselyti 
iustitiae, vel proselyti filiorum foederis, h. e. qui ita amplexi 
erant religionem iudaicam, ut tr1a illis adhibita fuerint ini- 
tiamenta, circumcisio, baptismus et oblatio, et omnia Tudae- 
orum dogmata omnesque ritus observarent. b) 5wsp 5, vel 
ἜΡΩΣ "3, h. e. proselyti domicilii, vel portae, qui sine cir- 
cumcisione et baptismo religionem 1udaicam probabant et re- 
nuntiaverant gentilium superstitioni, seu secundum alios, 
qui tantum quosdam ritus iudaicos et praecepta Noachica 
observabant, quae numero septem fuisse traduntur et repe- 
riuntur in Gemara Babylonica ad 'Tit. Sanhedrin. c. 7. fol. 


56. et Bereschit Habba, Parasch. 54. Hos Justinus Mart. et - 


Eusebius γειώρας aut ymogog appellant. c) proselyti mercena- 
rii, qui tantum circumcisl, non vero baptizati erant. ' Vide 
Seidenum de Iure N. et G. Lib. II. c. 2. 54. Sed Buxtorf. in 
Lex. Talmud. et Rabbin. voce *3 p. 409. duo tantum ab aliis 
proselytorum genera statui testatur, nimirum Zus£itzae et do—- 
micili. Legitur haec vox in N. T. tántum Matth. XXIII, 
15. circumagitis.mare et terram, scu omnes vires vestras in- 
tenditis ποιῆσαν ἕνα προσήλυτον, ut vel unum proselytum fa- 
ciatis. Cf. LzgAifoot. τὰ Hor. Hebr. et Talmud. ad h.1. De 
studio Iudaeorum, multos e gentibus ad Iudaismum pertra- 
hendi, exposuit JZetszenius N. T. T. I. p. 405sq. Act. IH, 11. 
ἰουδαϊοί τὲ καὶ προσήλυτον tum Iudaei, tum próselyti. ib. VI, 5. 
et XIII, 45. Sud. ex T'heodoreto : προσήλυτοι᾽ οἱ ἐξ ἐϑνῶν προσ- 
ἑληλυϑότες, καὶ κατὰ τοὺς ϑείους πολιτευόμενοι νόμους. Δαβίδ. 
(Ps. ΧΟΗ͂Ι, 6.) καὶ προσήλυτον ἐφόνευσαν. I | 

IIPO XK AIPOS, ov, 0, ἡ, temporarius, momentaneus, ad 
tempus breve tantum durans, breve vel cito transiens, incon- 
stans, instabilis, mutabilis, ex πρὸς et καιρὸς tempus, occasio, 
, opportunitas. Legitur in Ν, T, Matth. XIII, 21. non vero 
habet radicem in semet ipso, ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστι sed tempo- 
rarius, instabilis ac mutabilis est, ἢ, e. ad breve tempus reli- 
gioni adhaeret; coll. Luc. VIII, 15. πρὸς καιρὸν πιστευουσι. 
Eadem sententia, iisdem verbis expressa, legitur quoque 
Marc.IV, 17. ubi etiam in sequentibus explicatur verbis : or- 
ta calamitate ac persecutione ob professionem religionis 
christianae, statim ab ea deficiunt. 2 Cor. IV, 18. τὸ πρόσ-- 
xoig opponuntur τοῖς αἰωνίοις. Hebr. XI, 25. 2) πρόσκαιρον. 


ἐχὲεέν ἀμαρτέας ἀπόλαυσιν quam. temporarium habere idolo- 


latriae fructum, Saepius in N. T. non legitur, Apud Zero- 
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dian. Y, 1. 6. πρόσκαιρας ἢ δυναστεία opponitur τῇ émunze- 
στέρᾳ ἀρχῇ : et apud Sextum Empir. Lib. IX. p. 566. πρόσ-- 
καίρου φύσεις suntexiguitemporis naturae. Alia loca quiscire 
cupiat, is adeat 7Zetsteni; N. T. T.I. p. 402. Goss. F'et.mooo- 
xatgog, ruomentaneus , temporarius. 

IIPOSKAARE' 52, à, fut. £g, etin medio IIPOXK A- 
AE'OMAI, οὔμαν, 1) proprie: aderoco, accerso, ad me venire 
iubeo, ex πρὸς ad et καλέω voco. Matth. X, 1. καὶ προσκαλεσά- 
μένος τοὺς δώδεκα μαϑητὰς αὐτοῦ et advocatis duodecim disci- 
pulis. ibid. XV, 52. XVIII, 2. 52. τότε προσκαλεσάμενος αὐτὸν 
0 κύριος αὐτοῦ λέγει αὐτῷ tunc dominus servum accersitum ita 
obiurgat. ibid. XX, 25. Marc. III, 135. VI, 7. VIIT, 1. 54. 
X, 42. XV, 44. προσκαλεσάμενος τὸν κεντυρίωνα arcessito cen- 
turione. Luc. VII, 19. XV, 26. XVI, 5. XVIII, 16. Act. V, 
40. VI, 2. προσκαλεσάμενοι δὲ oí δώδεκα τὸ πλῆϑος τῶν μαϑη- 
τῶν itaque duodecim apostoli convocarunt totum Christia- 
. norum coetum. ibid. XIII, 7. XX, 1. XXIII, 17. 18. 235. 
E Jacob. Y, 14. προσχαλεσάσϑω τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας. 
In versione Alex. respondet hebraico it3j vocavit, advocavit, 
accersipit , convocavit, Genes. XXVIII, 1. Esther. IV, 5. 
2 Macc. XIV, 5. Loca Demosthenis, huc pertinentia, collegit 
Fieisk; in Indice Graecit. Demosthen. p. 660. Activum legi- 
tur apud Xenoph. de Rep. Laced. XIII, 5. ubi significat: im 
consilium advocare, et apud LXX 1Sam. XXVI, 14. ubi no- 
tat: clamare ad aliquem, βοᾷν πρός τινα, ut οἱ λοιποὶ transtu- 
lerunt. Passivum reperitur apud Alex. Esther. VIIT, 1. et 
2 Macc. IV, 20. 2) metaphorice: aggrego ad coetum quen- 
dam, in societatem aliquam recipio. Act. IT, 59. ad vos enim 
pertinet haec promissio et.ad posteros vestros, ad omnes 
etiam remotissimos, ὅσους ἂν προσκαλέσηται κύρεος ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
quoscunque in coetum Christi cultorum recepturus est do- 
minus Deus vester, seu, ut etiam commode reddi potest, 
quoscunque destinaverit huic beneficio dominus Deus vester. 
Amos V, ὃ. IX, 6. 5) a/loquor aliquem, invoco. Matth. XV, 
10. καὶ προσκαλεσάμενος vOv ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς et oratione 
directa ad adstantem turbam, ita eam est allocutus. Marc. 
III, 25. xoi προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς ἔλεγον αὐτοῖς. 
ibid. VII, 14. et XII, 45. Prov. IX, 15. προσκαλουμένῃ τοὺς 
παριόντας ὁδόν. 4) metaphorice: destino aliquem. alicuz rei, 
designo ad aliquod munus, constituo, eligo. Act. XIII, 2. εἰς 
τὸ ἔργον, 0 προσκέκλημαν αὐτοὺς, pro πρὸς seu εἰς (ut Beza in 
uno suorum codicum scriptum invenerat. Vide Fischeri anim. 
ad 7elleri gramm. gr. Spec. III. P. 2. p. 99.) 0 κέκλημαι ev— 
τοὺς, negotio, cui gerendo eos destinavi. ibid. XVI, 10. ὅτο 
προσκχέχλητοαν ἡμᾶς ὃ κύριος εὐαγγελίσασϑαι αὐτοὺς Deum in- 
iunxisse nobis hoc munus tradendi illis religionem christia. 
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. nam. Alex. Ioel. IT, 32. καὶ εὐαγγελιζόμενος, ovg ὃ κύριος προς- 
κέκληται. Saepius in N. T. non legitur. 

IIPOXK APTTEPE 9, ὦ, fut. oo, quod in genere de 
omnis generis perduratione, continuatione ac perseverantia 
usurpatur in N. T. 1)cum dativo personae construitur et tunc 
significat: semper alicui praesto et ad manum esse, comitari 
aliquem , a latere alicuius non. discedere, adhaerere alicui, 
assidue cum aliquo esse, ex πρὸς et καρτέρέω fortiter tolero, 
perduro, hocque a κάρτος per metathesin pro xgerog robur. 
.Sic legitur in N. T. Marc. III, 9. ubi Christus volebat ἵνα 
πλοιάριον προσκαρτερῇ αὐτῷ ut navigiolum semper sibi praesto 
esset. Act. VIIL, 15. καὶ βαπτισϑεὶς ἦν προσκαρτερῶν τῷ qu- 
λίππῳ et baptizatus adhaesit Philippo, h. e. semper eum co- 
mitatus est, nec discessit ab eius latere; ex more illorum 
temporum, ubi discipuli doctores $uos ubique comitari sole- 
bant. ibid. X, 7. καὶ στρατιώτην εὐσεβῆ τῶν προσκαρτερούντων 
αὐτῷ et milite quodam religioso ex numero eorum, qui ipsi . 
apparebant, seu, qui ipsitumapparebat. Demosthenes p. 596. 
6. ed. Heisk. ϑεραπαένας τὰς Νεαίρᾳ τότε προσκαρτέρουσας. 
Polyb. Exc. Legat. 47. p. 1199. προσεκαρτέρει τῷ Τίτῳ. 2) assi- 
due alicuz rei operam do et versor in aliquo negotio, perduró, 
ersevero, incumbo, insisto, opus urgeo. Act. I, τά. οὗτοι πάν-- 
τὲς ἦσαν προσκαρτεροῦνετες ὁμοϑυμαδὸν τῇ προσευχῇ καὶ τῇ δεησὲυ, 
hi omnes una precibus vacabant et meditationi rerum divina- 
rum.. ibid. II, 42. ἦσαν δὲ προσκαρτεροῦντες τῇ διδαχὴ τῶν ἀπο- 
στόλων κ. τ. λ. assidue operam dabantapostolorum institutioni. 
ibid. v. 46. καϑ᾽ ἡμέραν δὲ πρυσκαρτεροῦντες ὁμοϑυμαδὸν ἐν τῷ 
ἑερῷ cotidie templum simul frequentarunt. Similis locus est 
in Hist. Susannae v. 7. οὗτον προσεκαρτέρουν ἐν τῇ οἰκίᾳ ᾿Ιωα-- 
“εἰμ. Act. VI, 4. ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχὴ καὶ τῇ διακονίᾳ τοῦ λόγου 
προσκαρτερήσομεν nos vero in preces et ministerium verbi in- 
cumbemus. Rom. XIL, 12. XILI, 6. εἰς αὐτὸ τοῦτο προσκαρτε- 
gobrrec qui hoc ipsum assidue curant. Coloss. IV, 2. Saepius 
in N. T. non legitur. Po/yb. 1, 55. προσκαρτερεῖν τῇ πολιορκίᾳ 
in obsidione perseverare. XenopA. Hist. Gr. VH, 5, i4. foseph. 
A. L. V. c. 2. s. 6. τῇ καϑέδρᾳ προσεκαρτέρουν. Diodor. Sic. 
Lib. III. p. 185. παντὲς δὲ πληγαῖς avoyxotovrut προσκαρτερεῖν 
τοῖς ἔργοις. Adde Alex. Num. XIII, 20. 

IIPOXK 4PTE'PHEIX, sog, attice ἕως, sj, assiduum 
alicuius rei studium, perduratio, constantia, perseverantia in 
aliqua re assidua, cum scilicet nullae aerumnae, nec labores 
nos a re aliqua avellere possunt, a προσκαρτερέω. Semel tan- 
tum legitur in N. T. Ephes. VI, 18. εἰς αὐτὸ τοῦτο ἀγρυπνοῦν- 
τὲς ἐν πασὴ mQooxogreQ)ote καὶ δεησει περὲ πάντων τῶν «iov 
atque, ut hanc constantiam Deus non solum vobis, sed etiam 
aliis. Christianis largiatur, assidui etsollicitisitisin precando. 
Verba enim ἀγρυπνοῦντες ἐν 71:07) προσχαρτερήσευ καὶ δεήσεῦ 
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posita sunt, ut iam recte ad ἢ. 1, monuit Koppius, pro «7ov- 
πνοῦντες καὶ προσκαρτεροῦντες ἐν πάσῃ δεήσει. 

IIPOXKED 4 AAION , ov , τὸς cervical, pulvinar, s. pul- 
vinus, (ut explicatur in G/oss. Pet. apud LLabbaeum.) qui 
supponitur capiti decumbentis, aut etiam sedentis, ex πρὸς et 
κεφαλὴ caput, quia in illud caput nostrum imponimus. Est 
vocabulum in N. T. ἅπαξ λεγόμενον, quod Marc. IV, 58. tan- 
tum reperitur: ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον καϑεύδων in cervicali 


dormiens, seu cervicali indormiens. Alexandrini (apud quos 


etiam vox προσκεφαλὴ, idem significans, legitur, 15am. XXVT, 
31 et 12.) usi sunt hac voce pro nint5, quod pulvillos, cervi- 
calia denotat, Ezech. XIII, 18. 20. 5 Esr. ΠῚ, 8. ἔϑηκαν ὑπὸ 
τὸ προσκεφάλαιον Zapstov. Adde TAeophrast. Char. c. 2. ri- 
stoph. Plut. v. 5á2sq. ἀντὶ δὲ προσκεφαλαίου λίϑον εὐμεγέϑη 
πρὸς τῇ κεφαλῆ. Conf. etiam Po//ucis Onom. VI, 9.  Foésii 
Oecon. Hippocr. p.525. Jetsteni N. T. T. I. p. 571. et 
JHeinsium ad Ovzd. A. A. I. v. 160. 

IIPOXKAHPO Q, ὦ, fut. oco, 1) proprie est: sorte 


allego, sorte lectum alicui adiungo, sorte addico, ex πρὸς et 


κληρόύω sor£ior, sortem, mitto, sorte lego, vel accipio, hocque a 
κλῆρος sors. Passivum προσκληρόομαι, οὕμαι, sorte lectus ad- 


iungor. 2) generatim: adzungo, consocéo, οἰ προσκληροόυμαι ad- . 
eO 0 ?j D 


Aaereo, me alicu; adiungo. "Tantum legitur in N. T. Act. 
XVII, 4. xoi τινὲς ἐξ αὐτῶν ἐπείσϑησαν καὶ προσεκληρωϑησαν 


τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σέλᾳ x. τ. 4, e quibus quidam ad fidem δά-᾿ 


ducti sunt et Paulo ac Silae se adiunxerunt, seu, et Pauli ac 
Silae perpetui sectatores facti sunt etc. Elegans baec verbi 
προσκληρυῦσϑαυ significatio valde frequens estapud PAonem, 
ex quo loca multa et idonea collegit Zoesnerus in Obss. Phi- 


lonianis p. 209seq. Conf. etiam P. 7/f'esselingii Epistolam ad 


-H. F'enemam de Aquilae in Scriptis Philonis, Iudaei, Fragmen- 
tis (Trai. ad Rhen. 1749. 0.) p. 12. et JZollium ad Küsterum 


.de Verbis Med. p. 48. Male itaque et audacter Janzey in 


Notis ad Philonem T. TL. p. 629. pro προσεκληρώϑησαν 1n hoc 
Lucae loco substituit προσεκολλήϑησαν. Plutarch. 'T. VIII. 
p..945. ed. Hezsk. ἡ ἐννεὰς δήπου ταῖς JMovocug, ἡ δὲ ἑβδομὸς τῷ 
μουσηγέτη προσκεκλήρωται. | 

IIPOXKAI ΝΑ, fut. wo , inclino, acclino, propensum 
reddo. Medium προσκλίνομαν assentior alicui, transeo in ali- 
cuius partes, sequor partes alicuius, ex πρὸς et κλένω reclino. 
Semel legitur in N. T. Act. V, 56. de Theuda, ᾧ προσεκλίϑη 


» * , ^i . . 
αρϑμος ανδρῶν ὡσεὶ τετρακοσίων cul se adiunxerunt, seu, 
uius partibus faverunt numerus fere quadringentorum ho-- 


minum. Videtur autem mihi cum 7Zetstenio lectio πρυσεκλίέ- 
$5, quam versionis Vulgatae (quae habet: consensit,) et codi- 


. «um nonnullorum auctoritas tuetur, et e qua ex mala dictan- 


tis pronunciatione lectio 705644507, (quae in nonnullis codi- 
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cibus h. 1. reperitur,) orta esse videtur, praeferenda lectioni 
receptae z004x0À4»0:5, quum nihil sit usitatius hac voce in 
N. T. quam adeo nemo facile in προσεκλέϑη, vocabulum per- 
rarum ac difhcilius, mutaverit. Vide vocem sequentem àc 
Hemster husium δὰ Plut. p. 574. Plutarch. T. VI. p. 151. ed. 
Heisk. προσανοίγεε καὶ προσκλίνει τὴν τοῦ νέου ψυχὴν τοῖς ἐν 
φιλοσοφίᾳ λόγοις. ἸΠροσκλένειν τινὶ pro propendere in alicuius 
partes legitur apud. Polyb. IV, 51, 5. 

IIPO XKALXIX , £09, attice ἕως, τ), 1) proprie: znc/i- 
natio ad aiiquid, inclinatio in alteram partem. Est enim ver- 
bale a secunda pers. perf. pass. προσκέκλισαι, verbi προσκλίνω 
inclino, propensum reddo. Homer. Od. XXI, 158 et 165. 2) 
metaphorice: znclnatio ef propensio animi, gratia, favor, 
studium partium, cupiditas , die Partheylichkeit, metaphora 
desumta a libra, cuius lanx inclinatur in alteram partem. 
Semel tantum legitur in N. T. 1i Tim. V, 21. μηδὲν ποιῶν 
κατὰ προσκλισὺν nihil faciens, partium studio commotus, aut - 
ex favore, in gratiam aut eius, cuius causa agitur, aut alius 
commendantis. Exod. XXIII, 2. Quidam codices, editiones; 
una cum Patribus quibusdam, loco πρόσκλισεν habent πρός-- 
xÀ5ow, (quas voces ob soni fortasse et litterarum similitudi- 
nem saepissime permutatas esse in codicibus, docuit Casau- 
bonus ad Diog. Laért. Lib. 1. c. 20. et Hemsterhusius ad: 
"Aristoph. Plutum v. 1027. p. 572seq. Confer etiam Sc/iwerg-- 
haeuseri Commentarium ad Polyb. V, 51,8.) quam lectionem 
JMillius in Prolegg. 6. 749. hoc sensu, ut factio indicetur, 
quo sensu etiam προσεκληϑη in nonnullis codicibus Act. V, 
36. obvium, occurrere existimat. Sed πρόσκλησεν hancsignifi- 
cationem habere, nullo Scriptorum veterum loco demonstrari 
potest, e quibus potius constat, πρύσκλησιν de vocatzone in 
zus, vel ad senatum per ministros publicos, quos κλητῆρας 
Graeci vocant, (Suid. προσκλήσεις" πρὸς ἃς καλεῖ τις εἰς Üuxo- 
στήριον ἢ βουλὴν, κλητῆρας ἔχων.) vulgo (v. c. apud DemostAe- 
nem p. 1054. ]. 21 et 25. ed. Heisb.) usurpari, ut adeo haec 
vox a loco nostro prorsus aliena sit. Vox zgooxÀwig autem, 
de partium studio, animi propensione, et favore adhibita, 
saepius reperitur in Graecorum libris, v. c. apud Polyb. Hist; 
V. c. 51, ὃ. et VI, 10, το. Clement. Hom. in I. Epist. ad Co- 
rinthios c. 21. p. 110. et c. 47. p. 188. ubi videndus Boisius 
et Cotelerius, et Josephum A. 1. XIX, 5. 5. Suid. πρόσκλισις " 
ἑτερομέρεια. 1M») διαπράξασϑαΐ τι κατ᾽ ἔχϑραν, ἢ κατὰ πρόσκλυ- 
σιν. «Αἰδεγέξ Glossar. N. T. p. 150. χατὰ πρόσκλεσεν᾽" (ita enim 
reponendum est loco impressi πρόσχλησιν) κατὰ χάριν xal 
προσπάϑειαν, ubi vid. 4berti. Conf. etiam Suiceri Thesaur. 
Eccles. T. IT. p. 856. et 7Zetstenzi N. T. T. 1I. p. 544 sq. 

IIPOXKOAA A, ὦ, fut. oo, 1) proprie: agolutino, 
cong(utino, glutinamentis adiungo. Προσκολλάομαν aggluti- 
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nor, conglutinor, ex πρὸς et κολλάω glutino, conglutino, hoc- 
que a κύλλα gluten, quo res coniungi solent. Respondet he- 


braico 23, quod, ut arabicum , £s,5, proprie aggletinaré no- 


tat, a p33 glutinum , ferrumen, plumbatura, conglutinatio. 
Deinde vero, quemadmodum προυκαλλᾷν in universum ad- 
iungere, coniungere notat, (v. c. apud Z/utarch. 'T. IV. p. 225. 
viv βασιλικὴν τῇ ἀγορᾷ προσεκύλλησεν) ita προσχολλᾶσϑαι, ut 
hebraicum p33, et latinum agygutinare (v. c. apud Plautum 
AMMenaechm. Y, 2. 67.), metaphorice usurpatur, et 2) notat: ad- 
haerere alicui, adiungere se alicui, arctissimis vinculis esse 
cum. aliquo coniunctum, constanter sequi aliquem. Matth. 
XIX, 5. xai προσκολληϑησεται τῇ γυναικὶ αὑτοῦ et adhaerebit 
uxori suae, seu, nec se ab uxore sua divelli patietur. Sed 
Marc. X, 7. legitur: xe? προσκολληϑήσεεται ngog τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ. Ephes. V, 31. Act. V, 56. à προσεκολλη ϑη «οιϑμὸς «v- 
ὁρῶν ὡσεὶ τετρακυσίων cui se adiunxerunt fere quadringenti 
homines. Vide zgooziéro. Saepius in N. T. non legitur. 


Eodem modo p33 sumitur Genes. Il, 24. Deut. XI, 22. Tos. 


XXIII, 8. Ruth. II, 21. 23. Iob. XLI, 8. Prov. XVIII, 25. 
Adde Sirac. VI, 56. XIII, 18. et P/atonem Lib. V. de Legi- 
bus p. 039. E. — τοῖς δὲ προσκολλᾶσϑαι, διώχοντα κατὰ τὰς Evv- . 
ουσίας. ΟΥ̓. etiam Pa/airet. Obss. Philol. p. 2680. et essei 
Adverss. Sacr. Lib. II. c. 25. p. 167. 

IIPO XKOMHM.A, rog, τὸ, .1) proprie, ut σκάνδαλον; 
offendiculum, lapis, vel obstaculum aliquod, in via positum, 
in quod si quis impingit, cadere, aut cespitare debet, Est ver- 
bale a προσκέχομμαι, prima pers. perf. pass. verbi προσκύπτω 
offendo, impingo. Conf. Alex. les. VIII, 14. et XXIX, 21. 
2) metaphorice: zd, quod peccandi, vel errandi occasionem 
alicui praebet, sive per se, sive per accidens, causa siye pro- 


. pior, sive remotior infelicitatis et inf'ortunii aliorum, omne, 


quod noxam et detrimentum. alicui afferí, quo sensu etiam 
σκάνδαλον saepius usurpatur, ut infra s. ἢν. v. docebitur. Sic 
v. c. Rom. IX, 52 et 55. Christus dicitur λίϑος τοῦ προσκόμ- 
ματος, quatenus multi Iudaei, eius vita et doctrina offensi et 
religioni divinae, ab eo traditae, fidem negantes, sibi ipsis 
poenas divinas gravissimas conciliabant, vimque divinam in 
perdendis contumacibus et impiis experiebantur, Bom, XIV, 
13. τὸ μὴ τιϑέναν πρόσκομμα τῷ ἀδελφῷ ἢ) σκάνδαλον ne ad 
peccandum sollicitetis: Christianos imbecilliores et ita mise- 
ros reddatis. ibid. v. 20. τῷ óc προσκόμματος ἐσϑίονει el, qui 
vescendo offendit ac ad peccandum seducit alterum. “ἠῶ 
προσκόμματος enim, ut v. 21. perspicue docet, et ut iam 
Koppius ad h.l. bene observavit, ad peritiorem et perfectio- 


| rem Christianum referendum et positum est pro ueró προρχόμ- 


ματος; h. e. πρόσχομμα διδοὺς ἑτέρῳ. a Cor. VII, 9. μήπωρ 5n - 
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ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πούσκομμα γένηται τοῖς ἀσϑενοῦσιν ne haec 
libertas vestra christiana peccandi occasionem praebeat Chri- 
stianis imbecillioribus. 1iPetr. II, 8. Saepius non legitur in 


N. T. In eadem tamen significatione metaphorica respondet. 


apud Alexandrinos hebraico wo /aqueus, decipula, Exod. 
XXIII, 55. XXXIV, 12. Adde Iudith. VIII, 19. Sirac. XVII, 
19. XXXI, 7. 55. XXXIV, 18. XXXIX, 29. SUPE προσχομμα" 
ζημία, βλάβη, σκάνδαλον. Idem Hesychius tradit. 
IIPOXKOIIR ', ἧς» ἢ. 1) proprie: offensio, seu psa 
actio offendendi, cum quis impingit zn obiectam rem, u£ casus, 


vel lapsus, seu laesto sequatur, a προφκόπτω, quod vide. Suid. 
προσκυπὴν * TtQOOXQOvGLY. 2) per metonymiam est 1, 4. πρόσχομ- 
μα et σκάνδαλον, offendiculum, lapis, vel obstaculum aliquod, 


in via positum, in quod incurrens impingit, ut laedatur, cor- 


ruat, aut cespitet. Hesych. προσκοπήν᾽ σκανδαλον. Hinc 2) me- 


- taphorice, ut προσκομμα et σκάνδαλον, onine id, quo alit offen- 


duntur, quod alii improbant, quod aliis errorum et peccato- 3 


rum. ansam praebet, felicitatem eorum minuit, et speciatim 
propagationem religionis et virtutis christianae impedit. Sic 
semel legitur in N. T. 2 Cor. VI, 5. μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδοὸν-- 
τὲς προσκοπὴν, ἵνα μὴ μωμηϑὴ ἡ διακονία cavemus dilegenter, 
ne quis nostra culpa offendatur et in peccata ac errores inci- 
dat, ne iure munus nostrum apostolicum ew dde possit. 


Syrus bene priora.verba ita reddidit: e ya ien (:oN 
iAS202 1ΔᾺΝ «aA ne ulla in re cuiquam detis occasio- 


nem offensionis. De zndiznatione et offensione adhibetur apud 
Polyb. VI, 7, ὃ. XXVII, 6, 10. 

IIPOXKO'IITQ., fut. óUo , 1) proprie: offendo, impingo, 
et de eo usurpatur, qui pedem in lapidem impingit, velaliam 
in rem obiectam, ita, ut cespitet, cadat, laedatur, aut saltem 
a cursu prohibeatur, ex πρὸς € et κόπτω, quod vide supra. Matth. 


IV, 6. μήποτε προσκοψὴης πρὸς λίϑον τὸν πόδα cov ne forte im- 


pingas ad lapidem pedem tuum, h. e. ne tibi quicquam mali 
accidat. Videtur fuisse dictio proverbialis. Conf. Ps. XCTI, 
12. et Luc. PVT Ioh. Xl, 9. ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, 
οὐ προσκόπτει, 80. τὸν add; si quis per diem ambulat, non 


facile offendit. ibid. v. 10. ἐὰν δέ rig περυιπατὴ ἐν τῆ νυκτὶ, 


z000x0mre, si quis contra noctu iter facit, facile offendit. 


Xenoph. de Re Equestri VH, 6. σκληρὸν μὲν γὰρ ἔχων τὸ σκέ-- 


Aog, εἰ προσκόψειξ τῳ, προσχεκλασμένος ἂν εἴη. "dristoph. Vesp. 
v. 275. Vid. Pollux II, 199. Alex. Prov. III, 55. Ierem. XIII, 
16. Tob. ΧΙ, 7. Sirac. XXXII, 21. Suid. προσχόψης πρὸς 
λίϑον τὸν πόδα σου; ἀντὶ τοῦ προσπταίσῃς. τὸ σμικρότατον δὲ διὰ 
τὸ προσκόψαι τῷ λίϑῳ δεδήλωκε. 2) allido, irruo, impetum 
facio, ünpello, i. q. προσπίπτω. Sic de ventis ef fluctibus usur- 
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patur Matth. VII, 27. o? προσέκοψαν τῆ οἰχίᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσε 
qui irruebant in domum istam et collapsa est; ubi codices 
nonnulli pro προσέχοψαν habent προσέπεσον e v. 25. alii προσ-- 
ἐθόηξαν, alii denique mgoozxgovocv. 5) metaphorice: zndi- 
gnor, irascor, offendor alterius dictis et factis eorumque occa- 
sione in peccata, vel in errores prolabor, sive scandalum da- 
tum sit, sive acceptum. Rom. ἘΧ, 52. ngoo£xowaev γὰρ τῷ λίϑῳ 
τοῦ προσκόμματος Offensi enim Messiae vita et doctrina, ob- 
latam sibi ab eo doctrinam repudiarunt eumque contumaces 
reiecerunt. (Zonaras Lex. c. 1500. προσέκοψαν per ἠπίστησαν 
interpretatus est.) ib. XIV. 21. 502 ἐν ᾧ 0 ἀδελφὸς σου ngooxo- 
"rt, nec agere aliquid, quo alii offendantur, ἢ. e. quod partim 
aliis vobis indignandi et irascendi ansam praebeat, partim quo 
peccandi libido in aliis excitetur. dMárc... Antonin. VI, 20. 
1 Petr.1I, 8. o? προσκόπτουσε τῷ λόγῳ ἀπειϑοῦντες qui, offensi 
hac doctrina, ei fidem negant. Ἐπιὰπὶ Polybius verbo προσ- 
κόπτειν Saepius ita usus est, ut significet: offendi aliqua re, 
. ut idoneis exemplis docuit AiapAeZus in Obss. Polyb. p. 701. 
et Schweishaeuser. in Lexico Polybiano. Sext. Empir. adv. 
Rhet. 74. προσχόπτουσε δὲ oi πολλοὶ τῇ τοῦ λόγου περιεργίᾳ. Cf. 
etiam Z/'esseling. ad Diod. Sic. XIII, 60..Hesych. προσκόπτειν" 
ἁμαρτάνειν. Caeterum de varia huius vocis constructione cum. 
dativo et praepositionibus προς ac ἐν bene exposuit Jorstzus 
de Hebraismis NN, T. cap. 56. p. 666. ed. Fischer. 
IIPOXKTA142, fut. [ow, advolvo, et πρὸς ad et κυλίω 
volvo. Bis tantum in N. T. legitur. Matth. XXVII, 60. xa? 
προσχυλίσας λέϑον μέγαν τῇ ϑύρᾳ τοῦ μνημείου, ἀπῆλϑεν et post- 
quam advolverat lapidem magnum ad ostium monumenti, dis- Ὁ 
cessit. Marc. XV, 46. καὶ προσεχυλισε λίϑον ἐπὶ τὴν ϑύραν τοῦ 
μνημείου et advolvit lapidem ad ostium monumenti. 
IIPOZXKTNE, c, fut. oc, 1) proprie et vi etymolo- 
giae: more canis proiicio et provolvo me humi ad pedes alicu- 
ius, prosterno me in pulverem, in signum submissionis, aut se- 
cundum alios, more cans lambo et. lambendo demulceo, oscu- 
lor, nam mos antiquus erat apud Persas osculando manus, os, 
| seu genua demississima reverentia aliquem venerandi et quasi 
. adorandi. Compositum enim est ex πρὸς et κυνέω, pro κύω, 
vel κυέω, per epenthesin τοῦ v, osculor, (conf. Z/ustatA. ad 
. Odyss. à, v. 522. ρ΄, v. 55. et PAavorinum.) vel secundum 
alios ex πρὸς €t χυνέω, quod est a κύων canis. lam, quia ca- 
nes lambendo ac provolvendo se humi ad pedes dominorum 
suorum abblandiumtur erga heros suos et olim servi, subditi 
ac victi sese in pulverem prosternere solebant, ad pedes do- 
minorum, regum ac victorum suorum, in signum submississi- 
inae devotionis, factum est, ut προσκυνεῖν in N. T. libris non 
solum 2) aecreng significaret: corpus demittere, se incur- 
c 


sare et inclinare, (ita ut subaudiatur, vel ἐπὶ γύγατα, quod ad- 
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dit ZAeophr. Char. c. 16. vel εἰς τὴν γῆνν ut habet Xiphilinus 
p.779.) v. c. Hebr, XI, 21. xai προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς 
ῥάβδου αὐτοῦ et inclinavit se (senectute scilicet depressus, ) ver- 
sus cuspidem baculi sui, coll. : Regg. I, 47. xoi προσεκύνησεν 
à βασιλεὺς ἐπὶ τὴν κοίτην αὐτοῦ. Genes. XLVII, 5:. sed etiam 
3)speciatim notaret: capite e£ corpore inflexo testari alicui re- 
vereniiam et cultum civilem exhibere, salutare aliquem itas ut 
Áumi corpus prosternas terramque adeo mento contingas, (cf. 
Cornel. Nepotem in Vita Cononis c. 5.) qui erat ritus salutan- 
di, apud omnes fere Orientis populos receptus, interdum et- 
iam provolvi in genua, reverentiae et honoris, aut supplican- 
di causa, Respondet in hac significatione hebraico ΠΣ ΓΝ} zn- 
curvavit se, prostravit se ad alicuius pedes, honoris ac reve- 
rentiae causa; pro quo etiam reperitur apud ÁAlexandrinos 
Genes. XVIII, 2. XXIII, 7. 12. προσέκυνησεὲν ἐπὶ τὴν γῆν, sc. 
κύψας. XIX, 1. προσεκύνησε τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν, SC. κύ- 


ψας. Esther. III, 2. 5. etc. Construunt προσκυνεῖν N. T. Scri» - 


tores modo cum quarto casu, ut graeci Scriptores, (afri- 
stoph. Plut. v. 771. Zferodot. 1. c. 154. Herodianus Philetaer. 
p. 445. Piers. τὸ προσκυνεῖν αἰτεατικῆ πτώσει OUVTOTTOUOLV, οἷον 
προσκυνῶ τοὺς ϑεους, οὐδέποτε δὲ τῇ δυτικῇῆ, ὥσπερ οἴονταέ τινες. 
Conf. JJetstenii NN. T. 'T. Y. p. 242.) modo cum tertio casu 
componunt, ad imitationem hebraici nisnnin, quod cum par- 
ticula b, dativi indice, fere construitur, Gen. XLIX, 9. Ps. 
XXIX, 2. interdum etiam cum ἐνώπιον. ut etiam Hebraei 
suum verbum, intercedente voce 525}, cum nominibus con- 
struere solent, v. c. Genes. XXIII, 12. 2 Paral. XXV , 14. 
Cf. F'orstium de Hebraismis N. T. c. 56. p. 657 seq. edit. Fi- 
scheri. Matth. II, 2. 4a? ἤλϑομεν προσκυνῆσαν αὐτῷ et venimus 
ad illum venerandum. ibid. v. 8. 11. καὶ πεσόντες m000£xUVr5- 
σαν αὐτῷ ét in genua prolapsi venerati sunt eum. ibid. VIII, 
2. ἐλϑὼν προσεκύνει αὐτῷ supplex eum adiit. ibid. XI, 18. ἐλ-- 
Oo προσεκύνεν αὐτῷ 1n genua provolutus eum rogavit, coll. 
Marc. V, 22. πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, et Luc. V, 12. ne- 
cov ἐπὶ πρόσωπον ἐδεήϑη αὐτοῦ. Matth. XV, 25. XVIII, 26. 
πέσον οὖν ὁ δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ. ibid. XX, 20. XXVIII, 9. 
ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. ibid. v. 17. 
Marc. V, 6. XV, 19. προσεκύνουν αὐτῷ nempe simulate δὲ lu- 
dibrii causa, Ioh. IX, 58. Act. X, 25. In eadem significatio- 
ne προσκυνεῖν aliquoties legitur apud Xenophontem in Cyrop. 
IV, 4. 5. V, 8. io. VHI, 5. γ. Athenaeum, 1V. p. 152 seq. 
τὸν τιμωρησάμενον αἷς εὐεργέτην ἐπὶ τὸ ἔδαφος πρηνῆς προσπεσὼν 
προσκυνεῖ. Jesych. προσκυνεῖ" προσπίπτει. Pro venerari po- 
nitur apud Po/yb. Hist. V. c. 86. extr. τῇ 8g οἰκίᾳ ταύτη μᾶλ- 
Àov ἀεί πὼς οἵ κατὰ Κοίλην Συρίαν ὄχλοι προσκυνοῦσε- Vide Ca- 
sauboniana: p. 08. et Z/o/fii notas ad h. I. p. 287..4) re/:gzo- 


se colo, adoro, cultu religioso aliquem prosequor, ita, ut de 


Yi 
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cultu divino interno aeque ac externo, et de veri Dei cultu 
pariter ac cultu idololatrico adhibeatur. Matth. IV, 9. 10. 
προσκυνήσεις supplex adorato. Ibid. XIV, 55. Luc. ΤΡ, 7. 
ἐάν προσκυνήσης ἐνώπιόν μου. ib. XXIV, 52. προσκυνήσαντες 
αὐτόν. loh. IV, 20 — 24. XII, 20. Act. VII, 45. VIII, 27. 
XXIV, 1:1. 1 Cor. XIV, 25. Hebr. 1, 6. et sic in apocalypsi 
passim. Cf. Symmachi reliquias Ps. IT, 12. Hos. XIII, 2. et 

' Alex. Dan. ΠΙ, 5. 6. 11. 15. Ps. XCVI, y. Adde ZosepAi A. 
1. VI, 7. 5. προσκυνεῖ τῷ ϑεῷ. ibid. IX, 15. s. 1 et 2. X, 4. 5. 
Gaeterum vide ZoA. Henr. Schulzii 1), de verbo προσκυνεῖν. 
Altorf. 1750. 4. 

IIPOXKTNHTH S, οὗ, ὃ, adorator, cultor Dei, a προσ-- 
κυνέω adoro. Semel tantum in N. T. legitur Ioh. IV, 25. ἀλλ᾽ 
ἔρχεταν ὥρα καὶ νῦν ἐστὶν, ὅτε οἱ ἀληϑινοὶ προσκυνηταὲ προσκυνή- 
σουσι τῷ πατρὶ ἐν πνεύματι καὶ ἀληϑείᾳ futurum enim est tem- 
pus, immo vero iam adest, quo veri cultores Dei patrem co- 

— lent animo sincero et integerrimo. Vide CAanderz Inscriptt. 
- "Append. 10, 5. 

IIPOXAAAE £2,0,fut. 00, alloquor, colloquor cum ali- 
quo, confabulor, sermones misceo, ex πρὸς et λαλέω Joquor. Bis 
tantum legitur in N. T. Act. XIII, 43. οἵτενες προσλαλοῦντες av— 
τοῖς qui colloquentes cum illis. ibid. XXVIII, 20. διὼ ταύτην. 
οὖν τὴν αἰτίαν παρέκαλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ προσλαλῆσαι, $C. ὑμῖν, 
propterea vos advocavi, ut vos viderem et vobiscum sermo- 

" nes familiares miscerem. In aZ/quendi notione reperitur 
apud Alexandrinos Exod.IV, 16. pro hebraico 423 /ocutus est. 
Cf. etiam SymmacAi reliquias Ps. XXVI, ὃ. et LIV, 5. 4pol- 
lon. Syntax.IV, 5. προσλαλῶ Τρύφωνι, πρὸς Τρύφωνα λαλῶ. 
Plutarch. 'T. VI. p. δάι. et Tom. VIII. p. 377. ed. Hezst. In- 

. terdum autem προσλαλεῖν etiam significat: precibus adire, ro- 
gare, implorare alicuius opem, v. c. Sapient. XIII, 18. ubi 
cum ἐπικαλεῖσθαι in sequentibus permutatur. 

IIPOXAAMB A N52, fut. λήψομαι, 1) proprie: manu ex- 
tensa prehendo, capio, accipio, ex πρὸς et λαμβάνω capio, ac- 
cipio. Matth. XVI, 22. καὶ προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος, 5o- 
Éwro ἐπιτιμᾷν αὐτῷ et manu prehendens vel arripiens (quod 
solent, qui asperius aut liberius quid dicturi sunt. Grotio 
notio seorsim abducendi magis huic loco convenire videtur.) 

eum coepit obiurgare Petrus. Eadem sententia legitur quo- 
que Marc. VIIT, 52. Plutarch. 'T. VI. p. 575. ed. Heisk. 2) 
$uzo, accipio, percipio. Construitur cum accusativo et geni- 
tivo. Huc pertinent loca N. T, ubi de zis accipitur, quz cibum 

 eapiunt, vel nude positum, ut nostrum : e5eas zu sick neh- 
men, vel addita voce τροφῆς. Act. XXVII, 53. ἄσιτοι διατε- 
λεῖτε μηδὲν προσλαβόμενοι ieiuni mansistis nec cibo iusto usi 
estis. ibid. v. 54. διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς προσλαβεῖν τροφῆς qua- 
propter yos moneo, ut cibum capiatis; ubi lectio μεταλαβεῖν, 


y 


. 
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quae in codicibus nonnullis loco προσλαβεῖν reperitur et quam 
Griesbachius in textum recipere non dubitavit, merum inter- 
pretamentum continere mihi . quidem videtur. ibid. v. 56. zu? - 
αὐτοὶ πιροσελάβοντο τροφῆς ipsi quoque cibum sumserunt. Xe- 
nop&. Cyrop. III, 5, 20. 5) assumo aliquem , adiungo mihi 
socium. Act. XVII, 5. προσλαβόμενοι δὲ οἱ ἐουδαῖοε τῶν ἀγο- 
θαΐων τινὰς ἄνδρας πογηφοὺς assumentes autem Iudaei circum- 
foraneos quosdam homines improbos. ibid. XVIIT, 96. προῦ- 
ἐλαάβοντο αὐτὸν Sibi eum adiunxerunt. Xenoph. Cyrop. I, 4, 
16. “παν. VIT, 6, 10. 2 Macc. VII, 1. τοὺς μεμενηκότας ἐν 
τῷ (ovOaiouo 710001030 vot. Joseph. B. 1. 1T, 2 21, 1. φροντὶς δ' 
ἣν αὐτῷ μηδένα πουσλαβώνξιν εὐάλωτον, ἀλλὰ τοὺς εὐεξίᾳ σώ-- 
ματος --- --- διαφέροντας ἐξελέγετο. 4) benigne et humaniter 
excipio aliquem , amice recipio. Act. XXVIII, 2 2. προσελά- 
βοντο πάντας ἡμᾶς nos omnes humaniter exceperunt. Alii 
vertunt: nos omnes ad 1 1gnem duxerunt. Philem. v. 12. ov δὲ 
αὐτὸν, τουτέστι τὸ ἐμὰ σπλάγχνα, προσλαβοῦ tu vero eum, tan- : 
uam hominem mihi carissimum, admodum benigne recipias. 
ibid. v. 17. προσλαβοὺ αὐτὸν ὡς ἐμέ. 2 Macc. X, 15. τοὺς φυγα- 
δευϑέντας ἀπὸ “]εροσολύμων προσλαβόμενον. Hinc 5) genera- 
tim est: benigne aliquem. et humaniter tracto, favore meo di-- 
gnor, beneficia alicui exhibeo, opem fero, et speciatim de bene- 
ficio receptionis in | coetum Christianorum usurpatur. Bom. 
XIV, 1. τὸν ἀσϑενοῦντα τῇ πίστει ττροσλαμβάνεσϑε eum vero, - 
qui est fide infirma et imbecilla, benigne et humaniter quo- 
quo modo tractate , ita nempe, ut eum summa cum humani- 
tate corrigatis et meliora doceatis, nec vestra magis certa ac 

erfecta cognitione et persuasione abutamini. Est fere idem, ᾿ 
quod Galat. VI, 1. dicitur καταρείζετε τὸν τυιοῦτον ἐν πνεύματε 
πραότητος. ibid. v. 5. ὁ ϑεὺς yap αὐτὸν προσελάβετο nam Deus 
eum. amat cumque amore ductus in coetum Christianorum 
benigne recepit, seu brevius: Dei enim beneficio Christianus 
factus est. ib. XV, 7. διὸ προσλαμβαάνεσϑε ἀλλήλους καϑὼς καὶ 
ὁ χριστὸς προσελάβετο ὑμᾶς εἰς δόξαν χριστοῦ igitur benigne vos 
invicem et humaniter tractate, quemadmodum etiam Christus 
vos benigne in coetum' suorum cultorum recepit, ut verus 
Dei cultus in dies latius propagaretur. Saepius i in N. T. non. 
legitur. Conf. Alex. Ps. XXVII, 10. ὁ δὲ Λύριος προσελάβετό 
μὲ. ibid. LXIV, 4. μακάριος ὃν ἐξελέξω καὶ προσελάβου. ibid. | 
XXIII, - 24. μετὰ δόξης πιροσέλάβου, μὲ: 

ILPO XAH VS, vog, attice sog, ἢ, 1) proprie: assum£zo,. 
receptio, ipsa actio assumendi. Est nomen verbale a secunda: 
pers. perf. pass. προσλέληψαι, verbi προσλαμβάνω QSSuTO. - 
Etymol. 1M. 415, 44. xoa πρόσληψεν συλλαβῆς. 2) favor, beni- 
gnitas, beneficium , receptio in pristinum favorem. Sic semel. 
legitur in N. T. Rom. XI, 15. τίς τ 'πρύσληψις (αὐτῶν) εἰ μὴ 
ζω) ἐπ νεκρῶν; nonne ἃ receptione ludaeorum iu pristinum; 


* 
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favorem Dei summra felicitas speranda erit? Sive enim ita 
interpreteris, sive πρύόσληψις de receptione [udaeorum in 
cóetum Christianorum cum aliis explices, sive denique voci 
πρόσληψις notionem subiicias benignitatis (ut sit i. q. ἔλεος 
V. 31.) divinae, in futura Iudaeorum conversione ad religio. 
nem christianam, sensus tamen semper idem manet. Nec 
plane aliena est ab hoc loco nostro notio adzunctionis e£ con- 

| sociationis, quam hoc vocabulum ex usu verbi προσλαμβάνε- 
09a, (1 Sam. XII, 2. προσελάβετο ὑμᾶς ἑαυτῷ εἰς λαόν.) habe- 
re potest. — .4/ibert; Glossar. IN. T. p. 107. Πρόσληψις" τὸ 
οἰκειωϑῆναι, τὸ προσληφϑῆναυ. 

IIPOXME N44), fut. μενῶ, 1) maneo, permaneo, apud ali4 
quem commoror, versor in aliquo loco, ex πρὸς et μένω maneo, 
Sic legitur in N. T. Matth. XV, 52. ὅτε ἤδη ἡμέρας τρεῖς προσ- 
pévovol uo, qui iam triduum mecum sunt, seu mihi praesto 
sunt. Eadem sententia legitur quoque Marc. VIIT, ». Act. 

XVIHT, 18. ὁ δὲ παῦλος ἔτε προσμείνας ἡμέρας ἱκανὸς Paulus 
-autem commoratus adhuc ibi multos dies. Cf. 4Jbreschium ad 
"deschylum p. 616. à Tim. I, 5. χαϑὼς παρεκαλεσά σὲ προσμεῖ- 
veo ἕν ἐφ ἐσῳ quemadmodum rogavi te, ut hoc consilio Ephesi 
remaneres. 2) metaphorice: persevero, constans sum et maneo 
in aliqua re, adhaereo, deditus sum. Act. Xl, 25. προσμένειν 
τῷ xvgio ut constanter manerent in religione christiana et tu- 
enda et observanda. ibid. XIIT, 45. ἔπειϑον αὐτοὺς προσμένειν 
τῇ χάριτι τοῦ ϑεοῦ hortati sunt eos, ut in fide christiana con-- 
stanter perseverarent. In plerisque quidem libris editis ἐσ - 
“μένειν loco προσμένειν reperitur, sed Griesbachius, idoneis 
causis commotus, posteriorem vocem in textum recepit. 
4 Tim. V, 5. «el προσμένει ταῖς δεήσεσε et assidua est in pre» ^ 
cibus, cultu divino et meditatione rerum divinarum. Saepius 
in N. T. non legitur. Adde Sapient. IIT, 9. πιστοὶ ἐν ἀγάπῃ 
προσμένοῦσιν αὐτῷ. Josephus Α.1. XIV, 2. 1. μόνων τῶν ἑερέων. 
᾿“ριστοβούλῳ. προσμένόντων cum soli sacerdotes Aristobulo 
fide constanti adhaererent. 

— * JHIPOXOPM!1 Z4, fut. (oc, navem in stationem subduco 
δὲ nave appello, portum. teneo. Plutarch. 'T. VII. p. 217. ed, 
JHeis. Medium προσορμίζομαι, fut. ἔσομαι, perf. pass. 
Jz00000 gt LG Qt, ROT. 1. προσωρμίσϑην, appello navem in portum, 
in portum venio, in stationem navem applico, ex πρὸς et OQui- 
ζω navem im stationem subduco et appello, hocque ab oouog 
statio navium et ὁρμέω stationem habeo. Semel tantum legitur 
ἄπ N, T. Marc. Vl, 55. xai προσωρμέσϑησαν et appulerunt. Cf, 
"delian. V.H. VIII, 5. τῇ INa£o δὲ προσωρμέσϑη ovy xov. Dio- 
nys. Halic. A. R. Lib. 1. p. 45. drrian. Exped, Alex. VI, 1. 
20 et δά. Conf. Z/snerum in Obss. Sacr. T. 1, p. 146. 7Zet- 
wtenii IN. T. 'T. I. p. 584. et Heupelium in. Commentario ad 
BRE. V τ. λκιλόοον cà sac Bbb. 
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Marcum p. 141. In eadem significatione apud GG. v. c. Po/yb. 
X, 42, 7. etiam προσορμὲῖν adhibetur. 

HPOXOQEL| 442, 1) proprie: znsuper seu praeterea 
debeo, ex πρὸς et ὀφείλω debeo. Xenoph. Cyrop. YII, 2, 7. 
Alist. Gr. Y, 5, 4. 2) idem quod simplex ὀφεέλω debeo, 
aere alieno teneor, obligatus sum. Semellegitur in N. T. 
Philem. v. 19. ne dicam tibi, ὅτ σεαυτὸν μὸν προσοφείλεις 
te admodum multa mihi accepta ferre. Z4ristotel Ethic. 
IV, 9. Polyb. 1, 66, 5. μέρος τὲ τῶν προσοφειλομένων ὀψω- 
νίων. Vtriusque usus loquendi exempla multa et idonea 
collegit Heisk. in Indice Graecit. Demosthen. p. 664. 

IIPOXOXOI Z9), fut. ἔσω, 1) proprie est idem, quod 
προσκόπτω et προσκρούω, impingo, offendo , et speciatim dici- 
tur de navibus, ad littus appellentibus, ἀπὸ τοῦ τὰ ἐπινηχότ-- 
μένα ταῖς ὄχϑαις προσκρούεσϑαι, ut Suidas iam observavit. 
Hinc etiam appropinquare interdum notat. Compositum 
enim est ex πρὸς et ὀχϑίζω, quod est ab ὄχϑη ripa, littus.. 
2) metaphorice: zndzgnor, infensus sum, indigne fero, et 
ex adiuncto: fastidio, aversor, abominor δέ molestia ret 
victus eam. tandem cum fastidio abiicio. Bin tantum legi- 
tur in N. T. Hebr. III, 10. διὸ 1900070100 τῇ γενεᾷ ἐκείνῃ 
ideo indignatus illius aetatis hominibus dicebam, coll. Ps. 
XCV, 10. ubi Hexapla Orzgemis videnda sunt. ibid. v. 17. 
vícu δὲ προσώχϑισε τεσσαράχοντα ἔτη 5 quibus vero per qua- 
draginta fere annos oílensus fuit? Videtur autem προσοχϑί- 
£u» in hac significatione verbum mere hellenisticum esse, 
pro quo Graeci simplici voce ὀχϑίζω, aut ὀχϑέω (Homer. 
lliad. «, v. 570.) usi reperiuntur. Respondet autem in ver- 
sione Alexandrina hebraico γὴρ fastidire, abominari , Genes. 
XXVII, 46. Num. XXI, 5. XXII, 5. os spuit, exspuit, re- 
spuit, abominatus est, Levit. XXVI, 15. 50. 45. 44. vs». fa- 
stidire, Ps. XCV, 10. Ezech. XXXVI, 51. ypu abominatus, 
detestatus est, Deut. VII, 26. Ps. XXII, 25. cmn reiecit, re- 
pulit, sprevit, Ps. XXXVI, 4. denique sip emovere, Levit. 
XVIII, 25. 20. XX, 22. Adde Sirac. VI, 27. XXV, 5. 
XXXVIII, 4. L, 27. — .Hesych. προσωχϑισα" ἐμίσησαν, 
προσέκοψα y "0066400200. , προσήγγισα. Suid. προσωχϑισα" 
ἐβδελυξάμην, δυσηρεστήϑην, Idem: προσώχϑικε" προσκέκρουχξ, 
προσχέκοφεν, ἀπὸ τοῦ τὰ ἐπινηχόμενα ταῖς ὄχϑαις προσκρούεσϑαι- 
Lex. Cyrz/ii MS. Brem. προσωχϑισα" ἐβδελυξάμην, ἐμυσάχϑην. 

IIPO XIIEINOS, ov, 0, ἡ. famelicus, qui valde esurit, 
ex πρὸς, quod interdum in compositis significationem auget, 
et πέεινάω esurio, hocque a πεῖνα fames. Semel tantum in N. 
T. legitur Act. X, 10. ἐγένετο δὲ πρόσπεινος. Petrus autem. 
esuriens; et alibi non reperitur. ] odi 

IIPOXHH'UNTMI, ve HPOXIIHINT 9, fut. jio, 
quod est a προσπήττω, aOr. 1. προσέπηξα, 1) affigo, appin- 
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go, ex ngog et πηγνύο, vel πήγνυμε conipingo, figo. 3) spe» 
ciatim : crucz affíégo. Sic semel tantum legitur in N. T. Act. 
Il, 25. προσπήξαντες ἀνείλετε cruci affigentes interfecistis. 
IIPOXII/! ITO, fut. πεσοῦμαι, ἃοτ. 2. ἔπεσον, inpingo, 
(Xenoph. de re equ. VAI, 6. ἡ κνήμη, εἴ vt xal προυπίπτου 
αὐτῇ, ὑπείκον ἄν.) 1) in genua procido aut ad genua accido 
( Terent. Hecyr. MY, 5, 16. ubi videndus Donatus.) e£ provol- 
vor, procido, prolabor, ita ut subaudiendum sit: ngog τοὺς 
πόδας, aut τοῖς γόνασι, quod additur apud J4eAz. er. V. 
p. 31g. et Zurzp. Suppl. v. 45. ex πρὸς et. πίπτω cado. Sic le- 
gitur in N. T. Marc. 111,11. προσέπετιτε αὐτῷ prostravit se ad 
pedes Iesu. ib. V, 55. 540€ καὶ προσέπεσεν αὐτῷ accessit et ad 
pedes eius provoluta est. ib. VII, /5. ἐλϑοῦσα προσέπεσε πρὸς τοὺς 
πόδας αὐτοῦ accedens supplicavit flexis genibus. Luc, V, 8. 
προσέπεσεν roig γόνασι τοῦ ἰησοῦ prosternens se amplexatus est 
genua lesu. ibid. VIII, 20. 47. Act. XVI, 29. Ps. XCV, 6. 
.. δεῦτε προσκυνησωμὲν καὶ προσπέσωμεν αὐτῷ, ubi in hebrai- 
. Φ0 est p*ó2 incurvavit se, procubuit inm genua. Conf. Ps. 
XXII, 50. Pro v5335 z35 Exod. IV, 25. habent Alex. «at 
προσέπεσε πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ. Conf. Esther. VIII, 8. 
Adde Herodian. Y, 16. 9. Polyb. Hist. X. c. 19. προσπεσούσης 
αὐτῷ καὶ δεομένης. Xenoph. Cyrop. IV, 6. 2. ἑκέτης ngooné- 
. "t6. Zristoph,. Equit. v. 51. Conf. ZFetsteniz IN. Ti T. I. p. 
565. Hesych. προσπέπτω" λιπαρῶ, ἱκετεύω. | Glossar. προσπίς- 
nro, humilior. 2) irruo, impello, impetum facio, adorior. ali- 
quem. Matth. Vll, 25. ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ προσέπεσον τῇ 
οἰκίᾳ ταύτη flaverunt venti et cum impetu irruerunt in do- 
mum illam. DemostAen. p. 1259. ὃ. edit. Jteisk. Xenoph. Cyrop. 
Ὕ, 4, 20. Conf. Po//ux V, 79. Saepius in N. T. non legitur. 
IIPOXIIOLEOM AI, OD GU, szmado; prae me fero, ex πρὸς 
et nou facio. Tantum extat in N. T. Lnc. XXIV, 98. xa? 
αὐτὸς προσεποιεῖτο πορῥωτέρω πορεύεσϑαι et ipse se longius 
ire simulavit. Frequentissimum est hac notione verbum apud 
veteres, v. c. /erodotum 11, 121. LLysiam Orat. T. p. 7. 7:900 
τίϑησι τὴν ϑύραν προσποιουμένη παέζξειν. Xenoph. Cyrop. II, 
2. 1. ἐγὼ μέν τοῦ προσὲποιουμὴν βήττειν. Eundem. Anab. IV. 
c. 6. 9. 10. -delian. V. H. VHI. c. 5. et Alex. 1 Sam. XXI, 
14. pro bhnnn insanum agere, insanum, se simulare, verbo 
προσποιεῖσϑαν usi sunt. Conf. etiam Zncéréum 2 Sam. XIII, 
δ. Activüm vero τροσποίέω proprie de eo dicitur, qui aZerz 
aliquid acquirit et vindicat, uti e contrario medium προῦ-- 
 ποιέεῖσϑαυ notat: sumere, suum aliquid reddere, sibi vindi- 
 eare et suis rebus adicere aliquid. Thucyd. Y. c. ὃ et δά, II. 
c. 65. III. c. 70. dristoph. Eccles. v. 066. Iam, quia illi, qui 
simulant, aliquid sibi assumunt, tribuunt, vel affingunt, hinc 
προσποιεῖσϑαυ interdum etiam szmulare significat. ZZesycA. προῦ- 
ποιεῖται" ᾿σχηματίζεται. — Suid. NUM" ᾿σαῖος ἀντὶ 
: 2 
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τοῦ ἀντεποιήσαντο. Thom. M. p. 755. προσποιοῦμαι" τὸ ὑπο-- 
κρίνομαι κι τ΄ À. ubi vide interpretes, - 

IIPOXIIOPET'OMAI, fut- εὐσομαι» proficiscor ad ali- 
quem, accedo, vel venio ad aliquem, ex πρὸς et πορεύομαι pro- 
Jiciscor. Construitur cum dativo et tantum legitur in N. T. 
Marc. X, 55. προσέπορενοντο αὐτῷ et accedebant ad ipsum Ia- 
cobus et Iohannes. In loco parallelo Matth. XX, 20. legitur 
προσέρχεσϑαι. ln versione Alexandrina respondet hebraico 
viii accessié, appropinquapit, Exod. XXIV, 14. XXX, 20. 
Num. IV, 19. 23» appropinquavit, accessit, Exod. XXXVI, 
2. Num. 1, 51. XVIIL 7. et τῷ 355, sequente bas, accessit. 
Ios. VIII, 55. Apud graecos Scriptores vero προσπορεύε-- 
σϑαν speciatim et xar ἐξοχὴν de iis usurpatur, qui suppli- 
ces adeunt, ut iam recte observavit Suid. (προςπορευομένων * 
προσερχομένων μεϑ' ἱκετηρίας.) ex Polybii YV. c. 5. προσπο-- 
Qtvousvov δ' αὐτῷ τῶν ἠδικημένων, τοὺς μὲν διέσυρε χλευάζων; 
τῶν δὲ κατανίοστατο; τοὺς δὲ ἐξέπληττε λόγων; ex quo appa- . 
ret, recte hac voce ηαγομηι 1. 1, de Iohanne et Iacobo usum 
esse, qui tunc Christum eo consilio adierunt, ut eum roga- 
rent, velit ipsis summam apud se in futuro suo regno di- 
gnitatem concedere. Idem valet de verbo προσέρχεσϑᾶαε 
Matth. XX, 20. 

 IIPOXPH ΣΣΩ, νεὶ IIPOSPH T'NTMI, vel IIPOXPH- 

INT, fut. ἥξω, 1) proprie: a/ido, illido, allisione fran- 
go, confringo, disrumpo, ex πρὸς et ῥήγνυμι, vel ῥήσσω 
frango. Sic legitur in versione αἰ ψιείαε Ps. lI, 9. tox5:in 
mgoogntsg αὐτούς. Alex. συντρίψεις αὐτούς. et les. XXVII, 9. 
προσερῥαγμένους. Alex. κατακπεκομμένους. 2) me allido, cum 
impetu irruo, impetum facio, ita, ut omissum sit éuavrov. 
Sic bis tantum legitur in N. T. Luc. VI, 48. προσέῤῥηξεν ὁ 
ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ impetum fecit fluvius in domum il- 
lam. ibid. v. 4g. ἡ προσέῤῥηξεν 0 ποταμός. Esse vero προῦ- 
ρήσσειν verbum proprium de fluctibus, cum, littori vel 
petrae allisi, franguntur, apparet e substantivo πρόσρηξις» 
quod de Zmpetu aquarum et inundatione legitur apud quz. 
et Symmach. Habac. IIT, 9. coll. Ies. XLIII, 2. Suid. mpoo- 
ρῆξαν" προσαράξαν. Conf. JVetstenii N. T. T. I. p. 697. 

IIPOXTAÁA'TIX, (jog, ἢ, patrona, hospita, quae alios 
excipit hospitio, auxiliatrix, quae alicui praesto est, adiu- ὦ 
irix, a προΐσταμαιν quod non solum praeesse, antistitem esse, | 
praesidere notat, sed etiam £ueri, defendere et alicuius cu- 
ram gerere benevolam significat, unde apud arpocrationem - 
.$. voce Προστασία προΐστασϑαν et ἐπικουρεῖν τῷ ἀδικουμένῳ 
tanquam synonyma iunguntur. Semellegitur in N. T. Rom. - 
XVI, 2. de Phoebe, diaconissa ecclesiae Cenchreensis, xo) 
«0 αὐτὴ προστάτις πολλῶν ἐγενήϑη καὶ αὐτοῦ ἐμοῦ ipsa enim - 
fuit patroga multorum Christianorum, et mei adeo beni- 
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gne curam gessit. 7Leodoretus ad h. 1, προστασίαν, οἷς οἶμαι, 
τὴν φιλοξενίαν καὶ κηδεμονέαν καλεῖ. Egregie hunc locum 
ilustravit /snerus in Obss. Sacr. T. II. p. 66. qui docuit, 
προστάτας apud Graecos non solum dictos esse praesides, an- 
tistites, magistratus, praefectos populo, moderatores certa- 
Anibtas, Xenoph. Hist. Gr. II, 5. 20. Anab. VIT, 7. 19. (unde 
προστατεία praefectura apud Xenoph. Mem. III, 6. ys sed 
» etiam omnes, qui causam alicuius agunt et aliquem tuentur, 
maxime Zn foro , patronos causarum, (Aelian. V. H. XII, 
45. προστάται τοῦ δήμου demagogéi, qui causam populi agunt 
contra optimates. JDionys. Halic. VIII, 10.) et speciatim: 
qui peregrinorum causam ac patróciniiun zm se suscipiunt 
eosque hospitio excipiunt, teste Suida (οὗ τῶν μετοίκων αϑή- 
vnot προεστηκότες προστάται ἐκαλοῦντο. ἀναγκαῖον γὰρ ἦν ἑκα- 
στῳ τῶν μετοίκων πολίτην τινὰ ἀϑηναῖον νέμειν προστάτην.) 
B et Harpocratione in Lexico Rhetorico. Lycurg. Orat. in 
' 'Theodor. c. ὃ et 56. Conf. ZFesselingii Obss. Lib. TI. c. 6. 
' Meursium in Glossario p. 415. et 'alesium ad Excerpta Pei- 
resciana p. 505. 

IIPOXTA' ΤΤΩ, vel IIPOXT A XXQ, fut. ἄξω, 1) pro- 
prie: insuper impono, impero, (Xenoph. Oecon. IT, 6.) prae- 
ficio aliquem , imperium ei aliquod et munus ulddoaes , ex: 
πρὸς €t'rucon, attice τάττω, ordino, statuo, constituo. 2) 
generatim : mando , praecipio, iniungo, zubeo, etiam suadeo, 
admoneo, hortor, ita, ut non semper de imperatore, aut le- 
gislatore usurpetur. Construitur cum dativo. Matth. E, 24. 
ἐποίησεν ες προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου fideliter haec 
mandata | angeli exsecutus est. ibid. VIII, 4. προσένεγκε TO. 
δῶρον, ὃ προσέταξε μωσῆς offer sacrifieium, , in legibus Mo- - 
saicis Pup Εδνα ibid. XXI, 6. Marc. I, 44. Luc. V, 14. 
Act. X, 55. ἀκοῦσαν πόντα τὼ προστεταγμένα σου ὑπὸ TOU t0U - 
ut accipiamus omnia, tibi a Deo mandata. ibid. v. 40. προσ- 
ἑταξέ τὲ αὐτοὺς βαπτισϑῆναι et iussit eos baptizari. ;eiiam. 
V. H. IX, 41. προσέταξε σοφόν τι εἰπεῖν. Xenoph. Anab. I. 
€. 7. 10. οἷς προσετάχϑη. Eurip. Phoen. v. 755. Thom. M. 
p. 754. προστάττω οὐ μόνον τὸ κελεύω, κι v. à. Yn versione 
Alexandrina respondet hebraico mw iussit, praecepit, man- 
davit.Genes. L, 3. Exod. III, 6.' Levit. X, 1. 3) consti- 
iuo, definio. Act. XVII, 26. προστεταγμένους καιροὺς tempus 
vitae a Deo constitutum et definitum, certum vitae spa- 
tium. Tta enim Griesbachius recte edidisse videtur loco προ- 
τεταγμένους, quod in vulgaribus editionibus reperitur. Sae- 

ius in N. T. non legitur. 

IIPOZTI OH, fut. tow, appono, adiicio, addo, (Apud 
LXX Gen. XXIX, 55. προστίϑημυ et προσδίδωμν in codd, 
|permutata reperiuntur, ubi hebr. ἸῺ) respondet.) adiungo, 
augeo, pergo, continuo, itero, ex πρὸς et εἰϑήμε pono. Le- 
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gitur id N. T. Matth. VI, 27. zig δύναταν 'προσϑεῖναι ἐπὲ 
τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; quis autem vestrum potest 
addere staturae suae cubitum unum? ibid. v. 55. καὶ ταῦτα 
πάντα προστεϑήσεταυ ὑμῖν et haec omnia appendicis quasi 
loco dabuntur. προστυϑέναν enim apud Graecos notat super 
mensuram et iustum pondus et pretium adiicere aliquid, 
(Tob. V, 15. XII, 1.) unde προσϑήκη auctarium, mantissa, 
de eo usurpatur, qui plura recipit, quam dedit. Marc. IV, 
24. xa) προστεϑήσεται ὑμῖν τοῖς ἀκούουσι et vobis, quibus 
haec dico, maior adeo ac perfectior cognitio continget. 
Sed. sunt suspecta haec verba et sine dubio spuria; desunt 
enim in plerisque codicibus. Luc. Ill, 20. προσέϑηχε καὶ 
τοῦτο éni πᾶσι adiecit et hoc super omnia, seu, tot sceleri- 
bus ct flagitiis addidit et hoc.' (Lucian. de Calumn. 17. 
ἐβουλήϑη προσϑεῖναν καὶ τοῦτο τῇ λοιπῇ μεγαλουργίᾳ. Y Sam. 
AI, 19.) ibid. XII, 25. 51. XVII, 5. πρύσϑες ἡμῖν τὴν πέστιν 
adauge nostram fidem et fiduciam. (Eadem formula reperi- : 
tur quoque apud. "/icarcAum: Gracch, p. 039. B. et Galb. p. 
1054. C.) ibid. XIX, 11. προσϑεὶς εἶπε παραβολὴν addidit 
hanc parabolam, aut, pergens in oratione, proposuit ipsis 
hanc | parabolam. $aepe enim προστέϑημεγ si. verbum di- 
cendi sequitur, pergere ὧν oratione significat, etiam apud 
graecos Scriptores, v. c. Aelian. V. H. III, 18. τὸ δὲ ἔτι 
ϑαυμασιώτερον προσετίϑει. Josephum A. Y. VI, 11. 7. XVI, 
0. 6. Sic etiam adiicere usurpatur apud .Lisium Lab. I. c. 
7. Luc. XX, i1. καὶ προσέϑετο πέμψαι ἕτερον δοῦλον ite- 
rum misit alium servum, coll. Marc. XII, 4. καὶ πάλιν ἀπέ- 
στέιλεν ἄλλον δοῦλον, unde etiam in codice Cantabrigiensi pro 
προσέϑετο πέμψαι legitur καὶ ἔπεμψεν. | Solemt scilicet. N. 
T. Scriptores verbum προστίϑημι aliis. verbis addere, ita, 
ut partim adverbialiter ponatur pro erum, deinde, porro, 
ampíius, praeterea, partim vero plane abundet, (o/yb. 
Exc. Legat. i04. p. i204. καὶ προσϑέμενος ἐξηγεῖτο) ἱπιῖ- 
tati bac in re Scriptores hebraicos, qui eadem ratione 
suum 55» aliis verbis addere solent, v. c. Genes. ΠῚ, 10. 
Deut. ΠῚ, 26. Dan. X, 10. xe? προσέϑετο καὶ ἥψατο μου. 
Genes. XXXVIII, δ. προσϑεῖσα ἔτεκε υἱόν. Iob. XXIX, 1. 
προσϑεὶς ἐωβ εἶπε. quae et alia multa loca dilegenter col-. 
legit Forstius de Hebraismis N. T. cap. 51. p. 59o seq. ed. 
Pischeri. Luc. XX, i12. Act. II, 41. καὶ προσετέϑησαν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ψυχαὶ oos τρισχίλιαι et adiuncti sunt Chri- 
stianorum coetui illo die ad. tria millia hominum. ibid. v. 
47. προσετέϑει ὃ κύριος τῇ ἐκκλησέᾳ adiunxit Deus Christia- 
norum coetui. ib. V, 14. μᾶλλον δὲ προσετίϑεντο πιστευον-- 
τὲς τῷ κυρίῳ. ibid. XI, 24. Herodian. ML. c. 9. s. 18. δυ- 
κομηδεῖς Σεβήρῳ προσέϑεντο, sc. ἑαυτοὺς, Nicomedenses Se- 
vero se adiunxerunt. Conf, ZZemsterhusium ad zfristophanis 
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Plutum p. 551.  7Zetstenii IN. T. T. II. p. 470. et Munt. 
Obss. Philol. e Diodor. Sic. p. 215. — Act. XII, 5. XIII, 
36. xai προσετέϑη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ et appositum est 
eius cadaver cadaveribus maiorum suorum. Hebr. XII, 19. 
jo] προστεϑῆνανι αὐτοῖς τὸν λόγον. Saepius in N. T. non legitur 
haec vox, de qua dilegenter exposuit Bze/us in Thesauro 
Philol. Dresigiua de Verbis Mediis N. T. p. 444. SScAwar- 
zius in Commentariis Critt. Ling. Gr. - p. 1172 seq. et p. 11060. 
et /rmisch. ad Herodian. TT. IL p. 570: Thom. M. p. 755. 
προστίϑεμαί σοι, ἀντὶ τοῦ μετὰ σοῦ γίνομαι. οἷον, προστίϑεμαι 
τοῖς πολεμίοις. προστίϑεμαι δὲ σὲ, ἀντὶ τοῦ uer ἐμοῦ σὲ παρα- 
λαμβάνω. Θουκυδίδης" ἵνα Qibpo ἀντιβοηϑῶσε;, προσεϑέμεϑα 
αὐτοὺς, τουτέστι» συμμάχους ἐποιησάμεϑα. 

ΠΡΟΣΤΡΕΧΩ, accurro, etiam accedo, ex πρὸς et τρέχω 
curro. 'Ter legitur in N. Τ᾽. Marc. IX, 15. καὶ προστρέχοντες 
ἠσπαζοντο αὐτὸν et accurrentes salutabant eum. ibid. X, 17. 
προσδραμὼν εἷς accurrebat aliquis. Ποοσδραμωὼν est part. aor. 2. 


|. anom. ἃ προσδρέμο,, verbo obsoleto, pro quo προστρέχω pO- 


nitur. Act. VIII, 50. προσδραμὼν δὲ ὁ φέλιτιπος accedens au- 
tem Philippus; ubi codex unus'e glossemate προσέλϑων habet. 
Respondet in versione Alexandrina hebraico y»* currere, ac- 
currere. Gen. XVIIT, 2. XXXIII, 4. Num. XI, 27. Prov. 
XVIII, 10. Adde Tob. XI, 6. 7. 1 Macc. XVI, 21. Xenoph. 
Cyrop. VII, 1. 18. 

| IIPOXOA4 I'ION, ov, τὸ, i. q. ὄψον, owcorov, oumoviov, et 
προσόψημα, edulium omne, quod praeter panem et una cum pa- 
ne comedimus, obsonium, et speciatim: psces, ex πρὸς et ga- 
γω edo. Semel legitur in N. T. Ioh. XXI, 5. μὴ τὸ ngooqa- 
yi» ἔχετε ; num quid obsonii habetis? seu, num pisces habe- 
tis? Fi ulgatus reddidit: num quid pulmentarium, habetis? 
JMoeris : "Owov ἀττικῶς, "900g «yt0v ἑλληνικῶς. Cf. Thom. M. 
Legitur praeterea hoc vocabulum in Zustathii Comment. ad 
-Hemer. 11]. X. p. 967. 54. ed. Roman. in Glossario Suzdae et 
tym. M. s. voce "Owov, etiam in schol. ad Homer. Il. 4. v. 
629. Cf. Cangi; Gloss. s. h. v. Gloss. Vett. προσφάγιον᾽ pul- 
mentum, pulimentarium. Confer Laurentium ad Phaedri 
Fab. III, 7. p. 70. 

TIPO £0 ATOZ, 0v, 0, 9j, 1) proprie: recens dictus, vel 
"interfectus, ex πρὸς et φάω dico, vel occádo, interficio. Etym. 
M. . πρόσφατον" κυρίως ἐπὶ τοῦ νεωστὶ πεφονευμένου εἴρηται, ἔκ 
τοῦ φῶ, τὸ φονεύω. Sic πρόσφατος de recens interfecto legitur 
apud ZZomerum lliad. ow. v. 757. Conf. etiam Suidam. 2) ge- 
neratim omne notat, quod est recens, novum et antea inusita- 
tum. Etym. M. πρόσφατον" καταχρηστικῶς δὲ ὁ πρὸς ὁτιοῦν νεω- 
ori ἐληλυϑὼς πρᾶγμα. Hesych. πρόσφατον" τὸ ἀρτίως γενόμενον, 
viov, ,vtagóv. Jdiberti Glossar. Gr. N. T. p. 176. πρόσφατον" 
véogov. Ne semel legitur in N. T. Hebr. X, 20. 7v ἐνεκαίνε- 
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σὲν ἡμῖν ücov πρόσφατον quam consecravit nobis viam novam, 
b. e. nondum calcatam. Respondet in versione Alexandrina 
hebraico wi novus, recens. Cohel. I, 9. οὐκ ἐστι πᾶν πρόσφα- 
τὸν (Aquila: et Symmachus habent καινόν.) ὑπὸ τὸν ἥλιον. Adde 
Alex. Num. vL 2e σταφυλὴν προόύόσφατον. Deut. XXXIL, 17. 
καινοὶ καὶ πρόσφατοι ἥκασιν. Sirac. IX, 12. de amico ; ubi op- 
ponitur ἀρχαῖος, Demosthen. p. 551. 15. et 760. 22. ad. Isiah. 
Polyb. 1, 21. 9. Copiose de hac pariter ac sequenti voce ex- 
posuit JZ'etstenius N. T. T. 11. p. 420sequ. 
ΠΡΟΣΦ ATE, nuper, nuperrime, recenter. Aden 
a πρόσφατος; quod viale. Tantum exstat in N. T. Act. XVIIT, 
2. 119060 q oro c ἐληλυϑότα « ἀπὸ τῆς JraÀéeg qui nuper ex Italia 
venerat. Deut. XXIV, 5. ἐὰν δὲ τες λάβη γυναῖκα προσφατως. 
In hebraico est πυπΠ| πὸν. Ezech. XI, 5. Iudith. IV, 5. 4. 
2 Macc. XIV, 56. "Dioscorides Lib. ΤΙΤ, 7. Polyb. ΕΠ 57. 11. 
et IV, 2. 9. Suid.sgooqaroc* «vei τοῦ νεωστί. Idem Hesychius, 
power Gloss. N. T. p. 77. προσφάτως" ἐν τῷ παρόντι. Plura . 
habet 4ibertz in Obss. Philol. p. 250. 
ΠΡΟΣΦΕ ῬΩ, δου. 1. προσήνεγκα, 1") affero , apporto, 
adduco, ex πρὸς εἴ φέρω fero. Matth. IV, 24. καὶ προσήνεγκαν 
αὐτῷ παᾶντας τοὺς κακῶς ἔχοντας et adduxerunt ei aegrotos om- 
nis generis, ibid. VIII, 16. προσήνεγκαν αὐτῷ δαιμονίζομένους 
πολλοὺς adduxerunt ei multos daemoniacos. ibid. IX, 2. προσ--,. 
ἔφερον αὐτῷ παραλυτικπὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον apportarunt 
ei paralyticum, in lecto decumbentem. ibid. v. 52. XII, 22. 
προσηνἔχϑη adductus est. ibid. XIV, 535. XVII, 16, XVIII, 
24. XIX, 15. τότε προσηνέχϑη αὐτῷ παιδία tunc apportaban- 
tur ad Christum iefantes« Marc. X ,15. Luc. XVIII, 15. 2) 
duce, traho, vi abduco, im ius rapto. Luc. XII, 11 ὅταν οὖν 
προσφέρωσων ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ τὰς ἀρχὸς καὶ τὰς ἐξου- 
σίας quando vcro rapient vos ad synagogas εἰ magistratus et 
principes. (Tu loco parallelo Matth. X, 19. legitur : παραδι-- 
ocu ὑμᾶς.) ibid. XXIII, 14. προσηνέγκατέ μον τὸν ἄνϑρωπον 
τοῦτον, ὡς ἀποστρέφοντα τὸν ὄχλον captivum edduxistis mibi 
hunc hominem, velut ad seditionem populum incitantem. 8) 
promo, profero. Matth. 1I, 11. ἀνοίξαντες τοὺς ϑησαυροὺς αὑτῶν 
προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα € suls receptaculis depromserunt mu- 
nera. ibid. XXII, 19. προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον protulerunt 
PX denarium. ibid. XXV, 20. προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα. 
4) admoveo. luc. XXIII, 56. ὄξος προσφέροντες αὐτῷ poscam 
ori eius admoventes. Ioh. XIX, 29. προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ στῦ-- 
ματι. Eurip. Phoen. v. 501. 5) offero, polliceor, ostendo, ei- 
nem etwas anbieten, Act. VIIL, 18. προσήνεγκεν αὐτοῖς χρή- 
ματα obtulit ipsis pecuniam. 6) offero alicuz aliquid, "v... €. 
munus, sacrificium, Matth. V, 25 et 24. προσφέρειν τὸ δῶρον 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον offerre Deo munus aliquod in altari, ubi 
obiter notandum προσφέρης v. 25, vertendum esse; vis veli in 


4 


Hg 761 


animo habes offerre: quemadmodum Gen. XXIV, 58. *55n3 
et 3b« reddendum est: visne ire? et: volo ire. ibid. VIII, 4. 
Toh. XVI, 2. δόξη λατρείαν προσφέρειν τῷ ϑεῷ se Deo sacrifi- 
cium offerre, seu, se Deo gratum facere credet. Act. VII, 42. 
μῆ σφάγια καὶ ϑυσίας προσηνέγκατέ μοῦ: ibid. XXI, 26. ἕως οὗ 
προσηνέχϑη ὑπὲρ, ἑνὸς ἑχάστου αὐτῶν ἡ προσφορά. Mobr. V, 
3. 7. 11, 53. 4. 1X, 7. 9. X, 1. 2. 9. 12. Xl, 4. Χοπορᾶ, 
Cyrop. 1, 5. 7. Hinc 7) etiam nude positum significat: sa- 
crificium Deo offerre, seu Deo aliquid consecrare, ad imita- 
tionem. hebraici 2351 admovit, obtulit. Marc. 1, 44. xa 
προσένεγκε mgl τοῦ καϑαρισμοῦ cov, SC. δῶρα, coll. Luc. V, 14. 
Hebr. V, 3. προσφέρειν ὑπὲρ &uogreov. ibid. IX, 14. ἑαυτὸν 
προσήνεγκεν ἄμωμον τῷ 9:9 seipsum Deo obtulit tanquam in- 
tegram et immaculatam victimam piacularem. ibid. v. 25. 28. 
ἅπαξ προσενεχϑείς. ΧΙ, 17. xol τὸν μονογενῆ προσέφερεν. ὃ) 
Medium προσφέρομαι, sequente dativo personae, significat ; 
. 86 gerere erga aliquem, in utramque partem, agerecum aliquo, 
.. se exhibere, tractare aliquem. Sic legitur in N. T. Hebr. XII, 
γ. εἰς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεταν ὁ Qe0g tanquam filios suos vos 
tractat Deus, seu, exhibet se vobis Deus patrem benignum. 
Est autem haec formula loquendi bene graeca. Sic v. c. apud 
Xenoph. Memor. III. c. 11. f. 11. legitur ὀρϑὼς ἀνθρώπῳ. 
προσφέρεσϑαι, h. e. homine recte et ita uti, ut eum tibi ami- 
cum reddas. ibid. IV, 2. 1. ὡς προσεφέρετο αὐτοῖς. Idem de 
Re Equestri VI, 15. IdeZian. V. H. XII, 27. ἡμερώτατα, qoot, 
τὸν ἡρακλῆν προσενεχϑῆναι τοῖς ἑαυτοῦ πολεμίοις. Herodian. Y, 
13. 14. ubi videndus /rmzschius. Plura vide apud L. Bos. in 
Exercitatt. Philol. in N. T. p. 254. AJHeitzium ad Lucianum 
T. Il. Opp. p. 197. ZZetsteniz IN. T. T. II. p. 455. et ZZesse- 
Vingíum ad Diodor. Sic. IV, 55. 9) interdum in significatione 
offerendi omittitur, v. c. Matth. XXIII, 18. ἐν τῷ δώρῳ, τῷ 
ἐπάνω αὐτοῦ, scil. προσφερομένῳ. ibid. v. 20. post τοῖς éma- 
vo αὐτοῦ supplendum est προσφερομένοις. Saepius in N. T. 
non legitur. 

IIPOXOIAH'X, coc, 0, 5j, 1) gratus, acceptus, carus, 
amabilis, qui amatur ab aliis, ἃ φίλος amicus. Sic legitur 
apud Xenoph. de Vectigal. V, 1. VI, 1. de Mag. Equit. I, 1. 
τῇ πόλει προσφιλέστατα. Thucyd. T, 92. VII, 86. Sirac. IV, 7. 

, 12. ἑαυτὸν προσφιλὴ ποιήσει. Conf, Falkenarium ad Eu- 
rip. Hippolytum v. 1598. et Ort; Spicilegium ex ZosepAo 
p. 414. Gloss. προσφιλής" gratus, amans, amabilis. 2) προσ-- 
φιλὲς dicitur, quod hominem gratum. et acceptum ac amabi- 
lem aliis reddit, certe reddere valet. Sic semel legitur in N. T. 
Phil. IV, 8. ὅσα προσφιλῆ quidquid gratiam moribus nostris 
affert et nos amabiles reddit. Adverbium προσφιλῶς reperi- 
tur apud Xenoph, in Hist. Gr. II, 5. 18. Confer Pollucis 
Onom. III, 65. | 
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IIPOXOQOP 4 , ἃς, 5j , 1) proprie: ob/atio, seuactus offe- 
rendi et sacrifíicandi. Est nomen verbale a perf. med. προσπέ- 
φορα, verbi προσφέρω, quod vide. Sic legitur in N. T. Hebr. 
X, 10. διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ σώματος ἰησοῦ χριστοῦ oblatione 
corporis Iesu Christi, in cruce interfecti. Cf. Alex. 1 Regg. 
VIL, 48. t2*552 t2n5 ἄρτου τῆς προσφορᾶς, h. e. προϑέσεως. 2) 
per metonymiam: zpsa res, quae offertur, omne, quod Deo 
muneris et sacrificii loco offertur, sive sit sacrificium cruen- 
tum, sive non, res, Deo devota. Act. XXI, 26. XXIV, 17. 
προσφορὰς sacrificia, in legibus Mosaicis Nasiraeis, voto se 
solventibus, praescripta. Ephes. V, 2. ubi ante προσφορὰν 
supplendum est ὡς. Hebr. X, 5. ϑυσίαν καὶ προσφορὰν sacrifi- 
cia cruenta et non cruenta. ibid. v. ὃ. 14. 10. In versione 
Alexandrina respondet hebraico nm35, quod munus, donum, 
oblationem, sacrificium notat. Ps. XL, 9. Adde Sirac. XIV, 
11. XXXIV, 20. 21. L, 15. 16. 5) metaphorice: consecratio 


hominum ad verum Dei cultum, receptio in numerum verorum  - 


IDei cultorum, speciatim Christianorum. kom. XV, 16. ἵνα 
γένηται ἡ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν ξὐπροσδεκτος ut conversio gen- 
tilium ad Christum esset sacrificium Deo acceptum. Sed pot- 
est προσφορὰ h.l. aeque commode, et eodem fere sensu, de 
ipsis hominibus, Deo sese consecrantibus et dicantibus, accipi, 
quod verba sequentia ηγιασμένη: ev πνεύματι ἁγίῳ postulare 
mihi videntur. 4) interdum omittitur, v. c. Rom. VIII, 5. post 
περὶ ἁμαρτίας. Hebr. X, 6. Saepius in N. T. non legitur. 
Suid. ngocqopu* προσϑήκη, πρόσδοσις. 

 IIPOSOQNE Ω, ὦ, fut. joo, 1) proprie: acclamo, ex 
πρὸς ad et φωνέω clamo. Siclegitur in N. T. Matth. XI, 16. 
προσφωνοῦσι τοῖς ἑταίροις αὐτοῦ acclamantibussociissuis. Luc. 
VII, 52. 2) advoco. Luc. VI, 13. προσεφώνησε τοὺς μαϑητὸς 
αὐτοῦ advocavit discipulos suos. ibid. XIII, 12. Josephus A. 
T. VIL c. 7. 8. 4. προσφωνῆσας ἕνα τῶν οἰκετῶν, 5) alloquor, 
loquor ad aliquem, orationem habeo. Act. XXI, 4o. προσεφώ-- 
voe τῇ ἑβραΐδι διαλέκτῳ allocutus eos est dialecto syro-chal- 
daica. ibid. XXII, 2. Conf. a/azret. Obss. Philol. p. 172. et 
551. 4) compello aliquem, hortor. Sic legitur in N. T. Luc. 
XXIII, 20. πάλιν οὖν ὃ Πιλάτος προσεφωνησε, scil. αὐτοῖς, ite- 
rum igitur eos compellavit Pilatus, er ἐλαξ ihnen neue 77 ογ-- 
stellungen. Saepius in N. T. non legitur. De aliis huius vocis 
notionibus confer a me dicta in Spicilegio. Lexici JBzeliani 
T. 1. p. 97. δὲ T. IL. p. 157. 
IIPO XXTEXIX, (0g, attice ἕως, ἢ, affusio, aspersio, a 
προσχύω affundo, aspergo, (quod adhibent Alexandrini pro 
hebraico p* sparsit, aspersit. Exod. XXIV, 6. XXIX, 16. 
Levit. L 5. 11. et alibi.) ex zgóg et zvo fundo. Semel legitur 
in N. T. Hebr. XI, 28. aai τὴν z000yvow τοῦ αἵματος, 501], 
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πεποέηκε, foresque Israelitarum sanguineaspergiiussit. Goss, 
Vet. τεροσγύτης, perfusor. 

IIPOXUV.AT 4, fut. «vom, ettingo, attrecto, leviter et in 
superficie tantum tango, ex πρὸς €t ψαύω, quod idem notat 
ac ψάω £ango, contingo. Construitur cum dativo, vi praepo- 
sitionis. Semel legitur in N. T. Luc. XI, 46. xoi αὐτοὶ ἑνὲ 
τῶν δακεύλων ὑμῶν οὐ προσψαύετε τοῖς φορτίοις sed ipsi neuno 
quidem digitorum vestrorum attingitis illa onera, h. e. ne 
minimum quidem horum praeceptorum et legum severissima- 
rum, quibus alios adstringitis, observatis. In loco parallelo 
Matth. XXIII, 4. legitur: ov ϑέλουσι κενῆσαι αὐτα. Reperitur 
praeterea haec vox apud Sophocl. Philoctet. v. 1068. | Gloss. 
Fet. ngoowoo , attingo. 

IIPOXQ IIOAHIITE $2, à ,fut. ow, faciem, seu per- 
sonam respicio, personarum rationem et respectum. habeo, a 
πρόσωπον factes et λαμβανω capio, accipio. Semel legitur in 
N. T. Iac. II, 9. e£ δὲ προσωποληπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργάζεσϑε, 
ες ubi, in quo sit προσωποληπτεῖν, ex lacobi sententia, satis ex 
exemplo apparet, v. 2 seq. ab apostolo proposito. Conf.infra 
7,0000) 7:021) pit. 

IIPOXQIIOAH'IITHE, ov, à, personarum rationem 
habens, seu discrimen. faciens, partium studzosus, qui move- 
tur rebus externis, ut splendore familiae, divitiis, pulcritudine, 
etc. ἃ προσωποληπτέω. lantum legitur in N. T. Act. X, 54. 
οὐκ ἔστε προσωπολήπτης 0 0206, h. e. Deus in distribuendis be- 
neficiis nec personarum, nec nationum rationem habet. Est 
vox hebraico - graeca, quippe apud alios auctores graecos pla- 
ne non occurrens et ex formula πρόσωπον λαμβάνειν, (de qua 
infra dicetur,) mere hebraica, formata. 

IIPOXX IIO AH 4, ας, ἧς personarumrespectus, par- 
tium studium, seu vitium illud, dum huic magis favemus, 
quam. illi, non idoneis causis commoti δέ ob ipsius personae 
dignitatem, et praestantiam internam, sed propter formae 
puleritudinem , vestium et. familiae splendorem, divitiarum 
multitudinem et omnino propter externam quandam. dignita- 
tem, aut amorem praeposterum ei. immodicum, quo eum com- 
plectimur, alterum vero, qui hisce desüituitur, plane neglegi- 
mus et vilipendimus, ἃ z9oowzoAnnzrén: Legiturin N. T. Rom. 
IT, 11. ov γάρ ἐστε προσωποληψία παρὰ τῷ ϑεῷ in Deo nulla 
cupiditas et personarum respectus locum habet. Quonam sen- 
su omnis προσωποληϊία a Deo removeatur ἢ. l.apparet ex iis, 
quae apostolus v. 12. subiungit. Ephes. VI, 9. καὶ προσωπο- 
ληψία οὐκ ἔστι παρ᾽ αὐτῷ, h. e. qui, nulla externae dignitatis 
et conditionis ratione babita, et recte facta praemiis ornabit 
et poenas meritas iníliget olim delictis. Cf. v. 8. et Coloss. III, 
.35. Speciatim Iacob. Il, 1. προσωποληψέᾳ Christianis tribuitur, 
qui in conventibus suis privatis aeque ac sacris divites et no- 
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biles ex gentilibus Christianis pauperibus et ignobilibus prae- 
ferre solebant. Saepius in N. T. non legitur. 

IIPO XQTION, ov, τὸ, generatim et proprie notat, ut 
recte observavit Erasm. Schmidius: πᾶν πρὸς τὸν ὦπα omne, 
quod oculis et faciei admovetur, seu larva, (Demosthen.p. 455. 
22. ed. Reisk.) aut, quod, ut anterius, est oculiset f'aciei alte- 
rius obversum, a πρὸς et ow oculus, vultus. Sed deinde per 
metonymiam significat 1) faciem, seu partem anteriorem ca- 
pitis, calvae subiectam, quae larva tegi consuevit et oculos, os 
et genas, frontem, nares, mentum et auriculas comprehendit, 
das Jngesicht. Matth. VI, 16. ἀφανίζουσι yog τὰ πρόσωπα 
αὐτῶν deformant enim vultum suum. Opponitur enim huic 
formulae v. 17. ψέψαυ τὸ πρόσωπον faciem lavare. Potesttamen 
etiam per πρόσωπον intellegi ota externa species, quoniam 
fortasse Pharisaei hypocritae non solum illota facie et tristi 
vultu incesserunt, sed etiam impexis capillis et veste squalida. 
Marc. XIV, 65. περικαλύπτειν τὸ πρόσωπον avzov. Cf. supraa 
me dicta ad περικαλύπτω. Luc. XXII, 64. ἔτυπτον τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ Obtundebant faciem eius. Matth. XXVI, 67. ἐνέπτυσαν 
εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Luc. XXIV, 5. κλινουσῶν τὸ πρόσωπον 
εἰς τὴν γῆν vultum ad terram deflectentes. Act. VI, 15. τὸ πρόσ-- 
ὠπὸν αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου 1n eius vultu eminebat sum- 
ma hilaritas. 2 Cor. IIT, 7, 15. XT, 20. 2) ut Latinorum facies, 
£ota species corporis humani externa a capite usque ad pedes, 
£ota persona,'totum corpus. Matth. XVII, 2. ἔλαμψε τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ αἷς ὁ ἥλιος fulsit facies eius solis ad instar. ib. y. 2. ἔπε- 
σον ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν ceciderunt in faciem suam, metu scilicet 
perculsi. ib. XXVI, 59. Luc. V, 12. TX, 29. τὸ εἶδος τοῦ 79060 
που αὐτοῦ facies eius externa. ib. XVII, 16. 1 Cor. XIV, 25. 
πεσῶν ἐπὶ πρόσωπον corpore ad terram inclinato. Galat. T, 22. 
ἀγνοούμενος τῷ προσώπῳ. Coloss. IT, 1. ovy ἑωράκασι τὸ zrgoow- 
πὸν μου. 1 Thess. IT, 17. προσώπῳ, οὐ καρδίᾳ corpore, non vero 
animo. lacob. I, 25. τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως αὐτοῦ. ubi viden- 
dus JJetstenius. Apoc. VIL, 11. IX, 7. X, 1. XI, 16. 5) uthe- 
braicum t2^55 pro zpso homine, pro zpsa persona ponitur. 2 Cor. 
1, 11. ἵνα ἐκ πολλῶν προσώπων uta multis. Ita t2*35 sumitur 
2 Sam. XVII, 11. Diogen. Laért. ΤΙ, s. 66. ἀρίστεππος ἣν ἱκανὸς 
ἀομόσασϑαι καὶ τόπῳ καὶ yo0vo καὶ προσώπῳ Arístippi inge- 
nium facile se ad locum et tempus et homines accommoda- 
bat. Polyb. V. c. 107. ἐξήτουν ἡγεμόνα καὶ ποόσωπον, ὡς ixavo? 
βοηϑεῖν ὄντες αὐτοῖς. ibid. XIT, 15. Dionys. Halic. Autiquitt. 
XI. p. 715. καὶ 0v ἑνὸς ὑπερετηϑῆναι προσώπου δυνάμενοι. Plu- 
ra exempla habet Kypkzus in Obss. Sacr. T. II. p. 257 seq. et 
JZVetstenius IN. T. 'T. IY. p. 178. Gloss. Vett. πρύσωπον" per- 
sona, os, vultus. 4) externa forma, species et adspectus cu- 
iusvis rei, externa figura et dispositio, schema , i. q. σχῆμα. 
Matth. XVI, 5. τὸ μὲν πρύσωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν 
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externam coeli speciem diiudicare valetis. Cf, Ge//ium XIIT, 
28. Luc. XII, 56. τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ vov οὐρανοῦ οἴδατε 
δοκιμάζειν terrae et coeli faciem potestis quidem dignoscere. 
Iacob. L, i1. καὶ ἡ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο et gra- 
tia formae eius periit: ubi sermo est de floribus marcescenti- 
bus, qui h.l. ad hominis faciei similitudinem revocantur. 
Apoc. IV, 7. xai τὸ τρίτον ζῶον ἔχον τὸ πρόσωπον αἷς ἄνϑρωπος. 
ibid. IX, γ. Herodot. 11. c. 76. ἔθες σκέλεα καὶ πρόσωπον ἐμ- 
φερῆς τῇ ἑτέρη. Sic etiam Ἐ2528, ut πρόσωπον, de superficie ad- 
hibetur Genes. II, 6. πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. les. XLIX, 24. 
Conf. Schiwarzii Spicileg. Observatt. ad OZearium de Stilo N. T. 
p.469. 5) omnis externa conditio, omnes res externae, ad cor- 
pus et praesentem rerum nostrarum ín his terris statum tantum 
pertinentes , v. c. pulcritudo, robur corporis, divitiae ,digni- 
tas, nobilitas, et quae sunt huius generis reliqua. Sic le- 
gitur in N. T. Matth. XXIT, 16. ov γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον 
ἀνϑρώπων non enim personarum, seu externae dignitatis et 
. auctoritatis hominum rationem habes. Eadem formula le- 
| gitur quoque Marc. XII, 14. coll. Luc. XX, 21. et Iob. XIII, 
8. 2 Cor. V, 12. rove ἔν προσώπῳ καυχωμένους qui gloriantur 
rebus externis. Opponitur h.l. τῷ προσώπῳ ἢ καρδία, h. e. 
interna animi praestantia. 2 Cor. X, 7. τὰ κατὸ πρόσωπον 
βλέπετε; num spectatis, seu respicitis externam tantum con- 
ditionem? Huc etiam pertinet formula πρόσωπον λαμβάνειν, 
quae est tota expressa ad hebraicam rm35 we3, Levit. XIX, 
15. Deut. X, 17. 2 Paral. XIX, 7. Iob. XXXIV, 19. et signi- 
ficat: rebus externis ad partium studium delabi, respicere 
externam, rei dignitatem et praestantiam, favere alicui ob 
dignitatem externam, curare auctoritatem et potentiam hu-. 
manam, unde προσωποληψία, προσωποληπτέω, προσωπολή- 
σιτης formata sunt, de quibus vide supra dicta. Confer etiam 
dicta ad vocem λαμβάνω. Legitur in N. T. Luc. XX, 21. xo? 
ov λαμβάνεις πρόσωπον non habita personarum ratione reli- 
gionem divinam tradis. Galat. II, 6. πρόσωπον ϑεὸς ἀνθρώπου 
ov λαμβάνει. Eundem sensum habet quoque formula ϑαυμάζειν 
πρόσωπον; quae Iud. v.6. legitur, de qua supra iam ad vocem 
ϑαυμάζω exposui. Vide etiam JFetstenii N.'T. T. I. p. 472. 6) 
enimus, voluntas, beneplacitum, institutum. Huc pertinet 
formula στηρίζειν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ obfirmare faciem suam, 
h. e. animum inducere, constituere , firmiter sibi aliquid pro- 
ponere , à. q. διδόχϑαι το, δεδογμένον εἶναι vt, κεκρικέναι. Luc. 
IX, δι. καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐστήριξε τοῦ nopsvsoOas 
eig ἱερουσαλὴμ et ipse faciem suam obfirmavit ad proficiscen- 
dum Hierosolymas, h. e. decrevit, firmitersibi proposuit profi- 
cisci Hierosolymas. Respondet autem haec formula in hac si- 
gnificatione hebraicae 3*25 ts», Terem. XXI, 10. Ezech. VI, ἃ. 
2 Regg. XII, 18. Ier. XLII, 19. et ta nn, Ezech, XIV, 8. 
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eius, ut proficisceretur Hierosolymam. 2 Paral. XXXII, 2. 
ron bob v5 facies eius ad bellum, scil. erat, h. e. statuerat bel- 
lum gerere, cogitabat de bello gerendo. Huc etiam fortasse 
pertinet locus 2 Cor. III, 10. ἀνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ, h. e. 
sine ullis cognitionis impedimentis, ita, ut non iaceat xaàuges . 
μα ἐπὶ τὴν καρδίαν, coll. v. 15. et 16. C£. Forstii Philol. Sacr. c. 
59. p. 7265q. ed. Fischeri, et infra ad στηρίζω dicta. 7) interdum 
abundat, et quidem maxime in notione personae, v. c. Matth. 
XL, το. πρὸ προσώπου cov ante tc. Marc. I, 2. Luc.I, 76. II, 51. 
ὃ ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν quem destinasti 
salvatorem omnibus gentibus ; quae verba vulgo male vertun- 
tur: quod praeparasti in conspectu omnium populorum. He- 
spondet autem κατὰ πρόσωπον h.l. hebraico *5:b Ps. XXIII, 5, ^ 
Luc. VII, 27. IX,52. X, 1. XXI, 55. ἐπὶ πάντας vovg καϑημέ-: 
vovg ἐπὶ πρόσωπον πασῆς τῆς γῆς Super omnes incolas universae 
terrae. "Emi πρόσωπον respondet ἢ, 1. hebraico *s3£-5*, 1 Sam. 
XIV, 25. Act. IT, 20. μετὰ τοῦ προσώπου cov tecum. ib.IIT, 2o. 
ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου a Deo promissa. ib. V, 41. ἐπορεύοντο 
χαίροντες ἀπὸ προσώπου τοῦ συνεδρίου laeti e synedrio discesse- 
runt. ibid. VIL, 45. ὧν ἔξωσεν 0 ϑεὸς ἀπὸ προσώπου πατέρων 
ἡμῶν quos Deus exterminaverat maiorum causa. ibid. ΧΠἼΠ, 
24. προ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ ante ingressum eius. ibid. 
XVII, 26. XX, 25. τὸ προσωτιὺν uov pro ine. ibid. V, 58. oz; 
oUxétu μέλλουσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ϑεωρεῖν se posthac non 
visuros esse. 2 Cor. IV, 6. ἐν προσώπῳ ἰησοῦ χριστοῦ. Fulga- 
tus : per Jesum. 1 'Thess. IT, 17. τὸ πρόσωπον ὑμῶν iósiv, pro 
ὑμᾶς ἰδεῖν. ibid. II, 10. 2 Thess. I, 9. Hebr. IX, 24. 1 Petr. 
III, 12. πρόσωπον δὲ κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κατὰ, h.e. Deus 
punit improbos. Pertinet huc glossa Suidae: πρόσωπον ini 
ϑεοῦ" τ ἐπιφανεια αὐτοῦ. 4αβίδ'᾽ (Ps. XXX ,21.) πρόσωπον δὲ 
κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακά. Καὶ ἢ Àvotg τῶν πονηρῶν καὶ τῶν 
ἀγαϑῶν 1j χορηγία. Apoc. VI, 16. XII, 14, XX, 11. XXII, 4. 
Eodem modo r5 saepe pleonastice ponitur in codice sacro, 
v. c. Genes, I, 2. 2 Sam. XVIII, ὃ. Ies. XIV, 21. Iudith. III, 
9. 1 Macc. V, 57. Sirac. XVI, 5o. XXXVII, ὃ. Zuseb. H. 
E. VIL c. 50. διαγαράξαντες ἐπιστολὴν εἰς πρόσωπον τοῦ τὲ 
“Ῥωμαίων ἐπισκόπου. ldem de Vita Constant. M. Lib.II. c. 45. 
Sophocl. Oedip. 'T'yrann. v. 453. ov τὸ σὸν δείσας πρόσωπον. 
9) Formula βλέπειν τὸ πρόσωπόν τίνος generatim notat; ami- 
cum alicuius esse et familiarem, etiam alicui operam dare et, 
apparere.. Formula πρόσωπον βασιλέως βλέπειν adhibebatur de 
proceribus regni et amicis regis, quibus aditus ad regem pa- 
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tebat, unde generatim notat: mnistrum regis esse, ler. LII, 
25. Esther. T, 15. Hinc formula βλέπειν τὸ πρόσωπον ϑεοῦ signi- 
ficat: apparere Deo, ministrum Dei esse. Matth, XVIII, 10. 
ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον 
τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς angelorum, Dei ministrorum, tu- 
telae vitam eorum et fata commissa esse. 1 Regg. X, ὃ, coll. 
2 Regg. XXV, 19. 9) εἰς πούσωπον coram, in conspectu. 2 Cor. 
VIII, 24. εἰς πρόσωπον τῶν ἐκκλησεῶν coram aliis ecclesiis, seu, 
ut etiam patefiataliis coetibus Christianorum. 10) ἐν προσώπῳ 
coram, ad imitationem hebraici*:;53 Deut. XI, 25. et Ios. X, 8. 
2 Cor. II, 10. ἐν προσώπῳ χριστοῦ Christum testor, per Christum, 
iuro, hoc ita esse. Formulam iurandi, in his verbis latentem, 
agnoverunt omnes fere interpretes, 11) xore πρόσωπον pa- 
lam, in conspectu. Act. IIT, 15. κατὰ πρόσωπον Πιλάτου coram 
Pilato. Galat. II, 11. κατὰ πρόσωπον palam, i. q. ἔμπροσϑεν 
πάντων, V. 14. Respondet hebraico *s:55 in versione Alex. 
1 Regg. I, 25. Adde Ps. L, 21. Eustathius in Od. 7, p. 117. 
17. ἐνυβρίσας τῇ Κασσανδρᾳ κατὰ πρόσωπον ᾿“ϑηνᾶς. Appianus 
B. C. II. p. 016. Polybius p. 1190. Alia exempla graecorum 
Scriptorum affert HapAe/ius in Obss. Polyb. p. 513, et Z/sne- 
rus Obss. Sacr. T. II. p. 179. Interdum κατὰ πρόσωπον rectius 
praesens vertitur, v. c. Áct. XXV, 16. et 2 Cor. X, 1. ubi op- 
poniturezrov. Quandoque reddendum est per pro, in commo- 
dum. Luc. IT, 51. Sic adhibetur *35» Gen. XXXIV, το. et Prov. 
XVII, 18. 12) πρόσωπον πρὸς πρόσωπον proprie significat: co- 
ram, ita, μέ os ori sit obversum; deinde vero metaphorice: 
clarissime, maxime perspicue, certissime. 1 Cor. XIII, 12. τότε 
δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον tunc vero cognitio nostra erit cer- 
tissima et clarissima. Formata est sine dubio haec formula ad 
hebraicam t2*3z75s ^55, Exod. XXXIII, 11. Deut. V,4. Genes. 
XXXII, 51. ludd. VI, 22. Similes loquendi formulas, apud 
Graecos obvias, collegit Schwarzius in Comment. Critt. Ling. 
Gr. p. 1104. Saepius in N. T. non legitur. 

ILPOT.A X39, vel IIPOTA' T'TÀ2, fut. ἄξω, 1) proprie: 
praepono, coltoco aliquem ante alium, v. c. milites in acie pri- 
ma, ex πρὸ et r«ooo , vel ταττὼ colloco , statuo. Sic legitur 
apud .Xenoph. in Hist. Gr. II, 4, 10. VI, 4, 10. et ZosepAurm. 
A. T. II, 16, 5. 2) i. q. simplex τάσσω et προστάσσω, constituo, 
definio, interdum etiam praestztuo, praefinio, praeordino, ante 
definio. Sic legitur in plerisque libris editis Act, XXVII, 96. 
ubi προτεταγμένου καιροὶ sunt certa et definita vitaespatia. Re- 
spondet in versioneSymmac/i Ps. LIX, 8. hebraicoprn. 2 Macc. 
VIII, 56. προτεταγμένοι νόμοι. | 

IIPOTE/' N52, fut. ngorevo, 1) proprieest: praetendo mi- 
hi aliquid, ut clypeum, aut prae me fero aliquid , ut lumen, 
facem, ex πρθ et τεένω tendo. XenopA. de Re Equestri VI, 11. 
Idem de Venat. X, 16. 2) extendo, expando, distendo. 2 Mac c. 
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II, 5o. VIT, 10. XIV, 52. 45. XV, 12. 15. 21. προτείνας τες 
χεῖρας εἰς τὸν οὐρανόν. 9) trado, porrigo , offero, admoveo , do. 
Semel legitur in N. T. Act. XXII, 25. ὡς δὲ προέτέινε (alii 
legunt προέτειναν) αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν ut vero tradiderat eum 
flagellis, seu flagellandum, seu, cum ipsi flagra intentarent. 
Syrus: et quum, extendissent eum loris. Legit προέτεινον. 
"Vulgo vertunt: cum autem loris adstrinxisset caedendum. 
Male: nam nunquam προτείνειν adstringere notat. Cf. JJolfi 
Curas Philol. in N. T. Vol. I. p. 1527. sq. Stephani Schedias- 
mata II, 28. p. 85. et Scaligeri, Filii, EpistolaslI. Epist. 146. 
Est vero hic loquendi modus Graecis plane inauditus, apud 
quos //agrzs caedere aliquem aliis formulis exprimitur. Sic v. 
c. Lucian, Timon. p. 147. πληγὰς 0 γενναῖος προσενέτεινε. Idem 
Catapl. p. 451. πληγάς uos πολλάκις οὐδὲν ἀδικοῦντι ἐνέτεινας. 
Polybius Hist. XV. c. 28. τὰς μάστιγας παρέστησαν. Hesych.z90- 
τείνει" δίδωσι. Ydem: προτείνεται" δίδωσιν, ὑπισχνεῖται. | Suid. 
σιροτείνευν " δωρεῖσϑαι, χαρίξεσϑαι. Polyb. Exc. Legat. 50. pag. 
507. Τ. II. ed. Ernesti, προὔτεινε τὸν στέφανον. C£, etiam Heiski 
indicem Graecit. Demostheneae p. 670. sq. 

IIPO TEPOZ, coe, ov, prior, superior. Neütrum τὸ πρό-- 
τερον adverbialiter sumitur et significat nunc: antea, olm, 
tempore praeterito ; nunc: prius, citzus, facilius. Est compa- 
rativus a πρὸ ante. Igoregog semel tantum legitur in N. T. 
Ephes. IV, 22. κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν secundum priorem 
vitae rationem, nempe ante conversionem ad christianam reli- 
gionem. Neutrum vero πρότερον reperitur Ioh. VI, 62. ὅπου ἦν 
τὸ πρότερον ubi erat antea, antequam nempe humanam induis- 
set naturam. ibid. VIL, 51. ἐὰν uj ἀκούση meg αὐτοῦ πρότερον 
non prius auditum. ibid. IX, ὃ. ϑεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον 
qui eum ante noverant, 2 Cor. 1, 15. ἐβουλόμην πρὸς ὑμᾶς ἐλ-- 
ϑεῖν ngorsgov volebam ad vos venire prius. Galat. IV, 15. τὸ 
πρότερον, pro πρῶτϑθν, cum primum vos instituerem in religio- 
ne christiana. 1 Tim. T, 15. Hebr. IV,6. VIT, 27. Χ, 55. 1 Petr. 
I, 14. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini adhibent 
pro jivs3, quod idem significat. Deut. IV, 52. Levit. IV, 
21. Genes. XL, 13. Adde Jeschin. Socr. Dial.T, 7. II, 16.51. 
III, 20. «Δέξαι. V. H. III. c. 18. Xenoph. Meém. II, 7. 9. C£. 
Armisch. ad Herodian.l, 1.5. p. 25. qui recte monuit, τὸ z96- 
τέρον, adverbialiter sumtum, positum esse pro κατα τὸ πρότε-- 
ρον μέρος χρόνου. | 

JIPOTI'OHMI et medium JIPOT/'OEM A1, 1) proprie: 
in publico loco spectandum colloco aliquid, ob oculos pono, pa- 
lam aliquid spectandum propono, eo maxime consilio, ut homi- 
nes moveantur ad illud adéundum et appetendum, ex πρὸ et 
τέϑημι. Sic v. c. apud Graecos adhibetur de mercibus, quae 
exponuntur, ut emantur, et de praemzis certaminum, (Xenoph. 
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ginibus; quae palam spectandae proponuntur , ( Aelian. V. M, 
XIV, 9.) etc. Hucrefertur vulgo ab interpretibus locus, Hom, 
III, 25. Christum προέϑετο 0 ϑεὸς ἱλαστήριον, quem vertunt; 
proposuit Deus nobis propitiatorium. Conf. Dey/ingiz Obss. 
Sacr. P. II. n. 41. et Krebsium in Obss. Flav. p. 275 sq. Cum 
| vero προτίϑεσϑαι etiam decernere, destinare, praefinire et ante 
constituere apud Graecos notet, non mirum est, hanc notio- 
εἰ nem alteri illi praetulisse E/snerum in Obss, Sacr. T. IT. p.20. 
et Kypkium in Obss, Sacr. T. II. p. 161. 2) metaphorice: «n- 
ἐδ constituo , praefinio, decerno, propono mihi aliquid, destino, 
Sic ter tantum in N. T, legitur. Rom. I, 15. προεϑέμην ἐλϑεῖν 
πρὸς ὑμᾶς proposui mihi ad vos venire. ibid.TII, 25. ὃν προέ- 
ϑετο ὁ ϑεὸς quem decrevit, seu destinavit Deus hominibus; 
Ephes. I, 9. κατὰ τὴν εὐδοκέαν αὐτοῦ, ἣν προέϑετο ἐν αὑτῷ pro 
benigna sua et liberrima voluntate. [n verbis zv προέϑετο ἐν 
αὐτῷ nihil amplius quaerendum esse, nisi, quod iam expressum 
. erat pronomine αὐτοῦ, recte iam ad ἢ, 1. observavit Koppius. 
. Quodsi autem αὐτῷ legeretur, sensus esset: quam publice 
spectandam proposuit in Christo. Caeterum etiam apud Grae- 
᾿ cos προτίϑημο in notione constituendi (v. c. Aelian. V. H. ΤΙ. 
c. Á1. προὔϑηκεν ἀγῶνα constituit certamen,) et destinandz 
(v. c. Eurip. Phoen. v. 820. ϑανάτῳ προτεῦϑ είς.) reperitur. In . 
versione Alex. ubi pro q*Y disposuit, ordinavit, Exod. XL, 4. 
legitur, propriam proponendi notionem habet, coll. 2 Macc. 
I, 9. de qua etiam Ziezsk. conferri meretur in Indice Graecit. 
Demosthen. p. 671. | 
IIPOTPE'119), fut. £o, 1)proprie: anze me verto, item 
 subsistentem et cunctatem urgeo, ut progrediatur, propello, im- 
pello, ex πρὸ et τρέπω verto. 2) metaphorice: Zmpello , incito, 
instigo, etiam hortor, moneo, cohortor, adhortor, exhortor. 
Eandem significationem habet etiam medium προτρεπομιαῦ, 
quod semel legitur in Ν, 'T. Act. XVIIT, 27. προτρειμαμενου οἱ 
εἰδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς μαϑηταῖς litteris hortati sunt Christianos, 
ut scilicet reciperent ipsum. Videtur &ozsio in Collet. Vet. 
Interpr. p. 454. hic quaedam traiectio esse, ut legitimus ordo 
sit: οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς μαϑηταῖς προτρεψώμενοι (sc. αὐτους) 
δέξασϑανι αὐτὸν, sed vide, quae contra disputavit Dreszgius de 
Verbis Mediis N. T. I, 119. p. 440 sq. Medium προτρέπεσϑαν 
in zmpellendi notione legitur apud .Xenop^. Mem. 1, 2. 52. 
πολλοὺς δὲ προετρέποντο ἀδικεῖν. Sapient. XIV, 180. In coAor- 
tandi et exhortandi notione vero non solum medium, sed 
etiam activum huius verbi reperitur 2 Macc. XT, v. -4elian. 
V, H. X, 16. Diog. Laért. 11. sect. 29. xai προτρέιμαι καὶ en07 — 
τρέψαι. — Demosthen. p. 509. 5. ed. Fiezsk. προτρέπειν εἰς ὁμύ- 
ψοιαν καὶ φιλίαν. Interdum etiam huic voci rogazd? et oran- 
. di notionem (a loco Act, XVIII, 27. minime alienam) sub- 
iectam esse, Suid. observavit. Ifooro£uww , inquit, εὐκτεχεῦφυ 
Fol. II. Ccc 
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παρακαλῶ. Ἡροτρύπαιοί γὰρ οἱ ἱκέται. — Hesych. προτρέπειν" τὸ 
προσγέσϑαιν ἑνίοτε καὶ τὸ προβιβάζειν. Idem: προτρέπου᾽ πα- 
ραχάλει. προτροπή" παράκλησις. Uonf. ZP'etstenii Ν, 'T. T. Ἡ, 
p. 579 sq. 

IIPOTPE' ΧΩ, pro quo etiam 7J7POAPE' M9 dicitur, 
aor. 2. προέδραμον, particip. προδραμῶν, praecurro, currendo 
aliquem anteverto , etiam curro, i.q. simplex τρέχων, ex πρὸ 
et τρέχω curro. Bis tantum in N. T. legitur. Luc. XIX, 4. 
προδραμεὶν ἔμπροσϑεν praecurrens.' Ioh. XX, 4. alter discipu- 
lus προέδραμε τάχιον τοῦ Πέτρου praecurrit citius Petro. In 
versione Alex. reperitur pro ys*à currere, sequente «xb, 
1Sam. VIII, 11. προτρέχοντας τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ. Tob. XI, 2. 
προδράμωμὲν ἔμπροσϑὲν τῆς γυναικός σου. «Χεπορῆ. «Απαῦ. Y, 5, 
2. et V, 2, 4. | us 

IIPOT II AP.X£, fut. ἕω, anie sum, existo, ex πρὸ et 
ὑπάρχω Sum, exisio. Bis tantum legitur in N. T. Luc. XXIII, 
12. 190077 9y0v γὰρ ἐν ἔχϑρᾳ ὄντες ngog ἑαυτοὺς antea enim erant 
sibi invicem inimici. Act. VIIT, 9. Σίμων προὐπῆρχεν ἐν τῇ πόλευ 
μαγεύων Simon hucusque magicam artem in urbe exercuerat. 
In utroque loco προὐύπάρχω adverbialiter reddendum est, per 
ante, olim. 4deschin, Socr. Dial. II. 9. 57. εἰ μὴ ταῦτα προῦ-- 
πάρχὲν. -Demosthen. p. 12. 16. 514. 9. et 1191. 26. ed. Zieisk. 
τῶν προὐπηργμένων ἐπήνει, 

ΠΡΟΦΆΑ͂ΣΙΣ, cog, ?), 1) proprie: sermo, elocutio, prae- 
dictio, a πρόφημι eloquor, praedico. 2) occasio, die F'eranlas- 
sung,i.q. ἀφορμὴ. qua voce etiam ab Zesychio explicatur. 
Sic legitur apud ZZerodian. Y. c. Ὁ, 6. 16. ὑπῆρξε δὲ καὶ Πε-- 
pevvio πρόφασίς τε καὶ ὑπόϑεσες Mnt mu erat autem Perennio 
occasio atque materia sufficiens: vide ad h. 1. Zrmischium p. 
525. .deschin. Socr. Dial. III, 11. πρόφασις λύπης caussa moe- 
roris et aegritudinis. Zuseb. H. E.. VI, 12. Alex. Ps. CXL, 4. 
Prov. XVIII, i. προφάσεις ζητεῖ ἀνὴρ βουλόμενος χωρίξεσϑαι. 
Nescio, an huc etiam referenda sint loca Dan. Vl, 4. 5. nam 
πρόφασις saepe tam ambigue usurpatur, ut vim eius definire 
difficile sit. Hinc προφασίξζω occasionem. quaero apud Alex. 
2 Regg. V, 7. Ps. OXL, 4. 5) caus«, quam quis affert , sive 
falsa sit et ficta, sive vera, excusatio, praetextus. Schol.* 
Kurip.ad Hecub. v. 45. 540. πρόφασις κυρίως ὃ προτεινόμενος 
εὐπρόσωπος λόγος ἐπὶ κατηγορίᾳ τινὲ, ἀπὸ τούτου ἁπλῶς καὶ 3 
αἰτία. Sic legitur in N. T. Ioh. XV, 22. νῦν δὲ πρόφασιν ovx 
ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν iam vero incredulitatem suam 
nullo modo excusare possunt. Act. XXVII, 50. προ «ott, ὡς 
ἐκ πρώρας μελλόντων ἀγκύρας ἐκτείνειν praetextu, quasi e prora 
ancoras demissuri. ZZesych. πρόφασις" αἰτέα. Xenoph. Anab. 
II, 3. 12. ἀλλὰ πολλὰς προφάσεις Κῦρος εὕρισκεν, ubi de causa 
Jicta , quam quis praetexit rei , explicandum est. ib. I, 2. 1. 
τὴν μὲν πρόφασεν ἐποιεῖτο, 69 κε v. Δ, Idem de Rep. Athen.ll, 
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17. πρυφάσεις pivoleg ἐξεύρηχεν τοῦ μὴ ποιεῖν. Alex. Vos. X, 4. 
Conf. El. Palairet. Obss. Philol. p. 71. ZVetsteni N. T. T. T. 
p. 598. et D'Orville ad Chariton. Il. c. 7. p. 519. ed. Lips. 
Eodem modo et προφασίζομαν usurpatur apud Xenoph. Anab. 
III, 1. 16. προφασίζεσϑαν ἡλικέαν aetatis excusatione uti. 4) 
simulatio, species externa. Sic v. c. de simulata pietate usur- 
patur Matth. XXIII, 14. καὶ προφάσει μακρὰ προσευχόμενον et 
sanctitatis specie utimini longis orationibus. Marc. XII, 4o. 
Luc. XX, 47. Philipp. 1, 18. εἴτε ngog «oc sive specie (simu- 
late) tantum; ubi opponitur τῇ ἀληϑείᾳ. Conf. quae de hac 
notione scripsit ZiapAe/zus in Obss. Polyb. p. 554. et J7'etste- 
nius N. T. T. I. p. 485. et T. II. p. 264. 5) interdum plane 
abundat, v. c. 1 Thess. II, 5. οὔτε ἐν προφάσει πλεονεξίας, scil. 
ἐγενήϑημεν., neque lucri causa inter vos versati sumus. Esse 
autem ἐν προφάσει πλεονεξίας dictum pro ἐν πλεονεξίῳ , exinde 
potissimum fit probabile, quoniam in superiori membro λύ- 
γος κολακείας est ipsa κολακεία. Conf. LLoesneri Obss. Philonn. 
.. p- 2976. Non prorsus tamen aliena est ab hoc loco epeczez no- 
tio, ut Paulus se a specie adeo turpis lucri studii maxime alie- 
num semper fuisse his verbis professus sit. Sic certe reperi- 
tur apud ZAilonem de Vita Contemplativa p. 616. ubi The- 
rapeutas dicit precantes manus suas in coelum sustulisse UI 
οὐδεμιᾶς προφάσεως τῶν εἰς πορισμὸν μεαινομένας nulla turpis 
lucrispecie contaminatas. Saepius in N.T. non legitur. - Ο 2089. 
Vet. πρόφασις, occasio, materia, causa, excusatio, adfatio. 
IIPOQE P2, profero, promo, produco, depromo, in 
medium affero, ex πρὸ et φέρω fero. Legitur in N. T. tan- 
tum Luc. VI, 45. 0 ἀγαθὸς ἄνϑρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ ϑησαυροὺ 
τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέρευ τὸ ἀγαθὸν, καὶ ὃ πονηρὸς ἄνϑρωπος 
ἐκ τοῦ πονηροῦ ϑησαυροῦ τῆς καρδίας αὑτοῦ προφέρει τὸ πονηρον᾽ 
vir bonus e bono animo nonnisi bona profert et malus e ma- 
lo animo nonnisi mala depromit. Alex. Prov. X , 14. ὃς ἐκ 
χειλέων προφέρεν σοφίαν. | delian. V. H. VHL| 12. Hesych. 
πρόφερε" ὀνείδιζε, (vide de hac exprobrandi et obizciend: no- 
tione Zeiskium in Indice Graecit. Demosthen. p. 675.) πρό-- 
αγε, προχόμιζε. ὶ 
᾿ς ΠΡΟΦΉΤΗΙ 4, ας, 5, in N. T. libris 1) significat, et 
quidem propric, ut videtur, praedictionem futurorum, »α- 
ticinium , oraculum divinum de iis , quae futura sunt, ἃ mgo- 
φὴμε praedico, hocque ex πρὸ prae, vel ante, et quu dico. 
Sic legitur in IN. T. Matth. X1II, 14. καὶ ἀναπληροῦταν. «v- 
τοῖς ἡ προφητεία ἠσαΐου, τ λέγουσα ct eventum habuitin his 
effatum lesaiae. 2 Petr. I, 20. πᾶσα προφητεία γραφῆς. pro 
iv γραφῆ, omnia vaticinia prophetarum, quae in libris Iu- 
daeorum sacris reperiuntur. ibid, v. 2:1. ov γὰρ OeAngote 
ἀνθρώπου ἠνέχϑη ποτὲ προφητεία non enim Scriptores sacri 
(οἱ ἅγιον ϑεοῦ ἀνϑρωποιν ut in SM vocantur,) seu 
ce 2 
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prophetae proprio impulsu unquam vaticinia protulerunt, 
vel elocuti sunt. Apoc. I, 5. oi ἀκούοντες τοὺς λόγους τῆς προ-- 
ᾳητείας» pro τοὺς λόγους τοὺς προφητείας, qui legunt dilegen- 
ter et relegunt hunc librum propheticum, qui continet prae- 
dictionem futurorum fatorum ecclesiae christianae. ibid. XI, 
6. XIX, 10. jj γὰρ μαρτυρία τοῦ ἐησοῦ ἐστε τὸ πνεῦμα τῆς προ-- 
φητείας vaticinia enim a Spiritu profecta de Iesu testimo- 
nium perhibent. XXII, 7. 10. 18. et 19. Respondet in hac 
significatione προφητεία apud Alex. hebr. yii ezszo, 2 Chron. 
XXXII, 52. et 55523, Esr. VI, 14. Nehem. VI, 12. 2) facu- 
tas rerum futurarum vaticinia edendi, quam exstitisse inter 
dona extraordinaria Sp. S. in ecclesia apostolica, ex locis 
Act. XII, 27 sq. XXI, 10. sq. luculenter apparet et nemo un- 
uam dubitavit. Sic vulgo sumitur baec vox ab interpretibus 
1 Cor. XIII, 2 et 8. 5) facultas extraordinaria, a Deo con- 
cessa , qua doctores christian in ecclesia apostolica praediti, 
spiritus divini impulsu, ad docendum , cohortandum et con- 
solandum in conventibus sacris assurgebant, libros ludaeorum 
sacros et inprimis vaticinia V. 1. de Messia explicabant eo- 
rumque eventum, subtiliter et populari modo demonstrabant. 
Sic sumi videtur Thom. XII, 6. εἴτε προφητείαν κατὰ τὴν ἀνα-- 
λογίαν τῆς πίστεως qui habet facultatem ac officium populari- 
ter explicandi litteras sacras et speciatim vaticinia V, T. de 
Messia, fungatur hoc munere suo pro modo ac ratione fa- 
cultatum et virium, a Deo concessarum. 1 Cor. XII, 10. coll. 
XIV, 5. ibid. XIII, » et ὃ. XIX, 6et22. Huc etiam pertinet 
iocus 1 Thess. V, 20. προφητείας μὴ ἐξουϑενεῖτε ne temere reii- 
cite enuntiata et cohortationes doctorum vestrorum, divino 
spiritu insigniore quodam modo afllatorum. Sed in his omni- 
us a me laudatis locis προφητείας vocabulum latius patere, 
indicavit Koppzus in Excurs. IIÍ. in Epist. ad Ephes. ubi 
multus est in €o, ut demonstret, vocem προφητείαν 46 certo 
quodam. hominum christianorum, in ecclesiis publice loqui 
solitorum, genere adhibitam, tribui hominibus, qui, singula- 
ri ratione divino numine tacti, in ecclesia apostolica vatici- 
nia proferebant, arcana hominum consilia retegebant , instgné 
quodanm, ewm mentis impetu et ardore precabantur, subito 
spiritus divini inpulsu ad docendum , cohortandum et conso- 
Lazutum assurgebant carmenque, quod divinam originem prae 
se ferret , decantabant. Cf. etiam b. Zachariae Progr. Goett.. 
de Doni Prophetici Variis Gradibus in Ecclesia Christiana 
(17607). 4) admonizio, monitum, nam πρυᾳφητεύειν etian 
docere, instituere, admonere et cohortari notat. 1 Tim. I, 
39. ward ToG προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας secundum moni- 
ta illa, quae jam .olim tibi dedi, ibid. 1V, 14. διὸ προφη- 
τείας non sine gravissimis admonitionibus. Saepius in N. T. 
"non legitur. Eu Ἢ 
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IIPOOHTZET'O, fut. εύσω, in N. T. speciatim 1) et qui- 


dem proprie significat : futura praescire et pr aedicere, ora- 
cula edere et vaticinari , et πρὸ et φημὶ, vel φάω, dico. 
Matth. XI, 15. προεφήτευσαν praedixerunt. haec religionis 
christianae fata. ibid. XV, 7v. καλῶς προεφήτευσε περὶ υἱῶν 
ἡσαΐας λέγων recte de vobis vaticinatus est lesaias. Marc. 
VII, 6. Ioh. ΧΙ, 51. προεφήτευσεν vaticinatus quasi est futu- 
ram Christi sortem. Sic enim necessario haec verba vertenda 
sunt. Casu enim quodam, quanquam dirigente ita numine 
divino, haec verba ipsi excidisse, mihi persuasum est, ncc Ca;- 
phae facultatem vaticinandi vi muneris pontificii collatain 
fuisse, demonstrari potest. Act. XXI, 9. τούτῳ δὲ σαν ϑυγα- 
τέρες παρϑένου τέσσαρες προφητευουσαι ἐπ δὲ erant δοῦπον & lun 
virgines, quae vaticinarentur. 1 Petr. T, 10. οἱ περὶ τῆς εἰς ὑμᾶς 
χάριτος προφητεύσαντες qui de hac, quae vobis nunc contigit, 
felicitate vaticinati sunt. Iud. v. 14. Apoc. X, 11. XI, 5. 
'^ Alexandrini usi sunt hac voce pro w25 et w35rn vaticinatus 
:. est, praedixit, ler. IT, 10. V, 51. XI, 21. XIV, 15. 1á. 15. 
Plutarch, 'T. VII. p. 624. ed. Dish 2) catachrestice: divei- 
no aliquid, coniectura assequor, coniecíando. verum dice, et- 
was errathen. Matth. XXVI, 69. προφήτευσον. nui, γρεστὲν τίς 
ἐστιν ὁ παίσας σὲ; divina, Christe, quis sit, qui te percusserit ? | 
Marc. XIV, 65. Luc. XXH, 64. 5) per numinis divini afflatum, 
divinas ditinba cano Deumque hymnis celebro, carmen modulor. 
Sic sumendum est Luc, I, 67. ubi Zacharias προφητεῦσαι, h. 
e. numine aílatus laudes divinas carmine celebrasse, narra- 
tur. Praecipuum enim carminis argumentum non vaticinio, 
sed laudibus Dei celebrandis. contineri, locus omnis docet. 
Sic x35» sumitur nRegg. XVIII, 29. 1 Sam. X, 5 et 6. et 
προφητεία apud Philonem de Vita Mosis. T.1I. p. 175. 1. Can- 
ticum maris rubr; τοῦν ἐστὺὸ τὴς κατ ivÜovcieoHov προφητείας 
Πωύσέως ἀρχὴ καὶ προοίμιον. Conf, infra ad vocem προφή- 
της dicta et 2. .D. Michaelis Obss. ad “Ζιοινέπαεπε de Poesi Sa- 
cra Hebraeorum p. 547. ad) doceo, trado religionem divinam. 
Matth. VII, 22. οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητευσαμένὰ nonne 
tua auctoritate nixi docuimus ? 5) generatim notat: a///a- 
tu divino loqui, per numinis afflatumw verba facere, sive hoc 
Jat vaticiniis proferendis, canendis laudibus divinis, recitan- 
dis cum ardore et mentis impetu precum formulis, sive hoc 
Jiat explicandis libris Judaeorum. sacris, et maxime vwazici-. 
niis de Messia eorumque eventu populari modo. demonstrando, 
otenter denique alios edocendo , cohortandoe et consolando, 
ut adeo hoc verbum omnia complectatur, quae dono pro- 
phetico, in ecelesia apostolica certo cuidam hominum christta- 
norum generi tributo, vere eílecta esse, plerique viri docti 
nostrae aetatis statuunt. Atque huc pertinere mihi videm- 
tur loca sequentia: Act. 11, 17. 10. ubi affertur vaticinijuss 
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Yoehs hoc consilio, ut iam olim praedicta esse ἃ proe 
phetis dona Sp. S. extraordinaria largiter et conspicue apo- 
stolis die pentecostes data, quibus postea etiam alii Christia 
nil in ecclesia apostolica copiose instruebantur, doceatur, 
atque adeo verba v. 18. xal προφητεύσουσυ post verba ἐκχεῶ 
ἀπὸ τοῦ πνεὐυματός μου posita, et v. 17. verbis ὁράσεις ὄψον- 
ταῦ et ἐνυπνίοις ἐνυπνιασϑήσονταν addita, de ἐὲδ tantum intel- 
legi possint, qui se spiritu divino impulsos esse variis modis 
monstrabant. Act. XIX, 6. ἐλάλουν τε γλώσσαις καὶ προεφή-- 
τέυον, h. e.tum peregrina lingua loquendo, tum aliis modis 
monstrabant, se vim spiritus divini in se experiri. : Cor. 
XI, 4. προφητεύεινν quia τῷ προσεύχεσϑαι additur, specia- 
tim notare videtur: carmen, divinam originem prae se ferens, 
subito impulsu quodam Spiritus divini in conventibus christia. 
norum decantare. Idem enim verbum v. 5. in eadem oratio- 
nis serie etiam muZieribus tribuitur, quibus constat potesta- 
tem litteras sacras interpretandi et palam docendi nullam . 
fuisse concessam ab apostolis. 1 Cor. XIIL, 9. ἐκ μέρους προ- 
φητεύομεν imperfectum adeo est donum propheticum, quo 
infructi sumus a Deo. Huc etiam pertinent loca 1 Cor. XIV, 
1. 39. ubl τῷ προφητεύοντι tribuitur τὸ λαλεῖν ἀνθρώπους oi- 
κοδομὴν καὶ παράκλησιν, καὶ παραμυϑίαν, et V. Á. τὸ οἶκο-- 
δομεῖν τὴν ἐκκλησίαν. ib. v. 5. 24. ubi effectus τοῦ προφητεύειν 
traduntur ἐλέγχειν, ἀνακρίνειν, φανεροῦν τὰ κρυπτὰ τῆς καρ- 
δίας et quae sunt reliqua. ibid. v. 51, τῷ προφητεύειν {τ|- 
buitur μανϑάνειν, παρακαλεῖσϑαι. ibid. v. 59. Saepius in N. 
T. non legitur. ;£/bertz Glossar. N. T. p. 151. προφητεύων * 
ἀναγινώσκων τὰ ϑεῖα. 6)interdumreticetur, v. c. Luc. XVI, 16. 
ubi post ἕως ἐωάννου e loco parallelo Matth. XI, 15. supplen« 
dum est προεφήτευσαν, 

IIPOOH' THE, ov, ó, apud Graecos proprie et antiqui* 
tus dicebatur tantum znterpres (ἐξηγητὴς) et. elocutor divinas 
tionum. (μαντειῶν) et oraculorum , in templis editorum, (yon 
ouo) appellatus etiam ὑποφήτης. Jomo, divino impetu conci- 
tatus, atque in vaticinando extra se raptus, μάντιες olim vo» 
cabatur. Ínsignis hanc in rem locus est apud ZJ/a£onem in Τὶς 
maeo T. IX. ed. Bipont. p. 592. ὅϑεν δὴ καὶ τὸ τῶν προφη-- 
τῶν γένος ἐπὶ ταῖς ἐνϑέοις μαντείαις κριτὰς ἐπικαϑιστάναι vo— 
μος. οὖς μάντεις ἐπονομαζουσί τινες, τὸ πᾶν ἠγνοηκότες, ὅτι τῆς δὲ 
αἰνεγμῶν οὗτου φήμης καὶ φαντάσεως ὑποκρεταὶ, καὶ οὔτοι μάνε 
τέις, προφῆται δὲ μαντευομένων δικαιότατα ὀνομάζοιντο ἄν: 
Confirmatur autem haec propria vocis προφήτης notio non 
solum etymologia (est enim a zgogco, quod est idem, quod 
προτίϑημν et προφέρω oratione propono, eloquor; unde a 
JDiod. Sic. 1, 2. historia προφήτης τῆς ἀληδείας vocatur.) et 
analogia linguae hebraicae, (Sic Exod. VII, 1. Aaron dici^ 
tur m5» m*52, quatenus Mosis, divinis mandatis instructi, 
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interpres ét quasi Joco oris erat coram Pharaone; Conf. 
h.1. vers. chaldaicam et arabicam et cap. IV, 16. VII, 2.) 
sed etiam aliis Scriptorum veterum locis, e quibus satis 
apparet, non solum προφήτης, (Sic v. c. pontifices romani 
προφῆται τῶν ϑείων, h. e. interpretes cultus divini dicun- 
tur a Dionys. Halic. II. c. 75. ubi iunguntur ἐξηγηταί. 4dri- 
stoph. Aves v. 975. ἐπέων προφήτης est carminum Zn£erpres. 
Themistius Orat. XXIIL p. 290. ᾿“ριστοτέλους προφήτην Ari- 
stotelis znZerpretem, cui ibidem προφητεία, h. e. interpretatzo, 
tribuitur. CGonf. Ja/Lenarium ad 4erodotum VII, 112. p. 
555. ed. JVesselingii. .Bielii 'Thesaurum Philol. s. ἢ. v. et 
Schwarzii Comment. Ling. Gr. p. 1108.) sed etiam zrgogz;- 
τεύειν (v. €. in notissimo illo Pindari dicto: μαντεύεο, Mov- 
σα, προφητεύσω δ᾽ ἐγώ.) de iis usurpata esse, qui erant in- 
terpretes et elocutores, ἐξηγηταὶν eorum, quae ab aliis ob- 
scure et aenigmatice dicta fuerant. Non semper vero 
. discrimen, quod proprie inter μάντις €t προφήτης interce- 
. dit, observatum esse a graecis Scriptoribus, sed haud raro 
utramque vocem de vatibus et in furorem, aílatu numinis, 
raptis fuisse adhibitam, satis constat, et vel e loco Z"/a- 
tonis in Charmide p. 150. (Vol. V. ed. Bipont.) apparet, 
ubi προφῆται τῶν μελλόντων commemorantur, Cf. 7Zetstenu 
IN. T. T. 1. p. 259. In N. T. libris, ubi προφήτης respon- 
det hebraico :*23, (quod, ut recte monuit Koppius in Ex- 
curs. III. in Epist. ad Ephes. p. m. 140., antiquitus omnem de- 
notabat, quz cum Deo singulari quodam modo erat coniunctus, 
eius amicus et familiaris, dignusque propterea , quz. prae 
caeteris hominibus adire numen precibus, etiam aliorum ho- 
minum causa et loco, posset, quo sensu Abraham dicitur i23, 
Genes. XX, 8. et patriarchae omnes njm *ie35, Ps. CV, 15.) 
' latissime haec vox patet et quemlibet interpretem volunta- 
iis divinae omnemque denotat, cui numen retegit et reve- 
Jat, quae antea ei parum cognita fuerunt, qui aliquid dicit e£ 
facit, quod singulari afflatui divino tribuendum est, aut quo 
se spiritu divino afflatum, impulsum et adiutum esse, mon- 
strat. Hino προφήτης 1) dicitur vates, propheta, cui numen 
revelabat arcana, aut parum adhuc cognita, aut ab humana 
intellegentia prorsus aliena, et speciatim de rebus eventuris 
oracula, quique adeo divino numine tactus eí expresso mandato 
divino futura praedicere et divina oracula tradere solebat. Hoc 
sensu centies occurrit in V. T. vox «23 de Tesaia caeterisque 
maxime illustribus Israelitarum vatibus. Matth. I, 22. II, 5. 15. 
17. 25. ΤΙ, 3. IV, τά. V, 12. οὕτω γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας 
τοὺς πρὸ ὑμῶν ita vero et olim omnes doctores et legatos divi- 
nos persecuti sunt. ib. VIIT, 17. XI, 9. 15. XH, 17. 59. XIII, 
17. 55. XVI, 4. XXI, 4. XXIII, 29.50. 51. 54. 57. XXIV, 15. 
XXVI, 56. XXVII, 9. 85. Marc. XII, 14. Luc. I, 70. Ill, 4. 
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IV, 17. 27. VL 25. X, 24. XI, 29. 47. 5o. XIII, 28. etc. - 
2) librorum F. T. Scriptor quidibels Matth. XIII, 55. διὰ τοῦ 

προφήτου per Ássaphum, auctorem Psalmi LXXVIII, 2. e quo 
locus, qui in sequentibus laudatur, desumtus est. Monk III, 21. 
προφῆταν Sunt omnes Scriptores V. T. Mose excepto. 5) zpsz 
libri prophetarum Κ΄. T. e£ reliquorum. auctorum codicis sacré 
Judaeorum. προφῆται in N. T. per metonymiam dicuntur. 
Matth. II, 25. διὰ τῶν προφητῶν pro διὰ τοῦ “προφήτου, coll. vers. 
Syr. Marc. 1, 2. ὡς γέγραπταε ἐν ἡσαΐᾳ τῷ προφήτη ut praedi- 
ctum est in libro oraculorum Iesaiae. Luc. XVÍ, 29. ἔχουσι 
μωσέα καὶ τοὺς προφήτας habent libros Mosis et reliquorum 
sacrorum Scriptorum. ib. v. 31. XXIV, 27. 44. Act. VIII, 28. 

ἀνεγίνωσκε τὸν προφήτην ἡσαΐαν. Eodem modo μωσῆς pro Zbris 
AMosazcis ponitur Act. XV, 21. 2 Cor.III, 15 4) per meto- 
nymiam: doctrina, in libris prophetarum et omnino seriptis 
Judacor wm sacris contenta. Matth. V, 17. τὸν νόμον, ἢ τοὺς 
προφήτας legem Mosaicam doctrinamve vatum. ib. VH, 12. οὗ- 
706 γάρ ἔστιν ὁ νόμος καὶ ot προφῆταν haec est Summa doctrinae 
legis ac pr ophetarum. ib. XXI, 40. ἐν ταύταις ταῖς Óvoiv ivro-. 
λαῖς ὅλος ὁ νόμος καὶ oi προφῆται χρέμανται his duobus prae- 
ceptis doctrina tota legis .ac prophetarum continetur. Áct. 
XXVI, 27. ubi tamen per προφήτας speciatim vatzeznia de Mes- 
sia, 2. T. contenta, intellegenda sunt, quemadmodum etiam 
προφῆται Rom.I, 2. κατ᾽ ἐξοχὴν Scriptores sacri Iudaeorum di- 
cuntur, in quorum libris y ws de Christo exstant. Idem va- 
let deloco Act. XXVIII, 25. 5) omnzs doctor et legatus insi- 
gnis ac divinus, divina de et oracula tradens μ᾿ facultate 
miracula patrandi instructus. Matth. X, 41. ὁ δεχόμενος προφή- 
τὴν εἰς ὄνομα τεροφήτου μισϑὸν προφήτου λήψεται legatam Dei 
benigne reci Ip Top. quia; est a Deo missus, praemium eius ac- 
cipiet. ib. XII, 5 57. οὐχ ἔστι προφήτης ἄτιμος εἰ μ᾽) ἐν τῇ πατρίδι 
αὐτοῦ nuspiam doctor divinus magis contemnitur, quam [in 
patria sua. ib. XIV, 5. ὅτε aig προφήτην αὐτὸν εἶχον quia eum ut 
interpretem voluntatis divinae reverebantur. ib. XXI, 11. oi- 

τὸς iori ἰησοὺς ὦ προφήτης hic est Iesus, propheta ille ma- 
gnus, Deut. XVIII, 19. divinitus promissus populo Dei et 
quem Iudaei tanto posce puc exspectabant, qui Luc. VII, 16. 

dicitur προφήτης μέγας. (Conf. Act. III, 22. et 25. Ioh. VI, 

14.) Mattb. XXI, 26. et 46. Marc. VI, A XI, 52. Luc. IV, 

24, VII, 26. 99. 59. XI, 49. ubi προφῆται omnes doctores 
xeliisin is christianae, apostolis exceptis, ut Ephes. II, 20. 
IiI 53 V. ταις dicuntuza. Lac. XIII, 55. XX, 6. XXIV, 

19. Hebr. f, 1. per προφήτας omnes intellegendi sunt, qui 
mandata divina ad populum israeliticum pertulerunt. 6) 
xar ἐξοχὴν insignis ille doctor et legatus divinus, cuius ad- 
yenium, seu "ar recizonem, ante tempora JMessiae exspectas 
bant Judaei. Sciicet Iudaei, Christi aetate, opinabantur, 
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unum ex veteribus prophetis, nominatim Eliam et Teremiam, 
(quos prae caeteris prophetis similes Christo iudicabant 


᾿ Iudaei) in vitam scilicet revocatum, praecursorem Messiae 


futurum esse. Matth. XVI, τά. ubi discipuli Christo, eos 
interroganti, quemnam se dicerent homines esse, respondent: 
aliite dicunt Iohannem, baptistam, alii Eliam, alii Ieremiam, 
7 ἕνα τῶν προφητῶν, h. e. ut Lucas IX, 19. explicavit, ἢ 7t 00 
φήτην τινὰ τῶν ἀρχαίων, ὃς ἀνέστη, aut unum ex veteribus pro- 
phetis, ante adventum MMessiae in vitam revocatum. Marc. 
VI, 15. VIII, 28. Luc. IX, 18. 19. Huc etiam referrem locum 
Ioh. I, 21. ac 25. et Luc. I, 76. ubilohannes, baptista, prae- 


cursor Messiae, προφήτης ὑψίστου vocatur, hac addita ratione, 
' i] , 


προπορεύσῃ γὰρ πρὸ τιροσώπου xvgiov, ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ. 7) 
vates, propheta, scasu vulgo recepto, ἢ. e. zs, cuz beneficio 
divino facultas, futura praedicendz et praesciendi, concessa 
erat. Act. XI, 27. coll. v. 28. ib. XIil, 1. XXI, 10. Ita 123 legi- 
tur 2 Regg. XXII, 14. Apud Zzacreontem Od. XLIIL cicada 
vocatur ϑέρεος γλυκὺς προφήτης. Joseph. A. Y. IV,8. s. 14. VII, 


9. 85. 9. extr. 0) vates fraudulentus, propheta falsus. Sic legi- 


tur in N. T. 2 Petr. II, 16. de Bileamo. 9) poeta, qui, in 
enthusiasmum abreptus, vel sua ipsius ingenii vi, carmina pan- 
git e decantat. Huc refer locum Tit. I, 12: ubi χρητῶν n90- 
φήτης est Epimenides, celeberrimus ille Cretensium poeta: 
quem tamen alii (v. c. Sche/hornzus in Bibl. Bremens. Class. V. 
p. 959.) apud Cretenses summum obiisse sacerdotium existi- 
mant, ideoque dictum esse prophetam. Etiam apud Hebraeos, 
ut recte observat Koppius l. l. omnis, qui, relicta sermonis 
vulgaris popularitate, in enthusiasmum abreptus, vel sua ipsius 
ingenii vi, vel per alios edoctus, carmina egregia, in laudem 
maxime lehovae, magno cum mentis impetu, decantabat et 
conficiebat, ex communi omnium populorum veterum de di- 
vino in poetis afllatu opinione, »s*33 et ipsum carmen cius 


33 dicebatur. Sic Exod. XV, 20. Miriam, saltantium vir- 


ginum chorum ducens, hymnumque in lovam decantans, 
7:*33, προφῆτις, vocatur. 1 Sam. X, 5 sq. w2»m est carmina 
decantare, ut iam .KzmcA ad h. 1. observavit. 1 Paral. XXV, 
2.5. Etiam apud Latinos poetas vocatos esse propAetas, testa- 
tur Farro de Lingua Lat. VI, 5. 10) speciatim haec vox de 
certo quodam hominum christianorum y in conventibus sacris 
publice loqui solitorum, genere adhibetur, ut eos significet, quz 
in ecclesia apostolica dono prophetico, ut vulgo vocant, zn- 
s£ructi erant, h. e. ut verbis Koppzz utar, ,,qui singulari qua- 


. dam ratione divino numine tacti erant, sive illi vaticinia 


»proferrent, sive arcana aliorum hominum consilia retege- 
rent, sive insigni quodam cum mentis impetu et ardore pre- 


"»carentur, sive libros Tudaeorum sacros, et speciatim vatici4 


,,uia V. T. deMessia explicarent eorumque eventum subtiliter 
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»demonstrarent, sive subito spiritus divini impulsu ad docen: 
» dum, cohortandum et consolandum assurgerent, sive denique 
, carmen, quod vel novitate, vel fervore eo, quocum recitaba- 
»tur, divinam originem prae se ferret, decantarent.** Sic legi- 
tur in N. T. 1 Cor. XII, 28. et 29. ubi προφῆταν ab apostolis et 
reliquis doctoribus christianis diserte distinguuntur. ib. XIV, 
29. coll. v. 50. ubi προφήτης et ᾧτενν ἀποκαλυφϑῇ τὸ synonyma 
esse, sponte apparet, ibid. v. 52. xai πνεύματα προφητῶν ngo- 
φήταις ὑποτασσεταῦ, h. e. plures, qui se subito afflatos numine 
sentiunt, sibi invicem cedere debent. ibid. v. 57. Huc etiam 
referuntur a nonnullis interpretibus loca Act. XIII, 1. Ephes. 
11, 20. III, 5. IV, 11. Conf. quae de hoc dono prophetico 
in ecclesia apostolica, et voce προφήτης generatim post 77;t- 
sium de Prophetis et Prophetia in Diss. Miscell. T. EL, et Za- 
chariae iu P'rogr. Goett. de Doni Prophetici Variis Gradibus 
in Ecclesia Christiana, disputavit Koppzus in Excurs. III. in 
Epistolam ad Ephesios, ex quo me multa hausisse gratus pro- 
fiteor. Extat etiam peculiaris Exercitatio Exeg. 20. Laur. 
JMoshemiz de illis, qui prophetae vocantur in N. T. cuius Ed. 
II. Helmst. 1752, 4. prodiit. Adde: JBardiL de significatu 
primitivo vocis προφήτης. Goett. 1706. et JDresde de notione 
prophetae in. codice sacro. P. 1. 2. Viteb. 1768 seq. 
ILPOOHTIKO X, ἢ, ὃν, propheticus, a prophetis profe- 
ctus, aut ad prophetas pertinens, a προφήτης», quod vide. Bis 
tantum in N. T. legitur. Rom. XVI, 26. διὰ γραφῶν προφητε- 
xcov, h. e. vel per libros sacros Iudaeorum universos, vel, 
quod praefero, vaticiniis prophetarum de Messia. 2 Petr. I, 
19. ἔχομεν βεβαιότερον τὸν προφητικὸν λόγον habemus prophe: 
tarum de Messia vaticinia iam eventu comprobata. 
IIPOQ H^ TJ X, (dog, ἡ, prophetissa, mulier, cui continge- 
bant interdum revelationes divinae extraordinariae, foemina, 
quae dono, futura praedicendi, instructa est. Sic bis tantum 


legitur in N. T. Luc. II, 56." Z4vvo προφῆτις Ànna prophetissa. 


Koppius in Excurs. III. in Epistolam ad Ephesios p. m. 152. 
nescio, quibus causis commotus, προφῆτυς h.l. intellegit de 
JDeo sacra ac devota, eine Heilige. Alii eam προφῆτεν dictam 
esse existimant, quia fuit uxor prophetae; quo sensu les, 
VIIT, 5. hebraicum 53533 legitur, ubi sic dicitur lésaiae uxor. 
Apoc, II, 20. τὴν λέγουσαν ἑαυτὴν προφῆτιν quae dicit, se pro- 
phetissam esse. Vocabulum hebraicum nmx23, cui προφῆτες 
in versione Alex. respondet, mox de foemina, carmen ca- 
nente in laudes TIehovae, Exod. XV, 20, mox de foemina, 
quae ad populum sapienter fortiterque gubernandum singu- 
lari numinis afllatu fruebatur, (ut Iudd, IV, 4. de Debora,) 
mox vero de prophetissa, proprie sic dicta, de muliere vati- 


ciuante, v. €. 2 Regg. XXII, 14. 2 Paral, XXXIV, 22. adhi- 
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betur. P/utarch. 'T. VII. p. 562. et T. II. p. 794. ed. Zieisk. 
Adde Etymol. M. 527, 55. et Pollucis Onom. I, 14. 

IIPOQOA ΝΩ, fut. προφϑάσω, aor. 1. προέφϑασα, 1)pro- 
prie: praevenzo, anteverto, relate ad Iocum, ex πρὸ et φϑάνω 
venio. Sic legitur in versione Alex. 1 Sam. XX, 24. xai προ- 
ἔφϑασεν τὸν ἰωνάϑαν. Zurip. Phoen. v. 1406. 2) metapho- 
rice: occupo, anticipo, et respondet plane nostro: zuvrortom- 
men. lantum legitur in N. T. Matth. XVII, 25. προέφϑασεν 
αὐτὸν ὦ ἰησοῦς praevenit eum lesus sermone, seu, eum hac 
quaestione antevertit lesus. 24escAyl. Agamemn. 1057. προ- 
φϑάσασα καρδία γλώσσαν, mens praecurrens linguam. Simili 
ratione t3*"p praevenit, antevertit metaphorice usurpatur 
2 Sam. XXII, 6. 19. Iob. XXX, 27. Ps. LIX, 11. et προφϑά- 
yt&v ἃ Macc. X, 4. 25. | 

IIPOXEIPI'Z9), fut. (oo, et medium 77ροχειοίζομαι, fut. 
ἰσομαυ, 1) proprie: facio, u£ prae manibus δέ in promptu ati- 
quid. sit, ante trado aliquid, seu ante manum admoveo operi, 


- antequam fiat, antea praeparo, ex πρὸ et χεὶρ manus. De- 


mosthenes p. 45. 10. ed. Hezsk. προχειρίσασϑαι δύναμιν. ibid. 
p. 85. 7. dg προκεχειρισμένων. καὶ ἑτοίμων τῶν αγαϑῶν. Ad- 
iectivum προχείρος €ur» proprie notat, qui prae manibus est, 
promtum, et de rebus aeque ac personis adhibetur. ZZesyc/.. 
πρόχειρος" ἕτοιμος, εὐχερὴς. 2) metaphorice: decerno, elio, 
destino, speciatim: a/quem ad aliquid asendum deligo de- 
lectumque muneri desisno. Sic legitur in N. T. Act. XXII, τά. 
Deus maiorum nostrorum προἐχειρίσατό σὲ γνῶναν τὸ ϑέλημα 
αὐτοῦ te delegit, seu, te destinavit huic beneficio, ut cogno- 
sceres voluntatem eius. Act. III, 20. τὸν προκεχειρισμένον 
(ita enim edidit Grzesbachius loco προκεχηρυγμένον, quod 
est in plerisque editionibus,) ὑμῖν ἰησοῦν χριστὸν quem vobis 
ab aeterno destinaverat, lesum Christum. Alii vertunt: Ie- 
sum Christum, quem vobis iam olim per prophetas praedixe- 
rat et notum fecerat; nam προχεύρίξω est, teste Suida: πᾶσο 
γνώριμον ποιῶ. In eligendi vero et designandi notione legitur 
προχειρίζεσϑαε in versione Alex. pro πρὸ, Tos. III, 12. προχεέι- 
οίσασϑε ὑμῖν δώδεκα ἄνδρας, et pro nw mi/to, Exod. IV, 15. 


ες περοχείρισαν ἄλλον designa alium; et2 Macc. 113, 7. VIIT, 9. Do 


Cassius p. 274. et .Dzod. Sic. XVIII. c. 61. Hesych. προκέχει- 
θυσμένον" προβεβλημένον, ἡτοιμασμένον, aut potius, ut Z'ischero 
legendum videtur, ἠτιμασμένον. Lex. Cyril MS. Brem. 
πρυχείρισαν" προβαλοῦ, ἐπίλεξαε. Conf, FHapheli Obss. Polyb. 
p. 597. Falesium ad Eusebium Lib. III. de Vita Constantin 
c. 62. JF'etstenii N. T. Ὑ, 11. p. 474 sq. .Bielzi 'Thesaurum Phi- 
lol. s. h. v. et. Pischerum de Vitiis Lexicorum N. T. Prolus. 
XXVIII. p.651 sq. 5) constituo. Act. XXVI, 16. εἰς τοῦτο γὰρ 
ὥφϑην oos, προχειρίσασϑαὶ as ὑπηρέτην ideo enim apparu: 
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tibi, ut te constituerem ministrum actestem. Saepius in N. T. 
non legitur. | | s 
I1POXEIPOTONE'92, à, fut.sow, 1) proprie: prius per 
suffragia eligo, prius desieno, ante, seu prius creo, ex πρὸ et 
χευροτονέω manum protendo, praetensa manueli,o, per suffra- 
gia creo, quia in suffragiis ferendis manus elevari solebant, 
hocque ex χεὶρ manus et τείνω tendo. Sic legitur apud De- 
mosthenem p. 705. 16. ed. Heisk. 2) eligo, designo absquesuf- 
fragiis, destino. Sic semel legitur in N. T. Act. X, 41. μαρ- 
τυσι τοῖς προκεχειροτονημένοις ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ testibus, a Deo de- 
stinatis huic negotio. $$ 3 

IIPO XOPOX, ov, ὃ, Prochorus, unus et septem illis 
diaconis ecclesiae apostolicae. Áct. VI, δ. Nomen viri, ori- 
gine graecum, idem significans, quod praezens in choro. Aliis 
idem est, quod promptus, quasi πρόχειρος. 

IIPT MNA, ἧς, ἡ, puppis, pars posterior navis, (τὰ 
ὃπισϑεν τοῦ πλοίου.) quae a poetis graecis ovgo vocatur et zn 
qua κυβερνήτης, gubernator, sedebat, qui ideo πρυμνήτης dici- 
tur, a πρυμνὸς, ἡ, ὃν, ultimus, extremus. ΤΟΥ tantum legitur 
in N. T. Marc. IV, 58. xoi ἦν αὐτὸς ἐν τὴ πρύμνῃ et erat ille 
in puppi, coll. ZZomer. Odyss. v, v. 75 sequ. et P'irgil. den. 
IV. v. 554sequ. Act. XXVII, 29. ἐκ πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύ-- 
ρας τέσσαρας iactis de puppi quatuor ancoris. ibid. v. 41. sj 
δὲ πρύμνα ἐλύετο ἀπὸ τῆς βίας τῶν κυμάτων puppis autem 
fluctuum vi solvebatur. ZZesych. πρύμνα" τὸ ὀπίσω ἢ τὸ τέλος 
«οὔ πλοίου. -diberti Glossar. Gr. p. 87. ἐκ πρύμνης" ἐξόπισϑεν 
τοῦ πλοίου. i : 

ΠΡ 1΄. Adverbium, mane, tempore matutino. Matth. 
XVI, 5. xoi πρωΐ σήμερον χειμὼν et mane dicere soletis : hodie 
tempestas erit. ibid. XX, 1. ἅμα πρωΐ primo mane. Marc. I, 
55. καὶ πρωΐ ἔννυχον λίαν. Vide ἔννυχος. ibid. XI, 20. XV, 1. 
ἐπὶ τὸ πρωὶ, scil. τοῦ χρόνου μέρος ὃν, tempore matutino. ibid. 
XVI, 2. λίαν πρωΐ primo mane. ibid. ν. 9. Ioh. XX, 1. Act. 
XXVIII, 23. Speciatim vero in N. T. πρωΐ dicitur trium ho- 
rarum. spatium, quod absolvebat quartam. visiliam noctis, 
quam diluculum excipiebat. Sic legitur in N. T. Marc. XIII, 
55. ὀψὲ, ἢ μεσονυκτέου, ἢ ἀλεκτοροφωνίας," πρωΐ. Vocatur haee 
vigilia quarta ab Hebraeis ὙρΡῚ3 γοῦν, Exod. XIV, 24. 
(Alex. 5 φυλακὴ ἢ ἑωθϑεινή. Polyb. Y, 45.) et 1Sam. XI, 11. ubi 
in d. et Complut. pro τῇ ἑωϑενῇ legitur τῇ πρωϊνῇ. Caete- 
rum respondet πρωΐ in versione Alex. hebraico ^73 mane, 
diluculum, Genes. XX, ὃ, XXL, 14. XL, 6. “πὸ aurora, Ge- 
nes. XXXII, 24. Iudd. XIX, 25. chaldaico s332cidem, Dan. 
VI, 20. et 32 erepusculum matutinum, Yob, Vil, 4. Hesych. 
πρωΐ" ἀττικώτερον τὸ ὑφέν. "Thom. JM. p. $22. πρωὶ καὶ ὀψέ, οὐ 
πρωΐας καὶ ὀψίας. Conf, etiam Suzdam. 
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TIPX!l'OX, la, ἴον, matutinus, a πρωΐ mane. ITow/a, ας, 
7, scilicet ὥρα, tezmpus matutinum, mane. Legitur in N. T. 
Matth. XXI, 19. πρωΐας (scil. οὔσης, seu γενομένης.) δὲ ἐπανά- 
γων εἰς τὴν τιόλεν mane autem in urbem reversus. ib. XXVIT, 
1. πρωΐας δὲ γενομένης tempore matutino facto. Ioh. XVIIT, 
28. ἦν δὲ πρωΐα, ubi codicesnonnulli habent πρωΐ. ib. XXI, 4. 
πρωΐας δὲ ἤδη γενομένης, Saepius.in N. T. non legitur. Ale- 
xandrini hanc vocem adhibuerunt pro ἽΣΞ mane, dilucu/um, 
2 Sam. XXIII, 4. Thren. IIT, 25. Dan. VIII, 26. Suid. sooo: 
jj πρωϊνὴ κατάστασις. Apud Graecos πρωώϊὸς de omni adhibetur, 
quod celeriter fit, v. c. de fructibus, celeriter maturescentibus, 
apud XenopA, de Vectig. I, 53. Conf. etiam Bez Thesaur. 
Philol. s. voce πρωΐ. 

IIPA' 1" IMOZ, ἡ: ov, matutinus, item maturus, tempesti- 
vus, etiam praecox (Vid. PoZux VII, 152.) a πρωὶ mane. 
Tantum exstat in N. T. lacob. V, 7. ἕως ἀν λάβῃ ὑετὸν πρωϊ- 
. pov καὶ ὄψιμον usque dum accipiat pluviam matutinam et se- 
. rotinam. List autem ὑετὸς πρώϊμος pluvia auctumnalis, quae, 
sub finem mensis Marchesvan, seu Octobris, coelo demissa, se- 
men, in terram iactum, turgescere facit, et ab Hebraeis voca- 
tur 4t)», seu n*i* t2w3, etiam ἢ} et n5 simpliciter. Deut. 
XI, 14. Ier. V, 24. Hos. VI, 5. a N. T. Scriptoribus vero et. 
Alexandrinis ὑετὸς πρωϊμος ideo dicitur, quia Iudaei annum 
a mense Octobris incipiebant, adeoque auctumnus vere prior 
erat. Ab hac vero pluvia auctumnali aeque ac verna omnis 
in Palaestina atque Aegypto pendebat terrae fertilitas messis- 
que ubertas. Conf. Zarmari Beobachtungen über. den. Orzent. 
T. I. p. 52. .XenopA. Oecon. XVII, 4 et 5. Etymol. £M. 575, 9. 
ὁ ἐν τῷ ἔαρι φαινόμενος, ἤγουν πρωΐμος. Ib. 271, 51. πρωΐμων 
καὶ ὀψίμων. 

ΠΡΩΊ ΝΟΣΣ, οὗ, ὃ, et IIPQI' NO, ἢ, ὃν, matutinus, 
ἃ πρωὶ mane, Bis legitur in N. T. Apoc. II, 28. δώσω αὐτῷ 
τὸν ἀστέρα τὸν πρωϊνὸν dabo ipsi stellam matutinam, h. e. 
dignitatem et praestantiam insignem, quemadmodum stella 
matutina prae rellquis stellis insignem fulgorem et splendo- 
rem habet. Ibid. XXII, 16. à ἀστὴρ 0 Aeunpog 0 πρωϊνὸς, ubi 
alii libri editi habent δά. ὁ 4. καὶ ὀρϑρινός. Sic etiam in V. T. 
stellarum nomine virz Z/lustres et praecipui intelleguntur, Dan. 
VIII, 10. coll. v. 24. et Ies. XIV, 12. Babyloniorum rex, prae 
aliis regibus illustris, b»*n, Zucfer, φωσῳ ρος appellatur. Conf. 
etiam Dan. XII, 5. Etymol. MM. 556, 19. 

ILPÁ2PA, ας, 1, prora, anterior pars navis, τὸ ἔμπρο- 
σϑεν τοῦ πλοίου, interprete ZZesychio et Suida, “παρὰ τὸ προο-- 
θᾷνν ἃ praevidendo, quasi προύρα, ex πρὸ et ὅραω video. Bis 
tantum legitur in N. T. Act. XXVII, 50. προφάσει o ἐκπρώ- 
 Q«g μελλόντων ἀγκύρας éxrtivew hanc causam praetexentes, 
quasi vellent ex prora ancoras demittere. ibid. v. 4i. ἡ μὲν 
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πρώρα ἐρείσασα ἔμεινεν ἀσαλεῦτος᾿᾽ pecie quidem infixa mane» 
batimmota. Xenoph. Hist. Gr. 1, 5. 7. Polyb. XVI, 4. 12. 
Hinc πρωρεὺς (vel πρωράτης apud Xenoph. de Rep. Athen. I, 
2.) proreta, gubernator prorae, qui in prora navem gubernat, 
respondet in versione Alex. hebraico y3n nauclems et 2^ 
bina qui praeest remigibus in. prora, Yon. ἷ, 6. Plutarch. T. 
111. p. 247. ed. Jiezsk. 

IIPX TET'Q, fut. svow , primus sum, primas partes te- 
neo, principatum Anm excellentior et praestantior sum, a 
πρῶτος primus. Tantum exstat in N. T. Coloss. I, 19. ἵνα 
γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων ut ipse in omnibus primas 
partes teneret, seu, ut in omnibus princeps esset. Alexan- 
drini pro qoo jy, mewen-by dei Sw nw» Esther. V, i1. 
habent: καὶ ὡς ἐποίησεν αὐτὸν πρωτεύεεν καὶ ἡγεῖσϑαι τῆς βα- 
σιλείας. 2 Macc. VI, 18. XIII, 15. καὶ τὸν πρωτεύοντα τῶν ἐλε- 
φάντων. Diodor. Sic. IV, 81. Piutarch. T. M. p. 420. et T. V. 
p. 446. ed. Heisk. Xenoph. Mem. I, 2. 24. Conf. Lexicon Xe- 
nophonteum 8. ἢ. v. Gloss. Pet. apud Labbaeum : πρωτεύων, 
principalis. 

IIPX2 TOK AO EAPI A, lag, ἡ, prima sessio, primus con- 
sessus, primus in consessu aliquo locus, sella honor atior, (adem 
quod προεδρία, quae vox legitur apud Polyaenuml, 20. et.Lu- 
ezan, Catapl. 13.) ex "uiris primus, princeps, et καϑέδρα se- 
des, 4. ἢ πρώτη καϑεδρα. Legitur i in N. T. Matth. XXIII, 6. 
xoi τὰς πρωτοκαϑεδρίας 2 ἐν ταῖς συναγωγαῖς; SC. φιλοῦσι, et pri- 
mam in synagogis sedem occupare amant. Marc. XII, 59. 
Luc. XI, 45. XX, 46. Saepius i in N. T.non legitur. 

HP TOKALSI' 44, ας, ἢ, primus accubitus, accubitus 
in primo Loco, primus in consessu aliquo locus, idem fere, 
quod πρωτοκαϑεδρία, hoc tantum discrimine, ut illud de prima 
1». coenis sede, ex ritu accumbendi veterum, hoc vero de prz- 
ma sede in synagogis, ubi sedilia posita erant, usurpetur, ex 
πιρῶτος primus et κλισία Locus, in quo accumbitur, a κλίνω re- 
cino. Matth. XXIII, 6. φιλοῦσι τὴν πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς δεί-: 
πνοῖς amant primum in conviviis locum. Praeterea legitur 
Marc. XII, 59. Luc. XIV, 7. (ubi Vulgatus reddidit: prümi 
accubitus.) eto. XX,46. Suid. nbortent Md ἡ πρώτη καϑέδρα. 
Vide 23) εἰδέθηΐὲ IN. T. T. I. p. 48ι. 

JIPK TON. ÁAdverbium,significans: 1) primum, primo, 
primum ordzne, primo loco, primum tempore, prima vice, inttio. 
Est neutrum a πρῶτος, quod adverbialiter plerumque sumitur. - 
Marc. IV, 20. πρῶτον χόρτον, εἶτα στάχυν, εἶτα nijon σῖτον ἐν 
τῷ στάχυϊ. Marc. XVI, 19. ἐφάνη πρῶτον τῇ ἢ ἡ7]αρέᾳ τῇ jj 27αγδα- 
ληνῇ apparuit primo. Mariae Magdalenae. 1 Cor. XII, 20. ᾿πρώ- 
τὸν ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον διδασκάλους, ἔπειτα 
X. το À. 1 Thess, IV, 16. etmortui in Christo ἀναστήσονται πρῶ-- 


zov, Act. VII, 12. XI, 26. Rom. III, 2. 1 Cor. XI, 18. 2 Cor. 
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VIII, δ: 2) si prioritatem temporis indicat, soépe compara- 
tivi naturam et significationem induit, ut sit idem ac προτε-- 
gor prius, antea. Matth. V, 24. πρώτον διαλλάγηϑε τῷ ἀδελφῷ 
cov antea reconciliare cum fratre tuo. loh. XV, 10. óre ἐμὲ 
πρῶτον μεμίσηχεν quod me prius vobis odio habuerit. Sed 
πρῶτον h. 1. potest etiam accusativus esse. 2 Thess. 1I, 5. zzv 
qo] ἔλϑη ἡ ἀποστασέα πρῶτον τιλϑὶ antea veneritdefectio. 1 Tim. 


. 111, 10. V, 4, Matth. XII, 29. Marc. IX, 11. 12. ἡλίας μὲν 


, 


ἐλϑὼν πρῶτον Elias quidem ante tempora Moessiae venturus 
est. Ioh. XIX, 59. etc. Zerodian. II. c. 11. extr. ἵνα ὀφϑῆ 
πρῶτον ἐν τοῖς βασιλείοις, ἡ ἀχουσϑῇ τὴν βασιλείαν παραλαρων. 
"Aeschin. Socr. Dial. II. 6. 1. ἀλλὰ βούλεσϑ᾽, ἔφη, πρώτον καϑι-- 
ζωμεϑα. 3) primum dignitate et necessitate, ante omnia, in- 
primis, praecipue. Matth. VI, 55. ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασι- 
λείαν τοῦ ϑεοῦ ante omnia vero quaerite regnum Dei. Luc. 
XII, 1. πρῶτον προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων. 


., Rom, I, 8. III, 2. 1 Tim. II, 1. εἴο. Etiam apud ZosepAum 


. τὸ πρῶτον Saepe est particula intenstonis, significans: znpri- 


mis, quo sensu est in Antiqq. Iud. X, 10. 5. πρῶτον αὐτοῖς 
προστάξας. 4) interdum abundat, v. c. Matth. VIIL, 21. ἐπί- 
τρεψόν uou πρῶτον ἀπελϑεῖν, ubi iam Beza monuit, illud πρώ-- 
vov videri posse expungi. Sic apud ZLysiagm Orat. XXXI. 
p. 490. πρῶτον μὲν οὖν τοὺς παλαιοὺς κινδύνους τῶν προγόνων 
δίειμι. -dchil. Tat. Lib. VIIL p. 497. κατὰ ποίους νόμους, εἰπὲν 
τοῦτον -- - - κατέκλεισας πρῶτον εἰς τὸ δεσμωτήριον : Secundu 
quasnam leges, dic, hunc detrusisti in carcerem ? : 
IIPÁY TOZX, ἡ, ov, 1) primus, ordine et tempore. Est 
superlativus a praepositione z0, pro πρότατος, unde ionice 
fit πρόατος et attice πρῶτος. Matth. X, 2. πρῶτος ocuov, ὁ λε-- 
γόμενος z£rgog primus Simon, qui Petrus dicitur. Sed viden- 
tur ἢ. 1. verba transposita esse et hoc ordinelegenda: nérgoc, 
ὁ πρῶτος (pro πρῶτον) σίμων λεγόμενος Petrus, qui antea Si- 
mon dicebatur. Conf, //ackspan. in Notis Philol. l'heol. P. 
LII p. 57seq. Matth. XXVI, 17. τῇ δὲ πρώτη τῶν ἀζύμων pri- 
mo vero die azymorum. Marc. XIV, 12. Philipp. 1, 5. 1 Cor. 
XV, 45.46. Apoc. 1, 11. 17. ἐγὼ εἰμν 0 πρῶτος xol ὁ ἔσχατος. 
ibid. II, ὃ. XXII, 15. 2 Tim. IV, 16. etc. 2) pro comparativo 
πρότερος, prior, tempore et ordine. Ioh. I, 15. 50. ὅσο πρῶτός 
pov ἣν nam prior me fuit. Luc. lI, 2. αὕτη τη ἀπογϑας) πρώτη 
ἐγένετο haec descriptio prior erat. Conf. Jac. Perizonium de 
Augustea Orbis Descriptione p. 955. Hebr. VIII, 7. εἰ yao »j 
πρώτη ἐκείνη ἦν &usumtog Si enim prior illa oecono:ia per- 
fecta fuisset etc. 7ZJomer. Iliad. II, 707. C£. JVetstenii N. T. 
T. I. p. 039. Gatakerum de Stilo N. T. cap. 25. et Erasmum 
,Schmidium ad Luc. II, 2. 5) pristinus. Matth. Xl, 45. xai 
γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου Zxelvov χείρονα τῶν πρώτων et 
ita fit postrema hominis illius conditio multo deterior, quam 
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pristina. ibid. XXVII, 64. καὶ ἔσται τ ἐσχάτη πλάνῃ χείρων τῆς 
πρώτης. 1 Tim. V, 12. τὴν “πρώτην πίστιν ἠϑέτησαν. 2 Petr. II, 
20. Apoc. IT, 4. 5. τὰ πρῶτα £go ποίησον pristina opera fac. 
ibid. v. 19. τὰ ἔργα σου τὰ ἔσχατα πλείονα τῶν πρώτων. ibid, 
XXI, 4. ὅτυ τὰ πρῶτα ἀπῆλϑεν nam pristina praeterierunt. 
qu. Symm. Iob. XXIX, 2. κατὰ τοὺς μῆνας τοὺς ngo ovg. Vulg. 
iuxta menses prZstinos. ubi in textu hebr. tsp legitur. 4)ad- 
verbialiter sumitur: olim, longe ante, primum, primo, etiam 
pro comparativo πρότερον prius. Ioh. Ι, 42. evoloxee οὗτος 
πρῶτος τὸν ἀδελφὸν invenit hic primum fratrem, ibid. Υ, 4, 
ὁ οὖν πρῶτος ἐμβὰς 401 primus se illi iniecisset. ibid. VIII, 7. 
πρῶτος τὸν λέϑον ἐπ᾽ αὐτῇ βαλέτω primus in eum. iaciat lapi- 
dem. ibid. XII, 16. τὸ πρῶτον olim seu tunc temporis. ibid. 
XX, 4. καὶ 40€ πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον et prior venit ad 86- 
pulcrum. ibid. v. 8. Act. XXVI, 25. XXVII, 45. Rom. X, 19. 
πρῶτος More λέγεν primo Moses dicit. 1 Tim. H, 15. ἀδαμγὰρ 
ποώτος ἐπλάσϑη. 1 loh. IV, 19. αὐτὸς πρῶτος ἡγάπησεν ἡμᾶς 
ile primo nos amavit. Πρῶτος pro πρῶτον legitur apu 
Symmachum ac reliquos Interpretes graecos Ies. XS 1. pro 
hebr. yitx03 nv», secundum, tempus primum. 5) primus, qua- 
litate, dignitate scilicet, conditione, sorte, etc. przmarius, 
praecipuus, princeps. PHyóvor omne, quod i insuo genere prae- 
stans est et insigne. Matth. XX, 27. xoi ὃς ἐὰν ϑέλη ἐν ὑμῖν 
εἶναν πρῶτος et quicunque voluerit inter vos primarius esse. 
(Eadem formula reperitur quoque apud Z/utarch. Lucull. 
pi 54A À.-et Thucyd. II, 65.) ibid. XXII, 50. αὕτη ἐστὲ πρώτη 
καὶ μὲ εγάλη ἐντολ) hoc est praeceptum praestantissimum et 
gravissimum. Conf. Ephes. VI, 2. Matth. XIX, 50. πολλοὶ δὲ 
ἔσονται πρῶτου ἔσχατοι. καὶ ἔσχατον πρῶτοι, h. e. qui optimae 
conditionis esse videbuntur, infimae erunt, et qui infimae 
esse videbuntur, erunt optimae, ut recte haec verba, in N. T. 
saepius obvia, traustulit ZAalemannus in Versione Latina 
Evangeliorum etc. ( Berolin. 1701.) qua me saepius usum 
esse in hoc libro, ingenue fateor. Luc. XIIT, 5o. XV, 22. 
ἐξενέγκατε τὴν στολὴν τὴν πρώτην elterte pallium praestantissi- 
mum seu ornalissimum. then. p. 9569 et 579. Act. XVI, 12. 
ἢ πρώτη πόλιες metropolis, urbs primaria, caput provinciae, 
Cont. 7 Zeizan. δ H. Xil, 15 . et JV etsteniz .N. T. 'T. II. p. 554. 
1 Tim, I, 15. ὧν πρῶτός euo ἐγὼ inter quos ego sum praeci- 
puus. ibid. v. 16. ἐν ἐμοὶ πρώτῳ in me praecipue. Hinc ὁ 
πρώτος princeps, magistratus, praefectus. Act. XXVIII, 7. 
τῷ πρώτῳ τῆς νήσου praefecto insulae: quo sensu haec for- 
mula saepissime in numis reperitur. Vide Z/an. Gruterum 
p. 590. inscr. 4. λον. fieines. Inscript. p. 557. et Lud. Ant. 
ucdati ^d in "Thesauro Novo Inscript. p. 1050. 4. Oi πρώ- 
v0. primores, primates. Marc. VY, 21. xoi roig. πρώτοις τῆς 
γαλιλαίας et primariis Galilaeae. Luc. XIX, 47. χαὲ οἱ πρώτοι 
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χοῦ λαοῦ. Act. XTIT, 50. τοὺς πρώτους τῆς πόλεως proceres civi- 

tatis. Act. XVII, 4. γυναικῶν τε τῶν πρώτων οὐκ ὀλίγαι etmul- 
tae mulieres primariae. ibid. XXV, 2. oí πρώτου τῶν ἰουδαίων 
assessores synedrii magni, qui alias πρεσβύτεροι vocantur, Sic 
πρῶτος sumitur non solum in vérsione Alexandrina ( i: Paral. 
XXVII, 55. πρῶτος φίλος τοῦ βασιλέως. 1 Sam. IX, 22. ἐν πρώ-- 
τοις τῶν κεκλημένων. Nehem. XII, 45. πρῶτος τῶν ᾳδοντων. 
. 2 Paral. XXVI, 20. ἱερειςς 0 πρῶτος summus sacerdos, i. q. 

ἀρχιερεύς. Ezech. XXVII, 22. μετὼ zona ἡδυσμάτων cum 
aromatibus praestantissimis.) et apud ZosepAum, (v. c. A. I. 
VII, 9. à. et c. 11. 8. oi τῆς χώρας πρῶτοι. ibid. X, 4. 5. τῶν 
ἱερῶν οἱ πρῶτοι.) $ed etiam apud reliquos Scriptores graecos, 
ar. D. AAeschin.'Socr. Dial. III, 20. πῶς οὖν οὐ σοὶ πρώτῳ μέτεστο 
' τῆς τιμῆς3 quomodo igitur non tibi praecipue hic honor ha- 
beatur? LLysiam Orat. XIII. p. 250. πονηρίᾳ δὲ τῶν πολιτῶν 
πρῶτος ἦν. Thucyd. VIAL c. 09. zavreg γὰρ αὐϑημερὸν ἀξιοῦσιν, 
.. οὐχ ὅπως ἴσοι, ἀλλὰ καὶ πολὺ πρῶτος αὐτὸς ἕκαστος εἶναι. Sal- 
. iustius de Diis et Mundo cap. 8. princip. ψυχῆς δὲ πρώτη. Sic 
etiam primus pro primarius apud Sa//ustium Catilin. c. 56. 
et Iugurth. c. 76. occurrit. Zorat. I. Sat. VI, 03. Ovid. He- 
roid. Ep. IV, 56. Cf. ZV'etstenzi IN. T. T. II. p. 5áo. — Huc 
etiam refertur a nónnullis Interpretibus formula ἐγὼ εἰμὶ à 
πρῶτος x«i ἔσχοτος in Apocalypsi saepius de Christo obvia, 
quam vertunt: ego sum dignitate maximus, idemque olim fui 
contemtissimus inter homines. 

IIP£2TOXTAÀ THX, ov, 0, 1) proprie: qui primus sta£ 
in acie, primos ordines ducens, primipilus, dux exercitus, an- 
tesignanus, ex ποῶτος primus et ἵστημι Sisto. Siclegiturapud 
Polybium Hist. XVII, 26. 7Aucyd. V, 71. Xenoph. de Re- 
publ. Laced. cap. XI, 4. et Alexandrinos. Toh. XV, 24. ὥσπερ 
στρατηγὸς Span ote vg πίπτων. Hesych. πυωτοστάτης" ὁπρῶτος 
παρὰ τὸ πέρας τῆς παραταξεως τεταγμένος. Etymol. M. 729, 
iosequ. Po/ux], 127. Conf. Suzceri Thesaur. Eccles. T. 11. 
p. 707. Saimasium de Re Militari Romanorum p. 199. et 
JZVetstenii IN. 7. T.1T. p.620. 2) metaphorice: primus, prin- 
ceps, auctor alicuius rei. Sic semel legitur in N. T. Act. 
XXIV, 5. πρωτοστάτην ve τῆς τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως aucto» 
rem et principem Nazarenorum sectae, Puisatus habet : aucto- 


? cr 
rem. Syrus 1923 caput, h. e. principem. Gloss. Vet. πρωτο- 


στατῆης" princeps. Eodem modo apud Ciceronem aliquoties 
usurpatur dux et szgnzfer. Pollux Onom. VI, 12. ὃ τῆς ἑστιὰ" 
σεως πρωτοστάτης. —- προκλίτης. 

ΠΡΩΊΤΌΟΤΟ K14 , ἰων, τὰ, ius et privilegia primogeniti, 
seu primogeniturae, a πρωτύτοχκος primogenitus. Semel legi- 
 turin N. T. Hebr. XII, 16. ἠσαῦ ἀπέδοτο τὰ πρωτοτύκια αὐτοῦ 
Esavus vendidit iura primogeniturae suae. Vsi sunt hac voce 
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(pro qua interdum etiam zo πρωτοτόκεια reperitur,) Alexan- 
drini pro 1322, quod premogenituram, seu ius primogenito- 
rum significat. Gen, XXV, 531—254. XXVII, 56. Deut, XXI, 
17. 1 Chron. V, 1. 

ΠΡΩΊΟΓ TOKOZX, ov, 0, ἢ. 1) proprie: primogenitus, 
qui ex parentibus primo loco genitus et natus est, non tantum 
inter homines, sed etiam inter bruta, ex πρῶτος primus et 
τόχος, quod est a praeterito med. τέτοκα, verbi zízzo pario. 
Matth. I, 25. et Luc. 11, 7. καὶ ἔτεκε τὸν viov αὑτῆς τὸν πρωτό- 
voxov peperitque filium suum primogenitum. Ex utroque lo- 
co satis apparet, vocem πρωτότοχος non semper et per se plu- 
res liberos insequentes inferre, ut e Patrum locis docuit Suz- 
cerus 'I'hesaur. Eccles. T. I. p. 978. et /e JMoyne ad Varia Sa- 
cra p. 446. Hebr. XI, 28. τὰ πρωτότοκα primogenita tum ho- 
minum, tum brutorum, coll. Exod. XII, 59. Respondet apud 
Alexandrinos hebraico *i23 Genes. IV, 4. X, 15. XXII, 11. 
Exod. XI, 5. Iam, quia olim apud Hebraeos primogeniti fra- 
tribus suis variis praestabant iuribus et praerogativis, (prae- 
erant enim fratribus, a quibus domini vocabantur, et in fa- 
milia patris personam referebant; Genes. XXVII, 20. 57. 
3 Sam, XX, 29. ante institutum sacerdotium Leviticum erant 
sacrorum administri, duplam portionem bonorum paternorum 
obtinebant etc.) et fere semper a parentibus magis diligi so- 
lent et praeferri reliquis liberis, factum est, ut mowroroxog 
2) metaphorice omnem. significaret , qui est inprimis carus e£ 
dilectus et prae aliis beneficiis ornatur. Sic legitur in N. T. 
Hebr. XII, 25. ubi πρωτότοκον sunt homines, Deo probati et 
dilecti. lerem. XXXI, 9. 5) in summa dignitate et auctori- 
tate constitutum, principem et maxime inszgnem in aliqua re, 
et ozne, quod in suo genere eximium, excellens e£ summum 
est; etiam in deteriorem partem, ut docuit 7Zetstenzus IN. T. 
"T. II. p. 65. Sic legitur in N. T. Itom. VIIT, 29. εἰς τὸ &ivOt 
αὐτὸν πρωτότοχον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς ut sit et maneat princeps 
et dominus Christianorum. Coloss. Il, 15. Christus vocatur 
πρωτότοκος 7:007]; κτίσεως princeps et dominus omnium rerum 
creatarum. Sed ἢ. 1. cum Zszdoro Pelusiota et Erasmo pto 
πρωτότοκος legendum esse πρωτοτύκος, ut sit primus genitor, 
contendit Z. D. /Michaelis in Annotatt. ad Paraphrasin 1. c. 
ibid. v. 18. πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν dicitur, h. e. primus et 
princeps eorum, qui in vitam ita redierunt, ut nunquam mor- 
tem iterum subirent, (Conf. Act. XXVI, 25. et 1 Cor. XV, 
24.) ὃ πρῶτος Óv αὑτοῦ λύσας vag ὀδύνας τοῦ ϑανάτου, ut expli- 
cat Gregor. Nyssenus Οταῖ, II. contra Eunom. Hebr. I, 6. 
ubi Christus πρωτοτοχος vocatur, ob summam et regiam (Ps. 
LXXXIX, 28.) dignitatem, ipsi a Deo concessam. Apoc. I, 
5. ὁ πρωτύτοκος ἐκ τῶν νεκρῶν. Saepius in N. T. non legitur. 
Apud Hebraeos “123 de eo, quod summu:n est in suo genere, 
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et eximium in utramque partem, interdum etiam de principz- 
bus et regibus usurpari, clarissime docent loca Deut. XXXIIT, 
17. ubi per ^ij *i55 bovem primogenitum intellegunt bed 
admodum pinguem et robustum; Iob. XVIII, 15. ubi nyo 3122 
est idem, qui v. 14. ninb3 3*5» vocatur, ó κράτος τοῦ Dava- 
του ἔχων, et les. XIV, 30. ubi t5» *353 sunt. homines, 
maxime miseri, tenuissimi et aíllictissimi. — -ZAom. AM. 
p. 765. ed. Bernard. πρωτύτοκος " ὁ πρῶτος τεχϑείς. πρωτο-- 
τύχος δὲ μήτηρ; ἢ πρώτως τέξασα. Hinc emendari potest He- 
sychius, qui, male utramque vocem confundens, et nulla 
accentuum ratione habita, scribit: πρωτότοκος ' ἢ πρώτη τε- 
τυκυῖα, καὶ 0 πρῶτος τεχϑείς. Confer etiam scholiasten /Zomerá 
ad Iliad. ρ΄, v. 5. 

11T 4I $2, fut. πταίσω, 1) proptie: pedem /lapidi aliique 
offendiculo inter ambulandum, aut currendum impingo, offen- 
do, et ex adiuncto: vaczllo, titubo, labor. 2 Macc. XIV, v 
Hesyoh. 7zTOÉL' πίπτει, σφάλλει. Idem: ἐπταικως " σφαλεὶς, ἢ 
. menroxog. Idem: ἐπταικότα " πεσόντα. Conf. HHaphelii Obss. 
Polyb. p. 459. 2) a scopo aberro, i. q. ἁμαυτάνω, et usurpa-. 
tur v. c. de iaculatoribus et sagittariis, qui a scopo aberrant, 
Herodian. L 15, 5. χαὶ ὅτι ἔμελλεν αὐτῷ ἀκοντίζοντιε καὶ τοξεύ-- 
0vtt μὴ πταίειν, ubi videndus Irmischius. Pertinet huc for- | 
tasse glossa Hesychii : πταίει " ἁμαρτάνει. Hinc 5) metapho- 
rice: pecco, aberro a virtutis tramite, designatque peccata e£ 
lapsus, tam malores et graviores, quam minores et leviores. 
Iacob. IT, 10. δῦτις γὰρ (RUP τον νόμον τηρήσει, πταίσει δὲ ἐν ἑνὲ 
quicunque enim omnia religionis christianae praecepta ob- 
servavit, et vel in unum praeceptum impegerit, h. e. vel 
unum praeceptum neglexerit. ibid. III, 2. πολλὰ γὰρ πταΐομεν 
ἅπαντες in multis enim labimur omnes: et paulo post: εἴ τὶς ἐν 
λόγῳ οὐ πταίει, h. e. εἴ τις ἐν γλωσση ovy ἀμαρτάνεις ut legitur 
apud Alexandr. Ps. XXXIX, ι. Con£. Alex. Deut. VII, 25. 
Sirac. XXXVII, 16. AMarc. zintonzn. Vll. c. 15. ἴδιον ἀνϑρω-- 
που φιλεῖν acl τοὺς πταίοντας. De servis delinquentibus legi- 
tur in JMenandri fragm. p. .40. 4) ex adiuncto: poenas pecca- 
torum dare, iniserum et infelicem fieri, deturbari de pristina 
fortuna, metaphora a via dzducta, cum qua vita humana in 
litteris sacris comparari solet. Sic legitur in N. T. Rom. XI, 
11. μὴ ἑἐπταίσαν, ἵνα πέσωσι; num impegerunt, ut dallérént ? 
h. e. num Deus eos punivit hoc consilio, ut sine spe salutis 
miseros eos redderet. Sermo autem ibi est de Iudaeis, quo- 
rum ex incredulitate oriunda miseria erat in eo, quod ad ali- 
quod tempus remoti manerent a felicitate christiana. ? Petr. 
1, 10. οὐ μὴ πταίσητε ποτὲ nunquam infelices eritis. Etiam 
apud Graecos πταΐξεν metaphorice de eo usurpatur, qui de 
pristina fortuna sua deturbatur et in calamitates incidit, v.c. 
apud ZZucyd. 11. cap. 45. fin. ἡ ἤν τὸ scias i ibid. Lib. IV. 
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c. 18. Xenoph. Cyrop. III, 1, 15. JDéogen. Laért. Y. s. 46. πολ-- 


λάκις τῶν ἀϑηναίων ἐπταικότων ἐν τοῖς πολεμίοις. Hinc in ver- 
sione Alexandrina de οἰααέδιια sàepissime usurpatur, v. c. 
1Sam. IV, 2 et 5. VII, 10. etc. Conf. Lexicon Polybianum 
8. h. v. Saepius in N, T. non legitur. ! 

IITE'PNA 56515, calx pedis, calceaneum, calcis os, quod 
est omnium. pedis ossium longe maximum. Scribitur etiam 
πτέρνη. Conf. Foesi; Oeconom. Hippocratis p. 526. Semel 
legitur in N. T. Ioh. XIIL, 18. ἐπῆρεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν πτέρναν sus- 
tulit contra me calcem, h. e. adversatur mihi, me opprimere 
et mihi nocere studet, Verba sunt desumta ex Ps. XLI, 10. 
ubi in hebraico textu legitur: 5py *bv b*u35 vnb bok. Suidas 
e Jheodoreti Commentario ad locum Psalmi laudatum : πτέρνα " 
ὁ δόλος x«i ἡ ἐπιβουλή. καὶ πτερνέξω" τὸ καταβάλλω. £x μέτα- 
φορᾶς τῶν περὶ τάχους ἀγωνιζομένων καὶ πτέρνῃ τοὺς συνϑέοντας 
προσπταίειν ὁμοῦ καὶ πίπτειν μηχανωμένων. (Genes. XXVII, 
56.) ἐπτέρνικε yog μὲ ἤδη δεύτερον τοῦτο. Conf. Bielii Thesaur, 
Philol. sub voce πτέρνίζω εἰ πτερνισμὸς. 

ΠΊΦΡΥΓΙΟΝ, ἰου, 10, 1) proprie: parra ala, pinna, 
etiam aa simpliciter, ut sit i. 4. πτέρυξ, qua voce etiam ab 
«Hesychio explicatur. Est enim deminutivum ἃ πτέρυξ αἶα. Sic 
legitur de pinais piscium apud Alexandrinos Levit. XI, 9. 10. 
12. Deut. XIV, 9. 10. De a/is Cherubim reperitur apud eos- 
dem 1iHBegg. VI, 24. 2) metaphorice: summitas et extremz- 
ias cuiusque rei, ut hebraicum 532 a/a, cui etiam in versione 
Alexandrina respondet. Sic v. c. usurpatur de ora e£ extremi- 
tote pallii, Num. XV, 56. κράσπεδα ἐπὶ τὰ πτερύγια τῶν iua 
viov αὐτοῦ. 1 Sam. XV, 27. XXIV, 5. 6. 12. Hesych. πτερύ-- 
για" τὰ ἄκρα τῶν ἱματίων. Idem: πτερύγιον" ἀκρωτήριον. Conf. 
etiam Suidam et Hesychium in ϑετταλικὰ πτερύγια. | Xenoph. 
Anab. IV, 7. 10. et Saimasium ad "Tertullianum de Pallio 
p. 111564ᾳ. Adhibuerunt etiam Alexandrini hanc vocem pro 
nxp extremitas. Exod. XXVIII, 26. In N. T. libris bis tan- 
tum legitur. Matth. IV, 5. et Luc. IV, 9. ubi commemora- 
tur τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, de quo interpretes in diversas ab- 
eunt sententias. Plerique quidem, ut O/earius in Obss. ad 


Matth. p. 1115seq. Dey/ingius in Obss. Sacr. P. II. p. 268seq. 


et JPolfíus in Curis Philol. in N. T. Vol. I. p. 70. πτερύγεον 
τοῦ ἱεροῦ de porticibus interpretati sunt, quzbus templum Hie- 
rosolymitanu. circumseptum erat, et quae ingentibus lapidum 
molibus superstructae erant. Theodorus Hasaeus in Biblioth. 
Bremensi Class. VI. p. 995. intellegit hic fastigium regiae 
porticus, quae fuit in latere montis templi eo, quod ad par- 
tem urbis australem spectaret, cui Josephus (A. I. XV, 11. 5.) 
παμμέγεϑες ὕψος tribuit et ἀμέτρητον βυϑὸν vallis ei subiectum 
fuisse testatur, ut, qui desuper in hanc vallem despiceret, 
eius oculi caligarent. Alii de sepzo hic cogitaut, quo templi 
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tectum, utrinque devexum, munitum fuerit. Sed rectius πετε-- 
| ρύγεον τοῦ ἱεροῦ de fastigio, seu superiori parte templi, quod, 
teste Josepho, in A. I. XV, 11. 5. totum, quemadmodum por- 
ticus regia, ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν ταπευνότατον, ὑψηλύτατον τὸ qu 
σαίτατον, ὡς περέοπτον ἐκ πολλῶν σταδέων εἶναι τοῖς τὴν γωραν 
νεμομένοις, h. e. utraque parte depresszus erat, medio vero edi- 
tiu$, adeo, ut a multis stadiis regionis incolis conspicuum 
esset. Conf. Krebszi Obss. Flav. p. 11 864. /ZVetstenzz NN. T. 
T. II. p. 271. et G. E. Zeibichii Observationes ex numis an- 
tiquis sacras p. 2 seq. 

-  HTEPTZ, γος, 5, αἕα, ἃ πτερὸν, quod idem notat et 
per syncopen τοῦ & est pro πετερὸν, hocque a πέτορμιαι volo. 
Matth. XXIII, 57. ὃν τρόπον ἐπισυναγει ὄονες νοσσία ἑαυτῆς 
ὑπὸ τὰς πτέρυγας quemadmodum gallina colligit pullos suos 
sub alas. Conf. Scharbau. Obss. Sacr. p. 49seq. Eadem sen- 
tentia legitur Luc. XIII, 54. et apud Zurip. Heraclid. 
Plutarch. de Philostorg. p. 494. E. .4ntAof. i, 07, 1. ns 
et alia loca excitavit 7ZJetstenzus IN. T: 'T. I. p. ág2. Hinc 
πτέρυξ metaphorice est symbolum proteczionzs et curae, simi- 
litudine ab avibus desumta, quae pullos suos alis fovent et 
protegunt. Psalm. XVIIT, 11. XXXV, 8. LVI,?. LX, 4.etc. 
Eurip. Herc. Fur. 71. Androm. 440. Aeschyl. Eumenid. v. 
1004. Conf. Schultensium in Commentar. ad Iob. XIX, 1:5. 
ac lexandri Mori notas ad loca quaedam i. F. p. 5a. 
ed. Fabricii. — Praeterea legitur in N. T. Apoc. IV, 8G. 
IX, 9. ( Confer Toel. II, 5. et P/iuzi ZI. N. ΧΙ, 29.) XII, 14. 
πτέρυγες τοῦ ἀετοῦ τοῦ εὐ od: Alexandrini adhibuerunt has 
vocem pro 533 a/a, Exod. XIX, 4. XXV, 20. et "δὶς we ἢ 
Psalm. LV, 7. 

TITHNO N, o», τὸ, volatile, avis, volucris. Estneutrum 
a πτηνὸς, ἢ), ὃν, volatilis, volucris, a "reo, vel monu volo. 
Semel i in N. TT. legitur. 1 Cor. XV, 59. ἀλλη δὲ πτηνῶν» 501]. 
3) σὼρξ, alio vero corpore instructi sunt volucres. J[r5vog re- 
peritur apud Xenoph. Cyrop. I, 4, v1: 

IITOE' 92, , fut. ow , terreo, per terrefacio, metu con- 
'sterno, exterreo, etiam obstupefacio. Passivum zzo£ogou, 0Ug ot; 
perterrefio , consternor , perceitor , attonitus reddor , trepido, 
obstupefto. Bis tantum in N. T. legitur. Luc. XXI, 9. μὴ 
πτοηϑῆτε ne consternemini. ibid. XXIV, 57. πτοηδσέντες δὲ 
καὶ ἔμφοβοι γενόμενοι Obstupefacti vero et pertimidi facti. 
Tautologiae evitandae causa πεοηϑέντες quoque reddi pot- 
est : occasionem timendi habere putantes, ut πτοεῖσϑαι legi- 
tur apud τοις λοιποὺς Prov. IIT, 25. Alex. Deut. XXXI, 6. 
μὴ φοβοῦ μηδὲ πτοηϑῆς. ubi in hebraico est ὙΦ consterna- 
£us fuit, pavit. Apud eosdem reperitur quoque pro nn9 
perterritus fuit, trepidavit, 1 Paral. XXII, 15. Iob. XXXII, 
15. «n, quod idem significat, Exod. XIX, 16, Amos IH, 
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6. et ^ni. Iob. XXIIT, 15. Adde Zosephum de B. I. T, 50, 4. 
ἐτιτόητὸ δὲ τῷ φόβῳ. Plutarch. Alcibiad. p. 195. E. et Publi- 
cola p.104. Α. 

ILITO HXLE, sug. ἢ, consternatio, pavor, vehementior 
timor δὲ melus, i. q. nzo»X (quod legitur 5Macc. III, 25. in 
Cod. Alex. et Complut.) et πτοία. (apud Polybium Hist. IV, 
50, ὃ. et XXXV, 4, 5. Josephum A. 1. XIX, 1, 17. et 5, 1.) 
Est nomen verbale a secunda persona perf. pass. éxr05oot, 
verbi πτοΐέω, quod vide. Semel tantum legiturin N. T. i Petr; 
ΠΙ, 6. ubi iubentur uxores praestare officium, uu» φοβούμεναι 
μηδεμίαν nro5ocv nollo timore perterritae, h. e. sponte et li- 
beraliter nec metu coactae. In versione Alexandrina respon- 
det hebraico nn5, quae vox pavorem significat. Prov. IIl, 25. 
Hesych. nv05otg* δειλία. Adde PZutarch. 'T. Vl. p. 145. et T. 
VIII. p. 151. ed. Zieist. " 

IUPOAEM 41 X ἰδος. 3j, Ptolemais. Est nomen urbis 
maritimae in Palaestina, sitae prope montem Carmelum, quae 
duabus partibus mari alluebatur et antea 66 (ἄκη) vel coz 
appellata fuit, postea vero Ptolemais dicta est, a Ptolemaeo, 


ut quibusdam placet. Confer /osephum de B. 1, II. c. 10, 2. 


et Strabonem XVI. p. 1099. A. et 1100. A. Semel tantum 
commemoratur in N. T. Act. XXI, 7. ἀπὸ Τύρου κατηντήσα- 
μὲν ἑἰς Ifroleuoión a "Tyro pervenimus Ptolemaidem; ubi 


Syrus pro πτολεμαὶς habet QAM, (3iz» Iudd. I, 51.) qua 


voce etiam .rabs usus est. Vel igitur locus fuit binominis, 
vel Acho civitas mutato nomine Z'olemais post vocata fuit, 
Vide Ce/lari; Geograph. Plen. III. c. 15. $. 55. p. 405. et 
ZV'etstenzi IN. T. 'T. ΤΊ. p. 602seq. | 
ΠΤΎΟΝ, ov, τὸ, :) proprie: vannus, ventilabrum, seu 
pala lignea, qua frumenta expurgantur et grana separantur 
a pulreribus et paleis, quae hebraice i» et a Graecis λεχμη- 
τήριον dicitur, a πιύω spuo, exspuo. —AJHesych. «λιχμητήρεον" 
πτύον. Idem: πτύον" ϑοίναξ, ξύλον, ἐν ᾧ διαχωρίζδυσε τὸν oi- 
τὸν ἀπὸ τοῦ ἀχύρου. Confer etiam scholiasten ad Zfomer. ll. 
v', v. 508. Elsneri Comment, in Matth. T. I. p. 98. et 7Zet- 
steniz IN. "T. Το I. p. 267. 2) metaphorice adhibetur de Christo. 
Matth, TIT, 12. Luc. HT, 17. οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
τηδῷι ille tenet ventilabrum, qua semina pura a pulveribus et 
paleis separabit, h. c. pro summa sua potentia veros auos cul- 
tores ab impiis et contumacibus segregabit. Saepius in N. T. 
non legitur. E | 
IITT PX, fut. go , terreo, terref'acio, consterno. Passi- 
vum zg-rv00uot, Lerrefto, consternor, irepido, timeo, percellor, 
Semel legitur in N. T. Philipp. I, 28. xoi μὴ πτυρόμενοι ἐν 
quiÓsvi ὑπὸ τῶν ἀνακειμένων nec commoveri vos patiauini minis 
€t terroribus adversariorum religionis christianae. 24descAzn. 
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Socr. Dial. IIT, 16. ovx ἄν ποτὲ πτυρεέης τὸν ϑάνατον nequa- 
quam timeres mortem. Z/utarch. Fab. T. I. pag. 677. ed. FHieis£. 
ἐντρύμου τοῦ ἵππου γενομένου καὶ πτυρέντος. Ibid. T. IX. p. 195. 
Diodor. Sic. XVII, 54. 57 et 58. Hesych. πτεύυρέται" κλαδαΐ- 
vérot , σείεται, φοβεῖται, φρίττει. Codex Coislin. XXVII. apud 
"ibertum in Glossar. Gr. IN. T. p. 217. πτυρόμενοι" τοῦτ᾽ 
ἔστι ϑορυβούμενοι. 

ΠΤΎ XMA, τος, τὸ, sputum, id, quod spuitur. Est ver- 
bale a prima pers. perf. pass. verbi πτύω spuo, exspuo. Tan- 
tum legitur in N. T. Ioh. IV, 6. ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ πτύ- 
σματος fecit lutum ex sputo. Conf. Foécszz Oeconom. Hippo- 
crat. p. 327. et JPetstenii .N. T. T. I. p. 9o». Adde Po//ucis 
Onom. II, τοῦ. Non πτύσμα, sed πτύελον adhibent Alexan- 
drini interpretes Iob. VII, 19. et XXX, 10. pro p*, quod 
idem significat. 

IITT'XX4, fut. πτύξω, plico, complíco, convolvo, et 
opponitur τῷ erenrvoco. Legitur tantum in N. T. Luc. 
IV, 20. xoi πτύξας τὸ βιβλίον et convolutum volumen. Suid. 
πευσσω" ἀσφαλέζω. Plutarch. 'T. I. p. 104. ed. Fieisk. πτύσσειν 
τὴν ἁλουργίδα. Glossarium Vetus: Complicat, πτύσσει, διπλοῖ. 
Id. πτύσσει, complicat, plicat. Confer Schneideri Lex. crit 
ὦ. gr. 8. h. v. 

IITY'Q2, fut. ὕσω, spuo, exspuo. Ter tantum in N. T. 
legitur. Marc. VIT, 55. καὶ πτύσας ἥψατο τῆς γλώσσης ev- 
τοῦ et postquam exspuit, tetigit linguam eius. ibid. VIIT, 
25. xal πτύσας εἰς τὰ ὄμματα αὐτοῦ €t cum inspuisset im ocu- 
los eius, seu cum respersisset oculos oris excremento, ut 
verbis Taciti (Annal. IV, 81.) utar. Ioh. IX, 6. ἔπτυσε χα- 
pol spuit in terram, Alexandrini usi sunt pro p^ spuit, ex- 
spuit, inspuit, Num. XII, 4. εἰ 0 πατὴρ αὐτῆς πτύων ἐνέπτυ-- 
oiv εἰς τὸ πρόσωπον. Sirac, XXVIT, 15. Adde quoque Xe- 
noph. Cyrop. VIII, 1, 14. et VIII, ὃ, 5. 

IITf2 M A, τος, 10, 1) proprie: casus, lapsus, ruina, i. 
4. πτῶσις. Est enim verbale a prima pers. perf. pass. πέπτω- 
pou, Verbi πίπτω, vel potius πτόω cado. Sic v. c. de lapsu 
hominis legitur apud Strabonem lib. IV. p.515. et de rui- 
na murorum apud Diodor. Sic. XL, p. 48. πολλὰ cogere 
τοῖς πτώμασι τῶν τοίχων ἀπολαμβανόμενα διεῳφϑάρη. In ea- 
dem significatione aliquoties etiam apud Alexandrinos in- 
terpretes reperitur, ita tamen, ut fere semper metapho- 
rice de exitio, pernicie et gravissimis calamitatibus usurpe- 
tur, in quas aliquis incidit. Yob. XVIII, 12. XXXIII, 17. 
Prov. XVI, 19. Ies. VIII, 14. XXX, 15. etc. 2) significat 
cadaver, et de animalibus aeque ac de hominibus usurpa- 
tur. Sic vero dicitur, quod per mortem cadit, aut quia 
πίπτειν etiam mori, interfici apud graecos Scriptores signi- 
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ficat, ut supra iàm observatum est. Sic legitur in N. T. 
Matth. XXIV, 20. ὅπου γὰρ idv ἢ τὸ πιῶμα, ἐκεῖ συναχϑὴη-- 
σονταν ἀἑτοὶ ubicunque enim est cadaver, ibi aderunt etiam 
aquilae, h. e. nunquam deerunt, qui data opportunitate 
utantur. Videtur olim fuisse dictio proverbialis, ut colli- 
gere licet ex Iob. XXXIX, 55. Marc. VI, 29. et discipuli 
lohannis, baptistae, capite truncati ἦραν τὸ πτῶμα αὐτοῦ 
sustulerunt corpus eius exanime. Ad hunc locum pertinere 
videtur glossa Suidae: πτῶμα" σῶμα ἄνευ τῆς κεφαλῆς. Apoc. 
XI, 8 et g, Saepius in N. T. non legitur haec vox, quam, 
nude positam, nec addita voce vexgobD, aut νεκρῶν, pro more 
suo damnavit PArynichus (πτῶμα" ἐπὶ νεκροῦ τιϑέασιν οἱ νῦν. 
οἱ δὲ ἀρχαῖοι οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πτωματὰ νεκρῶν (Eurip. Phoen. 
v. 1490. JVutarch. T. Ll. p. 604.) x οἴκων.) et Thom. M. 
(p. 765. ed. Bernard. πτωματὰ νεκρῶν xoi πτωματα οἴκων», 
ἀρχαῖοι. οἱ δὲ ὕστερον, πτῶμα, ἤτοι νεκρόν, ἄνευ τινὸς προσϑή- 
κης.) Sed πτῶμα, nude positum, de cadavere adhibitum aeque 
ac πέσημα (Éurip. Phoen. v. 1728.) reperitur apud optimos 
Graecorum Scriptores, v. c. Euripidem Pbhoeniss. v. 1691. 
Orest. v. 1:197. Philostrat. Heroic. c. 19. s. 11. 4pollon. Ép. 
97. Hérodian. YV, 6. 1. «rrian. Diss. Epict. I, 9. extremo. 
Alia loca collegit Z2Munthe in Obss. in N. T. e Dzodoro Sic. 
p. 96. Schwarzius in Comment. Crit. Ling. Gr. p. 1192. 
Reperitur etiam in versione Alexandrina pro ΔΕ cadaver, 
Ezech. VI, 5. et apud Zncert, Ezech. XLIII, 9. G/oss. Ft. 
πτῶμα, ἐπὶ πάλης, πτωσιμον. πτῶμα ἐπὶ νεκροῦ, cadaver. 
IIT4 X15, vog, attice ἕως; ἢ, 1) lapsus, ruina, casus. Est 
verbale a secunda pers. perf. pass. πέπτωσαι, verbi πίπτω, 
vel potius zrow cado. Sic usurpatur de domo, quae vio- 
lento et gravissimo casu corruit. Matth. VIT, 27. χαὶ ἣν ἡ 
πτῶσις αὐτῆς μιγαλη et ruina eius fiebat ingenti cum stre- 
pitu et fragore; ubi videndus est ZZetstenius. Gloss. πτώ- 
σις οἰχοδομῆς, ruina. et ibid. Jluina, πτῶσις μεγάλη, sine du- 
bio ex hoc Matthaei loco. 2) metaphorice et per metony- 
miam: causa eí occasio infelicitatis δὲ miseriae aliorum. 
(nam szro96;g iu versione Alexandrina haud raro metaphorice 
de exitio, pernicie, calamitatibus et poenis usurpatur, v. c. 
Ezech. XXVI, 15.18. XXVII, 27. Ies. LI, 17 et 22. Adde 
Baruch IV, 23. 24. Sirac. III, 5o. XX, 18.) Sic legitur in 
N. T. de Christo Luc. II, 54. ovrog κεῖταν εἰς πτῶσιν, h. e. 
hic occasionem dabit perniciei ac poenarum improborum 
et contumacium, sua culpa pereuntium. Haec enim erat 
sors religionis christianae, ut multi Tudaeorum ex ea culpam 
sibi incredulitate sua et contumacia contraherent et poenas 
et infelicitatem. Eodem fere sensu legitur Sirac. X1II, 16. 
ubi περιπατεῖν μετὸ τῆς πτωσέως est: commercium habere 
cum auctore infortunii; ubi yidendus Syrus. ibid. V, 15, καὶ 
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γλῶσσα «vügwmov πτῶσις αὐτῷ. Conf. Iob. XXI, 20. ubi 
Symmachus hebraicum 4*5, quod exZtium, perniciem notat, 
per,nroo,v interpretatus est. Saepius in N. T. non legitur. 

IITÀ2X EI A, ας, ἡν in N. T. non tam dicitur paupertas 
δὲ inopia, proprie sic dicta, cum. quis est ad mendicitatem 
redactus, quae est propria huius vocis notio, quam omnis 
tenuitas re; familiaris, egestas, indigentia, et omnis status 
ac conditio deterior, quecunque demum ea sit, a πτωχὸς 
pauper, quod vide. Ἴδε tantum legitur haec vox in N. T. 
2 Cor. VIII, 2. »j κατὰ βάϑους πτωχεία αὐτῶν et quanquam 
in summa rel familiaris tenuitate constituti erant, támen 
admodum liberales ac beneficos se exhibuerunt, ibid. v. 9. 
πτωχεία χριστοῦ dicitur omnis conditio et status deterior, 
quo Christus in his terris usus est. Sic legitur πτωχεία de 
misera conditione apud LXX Ps. XXX, 11. pro hebr. jsz, 
quod ἢ. 1. afffctiones notat et maía, quatenus sunt poenae 
peccatorum. Syminachus ibi usus est voce χάχωσες. Apoc.Il, 
9. — Suidas e scholiaste 2fristophanis ad Plutum p. 58. 
πτωγεία πενέας διενήνοχεν, ἢ μὲν γὰρ πενία μεμετρημένη ἐστὲν 
ἔνδεια πόνῳ τὰ χρειώδη ϑηρώσα, ἢ δὲ πτωχεία παντελὴς τῆς κεή-- 
σέως ἔκπτωσις. Respondet in versione Alex. hebraico 52» 
affliciio, paupertas, 1 Chron. XXII, 14. Iob. XXX, 27. 
Thren. II, 1. 19. et nix»or penuria. Deut. VIII, 9. 

IIT) XET'$2, fut. εὔσω, 1) proprie: pauper sum et ffo, 
ad mendicitatem redactus sum,. mendiíco, a πτωχὸς, quod 
vide. Zomer. Odyss. o, v. 500. ;deschin. Socr. Dial. II, 7. 
Plutarch. Apophthegm. Lacon. p. 255. D. Hesych. πτωχεύειν" 
ἐπαιτεῖν. Alexandrini adhibent hanc vocem pro wv paz- 
perem factum, esse, indigere, Ps. XXXIV, 11. Ὁ 12 idem, 
Prov. XXIII, 21. et 55» ad znopiam redactus est. Iudd. VI, 
6. Ps. LXXIX, 8. 2) tenuitate rei familiaris laboro, (cf. 
Koppiersium in Obss. Philol. c. 2. p. 20 seq.) et generatim: 
in deterior sum conditione. Sic semel haec vox in N. T. 
de Christo usurpatur, ita, ut non tam ad tenuitatem rei 
familiaris, quam ad omnes miserias et calamitates huius vi- 
tae referatur, quas Christus hominum causa in his terris per- 
tulit.: 2 Cor. VIII, 9. δι ὑμᾶς ἐπτωχευσὲ vestrum causa in 
deteriori conditione ig his terris vixit et summas miserias, 
mortem adeo ipsam, subiit, i, q. Phil. II, 7. ἐκένωσεν ἑαυτὸν, 
coll, Hebr. XII, 2. 

ΠΤΩΧΟΙ͂Σ, ἡ, ὃν, et IIT) XO S, o), 0, 1) proprie apud 
Graecos notat pauperem, ad mendicitatem redactum, qui ca- 
ret omnibus rebus, ad vitam sustentandam necessariis, et 
hinc oberrare ac stipem» ab aliis petere cogitur, et ita dif- 
fert a πένης egenus, im deteriori conditione constitutus, qui 
labore manuum victum quaerit. Sed interdum πτωχὸς et- 
iani pro πένης ponitur et vice versa. Conf. supra πένης. 


M 


794 HT" I SO 


Derivatur autem πτωχὸς ἃ πτῦύω cado, quod omnibus se 


prosternat et ad genua accidat, qui stipem petit. Alii de- 


ducunt a πτώσσω frepidare, q. d. qui pavide oberrat et ti- 
mide mendicat, quemadmodum etiam pauper a pavere di- 
catur. Matth. XIX, 21. κχκἀὶ δὸς πτωχοῖς, scil τὰ ὑπάρχον-- 
ἃ cov. ibid. XXVI, 9. 11. Marc. X, 21. XII, 42. 45. χήρα 
πτωχὴ) vidua egena. ibid. XIV, 5. 7. Luc. XIV, 15. 21. πτω-- 
χοὺς καὶ ἀναπήρους. ibid. XVI, 20. 22. XVIIT, 22. XIX, 
8. XXI, 5. Ioh. XII, 5. 6. 8. XIIT, 259. Rom. XV, 22. 2 Cor. 
VI, 10. Galat. II, 10. Iacob. II, 2. πτωχὸς opponitur ἀνδρὲ 
ουσοδακευλέῳ ἐν ἐσϑῆτι λαμπρᾷ. ibid. v. 5. 5 et 6. Apoc. 
XIIT, 16. Alexandrini usi sunt hac voce pro *5v a/ffictus, 
tenuis, pauper, Iob. XXIX, 12. Prov. XIV, 21. Ies. IIT, 14. 
XLI, 17. LVIIT, 7. vw pauper, Prov. XIII, 8. XIV, 20. 
XVII, 5. yi3N egenus, Exod. XXIIT, 11. 2 Sam. Il, 8. et 
aliis. Suid. πτωχός" ὁ ἐκπεπτωκὼς τοῦ ἔχειν, ἐπαίτης. παρὰ 
τὸ πτοδσσειν πάντας. ὃ ἐστιν τοτιεινοῦσϑαι. 2) metaphorice: 
destitutus idonea religionis cognitione, ν 6] 818, vel aliorum 
culpa. Matth. XT, 5. πτωχοὶ εὐαγγελίζονταν et destituti verae 
religionis cognitione salutari doctrina imbuuntur. Luc. IV, 
18. εὐαγγελίζεσϑαν πτωχοῖς. ibid. VII, 22. Apoc. III, 17. 
πτωχὸς καὶ τυφλὸς. 5) homo, qui agnoscit et sentit, quam 
rudis sit: doctrinae divinae nihilque boni et probz sibi insit, 
qui modeste de se iudicat et sentit , üimbecillitatis suae bene 
conscius. Matth. V, 5. oi πτωχοὶ τῷ nvevpueze (pro quo Luc. 
VI, 20. legitur eodem sensu οἱ πτωχοὶ, sine addito πνεύματι.) 
sunt homines submissi sibique non placentes, (aliis Intt. sunt: 
eruditione TIudaica destituti) qui, tenuitatis et imperfectionis 
animi sui bene intellegentes et.conscii, non solum mihil sibi 
arrogant, sed etiam ad veram et idoneam religionis verae co- 
gnitionem animique emendationem adspirant. Sic etiam 
apud Hebraeos "3v modestus dicitur. 2 Sam, XXII, 29. Ps. 
XVIII, 20. 4) £zenuzs, ieiunus, imperfectus, parum utilis, quo 
sensu et nostrum dZr//;y usurpari solet. Galat. IV, 9. ubi 
religio Mosaica et gentilis, rudior illa et imperfectior reli- 
gione christiana, vd «502v, καὶ πτωχὰ στοιχεῖα vocatur. Conf. 
c. IIl, *. Saepius in N. T. non legitur. 

IITI'WH ἧς, ἡ, pugnus, manus, in pugnum coníracta 
et complicata, etiam illa brachii pars, quae est a cubito ad 
compaginem eam, qua connectitur manus cum brachio, quae 
pars carpus dicitur, (conf. Jul. Pollucis Onom. II, 4. sect. 
147.) unde πυγμαῖοι pygmaei, q. d. cubitales, a πὺξ pugno, 
vel pugilatu, perinde, ut γνὺξ genibus, aut, secundum Zu- 
stathium , a πτύσσω plico, complico, quia pugnus fit com- 
plicatis, seu clausis digitis. In versione Alexandrina respon- 
det hebraico mimxs pugnus, a tà convolrit. Exod. XXI, 
18. et les. LVIIT, 4, Zesych. πυγμὴ " yoovOoc , πύκτη, ἤγουν 
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τὸ GvyxtvAcioOoL τοὺς δακτύλους. Phawor. πυγμὴ" ἐπὶ τῆς χει- 
Qüg, ὅταν ἔχῃ rug συνεσταλμένους τοὺς δακτύλους. Pollux II, 4. 
s. 147. &v δὲ συγκλείσῃς τὴν χεῖρα, τὸ μὲν Co Dev καλεῖται 
πυγμή. ὅϑεν καὶ ὃ πύχτης καὶ τὸ πυκτεύειν. Suid. πυγμή" 
πάλη, (Sic de cestuum pugna, pugilatu et lucta adhibetur 
"vyu] apud JDiogen. Laért.Y.s. 72. 75. Dionys. Halic. VII. 
p. 476. et Demosthenem p. 1408. 16. ed. Heisk) σιγκλεισις 
δακτύλων, ygovOoc. ln N. T. semel tantum legitur Marc. 
VII, 5. ἐὼν μὴ πυγμὴ νίψωνται τὰς χεῖρας, οὐκ ἐσϑίουσι. Non 
convénit inter viros doctos, quo sit sensu vox πυγμῇ h. 
1, accipienda. Plerique interpretes, secuti Pulsatum (qui 
habet crebro, unde eum πυκνὴ legisse suspicatur Erasmus,) 


et Syrum (qui vertit Δα]... sedulo, multa cum dilegentia,) 


vertunt sedulo, crebro, frequenter, et ex adiuncto: enixe, 
acri studio. Secuti sunt hanc interpretandi rationem ZztAe- 
rus, Erasmus, Boisius et Hasaeus 1n Bibl. Brem. Class. IV. 
p.946. Reperitur autem πυγμῇ in hac notione apud Zpi- 
phanium, Vaeres. XV. init. ubi de scribis ait: πυγμῇ μὲν τὰς 
χεῖρας venxtOutvor, πυγμῆ δὲ καὶ καϑαρισμούς τινας δ ὑδάτων 
καὶ λουτρῶν ἀποσμυχόμενοι. Confer Suidam s. v. τευξ, ubi πυξ 
et ἐπὶ πολιὶ in loco incerti auctoris ἐξηγητεκῶς coniunguntur. 
Alii, TheopAylacto (ἄχρι ἀγκῶνος) duce, vertunt: usque ad 
cubitum. Ali exponunt usque ad carpum. Alii denique red- 
dunt: pugno, pugno tenus. Satis autem constat, Iudaeos inter 
lavandum consuevisse alteram manum in pugnum componere 
eamque altera manu lavasse usque ad iuncturam lacerti. 
Confer Zightfootum in Horis Hebr. et Talmud. ad Marc, 
VII, 5. Pocockium ad Portam Mosis cap. 9. p. 558 et 568. 
JZletstenii IN. T. 'T. I. p. 505. et ZZscAeri Anim. ad JZelleri 
Grammat. Graec. p. 268. 

ΠΎΘΩΝ, ὠνος, ὃ, 1) proprie apud Graecos dicebatur 
"Apollo ipse, qui vaticiniis praeerat ét responsa dabat peienti- 
bus, qui et Pythius cognominatus fuit, vel παρὰ τὸ πυν-. 
ϑανεσϑαι, seu πυϑέσϑαι interrogare, perconíari, consulere, 
quia consultus responsa dabat interrogantibus et petentibus, 
vel a Pythone, dracone s. serpente Pythio, ab Apolline in- 
teremto, unde urbs Phocidis, De/phi, quae et ipsa nv8ui di- 
citur ab Hesiod. 'Theogon. v. 499. cuius civibus valde mole- 
stus erat hic draco ingens, divinos honores Apollini de- 
crevit. Conf. Diog. .Laért. I, 99. Plato Apol. 5. -Aesop. Fab. 
16. et JJeschin. Socr. Dial. III, 10. 2) Deinde πύϑων non 
solum omne daemonium dicebatur, cuius afflatu futura prae- 
dicebantur et quale pythones habere credebantur , (Hesych. 
πυϑων" δαιμόνιον μαντικόν. Miberti Glossar, Gr. p. 75. πύς- 
ϑωνος" δαιμονίου μαντικοῦ, οὕτω λεγομένου.) sed etiam de 
ipsis hominibus fatidicis et vaticinandi dono instructis qui- 
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buscunque adhibebatur, quorum plerique non in templis ede- 
bant oracula, sed circumforaner et ἐγγαστρίμυϑοι, seu ventri- 
loqui (Plutarchus de Defectu Oraculor. Lib. II. ὥσπερ τοὺς 
ἐγγασεριμύϑους εὐρυκλέας πάλαι, νυνὶ πύϑωνας προσαγορευομέ- 
ψους. Hesych. πύϑων᾽" ἐγγαστρίμυϑος, ἢ ἐγγαστρίμαντίς.) erant 
et ab Hebraeis t»àiw, ab 2i u£er, vocabantur. Conf. 7768- 
selii Adverss. Sacr. V, ὃ. 2. Sic semel legitur in N. T. Act. 
XVI, 16. παιδίσκην τινὲ ἔχουσαν πνεῦμα πύϑωνος, vel πύϑωνα, 
(ut habent h. 1. nonnulli codices) servam fatidicam, fatidico 
daemone praeditam, pythonissam, ubi conferendus est Grotéus 


ὲ ρ ^. 
et Syrus interpres, qui, pariter ac Jfrabs,. habet: 1205 
v 1 
(032? spiritus divinationis. Fuit vero haec mulier fatidica 


ex earum numero, quae ventriloquae vocabantur, h. e. quae 
longa exercitatione habitum sibi contraxerant, clausis labiis, 
inflatis buccis, tumido ventre, vel humi iacentes, vel tripo- 
di insidentes, vel stantes, ita loquendi, seu potius sonos 
obscuros edendi, ut verba non ore proferrentur, sed intus 
in pectore audirentur et homines creduli ac superstitiosi fa- 
cile inducerentur, ut crederent, alium in pectore loqui. 
Conf. van Dalen in libro de Oraculis Veterum Ethnicorum 
cap. 5 seq. 7//o/fíium in Curis Philol. Vol. T. p. 1241. et 7/et- 
stenii IN. T. T. II. p. 555. Multa etiam de hoc vatum gene- 
re scripsit Z. .E. 7. 7P/alchius 1n Dissertationibus quatuor de 
servis veterum fatidicis ad Act. 1. 1. Ten. 1761. 4. 

IITK NO X, ἢν ov, 1) proprie: densus, spissus. Positum 
enim est per syncopen pro πυκονὸς, quod idem significat et 
quod est a πύκα dense. Xenoph. Anab.l1V,7, το. Homer. liiad. 
à, v. 110. διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην. Alex. Ezech. XXXT, 
5. 2) creber, frequens, continuus, diuturnus. Hesych. πυκνὰ" 
συχνά. Etym. M. πυκνά" τὰ συνεχῆ. 1 Tim. V, 25. διὰ τὰς 
σιυκνᾶς cov ἀσϑενείας propter crebras tuas infirmitates. 24e- 
dan. V. H. X, 21. Neutrum ZIUXVOV » vel πυκνὰ, adverbia- 
scit, significans: crebro, frequenter, pro mvxvog, (pro quo 
Attici ϑαμὰ et ϑαμινὰ adhibere selent.) Luc. V, 53. vijorevovot 
πυκνὰ leiunant frequenter. ;fe£an. V. H. II. c. 21. Xenoph. 
delep. Laced. XII, 5. et de Venat. IV, 5. Conf. JV'etstenii 
Ν. 1. Τ. Y. p. 689g. — Comparativus mvxvoregog frequen- 
ior. Neutrum πυκνύτερον adverbiascit, notans: saepius, 
crebrius, frequentius. Act. XXIV, 26. xa) πυκνότερον αὐτὸν 
μεταπεμπόμενος ὠμίλεν αὐτῷ et saepius eum accersens cum 
eo colloquebatur. Sic etiam πυκνότερον usurpatur apud De- 
mosthenem p. 1055. τά. ed. Heisb. πυκνότερον ἐνταυϑοῖ ma- 
ρέρχεται. 2. Macc. VIIT, 8. Saepius in N. T. non legitur. 
Gloss, Vet. apud .Labbaeum p, 164. πυκνὸς, densus, grever 
(lege creber), spissus etc. " 
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pugno, pugilum certamen exerceo, pugnis certo, a πύκτης 
pugil, hocque ἃ πυξρησπο. inc πυκτεῖον, τὸ, palaestra, 
locus, pugilum exercitio frequentatus. Sic legitur apud 
Xenoph. de Rep. Laced. 1V, 6. JDemosthen. p. 51. 24. ed. 
FHeisk. 2) metaphorice: dz/egentem operam navo alicui rei, 
studiose in, aliqua re labor 0. Sis semel legitur in N. T. 1 Cor. 
IX, 26. οὕτω πυκτεύω, ὡς οὐκ ἀέρα δέρων non frustra laboro et 
operam nàvo tradendae religioni christianae. Goss. Vet. mv- 
XLEUO, pugito. πυκτεύει, dünicat. πυκτεύω, μάχομαι, pugno. 
| IIT 4H, ης, *j, 1) proprie est porta, et quidem per moe- 
nia in urbem ferens. lanuae enim aedium proprie ϑύραι vo- 
cabantur a Graecis, observante scholiaste ad ZZzcyd. 11. c. 4. 
QuoaL* αἱ τοῦ cem ἱπύλαι" «i τοῦ τεέχους. Thom. JM. p. 
766. πύλαι" ἐπὶ τείχους. ϑύραν᾽ ἐπὶ οἰκίας. Idem tradit Eusta- 
thius ad Zomer. 1l. X. p. 1555. 50. Luc. VII, 12. ὡς δὲ ἤγγισε 
τῇ πύλῃ τῆς πόλεως cum vero ad portam urbis veniret. Act. 
IX , 24. παρετήρουν τὲ τὰς πύλας ἡμέρας τὲ καὶ ψυκτὸς, coll. 
Cor. XI, 52. Act. XII, 10. ἐπὲ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν, τὴν 
φέρουσαν εἰς τὴν πόλιν. Eurip.Phoen. v. 114 et ιῦ. ἑπτὸ πύλαι 
septem Thebarum portae. De portis urbium πύλη etiam 16ρ,1- 
tur apud Alexandrinos 2 Paral, XIV, 7. Genes. XXXIV, 20. 24. 
etc. 2) etiam de zanua aedium usurpatur, v.c. palatigtutis 
templorum, nam semper zvàz aliquid augustius, vel latius si- 
gnificare videtur. Siclegiturin N. T. Act.III, 10. ἐπὲ τῇ ὡραίᾳ 
πύλῃ τοῦ ἱεροῦ ad ianuam templi, quae dicitur speciosa. Zurip. 
Androm. v. 992. δωμάτων πύλας. 44pollon. Argon. I, ὅ. v. 219. 
εὐρείας δὲ πύλας, ubi sermo est de Aeetae palatio. Τοῦ XLIII, 
9. ἐν πύλῃ τῆς οἰκέας φαραώ. Exod. XXVII, 16. XXXVIII, E^ 
16. 52. Hesych. πύλη" ϑύρα. 5) per synecdochen partis : urit 
in quam, vel ex qua portae per moenia ferunt. Hebr. XIII, 
12. ἕξω τῆς πύλης ἔπαϑεν extra urbem Hierosolymam pas- 
sus est. Vnus Codex Romanus et 77eodoretus habet ἢ, ]. 
ἔξω τῆς πόλεως, e glossemate, ut videtur.  Syrustranstulit; 


«4.» ΕΝ eS :a AS extra urbem passus est. Hic etiam 


in versione iiid respondet hebraico ἢ urbs. ler. 
XLIV, 6. καὶ ἐξεκαύϑησαν ἐν πύλαις ἰούδα, ubi alii habent πό- 
λεσεν. No» solum autem apud Hebraeos ^Y porta per synec- 
dochen partim de ipsa urbe, partim de incolis loci et urbis, 
qui per portas introeunt et exeunt, adhibetur, v. c./Ruth. II, 
11. Ies. XXX, 51. sed etiam apud Latinos porza pro unbs 
ponitur, v. c. Fusenall Sat. XI, 124. /aler. Flacc. Argonaut. 
lib. I. v. 677. 4) metaphorice : aditus, introitus, via, ratio ad 
aliquid perveniendi, seu aliquid consequendi. Matth. V1], 15. 
Ee διὰ τῆς στενὴς πύλης intrate per angustam portaa 

6. ingredimini viam salutis, ibid. πλατεῖα : πύλῃ xol tUQu- 


σοῦ ἐ δ, νὰ, τ" | 
χωρος ἡ ὁδὸς ἀπάγουσα eig τὴν ἀπώλειαν, h. e. facilis et late pa- 
tens est aditus ad miseriam, in vita futura subeundam. ibid. 
v. τά, vl στενὴ qj τεύλη καὶ τεϑλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπόγουσα εἰς τὴν 
Conv; h. e. difficilis est et variis premitur difficultatibus ra- 
tio futuram felicitatem christianam consequendi et pauci eam 
consequentur. Luc. IIT, 24. coll. v. 25. 5) metaphorice: po- 
 destas , potentia , imperium , vel, quia portis urbs validissime 
mvunitur, vel tralatione petita a iudiciis, quae apud Orientis 
populos circa portas exercebantur. Esther. V, 1. Ruth. IV, 1. 
2 Sam, XV, 2. Matth. XVI, 18. καὶ πύλαι ἄδου οὐ xaztv- 
σουσὲν αὐτῆς €t oinnis potentia inferni non praevalebit contra 
illan, seu tutam salvamque eam praestabo contra omnes ad- 
versario0rum impetus et in praesentissiumis ac summis pericu- 
lis. C£. ad h. 1l. Grotium et Chrysostomum ac Joh. Floderi D. 
πύλαι ἄδου Matth. XIV, 10. illustratae. Vpsal. 1764. 4. et Δ G. 
-Altmanni Diss. de πύλαις ἄδου in Museo Helvet. 'T. 1. p. 515. 
Sic nyo Ὁ pro summis vitae periculis ponuntur Ps. IX, i4. 
CVII, 18. les. XXXVIII, 10. Sed alii interpretes in omnibus 
his locis allusionem latere existimant ad morem poetarum 88- 
crorum de morte et inferno, tanquam de regno quodam, seu 
loco clauso et bene munito loquendi, cui mors quasi praesit. 
C£. Iob. XXXVIII, 17. Sapient. XVI, 15. Frequentissima 
etiam est apud auctores veteres τῶν πυλῶν ἄδου mentio, v. c. 
JKurip. Alcest. 124.  eschyl. Agamemn. v. 1500. ZJomer. 
lliad. ἐ, v. 646. "Aeognid. v. 427. Lucret. IIT. v. 67. Vide 
Elsneri Obss. Sacr. T. I. p. 77. Ei. Commentar. in Matth. T. 
II. p. 60. 7ZVetsteniz IN. 1. T. Y. p. 450. Scliwarzi; Comment. 
Crit. Ling. Gr. p. 1195. et G/assz; Philol. Sacr. p. 1204. ed. 
Dathii. 6) πύλη interdum omittitur, v. c. Ioh. V, 5. post προ- 
βατικῆ, coll. LXX Nehem. III, 1. 

IIT; N, ὥνος, 0, 1) proprie: vestibulum, atrium, per 
quod a via aditus et accessus erat ad aedes amplas, magnifi- 
cas et splendidas apud populos Orientis, a πύλη porta, ianua, 
quasi locus, ubi est porta, seu ianua. Matth. XXVI, σι. ἐξελ- 
Qovra δὲ αὐτὸν εἰς τὸν πυλώνα exeuntem deinde in atrium. 
Luc. XVI, 20. ὃς ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ qui iacebat 
ad vestibulum eius. (Confer /Zomer. Odyss. o', v. 550 et σ΄, 10. 
17.) Act. X, 17. ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα adstant foris. ibid. 
XII, 13. χρούσαντος δὲ αὐιϊιοῦ τὴν ϑύραν τοῦ πυλῶνος cum au- 
tem pulsaret ianuam vestibuli. C£. Alex. Iudd. ΧΎΥΙΗ, 16. 17. 
Ezech. XL, 12. Polyb. XV, 29. τεὸν γοηματεστιπὸν πυλῶνα τῶν 
βασιλείων. ibid. VIII, 25. et 24. Oppian. de Fenat. WI, 419. 
"Athenaeus V, 205. B. Con£. Kypke Obss. Sacr. T. 1I. p. ^9 sq. 
Schol. Lucian. MY. p. 16. πυλώνες per πρόϑυρὰ interpretatus 
est. 2) porta, ianua, fores. Gloss. Gr. L. mvàow* ianua. 
Gloss...Lat. Gr. Janua, πυλεῶν, πυλων. Act. ΧΙ, 14. οὐκ 
ἤνοιξε τὸν πυλῶνᾳ non aperuit ei ianuam vestibuli, coll. v. 
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15. ibid. XIV, 15. ἐπὶ τοὺς πυλῶνας ad ianuam aedificii, in 
quo Paulus et Barnabas habitabant. Apoc. XXI, 12. 15. 15. 
21. 25. καὶ οἱ πυλῶνες αὐτῆς (8c. πόλεως) ov μὴ κλεισϑῶσιν. ib. 
XXII, 14. καὶ τοῖς πυλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς τὴν τιόλειν. Saepius 
in N. T. non legitur. In versione Alexandrina respondet he- 
braico nn» ianua. 1 Regg. XIV, 29. XVII, 10. 1 Paral. XIX, 
9. PAilochorus lib. V. Atthidis παρὰ τὸν πυλῶνα τὸν '4r- 
τιχὸν luxta portam Atticam. Lucian. Hermot. 11. .4ntAol. 
ibs^15, 4. 

IITNO 4 NOMAI et ITET OOMAI, fut. nsvcouot, 1) 
percontor, sciscitor, interrogo, scire cupto, quaero, dilegen- 
ter inquiro. Matth. 11, 4. ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν, noU ὁ χρυ- 
στὸς γεννᾶται; ab iis quaesivit, ubinam Christus nasciturus 
esset? Eadem constructio reperitur apud zn£onzn. Liberal. 
JMetam. c. 25. Luc. XV, 26. ἐπυνθάνετο τί εἴη ταὔτα; interro- 
gabat, quid ea sibi vellent? ibid. XVIII, 56. Ioh. IV, 52. 
XIII, 24. Act. IV, 7. ἐπυνθάνοντο interrogabant. ib. X, 18. 29. 
πυνϑάνομαι οὖν scire igitur cupio. ibid. XXI, 55. XXIII, 19. 
Alexandrini eodem sensu hanc vocem adhibuerunt pro v3 
sciscitatus, scrutatus est, investigavit. Genes. XXV, 22. πυ-- 
ϑέσϑαι παρὰ xvgiov. Adde Dan. II, 15. ἐπυνθάνετο αὐτοῦ in- 
terrogabat illum. Sud. πυνϑανομαι" γενικῆ, ἐρωτῷ. 2 Macc. 
111, 9. Xenoph. Cyr. 1, 4, 7. 2) cognosco sciscitando, relata 
accipio, audio, intellego, rescisco, certior fíéo. Act. XXIII, 54. 
καὶ πυϑόμενος, ὅτι ἀπὸ κιλικίας et cum cognosceret, scil. per- 
contando, quod esset e Cilicia. Sic legitur etiam apud 44e/an. 
V. H. Il, 4. et X, 15. ovx àv ἐπυϑόμεϑα ἡμεῖς, οὔτε ὅτι EvenoUg 
υἱὸς ἦν τῆς δούλης, οὔϑ᾽ ὅτι ---- — οὔϑ᾽ ὅτε κ΄ v. à. Xenoph. 
«πα. VII, 6, 9. Hesych. ἐπύϑετο" ἤκουεν, ἤρώτα, ἐμανϑανεν. 
Idem: πυνθάνομαι" ἀκούω. Suid. πυνϑάνεσθαι" ἀκούειν, (Ho- 
mer. Iliad. β΄, v. 119. ubi vid. schol. et Odyss. ν΄, v. 256.) uav- 
ϑάνειν, διδάσκεσϑαι, ἱστορεῖν, ἢ £gurGv. Idem tradit Auctor 
JEtymologici 177. 5) sensu forensi: cognosco de aliquo, alicu- 
ius causam, examino , eine gerichtliche Untersuchung anstel- 
len. Act. XXIII, 20. αἷς μέλλοντές τι ἀκριβέστερον πυνϑαάνεσϑαυ 
περὶ αὐτοῦ quasi dilegentius de eo cognituri. Conf. v. 15. ὡς 
μέλλοντας διαγινώσκειν ἀκριβέστερον τὸ περὶ αὐτοῦ. Saepius in 
N. T. non legitur. 

IIT^P, og, τὸ, 1) proprie: zgnis, omnis materia ardens, 
flamma, strues lignorum accensorum. Matth. 111, 10. εἰς πῦρ 
βάλλεται in ignem coniicitur. ibid. V, 22. ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν 
γέενναν τοῦ πυρὸς poena Gehennae dignus est. ibid. VII, 19. 
XIII, 40. πυρὶ καίεται comburuntur. ibid. XVII, 15. Marc. 
IX, 22. Luc. III, 9. XXII, 55. ἁψάντων δὲ σοῦρ ἐν μέσῳ τῆς av- 
λῆς accendebant autem ignem in atrio; ubi tres codices ha- 
bent loco πῦρ, πυράν. loh. XV, 6. Act. II, 5. γλῶσσαν ὡσεὶ 
πυρὺς, pro πυρεναὶ, flammae igueae, linguarum quasi formam 
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referentes, cum quo loco conferri meretur ZamDlichus de my- 
steriis sect; III. c. 6. ibid.: VII, 50. ἐν φλογὲ nvgog βάτου sub 
specie rubi ardentis. ibid. XXVIII, dis εἰς 10 πῦρ in sarmenta 
ardentia, seu ligna incensa. Rom. XII, 20. ἄνϑρακας πυρὸς 
carbones ardentes. Genitivus πυρὸς enim locum adiectivi 
saepius explet. Confer supra ἀνϑραξ. Hebr. XI , 54. ἔσβεσαν 
δύναμιν πυρός. Tacob. III, 5.6. V, 5. 1 Petr. 1, 7. διὰ πυρὸς δὲ 
δοκιμαζομένου igne explorato. 2 Petr. III, 7. τεϑησαυρισμένου 
εἰσὶ πυρὶ igne olim cremabuntur. Apoc. I, 14. ὡς φλὸξ πυρός. 
ibid. II, 18. IV, 5. ἑπτὰ λαμπάδες πυρός. ibid. VIIL, 5. πῦρ 
prunas ardentes significat. ibid. v. 8. IX, 17. 18. (ubi sermo 
est de generosis equis, ignem spirantibus. Vide Pzrgil. Georg. 
II], 85. Ovid. Metam. VIT, 104.) X, 1. ὡς στύλοι πυρὸς tan- 
quam columnae ignis. ibid. XI, 5. XIV, 10. (ubi intellegen- 
dus est ignisuper altari sufhtus.) XV, 2. XVII, 16. XVIII, 
8. XIX, 12. Alexandrini usi sunt hac voce pro à» Zgnis, Ezech. 
V, 2. vw et chald. wc idem, Gen. XV, 17. XIX, 24. Dan. 
VII, 11. 533 et chald. x35 idem, Dan. III, 24. 25.26.27. VII, 
9. 10. et/pro n2 pruna ignita, scintilla. Psalm. LXXVIII, 49. 


Apud graecos Scriptores non solum de amma et zgne (v. c. 


apud Eurip, Phoen. v. 255. 584 et 1172.), sed étiam de Jumine - 


( Theocrit. Idyll. XXIV. v. 40. seu 63. Conf, Munker. ad 44n- 
tonini Liberal. Metamorph. c. 54. p. 277.) adeoque de omni 
materia ardente usurpatur. 2) zncendium, comóustio, confla- 
gratio. Act. lI, 19. δωσω πῦρ excitabo incendia. 1 Cor. II, 
18. ὅτε ἐν πυρὲ ἀποκαλύπτεταν nam incendio exorto pate- 
fiet, seu apparebit, i. 4. in sequentibus est: τὸ πῦρ δοκιμάσει, 
émoióv ἐστι ἕκαστου τὸ ἔργον. Sic mig etiam legitur in Zurip. 
Phoen. v. 1503. In versione Alexandrina πῦρ respondet lie- 
braico nsws incendium, conflagratio. Genes. XI, 5. Amos 
IV, 11. 5) aestus, de sole. Apoc. XVI, ὃ. xoi ἐδόϑη αὐτῷ (scil. 
τῷ ἡλίῳ) καυματίσαν τοὺς ἀνθρώπους ἐν πυρὶ et concessum fuit 


soli, urere homines aestu suo. 4) fulmen, zi κεραύνεον. Luc. - 


IX, δά. ϑέλεις εἴπωμεν πιῦρ καταβῆναι emo τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀνα“ 
λῶσαι αὐτούς; visne iubeamus ignem de coelo delabi, seu, 
fulmina eos conficere? ibid. XVII, 29. ἔβρεξε πῦρ καὶ ϑεῖον 
«x οὐρανοῦ. 2 Thess. I, ὃ, ἐν πυρὲ φλογὸς inter fulmina et to- 
nitrua, ubi nonnulli codices habent ἐν φλογὲ πυρὸς; Syrus aue 


ρι E » 
tem transtulit : |. 50-y t5Qe2 in vehementia ignis. Hebr.I, 7. 


καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα et legatos suos ut ful^ 
mina tractat. ibid. XII, 10. κεκαυμένῳ zivgi qui crebris fulmi- 
nibus ardere videbatur. Apoc. VIII, 7. καὶ ἐγένετο χάλαζα xol 
σεῦρ- ibid. XIII, 13. XX, 9. xai κατέβη πῦρ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ. Ita 
usurpatur quoque non solum ix zgzs, Psalm, XXIX, 7. C1V, 
5. Ies. XX1X, 6. Ioel. II, 5. sed etiam πῦρ, vel nude positum, 
(v. c. in Sophocl. Antigou, v. 195. παλτῷ Qinrts πυρί. Scho- 
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list. τῷ κεραυνῷ ἄνωϑεν παλϑέντι.) vel addita voce /f;og (ut 
apud Zurip. in Phoen. v, 1192. Con£. Fa/benarium ad Eurip. 
Phoen. p. 60.) et ZgnZs apud Latinos, v. c. Zoratium 1. Od. 54. 
v. 5. seq. ,,namque Diespiter igni corusco nubila dividens.'* 
Conf, Obss, Miscell. Vol.I. T. III. p. 526. 5) dissidium, discor- 
dia. Luc. XII, 49. πῦρ 5400v βαλεῖν εἰς τὴν γῆν ignem missu- 
rus veni in terram, h. e. futurum est, ut per me meamque do- 
ctrinam dissidia oriantur inter homines, coll. v. 51. seq. 6) 
metaphorice: omne, quod damnum et perniciem affert, et 
speciatim: suppézczum , poena gravissima, | Sic quoque n325 
Ies. XLVII, 14. Matth. III, 11. βαπείσεν ὑμᾶς ἐν πυρὶ gravi- 
ter puniet vos contemtores religionis suae. Conf.v. 12. Male 
nonnulli interpretes respici his verbis opinantur ad tniracu- 
losam effusionem Sp. S, die pentecostes sub specie iguis futu- 
ram. Idem valet de loco Luc. lI, 16. coll. v. 17. Matth. XIII, 
750. εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς in caminum ignis, b. e.in locum, 
ubi gravissimis poenis afficientur. ibid. XVIII, 8. g. XXV, 
4l. εἰς τὸ nvQ τὸ αἰώνιον ad supplicia aeterna, coll. v. 46. 
Marc. IX, 45 —49. Iud. v. 5. Apoc. XIV, 10. XIX, 20. XX, 
10, 14. 15. XXI, b. Sirac. VII, 19. ὅτε ἐκδίκησις ἀσεβοῦς πῦρ 
καὶ σκωληξ. Iudith. XVI, 16. Ies. LXVI, 24. n325. «5 tw 
poena eorum nunquam cessabit, seu, gravissimas poenas da- 
bunt. Conf. G/asszi Philol. Sacr. p. 1057. sq. ed. DatAz. Huc 
etiam referendus est locus Hebr. XII, 29. ubi Deus πῦρ κατα- 
vaÀioxov dicitur, quatenus impios gravissime punit. Confer 
Deut. IV, 24. IX, 5. Ies. X, 17. 7) aliis substantivis additur 
ad summam  vehementiam alicuius rei indicandam. Hebr. X, 
27. ζῆλος πυρὸς ira acerrima et ardentissima, seu poenae gra» 
vissimae. Conf. Deut. XXIX, 20. XXXII, 22. Zephan.I, 184 
III, 8. 8) metaphorice: summum. periculum , vitae periculum, 
ut v&, Psalm. LXVI, 11. Ies, XLIII, 2. et 5525 Ier. XLIIT, 
45. Loel. II, 5. 2 Cor. III, 15. αὐτὸς δὲ σωθήσεται, οὕτως δὲ, 
ὡς διὰ πυρὸς ipse vero evadet, sed vix ac ne vix quidem, seu 
probe ambustus evadet, vel semiustus effugiet, ut ZLzvius lo- 
quitur, XX. c. 55 et 4o. Adde Cic. pro Dom. c. 45. et pro 
Milone c. 5. et Gronovii Diatr. in Statium c. 55. Est for- 
mula proverbialis, (etiam apud Graecos obvia, v. c. Eurip. 
in Electra v. 1182.) desumta, ut vidétur,-ex Amos. IV, 11. 
et Zach. III, 3. quae de omnibus usurpatur, qui tnagnum pe- 
riculum vix ac ne vix quidem evaserunt. Conf. 4breschiuims 
in Animadverss. ad zeschylum Lib.lI. c. 5. Eadem formula 
occurrit quoque Iud. v. 25. ἐκ τοῦ πυρὸς ἁρπάζοντες. Adde 
Xenoph. Oecon, c, 21. 6. 7. ἀκολουϑητέον εἶναν καὶ διὰ πυρὸς 
καὶ διὰ παντὸς κινδύνου, Idem in Sympos. IV, 16. ἐγω οὖν με-- 
τὰ Κλεινίου διὰ πυρὸς ἰοέην. Alia loca veterum, huc pertinen- 
tia, collegit ἤοξδωδ 1n Curis Philol. in N. T. Vol.1I. p. 847 
Vol, 41, ἧς Eee j 
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seq. et 7Pakefield 1n Silva Critica P. III. p. ág sq. Saepius in 
N. T. non legigur. 


IITP 4, ἅς, ἡ, pyra, (Firgil. Aen. TV, 504. VI, 215. Ovid. 
Fast. IT, 554.) rogus , strues éégnorum accensorum, a πῦρ ignis. 
Iu N. T. bis tantum legitur. Act. XXVIII, 2. ,ἀναψαντες γὰρ 
πυρὰν postquam accenderant pyram: ibid. v. 5. συστρέψαντος 
δὲ τοῦ παύλου φρυγάνων πλῆϑος, καὶ ἐπιϑέντος ἐπὶ τὴν πυρὰν 
Paulus autem cum etramenta multa collegisset atque impo- 
suisset diga Legitur praeterea Iudith. VIT, 5. 2 Macc.I, 22. 
VIT, 5. X, 56. Sirac. LT, 6. XenopA. -4nab. VY, 4. 6.. He- 
syc?. pen πυρκοϊαέ. Biym. JM. nvooi* πυρκαϊαὶ, «no τοῦ 
φύρω. Phavor. et Schol. Euripidis: ad Hecubam v. 506. πυρὰ 
ϑηλυκῶς τὸ πῦρ, τὸ ἐπὶ νεχρῷ ἁπτόμενον, καὶ ὁ τόπος; ἐφ᾽ ὃν 
τὸ πῦρ ἅπτεται... 


ΠΥΡΙΌΣ, ov, 0, 1) proprie: £urris, munimentum, altius 
assurgens, exstructum tum, ut contra impetus hostium asylum 
praebeat, tum, ut speculator , ibi positus, ex omnibus parti- 
bus. prospicere queat. Deducitur a zig Zgnis, vel, quia turris 
ΡΥ 'ramidalem repraesentat figuram 1 ignis, vel, quia ignes in. 
turribus olim incendebantur et alebantur, In n propria no- 
tione saepius legitur apud Euripidem i in Phoen. v. c. v. 1240 
et 1104. Hesych. πύργος" προμαχεων, τεῖχος. Etym. AM. πύρ- 
γος τεῖχος. 2) quodvis amplum et magnificum aedificium pri- 
vallum, exstructum in locis editis, aut altius certe aedificatum, 
prospectus causa , in vineis, hortis, villis, domus hortensis, 
arx, castellum, palatum. Sic legitur in N. T. Matth. XXT, 55. 
καὶ ῳχοδόμησε πύργον, 801]. ἐν τῷ ἀμπελῶνι, etexstruxit amplum 
et magnificum aedificum in vinea. T'urrium in villis eodem 
itupu DICHHIO diia $i apud Livium XXXIII, 49. ubi videndus 
JDukerus. Mlarc. XII, i. Luc. XIII, 4. 0 πύργος ἐν τῷ Σιλωὸμ 
aedificium, seu castellum, quod ad Siloam exstructum erat. 
ibid. XIV, 20. ϑέλων πύργον οἰκοδομῆσαι qui velit aedificium 
mágnificum exstruere. Saepius in N. T. non legitur. Adde 
Tibull. Eleg. Y, 0.19. ZIorat. Carm. I. Od.4. Li». XXXIII, 40. 
coll. ὌΝΤΩΣ EXT 2. 9. aristoph. Plut. v. 180. ᾿ΕΠΕῚ ΕΝ 
Pseudologista c. 19. C£. Ernesti ad Sueton. Ner. c. 58. 7Pet- 
stenzi NN. T. TT. I. Pe 466. et Schwarzium in Comment. Critt. 
Ling. Gr. p. 1195. 

ITPEZXXO,vellITPE TT&, fut. ἕξω. febricito, febri 
laboro , a πυρέτος febri is. Bis tantum in N. T. legitur. Mattb. 
VIII, 14. εἶδε τὴν πενϑεραὰν αὐτοῦ βεβλημένην καὶ πυρέσσουσαν 
oifendebat eius socrum febri decumbentem. Marc. 1, 50. sj δὲ 
πενϑερὰ σίμωτος xerixetro πε φέρ σου. 

IITP ETO'X, o), 0, febris, ἀπὸ τοῦ πυρὸς denominationem 
habet Graecis, ut fabris a fervore Latiuis, quia baec est febris 


- 
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natura, ut aestum et calorem igneum habeat, unde πῦρ quan- 
doque febrem vehementissimam indicat. Conf. oes; Oecon. 
Hippocr. p. 520. Hinc ἄπυρος is vocatur, qui est sine febre. 
C£. .Elsneri Obss. Sacr. T. II. p. 201. Matth. VIII, 15. Marc. 
I, 31. et Ioh. IV, 51. ἀφῆκεν αὐτὸν 0 πυρετὸς liberatus est a 
febri. Luc. IV, 38. συνεχομένη πυρετῷ μεγάλῳ conílictabatur, 
aut laborabat febri vehementi. Zucianus Philopseude p. 482. 
πυρετῷ ἐχόμενος. Galen. de Compos. Med. per gen. III. πυρε-- 
τὸς μέγας. Idem de Different. Febr. 1, τὸν μέγαν τε καὶ μικρὸν 
πυρετὸν. (ὐδίδιιδ II, 7. magnae febres. Luc. IV, 59. ἐπετίμησε 
τῷ πυρετῷ solo imperio febrem dispulit. Act. XXVIII, ὃ. 
πυρετοῖς καὶ δυςεντερίᾳφ. Saepius in N. T. non legitur, Ex. 
primitur hoc nomine ab Alexandrinis hebraicum nna» fe: 
bris ardens, Deut. XXVIII, 22. HesycAius: πυρετός" φλο- 
γισμὸς, καῦμα. ὶ , 
ΠΎΡΙΝΟΣ, ἡ, ov, vel ΠΥ̓ΡΙΝΟΣ, ov, 6, 5j, igneus, ἃ πῦρ 
ignis. Tantum extat in N. T. Apoc. IX, 17. ἔχοντας ϑώρακας 
πυρίνους habentes thoracas igneos, i. e. politos, solis radios 
reverberantes , πυροειδεῖς, ut legitur apud Z/uzarch. in Sylla 
p. 461. Alexandrini habuerunt pro ὧδ Zenis, Ezech. XXVIII, 
14. 16. Piutarch. 'T. IX. p. 503. ed. Zieisk. 


IITPO 92, ὦ, fut. ὥσω, 1) proprie: zgne iniecto uro, ac- 
cendo, incendo, comburo. Passivum πυρόομαι, οὔμαι, uror, ca- 
lesco, árdeo, a πῦρ ignis. 2 Petr. III, 12. δι᾿ 7jv;ovgavo? πυρού-- 
μένου λυϑήσονταν propter quam coeli ardentes (accensi) solven- 
tur, seu igne consumentur. Sequuntur verba zo? ozoueie καυ-- 
σούμενα τήκεται. — -Meschin. Socr. Dial. IIT, 21. καὶ λαμπάσιν 
ἐπιμόνως nvgovuevou Iowa. Furip. Phoen. v. 508. ϑηκας nv- 
ρώσας. 2) igne repleo, ignem inicio. Ephes. VI, 16. ubi com- 
memorantur βέλη πεπυρωμένα tela ignita, seu fa/aricae, mal- 
leoi , h. e. sagittae, in quarum alveis ignis cum aliquo ali- 
mento latet et quae, 81 haeserint usquam tenaciter, cremant. 
A Thucydide II, 75. vocantur πυρᾳόροι ὀϊστοὶ, ab Zpoé/odoro 
(Bibl. II, 4.) vero, ut a Paulo, βέλη πεπυρωμένα. ΟΕ, ad h. I. 
FZVetstenium, dmmianum Marcellinum XXIII, 4. et Casaubo- 
num, ad Jdeneae Tactica p. 504. ed. Firnesti, nec non J/akefield. 
Silvam Criticam P. III. p. 107. 84. 5) zene exploro, igne purgo. 
Apoc. I, 15. pedes eius similes orichalco, ὡς ἐν καμίνῳ πετπυ--: 
θωμένῳ tanquam in fornace igne purgato et explorato. Sine 
dubio enim lectio πέπυρωμένῳ, quam Syri et Pu/cati auctori- 
tas tuetur, est vera et praeferenda lectioni receptae πεπυρω- 
μένοι. ib. ITI, 18. χρυσέον πεπυρωμένον aurum, igne exploratum 
et purgatum a scoriis, h.e. aurum purum, lectissimum. Iuhac 
significatione frequens est vox πυροῦσϑαι apud Alexandrinos, 
v. €. Prov. X, 21. ἄργυρος πεπυρωμένος, een 123.522 argen- 
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aun selectum, leciissimum, Ps. XI, 7. LXV, 9. Zach. XIIT, 9. 


οἷς πυροῦται τὸ ἀργύριον, ubi τῷ 53x eonffavit, gre defae- 
cavit respondet. 4) ncito, excito, instzgo ad iram, vindictam, 
indignationem, libidinem, vel similem affectum, sive culpa- 
bilem, sive laudabilem. Hinc πυροῦσϑαν in N. T. a)zs dicitur, 
qui ardet studio alicutus rez, aut irascitur et indignatur. 2 Cor. 
XI, 29. τίς σκανδαλίζεται, καὶ ovx ἐγὼ πυροῦμαι: quis offenditur, 
quin ego quoque ardeám studio illum adiuvandi? aut si quis - 
alius aegritudine afficitur, certe ego cogor cotidie irasci ad- 
versariis meis. CÀrysostomus ad h.1. πυροῦσϑαν per ὑπερβολὴν 
τῆς ὀδύνης Mterpretatus est, quem secuti sunt alii Patres. Cf. 
SSuicerum in Thesaur. Eccles. T. IT. p. 996. et Gatakerum in 
Adversariis cap. XLIV. Adde 2 Macc. IV, 58. πυρωϑεὶς τοῖς 
ϑυμοῖς. ibid. X, 55. XIV, 45. b) qui furore et stimulis libi- 
dinis agitur, aestu libidinis vexatur, libidine inflammatur. 
1 Cor. VII, 9. κρεῖσσον γαμῆσαι ἢ πυροῦσϑαιν melius est matri- 
monium inire, quam uri.  irgil. Aen. IV, 68. Ovid. Met. 
III. v. 426 et 431... Conf. 7Zetstenii IN. T. 'T. II. p. 126. Ita 
quoque sumitur ^r12, les. I, 29. ἐχπυροῦσϑαυ in ed. Vta Hos. 
VIT, 4. ubi ἐκπυροῦσϑαι εἰς τὸ μοιχεύειν hebr. *v3 respondet. - 
καΐίεσϑαν apud CaZzm. Hymn. in Apoll. v. 49. et φλέγεσϑαι 
apud Dionys. Halic. Antiqq. XI. p. 710. φλεγόμενος vno zov 
σαϑους. Etiam πῦρ de libidine venerea adhibeturSirac. XXIIT, 
25. ἄνϑρωπος πόρνος - - - οὐ μὴ παύσεται, ἕως ἐκκαύση τὸ πῦρ. 
Confer Fesselii Advers. Sacr. Lib. IT. c.22. pag. 160. et Suz- 
ceri Thesaur. Eccles. T. IL. pag. 895. Saepius in N. T. 
non legitur. Pes cns 

IITP"PAZ90, fut. «50, rubeo, rutilo, instar zenis splen- 
deo, a πυῤῥος, quod vide. Bis tantum legitur in N. T. Matth. 
XVI, 2. πυῤῥάξει 769 0 οὐρανὸς rubent enim nubes. ibid. v. 5. 
πυρύαζει γὰρ σετυγνάζων 0 οὐρανὸς nam rubet triste coelum. Cf. 
de hac voce, qua praeter Matthaeum nullus alius scriptor usus 
est, Pischerz Prolusionem de Vitiis Lexicoru.n N. T. Prolus. 


XXIX, ». p. 645 sq. 


ΠΎΡΡΟΣ, ἃ, ὃν, rufus, rubens, Jl'avus, fulvus ez velut 
ex flavo candicans, quasi colorem τοῦ πυρὸς ignis habens, a nto 
zgnis. Bis legitur in IN. T. Apoc. VI, 4. ἵππος πυῤῥὸς equus 
rufus, vel fulvus. ibid. XII, 3. δράκων μέγας mvgóog draco 
magnus rufus, (coll. ZZomer. Iliad, 1I, 500. et PAilostrat. Vit. 
Apollon. III, 7.). Alexandrini habent pro t2*w, quod idem 
notat. Genes. XXY, 50. Num. XIX, 2. Zach.1, ὃ. Xenoph. 
de Venat. IV, 7. Conf. etiam Z'oesi Oecon. Hippocr. p. 550. 
et Z'etsteniz IN. T. T. II. p. 722. 


.— IIT PA2XIZ, voe, attice eoe, 5, 1) proprie: zncendium, 
Uncensio, a πῦρ (gnis.. Apoc. XVIII, 9 et 10. βλέποντες τὸν 


^. 
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καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς videntes fumum incendii i ipsius, 
2) exploratio metallorum, quae fit per ignem , probatio , quae 
igne fit, 1. q. δοκιμασία, interprete ZZesychzo. Hinc in vers. 
Alex. respondet hebraico 2 catinus, fornax, in qua aurum 
et argentum purgatur et exploratur. Prov. XXVII, 21. δοκί- 
piov ἀργυρίῳ καὶ χρυσῷ πύρωσις. Hinc 5) metaphorice : cala- 
miLates, probandae virtutis et constantiae causa alicui immis- 
sae, res adversae, quibus homines, u£ aurum gne, explorantur 
et explorati prebantur. Sic legitur in N. T. 1 Petr. IV, 12. μὴ 
ξενίζεσϑε τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γενομένῃ ne 
novitate calamitatum, probandae constantiae et virtutis ve- 
strae causa vobis immissarum, perturbari vos patiamini. Si- 
mili modo etiam verbum ivlifo in versione Alex. de exp/ora- 
tone virtutis humanae, quae fi υἱ £ per calamitates, a Deo immis- 
548) usurpatur Ps. LXV, 9. ὅτι ἐδοκίμασας ἡμᾶς ὁ ϑεὸς, ἐπύ- 
ρωσας ἡμᾶς, εἷς πυροῦται τὸ ἀργύριον. Zachar. XIII, 9. Conf. 

Suiceri Thesaur. Eccles. T. II. p. 994. Doughtaei Analecta V. 

T. Excurs. 142. p. 377 sq. et Heins: Exercitatt. Sacr. p. 6090. 

Saepius in N. T. non legitur. 


 JI9. Vox enclitica, quodammodo , alicunde. Vide μή-- 
πω, μηδέπω, οὕπω et οὐδέπω. 


IIAE' Ω, ὦ, fut.»oo, vendo. Passivum πωλέομαι, οὕμαυ, 
vendor, veneo. Matth. X, 29. οὐχὶ δύο στρουϑία ἀσσαρίου πωλεῖ- 
ταῦ; nonne duo passerculi asse minuto veneunt? ib. XIII, 44. 
ὅσα ἔχει, πωλεῖ quaecunque habet, vendit. ib. XIX, 21. πωλη- 
σόν σου τὰ ὑπάρχοντα vende facultates tuas. ib. XXI, 12. ἐξέβαλε 
πάντας τοὺς πωλοῦντας eiecit omnes vendentes. EY à ΧΧΥ, 9- 
πορεύεσϑε δὲ μᾶλλον mgag τοὺς πωλοῦντας abite vero potius 'ad 
vendentes. Marc. X, 21. XI. 15. Luc. XII, 6. 55. XVII, 29. 
XVIII, 22. XIX, 45. XXIT, 56. Ioh. ΤΙ, 14. 16. Act. IV, 94. 
De V. ds 1. Gor. δὰ 25. πᾶν v0 ἐν Tuhriio πωλούμενον ἐσϑίετε 
omne, quod in macelo venditur, comedite. Apoc. XIII, 
17. ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι €mere, aut vendere. In versione 
Alex. respondet hebraico $259 vendidit, les. XXIV, 2. Ioel. 
IiI, 5. Nahum. IIT, 4. et 525 idem, - Genes. XLI, 56. XLI, 6. 
Confer quae de hac. voce "scripsit Casaubonus ad ristoph. 
Equit. v. 516. qui recte observavit, πωλεῖν proprie significasse. 
pullum equinum (πῶλον) cum alia re commutare , sed substi- 
stuta emtione et venditione rerum permutationi, dici pro 
vendere coeptum esse. 

ΠΩ «ΟΣ, ov, 0, ἡ. pullus, et quidem speciatim velequi- 
Aus, velasininus. De pullo asinino legitur apud Matth. XXI, 
2. 5. 7. ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον. Marc. XL, 2. 4. 5. 7. 
Luc. XIX, 50. 55. 55. Ioh. XII, 15. καϑήμενος ἐπὶ noov ὄνον 
insidens pullo asinae. Confer Zischeri Prolus. XXI. de Vitiis 
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Lexicorum ΝΥ, T. p. 495. seq. De pullo equino legitur apud 
"elian. V. H. vii Us Xenoph. de- Re Equestr. I, 17. Eurip. 


Phoen. v. 124. et 809. et Theocrit. XXIV , 127. Etym. M. πῶ - 


λόν" οἱ ψέοι ἵππου. Schol. "Aristophanis ad Pac. 74. πώλου δὲ κυ- 
glos TO γεννήματα τῶν ἵππων, καὶ τῶν ἄλλων κτηνῶν, ἅπερ ἔϑος 
ἔγομεν κολακεύειν, Alexendtshi usi sunt hac voce pro *^v pul- 
lus, Genes. XXXI, 15. Tudd. X, 4. XII, 14. Zachar.IX, 9. et 
pro 12J£4us, pullus, Genes. XLIX, 11. 


ILO IIO'TE. Adverbium, significans unquam, et de tem- 
pore praeterito aeque ac futuro usurpatur, ex sro dictiuncula 
inseparabili et ποτὲ idem. Legitur i in N. T. Luc. XIX, 20. ἐφ᾽ 
Ov οὐδεὶς πωποτε ἀνϑρωπων xad uae cui nemo unquam NE 
Ioh. I, 18. ϑεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε Deum nemo unquam vl- 
dit. ibid. V, 37- VI, 35. ov μὴ διψήσῃ nemore nunquam sitiet. 
ibid. VIII, 55. 1 Ioh. IV, 12. Saepius in N. T. non legitur. 
Pro q»5 a, vel in diebus £uis, 1 Sam. XXV, 28. habent 
Alexandrini solum πώποτε. Lex. Cyrilk a x Brem. 'πώ-- 
TIOr&" ποτέ. 


IlígPO 9, ὦ, fat. 000, 1) proprie: ceZ/um obduco, ob- 
ducto callo durum reddo , obduro, induro, facio occalescere. 
Passivum πωρύομαιυ: οὕμαν, callo obdiscor , pinguesco, pin- 
guefíio, a nagog callus, seu durities za, quae ossa jacta 
coniungit. Dioscorides I. cap. 90. τὰ ἀσυμπλήρωτα πληροῖ, xoi 
τὰ ἀπώρωτα 7 πωροῖ 03r£a. «οἰέαπ. V. H. IX, 15. διὰ τῆς πεπω- 
ρωμένης σαρκὸς per carnem pinguefactam.  Erot. Gloss. Hip- 
pocrat. πωρωϑῆναυ" παχυνϑῆναι, παγῆναι. Confer JFetsteniz 
N. T. T. I. p. 584. 2) πωρόω etiam significat excoecare et tunc 
descendit a πωρὸς coecus, δ τυφλὸς, interprete. Suida. Yob. 
XVII, 7. πεπώρωνται “γὰρ ἀπὸ ὀργῆς οἱ ὀφϑαλμοί μου occoecati 
sunt ab ira oculi mei, Suid. πεπώρωταυ" rérUqÀOrQL. Hesych. 
πέὲπωρωμένοι" ἐσκληρωμένοι, τετυφλωμένοι. Idem: ἐπωρωϑη- 
eav* “ἐτυφλωϑησαν. Hinc 53) πωροῦσϑαν metaphorice de eo 
usurpatur, qui est animo hebeti et ingenii stupore laborat; 
partim vero de eo, qui omni boni malique, honesti et inhone- 
δἰ sensum destituitur, qui est impius et contumax.  IlogovUv 
autem metaphorice zs dicitur, qui est causa zgnorantiae alio- 
run et stupiditatis ac defectus sensus recti et honesti , certe 
permitti, ut aliquis stupore anim, inscitia, malignitate e£ 


pravitate animi laboret, Sic legitur in N. T. Marc. VI, 52. 


ἣν γὰρ ἡ “καρδία αὐτῶν ᾿ πεπωρωμένη (coll. Matth. XIII, 15. ἐπα-- 
qurün j9p καρδία τοῦ λαοῦ του τοῦ) erant enim animo hebeti. 
abid. VIII, 17. οὔπω γοεῖτε, οὐδὲ συνίετε, ἔτι πεποιρωμένην 

ἔγετε τὴν koddiol ὑμῶν. Ioh. XIT, 4o. Rom. XI, 7. oi δὲ λοιποὶ 
ἐπωρώϑησαν caeteri autem hebetes et stupidi facti sunt. 2 Cor. 
ΠῚ, 14. Saepius in N. T. non legitur. | 
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II9 PAJJNIE, i00, attice egg, 5, 1) proprie: obduratio, 
induralio, concretio in callum, cum v. c. cuti manuum pedum- 
que callus obducitur, eaque crassior et durior redditur. Est 
verbale a secunda persona perf. pass. πεπώρωσαι, verbi πωρόν 
callum obduco, obduro. Hesych. τιώρωσις ἐξ ὀστέων σύμφυσις 
καὶ σύνδεσμος. λέγοιτο δὲ ἐπὶ σαρκῶν, ngog καὶ ἀναισθησία. 2) 
excoecatio. Suid. πώρωσις" ἡ τύφλωσις. 5) ad animum transla- 
tum metaphorice significat stuporem animi, ignorantiam et 
inscitiam rerum divinarum, malignitatem et pravitatem animi, 
pervicaciam et contumaciam. Alberti Glossar. Gr. N. T. p. 109. 

, LS ,ὕ » . : . 
πώρωσις" ἀμαϑεέα, σκοτέα. Sic ter tantum in N. T. legitur. 
Marc. III, 5. συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν. 
Rom. XI, 25. ubi πώρωσιες est incredulitas Iudaeorum et con- 
tumacia, ; ἀπιστία, coll. v. 25. Ephes. IV, 8. Conf. Suicerz 
Thesaurum Eccles. T. II. p. 897 sq. GZoss. Pet. apud LLab- 
baeum p. 165. πώρωσις, perduratto. / 

ΠΏΣ. Vox encdltica, indefinite: quodammodo, aliquo 
modo. Vide εἴπως, μήπως. Conf. 4rmischi; Excurs. ad Ze- 
rodian.Y, 2.0. p. 801 sq. (ὦ 

ΠΩΣ, interrogative et definite, significat: 1) quomo- 
do? et qua ratione? connotans mox admirationem, mox 
vero expostulationem et increpationem. Matth. XXII, 45. 
45. πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστι; quomodo filius eius est? ibid, XVI, 
11. πῶς οὐ νοεῖτε; quomodo non intellegitis? Marc. IV, 4o. 
πῶς οὐκ ἔγετε πίστιν; quomodo non habetis fidem ἡ Potest 
tamen ἢ. 1. πῶς etiam cur, quare verti, ut sit 1. 4. διατί. 
Certe ita usurpatum legitur apud 2oZyb. VIII, 5. 5. et .Xe- 
noph. Sympos. II, 10. Matth. XXII, 12. éraipe, πῶς εἰσὴλ- 
ϑὲς ὧδε; amice, quo iure, seu qua fronte huc venisti? Luc. 
I, 54. πῶς οὗτος γράμματα οἶδε; quomodo hic novit litteras 
sacras? Matth. XII, 29. πῶς; quo successu? Luc. XIV, 7. 
πῶς ; quam cupide? Act. IV, 21. πῶς: qua iuris specie? Rom. 
IV, το. πῶς: in quo statu? in qua conditione? Ali ver- 
tunt: quo iempore? ex usu hebraici nzM, quod non de loco 
tantum, sed etiam de tempore usurpatur. ibid. VI, 2. πῶς 
ἦτε ζήσομὲν ἐν αὐτῆ; 2) quid? pro τί: aut quale? pro motor; 
Luc. X, 26. πῶς ἀναγινώσκεις; quid legis? Apoc. ΠῚ, 5. 
πώς εἴληφας, x. τ. Δ. quae tibi praecepta et officia iniuncta 
fuerint. Eurip. Orest. v. 776. πῶς ἂν οὖν δρῴην; quid igitur 
faciam? l|dem Phoen. v. 1675. Confer Kypk. Obss. Sacr. 
T. L p. 265. 5)determinative usurpatur. Matth. VI, »9. 
considerate lilia agri, πῶς αὐξανεν quomodo crescant. ibid. 
X, 19. πῶς λαλήσητε qua methodo apologiam vestram habea- 
tis. ibid. XIT, 4. Marc. V, 16. XL, 18. et quaerebant, πῶς 
αὐτὸν ἀπολέσωσιν quomodo eum interficerent. Act. IV, 21. 
πῶς xo0l«covres αὐτοὺς Qua specie, seu quo praetextu eos 
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009 .- πω : 
poena afficerent. Apoc. IIT, 5. 4)si- nulla sequitur particu-| 
la negativa, absolute negat. Matth. XII, 26. πῶς οὖν oraó5- |. 
σεταῦ ἡ βασιλεέα αὐτοῦ ; minime stabit regnum eius. Sic quo- 
que absolute negat Matth. XXIII, 55. Toh. IX, 16. Rom. 
III, 6. VI, 2. X, 14. 15. Mntiphon Vol. VII. Oratt. GG. ed, 
Beiskii p. 600, 4. 5) si sequitur particula negativa for- | 
tius affirmat et latine reddi potest: u£ique, omnino. Rom.]| 
VIII, 5». πῶς οὐχὶ καὶ ovv αὐτῷ τὰ πάντα ὑμῖν χαρίσηται; 
h. e. utique cum ipso summa vobis beneficia exhibebit. |. 
2 Cor. III, 8. ato in Theaeteto cap .5. Polyb. IX, το. — | 
Confer Pigerum de ldiotismis Ling. Gr. p. 431 seq. ed.| 
Zeunit, : 
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